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2     BÉCS    A    XVII.    SZXZAOBAN. 


C&eraii  Károly.) 


CSÖNDES    ÍDOK. 


'  '•  ^^  TEHETETLEN,  hog}'  Zriiiyi  Miklósban  a  Szi- 
1  j  geti  Veszedelem  művészi  értékének  álta- 
lános iélreismerése,  s  hazafias  buzditásának  hatástalan  el- 
hangzása sajgó  érzéseket  ne  keltett  volna.  Nem  lenne 
költó,  ha  kortársai  közönvére  nyugodtan,  hidegen  maradt 
volna.  Hiszen  tisztában  volt  teljesen  a  maga  alkotásának 
jelentőségével  s  művének  berekesztésében  a  neve  halhatatlan 
voltáról,  örök  dicsóségéról  mondott  büszke  jóslatot:  és  ime, 
a  saját  nemzedéke  figyelmére  sem  méltatta,  vagv  egyszerre 
elfeledte,  A  költó  csalódása  és  a  hazafi  fájdalma  lephette 
meg  közösen ;  de  aztán  az  új  szerelem  reménve  és  bol- 
dogsága a  kedvetlenségre  örömöt,  a  fájdalomra  enyhet 
hozott.  Özvegyi  gyászának  vége  felé  Bécsben  megismer- 
kedett a  hajadon  /JJd/  Márta-Zsófiával^  báró  Löbl  János- 
Kristóf  és  Ráttkav  Anna  árvájával.  A  leánv  eredetére  elő- 
kelő volt,  a  mellett  anvai  ágon  a  horvátországi  magyar 
nemességhez     tartozott,     hiszen    a    Ráttkayak    ősi    fészke, 
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Nagy-Táhor^  melyet  I.  Pál  1502-ben  Gyürketinczczel 
Mátvás  fiától,  Corvin  Jánostól  kapott  adoinány képen,  Va- 
rasdiiiegve  északi  határán  feküdt.  A  család  tagjai  a  hor- 
vátországi közigazgatásban,  a  magyar  és  horvát  végek  oltal- 
mazásában nem  egyszer  kiváltak,  s  már  a  Löbl  János- 
Kristóf  feleségének  apjával,  II.  Péterrel,  a  nagyságosok 
rendjébe  emelkedtek,  tehát  bárók  lettek.^  Ennek  fia,  Gvör^r, 
az  Anna  nagybátyja,  zágrábi  olvasó  kanonok  és  történetíró, 
a  vitézkedő  papok  példájára  ép  oly  jelesen  forgatja  a  kardot, 
mint  a  milv  élénk  szerepet  visz  a  közügvek  intézésében, 
az  országos  üléseken,  bizottságokban,  éppen  a  Zrínvi  Miklós 
bánsága  alatt,  ennek  az  oldalán.  Tisztelettel  és  rajongással 
csüng  rajta,  mi  a  bánok  emlékezetéről  szóló  könvvében 
ritka  melegséggel  nyilatkozik  meg.*  Lehet,  hog}-  Zrínyi 
Miklós  érdeklődését  ő  hivta  fel  a  fiatal  árvára,  ki  szépsé- 
gével és  műveltségével  aztán  felgyújtotta  annak  szivét. 
Nera  volt  ugyan  feltűnő  jelenség,  nem  hasonlíthatott  Euse- 
biához,  mert  később  is  «kis  asszonykának*  emlegetik;^  de 
gyönge  alkatával  vonzó  bájnak  kellett  egyesülnie,  mert  a 
hós  csakhamar  eljegvezte,  s  házassági  szerződésében  ismé- 
telve és  nvoniatékosan  hangsúlyozza  iránta  való  hajlamát. 
A  szerződést  Bécs  városában,  1652  tavaszán,  április  30-án, 
állítja  ki  a  szerelmes  vőlegény,  tehát  rögtön  a  g\'ász  évének 
letelése  után,*  a  menyasszonyával  való  megegyezés  kifeje- 
zéseként, Péter  öcscse  jelenlétében  és  egyetértésével.  Ki- 
jelenti benne,  hogv  összes  gvermekeinek,  a  kik  Isten 
kegyelméből  születni  fognak,  valamint  minden  másnak,  a 
kiket  a  dolog  érdekelhet,  terhével  és  lekötelezésével,  a 
menyasszonya  irányában  való  szeretetének  kimutatása  és 
családja  méltó  nagyrabecsülése  végett,  az  egész  UJ- Udvar 
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nevű  nemesi  birtokát,  inelv  Zalamegvében,  a  Muraközön, 
a  Mura  folyónál  esik,  összes  tartozékaival  és  hasznaival 
együtt  jegA'esének  25,000  magyar  forint  erejéig  visszavonha- 
tatlanul és  minden  törvényes  biztositékkal  beirja;  és  pedig 
oly  föltétel  alatt,  hogv  ha  megtörténik,  mikép  ó  előbb  hal 
el,  Lobi  Mária-Zsófia  akár  ű\  házasságra  lép,  akár  nem, 
azt  a  birtokot  összes  tartozékaival  és  hasznaival  a  25,000  frt 
kifizetéséig  szabadon  megtarthassa  és  jövedelmeit  húzhassa ; 
a  maga  korábbi  elhalálozása  esetében  pedig  az  említett 
összeg  erejéig  róla  szabadon  rendelkezhessék;  úgv  hogy 
Új-Udvart  sem  tőle,  sem  örököseitói  a  pénz  letételéig  sem 
Zrinvi  Miklós,  sem  maradékai  semmjnemii  szin  és  ürügv 
alatt  el  ne  ragadhassák.  Hasonlókép  kijelenti  benne,  hogy 
ha  menvasszonva  atyai  házából  az  ó  házába  bármi  értéket 
hozott,  az  ő  használatára  és  szükségletére,  vag\'  az  ö  jószá- 
gainak beruházására  fordított  volna,  vagy  fordítani  fog, 
mindazt  Löbl  Mária-Zsófia  részére  épen  és  érintetlenül 
meghagyja,  nyilván  tartja,  és  a  25,000  forintba  bele  nem 
számítja.  Minthogy  pedig  ennek  a  kötelezvénvnek  érvé- 
nyéhez a  Zrínyi  Péter  beleegyezése  is  szükséges,  ez  a 
maga  és  összes  gyermekei  nevében  és  megterlielésével 
a  nevezett  fiatal  hölgv  iránt  való  hajlandóságából  minden 
pontozatát,  egyenként  és  összesen,  helyeseknek  és  jogi 
erejúeknek  ismeri  el,  magára  és  maradékaira  nézve  vissza- 
vonhatatlanul és  szentül  megtartani  igéri.  A  menvasszony 
viszont  vülegénve  ilv  nagvlelkü  bőkezűségének  és  őszinte 
szeretetének  megnvilatkozása  következtében  a  maga  őszinte 
szeretetét  iránvában  szintén  kijelenti,  és  számára  10,000 forin- 
tot ajánl  és  köt  le  olyanképen,  hogy  ha  az  életből  uránál 
előbb  és  gyermektelenül  költöznék  el,  azt  a  10,000  forintot 
az  ó  atvai  javaiból  és  házából  magának  levonhassa  és  róla 
szabadon  rendelkezhessék. 

S  mivel  a  menyegző  napja  már  közvetlen  közel,  ennél 
fogva  az  idő  már  rövid  arra,    hogy  ez  a  szerződés  a  hazai 
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jog  kívánalmai  szerint  foíjanasítható  legyen:  Zrinvi  Miklós 
és  Péter  grófok,  valamint  Löbl  Mária-Zsófia  bíirónó  meg- 
egyeztek, hogy  mielőtt  a  völegénv  ünnepélyes  lakodalom- 
mal menvasszonvát  Bécsben  atyai  házából  elviszi,  a  felsé- 
ges király  vagv  nádor,  vag\'  az  ország  valanielv  rendes 
bírája  vag\-  káptalanja  elótl  valóságos  és  minden  torvénves 
kelléknek  megfelelő  bevallást  tesaen  kölcsönös  kötelezvé- 
nyükről, annak  föltételeiről  és  biztosításairól,  miket  meg- 
tartani visszavonhatatlanul,  szentül  és  örökre  kötelezik  ma- 
gukat. A  bevalló  levetek  törvénvszerii  kiállításáig  pedig  ezt 
a  magánszerződésüket  ép  oly  érvényesnek  és  hatályosnak 
tekintik,  mint  a  müvének  a  hivatalos  kiadványok.* 

Az  írás  minden  kijelentésében  megszólal  a  jegyesek 
kölcsönös  szeretetének  melegebb  hangja;  különösen  a  vő- 
legény bécsi  tartózkodása,  ritka  bőkezűsége,  az  esküvő- 
vel való  sietése  nyilván  elárulja,  hogy  mennvire  hevesen 
lobogott  új  szenvedélye.  De  talán  még  világosabban  mu- 
tatja, hogy  a  régi  magyaros  élet  a  menyecske  Csáktornyába 
bevonulásával  egyszerre  megváltozott ;  a  házi  gazda  egé- 
szen az  asszony  Ízléséhez,  kívánságához  és  szokásához  alkal- 
mazkodott. A  vár  előbb,  mint  valami  kis  fejedelmi  udvar, 
gyakran  visszhangzott  a  hódoló,  tisztelgő,  szolgálattevő  nép- 
ségtói; fő  és  vitézlő  rendek,  kiket  az  úrnak  személyisége, 
országos  híre  és  dicsősége,  hivatali  méltósága,  báni  és  vezéri 
állása  vonzott  bele,  tisztviselők  és  katonák,  kiket  rendes 
foglalkozásuk  és  kötelességük  hozott  oda,  sürögtek  a  ter- 
mekben, folyosókon;  és  Zrínyi  Miklós  őket  nyílt  szívvel 
fogadta,  a  hagvománvos  vendégszeretettel  látta;  rendesen 
a  nagy  palotában  teríttetett  nekik,  a  hol  maga  is  megjelent 
és  köztük  étkezett.  Most  az  új  menyecske  ezzel  a  régi  szo- 
kássa] szakított ;  a  maga  egyszerűbb  erkölcsével  és  néme- 
tes nevelésével  szűkebb  körre  szorítkozott ;  azt  akarta,  hogy 
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családi  életük  minél  bensőbb  és  házi  körük  minél  meg- 
hittebb legyen :  Zrínyi  tehát  ettól  fogva  feleségével,  két- 
három  kedvesebb  úrfival  vagy  olyan  kedvesebb  elsőrendű 
szolgájával  és  papjával,  nyolcz  személvlyel  a  maga  kis  palo- 
tájában evett,  —  lévén  más  nagy  asztal  urainiéknak  a  nagv 
palotán.  "A  mit  ebben  az  időben •  beszéli  Bethlen  Miklós, 
•  a  magvarok  nem  is  igen  dicsértek,  mint  németes  szokást^ 
minthogy  a  magyar  felesége  holta  után  a  német  feleséggel 
kezdette  volt  és  csak  akkor  ett  a  nag\-  palotán,  a  mikor 
sok  úri  fő  és  vitézlő  rend  vendége  érkezett.  •'  A  változta- 
tás következtében  a  látogató,  ha  egészen  el  nem  maradt 
is,  bizonvára  megfogvott  Csáktornyában. 

A  visszavonulásnak  ez  édes,  csöndes  boldogságát  egy- 
előre a  háború  nem  zavarta  meg.  A  béke  még  csak  az 
imént,  alig  két  évvel  ezelőtt  létesült,  szinte  egv  ember- 
öltőre, huszonharmadfél  esztendőre,  s  az  egyezkedő  hatal- 
mas császárok:  II L  Ferdinánd  és  IV,  Mohamed,  kölcsö- 
nösen megígérték,  hogy  annak  biztosítására  minden  nyug- 
talanságot elnyomnak.*  A  bécsi  kormány  csakug)-an,  az 
Ígéret  szerint,  a  végbeli  vitézek  minden  mozgolódására 
gondosan  ügyelt,  a  békeszegés  látszatától  is  félénken  tar- 
tózkodott ;  s  a  mikor  hire  kelt.  hogy  Zrinvi  Miklós  titkon 
a  pogány  ellenében  a  velenczéseket  segítette,  a  bécsi  hadi 
tanács  a  török  bepanaszolására  sietett  ót  kérdőre  vonni, 
felvilágosításra  szóhtani ;  ^  s  hősünknek  ismételve  tisztázkod- 
nia  kellett  az  alaptalan  vád  ellen.^  De  maga  a  vád  a  hadi 
tanácsnak  elegendő  okul  szolgált,  hogy  Magyarország  fő- 
kapitányaihoz; Batthyány  Ádámhoz,  Forgách  Ádámhoz, 
Wesselénvi  Ferenczhez  és  Zrínvi  Miklóshoz,  mint  a  társ- 
országok bánjához,  rendeletet  bocsásson  ki,  mikép  a  Török- 
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országba,  helyesebben  a  török  hódoltságba  való  beütéseket 
szüntessék  meg.*  A  bécsi  kormány  ez  intézkedései  meg- 
akadályozták ugyan,  hogy  a  mieink  kalandra  járjanak,  tá- 
madjanak és  foglaljanak ;  azt  azonban  nem  akadályozhatták 
meg,  hogy  a  török  basák  és  bégek  a  falvakra  le  ne  csap- 
janak a  szegény  népet  fosztogatni  és  rabul  elhurczolni. 
Hisz   a   fényes   kapu    messzi   volt,  s  a  hatalmas    Mohamed 


ífv, 


c 


^M 


(E^Sykuiú  nietSMl  ulin,) 


4-   IV.    MOHAMED  SZULTÁN. 


gyermek  létére  szultáni  szavának  lekötéséről  és  megtöré- 
séről alig  tudott:  a  végbeli  török  parancsnokok  kedvük 
szerint,  szabadon  garázdálkodtak  és  ragadoztak,  mert  a  régi 
római  tartományok  kormányzóinak  módjára  tisztüket  a  hiú- 
ságuk, kényelmük  és  meggazdagodásuk  kielégítésére  hasz- 
nálták föl;  mire  zavargásuk  híre  Konstantinápolyba  elért, 
már  a  dicsőség  színébe  öltözött;  s  tettük  mindég  elnézésre 
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és  mentségre  talált,  mert  a  seregek  hatalmaskodása  a  fénves 
kapu  hatalmának  terjesztésével  járt:  a  hódoltság  határa 
bővült.  Ilvenkép  szórványos  rajtaütések,  apró  csatározások 
a  béke  idejében  is  folvtak  —  csak  n\'ilt  háború  nem  volt, 
csak  az  ország  nem  harczolt ;  de  a  végek  őrsége  rend 
szerint  fegyveres  kézzel  nyugodott,  így  történt  ez  most  is. 
A  felvidéken  Musztafa,  a  kit  közönségesen  Rabló  bégnek 
neveztek,"  a  béke  ellenére  a  nvitrai  Zoborhegv  tövében 
Ghinies  aljának  feldulására  vonnlt ;  de  vesztére,  mert  For- 
gách  Ádám,  érsekújvári  főkapitánv  eleve  gondoskodott 
kellő  fogadásáról  s  Nags^-Vezekény  falvánál  a  végbeli  kato- 
nasággal eleibe  szállt.  Maga  ugyan  gróf  Fálffv  Miklóssal  és 
Serénvi  Pállal  a  szekérsáncz  mögé  húzódott,  de  hadi  népe 
vitézül  küzdött  és  nvolczszáz  törököt  elejtett;  mig  belőle 
csak  hetvenen  maradtak  a  csatamezőn.  A  szerencsés  diadal- 
nak mégis  nagy  ára  volt,  négy  Esterházy,  valamennyi  a 
leventeség  virága ;  László,  Ferencz,  Tamás  és  Gáspár  ve- 
szett el  itt ; '  köztük  a  legjelesebb  az  első,  a  nagy  nádor 
legöregebb  sarja,  költőnk  fiatal  barátja,  kit  egy  megsemmi- 
sült énekében  t-i  is  siratott,^ 

A  Musztafa  merszén  a  végbeli  törökök,  úgy  látszik,  a 
csapás  ellenére  vag}-  épen  ennek  visszavágására,  vérszemet 
kaptak,  s  a  következő  szeptember  havában  az  ország  éjszak- 
keleti részén,  Abaúj-megvében,  Kassa  környékét  pusztították 
el;  tömérdek  foglyot  szedtek^  kikért  harmadfélszázezer  forint 
váltságdijat  csikartak  ki ;  *  még  az  öreg  Rákóczv  Gvörgvné  jó- 
szágait sem  kímélték,  a  regéczi  uradalom  falvait  háborgatták, 
úg>'  hog\'  védelmük  érdekében  az  erdélyi  fejedelemnek  kel- 
lett felszólalnia  az  egri  basánál  ;5  a  délnvugati  határon  pedig. 
Vasmegyében,  a  Batthyánv  jószágait  dúlták  meg,  jobbágv'ai 


t  Bubics-Merényi  :  Herczeg  Ester- 
liázy  Pál  nádor,  icX)    1. 

3   Ugyanott:   loi— 102.  It 

i  Fabó  András  :  Vitnyédi  István  le 
velei.  I.  k.  Pest.  1871.  59.  l. 


4  SzALAY  LAszLÓ:  Magyarország  tör- 
ténelme. V    k.  II.  1. 

j  SzilXgvi  Sándor  :  A  két  Rákócz) 
György  fejedelem  családi  levelezése 
Budapest,  1675.  449    1. 
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közül  sokat  elrabollak  és  magukkal  hurczoltak.'  Két  falva 
szinte  teljesen  elpusztult,  mert  összes  lakosai,  kiket  meg- 
találhattak: nemesek  és  nemtelenek,  férfiak  és  asszonyok, 
öregek  és  gyermekek  egyiránt  áldozatul  estek  «az  szép 
Schmidt  uram  által  szerzett  béke  mellett.^  Ezzel  a  vesze- 
delem közvetlenül  a  Muraközhöz  ért,  s  a  mikor  Zrínyi 
Miklós  október  2-án  a  romlásról  a  hadi  tanácsot  tudósítja, 
egyszersmind  jelenti,  hogy  most  az  ö  szigetét  fenyegetik.* 
A  tanács  kénytelen-kelletlenül  a  maga  békés  szándéká- 
nak és  intézkedéseinek  sikertelenségére  eszmél,  a  fegyve- 
res ellenállás  gondolatával  megbarátkozik.  Már  három  hét- 
tel elóbb  a  szükség  nyomása  alatt  200  puskát  küldetett  a 
bánnak,  most  meg  a  válságos  helyzet  következtében  sür- 
gősen felszólítja  a  stíriai  rendeket,  hogy  azt  az  1000  forin- 
tot, melyet  Zrínyi  Miklós  házasságára  nászajándékul  meg- 
ajánltak^  —  hiszen  annviszor  védelmezte  meg  a  maga  kocz- 
káztatásával  haláraikat,  nyugalmukat,  életüket,  —  küldjék 
meg  neki  szigetének  oltalmára  a  törökök  fenyegető  betörése 
ellen.^  íme,  hósünk  még  nászajándékát  is  a  közczélra  for- 
dítja, mert  a  mikor  a  saját  birtokát  védelmezi,  hónát  oltal- 
mazza. Készülődik  és  fegvverkezik :  de  a  török  betörése 
ez  alkalonnnal  elmarad,  minden  bizonynyal  az  ö  éberségé- 
nek és  erejének  hatása  alatt.  Sőt  úgy  látszik,  hogy  a  fész- 
kelódések  országszerte  megcsillapodtak ;  pedig  a  bécsi  udvar 
már  annpra  belemelegedett  a  férfiasabb  és  határozottabb 
visszatorlás  szándékába,  hogv  a  következő  tavasz  végén 
egyenesen  a  hadi  tanács  biztatja  az  ország  főkapitányait, 
inikép  a  budai  basa  ellen,  ha  fegyverre  kelne,  szedjék 
össze  jól  magukat ; '  de  a  dolog  összeütközésre  nem  került. 
A  pogány  nyugodtan,    legalább   minden  feltűnőbb  sérelem 


I  A  í%ásadri  41  királyi  hadi  ItvJltárban :  1652  október  2-áröl    Vindica.  66/1.  k. 

•  VjtíctÍov  IstvjIk  levelei,  1.  k.  22.  1 

5  A  isáiidri  ii  királyi  hadi  Itviltdrban :  Vjndica,  66/2    k. 
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elkövetése  nélkül  megült  a  hódoltság  váraiban;  minélfog>'a 
a  királv  bizalma  is  megerősödött  a  békében  s  a  maga  híveit 
újra  eltiltotta  a  támadástól  és  beütéstől.* 

Zrínyi  Miklós  a  béke  kedvező  kilátásának  ez  alkalom- 
mal annál  őszintébben  örvendhetett,  mert  a  báni  kormány 
gondjai  és  kőtelességei  foglalták  el  ismét  huzamosabban. 
Két  esztendő  óta  nem  tartott  országos  ülést,  előbb  szivé- 
nek g\'ásza,  aztán  új  boldogsága  miatt;  a  mi  a  közügyek 
erélyesebb  rendezése  után  ebben  a  csöndes  időben  a  köz- 
és  magánérdekek  koczkáztatása  nélkül  megeshetett:  de 
újabban  ismételvje  haladéktalanul  tanácskoznia  és  határoznia 
kellett  a  karokkal  és  rendekkel.  Az  oláhok,  predauciusok 
és  szlávok  bekebelezése,  a  mint  emlékezhetünk,**  minden 
eddigi  sürgetésnek  ellenére  meghiúsult-  A  varasdi  vegA-es 
bizottság  tanácskozása  a  belső-ausztriai  biztosok  követelése 
miatt  kárba  veszett;  az  egA'etemes  bizottság  összehívása 
pedig  a  bécsi  kormány  alattomos  mesterkedése  és  örökös 
huza-vonája  következtében  elmaradt:  ennélfogva  ez  izgága 
népségek  a  földes  urak  jogos  tekintélyével  és  az  ország 
törvényes  hatalmával  ^yre  merészebben  és  nyiltabban 
szállottak  szembe.  A  maguk  kivételes  helyzetében,  a  gréczi 
hadi  tanács  különös  pártfogásából  azt  kellett  következtet- 
niök,  hogy  a  szent  korona  alá  \-aló  katonai  és  polgári  he- 
lyezésüket a  király  sem  nem  akarja,  sem  nem  hag\-ja. 
Hiszen  fölebbvalóik.  előbb  Gallér  János,  aztán  Trautmans- 
dorff  Zsigmond,  maguk  Ösztönözték  ellenszegülésüket,  szí- 
tották lázongásukat,  egyenesen  a  stíriai  kormány  utasítá- 
sából, így  Gallér  elhunvta  után  Stiria  főkapitánya  a  gréczi 
hadi  tanács  nevében  hathatósan  felszólítja  Trautmansdorffot, 
hogy  biztassa  fel  az  oláhokat,  predauciusokat  és  szlávokat, 
kik  hír  szerint  a  horvát-szlavón  rendeknek  meghódolni  ké- 
szek,   mikép    régi    szabadságaikat    és    kiváltságaikat   meg- 

•  A  aésaári  H  Itirtfyi  km£  UvMértmm  •  1653  ofctőbcr  kSnférSL  js;  k. 
*•  SxAcST  KÁBOLt :  Gv6i  Zriaji  liadtfs.  1.  k.  Badapett.  tS^  169^  tfx.  w^t..  39^.  U. 
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tarthatják,  mindent  kérhetnek  és  remélhetnek,  csak  folya- 
modjanak a  királyhoz.  A  tartományi  kormány  folyamodá- 
sukat támogatni,  sürgetni  és  biztosítani  fogja;  Trautmans- 
dorff  titkon  értekezzék  két-hároin  \-ajdaval,  vagy  maga 
menjen  e  végett  Varasdra,  vagy  alattomban  hivassa  ókat 
magához ;  s  közölje  velük,  hogy  határórökül  megmaradhat- 
nak; a  dolgokat  általában  úgy  intézze,  hogy  a  horvát-szlavón 
rendeknek  semmi  esetre  se  vessék  alá  magokat,  hanem 
szabadságaikra  és  kiváltságaikra  hi\'atkozzanak,  a  mivel 
különösen  hasznos  szolgálatot  tesz  a  kormánynak.'*' 

Aztán  csodálkozhatunk-e,  ha  a  társországok  ily  titkos 
utasítások  és  bujtogatások  mellett  e  népségekkel  nem  bol- 
dogultak; ha  a  bekebelezésre  vonatkozó  törekvéseik,  és 
küzdelmeik  teljes  sikeretlenségéból  maguk  is  arra  a  követ- 
keztetésre jutottak,  hogy  a  király  áll  a  törvénv  végrehajtá- 
sának útjába.  S  már  a  zágrábi  értekezlet,  mely  Petretich 
Péter  püspök  elnöklete  alatt  az  egyetemes  bizottság  össze- 
ülésének  reményében  a  választott  biztosok  számára  az 
egész  kérdésről  utasitást  készített,  számol  a  lehetőséggel, 
hogy  a  felség  a  bekebelezést  semmi  módon  sem  engedi 
meg;  s  küldöttjeinek  eleve  megszabja,  hogy  micsoda  kár- 
pótlást kívánjanak  az  oláhokért,  s  micsoda  követeléssel  áll- 
janak eló  a  predauciusok  és  szlávok  viszonyának  rendezé- 
sére nézve.  Mert  a  bécsi  kormány  a  földes  urakat  szenve- 
dett veszteségeik  fejében  a  törvények  végrehajtása  helyett 
szívesen  elégítette  volna  ki  pénzbeli  váltsággal  vagy  terü- 
leti cserével ;  csakhogy  e  népségek  tovább  is,  a  Rudolf  és 
II.  Ferdinánd  kiváltság-levelei  szellemében,  határórökül 
szolgáljanak  és  teljesen  a  gréczi  hadi  tanácstól  függjenek. 
Sőt  szívesen  csatolta  volna  ókét  Horvát-  és  Tótországban 
laktuk  ellenére  Stíriához,  hogy  a  magvar  országgyűlések 
végzéseit,  a  királv  szentesitette  végzéseit  kijátszhassa.  A  zág- 


*  Lx)f'ASic    Radoslav  :    Monumenta   spectantia  históriám   Slavoram 
lium.  XVI.  k.  Zágráb,  1885.  28a— iSg   li 
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értekezlet  azonban  minden  ilyen  megoldást  a  szent 
korona  országainak  épségére  és  sérthetetlenségére  nézve 
károsnak  itélt  és  eleve  ni3gtiltotta  biztosainak,  hogy  ha  a 
királv  az  oláhok  bekebelezésébe  bele  nem  egyeznék,  sót 
kiváltságaikhoz  mindenkép  ragaszkodnék,  s  az  általános 
bizottságban  földeikért  pénzbeli  kárpótlást  ajánlana,  azt 
semmi  szín  alatt  el  ne  fogadják,  mert  méltatlan  volna,  hogv 
nz  ország  határait  pénzen  eladják."  Ha  pedig  a  felség  ama 
területek  helyett,  a  hol  az  oláhok  laknak,  a  földesuraknak 
Mag\'arországon   más   javakat   igérne,    melyek    esetleg   reá 

Észállanak,  a  cserét    hasonlókép    eí    ne    fogadják,   mert  egy- 
felől az   ilyen    mindég   kétséges,    másfelől   a  szent  korona 
tulajdon  javait  más  javaiért  Stiria  részére  el  nem  idege- 
nithetik.     Mert    akkor    még    oly    hazafias,    oly   rendületlen 
volt  a  horvát-szlavón  karok  és  rendek  ragaszkodása  á  szent 
^  koronához,  országainak  egységéhez,  hogy  horvát  és  magyar 
^1  jószágok  között  nem  ismertek  különbséget ;  sőt  az  utasítás 
■  meghagyta' a  biztosoknak,  kérjék  inkább  a  királyt,  hogy  a 
niint  az  örökös  tartományokat  saját  határaikban  megtartjaj 
s  a  mint    Stiria    határait    Krajna   és    Karinthia    határaival 

P  össze  nem  keveri,  azonkép  eme  hűséges  országát  is  a  maga 
határai  közt  védelmezze  meg,  a  mint  koronázási  hitlevelé- 
ben esküvel  fogadta,'  hogy  Magyarország  és  kapcsolt  részei- 
nek határait  elidegeníteni  nem  fogja;  sot  a  leng\-elek- 
kel,  sziléziaiakkal,  morvákkal,  ausztriaiakkal,  a  stíriaiakkal, 
karantánokkal  és  krajnaiakkal  támadt  határ\'illongásokat 
begye nlítendi,  elintézendi  s  a  határokat  visszaszerzendi. ' 
^  Vag\-  ha  a  felség  az  oláh  területekért  és  pedig  az  egv- 
■liáziakért  Magyarországon  más  egyházi  javakat  akarna  adni, 
mondja  az  utasítás,  a  biztosok  el  ne  fogadják,  nehogy  ilyen 


Íi  Acta  rl  Arlicnli  dominortitn  Sliitiiuvi 
Ordinum  Croatiac  el  Slawtiiae.  Az 
51  júlias  3-án  tartott  zágrábi  gyűlés 
irományai  közt  ezen  a  czimea  :  De  Va- 
tachis  ulterior  informatio.  96    I 


z  De  ValackiinUtrior  informatio.  (Acta 
et  Artjculi  stb, )  g6.  l. 

3  Corpus  luris  Hungnrici,  1637  Con- 
diiiones  Diplomans.  íz. 
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módon  az  oláh  területek  Stiriához  jussanak  és  annak  ha 
talma  alatt  maradjanak.  Ha  ellenben  a  felség  és  az  Örökös 
tartománybeli  urak  az  oláh  területekért  stíriai  birtokokat  ■ 
ajánlanak,  a  biztosok  az  ajánlatot  beszéljék  meg  az  ország- 
gal, az  illető  birtokok  felöl  alapos  tájékozást  szerezve.  Ha 
pedig  a  felség  váltság  fejében  a  földesuraknak  bizonyos  évi 
összeget  Ígérne,  mehet  az  oláhok  nem  magok  fizetnének, 
hanem  helyeltük  a  magyar  kamara  fizetne,  azt  el  ne  fogad- 
ják, mert  mind  bajos  és  kétséges  a  kamarára  az  ilyen 
Összegnek  behajtása,  mind  helytelen  volna,  hogy  a  szent- 
korona kincstára  fizesse  meg^  a  mi  hasznot  az  elidegenített 
jószágokból  a  stiríaiak  húznak  és  élveznek ;  ^  a  magunkét 
a  magunké  helyett  nem  járja  elfogadni.  Ha  ellenben  az 
örökös  tartománvbeli  urak  a  .magok  styriai  jövedelmeiból 
kínálnak  az  oláhokért  valamely  évi  kárpótlást,  azt  jó  föl- 
tételek és  biztosítékok  alatt,  melyek  között  a  katonai  szol- 
gálatok és  tiszti  állások  váltakozása  követelendő,  el  lehet 
fogadni,  azzal  a  szoros  kikötéssel,  hogy  ez  az  állapot  csak 
a  szerencsésebb  idő  beálltáig  fog  tartani;*  de  a  predauciu- 
sok  és  szlávok  bekebelezését  még  ebben  az  esetben  is  sür- 
gessék.-*"*  S  ha  a  felség  vagy  az  örökös  tartománybeli  urak 
nehézséget  támasztanának  ebbeli  kérésük  ellen  a  miatt,  hogy 
a  predaiiciusok  és  szlávok  őrhelyeinek,  a  miket  eddig  zsold 
nélkül  láttak  el,  megszüntetésével  a  szomszédos  tartomá- 
nyok terhe  jelentékenyen  növekednék,  mert  helyettük  ira- 
tos katonát  kellene  tartani:  ezt  a  nehézséget  a  biztosok  \ 
igyekezzenek  eloszlatni  a  kivitel  alkalmas  módjainak  ki- 
fejtésével. Ilyen  módok  lennének  pedig  az  utasítás  szerint:  9 
hogy  a  megszűnő  órhelveket  az  oláhok  vegvék  át,  úgyis 
minden   nagyobb   megterheltetés   nélkül   megtehetik,    mert 
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•  Acta  et  Ariiculi  dominorum  Statuum  tt  Ordiuum  Croatiae  tt  Sclavouiat.  \z 
1651  július  j-ikán  tartott  zágrábi  gyűlés  iromáoysti  közt  ezen  a  czimen  De  Slavis 
et  predauciis  uherior  inrormatio   97— 98.  11. 
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számuknál  fogva  az  őrállás  nyolcz-tiz  hetenként  kerülne 
csak  reájok;  s  épen  az  ilyen  szolgálatért  nyerték  kiváltsá- 
gaikat; hogy  a  megszűnő  őrhelyeken  ezentúl  az  ország 
lakosai  iratos  katonaságot  tartanának  közadózásból;  az 
ország  és  földesurak  alá  helyezendő  predauciusoknak  és 
szlávoknak  bizonyos  elöljárókat,  századosokat,  tizedeseket 
és  zászlótartókat  hagynak,  hogy  a  török  támadásai  eseté- 
ben az  ország  főkapitányaival  egyetértve  katonai  szolgála- 
tot teljesithessenek ;  hogy  ha  a  megoldásnak  egyik  módja 
sem  volna  lehetséges,  akkor  ajánlják  a  biztosok  azt,  hogy 
a  predauciusok  és  szlávok  a  török  ellen  való  védekezés 
tekintetében  a  kapitányok  hatalma  alatt  maradjanak,  min- 
den egyéb  dologban  pedig  a  földesurak  jogszolgáltatása 
alá  tartozzanak;  a  mi  még  könnyebben  valósítható  meg^ 
ha  a  tiszti  állásokat  akár  felezve,  akár  felváltva  belföldiek 
kapják  és  foglalják  el."^ 

A  zágrábi  értekezlet  ez  utasítása  világos  bizonyságot 
teszen  egyfelől  a  karok  és  rendek  hazafias  és  törvényes 
magatartásáról,  másfelől  a  bekebelezésbe  vetett  reményük 
és  hitük  csekély  és  ingatag  voltáról.  Készek  megbékélni 
más  megoldással;  csak  a  szent  korona  épségének  sérelmé- 
vel, magyar  javak  cseréjével  és  a  magyar  kamara  megter- 
helésével ne  járjon:  de  a  megoldásnak  legkívánatosabb  és 
legelfogadhatóbb  módja,  hogy  az  oláhok  maguk  fizesse- 
nek évi  kártérítést,  s  legalább  polgárilag  földes  uraik  jog- 
szolgáltatása alá  tartozzanak,  ütközött  épen  e  marczona 
népségek  szívós  és  fenyegető  ellenszegülésébe.  Mert  sza- 
badságaikat megszorította,  szilaj  szokásaikat  türtőztette  volna; 
pedig  a  százados  török  harczok  viharában  hevülő  vérük  a  rend 
és  fegyelem  minden  csillapításáról  leszokott.  íme,  most  is 
Kőrösmegye  északnyugati  részében :  ószéken  és  Szent-Ilonán, 
Poganecz  és  Zibrinovecz,  Ivanecz  és  Patocsecz  falvaiban,  a 

*  De  Slavis  ti  predaueiis  ulterior  informatio.  99—100.  11. 
Magyar  Tört.  Eletr.  1900.  3 
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hol  az  oláhok  tömegesen  székeltek,  s  az  egész  környéken,  a 
luerre  csak  beüthettek,    féktelen  erőszakossággal   garázdál- 
kodtak.* Nem  volt  előttük  semmi  szent,  nem  volt  előttük 
semmi  bizton:  sem  a  személv,  sem  a  tulajdon;  loptak,  rabol- 
tak, dúltak,  foglaltak,  az  erdőket  megszállották  és  irtották  ; 
vad  természetükkel,  úgy  látszik,  a  vadon  szállásához  vonzód- 
tak   különösen.    Egvszerre   mozdultak   meg,  s  egymás  vak- 
merőségétől bátorodva  haladtak  tovább,  a  merre  településük 
vonala  nvúlt ;  s  egyszerre  az  Alapiak,  Draskovichok,  Orehó- 
czvak  és  szinte  az  összes  körösi  nemesek  birtokai  veszede- 
lemben  forogtak.**   A  Glogovnicza  és  Szonja   mellékeiről 
aztán  felcsaptak  Varasdmegye  délkeleti  részébe  a  Bednjáig 
és  lenyomiiltak  Zágrábmeg>'e  északkeleti  felébe,  a  Száva  és 
Kulpa  közére,  a  bresti  és  goriczai   erdőket  pnsztitották  és 
a  lakosokat    fosztogatták ;    szóval  a  vaiasdi   és  károlvvárosi 
egész  főkapitányságokban  minden  biztonság  megingott.  Csá- 
bításukkal   és  példájukkal  a  jobbágvokat  magukhoz  ragad- 
ták,   s    ezek    vagy    velük    csatangoltak,    vagy    csapatokba 
gyülekezve  külön    szervezkedtek ;    mert  az  oláhok,  predau- 
ciusok  és  szlávok   annyi   zavargásának    és   hatalmaskodásá- 
nak   láttára,  a  mikor    minden   jogot    és    törvényt  szabadon 
és  büntetlenül  tiportak  el,  föl  kellett  bennük  is  ébredniök 
a   nemtelen    indulatoknak,  a  dologtalankodás    és   ragadozás 
szenvedélveinek.   Hiszen  a  szabadság  vágya  a  földhöz  kötött 
ember   szivében    is    ott   sajog,  s  a  nyomorúság  és  mívelet- 
lenség  az  érzésnek    csak  a  megnyilatkozása   módiát  változ- 
tatja meg,    de    az  érzést  eredeti  mivoltában   meg  nem   má- 
sítja;  s   a   mikor   teljesedésére    alkalom    kínálkozik,    elemi 
erővel   megnő    és    követelésében  a  régi    korlátozás  nyűgeit 
magáról    lerázza.    S    mi    természetesebb,    mint    hogy    a    ki 
örökké    munkában  fáradt  és  verejtékezett,   örökké  másnak 
szolgált  és  keresett  —  a  maga  egyszerű  vagy  inkább  egy- 

*  De  Valaehis  nlttrior  informatio.  99    I 
•*   Ugyanni,  99    1. 
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ügyCi  értelmével  mindenek  előtt  a  munkától  akar  szaba- 
dulni és  magának  szerezni?  A  szabadságot  dologtalanságon 
és  ragadozáson  kezdi,  a  mint  épen  a  száva-kulpaközi  pa- 
rasztok kezdették.  Előbb  csak  nyugtalankodtak,  majd  for- 
rongtak, aztán  egyszerre  az  egész  Posavinában,  a  Száva 
alatt  elterülő  sikságon,  megszakadt  földesuraik  iránt  régi 
hűségük  és  engedelmességük;  sa  gróf  Erdódy  Imre  novi- 
g^ádi  és  a  zágrábi  káptalan  sziszcki  jobbágyai  nyiltan  föl- 
keltek,*  kezükben  feg>'verrel  megtagadták  kötelességeiket. 

íme,  a  bécsi  kormány  kétszínű  eljárása,  mely  egyfelől 
az  oláhokat,  predauciusokat  és  szlávokat  kiváltságaikról 
egyre  biztosította,  másfelől  a  magyar  országgyűléseket  a 
törvények  végrehajtásával  folyvást  hitegette,  paraszt-láza- 
dásra vezetett.  Kétségtelenül  nem  akarta,  hanem  mégis  ö 
okozta ;  mert  a  rakonczátlan  elemek  pártolásából  nem 
származhatik  egyéb,  mint  erkölcsi  romlás  és  társadalmi 
zavar. 

Zrínyi  Miklós  a  veszedelemnek  hirére  augusztus  végén 
Zágrábba  hívta  össze  a  karokat  és  rendeket,  hogy  a  jog- 
és  vagyonbiztosságot  helyreállítsa,  a  terjedező  mozgalmat 
elfojtsa,  mert  könnven  emésztő  tűzzé  válhatott.  Hiszen 
az  ország  katonái,  a  kulpai  végbeli  vitézek  és  a  hara- 
miiik  fizetésüket  oly  rendetlenül  kapták,  hogy  a  kincs- 
tár azoknak  erre  az  esztendőre,  ezeknek  még  a  múlt  évre 
is  több  hónapi  hátralékkal  tartozott:**  lelkesedésükre  és  ön- 
feláldozásukra ennélfogva  szükség  esetében  nem  igen  lehe- 
tett számítani.  A  gyűlés,  hadi  adót  vetve  ki,  legelébb  is 
az  ó  szolgálatuk  biztosításáról  és  hátralékaik  kiegyenlítésé- 
ről gondoskodott;  majd  az  albánnak,  Orehóczy  Gáspárnak 
felhatalmazást  és  utasítást  adott,  hogy  a  tolvajokat,  rabló- 
kat,   útonállókat    elfogathassa   és    megbüntethesse,    mert   a 


*  Acta  tt  Articuli  ivminorttm  Slatunm  *t  Ordinum  Croatiat  ti  Sclavonia*.  101—102., 
III.  11. 
**  Cgyanott.  10 1    I. 
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lázongás  nyomán   a  közönséges  gonosztevők  újra  elszapo 
rodtak.  A  bánt  pedig  a  gyűlés  megbízta,  hog\'  a  véghelyek 
erősítésére  az  ingyenes  munkákat  belátása  szerint  rendelje 
ki,  s  a  királynak  tegyen  jelentést    Sturlicz   vára  ügyében.  M 
Ez  a  Sturlicz  a  horvát  végvonalon  feküdt,  de  a  határdúlá- 
sok  következtében   elpusztult,  s  el  kellett  hagyni;  a  török 
elfoglalta,   s   a   környék   raegsarczolásával  a  béke   ellenére 
vára  újraépítésébe  fogott  ;■  a  mi  ezt  a  végvonalat  és  Hor-  ■ 
vátországot  állandóan  fenyegeti  vala,  ha  elkészülheti  Zrínyi 
Miklós  sietett  a  felséget  a  bécsi  hadi  tanács  révén  értesí-^ 
teni,  azzal  a  kijelentéssel,  hog}'  a  munka  megakadályozására 
készenlétbe  helyezkedik/  h 

A  g\-úlés  aztán  gróf  Pálj^y  Pál  nádor  szorgos  meg-™ 
keresésere  Erdódv  Imre  jobbágyainak  megintése  végett 
kiküldötte  Orehóczy  Gáspár  albánt  és  Gorup  GyörgA- 
varasdmegyei  szolgabírót,  hogy  az  ország  nevében  szólítsák 
fel  ókét,  inikép  földesuruknak  ép  annyi  munkával,  bérrel 
és  engedelmességgel  szolgáljanak,  mint  Erdödy  Zsigmond- 
nak szolgáltak.  De  a  mozgalom  már  sokkal  inkább  elhara- 
pózott, semhogy  a  gyűlés  föltehette  volna,  mikép  az  ilyen 
egyszerű  megintésnek  foganatja  lesz;  azért  a  maga  kebe- 
léből Erdódy  Tamás  gróf,  DianesieWch  Miklós  prépost, 
Ráttkay  György  olvasó  kanonok,  Orehóczy  Gáspár  albán, 
Zakmárdv  János  itélómester,  Ruchich  János  alispán  és 
Patachich  Péter,  a  haramiák  alkapitánya  személyében  békél- 
tető bizottságot  ^^las^tott,'  hogy  Erdódy  Imre  és  job- 
bág)-ai  közt  az  egyességet  közvetítse  és  megkönnyítse. 
A  bizottság  kiküldése  és  beavatkozása  ellen,  noha  épen 
leginkább  a  gróf  érdekében  állt,  Erdódy  Imre  a  karok  ésM 
rendek  előtt  ünnepélyesen  tiltakozott,  nehog\'  a  földesúri™ 
igazságszolgáltatás   ilyetén   megkerüléséből  a  jövőre  niagá- 
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nak  és  családjának  valami  sérelme  következzék.*  Mert  a 
rendi  alkotmány  korában  a  tiltakozások,  óvások,  fentartá- 
sok  és  kikötések  mindenféle  szövedékével  tatarozták  és 
biztosították  a  nemesi  jogok  és  kiváltságok  koczkáztatott 
erősségeit;  a  minek  mindig  megvolt  a  maga  elvi  jelentő- 
sége, még  ha  gyakorlatilag  merő  alakiságnak  látszott  is, 
mint  ebben  az  esetben,  mikor  a  gróf  a  maga  lázongó 
jobbágyait  lecsöndesíteni  és  megfékezni  nem  bírta.  Fegy- 
veresen, csapatostul  jártak-keltek,  zavarogtak  azok  a  novi- 
grádi  uradalomban ;  a  kiküldött  bizottság  békéltető  szavára 
és  feddő  intésére  sem  hallgattak,  bár  az  szolgálataik  könnx'i- 
tését  és  munkáik  csökkentését  megajánlta,  az  ajánlatot  el 
nem  fogadták ;  sőt  előtte  fenhéjázva,  fenyegetőzve  meg- 
esküdtek, hogy  nemcsak  nyugalomra  nem  térnek  és  fegy- 
verüket le  nem  teszik,  hanem  más  jobbágyokat  is  felbujta- 
nak és  magukkal  ragadnak,  s  földesuraiknak  minden  esz- 
közzel ellepállnak.**  S  csakug)'an,  hónapok  múltak,  az 
esztendő  már  végére  ért,  de  még  mindig  fegyverben  vol- 
tak, minden  hatalom  tekintélyével  daczoltak,  a  szomszédos 
földesurak  s  az  egész  ország  növekedő  veszedelmére, 
Zrínyi  Miklós  ennélfogva  karácsony  után  ujabb  g\^úlést 
tartott,  mely  egészen  ennek  a  mozgalonmak  leszerelésével 
foglalkozott.  Sajnos,  az  egyetlen  módot,  melv  egyszerre  a 
baj  gyökeres  elfojtására  vezetett  és  a  bán  határozott  erélyé- 
nek  is  leginkább  megfelelt  volna,  a  nyilt  leverést  egvelóre 
nem  lehetett  alkalmazni,  mert  a  király  a  bécsi  kormánv 
sugalmazására  és  befolvására  a  lázongókat  még  most  is 
kimélni  kivánta,  s  a  karok  és  rendek  fölterjesztésére  adott 
válaszában  békés  lecsillapításukat  sürgette ;  noha  már  nem- 
csak gróf  Erdódy  Imrével  szálltak  szembe,  a  ki  talán  túl- 
ságos követelésével  és  rideg  önkénvével  az  elégedetlen- 
ségre okot  szolgáltatott,  de  egyenesen  az  ország  törvénvé- 
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vei,  melyet  a  kiküldöttek  jóakaratával  és  tekintélyével 
egyetemben  megvetettek  és  lábbal  tapostak.  Az  oláhok, 
predaucíusok  és  szlávok  összes  kiváltsága  és  szabadsága, 
melylyel  ezek  a  jobbágyok  magukat  és  eljárásukat  mente- 
gették, nem  szolgálhatott  fedezetűi  az  állami  és  társadalmi 
rend  felforgatására.  A  gyűlés  mégis  a  királyi  leirat  értel- 
mében a  békés  kiegyenlítést  újra  megkisérlette,  s  az  előbbi 
bizottságot  újra  kiküldötte ;  de  ez  alkalommal  a  bán  elnök- 
lete alatt,  hogy  a  maga  és  az  ország  nevében  intse  meg 
ókét,  mikép  szolgálataik  és  munkáik  teljesítésében  a  bizott- 
ság ajánlatához  alkalmazkodjanak.  Különben  teljes  levere- 
tés  és  elpusztulás  vár  reájok.  De  abban  a  kétes,  mégis 
betelhető  reménységben,  hogy  ez  az  intés  és  fenyegetés 
használni  fog,  a  gyűlés  felhatalmazta  Zrínyi  Miklóst  a 
bizottsággal,  mikép  a  megtérő  és  engedelmeskedő  job- 
bágyoknak teljes  kegyelmet  és  feledést  Ígérjen:  s  ezzel 
legyen  vége  minden  nyugtalanságnak,  zavargásnak,  jogta- 
lanságnak és  hatalmaskodásnak.  Gróf  Erdődy  Imre  pedig 
az  egész  ország  előtt  biztosítsa  azokat  a  jobbágyokat,  hogy 
eddigi  tettükért  őket  számadásra  nem  vonja  és  le  nem 
tartóztatja;  sőt  a  kiküldöttekkel  megállapított  engedmé- 
nyekben és  föltételekben  meghagyja,  a  mint  meghagyni 
köteles.  Ha  mégis  Erdődy  Imre  az  ország  e  végzése  elle- 
nére az  illető  jobbágyok  közül  valakit  elfogatna  és  meg- 
öletne, úgy  bánjanak  e  miatt  véle,  mint  közönséges  gyil- 
kossal és  a  kegyelem  megsértőjével;  idézzék  a  megyei 
szék  elé  és  büntessék  meg;  ha  pedig  a  bizottság  meg- 
szabta engedményeket  és  föltételeket  nem  tartaná  meg,  a 
bán  az  ország  nevében  uradalmától  foszsza  meg,  s  azokat 
bocsássa  közvetlen  örökösének,  vagy  ha  ez  az  átvételtől 
vonakodnék,  közvetett  örökösének  kezére,  minden  törvé- 
nyes eszközzel  és  biztosítékkal.  Ha  ellenben  a  jobbág^^ok 
az  ilyen  atyai  intésre  és  kegyelemigérésre  sem  hagynának 
abba  a  lázadással  és  nem  téniének  vissza  földesuraik  húsé- 
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gére,  a  megszabott  engedmények  és  föltételek  alatt  szol- 
gálataik és  munkáik  teljesítésére,  akkor  a  bán  ellenük 
hozzátartozóikkal  egyletemben  elfogó  parancsot  adjon  Id, 
melyet  az  ország  minden  részében  tétessen  közzé,  egy- 
szersmind leveretésükre  indítson  hadat.* 

A  gyűlés  bármily  kemény  végzéseket  hozott  egyfelől 
Erdódy  Imre,  másfelől  lázongó  jobbágyai  ellen,  hogy  a 
békességet  köztük  helyreállítsa,  s  az  elkeserült  feleket 
annak  megtartására  kényszerítse :  még  sem  igen  bizott  sem 
végzései  hatásában,  sem  kiküldöttei  sikerében.  A  felség 
óhajtása  szerint  megtette,  a  nii  szóval  megtehető  volt ;  de 
ugyanakkor,  a  végső  szükség  esetére,  a  fegyveres  erő  szer- 
vezéséről is  intézkedett.  S  nyilvánabban  semmi  sem  mu- 
tatja, mint  épen  ez  az  intézkedés  a  maga  részletezésé- 
vel, hogy  a  karok  és  rendek  a  bánnal  együtt  milyen  nyo- 
masztónak és  veszedelmesnek  Ítélték  a  helyzetet.  Neveze- 
tesen elhatározták,  hogy  a  békés  kisérlet  meghiúsultával 
közfelkelést  rendeljen  és  hirdessen,  s  abban  ne  csak  a 
báni  és  országos  katonák,  a  véghelyeken  szükséges  őrsége- 
ken kívül,  hanem  az  országnagyok  is  csapataikkal,  a  mennyit 
csak  kiállíthatnak,  valamint  a  czimeres  és  egy-telkes  neme- 
sek és  az  egvházi  birtokosok  fejenként  szolgáljanak,  a  bán- 
nak és  a  királynak  seregéhez  csatlakozzanak.  A  had  alkal- 
mával az  országbárók,  a  kik  saját  lobogójuk  alatt  jelennek 
meg,  közvetlenül  a  bánnak,  a  többi  nemesek  pedig  a  megyei 
zászlóaljakban  az  alispánnak  kötelesek,  mint  kapitányoknak, 
engedelmeskedni.  Aztán  elhatározták,  hogy  a  czimeres  és 
egy-telkes  nemeseket  a  fölkelésbeli  részvételük  ellenőrzése 
végett  a  szolgabirák  járásonkint  irják  össze,  néNJegyzékei- 
ket  a  bán  az  albánnal  hitelesítse ;  majd  kivetették,  hogy  a 
szabad  királyi  városok  és  kiváltságos  helyek  egyenként 
hány  fegyverest  tartoznak  szolgáltatni :  V'^arasd   loo,  Kőrös 
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(Widemann  lójo-iki  metszete  útin.) 


Masyar  Tört.  Életr.  íjoo. 
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és  Kaproncza  50 — 50,  Zágráb  ellenben  csak  25  gyalogost, 
a  kiváltságos  helyek  annyi  kopjást,  a  mennyi  adózó  kapii- 
jok  van,  az  egyházi  birtokosok  és  módosabb  plébánosok, 
valamint  a  vagyonosabb  özvegv-ek  minden  egyes  füst  után 
egy  lovast  vagv  gyalogost.  Az  elhagyatott  özvegyeknek  é 
szegényebb  plébánosoknak  pedig  ineghagj^ták,  hogy  iniá 
kozzanak  az  ország  javáért  és  a  fölkelés  sikeréért.' 

A  gyűlés  ekképen  Zrínyi  Miklós  kivánságára  megsza- 
vazta a  közfelkelést  a  lakosság  minden  osztályának  bevoná- 
sával; külön  kötelezte  Erdodv  Imre  gróíot,  mivel  a  had 
indítását  az  ó  szorongatása,  az  ó  lázongó  jobbágyai  által 
megzavart  nyugalomnak  helyreállítása  teszi  vala  szüksé- 
gessé, hogy  a  fölszereléshez  négy  mázsa  puskapoiTal  és 
ugyanannvi  golyóval,  néhánv  ágviival  és  a  kellő  szállító 
szekerekkel  járuljon  hozzá;  a  többi  készletről  aztán  az 
ország  fog  gondoskodni.  Sőt  fölirt  a  királyhoz,  hogy  leg- 
főbb gondviselő  és  jogszolgáltató  hivatásánál  fogva  paran- 
csolja meg  a  varasdi  és  károU^'árosi  végek  főkapitányainak, 
niikép  szükség  esetében  a  bán  segítségére  legyenek,  ki  a 
fölkelés  idejét  és  helyét  meg  fogja  határozni.'  De  a  király 
még  mindig  a  régi  óhajtásához  és  kikötéséhez  ragaszko- 
dott, a  mint  Zrlnvi  márczius  elején,  a  varasdi  gyűlésen,  a 
karoknak  és  rendeknek  kénytelen  volt  jelenteni;  még  min- 
dig a  békés  kiegyenlítést  hangoztatta,  s  új  bizottságot  ren- 
delt kiküldeni  a  jobbágyok  lecsillapítására;  csak  abban  az 
esetben,  ha  ezek  a  bizottság  végzéseinek  meghajolni,  földes- 
uraiknak magukat  alávetni  tovább  is  vonakodnak,  engedte 
meg  a  fegyveres  erő  használását  és  a  végbeli  főkapitányok 
segítségét.  A  g\'űlés  mind  a  mellett  a  föltételes  felhatal- 
ínazásra  megkereste  a  gréczi  hadi  tanácsot,  mely  alatt  ezek 
a  főkapitányok  közvetleniil  állottak,  hogy  bocsássa  ki 
részükre  a  mozgósító    rendeletet;^   mert   a    múlt  esztendő 


1 


I  Actii  el  Articnli  dominoruni  Statunm 
ti  Ordinum  CrotUiiU  et  Sclavoniae,  io6.  l. 


1  Ugyanott,  107,  1 
3  Ugynnvit,  loS    1 
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ix^eddó  tárg}'alásainak  tapasztalásából  nagyon  jól  tudta,  hogy 
nniiiden    békítés   hiába   való,    csak   szó  és   szó,    mely  ered- 
nmcny    nélkül    hangzik    el.    A    bizottságot   ugyan   a   király 
leirata  értelmében  kiküldötte,  de  ez  csak  arra  volt  jó,  hogy 
a      tavaly    történteket    elülről    kezdje.    Gróf   Erdödy    Imre 
ehhez  képest  ismét  ünnepélyesen  tiltakozott  a  beavatkozás 
ellen>   a    mennyiben   jogainak    sérelmével  járna;  s  elóre  is 
íentartotta  magának,  hogy  az  idő  kedvezőbbre  fordultával  a 
bizottságtól  a  felséghez   felebbezhessen ;  ó  a  maga  lázongó 
iobbágyai  ellen  nem  bizottságot,  hanem  a  bántól  és  országtól 
kaionai  karhatalmat,  s  a  végbe li  főkapitányoktól  fegvveres 
segítséget  kér.   S  a  gyűlés    ismét    elrendelte  a  közfelkelést 
még  szigorúbb  föltételek  alatt,  mint  a  deczemberi  ülésben. 
Mert  elhatározta,   hogv   az    ország   lakosai   ne  csak  maguk 
fejenként  jelenjenek  meg  a  táborban,  hanem  azonfelül  min- 
den egyes  füst  után  egy  katonát,  akár  lovast,    akár  gyalo- 
got, tartoznak  jól  fölszerelve  kiállítani.  S  az  általános  köte- 
lezettség alól  még  az  oly  nemeseket  sem  vette  ki,  a  kik  az 
ország  rendes  katonai  szolgálatában  éltek  ;  hanem  fizetésük 
fejében  kimondotta  reájuk,  hogy  maguk  helyett  más  kato- 
nát   fogadjanak    és    küldjenek    a    gyülekezés    helyére.    Ha 
pedig  a  birtokosok  mulasztást  követnének  el,  minden  egyes 
lovas  vagy  gyalog  elmaradásáért  naponként  tiz  magyar  forint 
büntetést    fizessenek,    mely    a    közszükség   födözésére   lesz 
forditandó ;  ha  meg  az  egy-telkes  nemesek  késlekednének, 
naponként  fél  magv'ar  forint  büntetéssel  lakoljanak ;  mlg  a 
czimeres  nemesek   végleges   elmaradásuk    esetében  nemes- 
ségüket  veszítsék.   Az   egy-telkes   nemesek  közül  azonban 
azok,  kiket  az  al-bán  kirendel  az  ország  irományainak  védel- 
mére, melyek  a  zágrábi  káptalannál  és  az  itélömester  házá- 
ban   vannak,    fegyveresen    Zágrábba   kötelesek    vonulni   és 
ott  fölváltva  tizenöt  napig  őrködni.* 


Acta  fi  Ariiaili  stb    i>x)    I 
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A  gviilés  a  közfelkelés  szervezésében  nem  elégedett 
meg  ez  általános  végzésekkel,  hanem  a  siker  biztosítása 
végett  néhány  különös  utasítást  is  hozott.  Nevezetesen  a 
szegény  parasztok  terheinek  könnyítésére  elrendelte,  hogy 
a  birtokosok  egy  hónapi  terméssel  és  eleséggel  lássák  el 
ókét,  s  azt  részükre  a  táborba  vitessék;  azonkívül  fegy 
vert,  puskaport  és  golyót  tartsanak  készen,  s  rögtön  a  bá 
elsó  parancsára  hozzája  szállíttassák.  Aztán  Zágráb  városá-i 
nak  meghagyta,  hogy  az  ország  szekeres  ágyúinak  vonatá- 
sáról ez  alkalommai  ó  gondoskodjék,  minek  következtében 
a  köteles  gyalogok  kiállításától  fölmentette.  Mivel  pedig  a 
túrmezei  nemesség  épen  a  legfenyegetettebb  vidéken  lakott, 
hiszen  Turmezö  is,  mint  a  Posavina  Zágráb  megyében, 
Száva  alatt  húzódik  délnek,  csakhogy  ez  a  nyugoti,  az 
keleti  oldalon,  de  egymással  közvetlen  szomszédságban :  ezt 
a  nemességet  minden  meglepetés  és  megrohanás  ellen  biz- 
tosítani kellett,  A  gyűlés  azért  intézkedett,  hogy  a  fiatal 
Draskovich  grófok,  Miklós  és  János,  az  ország  náluk  lev 
ágyúit  haladéktalanul  szolgáltassák  vissza  és  bocsássák 
túrmezei  grófnak  rendelkezésére,  kinek  a  hathatósabb  véde- 
kezés czéljából  szüksége  van  reájok.*  Majd  elhatározta,  hogy 
levelileg  felszólítja  Erdődy  Györgyöt,  a  varasdmegyei  örö- 
kös főispánt,  miként  az  országnak,  főként  pedig  az  ó  csa- 
ládjának ebben  az  ügyében  személyesen  keljen  fel,  és  fel- 
kelni tartozik.**  Valóban,  a  vállalat  kit  érdekelhetett  volna 
közelebbről,  mint  ót,  hiszen  testvére  szorongatásával  az 
ősi  javak  egy  része  forgott  veszedelemben,  mely  késóbb 
talán  Összes  zágráb-,  kőrös-  és  varasdmegyei  birtokaikat 
elborítja? 

Zrínyi  Miklós  ilyenképen  erós  kézzel  megtett  minden 
intézkedést  az  országos  had  felültetésére  és  a  lázongás 
leverésére.  Mert  hiszen  a  karok  és  rendek  az  ó  összehivá- 
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*  Acta  eí  ArtUuli  síb.  iio    1. 
**  Ugyanott,  109— iio.  II. 
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sára,  az  ó  elnöklete  alatt,  az  ó  előterjesztésére  tanácskoz- 
tak s  az  ó  szellemében  végeztek.  A  határozatok  foganato- 
sítása egyelőre,  a  király  kívánságára  a  békéltető  új  bizott- 
ság kísérletének  eldöltéíg,  függőben  maradt.  De  mielőtt  a 
gyűlést  eleresztette  volna,  még  néhány  folyó  ügy  elintézé- 
sére, a  bitorolt  erdők  megvizsgálására,  a  Dravicza  patak 
szabályozására  megbízottakat  választatott,  s  a  kulpai  vég- 
helyeknek, Petriniának  és  Gyurg^enecznek  megerősítéséről 
gondoskodott,  egyfelől  az  ingyenes  munkák  kirendelésével, 
másfelől  a  károlyvárosi  főkapitány  felszólításával,  hogy  a 
dolgozó  parasztok  biztonsága  végett  elegendő  gyalog  és 
lovasőrséget  adjon.* 

A  gyűlés  után  alig  érkezhetett  haza  várába,  a  mikor 
TL  Rákóczy  György  bizalmas  követe,  Ispán  Ferencz  ke- 
reste föl.*"*'  Nem  jött  váratlanul,  hisz  a  fejedelmi  udvar  és 
Csáktornya  közt  meghitt  összeköttetés  volt.  Zrínyi  úgy 
tekintett  Erdélyre,  mint  nemzeti  létünk  fő  erősségére,  s 
annak  uralkodójára,  mint  a  magyar  szabadság  hivatásos 
védelmezőjére.  Ennek  a  felfogásnak  magvát  még  a  Páz- 
mány hatásából  vette  lelkébe :  de  a  saját  tapasztalata  fej- 
tette ki  és  érlelte  meg  benne  annyira,  hogy  államférfiúi 
politikájának  egyik  vezető  elve  lett,  hogy  katholikus  létére 
ebben  az  időben,  a  visszahatás  diadalainak  folyamában^ 
egész  őszintén  a  protestáns  Rákóczyhoz  hajolt.  Mert  csa- 
lódva és  kiábrándulva  látta,  hogy  a  magyar  udvari  párt» 
melyhez  nevelésénél  és  hagyományainál  fogva  tartozott, 
sem  a  bécsi  kormány  alkotmánytipró  törvénytelenségeit, 
sem  a  hatalmaskodó  főpapság  erőszakoskodásait  feltartani 
nem  bírja;  sőt  teljesen  az  érsek  vakeszközévé  válik;  már 
nem  annyira  királyi,  mint  primásí  párt.  Pedig  Lippay,  hlr 
szerint,  a  maga  gyűlölködő  fanatizmusában  már  annyira 
ment,  hogy   165 1    nyarán   felirt  III.    Ferdinándnak,    mikép 

•  Acta  et  Articitli  stb.  tio — iii.  11. 
•»  Századok.  iS68.  évf  636.  1.  és  1890,  évi.  206.  l. 


GRÓF   ZKÍNYI    MIKLÓS. 


^r 


magyarországi   dolgokban   egyetlen    magyarnak  se  higyjen, 

s    Pnchaim    meghallgatása    nélkül    magát   semmire    el    ne 

határozza ; '  a  mi  ha  a  szó  szoros  értelmében  talán  nem  is 

Volt    igaz,    annvit    kétségtelenül    bizonyít,    hogy    mindenre 

•képesnek  tartották.  Hiszen  az  emberek  még  élénken  emlé- 

•íeztek,    hogy   ebben    a   fanatizmusában    a   linczi  békekötés 

t>eczikkelvezésekor  milyen  vakmerően  daczolt  a  királylyal, 

^    az   elmúlt    országgyűlésen    milyen    önfeledten    hazudtolta 

*í"leg    a     nádort,     Pálffv    Pált,    a    mikor     ez     az    országos 
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9.    PETRIMA    ZRÍNVI    MIKLÓS   KORÁBAN. 


(Egykorú  m«(seei  iitin.) 


küldöttségnek  kijelentette,  hogv  a  felség  a  régi  vallá- 
sos sérelmek  megújítását  nem  akarja.  t-Nem  azt  akarja," 
izólt  közbe,  'hanem  azt,  hog)'  a  kathoükusok  sérelmei 
^megszűnjenek  és  a  protestánsok  lakoljanak  a  háború  dú- 
longásaiért.»-  A  király  ugyan  a  mély  sértésre  fényes  elég- 
tételt adott,  a  mennyiben  az  országgyűlés  megkeresésére 
megüzente,    hogy    a    nádornak    volt  igaza  :3   de   ez   az   ér- 


I  K    pApp  Miklós  :  Történeti  Lapok,  a  Zsilinszky  Mihály:  A  magyar  or- 

1.  kötet     Kolozsvár.    1874.  250.    I    Med-  szággyűlések    vallásügyi   tárgyalásai,  ttt. 

nyánssky    Jónás    levele    Rákóczy    Zsig-  kötet.  Budapest.  1893.  21.  l 
mondboz.  1651  augusztus  20-ikáróI  3  Ugyanas  :  ugyanott. 


feláldozni   vagv   legalább    csökkenteni    magyar  ügyekben  a 
magyar  befolyást,   a   mivel  a  közegyetértés,  az  alkotmánv, 
a  szabadság,    a    nemzetiség    létele    kerülhetett    volna  kocz- 
kára;  mert  ez    a   szerencsétlen   ország  a  török  háborúk  éS] 
nemzeti  harczok  sokszoros  pusztításai  következtében  annyiraj 
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megrendült  és  kimerült,  hogv  válság  esetén  ereinek  újabb 
összegyűjtéséig  sikeresebb  önvédekezésre  alig  számíthatott 
.'volna. 

Semmi    sem    volt    ebben    az    időben    szükségesebb    és 
ííldásosabb,    mint    a    belső    béke,    mert  csak  ez  vezethetett 
iiiegerösödésre,  s  csak  a  megerősödés  a  pogány  kiűzésére, 
üppay  vad  szenvedélye  pedig  éppen  az  egvetértést  veszé- 
lyeztette,  hiszen    a    maga    gyűlölködő  fanatizmusában  attól 
^eiii  riadt  vissza,  hogy  a  mérsékeltebb  katholikiis  főurakat 
megg^'anúsittassa,   a   becsületes   és   tiszta    PálAyt    a    király 
^lótt    Puchaimmal    bevádoltassa,    mikép    a    Rákóczy- házzal 
összeesküdve  lázadásra  tör.*  A  vád  ugvan  aljas  rágalomnak 
Ijizonyult,    úgv    hogv    a    felség    lovagias    igazságérzetében 
elrendelte,    mikép     a     megbántott    országnagyot    Puchaim 
Ivérlelje  meg:  de  az  érsek  meg-megujuló  ármánya  és  csel- 
szövése az    udvar   körében  mégis  íassan-lassan    eloszlatta  a 
nádor    iránt    való   bizalmat,    s   ennek    minden    hazafias   és 
"békés  törekvése,  kérése,  figyelmeztetése   hiába  volt.  Hiába 
sürgetett    országgyűlést    a    béke    ellenére    behódoló    faluk 
megtartásáról  való  gondoskodás  végett:  Lippay  és  a  papok 
elhitették    a   királylyal,    hogy    mivel  az  erősségeket  vitézlő 
renddel  megrakta,  az  országról  elegendőkép  gondoskodott, 
a    gyűlés   tehát   szükségtelen.   Jóra   törő    buzgóságának    és 
lionszeretö  fáradozásának   örökös  kudarcza    miatt   a   nádor 
elkeseredve    és    megtörve    szállt    sirjába     1653    novembe- 
rében.** 

Mindezek  láttára  a  jobbak  elhidegültek  az  érsek  iránt. 
Zrínyi  Miklós  pedig  nemzetrontó  és  konkolyhintő  fanatiz- 
musa miatt  már  előbb  elfordult,  most  egészen  elszakadt 
tóle;  mert  az  ó  lelkében  a  haza  eszménye  már  az  egyház 
eszményének  fölibe  emelkedett;  a  hazafiságot  már  magasz- 


•  K.  Papp  Miklós;  Történeti   L^pok.  i.  kötet.  247    1.  Mednyánsíky  Jónás  levele 
Rákóczy  Zsigmondhoz  1651  decxcmber  30-ikáról. 
••  Ugyanaz :  Ugyanolt.  247.  1.  és  Nagy  Iván    Magyarország  culádai,  ix.  k.  49. 1. 

Uacyar  Tön.  Életr.  1900.  5 
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tosabbnak  tartotta  a  felekezetiségnél,  még  inkább  annál  a 
felekezeti  megtévedésnél,  mely  a  maga  érdekeiért  kész  a 
hazafi atlanságra.  Hisz  családjában  a  hazafi-  és  felekezeti 
hiiség  mindig  összhangba  oivadt ;  s  ó  még  legfiatalosabb 
és  legelfogiillabb  rajongásában  sem  tudta  a  vallásosságot  a 
hazafiságtól  elszakasztani :  a  Szigeti  Veszedelem  nagy  esz- 
méje ugyan  a  kalholiczizmus  dicsőségének  hódol,  de  czél- 
zata  a  legnemesebb  hazafiságot  szolgálja,  s  az  eposz  isten- 
választotta hőse  a  vallást  és  hazát  mindég  együtt  emlegeti. 
A  mióta  pedig  eposza  fogant  és  megjelent,  a  mióta  az  érsek 
megdöbbentő  és  elszomorító  viselkedésével,  a  klérus  önzé- 
sével, az  udvari  párt  tehetetlenségével  s  az  ország  annyi 
és  annyi  alkotmányos  sérelmével  alaposabban  megismerke- 
dett, ez  a  rajongása  a  foszlo  köd  módjára  elszállt.  Bizo- 
nyosan érezte,  s  egyre  mélyebben  érezte  az  igazságot,  hogy 
a  bazafiságra  már  a  születésünk,  a  felekezetiségre  csak  a 
keresztelésünk  jegyez  el  bennünket,  előbb  vagyunk  magya- 
rok, s  csak  később  leszünk  katholikusok  vagy  protestán- 
sok; a  haza  iránt  való  áldozat  és  szeretet  tehát  minden 
egyéb  kötelességet  s  minden  felekezeti  érdeket  megelőz. 
Hiszen  a  haza  megtartásától  és  virágzásától  íügg  magvar- 
ságunk^  szabadságunk,  nemzeti  lételünk  minden  szent  örök- 
sége, mely  őseinkről  reánk  maradt;  míg  a  felekezetiség  a 
maga  fellépésével  és  terjedésével  nem  tekint  fajra  és 
nyelvre,  s  elvadulásában  vagy  elvakulásában  nem  egy- 
szer a  nemzet  ellenségeivel  szövetkezik.  Zrínyi  Miklós 
ugyan  a  katholiczizmushoz  most  is  ragaszkodott:  de  tüzét 
az  élet  tapasztalása  és  a  felvilágosodás  türelme  már  mérsé- 
kelte, a  nemzeti  megváltást  már  nem  a  vallásos  megtérés- 
ben, hanem  a  régi  magyar  hazaszeretet  és  régi  magyar 
vitézség  fellángolásában  kereste;  a  hazaszeretet  és  vitéz- 
ség lobogója  alatt  már  készségesen  megbékélt,  sót  össze- 
barátkozott a  protestantizmussal,  mert  már  megért  benne 
az  a  józan,  akkor  éppen  fenköh  felfogás,  a  mit  néhány  évvel 
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később  már  nyíltan  és  határozottan  ki  is  fejez,  hogy  a  jó 
Lelkiismeretű  protestánst  többre  becsiili  a  rossz  katho- 
Ukusnál.* 

S  a  mint  a  közdolgok  ez  állapotában,  a  maga  gondol- 
kozásának ez  átalakulásában  el-eltöprengett  r  természetesen 
és  egyenesen  a  logika  tőrvénvénél  fogva,  Erdélyben  és  a 
Rákóczvakban  kellett  megnyugvást,  bizalmat  és  remény- 
séget találnia.  Hiszen  az  öreg  fejedelem  vívta  ki  és  bizto- 
sitotta  a  belsó  békét,  a  lelkiismereti  szabadság  győzelmére 
ugyan,  de  az  alkotmány  diadalára,  nemzeti  jogaink  és  tör- 
vényeink megmaradására  is ;  az  öreg  fejedelem  emelte  föl 
újra,  Bocskav  és  Bethlen  méltó  örököseként,  a  magyar 
nevet,  a  régi  vitézséget  és  régi  dicsőséget,  melvet  a  Habs- 
burgok kénytelenek  voltak  elismerni,  a  protestáns  államok 
meg  éppen  tisztelettel  emlegettek.  Erdélvlyel  a  magyarság 
az  európai  politikában,  háborúban,  békekötésben  lijra  jelen- 
tékeny tényező  lett,  s  hatalmi  szavának  és  befolyásának  a 
szövetséges  két  Oláhország  meghajolt.  S  nyilván  Erdély- 
nek lehetett  köszönni,  ha  a  béesi  kormány  és  önkényes 
főpapság  a  belső  békét  kihivóbban  és  türelmetlenebbül 
meg  nem  támadta,  ha  ennek  oltalma  alatt,  úgy  látszott, 
Magyarország  lassan-lassan  megerösödhetik.  S  a  fiatal  feje- 
delem látszólag  ép  oly  nyugodtan,  mint  erélyesen  indult  meg 
apja  nyomdokain,  a  mennyi  óvatossággal  eddig  a  lengyel 
kérdésben  eljárt,  a  minő  sikerrel  a  cselszövő  és  áruló 
Lupult  Moldvában  leverte  és  helyébe  Stefán  Görgiczét 
ültette,  az  fejedelmi  tekintélyének  nagv  becsületére  vált. 
Mert  Chmielnicki,  a  kozák  hetman  és  Lupul,  a  moldvai 
vajda  alig  ülik  vala  meg  hét  országra  szóló  dáridóval  és 
napokig  tartó  tivornya  közt  gA-ermekeik  lakodalmát,  s  alig 
szövik  vala  meg  Afdté,  a  havasalföldi  vajda  elűzésére,  s 
Ttmusnak,  a  hetman  fiának  és  Lupul  vejének  az  ő  székébe 
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ültetésére,  Lengyelország  és  Erdélv  feldúlatására  a  tervet, 
a  mikor  11.  Rákóczy  György  haddal  már  Moldvába  nyo- 
mult, Jászváros  elbukott^  Szucsava  megdőlt,  az  ország  elve- 
szett, Timus  elesett,  Lupiil  a  konstantinápolyi  Jedikulába 
került,  Chniielnicki  orosz  hűbéressé  vált.  Nagyzó  álmuk, 
mint  a  bódító  miámor,  eloszlott,  csak  a  bánat,  szégyen  és 
pironság  maradt  utána.' 

A  magyar  fegyverek  diadalútjának  hallatára  Bécs  és 
Konstantinápoly  kissé  nyugtalankodott;  a  hazafiasabb  fő- 
urak azonban,  Batthyány  Ferencz,  Forgách  Ádám,  Nádasdy 
Ferencz,  királvpártiságiik  ellenére,  magyar  szivük  igaz  érzé- 
sével örvendettek.  A  nemzet  régi  erejének  és  ősi  vitéz- 
ségének fötlobogása  volt  az;  Zrínyi  Miklós  előtt  a  jobb 
jövó  záloga  és  ígérete.  A  fejedelem  házához  meleg  tiszte- 
lettel vonzódott;  Zsigmond,  a  fejedelem  öcscse,  már  1651-ben 
úgy  emlékszik  meg  róla,  mint  családja  jóakarójáról ; '  a  feje- 
delem személyén  meg  oly  őszinte  szeretettel  csüngött, 
hogy  az  már  a  múlt  esztendőben  «at vallanak  és  öcscsé- 
nek»  fogadta,^  A  fejedelem  az  ö  szemében  a  magyar  alkot- 
mány és  szabadság  őre  s  minden  hazafias  törekvés  támasza 
volt;  a  legjobb  magyar,  ki  az  ég  alatt  él;'  annál  hatalma- 
sabb, mert  pártja  és  befolyása  a  kapcsolt  részeknél  fogva 
Felsó-Mag}'arországra  is  kiterjedett.  Hiszen  még  azt  is  föl- 
tehette  róla,  hogv  élete  czélja,  a  török  kiverése,  az  ó  se- 
gítségével mehet  végbe,  mert  a  fejedelem  Ferdinándnak 
felajánlta  szövetségét  a  pogány  ellen,  nem  becsülvén  fel- 
jebb a  hozzája  való  ragaszkodást  a  keresztyénséghez  való 
bizodalomnál  és  keresztyéni  kötelességnél,  a  minek  híre 
az  udvar  köréből  kiszivároghatott.'  Ebben  a  meggvőződésé- 


^ 


n 


t  Szilágyi  SAndor:  II    KáVoczy  GyörRy.  Budapest.  1891,  89—101    II. 

2  SzilAgvi  SAsdok  :  Törtínelmi  Tár,   iSgi.  évf.  219.  l. 

3  Zrínyi  Miklós  fmlékiratu  a  nádorság  hctiítlésiről   Száxadok,  1868.  évf,  636.  1 

4  Uj^yanott,  643    l. 
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ben  még  november  elején,  a  mikor  a  jó  nádornak  halála 
már  az  ajtaját  kolompozta,  emlékiratot  intézett  hozzája  a 
nádor-választásróí  és  az  európai  politikai  helvzetről,  olv  alak- 
ban, mintha  Gvula-Fehérvárra  küldött  követének  tollából 
folvna;  de  igazuk  van  azoknak,  a  kik  azt  álh'tják,  hogy  tőle 
származik.  Józan  érvelése,  igaz  szólása,  önzéstelen  tiszta 
hazaszeretete,  és  a  maga  megítélésében  nemes  szerénysége, 
valamint  politikai  mély  belátása,  széles  látóköre,  magas 
szempontja  és  éles  logikája  egyiránt  reávall.  Aztán  az  írás- 
ban titkos  jegyek  vannak,  miknek  semmi  értelme  nincs, 
ba  a  fejedelem  udvarában  készül.* 

Zrínyi  mindenekelőtt  üdvözletét  és  hódolatát  jelenti 
Rákóczynak,  a  mikor  igaz  lelkiismerettel  és  tökéletes  ma- 
gyari  szabadsággal  közli  véle  a  köz-  és  magándolgokról  néze- 
tét. Mert  kivel  tudná  inkább  és  jobban  közleni,  mint  egy 
magyar  fejedelemmel,  kit  az  Isten  sok  kegyelmességgel,  úgy 
mint  hazájához  való  buzgó  szeretettel,  vitéz  szívvel,  annyi 
diadallal  és  dicsőséges  győzelemmel  megáldott;  kit  Isten  a 
magyar  nemzetnek  vidámitására  meg  kezdett  kegyelmesen 
mutatni,  mint  szélvésztő!  hányatott  hajósnak,  ki  szélvész- 
nél, sötétségnél  és  kétségnél  semmi  egyebet  nem  látott, 
égen  való  derülést  és  csendes  veröfényt.  Magyarország 
mind  jó,  mind  gonosz  szerencséje,  a  mint  tudvalevő  do- 
log, a  nádorság  jó  ellátásától  függ;  a  beteg  nádor  hiva- 
taloskodása  gazdagabb  volt  jó  igyekezetben,  mint  siker- 
ben ;  mert  az  irigység  és  gyűlölség  ráfegyverkeztette  a 
rossz  magyarokat,  úgy  annyira,  hogy  minden  cselekedeté- 
nek, jónak,  rossznak  egyként  fekete  festéket  adtak  a  világ 
előtt,  legfőképen  a  felséges  király  előtt.  Pedig  alig  vala 
egyéb  hibája,  mint  hogy  az  alkalmas  időt  nem  mindég 
választotta  meg;  de  a  sok  szó,  rágalmazás  következtében 
az  egész  udvar,  és  maga  a  király  megneheztelt  reá ;  e  miatt 
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nem  bírta  megakadályozni  az  idegen  nemzetek  behozását 
országunkba>  szabadságainknak  nagy  sérelmére  és  semmi 
hasznára;  s  a  mikor  buzgósággal  ellene  szólt,  inkább  siette  H 
a  gonoszt,  hogysem  eltávoztatta  volna.  Mi  lesz  halála  után  ?  " 
Minden  jó  magyarnak  tartozása  oly  utódjáról  gondoskodni, 
a  ki  hazájának  jót  és  egyességet,  ellenségeinek  pedig  vesze- 
delmet hozzon.  Ebből  a  köteles  gondoskodásból  mondja 
el  ő  is  vélekedését  a  jelöltekről,  kik  a  nádorságot  keresik. 
Vannak  némelyek,  mint  Csáky  László  és  Csáky  István,  a 
kik  kiváló  értelemmel  bírnak,  de  a  cselekvésre  alkalmat- 
lanok; vannak  ismét  mások,  a  kik  sem  elmélkedni,  sem 
cselekedni  maguktól  nem  tudnak;  kik  ha  másokra  nem 
támaszkodnának,  úgy  járnának,  mint  könyvük  elvesztésével 
az  oktalan  papok ;  ilyen  közönséges  ítélet  szerint  Wesse- 
lényi, ki  ha  Puchaimtól  tudományt  és  utasítást  nem  kap, 
nem  repülhet.  Vannak  viszont,  a  kik  tudnának  szolgálni, 
ha  a  maguk  kényelme  és  érdeke  be  nem  kötné  szemüket; 
ezek  az  ország  dolgait  mind  a  maguk  hasznára  fordítanák, 
ilyen  Nádasdy.  Mindezek  azonban  bálványozok,  az  arany 
borjú  imádói,  kiknek  istenük  nem  a  hazájuk  java  és  érdeke, 
hanem  mindenekfölött  az  érsek.  De  ha  a  forrás  zavaros,. 
lehetetlen,  hogy  a  patakja  tiszta  legyen;  már  pedig  mind- 
nyájuk forrása  az  érsek:  ezért  mindnyájan  fertőzöttek  tőle. 
A  legrosszabb  lenne  mégis  Puchaim,  ki  szintén  törekszik 
az  ország  elsó  méltóságának  elérésére;  a  mi  sem  álom,  sem 
nevetség,  mert  ugyancsak  utánajár.  Mi  lesz,  ha  elnyeri?  A  mi 
nem  lehetetlen,  mert  az  említettek,  ha  maguk  nem  boldo- 
gulnak, inkább  ehhez  csatlakoznak,  hogysem  olyant  támogas- 
sanak, a  ki  nem  az  ö  bordájukban  szőtt.  Jupiter,  quos  perdere 
vult,  dementat.  De  talán  Isten  nem  akarja  még  az  országot 
elveszíteni,  nem  bocsát  Izraelbe  ilyen  botrányt.  Volna  ugyan 
náluk  jobb  és  alkalmasabb  is,  de    az    szóba  sem  hozható.* 

•  Sxdsadak,  1868.  évf  638—639    11. 
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Az  utolsó  jelölt    alatt,   ha  Thaly  jól  gyanítja,*  Rhédey 
Ferenczet,  a  későbbi  erdélyi  fejedelmet  kell  értenünk,  noha 
a  kedvező  ítélet,    hogy   ez    mind  többet    tudna,  mind  töb- 
bet   akarna   cselekedni    valamennyinél,    nem    igen    talál  az 
6   határozatlan    egyéniségére.    Zrinvi    pedig    mély    ember- 
ismereténél fog\'a  rendszerint  hiven  jellemez.  Fejtegetésé- 
ben nem  is  érinti  a  protestánsokat,  mert  tudja,  hogy  ezek 
visszahatás  áramlatában   megválaszthatatlanok;  gyakorlati 
érzékével  csak  a   katholikusokra    szorítkozik,  kiket  néhánv 
sorral,  de  szókimondó  egyenességgel,  magyari  szabadsággal 
ismertet  meg.  Valamennyi  kevés  jóval  biztatott,  mert  papi 
sugalmazásra   hallgatott;   legkevésbbé   mégis   a   német   Pu- 
chaim  János  Kristóf  gróf,  hadi  tanácsos  és  komáromi  főkapi- 
tány, kinek  hazaíiusított  létére  talán  a  legtöbb  kilátása  volt, 
mert  az  udvar  kegyére    és    az    érsek    szövetségére    támasz- 
kodott ;  ha  az  ü  fáradozása  meghiúsulna,  a  nádorságra  leg- 
inkább Wesselényi  Ferencz  számithatott,  ki    Lippaynak  és 
Puchaimnak  bizalmasa  volt,  mert  akkor  az  érsek  és  gene- 
rális legkészségesebben  mellette  dolgozik. 

Zrínyi  Miklós  a  jövőnek  ilv  bizonytalanságai  közt  ön- 
magára gondolt,  hiszen  korában  ki  lehetett  volna  az  or- 
szág első  méltóságára  hivatottabb?  Aztán  közvetlen  elődje, 
Draskovich  János  báni  székéből  nem  a  nádoriba  lépett-e? 
Az  elődjének  példájából  biztatást,  a  maga  ismeretéből  erőt 
merített,  hogy  az  ország  szüksége  iránt  való  kötelesség 
érzésével  a  nádorságot  elnverni  megkísérelje.  Megvizsgálta 
törekvéseit  és  tehetségeit,  igaz  lelkiismerettel  és  magyaros 
nyíltsággal,  mintha  csak  valami  harmadik  személvről  volna 
szó,  s  önvizsgálatának  őszinte  vallomásaival  beszámolt  Rá- 
kóczynak,  magáról  szerén  ven,  de  önérzéssel,  a  fejedelem- 
hez bizalommal,  de  hódolattal  szólván,  mint  a  kinek  tet- 
szésétói és  javallásától  teszi  függővé  egész  szándékát.  Mert 
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legottan  kész  lemondani  róla,  a  miot  kijelenti,  mihelyest 
annak  más  és  érdemesebb  jelöltje  van ;  sőt  minden  szomo- 
rúság és  zok-érzés  nélkül  maga  is  ahhoz  csatlakozik.  Hisz 
a  ki  olyan  bölcs  fejedelem  és  a  magyar  javát  úgy  szereli, 
mint  Rákóczy,  az  legjobban  választhat.*  Ekként  ép  oly  ter- 
mészetes fordulattal,  mint  mesteri  ügyességgel  közelebb 
férkőzik  annak  szivéhez,  meggyőződéséhez,  ki  rendesen 
elfogadta  ugyan  a  tanácsot,  de  azért  a  maga  feje  szerint 
határozott. 

Az  emlékiratnak  az  a  része,  melyben  hősünk  a  nádor- 
jelöltek bemutatása  után  a  maga  személyével  foglalkozik, 
különösen  megkap  érdekességével,  mert  mind  jellemére, 
mind  helyzetére  világosságot  vet.  Inkább  törekvéseit  és 
érzéseit,  mint  tehetségeit  és  cselekedeteit  emlegeti ;  a  mi 
hangiának,  főleg  a  közvetett  alakn.il  fogva,  hogy  úgv  beszél, 
mintha  a  követe  beszélne,  bizonyos  tárgviasságot  kölcsönöz. 

"Itten  az  én  uramnak,  Zrínvi  Miklósnak  ő  nagvságá- 
nak,  úgymond,  azt  a  modestiát,  a  kit  ;i  maga  személye 
emlékezetiben  szokott  viselni,  le  kelletik  tenni,  és  egy 
illyen  fejedelem  előtt,  mint  nagyságod,  oUy  sincere  kell 
beszélni,  mint  Isten  előtt,  és  mind  erőtelenségét  meg  kell 
vallani,  mind  elegendőségét  nem  tagadni.  Igaz,  nagyságos 
uram,  hogy  az  ő  nagysága  kívánsága  ettül  a  gondolattul 
olly  távul  vagyon,  mint  ég  a  földiül,  hogv  annyira  con- 
tentus  a  maga  állapotjával,  hogy  nem  lehet  jobban.  Holott 
ott  az  hol  vagyon,  Muraközben,  minden  satisfactiója  va- 
gyon; félnek  az  ellenségi  tőle,  szeretik  barátjai,  alatta  való 
mind  mniaközi,  mind  horvátországi  vitézlő  rend,  csaknem 
imádják ;  azonkívül  az  ó  nagv'sága  állapotja  mostan  csen- 
des, az  udvartul  semmi  derék  háborgatása  nincsen,  úgy 
mint  azoknak,  a  kik  nagyobb  állapotban  forognak;  jöve- 
delmével   ö    nagysága    megéri,    és    noha    semmit    benne    el 


*  Stdtadok,  1868.  évf.  641.  1. 
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nem  tehet,  de  nem  is  kívánja.  Viszont  pedig,  ha  ő  nagy- 
sága akarna  helyt  változtatni,  számtalan  akadékjai  volná- 
nak; holott  Muraköz  ő  nag^^-sága  nélkül  olv  volna,  mint 
kormányos  nélkül  hajó,  és  bizonv  fél  esztendeig  meg  nem 
lábolná.  Ehhez,  mint  minden  okos  embernek  szükség,  ő 
nagA'sága  is  gondolkodik:  talán  az  magassan  való  állapot 
szédelgést  hozna  fejének,  és  az  mily  tisztre  mostan  ele- 
gendős,  akkor  mind  az  udvar  impetitiója  miatt,  mind  más 
rossz  magyarok  irigysége  miatt,  talán  unalmas  volna !  ?  De 
mivel  hogy  az  hazáját  szerető  úrnak,  legfőképpen  magyar- 
nak, nem  azt  kell  tekinteni,  hogy  mi  kedves,  mi  alkalma- 
tos, hanem  micsoda  hazájának  jobb  és  hasznosabb :  ezek  az 
gondolatok  kénszeritették  az  én  uramat  a  maga  személyére 
reflexiót  tenni.  És  jóllehet,  hogy  ő  nagysága  magát  egy- 
általán fogva  elégedetlennek  ismeri ;  de  ha  a  többi  habili- 
tássára  tekint,  eg\iknél  sem  tartja  magát  alábbvalónak,  ha 
nemzetit,  ha  esztendeit,  ha  készségét,  ha  cselekedettel  tett 
bizonyságait,  ha  hazájához  való  szeretetit,  a  kivel  bizonv 
mindeneket  megg\'úz,  tekinti.  Haszontalan  volna  nagysá- 
godnak az  én  uram  éjjel-nappal  azon  való  törekedését : 
miként  szolgálhasson  hazájának?  haszontalan  volna  buzgó 
szivébül  g\akor  mondásait  és  beszédit  számlálnia :  holott  az 
szók  kevés  bizonvságok.  Elég  azt  mondanom,  ha  többet 
nem  mondhatok,  hogy  urának,  hazájának,  nag}^ságodnak  és 
minden  jó  magyarnak  senki  bizony  nem  tud  többet,  nem 
kivan  többet  szolgálni,  mint  az  én  uram ;  senki  bizonv  a 
magyar  nemességnek  szabadságát  nem  készebb  oltalmazni, 
senki  úgy  magát  nem  kész  foghatni,  mint  ó  nagysága.  Ihon, 
kegyelmes  uram,  az  nag\'ságodhoz  való  uramnak  köteles- 
sége kivette  szájábul  azt,  a  kit  soha  senki  ki  nem  vehetett, 
és  az  kit  a  mértékletesség  tilt;  tudniilUk  a  kérkedést.  De 
nem  kérkedés  az,  mikor  az  jó  lelkiismeret  illven  fejedelem 
elótt,  mint  nag\'ságod,  megvallatja  magával  minden  quali- 
tását,  és  nem   titkolja   semmiét.  De  nagyságos  uram,  min- 
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den  ember  csalatkozhatik,  és  talán  az  én  uramnak  is  az  pas- 
sió, a  ki  a  maga  szeretetivei  szokott  embernek  hizelkedni» 
csinál  elegendüségéről  valami  magahittséget ;  lehet  bizonv, 
mert  magát  maga  dolgáról  senki  nem  itilheti.  De  bizonv 
abban  viszont  csalhatatlan  uram  itíleti,  hogy  készsége,  hogy 
hazájához,  urához,  nagj'ságodhoz  és  nemzetihez  való  szere- 
teti senkiiül  meg  nem  gyózettetik  és  mindeneket  felül- 
halad; az  többi  elegendóségéröl  mások  itiletit  várja.  Es 
azért,  kegyelmes  uram,  küldött  engemet  nagvságodhoz,  úgy 
mint  ennyi  jóakarattal  és  kegyelmességgel  megismert  urá- 
hoz és  atyjaíiához,  hogy  mindezekrül  vegye  az  nagyságod 
tetszését  és  itiletit.  Nagyságod,  a  ki  olyan  bölcs  fejede- 
lem, a  ki  az  magyar  javát  úgy  szereti :  mértékben  veg\'e 
mind  egyiknek,  mind  másiknak  qualitását,  és  a  ki  mind- 
nyájok  között  jobb,  azt  válaszsza  ki,  osztán  az  nagyságod 
választását  ő  nagyságával  is  közölje ;  kéri  az  én  uram  alá- 
zatosan nagyságodat  és  kénszeríti  Istenre,  hogy  ne  úgy 
vélekedjék  róla,  mint  az  ki  a  maga  személyének  elegendö- 
ségével  felettébb  való  szeretetben  vagyon ;  mert  ő  azt  a 
vélekedést  magáról  és  azt  a  magaliittséget  mindjárt  leteszi, 
mihánt  avagy  nagyságodtul,  avagy  valakitül  meg  lesz  néki 
inutat\'a  másnak  nagyobb  érdeme.  Esküszöm  én  az  ó  nagy- 
sága képiben  Istenünkre,  hogy  abból  semmi  szomorúságot 
magához  nem  vészen,  sót  az  én  uramnak  az  legnagyobb 
czélja,  hogv  megtudhassa :  kit  fog  nagyságod  arra  jónak 
itilni,  hogy  osztán  ó  nagvsága  is  az  nagyságod  tetszésével 
niegeg)-ezzék  és  abbul  is  nagyságodnak  szolgáljon;  az  mely- 
Ivet  hogy  igazán,  híven  fog  megcselekedni,  bitire,  köröszt- 
ségére  esküszik  én  általam  nagyságodnak,  mint  kegyel- 
mes urának.** 

Zrinvi    azonban    arra    az    esetre,    ha    a    fejedelem    öt   a 
nádorságra  elegendőnek    tartaná    és    előmenetelét    kívánná, 
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segítségét  kéri;  mert  a  maga  szárnyai  oly  lassúk  ahhoz, 
hogy  csak  föl  sem  kelhetne  a  földrül  az  ó  segítsége  nél- 
kül. Csakhogy  ebbeli  akaratát  egyelőre  el  kellene  titkolni, 
a  míg  a  kimondásnak  ideje  eljö;  mert  a  rossz  magyarok 
cs  az  ellenünk  örök  gyíilölséggel  viselkedő  németek  oly 
vaddá  és  gyanússá  tették  Rákóczy  nevét,  hogy  még  szót 
szólani  is  róla  szentségtörésnek  tetszik.  Pedig  ha  ördög 
nem  ülne  szivükön,  szeretnék  hallani  a  magyar  dicsőséget! 
Hiszen  hol  volna  a  magyar  név,  hol  volna  csak  egy  ma- 
gyar, a  kit  az  idegenek  említsenek,   a    fejedelem    nélkül  ?  ' 

Majd  a  külföldi  államok  viszonyainak  vázolására  tér  át. 
A  mi  uralkodónk  gyönge  egészséggel  kérkedik,  a  spanvol 
királynak  férfi  ivadéka  nincs,  s  ha  meg  talál  halni,  akkor 
az  európai  status  felfordul,  szintén  mint  az  komédián  való 
scéna.  Mert  az  örökösödés  miatt  háborúra  kelnek  az  érde- 
keltek. Az  angol  a  hollandokkal,  a  török  a  velenczésekkel 
harczol ;  s  a  mi  németjeink  igen  félnek,  hog}'  ezek  Can- 
diát  is  odaengedik,  a  hadakozás  osztán  a  magyarra  fordul, 
mert  a  velenczések  magok  nógatják  a  törököket  reánk. 
•  Bizonv,  ha  volna  erős  és  körmös  kéz,  most  volna  a  törö- 
köt lehetséges  megtántoritani,  holott  szemlátomást  látni 
az  ü  monarchiájoknak  kisebbüléséi,  az  melvet  adjon  Isten  a 
mi  időnkben  érnünk  még  jobban.*-  De  a  német  birodalom- 
ban egyenetlenségek  dúlnak,  mind  a  választó  fejedelmek- 
től, mind  a  császártól  huzakodnak ;  még  egymás  ellen 
támadhatnak.  Hát  a  magyarok  mint  vannak?  Lankadtan, 
betegen,  fejezi  be  keserűen  vázlatát,  egvfelöl  török  rabolja, 
másfelől  megveti  minden,  és  slrniok  sem  hadnak,  és  a  ki 
segíteni  tartoznék,  az  örül  és  ujjong  nyavalyáján. ^ 

A  külföldi  államok  általános  zavara  természetesen  vissza- 
hat hazánk  állapotjára.  A  nádor  személyének  jó  megválasz- 
tása annyival  fontosabb,  mert  hiszen  "Magyarország  dolgai- 


I  Stdtadok,   i8ö8.  évf   642.  1. 
Ugyanott,  644    1. 
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jiak  vamú  jo,  inmű  gonosz  szerencsej< 
désétól  függ.  Az  emlékirat  ebbeli  érvelése  ép  oly  alapos  és 
biztos,  mint  a  mily  meggondolt  és  okos  az  a  tanácsa,  hogy 
Kákóczy  György  egyelőre  csak  titkon  egyengesse  az  utat,  a 
mire  van  módja,  keze  és  értelme  sok;  mert  a  korai  beavat- 
kozása a  siker  lehetőségének  csak  ártana.  Hiszen  hatalmá- 
nak gyors  emelkedése  miatt,  a  moldvai  győzedelmek  követ- 
keztében Ferdinánd  király  lelkébe  aggodalom  és  kétség  ka- 
pott, melvet  Lippav,  Puchaim,  Wesselénvi  és  a  Csakyak, 
István  és  László,  örökkön  fölélesztettek,  ha  olykor  meg- 
megcsillapodott.  Arczul  fordulni  ugyan  a  fejedelemnek 
nem  mertek,  sót  az  érsek  és  murányi  gi^óf  nem  átallot- 
ták iránvában  színleg  szolgálatra  kész  hajlamot  fitogtatni : 
de  alattomban  folyvást  áskálódtak  ellene,  hog\'  a  lengyel 
királyságot  minden  áron  meg  akarja  szerezni,  s  annak  se- 
gélvével  a  magyar  koronát  el  fogja  ragadni;  a  mint  előbb 
VVesselényi  Lupullal  fondorkodott  és  tervet  kovácsolt  a 
megbuktatására*  és  csak  akkor  hagyta  abban,  a  mikor  a 
vajda  nagyzó  fészkelódésével  a  nyakát  szegte:  azonképen 
most  Lippav  a  kiráh't  igyekezett  megfélemlíteni  és  g\'anú- 
val  eltölteni,  hogy  békés  hitegetésére  ne  hallgasson,  mert 
n^iiiden  alkalmatossággal  feltámad  és  bosszúsággal  illeti.  Ha 
maga  háborgatni  mégis  vonakodik,  hagyja  sorsára,  ha  a 
tatára  fejedelmet  megrohanná;  hadd  bánjék  vele  úgy,  mint 
^  t>ánt  Lupullal,  a  felség  hívével.  Jobb,  hogy  a  tatár  rabolja 
és  pusztítsa  Erdélyt  és  a  szél  fújja  lakóhelyeit,  hogysem 
ilven  megbízhatatlan  fejedelem  lakjék  benne.  A  tatár  go- 
nosz szomszédságától  nem  kell  tartani,  mert  az  Erdélyben 
sem  letelepedni,  sem  lakni  nem  kivan,  hanem  mindjárt 
elvégzi  dolgát,  kitakarodik  onnan  és  az  ország  a  király  jó- 
akaratára   marad.**  A  tények  ugyan  ellenük  szóltak,  mert 


*  Szilágyi  Sándor  :  11    Rákóczy  György,  90.  1 

*•  Zr(nyi  Mihlói  levele  11    Rdkóesy  Györgyhöt,  1654  április  25-ikér6I     Történelmi 
Tir,  1890   évf.  204.  1.  {Hasonmását  I.  a  46—47.  lapokon.) 
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Rákóczy  Moldvában  a  szövetséges  oláhok  és  kozákok  ellen 
Kázmér  János  lengyel  királyival  együtt  hitrczolt,*  a  tatár 
kán  pedig,  a  ki  a  fiavesztett  és  elkeserüU  kozák  hetman- 
nal  eg\-esülve,  a  magyar-lengvel  hadak  visszaverésére  vál- 
lalkozott, csakhamar  elvált  társaitól  és  megbékélve  haza- 
tért, de  a  fejedelem  ellenségeinek  vádaskodása  és  Ferdinánd 
gyanakodása  csak  egv  időre  némult  el.  Ilv  körülmények 
között  olvan  nádorjelölt  megválasztásáról,  a  ki  mellett  Rá- 
kóczy előre  és  egyenesen  állást  foglalt  volna,  szó  sem  le- 
hetett. Hiszen  a  nádor  bizalmas  barátsága  vagy  csak  elnéző 
küzönve  is  iránvában  az  udvar  hite  szerint  válság  esetén 
végzetes  veszedelmet  idézhetett  volna  föl :  azért  a  nádori 
székbe  csak  a  fejedelem  ellensége  ülhetett.  Más  a  kijelö- 
lésbe be  sem  juthatott. 

Zrínvi  Miklós  mindezt  nagvon  jól  tudta,  s  emlékiratában 
kiemelte,  de  a  Rákóczy  követe  előtt  minden  bizonynyal 
bőven  kifejtette.  Mit  üzent,  vagv  mit  válaszolt  fejtegetésére 
a  fejedelem  a  maga  tervéről,  eljárása  módjáról  ?  Részlete- 
sen ugyan  nem  tudjuk,  de  bizton  állíthatjuk,  hogy  hősünk 
elhatározását  és  megkeresését  csak  Örvendezve  fogadta,  az 
ország  javára  és  a  maga  érdekére  való  tekintettel  máskép 
nem  fogadhatta.  Paripát  küldött  neki  ajándékba,  s  bármily 
kedves  is  volt  ez  a  Délia,  kétségtelenül  még  kedvesebb 
volt  mellette  az  Ígéret,  mert  Zrínyi  a  maga  köszönetében 
kegv'elmességétől  elmelegedve  mondja,  hogy  ha  csak  egy 
csepp  vére  marad  is,  az  is  az  ó  szolgálatára  leszen.**  S  ez 
a  készség  nem  hiú  szó  nála,  kinek  homlokán  volt  a  szíve : 
hanem  hév  ragaszkodásának  kifejezése,  melvbe  hazafias  es 
hálás  érzése  összeolvadt.  A  Rákóczy  iránt  való  szerete- 
téből és  becsüiéséből  nem  is  csinált  titkot,  a  fejedelem- 
hez Írott  levelein  kivül  társas  összejöveteleken  is  többször 
vallomást    tett    róla.    A    mikor    egy    keresztelőben    Wes- 

*  SzilAgvi  SAndor  :  id.  m.   loS.  1. 
**  Zrinxi  Miklós  id.  levele 
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selénVi  ezekkel  a  szavakkal  köszöntötte  el  poharát  Csáky 
Istvánhoz  fordulva:  "Rákóczy  fejedelemnek  mostani  föltett 
szándékában  ^a  leng\el  királyságra  törekvésében)  nyaka 
szakadjon!*  s  ez  nagyot  ivott  a  kívánság  teljesedésére: 
Ziínvi  érintetlenül  hagyta  borát.  «Nem  erre  iszunk,*  vágott 
Wesselénvinek  vissza,  « hanem  arra,  hogy  Isten  segítse  meg, 
mert  ha  Erdély  elvész,  Magyarország  is  bukik ».*  A  miben 
benne  van  politikájának  egész  lényege,  a  fejedelemhez  kö- 
zeledésének és  csatlakozásának  megokolásával  egvütt :  a 
nemzeti  lét  biztosításának  és  nemzeti  eszme  diadalának 
reménve  és  számítása  vezette.  Más  alkalommal  egv  lako- 
mán, a  hol  ö  hasonlókép  jelen  volt,  Szeiepcsénvi  György, 
a  n^itrai  püspök  felköszöntötte  Rákóczvt,  s  ivott  az  ö 
szerencséjéért^  dolgaiban  való  előmeneteléért  :  «propterea 
e.xaltabit  caput*.  A  mire  a  bornemissza  szabású  Zrínyi  ki- 
itta a  színültig  telt  kelyhet,  úgy,  mint  a  többiek,  késsel 
csapván  el  fölit.'*'* 

Természetesen  még  inkább  szerette  volna,  ha  Rákóczy 
es  Ferdinánd  között  oly  meghittség,  oly  egyetértés  léte- 
sülhet, hogy  a  király  előtt  ne  essék  mindjárt  gyanúba  és 
búnbe,  a  ki  a  fejedelemmel  jó  viszonyban  áll.  A  két  ural- 
kodó kölcsönös  hajlandósága  és  méltányossága,  egymás  ha- 
lalmának és  tekintélvének  támogatása  lenne  csak  igazán  a 
nemzeti  békének  és  nemzeti  megerősödésnek  javára,  az  al- 
kotmányos és  vallásos  szabadságnak  biztosítására;  mert  akkor 
a  bécsi  udvarban  a  sok  vádaskodás  és  cselszövés,  a  sok  rósz 
tanács  és  intézkedés  megszűnnék  ;  a  mikből  eddig  rendszerint 
az  ország  elnvomása  és  visszahatásul  a  fölkelés  szüksége  eredt. 
Mert  a  katholikus  Habsburgok  korlátlan  uralomra  törekvésé- 
ben mindég  jelentékeny  szerepet  játszottak  a  rósz  magyarok, 
a  mint  Zrínyi  nevezi  őket;  nevezetesen  azok  a  magyarok, 
kik    eg\^felől    a    maguk    önző    czéljaik,    másfelöl    felekezeti 

•   Kkacs,  Georg  ;  Siebenburgische  Chronik.  Bécs,  1862.   1.  k    224    I. 
••  Szilágyi  SAndor:  id.  m.  107 — loS    II 
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érdekeik  végett  a  törvénytelenségeket  sugalmazták  vagy 
elősegítették ;  s  mindig  hatékony  rúgó  volt,  vallási  és  ha- 
talmi rúgó,  hogy  a  protestáns  erdélvi  fejedelem  terjesz- 
kedése és  befolyása  ellenében  védekezzenek,  a  katholicziz- 
mus  erőszakoskodásával,  a  lelkiismereti  szabadság  s  az  al- 
kotmány elkobzásával,  a  nemzeti  függetlenség  csökkentésére, 
sót  egyenes  elfojtására.  Zrinyi  ennélfogva,  a  mennvire  te- 
hette, megkísértette,  hogy  a  két  uralkodó  az  idegenség  és 
bizalmatlankodás,  féltékenység  és  g\'anakodás  feledésével 
egymáshoz  közeledjék;  s  a  Rákóczy  követének  távozása 
után  csakhamar  levelet  írt  a  fejedelemnek,  azzal  a  bizal- 
mas tanácscsal,  hogy  a  birodalmi  gyűlésből  hazatérő  királyt 
küldöttségileg  üdvözöltesse,  mivel  fiát,  az  iíjabb  Ferdinán- 
dot, Ágostában  római  királylyá  választották  és  Regensburg- 
ban  megkoronázták,  mert  ezt  az  üdvözletet,  mely  annyira 
illó  nagy  fejedelemhez,  különös  szívesen  veszik  tőle.  S  ek- 
ként nemcsak  becsületét  és  méltóságát  mozdítja  elő,  de 
tönkre  teszi  ellenségeinek  ármányait  is.  Mert  ez  alkalmat 
meg  lehetne  ragadni,  hogy  a  felség  előtt  kifejthesse  Csákv 
László  üzelmeit,  melyek  miatt  ő  a  békességből  felzörgetve, 
kénytelen  volt  ellene  fegyveres  elégtételt  venni  és  ilyen  mó- 
don gátat  vetne  a  nyugtalan  ember  nagyravágyásának  és  ha- 
ladásának, melylyel  még  veszedelmesebb  volna.*  NohaZrínvi 
nem  mondja,  mégis  világos,  hogy  a  nádorságot  érti.  Sokkal 
őszintébb  és  férfiasabb,  hogy  be  ne  ismerje,  mikép  Csákv 
László  elejtése  a  maga  kilátásainak  kedvezne,  de  sokkal 
önzetlenebb  és  hazafiasabb,  hogysem  ez  a  szempont  ve- 
zesse. « Alázatosan  és  Istenért  kérem  nagyságodat;  ne  Ítélje, 
hogy  én  a  magara  hasznát  nézném  ezekben;  igaz,  nag>'- 
ságos  uram,  hogy  annak  exclusiója  énnekem  egyik  remény- 
ségem, de  az  Isten  nekem  bizonyságom,  hogy  semmit  úgy 
nem    kívánok,    mint    nagyságodnak   szolgálni    s   ezzel    is    a 


*  Zri/tyi  Miklós  id.  Itvele  II.  Rdkőcxy  Győrgyhűx. 
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kicsin  dologgal  kötelességemet  jneginutatni,  az  minthogy 
klvánnáni  megmutatni  véremmel  is,  s  ha  annak  az  tatár 
invasiüjának  meg  kellene  lenni,  kit  Isten  ne  adjon',  nag^'- 
ságod  az  én  szolgálatomat  valamiképen  valamikor  kívánja, 
bizony  soha  abban  meg  nem  fogyatkozik,  ha  csak  másod- 
raagamma!  is  kellene  pusztán  nagyságod  szolgálátára  men- 
nem n*  S  kétségtelen  dolog,  hogy  a  mennyi  haszon  a  tanács 
követéséből  a  tanácsadó  javára  esnék,  sokkal  nagvobb  an- 
nál az,  a  mi  a  fejedelemre  és  országra  háramlanék.  Mert 
igaz,  hogy  ha  Rákóczy  a  királyból  a  maga  törekvései 
iránt  való  gvanakvást  és  félehnet  annyira  eloszlatja,  mikép 
nádorrá  az  6  barátja  is  lehetne,  akkor  a  Zrínyi  nádorsága 
biztos;  de  az  még  igazabb,  hogy  ezzel  a  megliittséggel  és 
egyetértéssel  a  két  magvar  haza  nvngodtan  fejlódlietnék,  s 
a  fejedelem  a  lengyel  korona  elnyerésére  alaposabban  szá- 
míthatna, nem  levén  többé  sem  Ferdinánd  az  ó  boldogu- 
lásának akadálya,  sem  az  olvan  nádor,  nn'nt  Csáky  László, 
az  ó  emelkedésének  irigye.  Mert  a  Habsburgoknak,  ha  ha- 
talnnikat  és  tekintélyüket  Mag}'arországon  a  fejedelem  nem 
csak  nem  támadja,  hanem  egész  teljességükben  elismeri, 
nem  lenne  okuk  a  lengyel  királysággal  törődni,  a  fejedel- 
met ott  ellensúlyozni  és  lehetetlenné  tenni.  Zrínyi  tehát 
szívből  vallhatta,  hogv  ezzel  a  tanácscsal  is  szolgálatát  és 
kötelességét  kívánta  Rákóczynak  megmutatni,  ki  még  a 
Csáky  László  megbuktatásával  is  inkább  a  maga,  mint  az 
író  malmára  hajtaná  a  vizet. 

Zrínyi  aztán  a  levél  végén  a  legveszedelmesebb  jelölt- 
ről, Puchaimról  emlékszik  meg  és  jelenti,  hogv  alkalma- 
sint kiesett  az  udvar  kegyéből,  de  félő,  hogy  megint  talpra 
áll,  mihelyt  a  király  haza  jó,  mert  sokszor  volt  már  nagvobb 
nyavalyája,  de  mindig  kiépült  belőle.  Annyi  bizonvos,  hogy 
ó  korántsem  tartotta  ügvét  elveszettnek,  mert  épen  ebben 


*   TörUuelmi   Tár,   1&90    évf.  10^.  1. 


..  AcHiViET  Pasci^  Gran  Vism  deli 
Ottomantmo 


f  íirfM.'íaíl  Vn>n/  Vií 


(iSúuiiats  egykorú  iiu-tszi'te  után.) 
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az  időben  kísérletté  meg  Rákóczy  Györgyöt  megkerülni 
és  a  török  révén  a  maga  számára  megnyerni.  A  mikor 
ugyanis  Tbordav  Ferencz,  a  fejedelem  kapitihája  a  nagy- 
vezérnél kihallgatáson  volt,  Ahmed  a  tárgvalás  folyamán 
egyszerre  a  nádorságra  tért  és  tudakozta  tőle,  hogy  urá- 
nak a  német  császár  mellett  való  főemberek  közül  kik  a  jó 
akarói?  A  kapitiha  megemlítette  Zrinyi  Miklóst,  Batthyány 
Ádámot,  kikkel  elmúlhatatlan  atyafisága  és  szövetsége  va- 
gyon j  de  azzal  a  hozzáadással,  hogy  a  magyarországinagy 
emberek  és  főpapok  általában  a  fejedelemmel  rokonszenvez- 
nek. A  mire  a  nagyv-ezér  a  fölvilágositás  javallásával  föl- 
kérte, jelentené  meg  Rákóczynak,  hogy  a  meghalt  nádor 
helyébe  szerezne  neki  "egy  császár  mellett  való  belső, 
magyar-szerető  urat,  úgymint  Joannes  Cristoforus  Puchainit, 
kinél  most  a  császár  előtt  kedvesebb  ember  nincsen,  és  igen 
hamar  nagyobb  állapotra  megyén.  Ha  tetszik,  válaszoljon 
csak  tgy  szóval ».* 

A  kérdés  tehát:  Zrínyi  vagy  Puchaim?  Erdély  fejedel- 
mének nem  lehetett  nehéz  választani,  hogy  kinek  az  érde- 
kében mozduljon  meg? 

*  SzilAgyi  Sánpor:    Erdély  és  az    Éjszakkeleti  Háború.    Budapest,  1890.  i.  kö- 
tet, 351—352.  11. 
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A  NÁDORSÁG  ÉS  ÖRÖKLETES  KIRÁLYSÁG 
KÜZDELME. 

^T^DDiG  elég  szó  volt  a  nádorságról.  Az  érdekeltek  egyre 
X]/  emlegették :    de   a    választásról    nem    beszéltek.    Mert 
még  mindég  kérdés,  mikor  lesz,  sót  általában  az  is,  hogy  a 
közel  jövőben  meg  lesz-e  ?  Mert  attól  függ,  mikor  ül  össze 
az  országgyűlés  ?  A  törvény   értelmében  még  a  Pálffy  éle- 
tében össze  kellett  volna  hívni,  mert   1649  óta  nem  tartot- 
ták meg,  holott    minden    három    esztendőben   megtartandó 
vok;  de  akkor   Lippav   és   a   papok    ellenzésére   elmaradt, 
mert  ezek  a  vallásos  sérelmek  miatt  vihar    kitörésétől  fél- 
tek, s  készebbek  voltak  új  törvényszegést  elkövetni,    mint 
3  hazafi-párt  támadásaival  szembe  állani.*    A  nádor   halála 
óta  ismét   másfél  év  telt    el,    és    még   mindig    késlekedtek, 
iiog\'  állását  betöltsék.  Az  érsek  helyettesitette,  s  ez  a  he- 
lyettesítés annyira  kedvezett  az  ó  czéljainak  és  vágyainak, 
hogy  egykönnyen  és  hamar  nem  szeretett  volna  tőle  meg- 
válni.   Július   9-én   azonban    elhunyt   az   i^abb    király  és  a 
gyűlés  kérdése  egyszerre  égetővé  lett.  Az  öreg  Ferdinánd 

*  K.  Papp  Miklós  :  Történeti  Lapok.  i.  k.  297.  1 
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belemerült  bánatába,  s  a  korai  áldozat  tiszteletére  nagy- 
szerű halottas  ünnepeket,  gyászszertartásokat  rendeztetett :  * 
de  mihelyt  magához  tért,  azonnal  többször  értekezett 
kisebb  fiának,  a  passaui  püspökségre  nevelt  Leopold- 
nak  érdekében  magyar  tanácsosaival.  A  megbeszélésekben 
nem  az  egyszerű  választásról,  hanem  ez  alkalommal  sokkal 
többról  volt  szó,  az  uralkodóház  örökletességének  elfoga- 
dásáról, vagyis  arról,  hogy  a  nemzet  mondjon  le  a  szabad 
királyválasztás  jogáról  és  Lipótot  az  örökletesség  elvé- 
nél fogva  koronázza  meg.  Elhisszük,  hogv  az  öreg  és  bete 
királv  sebhedett  szivének  nagy  vigaszul  szolgált  volna  a 
jobbágyi  ragaszkodás  e  tüntető  megnyilatkozása :  de  a  nem- 
zeti önállóság  és  függetlenség  biztosítékai  nem  arra  valól>, 
hogy  feláldozásukkal  egyéni  szenvedéseket  envhitgessenek. 
A  választási  szabadság  őseink  bölcs  kikötése  és  drága  örök 
sége  volt,  melylyel  a  nemzet  az  uralkodóház  tervszerű  és 
következetes  önkénye,  korlátlan  uralomra  törekvése  ellené- 
ben védekezhetett,  a  menvnyiben  a  jövendőbeli  királvt  a 
választás  alkalmával  feltételekre  kényszerithette  és  a  koro- 
názás elótt  azokra  megeskethette ;  vagy  szükség  esetén  más 
nemzetségből  kereshetett  magának  urat.  Igaz,  hogy  nem 
tette,  hogy  egy  század  óta  a  Habsburgokat  mindég  kész- 
ségesen választotta  meg,  legföllebb  alkotmányának  őrzésével 
a  hitlevelük  megállapításában  aggodalmaskodott:  hanem 
megtehette  volna,  s  már  ezzel  a  lehetőséggel  a  szabad 
királyválasztás  joga  a  nemzeti  önállóság  és  függetlenség  ha- 
talmas támasza  volt.  Ezt  a  jogot  nem  ez  az  emberöltő 
szerezte,  tehát  nem  is  áldozhatta  fel,  mert  a  mi  az  ősök- 
nek a  tulajdona,  azt  egy  nemzedék  sem  vesztegetheti  el. 
Bármily  szolgalelküek  voltak  a  magyar  tanácsosok,  ügy 
látszik,  akadt  mégis  köztük  a  szabad  választásnak  szószólója ; 
az  pedig  egy  pillanatig  sem  foroghatott  kétségben,  hogv  a 


*  Sselepcsényi  György  Icvtlrll.  Rdkikzy  Györgyhöz,  1654  jAlius  15-ikéröl.  Történelmi 
Tár,  li^^.  évf.  194.  1.  és  K.  Papc  Miklós:  Tűrténelnii  Lapok,  1.  k.  362.  1 
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karok  és  rendek  nagy  többsége  sorakozni  fog  mellette, 
mint  sorakozott  I.  Ferdinánd  korában.  Az  volt  íi  kérdés; 
inikor  legyen  az  országgyűlés  ?  Mi  czélszernbb  és  sikeresebb : 
niielóbb  megtartani,  vagv  addig  balasztani,  mig  a  köz- 
hangulat előkészíthető  és  megnyerhető  ?  S  mi  biztatóbb  és 
megnyugtatóbb,  az  esetleges  országgyűlésen  a  nádori  szé- 
ket betölteni  vagv  elodázni  a  nádorválasztást  ?  Természete- 
sen  a  király  és  az  udvar  szivesebben  vette  volna,  hn  Lippay 
nádori  helytartó  maradhatna,  mert  ő  a  protestáns  urak  ellen 
való  vallásos  engedményekért  ez  idő  szerint  habozás  nélkül 
hozott  volna  alkotmányos  áldozatokat;  mig  a  nádor- választás 
a  mellőzött  jelölteket  elkeserítheti  és  pártjukkal  az  ellen- 
zék táborába  kergetheti,  a  mivel  az  örökletesség  kimon- 
dása fölöttébb  kétessé  válik.  Az  érsek  tehát  azt  kivánta, 
hogy  a  nádor-választást  egyelőre  függőben  hagyják,  s  a 
többséget  képező  katholikusságot  meg  ne  bontsák,  mert 
ilyen  módon  inkább  remélhető  volt,  hogy  az  érsek  befolyá- 
sával a  szándék  sikerülni  fog.  S  ezzel  a  számítással  abban 
történt  megegyezés,  hogy  az  országgyűlés  Szent- András 
napjára,  november  30-ikára  hivandó  össze.*  Ettől  a  naptól 
azonban  hamar  eltértek;  részint  azért,  mivel  a  fekete  halál 
Oroszországból  Lengyelországon  keresztül  a  felvidékre  be- 
vonult, s  a  Dunántűi  is  mindjobban  elhatalmíisodott,  részint 
azért,  mivel  a  királvasszony  épen  erre  az  időre  lebetegedé- 
séhez  közeledett  és  véletlen  elszerencsétlenedése  nagy  zavart 
okozott  volna;  1655  január  24-ikében  állapodtak  meg.**  S  a 
mire  a  január  eljött,  a  siker  iránt  ujabb  aggodalom  támadt, 
mert  a  király  wSzelepcsényi  Györgyöt,  a  kanczellárt,  Po- 
zsonyba leküldte,  hogy  beszélje  meg  a  tanácsosokkal,  meg- 
tartsák-e, elhalaszszák-e  a  gvűlést?  Ingadoztak  a  nézetek 
és  szavazatok.  A  többség  az  elhalasztást    ajánlotta,  Lippay 


*  K-  Papp  Miklós  :  Történeti  Lapok,  i.  k.  362.  1. 
**  SzALAY  LÁSZLÓ:  MagyoTország  Története,  v.  k   12. 1.  és  K.  Papp  Miklós:  Tör- 
téneti Lapok,  I.  évf.  363.  I. 

Maov  Tőrt.  Életr.  1900.  8 
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a  megtartás  mellett  érvelt ;  úgy  látszik,  bízott  a  maga  ha- 
talmában és  pártjában.  A  kanczellár,  valószínűleg  az  udvar 
óhajtása  értelmében,  szerette  volna  legalább  a  nádor-válasz- 
tást a  következő  országgvúlésre  elodázni.  Az  értekezlet  e 
szerint  egyetértésre  nem  jutott  és  Szelepcsényi  ezzel  a 
jelentéssel  tért  vissza  Bécsbe.'  A  mikor  elindult,  Med- 
nyánszky  Jónásnak,  az  öreg  fejedelemné,  LórántfFy  Zsu- 
zsanna követének  megírta,  hogy  küldje  utána  emberét ;  onnan 
majd  megíizeni :  lesz-e  g\''ülés  vagv  elmarad  ?  ^  De  még  január 
2i-ikén,  három  nappal  az  összejövetel  előtt  sem  tudta  ez, 
hová  dől  el  a  dolog?  S  a  teljes  bizonytalanság  miatt  fent  az 
udvarnál  s  lent  az  országban  általános  zavar  uralkodott ; 
ott  megkéstek  a  királyi  meghívók  kiáUitásával  és  szétkül- 
désével, aztán  a  nagy  sietségben  megfeledkeztek  egyes  magá- 
nosokról és  egves  megvékról ;  itt  megkéstek  a  követek  válasz- 
tásával és  utasítások  készítésével,  úgy,  hogy  Dunántúl  csak 
most  folytak  az  alkotmányos  harczok.^  A  mikor  már  gyü- 
lekezni kellett  volna:  az  érsekhez  és  kaiiczeUárhoz  még 
egyre  érkeztek  a  panaszok  az  elmaradt  meghívók  sürgeté- 
sével, egyre  tiltakoztak  a  nádori  szék  betöltésének  követe- 
lésével. "Soha  ilyen  alkalmatlan  készületet,  mondja  Med- 
nvánszkv,  az  gvüléshez  nem  láttam «.♦ 

Zrínyi  Miklós  már  január  ii-ikére  Zágrábba  gvújtötte 
a  horvát-tótországi  karokat  és  rendeket,  hogy  a  szükséges 
intézkedések  ügyében  tanácskozzanak,  mert  nemcsak  a 
követi  utasításról,  de  a  felhalmozódott  sérelmek  összeállí- 
tásáról is  gondoskodni  kellett,  hogy  a  pozsonyi  ország- 
g\'ülésen  orvoslást  nyerjenek.  Az  ülésen  mindenekelőtt  be- 
mutatta és  felolvastatta  a  meghívót,  mely  a  királyválasztás- 
ról és  koronázásról  mélven  hallgatott,  hogv  az  örökletes- 
ség  kérdése  eleve  szóba  ne  jöjjön  és  országos  izgalmat  föl 


1  K.  Papp  Miklós  :  Történeti  Lapok,  3  Ugyanott,  gg.  1. 
I.  évf.  99.  1.                                                              4  Ufryanott,  99.  I. 

2  Ugyanott,  99  1. 
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ne  idézzen;  ellenben  a  nádorság  betöltését  megígérte 
a  hazafi-pártokat  egyelőre  megnyugtassa  és  a  kormány  alkot- 
mányos érzületéről  meggvőzze.  Majd  elrendelte  a  követek 
megválasztását  és  utasításuk  készítésére  a  megbízottak  ki 
küldését.  Követek  lettek:  Mallenich  Gvörgy,  Budor  Gás- 
pár és  Pütachich  Miklós,  azzal  a  megkülönböztetéssel,  ho 
az  utóbbi  a  főrendek  sorában  foglaljon  helyet ;' a  bizottsá 
tagjai  pedig  a  bánnak  elnöklete  aiatt  Petretich  Pété 
zágrábi  püspök,  Ivanovich  Pál,  a  pálosok  tartományi  fő 
nöke,  Dianesievich  Miklós  prépost,  Ráttkav  Pál  kanonok, 
Erdödy  Tamás  és  Miklós  grófok,  Orehóczy  Gáspár  albán, 
Zakmárdy  János  itélőmester,  Ruchich  János  zágrábi,  Goru 
György  és  Baxay  Péter  varasdi  és  Dolácsky  János  kőrös 
alispánok,  végre  Zakmárdy  György  körösi  szolgabiró ;  azzal 
a  meghagyással,  hogy  a  panaszosok  sérelmüket  a  bizottság- 
nak terjeszszék  elő.^  Az  ülés  eztán  még  néhány  folvó  ügy- 
ben határozott,  s  ezek  során  gróf  Regenstein-Tattenbach 
Miklóst,  a  hadi  tanács  elnökét,  érdemeiért  fölvette  az  or-^ 
szag  mágnásai  közé,  azzal  a  föltétellel  mégis,  hogy  Pozsony- 
ban a  bán  és  követek  előtt  tegye  le  a  húségi  esküt ;  ^  gróf 
Erdődy  Imrének  és  a  zágrábi  káptalannak  az  ország  nevé- 
ben ajánlóleveleket  adott  a  királyhoz,  fellázadt  jobbágyai 
ellen ;  gróf  Erdődy  Tamást  és  Orehóczy  Gáspárt  arra  a 
időre,  míg  a  bán  a  pozsonyi  országgyűlésen  tartózkodik,^ 
megtette  helyettesekül,  azzal  a  felhatalmazással,  hogy  akár 
gyűlést,  akár  fölkelést  hirdethessenek,  ha  az  oláhok,  pre- 
dauciusok  és  szlávok  zavargása  hirtelen  veszedelemmel 
fenyegetne;  a  távozó  bánt  pedig  megbízta,  hogy  a  berki 
szevinai  véghelv  kiépítésére  a  felségtől  megigért  és  törve 
nyileg  megszabott  összeget  a  magyar  kamaránál  eszközölje  ki 
s  ezekkel  a  végzésekkel  eloszlott.''  Mindezek  az  intézkedése 


I  Acta  et  Aríicuti  doniinorutn  Statuum 
et  Ordittum  Cruatiae  gt  Sclcivuniae,  112   I 
1   L'gyanuti,    il2    I 


3  Ugyanott.   113,   1. 

4  Ugyanott.  113—114    l\. 
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a  pozsonyi  gyűléssel  vonatkozásban  vannak  ugyan,  de  a  táis- 
országok  politikai  gondolkodására  és  magatartására  nem  vet- 
nek világot.  Ha  felóle  tájékozódni  akarunk,  a  kiküldött  bizott- 
ság munkálatához,  az  utasításhoz  kell  fordulnunk.  Minden 
kívánalmában  az  elnöklő  Zrínyi  Miklós  szelleméhez  méltóan 
és  híven  a  hazafiság  és  alkotmányosság  érzése  szollal  meg, 
a  király  iránt  való  húséggel  és  a  törvényességhez  való  erős 
ragaszkodással.  Mert  az  utasítás  minden  ellen,  a  mi  a  szent 
korona  jogainak  és  érdekeinek  sérelmére  van,  erélyesen 
állást  foglal.  A  követeknek  meghagyja,  hogy  úgy  igyekez- 
zenek, mikép  a  nádor- választásra  és  a  királyi  előterjesztések 
meghallgatására  ideje-korán  megérkezzenek;  a  társországok 
ügyeit  a  személynöknek,  érseknek  s  az  ország  követeinek 
jóakaratába  ajánlják;  s  a  követekkel  egyetértésben  min- 
denek előtt  a  nádor- választást  követeljék  és  ha  a  bán  a 
jelöltek  közé  bejut,  szavazatukat  reáadják.* 

A  mi  nyilván  bizonyítja,  hogy  Zrínyi  Miklós  a  nádor- 
ság keresésében  csak  az  erdélyi  fejedelem  támogatásából 
csinált  titkot;  de  azt  nem  titkolta,  hogy  vágyakozik  az  or- 
szág első  közjogi  állásába.  S  hol  vallhatta  volna  be  őszin- 
tébben, mint  hívei  közt,  a  kik  szinte  imádták;  mert  kor- 
mányzói erélyét  és  vezéri  tehetségét,  igazságosságát  és  haza- 
szeretetét, összes  tüneményes  tehetségeit  és  fényes  tulaj- 
donait közvetlen  '  tapasztalásból  ismerték.  A  bizottság  e 
határozata  nemcsak  annyit  jelentett,  hogy  a  három  követ 
mellette  lesz:  de  sokkal  többet  foglalt  magában,  hogy  a 
szent  korona  eme  részeiből  az  egyházi  méltóságok,  világi 
főurak,  szabad  királyi  városok  követei  köréje  sorakoznak, 
a  mi  együtt  45 — 50  szavazatot  képviselt.**  Mert  hiszen  az 
utasítást  közös  megbizottaik  készítették,  az  összetartás  ér- 
zésének oly  élénk  kifejezésével,  hogy  a  követeknek  meg- 
hagyták, mikép  a  bán  mellőzése   esetében  a  nádor  szemé- 

*  Az  utasítás  a  gyűlés  irományai  közt.  ii6   1. 
**  Névsorukat  I.  hátrább  a  70-ik  lapon. 
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Ivére  nézve  a  bánnal  és  az  országgyűlésen  jelenlevő  többi 
urakkal  értekezzenek  és  állapodjanak  meg,  hogy  velük 
egyetértve,  csak  katholikus  jelöltre  szavazzanak  s  az  ősi 
vallás  szabadságaihoz  és  kiváltságaihoz  ragaszkodjanak.* 

Az  utasítás   eztán    meghagyja  nekik,  hog^'  az  új    király 
koronázása  előtt  a  sérelmek   orvoslását   sürgessék   és   nyo- 
matékosan követeljék,  hogy  a  társországok  az  eskü  feltéte- 
leiben és  hitlevélben  ne  mint  alávetett  részek,  hanem  név-^ 
szerint,  mint  Horvát-,  Tót-  és  Dahnátországok  fordnljanak 
eló,   I.  Ulászló  elsó   czikkelyének   megfelelően,  hogy    őket 
a  törvényekben  és  királvi  kanczelkirián  is  hasonlókép  mindig 
név    szerint    emlegessék,    mert    Magyarországgal   egyaránt 
szabadok.**  Nem  a  különködésnek,  hanem  az  összetartozás- 
nak meggyőződése  nyilatkozik  meg  ebben   a   kivánságbanJ 
hiszen    ugyanazon    uralkodó    alatt,    ugyanazon    alkotmány  * 
áldásai  és  biztosítékai  közt  élnek,  tehát  az  országnak   csak 
más  nevű  és  nem  alávetett  részei;  hiszen  jogaik  védelmét, 
bajaik  segítségét  mindég  a  mag}'ar  országgyűléseken,  a  ma 
gyár  törvények  erejével  keresik. 

A  sérelmek  között  az  utasítás  első  helyen  az  oláhok, 
predauciusok  és  szlávok  bekebelezésének  elmaradását  hozza 
fel,  s  a  meglevő  törvények,  nádori  Ítéletek  és  királyi  kör- 
levelek értelmében  követeli,  hogy  az  még  ez  országgyűlés 
folyamán  végbe  menjen  és  ekként  ez  izígága  népségek  fék- 
telensége valahára  félbe  szakadjon ;  annyival  inkább,  mert 
Belsó-Ausztria  biztosai,  kiket  a  felség  az  ö  viszonyuk  sza- 
bályozásának békés  eligazítására  a  varasdi  bizottságba  kikül- 
dött, az  országnak  semmi  elégtételt  nem  szolgáltattak,  sőt 
a  lakosság  nagy  kárával  és  költségével  a  tárg^^alást  csak 
elhiizták  és  a  megoldást  csak  akadályozták.  Ha  a  királv 
ebben  a  kérdésben  újabb  egyezkedésre  volna  hajlandó,  a 
követek  a  bánnal,  a  püspökkel  és  a  választott   biztosokkal 


*  Kz  utasítás  a  gyűlés  irományai  közt.  ii6.  I. 
**  Ugyanott,  ii6.  1. 
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az  1651-iki  zágrábi  értekezlet  határozataihoz   alkalmazkod- 
janak.* 

Az  országgyűlésen  pedig  a  többi  sérelem  helyrehozásán 
buzgólkodjanak.  Mert  volt  elég.  A  bécsi  kormány,  a  gréczi 
hadi  tanács,  a  végbeli  vitézek  és  kapitányok  egyik  törvény- 
telenséget a  másik  után  követték  el.  A  nemesek,  jobbágyok 
és  a  szabad  királyi  városok  teli  voltak  panaszszal  az  idegen 
katonaság  örökös  garázdasága  és  erőszakossága  miatt.  Most 
az  utasítás  ismét  szomorú  szinekkel  rajzolja  megdöbbentő 
viselkedését.  A  legeltetésre  nézve  például  a  törvény  elren- 
delte, hogy  a  végbeli  katonák  csak  háború  idején,  csak  má- 
jus végéig,  harmincz  napon  át  ereszthetik  lovaikat  a  rétekre ; 
de  akkor  is  kerüljék  a  kaszálókat,  a  szegény  népet  kimél- 
jék  s  ingyen  ellátásra  ne  kényszerítsék,'  mert  állomásaikról 
eltávozva  és  fizetésüket  elpazarolva,  az  esztendő  nagyobb 
részében  szabad  zsákmányolásbóT  éltek:  mégis  most  a 
törvény  ellenére,  békében  és  Keresztelő-Szent-János  napján 
túl  is,  a  károlyvárosiak  az  Erdödy  Imre  és  Tamás  grófok 
rétjeit  lovaikkal  lelegeltették,  sőt  a  varasdiak  a  nemesek  és 
jobbágyok  legelőire  nemcsak  a  saját  lovaikat  ráhajtot- 
ták, hanem  idegen  kereskedőkét  is  pénzért  tartásra  felvál- 
lalták és  a  saját  lovaik  közé  csapták;  ellenben  a  földes- 
urakat meggátolták  abban,  hogy  a  maguk  lovait,  melyeken 
a  királynak  katonáskodni  tartoztak,  a  maguk  birtokaira 
kivezettettessék.3  S  ez  a  hatalmaskodás  így  folyt  végig 
a  károlyvárosi  és  varasdi  főkapitányság  területén,  tehát 
szinte  az  egész  országban.  A  rét  hajtása  és  a  szántó  ter- 
mése egyképen  pusztult,  a  nemesség  és  jobbágyság  egy- 
iránt  sínylette,  mert  hisz  akkor  egész  jólétük  merőben  a 
föld   mívelésétől    és   hasznától    függött.    A   kapitányoknak 

t  Acta  et  Artieuli  dominorum  Statuum  et  Ordinum  Croatiae  et  Sclavoniae.  Az  uta- 
sitásban,  116.  1. 

a  Corpus  Juns  HungaricL  1566  :  XX.,  1578  :  XIV.,  1582  :  XXII.,  1647  :  XLIII. 
törvéoyczikkek. 

3  Acta  et  Artieuli  stb.  Az  utasításban,  119.  1. 
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kellett  volna  hadi  népüket  állomásaikra   visszarendelni, 
idegen   lovakat   elkobozni,    szóval    a   fegyelmet   fentartanir" 
mert  értük  mind  erkölcsileg,  mind  anyagilag  felelősek  vol- 
tak, a  mennyiben  az  okozott  károkat  nekik  kellett  megtérí- 
teni; '  de  a  törvény,  hiában  újították  meg  több  alkalommá!,, 
csak  írott  malaszt  maradt.  Mert  a  kapitányok  idegen  létükre 
nem  törődtek  sem  a  lakosság  jólétével,  sem  az  ország  vég-^ 
zésével :  a  hadi  tanács  oltalmában  bizton  érezték  magokat. 
Ez  födözte  elnézésüket,  őrizte  állásukat,  melv  maga  is  a  tör- 
vénybe ütközött.  Mert  az  országgyidések  a  bécsi  békekötéj 
óta   ismételten    kimondották   és   a    királvok   mindannyiszc 
szentesítették,  hogv  a  végbeli  kapitányságokban  és   alkapi- 
tányságokban,    szóval    a   katonai    tisztségekben    a   németek 
helvét  érdemes  és    birtokos    belföldiekkel    kell    betölteni; 
de  mindezek  ellenére  a  társországokban  még  mostan  is  csal 
egyetlen  kapitánv  és  alk^pitánv  volt  benszülött.^    A  karok 
és  rendek    minden    ebbeli    törekvése,  noha    már  az  állások 
megfelezésével  és  a  kinevezések   váltakozásával   is  megelé- 
gedtek   volna,  hogy    a    hol    a   kapitány    külföldi,  ott  az  al^l 
kapitánv  legven  belföldi  és  viszont,  ép  olv  következetesen^ 
meghiúsult,  mint  az  a  kívánsága,  hogv    Várasd   varából  és 
városából,  mint    a    megye    törvényszéki  helvéról,    a   német 
katonaság  távozzék  el.  Az  országgyűlések  ugvan  ennek  teliül 
jesitését  is  többször  törvénybe  igtatták:"*  de  mindig  hiában, 
a  német  katonaság  csak  megszállva  tartotta  N'arasdot.  Mind- 
ezek ttulatában,  a  hadi  tanács  különös  kedvezese  és  titkos 
támogatása  mellett  ^  a   kapitányok    teljesen    elbizakodtak,  s 
önkényük  nem   ismert  határt,  a  mint  eddig  számos  esettel 


I  CorpHS  Jnris  Hungaricl.  1582  :  XXII. 
10.  j. 

a  Acta  tt  Ariicttli  DoHiinorum  StatuMm 
et  OrdÍHum  Croniiae  et  Sciavoniae.  Az 
utasilásban,  117  1  Corpus  Jurh  Hunga- 
rici.  1635  :  XXXI  i6j8  ;  XVllI  tórvény- 
czückek. 


í  UgyanoU.  117.  l. 

4  CorpHi  yuris  HHHgixtid.  i6o8  .  XIÍ.' 
1609:  XXVII  és  1635  ;  XXXIV,  tőrvény- 
czikkek. 

5  Lui'ASir  Kadoslav  '.  Monumenia 
spectantia  histórián)  Slavorum  Meridio- 
nalium.  xvi.  k   2S8 — 289.  li. 
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példáztuk,'  s  a  mint  újabban  a  zengi  főkapitány,  báró  Her- 
berstein  Albert  eljárásával  példázhatjuk. 

Zeng  a  magyar  tengermellék  nevezetes  kikötője  és  Hu- 
nyadi Mátyás  óta  szabad  királyi  városa  volt :  *  a  gréczi  hadi 
tanács  mégis  Krajnához  számította  és  katonailag  a  maga 
hatása  körébe  vonta.^  A  törvényhozás  felszólalt  a  szent 
koronától  való  elszakítása  ellen  és  a  várost  sikeresebb  ön- 
védelmezése    végett    kiváltságaiban    támogatta,   az    ország- 


(XVIII.  szizadi  metszet  után.) 
19.   A  VARASDI   VÁRKASTÉLY. 

gyűlésre  meghívni  elhatározta.*  A  király  ennél  fogva  Zenget 
1652-ben  régi  jogaiba  és  szabadságaiba  visszahelyezte,  s 
megengedte  önkormányzása  tekintetéből,  hogy  a  patríciu- 
sok közöl  két  birót  és  tizenkét  tanácsost  választhasson.' 
Ezt  az  új  kiváltság-levelet  a  zágrábi  országos  ülés  1653 
augusztus  25-ikén  minden  pontjában,  czikkelyében  és  zára- 


I  SzécHY  KÁROLY  :  Zrínyi  Miklós, 
1.  k.  266—268.  11. 

a  Pksty  Frigyes,  Az  eltűnt  régi  vár- 
megyék. Budapest,  1880.  11.  k.  496.  1. 

Magyar  Tört.  Eletr.  1900 


3  Ugyanott,  497.  1. 

4  Corpus  jfuris  Hungarici.  1647 :  L.  tör- 
vényczikk. 

5  Acta  el  Articuli  stb.  103.  1. 


dekában  elfogadta  és  helybenhagyta,  Zenget  szabad  királyi 
városnak  elismerte,  azzal  a  föltétellel  és  kikötéssel  mégis, 
hogv  rövid  perekben,  melyek  a  város  polgárai  és  az  ország 
nemesei  közt  támadhatnak,  a  peres  eljárás  rendelkezései  sze- 
rint a  megyéhez  történik  a  fölebbezés.  S  a  kiváltság-levél- 
nek és  királyi  meghivónak  kihirdetésére  a  maga  kebelébólj 
Gotthall  Miklós  alispánt  és  Svatovich  István  szolgabírót 
kiküldötte,  a  miről  az  ország  nevében  a  főkapitányt  barát- 
ságosan értesítette ;  de  Herberstein  sem  a  kiküldötteket  a 
városba  lépni,  sem  a  kiváltság-levelet  kihirdetni  nem  hagvta ; 
a  polgárokat  jogaikkal  élni,  tanácsosokat  választani  s  a  ma- 
guk pőréiben  Ítélkezni  nem  engedte ;  sót  maga  tett  nekik 
birót,  ki  tőlük  még  a  polgári  pörökben  is  az  ó  számára 
bírságot  zsarolt,  maga  pedig  az  omladozó  falak  javitására 
rendelt  harminczadot  lefoglalta  és  személyes  czéljaira  for- 
dította, úgy  hogy  a  polgároknak  a  saját  költségükön  kellett 
kiépíteni ;  azonfelül  az  élelmi  szereket,  sajtot,  vajat  és  effé- 
léket elszedette  és  a  maga  javára  Velenczébe  szállíttatta; 
a  tengeri  halászatot  az  egész  környéken  eltiltotta  és  hasz- 
nát csak  egyedül  húzta,  a  polgároknak  a  fát  erdeikból  be- 
hozni megtagadta,  maga  pedig  jó  pénzen  Velenczébe  hajó- 
számra  küldötte,  úgy  hogy  a  zengiek  kénytelenek  voltak  a 
saját  vizüket  és  saját  fájukat  megfizetni.*  S  a  mikor  a  főka- 
pitány a  tulajdon  tisztében  ilyen  épületes  példával  jár  elől, 
akkor  csak  természetesnek  tarthatjuk,  hogy  az  alkapitánya, 
Guzich  Miklós  nem  üt  el  tőle :  Berlegh  várát  és  területét, 
mely  gróf  Frangepán  György  birtokaihoz  tartozott,  meg- 
rohanja és  a  maga  kezére  keríti.*""  Az  utasítás  azért  meg- 
hagyja, hogy  a  követek  az  országgyűlésen  hathatósan  sür- 
gessék, raikép  a  felség  eme  fáraói  nyomástól  és  sanyar- 
gatástól a  zaklatott  népet  szabadítsa  fel  és  a  várost  kiváltsá- 
gaiban védelmezze  meg  s  általában  a  végbeli  kapítánvokat 

*  Aíía  it  Articuli  stb.  Az  t635-ilci  követi  uiasitásban.  ii8    1. 
**   UgynnoH,   103    1. 
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ininden    hatalmaskodás   elkövetésétói   tartóztassa   vissza,   a 
posavinai  és  sziszeki  fellázadt  jobbágyok  fegyveres  leveré- 
sét engedje  meg;  egyszersmind  buzgóan  törekedjenek,  hogy 
a       horvát-szlavón   harminczadok   jövedelmeinek   fele   a   tör- 
v^nvek  értelmében    továbbra  is  a  kulpai   vitézek  fizetésére 
a.^    országban  bent  maradjon;  hogy  Mikulich  Sándor  hallal- 
\stn    gazságai    miatt    a    királyi    kegyelem    felfüggesztésével 
bixóilag  üldözhető  és  elitélhetö   legyen.'    Mert  a  volt  sze- 
inéljnök  fia  az  erkölcsi    meredélyen,    a    melyre   reálépett, 
eg^re  lejebb  hanyatlott.  Minden    ujabb    országos    gvűlésen 
beTes  kifakadások    folytak    ellene.    1653    augusztusában    a 
inarocsai   nemesek   panaszolják    be,    hogy  a  Szent-Három- 
ság-egyház  kegyuraságában,    a    közös   legelő    használatában 
és    egyéb   szabadságuk    élvezetében   gátolja  őket;   testvére 
Mikulich    László   pedig   azzal   vádolja,  hogy   a   családi  írá- 
sokat, nemes  leveleket,  melyek   birtokaik  védelmére    szük- 
ségesek,   másolatban    kiadni    vonakodik,    a    mellett    Miku- 
lich   László,    Prastóczy    István    és    Sitomerszky    Mihály   a 
maguk    és    családjaik    nevében     ünnepélyesen    tiltakoznak 
minden    adományozása    ellen,    melylyel    az    ősi    jószágokat 
elvesztegeti,  minek  következtében  a  gyűlés  Fodróczy  Péter 
szolgabirót    kiküldötte    hozzá    hivatalos    raegintése  végett:' 
de  minden    intéssel    vakmerően   daczolt.    1654    márcziusá- 
ban  még  súlyosabb  panaszok  és  vádak  emelkedtek  ellene, 
részint  Írásban  megejtett  vizsgálatok  eredményeként,  részint 
élőszóval,    eskü    alatt,    az    ország   színe    előtt.    Mint   valami 
középkori  rablólovag,    erőszakkal   beleczi    várába   hurczolta 
az  asszonyokat ;  Gotthall  Annát,  Marigolich  István  Özvegyét, 
s  Orlich-Ziegler  István  feleségét  és  másokat,   kiket  akara- 
tuk ellenére,  nyers   érzékiségének  kényére,   fogva  tartott.* 
Semminemű    becstelensegtól,    fajtalanságtól,   vérfertőzéstói 
neiu  riadt  vissza ;  sót  a  királyi  kegyelem  fedező  paizsa  alatt 


■  Acta  ft  Articuli  Dominarum  Stotnnm 
*t  Ordinum  Croatio*  tt  Sclavoniac,  118  1. 


í  Ugyanott,  102.  1. 
i  Uf^yanott.  122.  1. 
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gyilkosságokat  követett  el  és  a  bán  ellen    gálád    ármányo- 
kat   űzött.'    Minden    erkölcsöt    meggyalázott,  minden    köz- 
határozatot lábbal  taposott.    Ha    ember   valaha    megért    az 
igazságszolgáltatás  kezére :  Mikulich  Sándor  bizonynyal  rá-^^ 
szolgák  bűneinek  bűnhödésére.  ^ 

íme,  a  követek  ezzel  az  utasítással  mentek  Pozsonyba. 
A  mikor  megérkeztek :  a  megyék  és  városok  választottai 
már  összejöttek.  A  íöurak  azonban  csak  lassan  szállingóz- 
tak, úgy  hogy  heteken  át,  szinte  az  egész  február  folyamán 
tartott  a  gyülekezés;  a  mi  a  királvi  meghivók  késedelmes 
és  zavaros  megküldésének,  az  elhalasztásra  vonatkozó  ter- 
vek és  tanácskozások  bizonytalanságának,  fóleg  pedig  a  ki- 
rály egyre  húzódó  lejövetelének  következménye  volt.  Még 
a  hónap  vége  felé,  február  23-ikán  sem  határozott  véglege- 
sen, hogy  mikor  indul  meg,  pedig  a  karok  és  rendek  Lip- 
pay  György  érsek  és  Orossy  György  személvnök  közvetí- 
tésével váltig  sürgették.  A  többszörös  kérésre  végül  azt  a 
biztosítást  nverték,  hogy  a  hónap  2H-ikára  lejő;  remélték  is, 
nem  is,  a  mint  Ba.xa  István  abaujmegyei  követ  irja,  mert 
a  királv  útjának  sok  előzményei  szoktak  lenni,  a  miket 
még  el  nem  igazítottak ; '  s  valóban  nem  ok  nélkül  kételke- 
dett, mert  a  kijelölt  napon  Ferdinánd  meg  nem  érkezett:™ 
csak  akkor  forgolódnak  még  a  Duna  hídjának  készítésében,  ^i^ 

Ezek  a  meddő  hetek  és  hiábavaló  várakozások  az  udvar 
szándékainak  és  számításainak  éppen  nem  kedveztek.  MerÉH 
minél  inkább  múlt  az  idő,  a  követek  eg\'felől  a  drágaság, 
másfelől  a  bizonytalanság  miatt  annál  türelmetlenebbek 
lettek,  az  alkotmányos  ellenzéki  szellem  annál  erösebben 
terjedett  köztük.  Mert  a  vallásos  sérelmek  és  felekezeti 
érdekek  kérdéseiben  ugyan  egymással  élesen  szemben  áll- 
tak, sőt  eleve  ingerlékeny  keserűséget  éreztettek :  de  a  köz- 


t  Acta  ct  Arttculi  stb.  iio.  1. 
«  K.  Papp  Miklós  :  Történeti  L^pok. 
U  évf.  115.  1 


3  Zsilinszky  Mihály:  A  magyar  or- 
szággyűlések vallásügyi  tárgyalásai,  iti.  k. 
93.  1. 


(Wideinann   1651-iki  metszete  után.) 
20     MIKULICH    SÁNDOR. 
.0  Felsége  hitbizományi  könyvtárának  példányáról.) 
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jogi  sérelmek  orvoslásának,  különösen  a  nádori  szék  betöl- 
tésének kívánásában  egyesithetök  voltak.  S  ez  egész  idő 
alatt,  hiszen  a  várakozás  unalmában  mit  tehettek  volna 
egyebet,  folyt  a  korteskedés,  rábeszélés,  érvelés ;  a  jelöltek 
körül  csoportosultak,  mert  a  személyre  nézve  eltértek  a 
vélemények  egymástól.  Szinte  minden  hatalmasabb  főúrnak 
akadt  kisebb-nagyobb  pártja.  Emlegették  Nádasdy  Ferenczet, 
Forgách  Ádámot,  Wesselényi  Ferenczet,  Csáky  Istvánt, 
Erdódy  Györgyöt,  Zrínyi  Miklóst,*  kinek  érdekében  a  hor- 
vát- és  tótországi  karok  és  rendek  tömegesen  jelentek  meg.** 
S  mellette  dolgoztak  az  erdélyi  fejedelem  követei :  Klobu- 
siczkv  András  és  Zákány  András^  az  öreg  fejedelemasszony 
követei :  Berényi  György  és  Mednyánszky  Jónás,  a  kikkel 
együtt  a  bánnak  emberi  számítás  szerint  biztos  szavazata  a 
félszázat  meghaladta.  De  ez  az  ő  pártjának  csak  a  mag\'a 
volt.  Mert  minden  valószinúség  szerint  körülötte  sorakoz- 
tak a  felvidéki  követek,  a  fejedelemség  mostani  és  régi 
megyéiből,  a  hová  Rákóczy  Györgv*  befolyása  még  mindig 
elért;  s  az  összes  protestánsok,  kik  a  fejedelemben  vezé- 
rüket tisztelték.  Hiszen  másként  mi  értelme  lett  volna,  hogy 
Zrínyi  Miklós  az  ó  pártfogását  keresse  ?  Bizonyára  nem  az 
ö  és  az  anyja  négy  szavazatáért    tette.   A    protestantizmus 


*  K.  Papp  Miklós,  Történeti  Lapok, 
I.  k.  ii6.  t. 

*•  Ott  voltak  :  Petretich  Péter  zágrábi. 
Gyurkovich  György  szerérai,  Mariani 
György  zengi.  Mariani  Móricz  boszniai. 
Gurab  Fereticz  novii  és  Folnay  Ferencz 
samandriai  püspökök ;  a  királyi  tanácso- 
sok közüt  Erdódy  György,  mivel  az  6 
megválasztása  szóba  sem  jöhetett,  Erdödy 
Imre,  Draskovich  Miklós.  Zrínyi  Péter, 
Frangepán  György  grófok  és  Szúnyogh 
Gáspár  báró:  a  többi  főrendek  sorából 
az  Erdödyek  :  Miklós,  Tamás,  Péter, 
Simon  és  György,  az  ifjabb,  a  Drasko- 
vjchok :  Gáspár.  János  éa  Miklós  az 
ifjabb.  Malakóczy  Miklós,  a  Keglevichek  : 
Zsigmond,    István,    Miklós,    Péter,    Chi- 


kulini  Ferencz,  Ráttkay  Péter,  a  gersei 
Petbök ;  Zsigmond,  István,  János ;  a  za- 
lai kövelek ;  L^ottka  Ferencz  és  Lippis 
Márton,  a  társországok  követei :  Patachich 
Miklós,  Budor  Gáspár,  Mallenich  György, 
a  szabad  királyi  városok  követei  közük 
Zengből  Pozelovich  Miklós,  Zágrábból 
Werniczel  György,  tíelecz  István,  Kap- 
ronczáról  NatoliaMiklós,  Varasdról  Gyor- 
gyevich  Gábor,  Modrich  Miklós.  K<^rös- 
bSl  Petrich  Miklós :  Dianesicvirh  Miklós 
zágrábi  prépost  és  Ivanich  Pál,  a  Ke- 
niete  Barátok  tartományi  főnöke,  Mat- 
kovich  Mihály  murai  és  Hoffmann  Pál 
zalavári  apát,  aztán  Erdődy  Farkasné  és 
Ráttkay  Palné  követe. 
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innniár    a    visszahatás    diadalával    annyira    megrendült    Ma- 
^^'arországon,  hog>  Wesselényi  Ferencz  levele  szerint  ösz- 
szesen  négy  főrendi  család  követte    még.*  A  protestánsok 
a     követek  között  is  már  kisebbségben  voltak.    Arra    tehát 
semmi  kilátásuk  nem  lehetett,  hog\^  a  saját  hívüket  válasz- 
szák meg;  örülniök  kellett,   ha   olyan  jelöltet   segíthetnek 
a    nádori  székbe,  kinek  felvilágosodása,    türelmessége,    sza- 
badság- és  igazság-szeretete  előttük  ismeretes,  kinek  valódi 
államférfiú  létére  eszménye  nem  a  felekezet,  hanem  a  haza, 
a  mi  őket  annyi  küzdelemben,  szenvedésben,  vérük  huUa- 
tásában  mindig  lelkesítette.    Zrínyi  Miklós  ilyeténkép    már 
eleve  legalább  száz  szavazatra  számíthatott.    S   ha  emellett 
tekintetbe  veszszük  azt  a   népszerűséget,    meíylyel  a  haza- 
fiasabb  főurak    és    köznemesek    előtt    bírt,    kétségtelennek 
tarthatjuk,  hogy  a  nádorság  elnyerésére  senki    nála    bizto- 
sabb reménységet  nem  táplálhatott-  Puchaim  grófról,  a  ki 
eleinte  veszedelmes  jelöltnek  látszott,  többé  szó  sem  volt ; 
a  Lippay  György  helytartóságának  terve  pedig  mindjárt  a 
titok  kipattanásakor  és  megismerésekor  általános  megütkö- 
zéssel és  visszautasítással  találkozott;  az  országgyűlés  világi 
elemei,    katholikusok  és  protestánsok   egyiránt,    ellenezték, 
niert  ha    sikerül    a    tervet    megvalósítani    és    az  ö  esetével 
példát  állítani,  akkor  a  nádorság  intézménve,  a  közszabad- 
ság ez  első  biztositéka,   egvenesen  koczkán    forog.    Mert  a 
kormánynak  ilyen  módon  alkalma    nyilik,  hogy  a  megüre- 
sedett állást  hosszabb  időre  be  ne  töltse,  sót  lassan-lassan 
fnegszüntesse,  csak  ezt  a  helyettesítő  eljárást  kell  követke- 
zetesen  folvtatnia.    Hisz    kétségtelen    dolog,    hogy   a   mire 
Lippay  most  kivételesen  vállalkozik,  arra  utódai  már  ren- 
desen   vágyakoznának,     sót    igényt     támasztanának,     mert 
semmi  sem  ragadósabb,  mint  a  hatalomnak  és  fénynek  sze- 
retete, mely  iránt  a  főpapság  világszerte  különös  fogékony- 


*  HVii//^Mv;  Ferenci  Uveie  1655  április  2i-ikér61.  Heveijessy  kézirat-gyűjteméoye 
a  budapesti  egyetemi  könyvtárban,  xxxiv.  k    251    i 
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Ságot  mutatott.  A  kormány  pedig  kapva  kapott  rajta,  hogy 
a  nádorságot  a  prímások  kezére  játszsza,  mert  velük  a  köz- 
jogi sérelmekre  nézve  vallásos  engedmények  fejében  köny- 
nyen  megalkudhatnék,  hiszen  a  klérus  ebben  az  időben 
olyan  Örömest  szövetkezett  az  abszolutizmussal !  S  mi  követ- 
keznék ebből  más,  mint  az  alkotmánynak  fölforgatása,  a 
papuralomnak  elhatalmasodása,  mely  a  nélkül  is  nvomasztó 
volt  és  ismételve  belső  villongásokat  idézett  elő,  —  egye- 
nesen a  főrend  befolyásának  és  tekintélyének  csökkentésé- 
vel. A  katholikijs  főurak  azért  nem  pártolták  és  nem  pár- 
tolhatták ezt  a  tervet  sem  az  ország,  sem  a  maguk  érde^B 
kéből,  mert  különben  hosszú  időre,  talán  örökre  elesnek 
a  legmagasabb  méltóságtól;  s  a  legkevésbbé  buzoghattak 
érte  épen  a  jelöltek,  kiket  ilyenkép  akartak  összetartani; 
összetartottak  azok  valóban  és  pártjaikkal  egyetemben  kö-j 
zösen  dolgoztak  —  a  helytartóság  megbuktatására.  D< 
nem  pártolták  és  nem  pártolhatták  a  protestánsok  seraj 
kik  Lippaytól  és  utódaitól  nem  várhattak  egyebet  gyűlöl - 
ségnél,  üldözésnél  és  megsemmisítésnél ;  pedig  ha  a  viszo- 
nyok átalakulása  következtében  megfogyott  számuknál  fogva 
le  kellett  is  mondaniok  a  maguk  felekezetebeli  nádorról^^ 
a  választás  elvéről  az  alkotmány  megmentése  és  a  magúiul 
megmaradása  végett  le  nem  mondhattak.  így  történt,  hogy 
e  meddő  hetek  és  hiábavaló  várakozások  alatt  a  király 
lejöveteléigj  a  katholikus  egyházi  férfiakon  kivül,  kiknek 
száma  a  Zrínvi  Miklós  híveinek  levonásával  alig  képviselt 
60  szavazatot,  az  egész  országgyűlés  a  nádorválasztás  mel- 
lett sorakozott.  ^| 

Zrínyi  sikerére  nézve  a  dolog  a  jelölésen  fordult  meg. 
Éppen  azért  jelöltségének  kieszközlése  végett  február  hóban 
megjárta  Bécset.  «En,  nagyságos  uram*  —  jelenti  ez  útjá- 
ról Rákóczynak  —  «neni  régen  Bécsben  voltam;  úgy  tet- 
szik, hogy  nagyobb  respectussal  voltak  hozzám  most 
német  urak,  hogysem  azelőtt;  bizony  azt  is  nagyságod  k< 
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gyelmességének  köszönhetem,  mert  nagyságod  gratiája, 
kivel  egyszer-másszor  is  látogatott,  tettek  ú  nálok  is  consi- 
derabiliorem.  Istennek  legyen  hála  és  nagyságodnak ;  mind- 
azonáltal, nagyságos  uram,  semmi  bizonyos   reménységem 


/^^Á  ^^  /í2^.  «^  .^^.5:^     ^j:í«.a^  ^^ 

^  21.   RÉSZLET  zrínyi   FEBRUÁRI   LEVELÉBŐL. 

(Eredetije  az  Oruigos  levéltárban.) 

még  nincsen,  hogy  ű  fölsége  candidatusok  köziben  méltóz- 
tatik-e  tenni;  de  bizom  Istenben  és  az  nagyságod  fejedelmi 
assistentiájában ;  bizony  háládatlan  szolgája  nagyságodnak 
soha  nem  leszek •.* 

*  Szilágyi  Sándor  közleménye  a  Történelmi  Tárban,  1890.  évf.  207.  1. 
MagTsr  Tört.  Életr.  1900.  IC> 
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Valóban  a  király  még  nem  határozott,  sőt  érkezésének 
napja  is  bizonytalan  volt. 

Ferdinánd  végre  inárcziiis  3-ikán  fiával  és  az  országgN'ii- 
lés  küldöttségével,  melv  Haimburgig  eléje  ment  üdvözle- 
tére, bevonult  Pozsony  városába,  s  azonnal  megkezdődtek 
a  fogadások,  ünnepek,  ígéretek,  puhitások;  de  foganatlanok 
maradtak.  Mert  a  mikor  egy  hét  múlva,  márczius  lo-ikén, 
a  karok  és  rendek  megjelentek  a  királyi  várban  az  elóter-^ 
jesztések  meghallgatására,  aztán  a  zöld  házban  azok  leirál 
sara,  s  belőlük  kitűnt,  hogy  a  jó  egyetértés  megóvásánál? 
örve  alatt  a  király  a  vallásos  ügy  tárgyalását  és  a  nádori 
szék  betöltését  mellőzni  kivánja,  sőt  a  kanczellár  által 
egyenesen  megüzente^  hogy  mivel  a  nádorságra  többen  vá- 
gyakoznak, szeretné  a  választást  elhalasztani  és  a  nádori 
tisztet  a  prímással  tovább  helyettesíteni;  —  a  többség  hal- 
lani sein  akart  róla.  A  pártok  Lippav  ellen  már  előre  egve- 
sültek  és  fülkészülten  most  közös  erővel  harczoltak.  Heves 
és  indulatos  beszédek  folvtak  a  választás  mellett,  melyet 
a  meghívó  megígért ;  Ferdinánd  tehát  kénytelen  volt  teríll 
véről  lemondani  és  a  követelésnek  engedni,  mert  a  karok 
és  rendek  jóakaratát  a  íia  érdekében  nem  akarta  koczkáz- 
tatni  és  eljátszani:  márczius  15-íkén  leküldte  jelölő  iratát, 
mely  a  katholikusok  közül  Csákv  Istvánt  és  Wesselényi 
Ferenczet,  a  protestánsok  közül  Perényi  Györgyöt  és  Thö- 
köly Zsigmondot  nevezte  meg.* 

Alig  támasztott  még  jelölés  nag\'obb  meglepetést  éS 
megbotránkozást,  mint  ez.  Mert  nyilván  elárulta,  hogy  a] 
udvar  az  ország  érdekére,  a  közbizalom  megnyilatkozására^ 
vagy  a  hivatottak  érdemére  nem  tekint,  csak  a  Lippav  su- 
galmazására,  fondorlatára  és  gyűlölködésére  hallgat.  Hisz  a 
névsor  egészen  az  érsek  összeállítása  volt.  S  mindazok, 
kiket    alattomban    biztatott    és    pártfogásával   kecsegtetett, 


5- 

I 


*  K.  PAPf  Miklós:  Történeti  Lapok,  i    k    u6.  L 
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zúgolódtak  ellene.    Mert   Lippay    abban    a    biztos    remény- 
ségben, hogy  az  ö  helytartósága  a  felség  akaratának  kijelen- 
tésével   sikerülni    fog,    arra    az    esetre,    ha    nem    sikerülne, 
többeknek  megígérte,  hogy  mellettük  lesz ;  ily  módon  töre- 
kedett a  jelölteket  a  maga  részére    megnyerni  és  ös.szetar- 
tani.   Most   aztán   kisült,    hogy    csak   hitegette   és   rászedte 
őket;  a  jelölésből   azokat  is  kihagyta,  kiket   a   legtöbbször 
áinitott :  Nádasdy  Ferenczet  és  Forgách  Ádámot.  Nádasdy 
h«\borgott,  de   az   országbiróság  gondolatával    hamar    meg- 
lét-kélt."^ Forgách  ellenben  a  nvilt  ülésen    szemére    hányta, 
hogy    ó    már    kétszer    volt    nádor-jelölt,    az    udvar    mégis 
n'iegfeledkezett  róla.**  Harag  és  méltatlankodás  nem   hasz- 
nált: a  jelölés  szerint  szavazni  kellett.  Lippay  most  nyiltan 
a     papsággal  együtt  Wesselényi  mellett   dolgozott;  a  miért 
Csáky  István  szidta,  mint  a  bokrot,  mintha  csak  azért  hív- 
ta W  volna  fel!  De  csak  2  szavazatot  kapott,  Perényi  György 
!3-öt,  mig  Wesselényi  szinte  200-ig  emelkedett. 

A  mi  ebben  a  választásban  különösen  meglep :  egyfelől  a 
szavazatok  száma,  másfelől  azok  eredménye.  Az  országgyűlés- 
nek 340  tagja  volt,  és  csak  mintegy  220  szavazott  le;  a  többi 
vagy    megunta    a    kilátástalan    várakozást    és    kiköltekezve 
haza  tért,  vagy  elitélte  az  igazságtalan  jelölést  és  tartózko- 
dott alkotmányos  jogainak  gyakorlásától.   Annyi    bizonyos, 
hogy   ha    mindnyájan   jelen    lettek  és  leszavaztak  volna  is, 
az    az    eredményen  nem    változtat :    Wesselényi    mindössze 
csekélyebb  többséggel  győz ;  de  az  udvar  pártfogásával  és 
a  papság  befolyásává!  minden  esetre  gvöz,  noha  a    küzde- 
lembe talán  a  legkisebb  párttal  indult.  Természetes,   hogy 
ennek  következtében  a  zok-érzet    némelyek  szivében    még 
sokáig   sajgott.    "Az    urak,    mint  az  agyonütöttek,*   —  Írja 


'  Zsilinszky    Mihály  :    A  magyar  országgyűlések   vallásügyi   tárgyalásai,  iii,  k, 
lOJ.  1. 

**  Pauler  Gyula  a  Vasárnapi    Újságban,  itt58.  évf.  496.  I.   És  Szalay    LAszló  : 
Wigyarország  története,  v.  k.  12—13.  ''• 
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Klobusiczky  András  egy  hét  múlva  az  erdélyi  fejede- 
le nmek,  —  "úgy  járnak  lator,  áruló  érsek  dolga  miatt 
fNem  mehetnek  elő  dolgukban,"  • —  mondja  ismét  később,  — 
•  egyedül  csak  az  pap  miá;  rettenetes  iniustitia,  boldog 
ország  Erdély  éhez  képest ».'  Az  új  nádor  az  ő  jelentése 
szerint  az  érsek  rabja  és  Puchaim  szolgája;  sem  nera  tud, 
sem  nem  bir  magától  cselekedni  semmit;  azt  kell  csele- 
kednie, a  mit  ezek  eléje  szabnak.  "Szegény  haza,»  —  sóhajt 
fel  a  Rákóczy  követe,  —  «most  van  in  extremo  periculo, 
ha  Isten  nem  könyörül  rajtunk!"^ 

Kétségtelen  dolog,  hogy  Wesselényi  mind  az  esztergomi 
érsekkel,  mind  a  komáromi  főkapitánynyal  meghitt  biza- 
lomban élt,  hiszen  lekötelezettjük  volt;  annak  köszönhett 
a  második  házassága  elismerését,  ennek  a  muránvi  igénveí 
kielégítését,  ekként  altakik  boldogult  élete  két  legneveze 
tesebb  mozzanatában,  a  melvtöl  éppen  pálvája  emelke 
dése,  fénye  és  dicsősége  függött.  Ragaszkodott  hozzájul 
hálából,  ragaszkodott  számitásból,  mert  fölfelé  tört,  va 
gyónt  és  hatalmat  keresett,  már  pedig  ebben  az  időben 
a  mikor  az  emberek  úgy  lestek,  mint  éh-ebek  a  konczot, 
hogy  kinek  a  vag\'onát  kaphatják  el,'  senki  gvorsabban  nem 
g)'arapodott  és  nem  haladott,  mint  a  kinek  szerencséje 
kerekeit  pap  és  német  kente ;  kivált  ha  ezt  a  papot  Lippay- 
nak,  ezt  a  németet  Puchaim nak  hivták,  kiknek  szavára  a 
király  legtöbbet  adott.  Tapasztalásból  ismerte  befolyásu- 
kat, alkalmazkodva  elismerte  tekintélvüket  és  fölénvüket, 
alárendelte  törekvésüknek  a  maga  törekvését,  akaratuknak 
a  maga  akaratát ;  szóval  meghajolt  nekik,  több  alázkodó 
készséggel,  mint  erkölcsi  önérzettel ;  azért  méltán  érte  azok 
gáncsa    és   elitélése,    kiket    az    országos    ügyekről   való  fel- 
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fogásukban   az    alkotmány    tisztelete,    szabadság    szeretete, 
mékányosság  érzete,  az  erkölcsiség  és  eszménjnség  vezetett. 
Sajnos,    olyan    idő  járt,    hogy  a  nagyravágyásnak  az  elvek 
politikájánál    többet    használt    a    megalkuvás    politikája,    a 
mint  a  Wesselényi  nádorsága  bizonvíthatja.  De   ha  igazsá- 
gosak akarunk  irányában  lenni,    kénytelenek  vagyunk  róla 
elismerni,  hogy  Lippayhoz  és  Puchaimhoz  a  hálán  és  szá- 
mításon kívül  a  gondolkozás  és  meggyőződés  közössége  is 
kötötte ;  ép  annyira  a  türelmetlen  katholiczizmus  híve  volt, 
mint  az  érsek,  ép  annyira  az  udvar  embere,  mint  a  fökapi- 
láay,  politikai  fondorlatra  és  ármánvra  ép  annyira  hajlandó, 
mint    ezek,    a     kikkel     eg)'ütt    fújta    a   követ.     Különösen 
II.    Rákóczy  György  elbuktatására    és  kiforgatására  bármi- 
kor örömest  szövetkezett,   pedig    hozzáirt    levelében    váltig 
emlegeti  vala  a  maga    alázatosságát  és  hódolatát,    melylvel 
a    fejedelem    napjai    szerencsés    folyását    és    a    szerencsé- 
ben való  állandóságát  kívánja;  sőt  ha  gyarlósága  és  érték- 
telen   volta    engedné,    megmutatni    is    képes    volna,   hogy 
milyen    igaz    szolgája,*    Magatartásában,    viselkedésében    a 
cselszövő    ravaszkodása    és    az    udvaroncz    hizelgése    majd 
egyesült,  majd  a  szerint  váltakozott,   a  mint  épen  a  hely- 
zet magával    hozta    vagv   ajánlta.    Csak    a    czélra   gondolt 
es  az    eszközökkel    nem    gondolt,    legalább    nem    mindig 
válogatta  meg  őket;  szava   és  tolla    merőben  a   politikájá- 
nak szolgálatában   állt,    annak    a    politikának,   melyet   a  je- 
zsuitizmus  sugallt  s  a  vallásos  elfogultságában  gvülölködö  és 
jobbág\'i    megadásával    tüntető    udvari    párt    képviselt    és 
Wesselénvi  eddig  ép  oly  híven,  mint  szenvedélyesen  köve- 
tett. Katholikusnak  született,  rokonai   révén    protestánsnak 
nevelkedett:  de  a  nagyszombati  egyetemen  Pázmány  Péter 
hatása  alatt  atyja   vallására   visszatért  és  ettől  fogva  szivét 
a  felekezeti  rajongás  melege  töltötte  eJ.  Kevés  ifjú  hagyta  el 


•  K    l'Mi   Miklós    Történeii  Lapok,  i    k    571..  572.,  588    )l 


ez  intézetet,  mondja  egyik  történetírója,*  a  ki  annyira  meg- 
felelhetett volna  tanítói  eszményének,  mint  ő.  Alázatos,  áa^M 
liás,  jó  modorú  férfi  vált  belőle,  ki  éppen  ú^-  feltalálta  ma- 
gát a  csatatéren,  mint  a  társalgó  termeiben,  éppen  úgy  tudott 
bánni  a  karddal,  mint  a  tollal;  s  a  milv  vitézül  verekedett  az 
ellenséggel,  olyan  ügyesen  tudta  megnyerni  nagy  urak  kegyét, 
szép  asszonyok  hajlamát.  Az  asszonyoknál  ugyan  ellenállha- 
tatlanabb sikereket  aratott,  mert  szerelmi  kalandjairól  a  hír 
folvton  beszélt  s  murányi  merénye  regénvbe  illenék,  ha  szó 
szerint  valóság  nem  volna :  de  személves  szeretetreméltó- 
ságával és  simuíékonv  természetével  a  férfiakat  is  vonzotta. 
A  mellett  bátor  katona,  víg  czimbora,  szives  házigazda  volt, 
a  mikor  hogyan  alkalma  nvilt;  csak  tgy  nem  volt,  a  mi  a 
nádori  székre  kellett,  igazi  államférfi,  az  emberek  lelkén 
és  dolgok  mélvén  át  a  jövőbe  ható  tekintettel  és  az  ese- 
mények alakulására  következtető  Ítélettel.  Nem  szűkölkö- 
dött jó  tulajdonságok  és  tehetségek  nélkül,  a  nagy  jelte- 
mek önzetlensége  és  nagy  elmék  egv'etemessége  azonban 
hiányzott  belőle ;  az  udvar  kegvénél  és  egyháza  érdekénél 
eddig  messzebb  nem  látott,  sőt  látni  sem  akart ;  az  mérsé- 
kelte eddig  hazafiságában,  az  kötötte  meg  elfogultságában. 
Mert  a  protestantizmus  iránt  ép  oly  türelmetlen  volt,  mint 
öcscse,  Miklós,  ki  jezsuita  létére  az  ellenségeskedést  és  té- 
rítést nyíltan  űzte.**  Második  feleségét  sietett  ó  is  áttéri- 
teni  s  ha  módjában  állt  volna,  az  egész  nemzetet  a  katho- 
licismusra  hajtja  j  részint  felekezeti  rajongásból,  hogy  egy- 
háza régi  uralmát  helyreállíthassa,  részint  politikai  számí- 
tásból, hogy  az  erdélvi  fejedelem  hatalmát  megdöntse.  Mert 
senki  nála  jobban  ifjabb  Rákóczy  Györgyöt  nem  gyűlölte. 
S  éppen  ezzel  a  türelmetlenségével,  ezzel  a  gyűlöletével 
szerezte  meg  a  király  kegyét,  Lippay  és  Puchaim  bizalmát, 


♦  AcsAdv  IqnAcz:  Széchy  Mária,  95—96.  11. 
**  Zsilinszky  Mihály  :  A  ma^ar  országgyűlések  vallásügyi  tárgyalásai,  iii.  k^ 
tot,  103.  1. 
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éppen  a  fejedelem  bosszújára  tették  nádorrá.  Ennek 
maguk  tisztában  voltak  a  választás  ebbeli  jelentőségével. 
Zrínyi  Miklós  ilyen  képesítésre  nem  hivatkozhatott :  de 
mellette  szólt  báni  kormánvzása  s  vezéri  hivatottsága,  annyi 
tehetsége  és  érdeme,  népszerűsége  és  nagv  pártja ;  bízott^ 
Isten  és  a  fejedelem  segítségén  kivül  Ferdinánd  méltányos 
ságában,  hogy  a  közvélemény  megnyilatkozása  elól  a  jelö-^ 
léssel  elzárkózni  nem  fog;  s  bízott  a  bécsi  körök  segítségé' 
ben,  hiszen  Lippayn,  Puchaimon  és  Auersperg  herczegen 
kívül  az  egész  udvar  becsülte  és  félte,'  Az  érsek  annál  he-j 
vesebben  és  szivósabban  dolgozott  ellene,  s  maga  meg^ 
feledkezésében  annyira  ment,  hogy  egyenesen  becsmérlő 
levelet  irt  róla  Rákóczynak,  melyet  mássában  a  királynak  U 
megküldött;'  Így  akarta  azt  a  bántól  elvonni,  s  ezt  a  saját 
odaadásáról  meggyőzni.  S  Ferdinánd,  sajnos,  nem  a  hósünk 
jóakaróira,  hanem  ellenségeire  hallgatott.  Ha  rosszalta  is 
a  Lippay  eljárásának  módját  vagy  eszközét,  mint  ezt  a 
levelet:'  de  czélzatával  eg>'etértett  és  Zrínyi  Miklós  mel- 
lőzésébe beleegvezett.  Ebben  a  kicsinves  időben,  ezek 
előtt  az  elfogult,  gyűlölködő  és  alázkodó  emberek  előtt  aíjfl 
egyetlen  igazi  államférfi,  kinek  eszménve  nem  Bécs  tet- 
szése, hanem  a  haza  virágzása,  nem  az  udvari  párt  kielé- 
gítése, hanem  az  egész  nemzet  boldogulása  volt,  éppen  pá- 
ratlan nagj'ságánál,  pártatlan  igazságosságánál  és  a  feje- 
delemmel való  barátságánál  fogva  annvira  félelmesnek  és 
veszedelmesnek  látszott,  hogy  elhitették  magukkal,  el  a 
királylyal,  mikép  nem  lehet,  nem  szabad  jelölni.  Pedig  ha 
jelölik  és  megválasztják,  ha  örökébe  öcscsét  nevezik  és  vá- 
lasztják: ezt  a  i«g>'űlölséges  gyűlést  ••••  mennyi  kedvetlenségtül 
és  visszavonástul,  az  országot   mennyi    eg\"enetlenségtül    és 


í  Szilágyi  SAndor  a  Történelmi  Tárban,  1891.  évf.  173.  1. 
2  K.  Papp  Miklós:  Történeti  Lapok,  1    k,  117.  1. 
i  Klobusiczky  András  levelében,  ugyanott.  117.  1. 
4  K.  Papp  Miklós  :  Történeti  Lapok,  1    k.  133.  1. 
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romiastul  kímélik  meg.  Ha  a  két  testvér  közül  Miklós  a 
nádor  hatalmában,  Péter  a  báni  széken  ül,  lelkesedésével 
és  vitézségével  a  haza  felszabadítására  és  az  alkotmány  vé- 
delmére egyesül:  akkor  csak  jó  szerencse  kellett  volna  és 
semmi  más,  hogy  a  nemzet  lobogójuk  alatt,  vezetésükkel 
a  törököt  eiTÓl  a  földről  mielőbb  kiverje,  és  a  németet  a 
törvények  tiszteletére  szorítsa.  S  a  király  törvénytisztelete 
a  magyar  szabadságszeretét  bizonyosan  mérsékli:  kölcsönős 
gyanakodás  és  féltékenykedés  helyett  kölcsönös  bizalom 
támad,  a  nyugalom  helyreáll  és  a  béke  felvirul.  Akkor 
mennyivel  kevesebb  vér,  köny,  gond,  imádság  buzog  hiában. 
Akkor  pályáját  a  két  testvér  mennyivel  fényesebben  és 
dicsőségesebben,  szomorú  végük  kikerülésével  fiitja  meg. 
Akkor  a  magyar  történet,  sőt  talán  a  világesemények  fejlő- 
dése is  más  fordulatot,  más  folyamatot  vészen.  De  a  mit 
Isten  különös  kegyelme  megadott  volna :  az  emberi  gyarló- 
ság önzése  és  irigysége  eljátszotta! 

S  ez  a  mellőzés  hősünket  önérzetében  és  nagyravágyá- 
sában mélyen  sértette.  Pártjával  Wesselényihez  csatlako- 
zott ugyan,  mert  a  jelöltek  közül  legkiválóbbnak  tartotta. 
Nagy  eposzában  is  az  ország  oszlopának  nevezte :  *  de  szíve 
forrt  a  haragtól  és  keserűségtől.  Ez  ingerült  hangulatában 
sem  indulatain,  sem  szavain  nem  uralkodott,  s  ép  oly  elé- 
gedetlen volt  a  királylyal,  mint  érsekkel.  Klobusiczky  en- 
nélfogva attól  féltette,  hogy  vagy  megétetik  vagy  lekötik 
valami  biztatással,  mert  épen  arany-gyapjas  renddel  «babos- 
gatták*;**  de  hasztalanul  kisértették:  sem  el  nem  hallgatott, 
sem  nem  csillapodott.  A  fejedelemhez  fordult  egészen, 
kinek  követeivel  gyakran  és  nyíltan  érintkezett,  különösen 
Klobusíczkyval  a  maga  háborgó  érzéseiről  és  terveiről 
őszintén  és  szabadon  beszélt.  Hosszasan,  úgy  látszik  hete- 
kig azzal  a  gondolattal  foglalkozott,  hogy  hónát   elhagyja, 

*  GrofpZrini  Miklós:  Adriai  Tengernek  Syrenája.  Bécs,  1651.  xiv.  ének,  11.  v. 
•*  K.  Papp  MiKuis:  Történeti  Lapok,  i.  k.  117.  1. 
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Rákóczyhoz  csatlakozik,  ki  lengve!  vállalatára    már  készü- 
lődött; s  vagy  Erdélvbe,  vagy  Lengyelországba  költözik  át. 
Az  okos    és    serénv    ügyvivő    sietve    intéz    kérdést    urához, 
hogv    nem   adományozna-e    neki    odabenn   jószágot    s   nem 
szerezhetne-e  részére  vajdaságot?  Bizonyos  legven  nagysá- 
god   benne,    ha    Lengyelországban    lenne    hivatalja,    —    el" 
menne,   felette    igen    disgustatus,    németnek,    érseknek,  pa- 
poknak,   jezsuitáknak    nem    barátja.    Nag)'ságodnak    pedig  j 
lelki  jóakarója,  szolgája,'.  Hősünk  valóban  annvira  elkedvet-  ~ 
lenedett  és  elkeseredett  ez  idő  szerint,  hogv   Kiobiisiczkv- 
nak    sokszor    mondogatta:     «Bizonv     ma     tenne    koronát 
Rákóczy   fejére,  ha  lehetne,*^   A   maga   csalatkozása   és   a] 
nemzet  jövőjének  sivársága  miatt  tehát,  legalább  egyelórt 
ragaszkodása    a    haza    földéhez,    hűsége    a    királvhoz    meg- 
ingott s  lelke  emésztő   szenvedéssel   vívódott,  hogy   orszá-' 
got  és  urat  cseréljen.  Klobusiczkv  pedig  a  fejedelem  érde- 
kében verte  a  vasat,    a    mig   meleg:    tüzelte   szóval,    édes-^ 
gette  ígérettel,  hogv  jó  lesz  előbb  egy  palatinusság,  aztái 
egy  herczegség  s  azután  is,  a  mit  Isten  neki  rendel,  másé 
nem  leszen. ^  Kétségtelenül  a  reménybeli  lengyel  királyság- 
ban ;  de  az  sem  lehetetlen,  hogv  idebenn  a  hazában.  Mert 
IL  Rákóczy  Gvörgy  szívesen  álmodozott  a  lengyel  koroná- 
ról s  még  szivesebben    a   magyarról,    a    pozsonyi    fölkene- 
tésról,  melyet  Drabik  kinyiíatkoztatásában  megjósolt,  Come- 
nius  új  könyvében  lehetségesnek  tartott:  csak  támadjon  fel 
a  fejedelem  az  osztrák    ház    ellen!    Az   idő    kedvező:    egy 
egész  sereg  nép  fegyverben  áll.  Az  elnyomott  hitsorsosok 
várják  a  megszabaditót,  ö  legyen  az.   A  hamis  keresztyén- 
ség  magvain   igaz   keresztyénség   támadjon,    általa   történ- 
jék   az    meg !  •*    S    Rákóczy    nagvra   tört,    emelkedni    akart, 


1  SzTLÁcvr  SÁNDOR  a  Történelmi  Tárban,  i8gi.  évf.  173.  l 
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király  kívánt  lenni,  de  nem  minden  áron,  csak  egy  áron, 
mint  protestáns  fejedelem,  vallása  diadalra  juttatásával. 
Nem  látta,  nem  hitte,  hogy  Gusztáv  Adolf  halála  óta,  a 
harminczéves  háború  második  felében  s  azóta  megszűntek 
az  emberek  eszményért  küzdeni  s  hogy  a  politikai  érdek 
hatalmasabb  rugó  a  vallási  érdeknél.  Ebből  a  hibájából 
semmiféle  csalódás  nem  volt  képes  kigyógyítani.' 

S  Klobusiczky,  úgy  látszik,  urának  ebben  a  felfogásában 
és  hibájában  osztozott,  s  beszélgetései  közben  hév  szószólója 
volt.  Protestáns  és  alkotmányos  ember  létére  a  papság  vég- 
zetes befolyásában  és  a  Wesselényi  nádorságában  megnyu- 
godni  nem    bírt;    mert   az   a    meggyózódés   fogta  el,  hogy 
oda  a  mi  szabadságunk,  és  szinte  félt,  hogy  hazánk  is  oda 
lesz!'  így  annál  természetesebb,  annál  valószinúbb,  hogy  a 
Rákóczy  titkos  vágyainak    értelmében  működött;    annyival 
inkább,    mert    azoknak  a  viszonyok    áramlata  is  kedvezett, 
biszen  az  országgyűlés  sok  zavara,  gyülölsége,  általános  elé* 
gedetlensége  következtében  a  fejedelem  "jó  akarói  p  nagyon 
megszaporodtak.^  Az  aggódó  és  zúgolódó  katholikus  főurak 
megnyerése,   különösen   Zrínyi   Miklós   biztosítása    egy    új 
szabadságharcz  esetén  milyen  erős  támasza  volna  a  fölkelés- 
Tiak,  milyen    biztos    záloga    a    siker   kivívásának :    talán    az 
álom   megvalósulásának.    Az    új    királyival  aztán    új    állami 
rend  következnék:    akkor  Klobusiczky   kecsegtetése  itthon 
is  teljesedhetnék.  A  buzgó  ügyvivő  annyira  hisz  a  jövendő 
ilvetén    esélyében,    hog\'  urától    fölhatalmazást   kér,    mikép 
Zrinvi  Miklóssal  tárgyalást  kezdhessen  arra  nézve:   "-vájjon 
ellenkeznék-e  a  fejedelemmel,  ha  ez  a  közszabadság  vissza- 
szerzése végett  MagA^arországba  törne?* 

Nem  tudjuk,   hogy  megkapta-e,   bár   valószinűnek  tart 


I  5zuJ(oYt  SXndor  :  H    Rákóczy  György,  ii6.  1 
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juk:  de  azt  mondhatjuk,  hogy  ez  a  kezdeményezés  semmi 
komolv  kötelező  egyezségre  nem  vezetett.  Mert  hősünk  az 
első  nehéz  hetek  multán,  háborgó  haragjának  és  kinz 
keserűségének  oszladozásával,  lassanként  csillapult;  lelke 
meghasonlás  sötét  borúiból,  mint  a  nap  a  viharos  felhő 
közül,  fényesen  kiemelkedett;  s  ezzel  a  maga  helvzetéről 
és  annak  következéseiről  nyugodtabban  gondolkozott,  sze- 
mélves sérelmének  és  méltatlankodásának  gondolatai  helvett 
a  hazaszeretet  és  politikai  eszélv  szavára  hallgatott.  A  miko 
még  az  indulatok  féktelen  ereje  zaklatta  és  végletes  lépésn 
ragadta  volna,  akkor  szerencséjére  a  fejedelemmel  közvet- 
lenül  nem  érintkezhetett,  mert  a  bécsi  kormány  kémlő 
gyanakodása  és  üg\'elése  miatt  attól  kellett  tartania,  hogy 
leveleit  elfogják,  tehát  nem  irt;*  a  mikor  pedig  szenvedélye 
lohadt  és  szenvedése  csöndesedett,  akkor  már  óvatosság 
és  meggondoltsága  visszatért  s  az  ilyen  koczkázatos  kér 
désben  egyenes  kötelezettséget  nem  vállalt.  Tény,  hogy 
fejedelem  niagvar  királyságának  lehetőségével  foglalkozik 
maga  politikai  föltevései  közt :  de  ténv,  hogy  ezt  az  állam 
férfi  előrelátásával  és  hazafi  gondolkozásával  teszi.  « Császár 
beteges  és  erőtlen"  -  írja  Kákóczynak  február  havában  — 
«és  minden  ember  prófétálja  halálát  nemsokára;  az  öregbik 
fia  pedig  igen  iíju  és  sok  változásoknak  alája  vettetett,  mig 
megért  emberkort  ért,  a  kisebbik  egészségtelen  és  kevés 
reraénységő.  Az  Isten  tartsa  meg  úket  hazánk  és  körösz^^ 
ténység  javára,  de  ha  valahogy  ez  állapot  változnék,  gon- 
dolja meg  nagvságod,  minemű  állapotok  lennének.  Ha 
szóval  nagyságodnak  az  én  sensusiniat  megmondhatnám, 
bizony  szerencsésnek  tarthatnám  magamat ;  de  levélre  nensij| 
merem  és  semmi  characterre  nem  bizhatom,  Istentül,  üdó- 
tül  és  jó  szerencsétül  kell  várnom.***  Ha  még  nem  beszé] 
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is  nyíltan,  czélzása  világos;  de  az  is  világos,  hogy  ez  a 
czélzása  csak  az  uralkodóház  tagjainak  kihalása  esetére 
vonatkozik.  A  mikor  vére  forrong  és  hűsége  inog,  elszólja 
magát ;  hogy  bizony  ma  tenne,  ha  lehetne,  koronát  Rákóczy 
fejére  ;*  Klobusiczkynak  ekként  élezettebben  is  kimondja,  a 
mit  még  néhány  héttel  elóbb  papirosra  és  emberre  bízni 
nem  mer:  de  vére  csillapodtával  és  hűsége  szilárdultával 
megint  «Istentül,  üdótül  és  jó  szerencsétül*  várja  az  ese- 
mények fejlődését.  Föltevésében  és  tei'vezésében  nem  láza- 
dásra számít,  hanem  alkotmányos  és  törvényes  változásra, 
mely  a  Hunyady  Mátyás  korát  újra  fölelevenítheti  és  a 
magyar  királyság  eszméjét  a  fejedelem  személyében  meg- 
testesítheti. Hisz  az  uralkodó  ház  törzsfájának  spanyol  ága 
már  kiszáradt;  az  osztrák  is  srzemlátomást  korhadozott; 
ha  ki  találna  halni:  a  koronára  kicsoda  lehetne  mél- 
tóbb annál,  a  ki  a  jó  magyaroknak  egyedül  adhat  me- 
legséget és  bátorságot,  a  ki  legjobb  magyar  az  ég  alatt  és 
legdicsőségesebb  vitéz  a  magyar  név  fentartására  a  világ 
«lótt?!** 

Ez  az  eshetőség  azonban  egyelőre  a  jövő  kérdése  volt, 
mert  a  Habsburgok  osztrák  ága  még  újra  kivirulhatott. 
Zrínyi  Miklósra  és  a  nemzeti  pártra  jelenleg,  a  gyűlés 
további  folyamán  sürgősebb  és  fontosabb  feladat :  a  szabad 
királyválasztás  jogának  megvédése  vár.  Mert  az  udvar 
annak  ellenére,  hogy  a  prímás  helytartóságával  kudarczot 
vallott,  hogy  a  nádorválasztással  a  saját  pártjában  is  szaka- 
dást támasztott;  s  annak  ellenére,  hogy  a  felvidéki  főkapi- 
tányság betöltésének  tettével,  Wesselényi  helyébe  a  fiának 
ültetésével  a  reménykedő  katholikus  főurakat  elkedvetle- 
nítette s  az  erdélyi  fejedelmet  szinte  kihívta,  úgy  hogy 
Klobusiczky  szükségesnek  látta  figyelmeztetni  a  kanczellárt, 
ha  immár  nádort   a  Rákóczy   boszujára    tettek,    a   főkapi- 

*  K.  Papp  Miklós:  Történeti  Lapok,  i.  k.  117    1. 
**  Zrínyi  Miklós  emUkirata.  Századok,  186S.  évf.  642—643.  11. 
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tány  ne  legyen  olyan,  mert  sernini  jót  nem  jövendölhet 
belőle ; '  annak  ellenére,  hogy  a  vallási  sérelmek  tárgyalásá- 
nak halogatásával  és  a  niegvei  igazságszolgáltatás  körébe 
utalásával  a  protestánsokat  teljesen  elkeserítette  és  a  han- 
gulatot szinte  minden  tényével  maga  ellen  ingerelte,  —  az 
örökletességet  mégis  erőszakolta  és  keresztülvihetónek  tar- 
totta. Hívei  a  kegykeresö  udvaronczok  szolgálatra  készsé- 
gével buzogtak  elfogadása  érdekében,  izgattak  mellette  szó- 
val és  Írással :  de  a  kedélyeket  csak  fölizgatták  a  helyett, 
hogy  meggyőzték  volna.  A  kérdés  még  nyilvános  vitatko- 
zásra sem  került,  a  mikor  az  ingerlékenység  már  annyira 
ment,  hogy  Zrínyi  Miklós  Forgách  Ádámot,  ki  az  érsek- 
hez pártolva  és  pap  után  járva,  a  megszavazásra  hajlott, 
szemtül  szembe  ország  árulójának  nevezte:*  mindamellett 
sem  a  személves  kényszergetéssel,  sem  a  titkos  mesterke- 
déssel abba  nem  hagytak.  A  nádor  házába  egy  beszédet 
csempésztek,  melvet  Wesselényi  a  gyűlés  eleibe  vitt;^  s 
az  utczákon  egy  iratot  szórtak  el,  melyből  Zrínyi  egy  pél- 
dányt a  pénzverő  intézet  előtt  talált*  Beszéd  és  irat  egy- 
képen  a  szabad  királyválasztás  jogának  feláldozását  ajánlta; 
s  felfogásra,  okoskodásra,  érvelésre  és  kifejezésre  annyira 
megegyezett  egymással,  hogy  egy  és  ugyanazon  szellemből 
fakadt. 

De  micsoda  szellem  volt  az !  Az  országos  nyomorúságot : 
a  magyar  szent  korona  erejének  hanyatlását  és  az  Ősi  magyar 
nemzetségek  török  fogságba  hurczolását,  régi  fényes  váro- 
saink, egyházaink,  az  igaz  keresztyénség  ápolására  alapított 
szent  helyeinek  elpusztulását,  gyermekeink  pogány  harczoso- 
kul  való  fölnevelését,  csak  azért  részletezi  és  színezi  söté- 
ten,   hogv    annyival    hevesebben    sürgesse    a    szabadulásra 


1  K.  Papp  Miklós:  Történeti  Lapok.  i.  k.  117.  1. 

í  Szilágyi  SXndor  a  Történelmi  Tárban.  1891.  évi.  172.  1. 

3  Horváth  Mihály:  Magyarország  történelme,  v.  k   466.  11. 

4  Dohai  Ssékcly -kódex :  Acla  religionaria  et  publica  miscellanea,  172.  I.  A  Magyar 
Nemzeti  Múzenm  kézirattárában.  ^ 
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vezető  módok  vnzsgálását.  Hiszen  immár  oda  jutottunk, 
hogy  magyarok  a  török  oldalán  magyarok  ellen  küzdenek, 
vagy  megtörve,  elcsüggedve  érzéketlenül  senyvednek,  s 
ha  dicsőséges  szent  királyaink,  István,  László  és  a  többiek 
beszélni  hallanának  bennünket,  nem  ismernének  el  fiaikul ; 
asszonyoknak  vagy  elasszonyosodott  korcsoknak  tartaná- 
nak. Itt  az  ideje  valóban,  hogy  fölserkenve  ügyünket  és 
hazánkat  a  pogány  iga  alól  felszabadítsuk !  * 

A2  alsó  kérdés  az,  hogy  miként  ?  Megtehetjük-e  a 
magunk  erejéből.  A  felelet  a  czélhoz  képest  egyenes  és 
határozott:  nem  ...  S  ezt  a  nemet  az  író  felaprózva,  szá- 
mokba csoportosítva,  oly  élesen,  oly  kihívóan  okolja  meg, 
a  nemzeti  önérzetet  annyira  becsmérli,  s  az  uralkodó  ház- 
nak annyira  hízeleg,  hogy  olvastában  az  ember  vére  mai 
nap  is  háborog. 

Hát  mért  nem  szabadíthatjuk  meg  magunkat  mi  ma- 
gyarok : 

1.  Mivel  annyira  tehetetlenek  vagyunk,  hogy  ha  az  ausz- 
tnai  ház  kormánvától  elszakadnánk  és  a  saját  erőnkre  tá- 
maszkodnánk, a  végbeli  vitézeket  fizetni  s  rendes  hadsere- 
get tartani  nem  biniánk;  nyilván  eddig  is  csak  az  örökös 
tartományok  jóvoltából  fedeztük  a  jelentékenyebb  vég- 
helyek  költségeit. 

2.  Mivel  a  magyar  kamara  jövedelme  olv  csekély,  hogy 
abból  sem  királvt,  sem  feiedelmet  el  nem  tarthatnánk;  ha 
xisszaadjuk  az  ausztriai  háznak,  a  mit  tőle  elfogadtunk,  az 
nem  szorul  a  magyarországi  bevételére,  az  örökös  tartomá- 
nyok javadalmából  fennállhat  hatalma. 

3.  Mivel,  ha  magyar  nemzeti  királyunk  volna,  az  mind 
magánérdeknek,  mind  a  közügynek  romlására  lenne, 
magánérdeknek  ?    Hogy    a    király    a    maga  méltóságának 

fentartására    elegendő    eszközzel  bírhasson,  a  korona  várait 
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és  uradalmait  visszavenné,  mint  elidegeníthetlen  javakat,  a 
minek  következtében  sokan  a  szegénységbe  esnének.  Há- 
ború esetében  meg  a  király  a  közszükségek  miatt  adókat 
s  minden  egyéb  terheket  róna  az  országra;  pedig  tudjuk, 
hogy  hajdan  Mátyás  királv  virágzó  uralma  alatt  is  mennyit 
panaszolkodtak  a  lakók  a  közterhek  eilen.  Mi  lenne  most 
a  mi  nvomoruságos  és  siralmas  állapotunkban?  S  miként 
lenne  romlására  a  köznek  ?  Már  merőben  azért,  hogy  nem- 
zeti királyunk  volna,  határainkon  köröskörül,  Stiriától 
Lengyelországig,  a  népek  azonnal  ellenségeinkké  válnának. 
Akkor  a  töröknek  féktelen  dühe  csak  bennünket  nvomna 
és  kinozna.  Boldog  Isten,  ha  egynek  se  tudunk  ellenállni, 
mit  csinálnék  annyi  és  oly  vad  ellenséggel  ? 

4.  Mivel,  ha  a  külföldi  népektói  segítséget  kérünk,  az 
ausztriai  ház  ellenállására  nem  kaphatunk,  s  ha  kapunk, 
nem  tudjuk  dijjazni. 

5.  Mivel  nincs  nemzet  körülöttünk,  mely  nem  iszonyo- 
dik a  magyarnak  hatalmától,  ama  csapásokra  emlékezté- 
ben, miket  a  magyar  a  szomszédos  országoknak  okozott ;  s 
távol  attól,  hogy  azok  segítségünkre  siessenek,  inkább  örül- 
nének eróink  romlásán. 

6.  De  ha  sok  ezer  katonát  állíthatunk  is,  hol  a  mód  a 
háború  vezetésére  és  folytatására,  hol  \-anak  közöttünk  a 
hadi  emberek,  hol  a  tapasztalt  kitűnő  vezérek,  kik  várakat, 
városokat,  erősségeket  megvenni  tudnának?  Mindnyájunk 
békességével  legyen  mondva,  alig  akad  két-három  vitézünk, 
ki  a  fölméréshez,  erődítéshez  és  építéshez  értene.  Hot  a 
vértes  katona,  mely  a  nyilt  mezőben  az  ellenségnek  ellen- 
állhasson ?  Hol  a  régi  magyar  hadsereg  ereje,  mehTiek 
édes  emlékezetét  legalább  a  történelemben  olvassuk?  Hol 
a  csatarend,  a  szervezés  művészete  ahhoz  képest,  a  hogyan 
Hunyady  János,  Corvin  Mátyás  értette.  Mindezt  immár 
mély  feledés  borítja.  S  még  se  hagvjunk  föl  a  reménynyel, 
még   se    tartsuk    magunkat    tehetetleneknek,    hogy    az    olv 
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hatalmas  török  bestiát  leverhetjük  és  hazánkat  tőle  meg- 
menthetjük? Képzelgünk,  légvárakat  építünk!* 

Az  tehát  a  második  kérdés,  hogy  kitől  függ  szerencsénk 
és  megszabadulásunk?  Istentói  és  az  ausztriai  háztól,  hála 
legyen  neki ;  mert  ez  hozzánk  legközelebb,  leghatalmasabb, 
legkeg>^esebb  és  legigazságosabb ;  eddig  is  az  ő  ótalma 
tartott  és  védelmezett  meg  szabadságunkban  és  a  török 
dühétől. 

Pedig  sok  és  súlyos  panasza  van ;  Így  egyebek  mellőzé- 
sével: i-ször  jól  tudja  a  felséges  uralkodóház,  hogy  a 
magyarok  eddig  csak  kényszerűségből  és  nem  önként  válasz- 
tottak kebeléből  maguknak  királyokat;  ha  tehát  a  koronától 
elszakasztott  és  török  iga  alá  hajtott  ősi  tartományokat  a 
nemzet  a  saját  hatalmából  visszafoglalhatná,  többé  nem 
az  ausztriai  házból,  hanem  a  saját  fiai  közül  választana 
királyt ;  2-szor,  valamikor  a  magj'arok  saját  királyaik  alatt 
virágzottak,  az  ausztriai  házat  mindég  háborgatták.  Tehát 
miért  fegyverezné  ez  fel  őket  maga  ellen  ?  3-szor,  Magvar- 
ország jövedelmeiből  alig  vesz  be  annyit,  a  mennyi  Esz- 
tergom vagy  Buda  megvételére  szükséges  volna.  Tehát 
miért  ürítené  ki  a  saját  kincstárát  a  maga  és  az  örökös 
taptományok  kárára?  4-szer.  Azért  megelégszik  azzal,  hogy 
a  török  dühét  nem  annvira  a  mi,  mint  az  örökös  tartomá- 
nyok költségeivel  annyira  fékezi,  hogy,  Istennek  hála,  jelen- 
tékenvebben  nem  árthat.** 

Az  tehát  a  harmadik  kérdés,  hogy  mik  azok  az  eszkö- 
zök, mikkel  az  ausztriai  uralkodóházat  a  mi  megszabadítá- 
sunkra indíthatjuk? 

Könyörögjünk  alázatosan  ő  felségének,  hogy  vegyen 
bennünket  és  országunkat  pártfogásába  és  atyai  gondjába; 
legyen  rajta,  hogy  fegyvereit  a  birodalom  minden  eszközé- 
vel természetes  ellenségünk  ellen  fordítsa  és  minket  a  törö- 

*  Acta  rtiigxoHaria  tt  puhlica  miscdlanea,  174 — 176.  11 
**  Ugyanott,  176—177    U. 
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kök  elviselhetetlen  igájától  megmentsen.  Ennek  a  kegyes  haj- 
lamának láttára  mi  is  hálásan  öt  és  egyenes  ágbeli  fiörököseit 
egyszersmindenkorra  igazi  és  Örökletes  királyainkul  válasz- 
szük;  azzal  a  hozzáadással   mégis,    hogy  a  felség  kötelezze 
magát  minden  jogunk  és  szabadságunk  megtnrtására  a  válasz- 
tás szabadságának  kivételével.  Ha  ez  elhatározásunkat  meg- 
értelte, semmi  kétség  benne,  hogy  bármennvi  nehézséggel 
és  bármily  áldozatokkal  hazánk  megszabadítására  kész,  mert 
bennünket   már   nem    idegenekü!,    hanem   a    maga   igaz  és 
kedves  örökségeként  fog  ótalmazni  s   megtartásunk  végett 
minden  javát,   még    életét    is    szívesen    áldozza   aggodalom, 
félelem  nélkül;  s  bennünket,  mint  alattvalóit,  kitüntetések- 
kel, javadalmakkal,    s   ezer  más  kegyével  és  kedvességével 
áraszt    el ;    s    ha   ekként    megszűnik    a    lázadás    gyanúja,    a 
török    hódítás    félelme,    sót     a     lelkeket     egyetértés     fűzi 
össze,  —  a  zsarnok  felett  való  dicsőséges  győzelem  remél- 
hető lesz."^' 

De  hát  az  a  kérdés:  meggondoltan  cselekszenek-e 
a  magyarok,  ha  a  szabad  királyválasztásról  lemondanak? 
Igen.  Először :  mert  vagy  van  más  mód  Magyarország  vissza- 
szerzésére, vagy  nincs;  ha  van,  mutassák  meg;  ha  nincs, 
ostobaság  a  szabad  királyválasztás  nevét  tartani  meg  inkább, 
semmint  az  országot  és  elveszett  tartomnnvait  fölszabadí- 
tani. Másodszor;  L  Ferdinánd  korában,  a  mikor  Buda  el- 
veszett, a  szabad  választásnak  nevét  megőriztük  ugyan,  de  a 
lényegét  nem,  mert  a  kényszerűség  nyomása  alatt  okosan 
nem  tehettünk  egyebet,  minthogy  az  ausztriai  házból  válasz- 
szunk  királyt.  Miért  nem  teszszük  meg  hát  önként,  a  mit 
másként  úgy  sem  cselekedhetünk.  Harmadszor:  a  mostani 
felséges  uralkodó  nem  támasztott  és  nem  támaszt  igényt  az 
öröklésre  Magyarországon;  de  mi  lesz,  ha  az  ausztriai  feje- 
delem valamikor  támasztani  fog?    Ha  akkor  kedvünk  elle- 


•  Acta  religionaria  ei  publUa  miscellanea,  177—178    U 
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nére  olv  föltételeket  terjesztenek  elénk,  a  miket  most  mi 
javasolhatunk  másoknak?  Negyedszer:  a  birodalomban  az 
ügyek  elintézésével,  bizonyosra  veszem,  a  török  ellen  hábo- 
rút határoznak  el,  a  mi  ha  bekövetkezik,  a  felség  a  tartomá- 
nvok  visszaszerzése  fejében  nem  jogj^al  és  méltán  követeli-e 
kiadásait?  Ha  kielégíthetjük,  jól  van,  de  ha  nem,  a  kiadá- 
sok czimén  bimi  fogja  azokat  mindaddig,  a  mig  ki  nem 
elégíthetjük,  és  így  csak  odajutnak,  s-ször:  a  szabad  király- 
választást merőben  abból  az  okból  sürgetjük  és  védelmez- 
zük, hogy  szabadságunkat  megtarthassuk.  Hát  a  nélkül  nem 
érhetjük-e  el?  Elérhetjük,  hisz  igen  kegyesek  az  ausztriai 
fejedelmek;  mihelyt  megigérték,  hogy  szabadságainkban 
meg  fognak  bennünket  tartani,  nincs  miért  kételkednünk 
igazságosságukban  s  jóságukban,  mikor  eddig  mindég  pa- 
nasz nélkül  teljesítették,  a  mit  megígértek.* 

íme,  az  örökletesség  szószólójának  ■  érvelése.  Beszéd 
és  irat  csak  az  alakjára,  az  előadás  módjára  különbözik, 
az  áradozóbb  és  czikornvásabb,  ez  rövidebb  és  eg)''sze- 
rübb :  de  fordulatról  fordulatra,  gondolatról  gondolatra 
párhuzamosan  egybevág.  A  nemzetnek  eg\'képpen  sze- 
mébe vágja,  hogy  a  végbeli  vitézeket  fizetni,  rendes  had- 
sereget tartani  tehetetlen  s  a  véghelvek  költségeit  csak 
az  örökös  tartomán vok  jóvoltából  fedezheti,  holott  ezek 
évi  járuléka,  az  a  szinte  hatodfélszázezer  forint,  melvet 
a  brucki  egvezség  értelmében  """•'  a  horvát  és  tótországi  vé- 
gek erősítésére  adóztak,  a  varasdi  és  károlvvárosi  főkapi- 
tányságok királyi  várainak  és  katonáinak  ellátására  szol- 
gált. S  évi  járulékuk  czélja  egyenesen  az  volt,  hogy  a 
maguk  békéjét  és  jólétét  biztosítsák  a  pogánv  ellen,  melv- 
nek  ellenük  támadó  rohamát  rend  szerint  Horvát-  és  Tót- 
ország  ereje    tartóztatta    fel    és   törte    meg,    nem    a   királyi 


*  Actn  religionnrui  ft  pnbltcn  misceUivua,  17S — 179.  11 

**  FÉNYES  Elek:  Magyarországnak  s  a  hozzá  kapcsolt   tartományoknak  nnostani 
állapotja  statisztikai  és  gcographiai  tekintetben.  Pest.  1840.  vt.  Vőtet.  96.  I. 
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tománvai  rég  elpusztultak  volna.  A  magxar  kamara  jöve- 
delme és  a  magvar  honvédelem  rendszere  nemzeti  uralko- 
dóink alatt  bőségesen  elejtendő  volt  mind  az  ország  hathatós 
ótalmazására,  mind  a  királyi  udvar  ragyogó  fényének  kifej- 
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tésére,  a  mint  az  Árpádok,  Anjouk  és  Hunyadyak  korsza- 
kai meggyőzően  hirdetik.  Egyenesen  történetünk  dönti  meg 
a  maga  büszke  és  dicsőséges  tanúvallomásával  a  kufár- 
kodó iró  összes  czélzatos  állításait.  Történetünk  fennen  és 
ékesen  beszéli,  hogy  nemzeti  királyaink  korában  a  közjó 
és  raagán  boldogság  eg\'iránt  virágzott,  hogy  akkor  a  magyar 
idegen  segítségre  nem  szorult;  s  a  más  nemzetek  mindig 
örömestebb  szövetkeztek  véle,  mint  hadakoztak  ellene ;  s 
határainkon  körös-körül,  Stíriától  Lengyelországig,  a  szom- 
szédok félő  tisztelettel  meghúzódtak;  a  mikor  meg  az 
örökös  tartományok  ura,  mint  Frigyes  császár,  nem  ma- 
radt nyugton  aluvó  helyében,  nyögte  Mátyás  bús  hadát 
Bécsnek  büszke  vára.  A  magyar  >[átyás  paizsa  alatt, 
mint  Zrínyi  Miklós  mondja,'  a  keresztyén  fejedelmek 
békességben  ülnek  vala ;  a  ki  pedig  reá  támadt,  okossággal 
és  erővel  leverte.  Két  hatalmas  császárt,  a  németet  és 
törököt,  két  királvt,  a  lengvelt  és  csehet,  megzabolázott,  a 
velenczei  köztársaságot  megadóztatta  és  a  világot  jó  híré- 
vel betöltötte.'  Igaz,  hogy  a  mióta  Mátyás  meghalt,  ki- 
nek udvara  Mars  iskolája  volt,^  hadi  tudományunk,  veze- 
tésünk, feg\'elmünk  annvira  lehanyatlott,  hogv  maga  hő- 
sünk a  legkeserübben  és  legsujtóbban  itéli  el;  de  ő  min- 
dig a  nemzet  iránt  való  féltő  szereteténél  és  a  javításra 
czélzó  lángolásánál  fogva  teszi,  hogy  tanulásra  ébreszszen 
és  vitézségre  lelkesítsen ;  míg  az  uralkodóház  e  kufárkodó 
írója  ebbeli  fogyatkozásainkat  csak  azért  hán\'ja  fel,  hogy 
a  nemzetet  becsmérelje  és  gyalázza,  kishitűségre  és  meg- 
alázkodásra  hangolja,  s  feltörekvés  helyett  lemondásra  és 
jog-feladásra  sarkallja.  Pedig  történetünk  szavahilietően, 
szomorú  tényekkel  bizonyítja,  hogy  a  magvar  hatalma,  gaz- 
dagsága, hadi  tudása  és  vitézsége,  éppen  ez  érveléssel  ellen- 
kezően, azóta  sülyedett  mind  alább  és  alább,  a  mióta  ide- 


I  RÓNAI  Horváth  JENÖ:  Gróf  Zrínyi 
Miklós  hadtudományi  munkái.  167.  U 
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gen  királyok  alatt  a  nemzet  szándékos  megtörése,  az  ország 
szándékos  elhanyagolása,  a  magyar  vezérek  bizalmatlan 
mellóztetése  és  a  német  generálisok  általános  alkalmazása 
folyt;  szóval,  a  mióta  a  magyar  földön  idegen  királyaink 
alatt  az  idegen  vezérek  és  hadi  népek  idegen  czélokat  és 
érdekeket  szolgáltak ;  a  mióta  a  lelkiismeretlen  tanácsosok, 
kik  között  mind  német,  mind  magyar  akad,  de  rósz,  ide- 
gen királyainkba  a  nemzet  iránt  bizalmatlanságot  oltot- 
tak és  elhitették  velük,  hogv  nem  birnak  másképen  a 
magyarral,  hanem  mikor  nyomorult.*  Történetünk  szava- 
hihetóen,  szomorú  tényekkel  példázza,  hogv  az  ausztriai 
ház  százharniicz  esztendő  óta  sem  a  maga  erejéből,  sem 
az  örökös  tartományok  és  német  birodalom  segítségével  a 
törököt  Mag^'arország  területéről  ki  nem  verte,  hatalmát 
itten  meg  nem  rendítette;  nem  azért,  mivel  nem  akarta, 
hanem  mivel  nem  bírta;  hogy  sokkal  szívósabb  volt  sza- 
badságunk és  alkotmányunk  elnvomásában,  mint  a  hódolt- 
ság fölmentésében;  sokkal  ismeretesebb  a  választási  fölté- 
telekbe és  koronázási  hitlevélbe  igtatott  és  esküvel  biztosí- 
tott ígéreteinek  megszegéséről,  mint  jogaink  és  törvényeink 
megtartásáról  és  megtartatásáról.  Az  egész  érvelés  gya- 
lázkodás volt  a  nemzet  ellen,  szolgaiaskodás  az  udvar"  iránt, 
a  köztudat  nvilvános  letagadása  és  a  történet  alacsony 
meghamisítása:  a  korteskedésnek  ezen  a  hangján  és  ezek- 
kel az  eszközeivel  hogyan  terjesztett  volna  megnyugvást? 
Csak  fölverte  és  növelte  az  ellenzéket.  Mert  az  udvari  párt- 
nak ezzel  a  mesterkedő  és  kihivó  erószakolásával  szemben 
a  visszahatás,  a  nemzeti  párt  izgatása  élesebben  és  elszán- 
tabban nvilatkozott;  s  az  örökletesség  eszméjének  harcza 
az  országgyűlésen  minden  egyéb  kérdés  fölött  uralkodott. 
A  sérelmi  bizottságok  ugyan  váltig  üléseztek,  tanácskoz- 
tak és  határoztak ;  de  erősebb  érdeklődés,  hathatósabb  ered- 

♦  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  iniinkái,  169.  I. 
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meny  nélkül.  A  protestánsok  nieg-megujiiló  folyamodásaik 
és  küldöttségeik  ellenére  a  nádor  rábeszélésének  és  a  felség 
elhatározásának  kénytelenek  voltak  meghajolni,  bajaik  orvos- 
lását az  Istenre  és  az  időre  bízni ;  mert  ezen  az  országgyű- 
lésen nem  érhettek  el  többet,  mint  annak  a  törvénybe 
igtatását,  hogy  az  1647-iki  czikkelyek  ellenére  fölmerült 
panaszok  és  méltatlanságok  ügyében  az  eljárás  mindkét 
részról,  a  király  ajánlata  szerint,  az  országgyűlés  ntán  azon- 
nal és  az  1649-iki  törvények  rendelkezéseinek  szellemében 
történjék;  ennél  fogva  kénytelenek  voltak,  a  mi  ellen  olyan 
hevesen  küzdöttek,  az  országos  elégtétel  helvett  a  megyei 
igazságszolgáltatás  Ítélkezésével  beérni.  A  közsérelmek  orvos- 
lásának sem  kedvezett  sokkal  több  siker.  Mert  épen  a 
legfontosabb  követelésnek,  a  német  katonaság  kivitelének 
eUntézésére  nézve  a  karok  és  rendek  meg  nem  állapodtak. 
A  papok  és  az  urak  a  felség  czélzata  szerint  a  katonaságot 
szerették  volna  benn  hagyni,  legalább  a  következő  ország- 
gyűlésig, mert  az  elhalasztással  megeshetett,  hogy  aztán 
tovább  is  benmaradhat;  a  megyék  és  városok  ellenben,  a 
melvek  a  németség  nyomasztó  terhét  és  gonosz  incselke- 
dését  közvetlenül  szenvedték,  a  szabadság  érdekében  a 
haladéktalan  kivitelt  kívánták,  a  mint  a  királyi  hitlevél  Ígé- 
rete és  az  országgyűlési  határozatok  rendelték.  Az  udvar 
törekvéseinek  s  érdekeinek,  meg  a  nemzet  jogainak  és  tör- 
vényeinek ebben  a  keresztezésében  Zrínyi  Miklós  az  alkot- 
mánv  védői  közt  a  német  katonaság  kivitele  mellett  küz- 
dött.* A  főrendek  közül  nem  volt  véle  más,  mint  Szunyogh 
Gáspár  királyi  tanácsos.  Az  érsek  és  nádor  ekkor  több 
katholikiis  főúrral  arra  törekedett  a  vélemények  elágazása 
következtében,  hogy  a  katonaság  ügye  ne  a  közsérelmek 
között,  hanem  a  magános  panaszosok  nevével  szerepeljen, 
kiknek    kérni    ezt    utasításuk   rendeli,    «Es    ha    így    leszen. 


*  SzilXgvi  Sándor  a  Történelmi  Tárban,  1891.  évf.  174.  1. 
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mondja  hazafias  aggodalommal  Klobusiczky,  soha  serami- 
nemű dologbiil  nem  lehet  sérelem,  hanem  csak  abbiil,  mely 
ó  nekik  tetszik. »'  De  nem  úg\-  lón,  mert  a  többség  inkább 
bele  nyugodott  az  elhalasztásba,  s  töi-vénybe  igtatta,  hogv 
a  külföldi  katonaság  az  elmúlt  január  24-ikétól  számítandó 
három  év  lefolyása  alatt  az  országból  kiviendő  és  eztán  az 
ország  tudta  és  beleegi-'ezése  nélkül  be  nem  hozható.*  Leg- 
alább az  elvet  mentette  meg,  ha  már  a  lényeget  el  kellett 
ejtenie. 

Hisz  úgy  is  minden  sérelem  most  mellékes  volt  az 
örökletes  királyság  nagy  kérdéséhez  képest.  A  pártok 
íöfigyelme,  mérkőzése,  ereje  ennek  a  kivivására  vagv  meg- 
buktatására összpontosult.  Lippay  már  április  elején  kijelen- 
tette, hogy  ó  csak  királvt  választ  és  koronáz,  egyébbel 
nem  törődik.^  vSorakoztak,  tüzeltek  mellette,  ellene;  heteken 
keresztül  folvtak  az  összejövetelek  és  lakomák,  mintha 
Magvarország  állapota  csupa  vigasság  volnál  Szelepcsényi 
György,  Szunvogh  Gáspár,  Nádasdv  Ferencz,  Lippav 
Györg\-,  Wesselényi  Ferencz,  Batthyány  Ádám,  Esterházy 
Pál,  Forgách  Ádám,  Zrínyi  Miklós  egvmás  után  gyakorol- 
ták a  fényes  vendéglátást,  szinte  minden  délre  vagv  estére 
mulatság  esett,  niel veken  a  magvar  főpapokon  és  főurakon 
kh'til  meg-megjelentek  a  pápai  nunczius,  a  spanvol  és  velen- 
czei  követek,  Auersperg,  Ditrichstein,  Gonzaga  berezegek, 
Puchaim,  Piccolomini  és  Souches  generálisok  és  mások;* 
közben  udvari  ünnepek,  királyi  vadászatok  váltakoztak 
lekötelező  kitüntetésekkel  és  ígéretekkel,  hogy  az  uralkodó- 
ház és  nemzet  kivánalmai  közt  összhang  létesüljön,  a  mi 
a  versengő  lakomákon  mind  elérhetetlenebbnek  tűnt  fel. 
Mert  a  mily  buzgóságot  mutattak  Lippay,  Szelepcsényi  az 


I  Szilágyi  Sándor  a  Történelmi  Tárban,  1891.  évi.  174.  L 
a  Corpus  Juris  HuHgarici.  1655  :  xix.  törvényczikk. 

3  Történelmi  Tár,  i8gi.  évf.  172.  1. 

4  Gráf  Rhédey  Ldssló    Naplója.   Maf^yar    Történelmi   Tár,    1.   kötet    Pest.    1855. 
224—227.  11 
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udvari  párttal   az   örökletesség  elfogadásának  egyengetésé- 
berx,    ép    oly    fáradhatatlanok    voltak    Zrínyi,    Szunyogh    a 
nemzeti   párttal   a   szabad  királyválasztás  jogának    oltalma- 
xásában;   s   ha   miben    azok   ügyvivői    nagvon  elvetették  a 
sulykot,    mert    ama    hitvány    beszéddel    és    Írással    csak    az 
ellenszenvet    növelték,    a    tliihajtás    törvényénél    fogva    az 
alkotmány    híveinek   számát    szaporították.    Az    új    király- 
asszonynak,    Ferdinánd     harmadik     feleségének,     mantuai 
Eleonórának  koronázása  eg\'  napra,  június  6-án,  elsimította 
az  ellentéteket :  a  királyi  család  hatalmának,  a  főrendek  gaz- 
dagságának   ragyogása   közt  a  szivek  az  örömben    egyesül- 
tek. Az    ősi    szertartás,    melyen    Forgách    Ádám    vitte    a 
keresztet,  Erdödy  György  a  szentséget,  ifjabb  Csákv  István 
az  országalmát,  Zrínyi    Miklós  a  királyi  pálczát  és  Wesse- 
lényi Ferencz    nádor    aranyhimes    párnán    a    koronát,   föl- 
emelő mozzanataival  és  megkapó  látványosságaival  egyiránt 
bűvölt  és  kápráztatott:*  de  az  ünnep  után  a  pártok  ismét 
szemben  álltak  és  harczoltak,  mig  a  hatalmasan  nvilatkozó 
hazafias   áramlat   előtt   a   kormány  kénytelen  volt  engedni 
és  az    örökletesség    tervéről    lemondani.   Az    országgyűlés 
június    27-ikén    Lipót    főherczeget  a  régi  módon,  a  szabad 
választás  jogának    megőrzésével,   a   szokásos    föltételek    és 
hitlevél    kikötése    mellett    kiáltotta    ki    és    koronázta    meg 
királvnak,  a  miben  hősünknek,    mint  a  nemzeti  párt  vezé- 
rének, jelentékeny   része    és    érdeme  volt.    Két  nap  múlva 
mégis   az   erdélyi   fejedelemnek   kegyét   megköszönve,    azt 
Írja,  hogy  nem  igen  kérkedhctik  a  gyűléssel;**  nem  annyi- 
ban, a  mennyiben    a    nádorságot  el  nem   nyerhette ;  de  az 
megelégedésére,    sót    büszkeségére    szolgálhatott,    hogy    a 
magyar  alkotmány  egyik  sarkalatos  jogát   megmenteni  se- 
gítette, és  a  társországok  sérelmeinek  törvényes  orvoslását 
kieszközölte. 


•  Katona  IstvAs     História  eritica  Regum  Hungária?  xxxii   k   Buda,  1794.  785.  1. 
j**  Századok,  :886.  évf   6t2.  1    Hasonmását  1.  a  79.  lapon. 
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Alig  érkezett  haza  és  pihent  meg,  a  mikor  várv'a  várt 
öröm  köszöntött  várába.  Felesége  augusztus  másodikán 
egy  leánykával  ajándékozta  meg.  "Inkább  akartunk  volna 
fiat.M  Írja  Witnyédy  Zichy  Istvánnak,  "de  az  lett,  a  mit  Isten 
adott,  csak  ö  szent  fölsége  éltesse. »'  A  boldog  apa  vigasz- 
talta magát  azzal,  hogv  anya  és  gyermek  egészséges,  meg 
aztán  azzal,  hogy  a  jövendőre  még  fia  is  lehet.  Néhány 
nap  nnilva,  augustus  ii-ikén,  már  országos  gyűlést  tartott 
Varasdon,  hog}'  a  pozsonvi  végzéseknél  fogva  szükséges 
intézkedéseket  megtegye  és  a  félévi  távolléte  alatt  fel- 
merült bajokat  eligazítsa. 

Az  ülésen  mindenekelőtt  a  követek  számoltak  be  a 
maglik  küldetéséről  és  a  tör\'ényhozás  eredményéről.  Külö- 
nösen három  czikkelye  volt,  melynek  végrehajtása  gyors 
intézkedést  kivánt:  az  egyik  az  oláhok,  predaiiciusok  és 
szlávok  bekebelezésének  és  az  összes  végbeli  sérelmek  ren- 
dezésének ügyében  újból  egyetemes  bizottságot  szervezett 
a  szent  korona  és  Belső-Ausztria  biztosaiból  oly  meghagyás- 
sal, hogy  az  hat  hónap  alatt  Varasdon  teljesen  azonos 
utasítással  összejöjjön,  s  minden  nehézséget  az  1628-iki 
nádori  Ítéletek  és  1635-iki  bizottsági  határozatok,  valamint 
a  hitlevelek  és  törvények  értelmében  eloszlasson.'  A  határ- 
időnek ez  a  szoros  megszabása  remélleni  engedte,  hogy  az 
oly  régóta  húzódó  kérdés  valahára  eldöntésre  juthat:  azért 
az  egybeg^•ült  karok  és  rendek  \'^ernich  Györgvöt  követül 
választották,  hogy'  a  felségnél  szorgalmazza  a  czikkelvnek 
megfelelő  utasítások  kibocsátását,  az  összejövetelnek  Minden- 
szentek napjára  kitűzését,  a  belső-ausztriai  biztosok  kineve- 
zését,^ mert  eddig  csak  a  magyar  biztosokat  nevezte  ki 
Hoffmann  Pál  pécsi  püspök  elnöklete  alatt  Szunyogh 
Gáspár,    Cziráky    Ádám,    Farkas    András,    Zrínyi    Miklós, 


I  ViTNYÉDV  IstvXn  levelei,  i.  k.  29,  1. 

j  Ctirpiis  yuris  Hungarici    1655  ;  lxvi.  törvényczikk. 

3  Acta  et  AriUuli   domitionim    Statuum  ct  Ordinum   Crontiac  ct  Sclavonine.   121     1 
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Orehóczy  Gáspár,  Zakmárdy  János  és  Ruchich  János  sze- 
mélyében; már  pedig  a  negyedik  szakasz  rendelkezése  sze- 
rint belső-ausztriai  érdekeletlen  embereknek  is  kell  a  bizott- 
ságban lenniök, '  különben  ezek  elmaradása  miatt  nem  lehet 
a  tanácskozást  megtartani.  Igaz  ug\'an,  hogy  a  czikkelv 
kimondja,  hogy  ha  a  bizottság  elháríthatatlan  okok  követ- 
keztében a  záros  határidő  alatt  össze  nem  ülhet,  hatálya 
nem  vész  el :  ^  de  mit  használ  az  országnak,  ha  csak  a  papí- 
ron levő  törvények  száma  szaporodik  véle !  ?  A  karok  és 
rendek  legalább  a  maguk  részéről  mindent  meg  akartak  a 
siker  érdekében  tenni,  s  a  követ  megválasztása  után  adót 
vetettek  ki  az  összejövetel  költségeinek  fedezésére,  egy- 
szersmind elhatározták,  hogv  a  mag\'ar  biztosokat  a  határ- 
napról levélileg  értesítik,  s  vezetőjükül  Magdalenich  Má- 
tyást varasdi  útiokhoz  kirendelik.^ 

A  másik  czikkelv  a  Mikiilich  Sándor  bepörléséről  intéz- 
kedett. Zrínvi  Miklósnak  sikerült  az  országgyűlésen  keresz- 
tül vinnie  és  elhatároztatnia,  hogv  a  féktelen  embert  a 
királyi  kegyelem  óta  elkövetett  bűneiért  vizsgálat  alá  fogassa, 
s  annak  eredménye  szerint  a  maga  vagy  az  idősb  ErdÓdv 
György  itéló  széke  elé  állassa  és  végérvényesen  elmarasz- 
taltassa/ Ehhez  képest  a  felhatalmazás  foganatosítása  czéljá- 
ból  Vernich  Györgyöt  bécsi  útja  alkalmítból  megbízta,  hogy 
a  magyar  kanczelláriáról  a  kegyelemlevél  mását  hozza  le;* 
aztán  a  nyomozást  megindította  és  a  pert  lejáratta.  Miku- 
lich  az  idézésre  nem  is  hederített,  azonban  annyi  újabb 
gazság  bizonvult  reája:  erőszakosság,  testcsonkitás,  gyilkos- 
ság és  vérfertőzés,  mert  nemcsak  idegen  asszonyokat  és 
leánvokat  hurczolt  várába,  de  a  saját  húgát  is  ott  lakatta 
és    becstelen    módon    használta  és   aztán    megölte,    hogy  a 


I  Cvrpus  jfurii  Hungarici.  1655  :  Lxvi.  lörvényczikk. 
a  Vgyanoti,  I.  $. 

3  Acta  ít  Articuli  stb.  121.  I. 

4  CorpHS  Jurts  Hungarici.  1655  :  lxv.  törvényczikk. 

5  Acta  et  Articuli  slb.  I2t.  1. 
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bíróság  a  hűtlenség  bizonyos  eseteire  való  tekintettel  a 
Hármaskönvv  megfelelő  szakaszai  értelmében  fej-  és  jószág- 
vesztésre Ítélte, '  a  mi  annyival  megokoltabb  volt,  mert 
éppen  az  utolsó  országgyűlés  kimondta,  hogy  azoknak,  kik 
egyszeri  megkegyelmezés  után  előbbi  gonoszságaikba  vissza- 
esnek, sem  a  korábbi  kegyelem  nem  használhat,  sem  új 
kegyelem  nem  engedhető-^  Az  Ítélet  következtében  Zrínyi 
azt  a  szándékot  forgatta  fejében,  hogy  a  királytól  az  elmarasz- 
talt javait  a  maga  részére  felkérje;  de  bár  a  lépést  bizal- 
mas ügyvédje,  Witnyédy  István,  a  kitűnő  jogtudós  is  javal- 
lottá :  ^  mégis  abban  hagyta.  Talán  ilyen  melegében  a  kérést 
kényesnek  és  gyűlöletesnek  találta.  Annyi  kétségtelen,  hogy 
félreismerésre  és  félremagyarázásra  szolgált  volna  okul.  Mert 
Mikulích  menekült  és  a  felséghez  folyamodott  az  elmarasz- 
talás ellen,  mely  az  ő  vakmerő  ráfogása  szerint  csak  üldö- 
zésből eredt,  hiszen  a  törvényszék  előtt  ártatlanságát  sze- 
mélyesen tisztázta.  S  úgv  látszik,  apja  emlékeinél  fogva 
még  mindig  befolyásos  pártfogói  voltak^  mert  Lipót  leiratot 
intézett  hősünkhöz  az  ítélet  megváltoztatása  iránt.  Zrínyi 
ép  oly  önérzetesen,  mint  erélyesen  felelt  a  királynak,  hogy 
az  elítélt  a  törvény  előtt  meg  sem  jelent,  magát  sem  ártat- 
lannak, sem  üldözöttnek  nem  mondhatja,  mert  oly  sokak 
és  iszonyúak  az  ö  bűnei,  hogy  keresztyén  emberhez  mél- 
tatlanok és  hallani  is  borzasztók;  s  ha  kegyelmet  nyerne 
róluk,  mint  nyert  a  régiekről,  méltán  kellene  miatta  félni 
a  hatóságoknak  isten  haragjától,  kiknek  kezébe  büntető 
pallosát  adta.  Hisz  megmondta  vala  Sámuel  Saulnak :  Mivel 
halálra  méltónak  kegyelmeztél  meg,  a  te  lelked  lakol  az 
övé  helyett.  Az  előbbi  kegyelem  is,  melyet  a  néhai  fel- 
ség engedett,  az  ország  jogaiba  és  törvényeibe  ütközött;  a 


1  ViTNYÉDY  IstvAn  Icvelci,  I.  k    MI.  1.  és  KoLOSVÁRt  S   és  OvXri  K.  :  Werböcxy 
István  Hármaskönyve    Budapest,  1894.   I.  R.  14.  citm. 
1  Corpus  Juris  Hungária.  1655  :  xxxviii.  tőrvényczikk. 
3  ViTNvÉDY  István  levelei.  1    k    xii,  I. 
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karok  és  rendek  épen  azért  támadták  meg  a  niiilt  ország- 
gyűlésen olyan  hevesen,  hog\'  a  vita  miatt  még  a  király- 
választás és  koronázás  is  késedelmet  szenvedett.  Az  Ítéletet 
tehát  sem  mellőzni,  sem  elvetni  nem  lehet,  különösen  mikor 
az  egész  ország  és  az  összes  rendek  és  a  felség  nevében 
is  kelt,  oly  tör\'ény  erejénél  fogi-'a,  melyet  egyenesen  erre 
az  ügyre  alkottak,  Mikulich  Sándor  bűnei,  melyeket  a 
királyi  kegyelem  óta  elkövetett,  a  törvényszéki  vizsgálat 
bizonyságaként  oly  súlyosak,  hogy  jog  és  igazság  szerint 
fej-  és  jószágvesztést  érdemelnek;  annyival  inkább,  mert 
az  lijabbak  a  régieket  is  felébresztik,  holott  a  királyi  kegye- 
lemhez mindég  az  a  föltétel  járni,  hogy  a  bűnös  megjavul 
és  többé  hasonlókat  elkövetni  nem  fog.  Mindezek  követ- 
keztében akár  egészben,  akár  részben  jószágai  vissza  nem 
adhatók,  sőt  személye  is  elfogandó;  a  mit  csakugyan  az 
erkölcs  és  az  igazságszolgáltatás  érdeke  egyaránt  követelne. 
De  Zrínyi  a  mellett  rámutat  a  kincstár  szegénységére  is, 
melynél  fogva  a  legszükségesebb  követeléseknek  sem  tehet 
eleget.'  S  a  király  megnyugodott  az  elitélt  sorsában. 

A  mint  ennek  híre  terjedt,  megmozdultak  a  vagyonkere- 
sók,  hogv  a  gazdátlan  uradalmakba  bele  üljenek:  Witnyédy 
István  Söjtör,  Vaspör,  Tószeg,  Kis-Lakos  és  Kehida  zala- 
megyei  falvakat  szerette  volna  megszerezni ;  ^  a  kapronczai 
kapitány  a  várra  és  tartozékaira  áhitozott :  ^  de  a  horvát-tót- 
országi karok  és  rendek  idejekorán  eléje  vágtak  minden  ille- 
téktelen fölkérésnek,  a  mikor  zágrábi  gyűlésükből  fölterjesz- 
tést írtak  a  királvhoz,  hogy  a  Mikulich-féle  jószágoktól  a 
Gothall,  Ottuich,  Martiniancz,  Prassóczv  és  Budor  családok 
bitorolt  részeit  különittesse  el ;  a  Mikulich-féle  várakat,  kas- 
télyokat pedig  tartozékaikkal  egyetemben  valamely  érdemes 
belföldinek   adományozza,   a   közjóra  és  végek  fentartására 


1  A*  Orstdgos  LevéltdrhaH.  N.  A    R.  Fasciculus  319.  Nro  39. 

2  ViTTíVEDY  IstvAn  levelei,  i.  k    74    I 

3  Actti  íí  Articuti  stb.  141.  1 

VaitT"  Tört.  Életr.  1900. 
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szolgáló  terhek,  adók  és  ing^ennuinkák  kötelezésével ;  a  mik 
ezeken  kivül  vannak  különálló  birtokok,  azokat  a  nádor 
adományozhatja,  de  csak  katholikusoknak  és  harininczkét 
jobbágytelek  erejéig.*  A  pör  tehát  örökre  véget  ért,  nem 
volt  immár  más  hátra,  mint  az  osztozkodás:  Mikulich  Sán- 
dor nem  menthetett  meg  egyebet,  mint  az  életét.  A  nyc 
moruk  hónát  elhagyva  a  világba  züllött. 

A  harmadik  czikkelv  a  posavinai  és  sziszeki  lázadó 
jobbágyok  feg)^'eres  leveréséről  rendelkezett.  A  mozga 
lom  veszélyes  példa  volt,  az  országgyűlés  azért  sem  kimé- 
letet,  sem  haladékot  nem  ismert;  kimondta,  hogy  a  láza- 
dókat, mint  nyilvános  zendülés  okozóit,  a  közbéke  és  nyu- 
galom felforgatóit  Zrinvi  Miklós  bán  és  a  végbeli  vezérek 
királvi  karhatalommal  minden  késlekedés  és  vitatkozás  nél- 
kül fékezzék  meg,  a  zendülést  minden  módon  fojtsák  el, 
s  a  belőle  támadt  károkat  egyenlítsék  ki ;  ha  meg  magu- 
kat fegyverzörgés  nélkül  megadnák,  vezetőiket  a  további 
zendülés  okainak  megszüntetése  végett  fóvétellel  büntes- 
sék, s  mindeneket  az  előbbi  állapotba,  a  földesurak  iránt 
való  engedelmességre  hozzanak,  a  miben  semmi  gátló  ren- 
delkezés akadályul  nem  szolgálhat.  Sőt  a  czikkelv  elhatá- 
rozta, hogy  a  királv  mind  a  bánnak,  mind  a  végbeli  vezé- 
reknek a  niegfeleló  parancsokat  legott  küldje  meg;  s  ha 
netán  akár  Horvát-  és  Tótországban,  akár  Magyarországon 
hasonló  lázadás  támadna,  azt  egyedül  e  töi-vény  erejénél 
fogva  ott  a  bán  a  végbeli  vezérekkel,  itt  a  nádor  azonnal 
fojtsa  el  és  szüntesse  meg,  a  mi  tartozó  kötelességük.** 
Az  egybeg\'ült  karok  és  rendek  a  végzést  helyesléssel 
fogadták  és  foganatosítását  a  bánra  és  ügyességére  bízták,  ki 
ezzel  néhány  apróbb  folyó  ügy  letárgyalása  után  befejezte  az 
ülést,  hogy  a  haddal  mielőbb  a  mozgalom  színhelyére  vonul- 
hasson. Hisz  a  rendnek   a   helyreállítása,   az   országos  tör- 

*  A(ta  (t  Articuli  slb    141    1 
•*  Corfus  Juris  Hunfrariii    1655  :  Lxxvi.  tönényczikk. 
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vény  és  a  báni  hatalom  .tekintélyének    elismertetése  annál 
szükségesebb     volt,    mert    a    végbeli    német    főkapitányok 
ügyel   sem    vetettek    ama    nehézségre    és   zavarra,    melyet 
ez  izgága  népek  a  polgári  kormánynak  okoztak,  sőt  folvvást 
beédesgették    ókét    és    segítették    a    megtelepedésüket;  így 
éppen  abban  az  időben,   a    mikor   Zrínyi  és  a   horvát-tót- 
orszagi  követek  az  imént  emiitett  czikkely  keresztülvitelé- 
ben fáradoztak,  gróf  Auersperg  Herbárt  károly  városi  főkapi- 
tány a  Blasko  mezején,  Ogulin  és  a  Capelta-szoros  között, 
új  jövevényeket  helvezett  el,  kiknek  oltalmáról  és  ellátásáról 
a  gráczi  haditanács  közvetítésével  Karinthia  és  Krajna  gon- 
doskodott.' Történt  pedig  mindez  az  ország  tudta  és  bele- 
egyezése nélkül,  úgv   hogy   maga  III.  Ferdinánd,  a  mikor 
a  gráczi   haditanácsnak    ebbeíi  jelentésére    válaszol,   jónak 
látja   figv-elmeztetni,    hogy  a  horvát-szlavón    karok   és  ren- 
dek az  ilven  oláhok    tömegesebb    betelepedése    és  a  vége- 
ken   való    elözönlése    miatt    keservesen    panaszolnak,    tehát 
netn  kell  ókét  szaporítani ;   a  mostani  jövevényeket,  mint- 
hogy a  keresztvénség    iránt    való   hajlandóságból    menekül- 
tek át  és  már  megszálltak,  a  károlyvárosi  főkapitány  meg- 
hagyhatja helyükön,  máskor   azonban  tegyen  előbb  fölter- 
jesztést és  várja  be  a  rendelkezést.' 

Zrlnvi  Miklós  csakugyan  kész  g\'orsasággal  lecsapott  a 
Posavinára  és  Novigrádtol  Sziszekig  leverte,  szétszórta  és 
megfenyítette  gróf  Erdódy  Imrének  és  a  zágrábi  káptalan- 
nak jobbágvait.í  De  bármilv  kemény  és  véres  volt  a  leczke: 
a  parasztok  elégedetlenségének  hamvadozó  tüze  még  föl- 
fölvetett. Már  novemberben,  a  varasdi  gyűlésen,  a  gróf 
ujolag  ajánló  levelet  kapott  a  királyhoz  ismét  lázongó 
posavinai  jobbágyai  ellen;*  a  következő  év  októberében  a 


*  LopAsic  Raooslav  :  Monumenta 
spectancia  bístoríani  Slavorum  Meridio- 
naliam,  xvi.  kötet    igo    1 

a  Ugyanax :  Ugyanott.  293    I. 


3  Pauler  Gyula  a  Vasárnapi  Újság- 
ban, 1858.  évf.  496    1 

4  Acta  tt  Aríiculi  stb.   127.  1. 
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sichelbergi  oláhok  garázdálkodnak,  az  országban  szerte  és 
az  országon  kivül  csapatosan  és  fegyveresen  csatangolnak, 
a  harminczadot  sem  a  királynak,  sem  az  országnak  nem 
fizetik,  mivel  Stiriától  nientesscget  élveznek ;  sőt  a  harmin- 
czadosokat  agyonveréssel  és  lelövéssel  fenyegetik ; '  minél 
fogva  Ferdinánd  meghagyja  Zrínyi  Péternek,  mint  sichel- 
bergi kapitánynak,  hogy  az  oláhok  eme  rakonczátlanko- 
dásának  vessen  véget.'  Két  esztendővel  később  pedig, 
1658  februárjában,  a  zágrábi  káptalan  kénytelen  megint 
a  felséghez  folyamodni,  mert  sziszeki  jobbágvai  újra  lázong- 
nak, s  mind  az  ó  akaratának,  mind  az  ország  parancsá- 
nak inakacsan  ellene  szegülnek.*  A  lázadás  eg\'elóre  mégis 
szétrobbant,  a  mint  emiitettük.  S  a  bán  november  elején 
újra  gyűlést  hivott  össze  Varasdra,  hogy  az  eg\-etemes 
bizottság  eg}-bejövetelét  előkészíttesse.  Az  ülés  Vernich 
Gvörgv  jelentésének  meghallgatása  után,  melyet  Ferdinánd 
keg\'elmes  határozatáról  szóval  és  írásban  előterjesztett, 
felújította  a  biztosok  ellátására  és  bevezetésére  szóló  intéz- 
kedéseit. Majd  elhatározta,  hogv  Hoffmann  Pál  elnöknek 
és  a  mag\'ar  biztosoknak  leveleket  irat  a  felség  rendele- 
tének másával  és  a  g\-űlés  ama  kérésével,  hogy  a  püspök 
a  király  jó  hajlamát  n verje  meg  az  ország  részére.*  De  az 
ország  bármily  hazafias  buzgóságot  és  komoly  készséget 
mutatott  a  törvény  sürgős  végrehajtására,  sem  a  püspök- 
nek, sem  a  bánnak  nem  sikerült  kimódolni,  hogy  azt  meg- 
valósíthassa. A  hat  hónap  már  letelt,  s  mindössze  csak 
annvi  történt,  hog\'  Ferdinánd  Hotfmann  Pál  elnökhöz  és 
a  magyar  biztosokhoz,  valamint  az  oláhokhoz  utasításokat 
intézett;  azonban  a  magyarok  számára  adott  rendelete  és 
az  oláhoknak  szóló  parancsa  közt  olv  nyilt  ellenmondás 
létezett,  mintha  csak  a  király  kormánva  megint  egyenesen 


I  LorASic  Radoslav  :   id.  m.  xvi.  k. 
294.  1. 

a  Id.  m    294.  1. 


3  Acta  tt  Artiatli 

4  Ugyanott,  125.  1 
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és  előre  lehetetlenné  akarta  volna  tenni  a  tanácskozást, 
az  ország  akaratának  és  végzésének  foganatosítását ;  a  tör- 
vény világos  meghagyásait  alattomos  mesterkedéssel  kiját- 
szotta, szándékos  ellentétek  és  huzavonák  magvának  elveté- 
sével megrontotta.  Ott  egyetemes  bizottságról,  a  végbeli 
összes  oláhok,  predaiiciusok  és  szlávok  bekebelezéséről 
és  az  összes  sérelmek  eligazításáról  beszél;  itt  ellenben  az 
oláhokat  mintegy  kiváltságos  népnek  tekinti  és  csupán 
részleges  rendezésről,  a  predauciusok  és  szlávok  vissza- 
csatolásáról emlékszik  meg,  még  pedig  olvképen,  hogy  a 
kiváltságos  oláhok  engedjék  meg  a  biztosoknak  a  szór- 
ványosan élő  magános-fajta  oláhokat,  predaiiciusokat  és 
szlávokat  szövetségüktől  elszakítani  és  földesuraik  jogható- 
sága alá  visszahelyezni;'  az  1655-iki  törvény  határozottan 
megszabja,  hogy  a  felség  a  bizottság  összejövetelének  nap- 
jára küldjön  két  biztost  Belső- Ausztria  részéről :  *  az  elnök- 
höz kibocsátott  rendelet  pedig  azt  mondja,  hogy  a  mag)'ar 
biztosok  előbb  gyűljenek  össze  Varasdon,  és  csak  a  hely- 
színéről Írjanak  a  királynak  a  bizottság  módjáról  és  kezde- 
téről és  a  belső-ausztriai  biztosok  kiküldése  végett.^  Ez  a 
várakozás  a  bizottságnak  nem  csekélv  késedelmet,  hiába 
való  költekezést  és  a  magyar  biztosoknak  boszantó  unal- 
mat okozott  volna,  minélfogva  a  zágrábi  gyűlés,  1656 
június  9-ikén,  Vernich  Györgyöt  ismét  Bécsbe  menesz- 
tette, hogy  a  királvnál  nem  részleges,  hanem  egyetemes 
bizottságot  sürgessen,  mely  az  összes  kiváltságos  oláhok- 
ról is  intézkedjék ;  egvszersmínd  eszközölje  ki,  hogy  a 
belső-ausztriai  biztosok  a  magyarokkal  egy  és  ugyanazon 
időben  jelenjenek  meg,  s  az  oláhok  az  elnök  rendeletével 
teljesen  egyező   parancsot  kapjanak/    Igx  nem    hat   hónap 


I  Acía  tt  ArtintU  dominorum    Slatuum    et   Ordinum    Croatiae   et    Slavoniae,  131— 
132.  11 

X  Corpus  jfuris  Huttgarici.  1655  :  utvi.  törvénycziklt, 

3  Acta  et  Artieuli  stb.   131—132    11. 

4  Ugyanott.  132.  1 
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alatt,  hanem  egy  esztendő  niulva  sem  ülhetett  össze  a 
bizottság;  Zrínyi  Miklós  összes  báni  erélyének,  a  horvát  és 
magyar  országgyűlések  minden  határozatának  ellenére  a 
kérdés  megoldása  nem  juthatott  tovább,  mint  a  meddig  az 
1655-iki  LXVI-ik  czikkely  foganásával  jutott,  mert  a  mit 
a  király  a  Lajtán  innen  elfogadott  és  szentesitett,  a  Laj- 
tán túl,  a  bécsi  kormány  és  hadi  tanács  befolyása  követ- 
keztében, parancsaival  vagy  elnézéseivel  meggátolta  és  meg- 
hiúsította; a  császári  hatalom  balköveteléseivel  szemben 
a  szent  korona  országainak  érdekei  rendszerint  áldozatul 
estek.  S  ez  a  czikkely  is,  mint  annvi  megboldogult  elődje 
ebben  az  időben,  végrehajtatlaii  maradt:  előbb  kimúlt, 
semmint  életbe  léphetett  volna.  A  karok  és  rendek  szor- 
goskodásának  s  a  Vernich  újabb  küldetésének  semmi  ered- 
ménye nem  lett:  a  sok  húzás-halasztás  miatt  eg)'elóre  kénv- 
telenek  voltak  lemondani  minden  további  kénvszergetésról. 
Szerencsésebb  volt  Zrínvi  Miklós  törekvése  a  közigaz- 
gatás megjavításában.  A  török  foglalások  és  pusztítások  által 
a  megyei  járások  egyenetlenekké  lettek,  egyikben  a  lakos- 
ság megfogyott,  a  másikban  megtolult ;  mert  az  üldözések 
elől  a  nemesség  és  jobbágyság  biztosabb  jószágokra  vagy 
városokba  menekült.  Ilvképen  régi  népes  jobbágy-telkek 
elpusztultak  va.g\  terméketlenül  hevertek,  mások  elapró- 
zódtak, de  hathatósabb  művelést  nyertek;  s  az  irtványok  a 
szórványosan  és  magánosan  meghúzódó  jobbágyokkal  és 
zsellérekkel  szaporodtak.  Mindennek  következtében  az  adó- 
zás alapja,  a  kapuk  vagv  füstök  száma,  mely  mindég  a 
jobbágytelkek  bizonyos  mennyiségétől  függött,  a  szerint,  a 
mint  termékeny  vagy  meddő  földeken,  vízmentes  vagy 
áradványos  területeken  estek,  sokat  változott,  az  adóbehaj- 
tás megnehezült;  annyival  inkább,  mert  a  birtokavesztett 
és  városba  szorult  nemesek,  mint  a  szomoboriak,  még  a 
városi  házak,  telkek  és  rétek  után  sem  akartak  adót  fizetni, 
a    polgárság     rovására     rendi     kiváltságaikkal     takaróztak; 
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holott  azok  a  javak,  mint    polgári   jellegűek,   adókötelesek 


voltak. 


A  lakosság   ez    ingadozása   folytán    némely    megvei   já- 


él 


rásban  alig  akadt  30  kapu,  inig  másban  400  is  volt,  mm 
fogva  egyik  szolgabiró  kényelmesen  uraskodott,  a  másik 
pedig  a  teher  alatt  roskadozott,  különösen  az  adók  besze- 
désével és  ingyenmunkák  lebonyolításával  el-elmaradozott. 
Az  aránvosabb  megosztás  végett,  az  adózó  személyek  és 
tárgyak  fölvételére,  Zrínyi  Miklós  mindjárt  a  pozsonyi  ország- 
gyűlés után  a  varasdi  augustusi  ülésen  új  rovókat  válasz- 
tatott Svastovch  István  zágrábi,  Gubasóczy  Ferencz  varasdi 
és  Zakmárdv  György  körösi  szolgabirák  személyében,  kik 
legott  felesküdtek,  hogy  munkájuk  teljesítésében  jó  egyet- 
értéssel és  részrehajlás  nélkül  járnak  el.'  A  varasdi  novem- 
beri gyűlésből  aztán  részletes  utasítást  kaptak,  melvet  Rátt- 
kay  Péter,  Zakmárdy  János,  Gorup  György,  Baxav  Péter^ 
Gotthall  Miklós  és  Patachich  Miklós  készített  számukra^ 
azzal  a  meghagyással,  hogy  a  szolgabirákat  járásonként  hall- 
gassák meg,  s  az  ország  kapuit  vagy  füstjeit,  a  mennyire 
jogosan  és  helvesen  lehet,  inkább  szaporítani,  mint  csök- 
kenteni törekedjenek.^  Az  utasítás  nagy  gonddal  és  tüze- 
tességgel  megszabja,  hogy  a  rovok  hány  és  miiven  jobbágA'- 
telket  vegyenek  egy  kapunak  vagy  füstnek,  hogy  az  elhagyott 
és  terméketlen  helyeket  miként  számítsák,  hogv  az  olyan 
földesuraknak  földét,  kiknek  kegyetlensége  miatt  széled- 
tek el  a  jobbágyok,  keményebben  adóztassák  meg;  hogy  a 
szórványosan  lakó  parasztokat,  zselléreket,  robotosokat,  ura- 
sági cselédeket,  várbeU  és  jószágbeli  tiszteket  és  alkalma- 
zottakat, új  irtványosokat,  nemesi  udvarokhoz  tartozó  külső 
és  belső  telkeket  miként  becsüljék  föl,  és  végre  az  egyes 
szolgabiróságok  határait  miként    húzzák    meg?*  S   a  rovok 


I  Acia  el  Ariiculi  dominorum  Stntuum 
tt  OrcliHHHt  Croittiaí  et  Sclavoniae,  122.  1. 
í  Ugyanott,  121,  1. 


3  Ugyanott.  128.  1. 

4  Az  utasítás  a  gyűlés  irományát  közt. 
Ugyanott.  128— 131.  U,  Húsz  pontbál  áll. 
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járásról  járásra  menve,  a  következő  esztendő  folyamán  lelki- 
ismeretesen  elvégezték   az   új    összeírást    és  munkálatukat, 

1657  január  22-ikén,  a  varasdi  gyűlés  elébe  terjesztették.* 
S  bár  a  karok  és  rendek  mind  ekkor,  mind  esztendő  múlva 

1658  februárjában,  a  zágrábi  ülésen  a  felszólamlásnak  he- 
lyet engedtek,  mégis  oly  kevesen  éltek  ezzel  a  joggal, 
hogy  a  hibák  kiigazítására  elég  volt  egymaga  Zakmárdv 
János,  kiben  az  ország  és  a  panaszosok  egyaránt  megnyu- 
godtak.** 

A  pozsonyi  országgyűlés  után  ekként  teltek  az  évek 
jó  szándékban  és  hasznos  alkotásban.  Zrinyi  gondviselése 
és  tevékenysége  nem  lankadott.  A  hol  az  ország  szüksége 
az  uralkodó-ház  hatalmi  érdekébe  ütközött,  ott  minden 
buzgósága  meghiúsult;  a  hot  azonban  a  dolog  az  ő  báni 
erélyétől  és  a  karok  és  rendek  egyetértésétől  függött,  ebben 
sikerrel  és  üdvösen  fáradozott.  Figyelme  éber,  látása  éles, 
türelme  szívós  és  akarata  erős  volt,  hogv  kormányzó  szé- 
kében minden  bajon  segítsen,  a  min  segíteni  lehetett,  min- 
den sérelmet  eloszlasson,  a  mire  a  törvény  kezébe  módot 
és  eszközt  adott.  Az  oláhok,  praídauciusok  és  szlávok  be- 
kebelezésével ugyan  nem  boldogult ;  de  legalább  gonosz 
üzelmeiket  fékezte  és  megszorította,  a  mikor  a  posavinai 
lázongás  elnvomásával  és  a  tilos  legeltetés  korlátozásával  az 
ország  hatalmának  és  tekintélyének  erejét  éreztette.  A  vég- 
beliek,  akár  e  gyülevész  népek,  akár  németek  voltak,  egy- 
előre tartózkodóbbak  lettek;  mert  Zrínyi  mind  a  főkapi- 
tányokat, mind  a  gráczi  hadi  tanácsot,  a  karok  és  rendek 
gyűléseiből  Budor  Gáspár  kiküldésével,  hivatalos  levelek- 
ben, komolyan  felszóhtotta  a  visszaélések  megszüntetésére ; 
s  ha  a  bitorlás  nem  múlt  is  el  egészen,  meglehetősen 
csökkent. 

A   polgári    bajokat   ellenben   hathatósan    és  nagy  ered- 


•  Act<t  el  Ariiculi  slb,   136.  I. 
'*  Vgyanvlt.   I41.  1 

Ma^ar  Tőit.  ÉlHr.  1900, 


ÍÍ4 


SZÉCHY   KÁROLY  :    GRÓF  ZRÍNYI   MIKLÓS. 


ménynyel  szervezte:  Mikulich  Sándor  elitélésével  az  erkölcs 
és  igazságszolgáltatás  követeléseinek  eleget  tett ;  az  adóalap 
új  összeírásával  a  teherviselést  egyenletesebben  megosztotta, 
a  megvei  járások  kikerekítésével  a  közigazgatást,  adóbehaj- 
tást, az  ingven-munkák  szolgáltatását  és  vezetését  meg- 
könnyítette, az  országos  adószedő,  harminczadosok  és  szolga- 
birák elszámolásának  szigorításával  a  közjövedelmet  bizto- 
sította és  növelte,  a  hidak  és  iitak  helyreállításával  a  köz- 
lekedést és  kereskedést  javította ;  a  mellett  arról  sem 
feledkezett  meg,  hogv  a  köztárházakban  elegendő  gabona- 
készlet legyen  egv  esetleges  háború  szökségére.'  Mert  min- 
den gondja  között  legelső  mégis  a  török  maradt.  Rég 
megtanulta,  hogy  a  béke  csak  akkor  biztos,  ha  a  rossz  szom- 
szédot az  ő  támadásra  és  ótalomra  kész  volta  megfélemlíti 
s  a  portyázástól  visszatartja;  s  még  akkor  is  cselre  és  meg- 
lepetésre számíthat.  Hisz  elég  volt,  hogy  maga  félszigeté- 
ről eltávozzék  vagy  a  Mura  vize  kissé  sekélyebbre  apadjon, 
mikép  a  kanizsai  basa  valami  kalandot  azonnal  niegkoczkáz- 
tasson,  a  mint  tavalv  ismételve  megcselekedte  a  beütést.* 
Most  Zrínyi  annál  tanácsosabbnak  tartotta,  hogy  harczra  föl- 
szerelve várjon,  mert  az  év  elején,  az  országgyűlésre  indu- 
lása előtt,  a  fényes  kapura  fenyegető  levelet  küldött,  hogv 
ha  nekif  a  magános  embernek,  az  ozmán  birodalom  job- 
bágyai ama  helyek  után,  melyek  az  övéi  vagy  őseiéi  voltak 
valaha,  adót  nem  fizetnek,  egy  szálig  földúlja  és  hamuvá 
égeti  óket.5  A  mi  hihetetlen  meseként  hangzanék,  ha  leve- 
lét mássában  a  bécsi  hadi  tanácsnak  föl  nem  terjesztette 
volna;  vagy  beszámíthatatlan  vakmerőségnek  látszanék,  ha 
nem  emberöltője  legelszántabb  vitézétől  eredne,  ki  egymaga 
seregekkel  ért  föl,  a  mint  a  keleti  mondák  csodás  hőseiről 


1  Aíta  et  Articuli  dominorum    Slntnum  ct  Ordinum    Croaliae  el  Sclavoniae ,   137    I. 

2  A  csdsiári  és  királyi   hadi   levéltárban:  Zrínyi    Miklós  jelentései    1654    február, 
április  és  május  hónapjaiból    307.  kötet 

3  Ugyanutt:  1655  január  elejéről.  Croatica,  xviii.  kötet. 
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regéli  az  ének.  Mivel  a  török  az  ilyen  kihívást  nem  szokta 
elnézni:  szorgalmazta  tehát  muraközi  huszárjainak  és  haj- 
dúinak fizetését  s  a  félsziget  megerősítését, '  mire  a  király 
a  bécsi  hadi  tanács  ajánlata  következtében  intézkedett  a 
katonaság  dijjának  kiutalásáról;  egyszersmind  megparan- 
csolta, hogy  a  hadi  szertár  száz  puskát,  huszonöt  mázsa 
lőport  és  ugyanannyi  gyutacsot  bocsásson  rendelkezésére ;  * 
a  muramelléki  birtokosok  pedig,  föl  egészen  Regedéig, 
Mura-Szombat  átellenében,  jobbágyaikat  rendeljék  sáncz- 
munkára  hozzája,  még  pedig  ezután  évenként  kétszer.^  S  meg- 
indult és  pezsgett  a  munka  a  folvó  egész  vonalán.  Ep  e 
készülődése  közben,  az  esztendő  végén,  keresték  fel  az  er- 
délyi fejedelem  wböcsületes  főember  szolgái*,  Ébeni  István 
és  Nagy  Tamás  uramék,  kiket  olvan  örömest  látott,  mintha 
atyjafiai  lettek  volna,  mert  ritka  náluk  a  jó  magyar.  Rákóczy 
Györgv  ismét  lovakat  küldött  neki,  a  melyeket  "azért  is, 
mert  jók,  azért  is,  mert  az  ő  kezétül  jüttek,*  köszönettel 
fogadott.*  De  a  fejedelem  irt  is,  s  írásához  mellékelte  Lip- 
paynak  azt  a  becsmérlő  levelét,  melyet  tőle  a  nádor-válasz- 
tás idején  hősünkről  kapott.  Zrínyi  bizonyos  kedvetlenséggel, 
de  megnvugvással  érintette  válaszában  a  multat.  Vigaszta- 
lására van,  iigT-'uiond,  hogy  a  fejedeíeui  mindkettejüket 
ismeri;  az  ő  sorsa  már  az,  hogy  soha  «az  pap  uram*  ke- 
gyeibe ne  gyönyörködhessék,  de  viszont  rajta  való  hatal- 
mát sem  engedi.  «É1  az  Isten,*  folytatja  tovább,  «hogy  leg- 
nagyobb szerencséim  közé  számlálom,  hogy  palatinusságra 
nem  mehettem,  holott  ez  az  ember  nem  hogy  teli  volna 
irigységgel,  de  épen  irigység  önnön  maga.  Itt  is,  az  hol 
vagyok,  nagyságos  uram,  nem  akarok  haszontalan  fija  lenni 
hazámnak,  és  úgy  tetszik,  nagyobb  securitásával  lölkömnek 


«  A  csdíidri  is  királyi  hadi  ItvtUárban  :  1655  július  elejéről.  311.  kötet, 

j  Ugyanott:  1655  deczember  19-rÖl.  312.  kötet. 

3  Ugyanott:  :655  augusztus  lo-ről.  312    kötet 

4  SzilAgyi  Sándor:  Rajzok  és  tanulmányok.  Budapest.  1873.  u.  kötet.  230.  1. 
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miinkálkodhatom  hazám  javában.  Megmondják  az  nagysá- 
god szolgái  az  én  occupatióimat,  s  azokkal  töltöm  üdőmet; 
megelégedtem  bizony  az  Isten  ajándékival,  kivel  engem 
állapotom  szerént  megtátogatott  érdemem  fölött.  Ha  pap 
uram  annyi  jót  kívánna  hazájának,  az  mint  illenék  olvan  sze- 
mélyhöz:  nem  mérné  embereknek  aftectióit  a  maga  priva- 
turajához,  hanem  hazánk  sziikségeihöz ;  nem  mesterkeíinék 
az  jó  magyaroknak  tisztekbül  kiszoritásában,  hanem  promo- 
tiojokban.»  De  mivel  minden  fának  van  férge,  és  minden 
századnak  gonosz  szelleme :  hadd  legyen  az  érsek  az,  a 
mint  akarja.' 

A  levél  kedvetlenségébe  ugyan  a  mélabúnak  hangja 
rezdül:  de  nincs  okunk  érzéseinek  őszinteségében  kétel- 
kedni. Nem  a  maga  mellőzése,  hanem  az  érsek  galádsága 
és  a  jó  magyarok  kiszorítása  bántja.  Maga  a  cselekvés  em- 
bere levén,  hazatérése  óta  nem  törődött  többé  a  nádori 
álommal;  mert  igaza  volt,  ott  is,  a  báni  kormánvon,  hazája 
javára  munkálkodott.  A  védelmet  olyan  jó  karba  állította, 
hogy  a  török  nyugtalankodva  nézte,  fenyegetésnek  vette, 
s  panaszt  emelt  Bécsben,  mintha  Zrínyi  megtámadta  volna;  ^ 
holott  szervezkedésével  csak  a  támadás  ellen  biztosította 
magát.  Ha  a  pogánv  békén  ült,  ó  sem  háborgatta,  sót  a 
kanizsai  basával  barátságos  érintkezésben  élt ;  ^  de  ha  alkalma 
nvilt,  keményen  visszavágott.  A  hadi  tanács  egyszer  attól 
félt,  hogy  kardot  fogott,  másszor  meg  attól,  hogy  magános 
fegA' verszün etet  kötött;*  s  a  míg  Bécsből  csöndesítették, ' 
Gráczból  meg  arra  kérték,  hogy  bontsa  fel  fegyverszünetét 
s  az  örök  ellenséggel  szemközt  a  régi  híréhez  méltán  visel- 
kedjék.^ Minden  cselekedetébe  bele  szóltak,  ellenkező  uta- 

I   SztuicYi  Sándor:  Kajzok  és  TaDulmányok.  u.  k    250,  l 
a  A  csdstdri  éi  királyi  linJi  levéltárban  :  1656  február  28-ról.  31J    kötet. 
j   Ugyanott:  1656  április  14-röl.  Windica.  Lxvir.  kötet. 

4  Gróf  LisUt  Waliher  JtUntése  jójó  május  6-ról.  A  császári  és  királyi  hadi  levél- 
tárban :  Windica    Lxvti.  kötet 

j  A  csdsxári  is  királyi  hadi  levéltárban  :  1657  április  17-röl.  317.  k. 
6  Ugyanott:  1656  május  6-ról.  Windica,  lxvi.  kötet 
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sitásokkal  bele  avatkoztak.  Helyzetét  és  hangulatát  élénken 
világítja  meg  az  a  levele,  melyet  a  fejedelemhez  intézett. 
finnen  semmi  újságokat  nagyságodnak  %  inondja  panaszo- 
san, «nem  tudok  irnya;  engem  eléggé  exerceál  az  udvar 
bosszúsággal;  csaknem  azt  mondhatom^  sem  velem,  sem 
nálam  nélkül  nem  lehetnek  német  szomszédaim.  Ha  békes- 
séget tartok  törökkel,  az  is  rossz,  ha  felbontom,  az  sem  jó. 
Buda  felé  indultunk  minap  Bottyáni  urammal;  de  ott  is  el- 
rontá  reménvségünket  eg^mehány  koszos  német.  Győri  király- 
képétül voltak  küldve,  kikkel  ötven  török  kísérő  volt  már 
visszajüvóben,  észben  vévén  azok  bennünket,  füstben  ment 
minden  fáradságunk  és  noha  semmit  sem  cselekedtünk,  ugyan 
nvilván  tudom  azért,  az  udvartul  elég  galibám  lesz  érette ; 
az  törökre  penig  senki  nem  haragszik  ennvi  rablásért.*' 

Annyi  bizonyos,  hogy  Zrinvi  az  udvar  török  politikájá- 
hoz nem  mindig  alkalmazkodott.  A  maga  Muraközére  és 
bánsága  területére  a  helvi  viszonyok  szerint  nem  egyszer 
önállóan  bontotta  fel  vagy  kötötte  meg  az  egyességet ; 
mert  hazafias  elkeseredésében,  vitézi  lelkével  nem  bírta 
eltúrni,  hogy  a  török  szabadon  dúlhasson  és  a  magyar 
nyugton  vesztegeljen ;  olykor  megelóztef  olykor  megtorolta 
a  rezgelödést,  a  mint  épen  üdvösebbnek  tetszett;  s  aztán 
megint  jó  szomszéd  lett,  a  meddig  lehetett.  Az  esztendő  vé- 
gén hivatalosan  megüzente  az  ellenségeskedést  és  Légrádra 
ment  alá,  hogy  újév  táján  Széchy-Szigetben  háromszáz  válo- 
gatott jó  lovasával  lesbe  álljon  és  a  törökkel  megütközzék, 
ha  ezredmagával  jóne  is  ki."  Bécsben  megijedtek  a  hír  hal- 
latára, mert  ott  jobban  féltek  a  pogánytól,  a  hogy  Witnyédy 
István  kifejezi,  mint  Zrinvi,  a  ki  a  torkában  lakott.^  Sietve 
reáírtak,  hogy  ne  idézze  föl  a  háborút :  *  de  hősünk  éleseb- 


I  SziL/ldVi  Sándok  :  Rajzok  és  Tanulmányok,  il.  k.  253.  I. 
j  ViTNYÉDY  Istv/In  levelci,  I.  k   36.,  go   li. 

3  Vgyanott,  37.  1. 

4  Ugyanott,  36 — 37.  U. 
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ben  bele  látott  az  eseménvek  jövendő  alakulásába,  mint 
az  udvar  államférfiai  és  vezérei.  A  mikor  Rákóczy  György 
lengyel  vállalatára  elindult,  szerencsét  kivánt  útjához,  lelké- 
ből óhajtva,  hogy  « Erdély  által  virradjon  szegény  ma- 
gyarra!*' Nem  lehetett  kétsége  az  iránt,  hogy  akár  a  vesz- 
téssel,  akár  a  diadallal  nagy  változások  eshetnek.  Erdély 
megrendülése  vagv  elhatalmasodása  a  legelevenebben  érinti 
a  török  hatalmat,  a  magyar  királyságot,  s  igen  könnyen 
támaszthat  európai  bonyodalmakat  és  válságokat.  S  inie, 
a  fejedelem  alig  ment  el,  már  szállingóztak  a  hirek,  hogy 
a  törökök  az  eszéki  hídnál  nagvban  gyülekeznek  s  a  császár 
sátorát  is  felvonták.'  Mindez  túlzás  volt  ugyan,  de  mozgo- 
lódás mégis  folyt,  mind  a  horvát  és  tótországi  hódoltság- 
ban, mind  a  kanizsai  szomszédságban;  s  mint  jó  gondviselő, 
Zrínvi  minden  eshetőségnek  szabad  kézzel,  lekötés  nélkül 
akart  elébe  állani.  A  figyelmeztetés  ellenére  készülődött: 
puskákat  csináltatott,  szemlét  tartott  hadi  ereje  felett  s  a 
hadi  tanácstól  segítséget  kért:  pénzt  katonái  fizetésére, 
néhány  mérnököt  Csáktornya  megerősítésére,  á  az  őrség 
szaporítását  a  hódoltság  felől  ;^  a  szomszédos  megyéket  pe- 
dig megkereste,  bog)-  földmunkásokat  küldjenek  számára.  * 
Közben  a  Kulpán  túl  termett,  a  mutatkozó  törököt  el- 
rebbentette ;  aztán  egyszerre  megint  otthonn  buzogott,  s 
éjjel-nappal,  a  mint  Witnyédv  jelenti,  fegyverben  és  vígan 
várva  szomszédait,  a  kik  fenyegetéssel  agyarkodtak  reá.  * 
A  hadi  tanács  pedig  mindezek  elhallgatásával  újra  megsür- 
gette, hogv  ügveljen  embereire,  fékezze  őket  és  csak  a  véde- 
lemre   szorítkozzék !  ^'  De  alig   két  hónap    múlva  már  mást 


I  Zrínyi   Miklós  Icvth  II    Rákóczy   Györgyhűt    1657   január  24-ikéröl.    Századok, 
1868.  évi.  448.  1 

í  ViT.vYÉDV  István  levelei,  1.  k.  4S.  1. 

3  Ugyanott,  44.,  46.  11.  S  a  csdstári  is  királyi  kádi  levélldrbaH :  i()$f  xaktcziMskhó'L 
306    kötet. 

4  ViTxvÉDV  IstvAn  levelei,  1.  k.  47.  !. 

5  Ugyanott.  53—55    H- 

6  A  csdztári  h  királyi  hadi  Itviltdrban :  1657  április  17-röl.  307.  kötet. 
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gondolt  és  Zrinyinek,  a  ki  időközben  megjárta  és  sorra 
vizsgálta  a  horvátországi  és  tengermelléki  szorosokat,'  ágyú- 
öntő  mestert,  vámmentes  ércz-anyagot  és  3000  forint  költ- 
séget engedélyez,  hogy  Csáktornyát  megerősíthesse.^  Július- 
ban már  halad  a  vár  kiépítése,  közel  Kanizsához  sánczot 
ástak,  a  mely  mögé  a  muraközi  gyalogok  és  lovasok  szük- 
ség esetében  húzódhassanak.^  A  mikorra  a  törökök  észre- 
vették volna,  már  meg  is  volt;  akkor  a  kanizsaiak,  sziget- 
váriak, berzenczeiek  és  babócsaiak  egyesültek  megrolianá- 
sára ;  de  Zrinyi  véres  fővel  verte  őket  vissza,  sokan  elvesztek, 
köztük  egy  előkelő  aga  Babócsáról.*  Pár  nappal  később 
meg  egyik  hadnagya,  Horváth  Miklós  Kottoriból,  robbant 
Kanizsa  alá  és  gazdag  zsákmánynyal  tért  meg.*  A  bán  mind  e 
csatározásainál  és  győzelmeinél  mégis  jelentékenyebb  sikert 
aratott  Hor\'át országban,  ismét  a  Kulpán  túl.  A  tél  már 
beköszöntött,  kemény  dermesztő  hideg  volt :  de  vezér  és 
hadi  nép  föl  sem  vette.  Elfázva,  éhezve,  szomjúhozva,  álmat- 
lanul, mivel  negyven  órán  keresztül  se  le  nem  pihentek, 
sem  meleg  ételt  nem  ettek,  vívták  ki  a  fényes  diadalt,  mely 
új  babérokat  fűzött  hősünk  győzelmének  koszorújába!^ 


I  VitnyÍdv  IstvXn  levelei,  i  k  57., 
96.  II. 

X  A  esdstdri  is  királyi  hadi  Uvéltdr- 
büH  :  1657  június  6-ikáról  és  ii-ikcről. 
307.  kötet. 


}  ViTNvéoy  István  levelei,  i.  k.  65.  I. 

4  Ugyanott,  72—73.  II. 

5  Ugyanott,  73.  1. 

6  Ugyanott,  124.  1. 
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33.    RÉSZLET  A    tCOMITIUM    GLORLT.    CENTUMl    CZiUKéPÉBÖL. 


in. 

HADTUDOMÁNYI  ÉS  TÖRTÉNETI  TANUL- 
MÁNYOK. 


SOK  NYUGTALANSÁG  zaklatta  és  keserűség  emésztette  hő- 
sünk szivét  ezekben  az  esztendőkben.  Személyes  gon- 
doktól, hazafiúi  aggodalinaktól,  magános  és  nemzeti  sérelmek- 
től szenvedett  és  vérzett ;  de  általán  mégis  e  csöndes  idők 
a  munkának,  az  alkotásnak,  a  maga-művelésnek  törekvés- 
ben és  sikerben  gazdag  évei  voltak.  Báni  és  vezéri  tiszte 
köte-lességeinek  áldozatra  kész  teljesítése  mellett  a  tél  köze- 
ledtével rend  szerint  visszatért  történeti  és  katonai  íróihoz, 
hogy  a  maga  okulása  s  a  jövőre  való  készülése  végett 
folytassa  kedvencz  tanuhnányait,  melyeket  a  negyvenes 
esztendők  végén  kezdett.  Olvasott  és  elmélkedett,  jegve- 
zett  és  irtj  a  raig  egész  könvvet  rótt  össze ;  bár  mind  báni 
székfoglalójában,*  mind  ennek  a  könvvnek  első  előszavá- 
ban **    határozott     meggvőzódéssel    vallja    és    hangoztatja 

*  SzÉCHY  Károly;  Gróf  Zrínyi  ^íiklós.  i    k.  275.  1. 
•*  Gróf  Zrínvi  Miklós  hadtudományi  munkái.  71 — 72    W. 
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magáról,  hogy  az  ő  szelleme  inkább   a   haza  javáért   való 
kardforgatásra,  mint  a  polgári   foglalkozásra  hivatott. 

A  két  nyilatkozat  e  szoros  megegyezéséből  önként  foly- 
nék a  következtetés,  hog>'  keletkezésük  ideje  sem  eshetett 
távol  egymástól;  minélfogva   az  előszó  esztendejének  meg- 
állapítására   nézve  a  székfoglaló    beszéd    évéből   kellene  és 
lehetne    kiindulnunk.    A  székfoglaló    pedig,  a  mint   tudjuk, 
1649  január    r4-én   hangzott    el;'    igy  az  előszó    foganásá- 
nak, vele    együtt  a  könvv,    a    Vitéz    Hadnagya  Íratásának 
Levét  is  nem  igen  sokkal  későbbre,  az  ötvenes  évek  elejére 
[kellene  és  lehetne   tennünk ;    annyival    nagyobb    valószínú- 
[séggel,  mert  az  iró  kifejezése  szerint  akkor  még  forrt  benne 
fa  vér  32  ifjúságtól. 3  De  az  előszó  ezt  a  következtetést  sem- 
mivel sem  támogatja,   annál   kevésbé  igazolja ;    mert  nincs 
ibenne  semmi  ténybeli  adatul  elfogadható  vonatkozás  vagy 
czélzás,  a  mi  tájékoztatás  vagv  éppen  erősség  gvanánt  szol- 
gálhatna;   sőt    egyenesen    ellene  mond    önmagának,    egyik 


í  SzicHY  KAroly  :  Gróf  Zrínyi  Mik- 
lós, I.  k.  .274    1 

1  A  könyv   czime    nem  a  Zrínyi  kéz- 
iratainak   másolataiban,    hanem    leghíre- 
I  sebb  értekezésében,  a   Túrók   AJium  ellen 
való  rrri'omdghaxí    maradt   fenn,  s  onnan 
elevenitette  föl  Rónai   HorvAth  Jenó  a 
majja  kiadásában.  •Ezelőtt  is  Írtam  egy 
Vis    tractatust.     mondja     Zrínyi,     kinek 
neve    Vitéz    Hadnagy t     (96.  I.)    De   nem 
határozza  meg,  nem  részletezi  bővebben, 
hogy  ez  a  Iraclatm  mivel  foglalkozott  és 
mtt  foglalt  magában    Kérdés  lehet  tehát, 
hogy    azotjos-e   a   hadtudományi   müvek 
LhüziLI  ama  gyűjteménynyel,  a  melyre  R 
[Horváth    Jenő   a    fölelevenített    czímet 
^alkalmazza  '  Azonos,  még  pedig  nemcsak 
Izcrt.  a  mivel  ő  okolja  meg,  hogy  sem  a 
izeli  Múzeum,  sem  az  Országos  Le- 
sltár    Zrínyi-iratai     közt,    sem    az    iró 
agánkőnyvtárában    nyoma    sincs    más 
negfelelő  munkásak,  hiszen  még  másutt 
aindig     lappanghatna  :     hanem     azonos 
[gzert,  mivel  az  illető   gyűjtemény    mind 
tractatui   szónak,    mind  a   Vitéz    HtvJ- 


nagy  czímnek  teljesen  megfelel  A  tracta- 
tus  ugyanis  nemcsak  nagyobb  tudomá- 
nyos értekezést  jelent,  hisz  ebben  az 
értelemben  nem  volna  a  gyűjteményre 
alkalmazható,  mert  az  értekezésnek  el- 
engedhetetlen követelménye  az  össze- 
függő, rendszeres  tárgyalás:  de  jelent 
általában  irodalmi  dolgozatot,  ennélfogva 
gyűjteményes  müvet  is;  így  a  Vitéz 
Hadnagyra  annál  inkább  reáillik,  mert 
bár  a  discursusok,  aphorismusok  és  cen- 
turia-tételek  szerkezetileg  nem  tartoznak 
össze,  gondolati  egységük  mégis  megvan, 
a  mennyiben  egytől-egyig  a  hadművé- 
szet körébe  vágnak,  a  vitézség  körülmé- 
nyeit cs  föltételeit  fejtegetik,  hogy  külö- 
nösen mik  a  jellemző  tulajdonságai,  kel- 
lékei, gondjai,  kötelességei  a  vitet  had- 
luigyniik.  a  mint  Zrínyi  a  hadvezért  ne- 
vezi ?  Azért  volt  a  gyűjtemény  neve  a 
Vités  Hadnagy  Mert  bár  Zrfnyi  a  ka- 
tonaságot sem  mellőzi :  különösen  mégis 
a  hadvezérrel  foglalkozik 

3  Gróf  ZrInvi  Mjklos  hadtudomány 
munkái,  72   1. 
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állításával  zavarja  a  másikat  mind  a  tartalomra  való  hivat- 
kozásban, mind  a  niegokolás  hangjában. 

Miből    áll    a    Vitéz    Hadnagy  f    Zrínyi    előbb   csak  a] 
harmadik   részt   említi    meg    belőle,   az    Aphorismákat ; '   a 
két  elsó  részről  hallgat;  ha  ezt  ismerni  akarjuk,  a   Megveri 
Zsigmond  leveléhez  kell  fordulnunk,  mely   az   Aphorismá- 
kat  szintén  harmadik  helyen    nevezi    meg;  első  résznek  ai 
Mátyás  király  életéről  való    elmélkedéseket,  másodiknak  al 
Centuriákat    mondja ; '  mert  a  harmadik  résznek  ez  a  talál- 
kozása az  egész  beosztás  megegyezéséről  taniiskodik.  Zrínvi 
aztán,    néhánv    sorral  alább,    az    egész    tartalmat  ismerteti, 
s  most  az  Aphorismákat  második  helyen  hozza  fel;  a  könwJ 
elsó  részében,  az  ismertetés  szerint,  általánosan  értekezik 
a  vitézség  körülraénveiröl,  erkölcsi  fejtegetésekkel  keverve, 
s  a  mennvire  lehetett,  szóval  is  megékesítve;  második  ré- 
szében   Cornelius   Tacitus   hadi    elveire,    velős  mondásaira 
aphorismákat  irt,  mert  ez  a  szerző  rövidsége  és  tömöttsége 
miatt  jobban  tetszik  neki  Liviusnál,  noha  ebből  vitézi  dol- 
got, vagyis  hadi  művészetet  többet  tanulhatni;  a  harmadik 
részében  végre    tanulságokat   állított    össze,    a   centuriákat,! 
a  miket  széllel  látott,  hallott,  olvasott,  elegyedve.' 

Már  most,  ha  ezt  a  beosztást  veszszük  alapul,  az  elő- 
szó az  ötvenes  évek  elején  is  bármelyik  esztendőben  egv- 
képen  keletkezhetett  és  semmi  akadálya  nem  volna  annak 
a  föltevésnek,  hog}'-  a  székfoglaló  beszéddel  korbeli  kap- 
csolatba hozzuk;  annyival  inkább,  mert  a  beszéd  ép  oly 
élesen  fakad  ki  a  nyomorúságos  idő  ellen,  mikor  sem  biztos 
béke,  sem  nyilt  háború  nincsen,*  mint  a  mily  elégedetlenül 
emlékszik  meg  az  előszó  az  olyan  békességről,  a  melvben  a 
török  rablási  szabadon  folynak ;'  annyival  inkább,  mert  az 
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I  Gróf  ZrInyi  Miklós  hadtudományi 
munkái,  71.  1. 

a  Ugyanott,  64.  1 

3  Ugyanott.  72—73.  II. 
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előszó  szerencsénknek  annyi  esztendők  óta  való  elmaradá- 
sát egészen  a  Szigeti  Veszedelem  szellemében  okolja  meg, 
hogy  azért  történik,  mivel  Isten  elforditolta  tőlünk  szemét|B| 
vag\'is  szerencsétlenségünkkel  büntet  bennünket.*  Az  író 
tehát  oly  eszinekörben,  olv  meggvözódésben  él,  olv  fel- 
fogással, oly  hangon  beszél,  mint  a  negyvenes  évek  végén 
szokott.  Ha  ellenben  az  előbbi  beosztás  nyomán  haladunk 
az  idő  meghatározásában,  akkor  az  előszó  csak  a  Mát^^ás 
királv  életéről  való  elmélkedések  után   készülhetett;  mint- 
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34.    A    tVlTÉZ    HADNAGYt  ELSŐ   ELŐSZAVÁNAK    KEZUŐSORAI. 
(A  Ma^ar  Ncmccli  Móceam  könyvUrinak  cf^ykorú  példányából,) 

hogy  pedig  ez  a  tanulmány  1655-ből  ered,  s  a  Megyi 
levele  1657  november  8-ikán  kelt,  a  legnagyobb  való- 
színűség szerint  1657-ben;  a  mivel  teljes  összhangban 
volna  a  békességes  esztendők  miatt  való  panasza,  mert 
1648-ig,  a  harminczéves  háború  befejezéséig  nem  kellett 
panaszkodni  a  hadakozásnak  és  tapasztalásszerzésnek  hiá- 
nyáról ;  az  ötvenes  évek  elejéig  pedig  még  nem  lehetett 
beszélni  esztendőkről ;  csakhogy  az  író  már  akkor,  har- 
minczhét  éves  korában,  deli  férfiasságának  teljességében 
nem  igen  mondhatta  el  magáról,  hogy  még  forr  benne  a 
vér  az  ifjúságtól. 


*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái.  71.  1. 
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Az  ellenmondások  miatt  az  előszóból  tehát  nem  lehet 
megállapítani  sem  ennek  a  foganása,  sem  a  könyvnek  kelet- 
kezése idejét.  S  azt  hiszszük,  még  a  legközelebb  járunk  az 
igazsághoz,  ha  úgv  okoskodnuk,  hogv  ez  az  első  előszó 
több  változáson  ment  át;  az  író  a  szerint  alkalmazta,  a 
mint  terve  alakult,  hogy  a  Vitéz  Hadnagv-hv^  mit  vegyen 
föl?  Eredetileg  csak  a  hadi  elmélkedéseket  szánhatta  bele; 
majd  általánosabb  érdeket  és  jelleget  akart  kötetének  adni, 
besorozta  abba  a  Mátyás  király  életéről  való  tanulmányát 
is;  aztán  megint  elhagyta,  mert  e  történeti  értekezés  nem 
egészen  illett  a  katonai  szakfejtegetések  közé.  S  az  elő- 
szó a  maga  ellenmondásaival  ezt  az  ingadozást  tükrözi 
vissza,  nevezetesen  az  író  szelleme  irányának  s  ifjú  vére 
forrásának  emlegetése,  a  maga  vígasztalásának  és  raentege- 
tésének  naiv  hangja,  valamint  az  ajánlás  fiatalos  hevülése 
és  lelkesedése  határozottan  úgv  tetszik,  mint  valami  régibb 
szöveg  maradvánva  az  ötvenes  évek  elejéről;  ellenben  a 
többi  része  újabb,  és  pedig  az  aphorismákra,  mint  harmadik 
részre  való  hivatkozás  a  Mátvás-tanulmány  idejére  mutat, 
mlg  a  tartalmi  ismertetés  az  egvbefogás  vagy  szerkesztés 
esztendejéből  ered.  Zrínyi  maga  is  érezte,  hog}'  a  fogal- 
mazás nem  egységes,  azért  az  egészet  egvszerűen  mel- 
lőzni kívánta,  mert  különben  mi  értelme  volna  a  wiisodrk 
előszónak,  melyben  ép  oly  renddel  sorolja  fel  a  kötet  tar- 
talmát, mint  az  elsőben ;  sót  ép  azokkal  a  szavakkal  nit- n- 
tegetódzik  fogyatkozására  és  szerénykedik  czélzatára  nézve : 
•  Én  senkit  nem  akarok  evvel  a  munkával  tanítani,*  mondja 
mind  a  két  helyen,  «hanem  magam  tanulni;  fáradtam  ugyan 
rajta,  hogy  jó  magyarul  írjam,  végbe  vihettem-é  az  te 
Ítéleted  rajta.  Ezért  én  sem  gyalázattul  nem  félek,  sem 
dicséretet  nem  kívánok.**  Csak  a  következő  befejező  sorok- 
ban   különbözik    egymástól,    még    pedig   jelentős    értelmi 


•  (jRÓF  Zrínyi  Miklós  hadiudományi   munkái,  73    1. 
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eltéréssel,  a  mennyiben  az  iró  az  első  előszó  végéo  az 
olvasónak  ajánlja,  hogv  a  mi  jónak  tetszik  neki  a  könyv- 
ben, olvassa  és  a  szerint  munkálkodjék  Istenünknek,  hazánk- 
nak és  urunknak  hasznára  és  a  maga  becsületére j*  a  má- 
sodikat  pedig   ama   kijelentése    után,    hogy   stm    gyalázat- 
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35.   A   MÁSODIK  ELŐSZÓ   ELEJE. 
(A  múzeumi  kézirat  9-ik  lapjáról.) 
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tói  nem  fél,  sem  dicséretet  nem  kíván,  ekként  rekeszti 
be  r  «Mert  kevés  dicséret  csak  tudni  ezeket,  hanem  meg- 
cselekedni nagy:  hazája  szolgalatjára  fordítani  még  nagyobb. 
Adja  Isten,  hog}'  minden  fáradozhassék  abban  és  hasznos- 
san!**  Az  a  befejezés  az  olvasó  törekvésének  megszabásában 

*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  73.  1. 
*•  Ugyanott,  76.  I. 


vagyis  az  Isten,  a  vallás,  a  haza,  a  királv  hasznának  egy- 
más mellé  sorolásával  egészen  a  szigeti  hósök  harczának  és 
munkájának  indítékaira  emlékeztet,  nyilván  olv  időből,  az 
ötvenes  évek  elejéről  való,  a  mikor  az  író  lelkében  még  a 
Szigeti  Veszedelem  eszméi  visszhangzanak ;  ez  a  berekesz- 
tés a  vallás  és  király  kiemelése  nélkül,  s  általában  az  egész 
második  előszó  az  elsőnek  módosításával  és  elvetésével 
egyidejű,  s  a  rendbefogás  vagyis  szerkesztés  évére  utal,  a 
mikor  az  író  az  1655-iki  országgyűlést  már  megjárta,  s 
keserves  tapasztalása,  csalódása,  a  nádorságból  való  kiját- 
szatása  következtében,  Lippay  és  a  papság  önző  ármány- 
kodása miatt  a  vallás,  vag>'  inkább  az  egyház  képviselői- 
től, Ferdinánd  gyöngesége,  az  irányában  való  kishitűsége 
és  íigA-elmetlensége  miatt  pedig  a  királytól  elhidegedett ;  a 
mikor  már  egy  ragvogó  eszménve  volt,  a  haza^  egy  emelő 
nagyravágA'a,  ennek  a  szolgalatja^  egy  lángoló  esdeklése, 
hogy  adja  Isten,  mikép  minden  magyar  ebben  fáradhas- 
son és  hasznossan! 

Minden  jel  arra  mutat  és  szolgál  bizonvítékul,  hogy  az 
előszók  ez  elemzésében,  keletkezésök  megállapításában,  s  a 
felötlő  ellenmondások  értelmezésében  alig  csalódunk.  A  Vitéz 
Hadnagy  Íratásának  idejéről  magából  a  munkából  már  alig 
nélkül,  egész  biztossággal  beszélhetünk.  A  hadi  elmélke- 
dések és  értekezések  e  gyűjteménye  nem  egyszerre,  egy- 
huzamban készült ;  hanem  több  versen,  több  télen,  a  tör- 
téned olvasmányok  és  katonai  tanulmányok  folvtatása  köz- 
ben és  hatása  alatt:  egy  részük  még  a  negyvenes  évek 
végén,  más  részük  az  ötvenesek  elején;  de  az  egész  gyűj- 
temény úgy,  a  mint  Zrínvi  eredetileg  tervezte,  s  a  mint 
az  utolsó  szerkesztésben  rendezte,  /ój^-ben  már  megvolt. 
Ezt  az  adatok  kétségtelenné  teszik. 

Az  író  az  aphorismákban  több  munkára  hivatkozik,  idéz 
■belőlük  és  érvel  velők:  ám  ezek  közül  a  munkák  közül 
€g^'etlen  eg\-  sincsen,  mely   i64S-nál  későbben  jelent  volna 
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meg.*  A  mi  még  nem  föltétlen  döntő  ugyan,  mert  Zrinvi 
használhatta  őket  jóval  később  is:  de  minden  esetre  mégis 
feltűnő  és  jellemző  olv  embernél,  ki  folyvást  gyarapította 
könyvtárát,  folyvást  olvasott  és  tanult  j  szinte  hihetetlen^ 
ha  az  ötvenes  esztendők  közepén  ir,  hogy  újabb  művet  ne 
emlegessen.  Azonban  egészen  föltétlen  és  döntő  bizony- 
ságot foglal  magában  a  Vitéz  Hadnagy  készülésének  idejé- 
ről az  ötödik  discursus  és  hatvanhatodik  aphorismiis,  a 
melyek  korabeü  történeti  eseményeket  és  tényeket  érin- 
tenek. 

Minthogy  a  discursus  a  maga  fejtegetésében  épen  ez 
aphorismusból  indul  ki,  a  mellett  vonatkozása  tüzetesebb 
fejtegetést  és  nyomósabb  taglalást  követel;  az  aphorisraus 
hivatkozása  pedig  egyenes  és  világos:  azért  először  ennek 
az  adataival  számolunk  be,  s  csak  aztán  foglalkozunk  a 
discursussal. 

"Hannibál,  midőn  a  rómaiakat  annyira  megverte  volna, 
hogy  nem  volt  immár  kitül  félni,  és  Rómát  is  megvette 
volna  aval  a  serénységgel,  mellyel  viselte  magát  ezelőtt  — 
mondja  Zrínyi  az  aphorismusban  —  nem  tudá  continuálni 
a  győzedelmet,  hanem  beszálla  Capiiában,  ottan  mind  ma- 
gát, s  mind  vitézit  henyéléssel  elvesztegeté ;  azért  nem 
hiában  monda  néki  az  a  közrendbeli  katonája:  Vincére 
scis,  Hannibál,  victoria  uti  nescis.  így  jára  a  szeren- 
csétlen angliai  király  is,  kinek  tavaly  fejét  vevék,  mert 
ha  akkofj  a  mikor  a  parlamentom  hadát  megverte,  avval  a 


*  Ezek  a  művek :  i.  Ammirato  SciPio: 
Discorsi  sopra  Cornelio  Tacito.  Velencze, 
J607  2.  BuoNACCoRSi  V  :  Commentari 
del  SigDor  Bia^o  di  Monluc,  marescial 
di  Francia  Tradotti  dal  Franceae.  Fi- 
renze. 1630.  3  Mattéi  Pietro:  Della 
historía  d«lla  guerre  intestine  c  della 
rivolulioni  di  Francia.  Tradotta  di  G. 
Canini  Velencze,  1638.  4.  Pomo  Pietro: 
Desaggi  d'historia.  Velencze,  1640.  5.  Da- 
viLA  H.  C.  :  Historía   delle  guerre  civili 


di  Francia.  Velencze.  1642.  6.  Bisaccioni 
M.  :  Sensi  civili  sopra  il  perfetto  capi- 
tano.  Velencze,  1642.  7  Grammdnd  S.  B.  : 
Historianim  Gallise  liber  11.  ab  excessa 
Henrici  IV.  1643.  8.  Fammianus  Strada: 
De  bello  Belgico.  i.  Bologna,  1646.  :  II. 
Róma,  1647.  9.  Riccius  I.  :  De  bellis 
Garmanicis.  Velencze,  1648.  10.  BoKnn 
F.  M. :  l\  politico  Cyro.  Velencze,  i(3>43. 
II.  Priorattü  Gualdo:  Historía  Ferdi- 
nandi.  111.  Velencze,  1648. 
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serénységgel  Londinumot  megszállotta  volna,  a  hol  iminár 
sok  zenebona  és  támadások  az  ő  hasznára  valának,  kétség 
nélkül  utolsó  fejét  vette  volna  annak  a  hydrának,  a  ki 
azután  ótet  elnyelte.  Szintén  mikor  írom  ezt  a  könyvemet, 
hozák  hírét  Angliából,  hugy  ennek  a  királynak  fia  is, 
szintén  így  járd,  mert  ó  is  Skócziából  vitézséggel  bejöve 
Angliába,  és  megveré  a  parlamentom  hadát  erőssen,  és  ha 
menten  ment  volna  Londinuni  felé>  megadták  volna  mago- 
kat, de  jó  napig  várakozott,  nem  tudom  micsoda  okból, 
addig  parlamentom  is  hadat  gyújte,  és  megveré  a  szegény 
király  fiát,  úgy,  hogy  csak  al/g  másod  magával  Franczia- 
ar szagban  szaladhata. « * 

Ez  az  aphorismus  I.  Károly  lefejezésére  11649  február  9.), 
mint  tavalyi  eseményre  hivatkozik;  e  szerint  1650-ben 
fogamzott;  II.  Károly  nieneküléséról  pedig  ^1651  szeptem- 
ber 3.  utánt  mint  mostani  hírről  emlékszik  meg,  e  szerint 
meg  1651-ben  keletkezett.  Lehet,  hogy  ez  ellenmondás, 
mely  vagy  toUhibábóI,  vagy  oly  módon  esett,  hogy  az  író 
az  aphorismusba  az  apa-király  kivégzése  után  beleszőtte 
később  a  fia-király  romlását  is,  az  előbbi  időhatározás 
kijavítása  nélkül;  lehet  azonban,  hogy  csak  sajátos  ki- 
fejezés, mert  a  régi  irodalomban  a  tavalyinak  Molnár 
Albert  szerint  biennis  értelme  is  volt;  s  ekkor  a  ta- 
valy e  helyen  annyit  jelent :  két  esztendővel  ezelőtt.** 
Legyen  bármiként,  az  elvitázhatatlan  dolog,  hogy  ez  az 
aphorisma,  s  ezzel  együtt  az  aphorismáknak  számra  nézve 
fele,  terjedelemre  nézve  kétharmada  már  /ój^^-ben  ké- 
szen állt. 

Ezzel  az  aphorismussal,  a  mint  kiemeltük,  a  legszoro- 
sabban összefügg,  sőt  egyenesen  belőle  indul  ki  az  ötödik 
discursus,  mely  a  hadi  művészet  amaz  igazságainak  kifej e- 


*  Gróf  Zrínvi  Miklós  hadtudományi  munkái,  290—291.  11. 

**  Szarvas  és  Simonvi  :    Magyar   nyelvtörténeti    szótár    (Budapest,  1893.)  in.  k. 
493.  l 
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zésére  és  bizonyítására  szolgál,  hogy  tudni  kell  az  ellen- 
séget meggyőzői,  a  gyózedelemnek  hasznát  venni,  a  hadako- 
záshoz az  alkalmatos  időt  megválasztani,  hogv  a  török  ellen 
való  vállalkozásra  most  kellene  összefognunk.  Az  apho- 
rismns  a  háborúk  történetéből  felsorolta  Hannibált,  I.  és 
II.  Károly  angol  királyt,  aztán  idézetlen  részében  Torsten- 
son  Lénártot  és  Gusztáv  Adolf  svéd  királyt,  mint  olyan 
vezéreket^  kik  győzelmüket  ki  nem  aknázták ;  s  az  író 
ebben  a  discursusában  vonja  le  a  példákból  és  tényekből 
a  közvetlen  következtetést  és  folytatja  tovább  az  elmélke- 
dést, miről  a  bekezdése  nvilván  tanúskodik.  «Nem  csak 
maga  volt  Hannibál,*  úgymond,  ^a  ki  hasznát  nem  tudta 
venni  a  gyózedelemnek;  sokan  vannak  a  mostani  időben 
is,  a  kik  megverni,  megfutamtatni  és  meggyózni  tudják  az 
ellenséget,  de  a  gyózedelmek  gyümölcsét  nem  tudják  meg- 
szedni. »■•'  Az  összekötésből  csak  a  következtető  tehát  hiánv- 
zik  az  aphorismus  és  discursus  között,  minthogy  ez  attól 
különválasztva,  önálló  értekezésül  szerepel :  de  a  nemcsak 
világosan  visszautal  az  együvétartozásra.  Zrínyi  előbb  a 
múlt  időből  felsoroltakra  czéloz;  aztán  a  maga  emberöltő- 
jére emlékszik,  hogy  most  is  sokan  vártnak,  ^  kik  a  sze- 
rencsével nem  tudnak  élni.  Némelyek  elromolnak  és  szinte 
megtébolyodnak  az  első  szerencsétől,  nem  merik  többé 
koczkáztatni  nvert  nevöket ;  mások  elbizakodnak  és  vak- 
merőségbe kapnak,  nem  veszik  észre,  hogy  a  jó  alkalom 
már  elrepült.  (Vannak  ismég  olyanok,  fejtegeti  tovább, 
az  kik  nem  űzik  a  szerencsét,  hanem  az  irigységtül  való 
félelmekben  is  inkább  akarnak  egy  kicsin  becsületet  békes- 
ségesen bírni,  hogy  sem  felgerjeszteni  ezt  a  gonosz  passiót, 
az  mely  cselekeszi,  hogy  inkább  sopánkodjék  ember  mások 
előmenetelén,  hogy  sem  a  maga  kárán,  és  még  a  bará'- 
tinkban  is  gonosz   kedvet  szerez,  ha    felettébb    való    növé- 

*  Gróf  ZrInyi  Miklós  hadtudcmányi  maokái,  212—213.  H- 


GRÓF  ZRÍNYI    MIKLÓS. 


133 


sünket  látják.**  S  mindennek  igazolásául  a  történelem  tanul- 
ságaira hivatkozik,  a  melvek  meggyőzően  hirdetik,  hogy 
valamely  igyekezésünk,  valamely  vállalatunk  végrehajtására 
az  alkalmas  időt  megválasztani,  a  hadakozásnak  a  leg- 
nagyobb titkaiból  való  dolog.  Mert  vannak  az  időben  órák, 
a  melyek  szerencsések,  s  ha  azok  elmúlnak,  a  viszonyok 
állása  egészen  megváltozik.  "Egy  nyelven  sem  mondhatjuk 
jobban  ki  eztet,  mint  az  olaszon,"  magyarázza  bővebben: 
•cotijonctura,  mintha  azt  mondaná,  conjunctio  bona;  for- 
tunae  avagy  occasionis.  Hitemre,  azt  a  conjmtcturát  soha 
úgy  meg  nem  lelhettük  volna  és  az  ülőt  a  török  ellett 
való  hadakozásra,  mint  ebhen  az  elmúlt  esztendőben. 
Mert  hallgatok  amaz  köz  profétiákról,  az  kik  mind  török 
s  mind  keresztyén  nvelveken  forgatnak,  hogy  közel  vagyon 
az  török  hitnek  romlása ;  azok  nékem  kevés  impulsust 
adnak,  jóllehet  Július  császár  annak  is  hasznát  vette  volna; 
hallgatok  az  egész  keresztvénségnek  erre  való  kévánságáról, 
tudom,  hogy  azt  mondhatják,  a  kik  ellenzettek  ezt  a  szent 
resolntiot,  hogy  multitudo  peccantium  non  facit  legem,  de 
tekintem  az  egész  keresztyén  fejedelmeknek  arra  való  pro- 
pensiójokat,  holott  nemcsak  magok  electiójából  jött  az  olyan 
akarat  és  kévánság,  hanem  szükségbül.  Velenczések,  (az  kik 
micsodák  az  több  keresztyén  hatalmak  ellem  contribuálná- 
nak  és  ligában  jönnének  velünk,  és  ha  ezek  magokon  ennyi 
esztendeig  ennyi  diadalmat  nyertek  rajtok,  rai  lenne,  ha 
mindnyájan  egvben  fognánk,  ha  a  lengyel  egyfelől^  olasz 
más/elől,  mt  innen^  Kazul  basa  tulsú  részről  rázni  kez- 
denénk az  ottoman  fajnak  fundamentomát.  És  az  mindegy 
volna,  mert  mindenik  kénszeríttetik  a  török  kárára.  Velen- 
czések elóttök  való  okért,  pápa  hitünk  terjedéséért,  német 
azért,  hogy  idő  és  alkalmatosság  vagvon  rá,  és  ha  ezt 
ílmúlatja,  elrepül  az  a  jó  óra,  a  kiben  ülünk  most  és  gyö- 
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nyörködünk,  ebben  az  nem  igen  becsületes  békesség  szer- 
zésében. Meg  akarná  pcrsa  is  az  régi  kárait  fizetni  és 
jövendőkről  magát  assecurálni.*' 

Eddig  a  discursusnak  az  a  része,  melyet  keletkezése 
idejének  meghatározása  tekintetéből  számításba  vehetni  s 
Kanyaré  Fcrencz  és  Rónai  Horváth  yenú  valóban  számí- 
tásba vettek.  Kanvaró  a  Zrinvi  hadi  iratainak  méltatásában 
a  harmadik  discursust,  mely  a  methodizmiis  elveit  rosszalja. 
s  ezt  az  ötödiket,  mely  a  szerencse  elszalasztását  kárhoz- 
tatja, egyenes  támadásnak  tartja  Monteciiccoli  ellen ; '  meg- 
győződése szerint  az  előbbi  «A  török  Áfium  ellen  való 
orvosság »  után  készült,  s  mintegy  átmenetet  képez  ettől 
az  ötödik  discursüshoz ;  ez  a  szent-gotthárdi  csata  után 
fogant  és  utolsó  elitélése  a  fen  héjázó  olasz  vezér  had- 
viselésének. De  már  R.  Horváth  Jenő  helyesen  jegyezte 
meg,  hogy  e  discursusok  fejtegetéséből  még  nem  követ- 
kezik, mikép  Zrínyi  különösen  Montecuccoli  ellen  irta 
volna :  irta  általában  a  methodizmus  képviselői  ellen ;  ^  sőt 
hozzátehetjük,  hogv  a  harmadik  discursusban  nincs  semmi, 
a  mi  készülésének  évére  világot  vethetne.  Az  ötödik  dis- 
cursus  bevezetése,  a  gvőzelem  ki  nem  használá.sának  emle- 
getése sem  mutatja  egymagában,  R.  Horváth  felfogása  sze- 
rint, hogy  a  szent-gotthárdi  csata  után  keletkezett ;  mert 
ez  a  tétel  teljesen  megegyezik  a  Zrínyi  többi  elveivel,  s 
már  meg\'an  a  hatvanhatodik  aphorismusban,  mely  pedig 
1657  előttről  való,*  Sót  szabatosabban  megmondhatjuk,  hogy 
165 1 -bői;  hogv  a  gvőzelem  ki  nem  használása  miatt  nem- 
csak azokat  rója  meg,  a  kik  koczkáztatni  nem  mernek, 
tehát  a  methodizmus  híveit;  de  azokat  is,  a  kik  a  viszo- 
nyok változását  észre  nem  veszik  és  vakon  koczkáztatnak, 


1  Gróf  Zrínvi  Miklós  hadtudományi  munkái.  215—216.  II. 

2  Kanvaró  Ferencz    Zrínyi,  a  hadi  író.  Figyelő,  xxi    évf.  150—154.  11. 

3  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  232.  I 

4  Ugyanott,  232.  1. 


■^ 


GRÓF  ZRÍNYI   MIKLÓS. 


135 


tehát  a  methodismus  elleneseit.*  Az  egész  értekezés  min- 
den személyi  él  nélkül,  tárgyias  nyugodtsággal  és  elvi  fej- 
tegetéssel okolja  meg  a  czimébe  foglalt  igazságokat  és  itéli 
el  mindazokat,  kik  a  szerencsét  ki  nem  használják  és  az 
idót  jól  meg  nem  választják ;  s  az  író  ebbeli  felfogásának 
vitatásában  és   megvilágításában   a   saját   tapasztalásának,  a 


M 


ÍV/?*  -  "'5, 


(U^ykoni  mt-ts/et  mán.) 
36.    CSATAJHLENET   7.RINVI    MIKI. OS    I.OV.\SKÉPÉVEL. 

maga  korának  eseteire  csak  áitalánosan  hivatkozik,  rész- 
letező egyes  példáit  a  hadi  történet  lapjairól  szedi.  R.  Hor- 
váth Jenő  az  elvekhői  nem  tartja  eldönthetőnek,  hogy  a 
discursus  a  szent-gotthárdi  csata  után  készült :  **  de  erre 
kétségtelen  bizonyítéknak  fogadja  el  a  következő  helyet: 
•  Hitemre,  azt  a  conjunctiirát  soha  úgy  meg  nem  lelhettük 
volna,  és  az  idót  a  török  ellen  való  hadakozásra,  mint 
ebben  az  elmúlt  esztendőben*.  «Csak  1664-ben,*  szól  a  tá- 


*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  213    1. 
**  Ugyanott,  23^.  1 
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mogató  érv,  "niidön  a  Zrínyi  Miklós  téli  hadjáratának  sikere 
által  felbuzditott  német  birodalmi  rendek  és  a  francziák 
tetemes  segélyt  küldtek,  midőn  a  szent-gotthárdi  csatával 
a  török  első  ízben  vesztett  nagyobb  ütközetet,  csak  ekkor 
voltak  meg  ezek  a  kedvező  conjuncturák,  ekkor  az  alkalom, 
a  nyert  előny  felhasználásával  támadásba  menni  át  s  d| 
törököt  az  országból  kiverni.**  S  ezzel  az  érveléssel,  ezen 
az  alapon  aztán  jeles  katonai  írónk  azt  állítja,  hogv  ez  a 
discursus  csakug\'an  egyenes  támadás  Montecuccoli  gróf 
és  idézetlen  részében  a  félékeny  miniszterre  vonatkozó 
panasz  Porcia  berezeg  ellen.  Sót  úgy  találja,  hog\'  maga 
a  szerkezete  is  1664-re  mutat.  bA  szent-gotthárdi  csata  ki 
nem  használása  és  a  vasvári  béke  megkötése »  —  úgv*)^! 
mond  —  '"okot  adnak  Zrínvinek,  hogv  a  gvózelem  ki- 
aknázására nézve  újból  nyilatkozzék.  Nem  ír  azonban  ///" 
értekezést,  hanem  összekapcsolja  az  elmélkedést  a  már 
érintett  aphorismával,  kifejti  bővebben  az  ott  mondotta- 
kat, s  nem  ismétli  az  abban  már  felhozott  példákat,  ha<^fl 
nem  kiegészíti  azokat  újakkal,  még  pedig  különös  tekin- 
tettel a  török  háborúra."**  ^d 

Ebben  az  okoskodásban  és  bizonyításban  a  súlv  a  con- 
juncturán,  annak  a  megállapításán  nyugszik;  a  discursus 
czélzata  és  szerkezete  csak  azért  jó  szóba,  hogy  a  föltevés 
támogatására  szolgáljon.  Ám  vizsgáljuk  meg,  lehetnek-e 
ezek  erősségek,  tanuskodhatnak-e   1664  mellett? 

A  szerkezet  mivolta,  az  értekezés  eszméjének,  érvei- 
nek, következtetéseinek  beosztása,  nem  foroghat  kérdésben. 
R.  Horváth  Jenő  a  szerkezet  alatt  voltaképp  az  aphoris- 
mussal  való  kapcsolatát  érti.  Hihető-e,  hog\'  Zrínyi,  ki  rend- 
szerint közvetlen  benvomásainak  hangulatában,  felrajzó  gon- 
dolatainak ihletében  irt,  a  ki  még  nagy  eposának,  a  Szigeti 
Veszedelemnek  javítására  sem  tért  vissza,  mert  sem  ideje, 


*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományJ  munkái,  232—233.  IL 
**   Ugyanott,  233.   1. 
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sem  kedve,  sem  türelme  nem  volt  az  eÜele  munkához, ' 
tizenhárom  esztendő  múlva  térjen  vissza  egy  rövid  apho- 
rismusra,  annak  bővebb  kifejtése  és  új  példákkal  való  ki- 
egészítése végett  s  tizenhárom  esztendő  múlva  kezdje  és 
folytassa  elmélkedését  a  visszautaló  nemcsak  szócskával  ? 
Nem  és  nem ;  az  ö  egész  egyénisége  és  dolgozásmódja 
ellenkezik,  merően  ellenkezik  az  ilyen  eljárással ;  ő  nem 
szokott  az  efféle  apróságon,  s  általában  semmi  alkotáson 
tizenhárom  esztendeig  rágódni,  s  nem  szokott  semmi  régi 
Írására,  régi  fogalmazására  visszajárni :  hanem  gyorsan  te- 
remt, sokszor  annvira  hevenyészve,  hogv  a  mondata  befeje- 
zetlenül megszakad,  s  annyira  gondatlanul,  hogy  ismétlé- 
sekbe esik;  s  a  mi  megvan,  úgv  hagyja  az  első  fogalmazás 
állapotában.-  Az  első  előszónak  ismételt  átdolgozása  egészen 
kivételes  nála.  Hisz  még  csak  azt  a  fáradságot  sem  veszi 
magának,  hogv  a  félben  maradt  mondatot  bevégezze,  az 
összefüggést  megegyengesse,  az  ismétléseket  egveztesse  és 
a  fölöslegest  elvesse  ;  nemhogy  arra  vállalkoznék,  mikép 
tizenhárom  esztendő  múlva  az  aphorismus  tételét  bővebb 
lére,  a  régi  mellekletek  nélkül,  eressze  föl,  még  pedig  külö- 
Dös  tekintettel  a  török  háborúra.  Hát  ez  a  különös  tekin- 
tet nem  volt-e  meg  az  aphorismus  keletkezésekor,  1651-ben, 
nem  volt-e  meg,  sajnos,  több  mint  száz  év  óta  mindég? 
Hát  éppen  csak  1664-ben  panaszkodhatott-e  azért,  hogy  a 
magyarok  hányszor  megverték  a  törököket,  hányszor  le- 
vágták az  ó  számlálhatatlan  táborukat,  még  sem  mentek 
soha  a  szerencse  kalauzságán  végig,  s  nem  vitték  a  hada- 
kozást mélyen  be  az  ő  országukba,  miért  azok  mindég 
feltámadtak  estek  után?-'  Nem,  a  discursnsnak  szerkezete, 
illetve  az  aphorisnuissal  való  kapcsolata  épen  nem  támo- 
gatja, sót  egyenesen  megdönti  azt  a  föltevést,  hogy  a  szent- 


t  Groff  Zrisi  Miklós:  Ai  adriai  tengernek  syrenája.  (Bécs,  1651.)  a    I. 

2  Ugyanott,  2.  1. 

1  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudoniányi  munkái,  214 — 215.  H. 
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gotthárdi  csata  után  fogant  volna.  S  a  czélzata?  Kétség- 
telen, hogy  eszméivel,  elveivel,  példáival,  következtetései- 
vel a  methodiznms  ellen  vitatkozik:  de  a  sorok  megett  Mon- 
tecuccoli  grófot  vagy  Porcia  herczeget  csak  a  látomásoktól 
fölvert  képzelet  találhatja  meg.  Hiszen  Zrínyi  azt  mondja, 
hogy  sokan  vannak  a  mostani  időben  is,  a  kik  megverni^ 
megfutamitani  és  meggvőzni  tudják  az  ellenséget,  de  a  győ- 
zelemnek gvümölcsét  nem  tudják  megszedni;  hiszen  csak 
találomra  állítja,  hogv  a  kedvező  alkalmat  talán  csak  egjy 
miniszternek  félékenv  természete  miatt  szalasztottuk  el. 
K Különben  szóHiaíunk  mi,  a  mit  akarunk,*  veti  utána,  "de 
az  fejedelmek  kívánságát  és  az  ó  minisztereik  hajlandóságát 
el  nem  vehetjük ;  sót  a  milv  lehetlen  a  szeleknek  útját 
meggátolni,  hogy  ne  jöjjenek  a  tenger  szinére,  ép  oly  le- 
hetetlen a  fejedelmek  tanácsinak,  az  ő  minisztereik  haj- 
landóságainak ellenállani.  Pedig  az  alkalom  elszalasztása 
annál  károsabb,  mert  lészen  olv  idó,  hogy  nem  a  magunk 
választásából  fogunk  kardot  venni  kezünkben,  hanem  akkor, 
a  mikor  az  ellenségünknek  lészen  módja  és  akaratja  hozzá.** 
Sehol  egyenes  czélzás  akár  Montecuccolira,  akár  Porciára 
nincs;  sőt  a  többesben  és  talánnal  való  okoskodás  nvilván 
elárulja,  hogy  az  elmélkedés,  a  mint  az  író  maga  jelle- 
mezte, generális  discursus,  általános  ^rtekezés.  Az  idézet 
vége  meg  a  legcsattanósabban  bizonyítja,  hogy  bármikor 
készülhetett,  csak  1664-ben  nem;  mert  ekkor  épen  nem  a 
magunk  választásából  hadakoztunk ;  sót  ekkor  jött  el  az  az 
idó,  a  mikor  a  vészjóslás  szerint  ellenségünknek  volt  módja 
és  akaratja  hozzá. 

Még  csak  az  lehet  a  kérdés :  ha  a  támogató  erősségek 
elestek,  mit  ér  a  conjunctura  megállapítása  magában?  Sem- 
mit. Mert  R.  Horváth  Jenő  érvelése  szerint  csak  1664-ben, 
midőn  a  Zrínyi  Miklós   dicsőséges  téli  hadjáratának  sikere 
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által  felbuzditott  német  birodalmi  rendek  és  a  francziák 
tetemes  segélyt  küldtek,  niidón  a  szent-gotthárdi  csatával 
a  török  első  ízben  vesztett  nagyobb  ütközetet,  csak  ekkor 
voltak  meg  azok  a  kedvező  conjunctiirák,  ekkor  az  alka- 
lom a  nyert  előny  felhasználásával  támadásba  menni  át  s 
a  törököt  az  országból  kiverni.*  Ha  ekként  állna  a  dolog, 
akkor  Zrínyi  ezt  az  értekezést  halála  után  írta  volna,  mert 
az  ó  conjuncturája  nem  ebben  az  esztendőben,  hanem 
ebben  az  elmúlt  esztendőben  esett,  pedig  a  mikor  elvér- 
zett, az  esztendő  még  nem  múlt  el.  S  a  conjuncturát  nem  is 
az  ó  téli  hadjárata,  a  német  rendek  felbuzdulása,  a  fran- 
cziák segítsége  és  a  szent-gotthárdi  csata  g\'őzeline  adta 
meg;  hanem  az,  hogy  «a  lengyel  egyfelől,  olasz  másfelől, 
mi  innen y  Kaznl  hasa  túlsó  részről*  rázhattuk  volna  «az 
ottoman  fajnak  funda  mentőm  át*.** 

Ezt  a  conjunclurát  kell  tehát  megkeresni,  ha  kissé  fá- 
rasztó kutatással  is:  akkor  biztosan  megmondhatjuk,  hogy 
az  ötödik  discursus  w/'^^or  keletkezett  ?  Ám  kiséreljük  meg, 

Leug)'^elország  az  erős  IV,  Ulászló  halála  után,  úgy  lát- 
szott, romlásnak  indul,  A  Bug  és  Dnieper  mellékének  la- 
kossága, a  zaporogi  kozákság,  már  rég  lázongott  a  lengyel 
földesurak  vallásbeli  türelmetlensége  és  kíméletlen  zsarolása 
iniatt;  most,  a  fejetlenség  idejében,  a  királyválasztó  pár- 
toskodások zavarának  felhasználásával  a  mozgalom  egyszerre 
új  erővel  és  új  veszedelemmel  vetett  lobbot.  Élén  az  új 
hetman,  Chmielnicki  Bogdán  állt,  ép  oly  eszes  és  niívelt, 
mint  cselszövő  és  nag)''ravágvó  ember,  az  izgatásban  és  ha- 
dakozásban egyaránt  jártas,  ki  népe  terheinek  könnyítésére 
vagy  szabadsága  kivívására  az  alkalmat  megragadta  és  fegy- 
vert fogott;  s  két  esztendő  alatt  a  Wisniovecki  seregének 
leverésével,  Leinberg  megsarczolásával,  Zamoisk  körülzáro- 
lásával és    a    zborovvi  csata   győzelmével    a    fenhéjázó    len- 


•  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  232—233.  II. 
•*  Ugyanott.  216.  I. 
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gyeleket  a  zborowi  békében  a  kozákok  méltányos  követe- 
léseinek elismerésére  kényszerítette ; '  a  mikor  pedig  a  béke 
felbomolt,  a  szomszédos  fejedelmek  felszításával  válságos 
zavarba  sodorta.  \z  új  királv,  a  gyönge  János  Kázmér,] 
udvarába  egymás  után  érkeztek  követeik:  Iszlamgiraj, 
tatár  kán,  tiszteletdíját  sürgette;  Alexej  Mihajlovics,  a 
orosz  nagyfejedelem,  Smolensket  követelte  vissza  húsz  má 
várral,  melyeket  IV.  Ulászló  elfoglalt,  ráadásul  kérve  a: 
eddigi  birtoklás  fejében  50,000  aranyat  és  elégtételül  a 
maga  sérelme  miatt  a  Wisniowecki  berezeg  fejét ; '  majd 
Chmielnicki  is  új  föltételeket  szabott  a  béke  megtartásának 
árában  és  pedig:  hogy  a  lengyel  katonaság  a  Búgot  át  ne 
lépje,  a  római  katholikus  vallást  kozák  földön,  a  kiewi 
székesegyház  kivételével,  senki  se  gyakorolja;  hogy  a  pa- 
rasztság a  földesuraknak  semmi  jobbágyi  szolgálattal  ne 
adózzék,  és  azok  a  korcsmák  és  malmok  hasznán  kiv^l 
kozákföldi  jószágaikból  egyéb  jövedelmet  ne  húzzanak,  a 
korcsmákat  és  malmokat  is  csak  görög-keleti  tisztek  által 
kezeltessék.*  S  mind  e  sürgetés,  követelés  és  föltétel  kard- 
dal érvelt  és  háborúval  fenvegetett;  Leng^'elország  keleti 
és  déli  határai  egyszerre  meginogtak ;  ott  az  orosz  készült 
betömi,  ki  a  török  segítségére  hivatkozott;  itt  a  tatár  ké- 
szült támadni,  ki  a  török  hűbérese  volt;  s  a  kozák,  kinek 
ellenük  a  határőrséget  kelleít  volna  teljesíteni,  e  népek 
felbujtó  szövetségeseként  Kis-Oroszországban  és  Ukrajná- 
ban hazája  ellen  fegyverben  állt.  De  Chmielnicki  maga  is 
reménykedett  a  török  esetleges  oltalmában  vagy  egyenes 
támogatásában,  mivel  török  fogsága  alatt  a  fényes  kapu 
bizalmát  és  kegyét  egészen  megnyerte ;  annyira  megtanult 
törökül  és  annyi  jártasságot   szerzett   a   Koránban,  hogy 


1 


1  SzilXgyi  Sándor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború.  Budapest.  1890.  27.  1. 
í  Ufryanott,  81— 8z.  II.   Okmánytár  II.  Rákócxy  György   dit>!vmaíiai  ősssekőtUtásá- 
hex.  Budapest,  1874. 
3  Ugyanott,  30 — 31.  H. 
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miatt  fél,  vagy  épen  titkos  töröknek  tartották ; '  s  a  inig 
Alexej  Mihajlovicscsal  a  görög-keleti  vallás  védelmében 
osztozott,  Iszlaingirajjal  a  Koránt  együtt  olvasta  és  az  esti 
imádságot  együtt  mondta;'  arra  is  késznek  nyilatkozott, 
hogy  teljesen  a  törökhöz  csatlakozik.^  A  három  fejedelem 
ilyen  módon  a  török  halalom  jegvében  és  az  ő  segítségé- 
nek titkos  számbavételével  közeledett  egymáshoz  ;  bár 
egyelőre  Konstantinápolyból  semmi  nyílt  biztatást  nem 
kapott,  szövetségök  magában  is  a  lengyel  királyságra  annyira 
veszedelmes  volt,  hogy  Lubienicki  Wladisláw  11.  Rá- 
kóczy Györgynek  már  1650  április  ii-ikén  azt  irta:  «ha 
e  válságos  háborút  Isten,  kinek  Ítélete  beláthatatlan  mély, 
reájok  bocsátja,  féló,  hog\'  az  egykor  olv  virágzó  országot 
végpusztulás  fenyegeti*/  Pedig  a  hetman  még  a  litvánokat, 
moldvaiakat,  svédeket  és  erdélyieket  is  bele  akarta  vonni 
a  közös  vállalatba  Lengyelország  megalázására  :  S7,óval 
Európa  ez  észak-keleti  nag\'hatalma  ellenében  egy  észak- 
keleti nagy  szövetséget  törekedett  létesíteni;  s  e  végett 
megbízottjai  egyre  jártak-keltek  a  szomszédos  udvarokhoz, 
csábító  Ígéretekkel,  így  Rákóczy  Zsigmondhoz  a  lengyel, 
Radzivill  Janusiushoz  a  kozák  korona  kinálgatásával.*  János 
Kázmér  és  tanácsa,  mint  az  utolsó  veszedelemben  rende- 
sen, gyűléseztek,  fegyverkeztek,  külföldi  segítséget  keres- 
tek, a  mivel  legalább  egy  pár  államot  szerencsésen  leszerel- 
tek; aztán  1651  tavaszán  megkezdték  a  háborút  a  kozákok 
ellen,  a  mikor  Chmielnickinek  a  tatár  kánon  kívül  más 
szövetségese  még  táborba  nem  szállt.  Kalinovski  lengyel 
hadvezér  Szaragrodnál  Neczajnak  15000  fónyi  felkelő  sere- 
gét meglepte  és  szétverte,  magát  elfogta  és  megölette :  ^  de 


i  Hammer  I. :  Gescbichte  des  Osmanischen  Reicbes.  (Pest,  1829)  v.  579.  I 

•  Ugyanas :  Ugyanott.  579.  I. 

5  SzjLÁGYt  SAnix)r:  Erdély  és  a2  északkeleti  hábonü,  1.  k.  83    1. 

4  Okmánytár  II.  Rákőciy  György  diplonuttiai  öisttkóttetiiéhts.  31.  1 

5  Szilagyi  Sándor:  II.  Rákóczy  György.  61 — 66.  11. 

6  Okmánytár  II.  Rákócsy  György  diplomatiai  őssifkóttrl/s^ktt.  52.  l. 
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ez  első  fényes  győzelmök  után  a  lengyel  vereségek  egész 
sora  következett.  Egyik  váruk  a  másik  után  hódolt  meg, 
Viniczánál  pedig,  a  Bug  partján,  szinte  összes  erejök  el- 
hullt vagy  elzüllött  a  lovak  és  élelmiszerek  hiányában. 
A  maradék  alig  5cxx)  emberrel  Kameniczbe  hátrált,  s  el- 
csüggedve, megtörve,  éhezve,  fizetetlenül  szökdösött  szerte, 
mert  a  kalmük-tatárok  az  orosz  földről  oly  számmal  tódul- 
tak a  kán  zászlói  alá,  kihez  a  nogáji  tatárok  is  oly  csapato- 
san érkeztek,  hogy  a  sikeres  küzdelemre  minden  reménység 
megszűnt.'  A  szarogradi  diadal  után  két  hónapra,  április 
2i-én,  Lubienicki  már  azt  jelentette  az  erdélyi  fejedelem- 
nek, hogy  minden  csapás,  minden  szerencsétlenség  reá- 
nehezedett szegény  veszendő  Lengyelországra,  s  istenen 
kívül  senki  sem  szabadíthatja  meg ; '  annyival  inkább,  mert 
Radzivill  Janusius  berezeg,  a  kozák  korona  reményében, 
eleinte  várakozó  állást  foglalt  el,  Chmielnicki  fölkeresésé- 
töl  és  megtámadásától  vonakodott  azon  ürügy  alatt,  hogy 
Litvánia  határait  kell  őriznie.'  Ily  viszonyok  között  Rákóczy 
György,  ki  feszült  érdeklődéssel  figyelt  mind  e  dolgok  fej- 
lődő és  változó  esélyeire,  készségesen  hallgatta  meg  a  het- 
man új  követeit,  kik  most  egyenesen  neki  ajánlták  fel  a 
kozák  királyságot,  ha  fölszabadítani  és  megalapítani  segíti. 
Igaz,  hogy  ez  csak  a  leng}'elek  teljes  megalázásával  és  Já- 
nos Kázmér  bukásával  sikerülhetett ;  de  ha  egyszer  sikerül, 
Lengyelország  is,  az  öreg  fejedelem  álma,  alkalmasint  övé 
lesz.  A  jelek  pedig  kedvezőek  voltak,  a  tanácsosok  az 
egyezkedésre  hajoltak;*  a  török  meg  épen  buzdította  a  fe- 
jedelmet, mert  jobb,  hogy  ő  segítse  meg  a  kozákot,  sem- 
mint a  hatalmas  császár  ellensége  menjen  oda;  s  a  nagy- 
vezir  a  vállalat  érdekében  megigérte,  hogy  a  moldvai  és 
havaseli  vajdáknak  Erdély  megótalmazására  rendeletet  ad- 

I  Okmánytár  II.  Rákóczy  György  diplo-  3  U.  ott,  53.  1. 

matiai  összeköttetéséhez,  52.  1.  4  U.  ott,  72.  I. 

a  U.  ott,  52.  1. 


GHÓK   ZRÍNYI    MltCLÓS. 


J45 


jaak,    ha   a    német    távollétében    megtámadná.'    S    Rákóczy 
piUzzel  megindította  a  maga  ügyvivőit  a  szövetség  megbeszé- 
lése és  létesítése   végett  a  kozák  hetmánhoz  és  tatár  kán- 
^Bioz  és  megindítandó    volt  az  orosz  nagyfejedelenihez:   így 
most    már  a  töröknek    nvilt    biztatásával,   közvetlenül  az  ó 
Jiatalmának  fedezete  alatt  eg\'esültek  volna  a  szomszédok  a 
lengyel  királyság  ellen.  Azonban    ez    egvesülés  előtt  hirte- 
len nagyot  fordult  a  szerencse  koczkája. 
h|       A  válságnak  közepette  a  honvédelem  élére  maga  János 
"Kázmér  állt/  S  a  mint  mezőre  szállt,  a  nemzet  szivében  az 
-«mvesztő   kétségbeesést  bátorító  lelkesedés   váltotta  fel ;  a 
Icirály    és   tábora    egyszerre   népszerű    lett:    rajonként  özö- 
nöltek    táborába,    országnagyok^    köznemesek^    jobbágyok ; 
jött  III,  Ferdinánd   segél vhada    is,    15,000  jól  fegyverezett 
német,    mert    a    Habsburgok    érdeke    azt    követelte,  hogv 
)irodalmok   fölött,  inkább  a  szabad  és  független    Lengyel- 
)rszág    maradjon    meg,    semmint    török    fenhatóság  aiatt,  a 
félelmes   erdélvi    fejedelem    kezén,    alakuljon    egy  nagy  és 
erős  állam.  Mindez   a   lengyelségnek    visszaadta  reményét, 
inérzetét,   összetartását ;    Radzivill    Janusius  a  kozák    ellen 
fordult    és   a    Litvániába   törő  Timust,    a   Chmielnicki    íiát 
Jvéres  fejjel   kergette   vissza ;  ^  Potocki    Szaniszló  győztesen 
larczolt,  a  király  pedig  Wisniovecki  és  Koniecpolski  támo- 
gatásával   a    három    napos    breszteczkói    csatában,    a    Styr 
Imellett,  Iszlamgiráj  és  Chmielnicki  egyesült  seregét  teljesen 
[leverte   és   megszalasztotta.*    A    csúfos    kudarczot   növelte 
lég,    hogy    a    kán    az    utolsi'i    napon    a    hetmánnal    össze- 
veszett,   sót    ezt    el    is    fogatta    és    csak   váltságdíj    fejében 
eresztette  el;  ennélfogva  egyetértésük  hiánvában  az  egysé- 


J^het. 


I  SzilAcvI  Sá.vdor:  Okmánytár  II    Rákóczy  György  diploroatiai  összeköttetésé- 

82    I    Erdély  és  az  északkeleti  hábc^ró.  213,  1, 
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ges  vezérlet,  az  egységes  vezérlet  nélkül  a  rend  és  fegye- 
lem felbomlott,  s  a  mint  Iszlamgiráj  megsebesült  és  futás- 
nak eredt,  a  tatárság  sátorainak  és  zsákmányának  elhagyá- 
sával urát  bódultan  követte,  Chmielnickit  és  a  kozákokat 
magával  rántotta  szégyenébe  és  gvalázatába.'  Sokan  a  harcz- 
ban  vagy  hajszában  elhulltak,  sokan  fogságba  estek  s  a 
király  serege,  több  mint  100,000  ember  a  német  segítsé- 
gen és  megszámlál  hatlan  parasztságon  kivül,  pedig  Nagy- 
Lengyelország  nemessége,  a  felső  palatinatusok  ereje  csak 
most  közeledett  hozzája,  teljes  diadalmat  ült.*  S  Radzivill 
Jauusius  litván  hada  néhány  nap  múlva  már  Ukrajnában 
száguldozott,  a  kozák  városokat  megdúlta,  Kiewet  fölégette 
és  hires  kolostorát  elpusztította,  a  hol  400-nál  több  papot 
felkonczoltatott  vagy  nyársba  húzatott,  a  miért  az  elkese- 
rült kozákság  még  egvszer  keménven  visszacsapott;^  de 
Chmielnicki  már  hiában  vergődött,  nem  birta  megakadá- 
lyozni a  Radzivill  és  Potocki  seregének  egyesülését;*  s 
mivel  a  kán  elárulta,  kudarczában  a  többi  szomszédja 
elhagyta,  szeptember  28-ikán  kénvtelen  volt  a  biela-zerkowi 
béke  megalázó  föltételeit  elfogadni  és  a  zborowi  vívmá- 
nyok elejtésével  a  lengyeleknek  meghódolni.' 

íme,  165 1  őszén,  három  esztendei  válságos  zavarok  után 
Lengyelország  hatalma  és  dicsősége  újra  a  régi  fényben 
ragyogott,  mint  IV.  Ulászló  alatt.  A  kozák  megtört  és 
vezeklett,  a  tatár  meglakolt  és  haza  menekült;  a  nagy 
éjszak-keleti  szövetség  ez  idő  szerint  még  alakuló  félben 
meghiúsult  és  álomként  eloszolt.  S  a  török  hiába  igérte 
meg  a  tavaszszal  a  hetmánnak,  a  mikor  ez  a  kánnal  együtt 
tudatta  Konstantinápolyba  Ferdinánd  német  hadának  lengyel 
földre  érkezését,   hogy  ellenében  meg  fogja  segíteni,  mert 


I  Okmánytár,  75.  l. 
4  Uio'dnatt,  74.  1. 

3  Szilágyi  SAnoor:  Erdély  és  az  északkeleti  hábonS,  r.  k    i8g— igo.  lí. 
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a  hatalmas  császár  nem  túrheti,  hogy  más  ott  fóbb  1< 
gyen,  mint  az  ó  védencze ;  *  most  csak  dohogott  és  cí 
Schmiedt  Rudolfnak,  a  III.  Ferdinánd  követének  tel 
szemrehányást;  de  segítségre  nem  gondolhatott,  mert  sol 
kai  komolyabb  bajai  támadtak  Candiában  és  Ázsiábai 
semhogy  pártfogolt] ainak  támogatására  és  a  német  ki- 
verésére  a  diadalmas  Lengyelországba  nyomulhatott  és 
kövelkezéskép  egy  magyarországi  háborúba  bonyolódha- 
tott volna.  Kemény  János  már  az  év  elején  ép  oly  esze- 
sen, mint  tisztán  itélte  meg  a  helyzetet:  •Ügy  hiszem 
a  dolgok  mai  állásában,*  irja,  "sem  az  török  az  németben, 
sem  az  viszont  abban,  mezei  derék  haddal  nem  kapnak; 
egyiknek  is  nincs  módja  benne,  töröknek  pedig  így  van 
több  haszna,  ha  apránként  derék  felzavarodás  nélkül  te- 
heti magáévá  Magyarországot ;  azután  könnyebb  jutni  akár 
Német,  akár  Lengyelországba,  kiváltképen  ha  Candia  is^J 
övé  leszen.  »**  ^| 

Az  alkalom    ekkor   kínálva  kínálkozott,   hogy  a  diadal- 
mas  lengvelség   megtorlásul    neki   vágjon   Krímnek,    meg- 
dúlja és  fölégesse,   a   tatárt  leigázza  és  a  török  fenhatóságH 
alól  elszakaszsza ;   ekként   legalább    megrázza   itt  «az  otto-^^ 
man  fajnak  íundamentomitt. 

A  hatalmas  császár,  a  gyermek  Mohamed,  kormánya 
alig  küldhet  vala  elegendő  sereget  a  felszabadításra.  Mert 
belsó  egyenetlenségekkel  s  pénzbeli  zavarokkal  vesződött, 
s  ezek  miatt  a  aindiat  háború  a  szép  sziget  birtokáért 
évek  óta  szerencsétlenül  húzódott  s  benne  a  fénves  kapu- 
nak szinte  minden  ereje  kimerült.  A  kapudán  hasak  vag)- 
tengernagyok  gyorsan  váltakoztak,  egymás  után  estek  el 
vagy  buktak  meg;  de  a  candiai  vár  megvételével  nem 
boldogultak ;  mert  a  keresztyén  őrségen  kívül  a  saját  kato- 
náikkal is  küzdeniök  kellett,  a  szipáhíkkal  és  janicsárokkal, 

■  SUL.ÍCVI  Sándor  :  Erdüy  é>  az  északkeleti  háború,  i.  k.  Z15.  I.. 
*«  Okmánytár  II    Rákóciy  Gyárgy  üplomuitiai  óisxrkötutiséiux.  gz. 
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kik  az  oktalan  czivakodás  és  vérfecsérlés  miatt  föl-fölzendül'- 
tek.  Csak  1649-ben,  a  kétszeri  megszállás  hiú  kisérlete  alatt, 
n  török  fele  hajóhadát  és  25,000  emberét  vesztette  el ; '  mind- 
amellett a  következő  esztendőben  temérdek  költséggel 
folytatta  a  fölszerelést :  a  candiai  vár  előtt  három  erődöt 
emeltetett,  Konstantinápolyban  pedig  hajóhadat  vont  össze, ' 
mely  a  velenczei  hajóraj  miatt  a  Dardanellák  közül  ki 
sem  vitorlázhatott.  Csak  Szent-Demeter  napja  után,  deczem- 
ber  végén,  a  Ynikor  ez  már  téli  szállásra  vonult,  juthatott  "éí 
Hosamsáde  Ali  basa,  az  új  tengernagy,  néhány  hajójával 
Chioson  keresztül  Candia  szigetéhez,  a  hol  Ajakassránál 
kikötött.3  Ilyenkor  természetesen  csatára  már  nem  kerülhe- 
tett a  dolog,  a  két  állam  csak  a  készülődésre  fordította 
minden  gondját,  hogy  a  kedvező  idŐ  megnyíltával,  az  el- 
határozó ütközetet  megvívhassa  és  a  szép  sziget  tulajdon- 
jogát eldönthesse.  Melek  Ahmed  nagyvezir,  a  ki  a  letett 
Murád  helyébe  lépett,  egyre-másra  építtette  nagy  áldoza- 
tokkal a  vitorlás  és  lapátos  hajókat;  az  1651  egész  tava- 
szán Konstantinápoly  gyáraiban  rajzott  a  munkás  és  forrt 
a  munka;  s  végre  június  12-ikén  az  új  hajóraj  kiindulhatott:* 
54  olasz  alakú  öreg  hajó  harmincz-negyven  ágyúval  egyen- 
ként, hat  török  szerkezetű  öreg  hajó  nyolczvan-nyolczvan 
ágyúval,'  s  ezeken  kívül  nyolczvan  lapátos  hajó,  valamennyi 
leginkább  zsoldos  tengerész  néppel,  mert  a  szipáhik  és 
janicsárok  az  elmenetel  előtt  zavarogtak  és  csak  kevesen 
engedelmeskedtek  a  parancsnak,  a  mibe  az  udvar  is  bele 
nyugodott,   mert  attól   tartott,   hogy  eltávozásukkal   a    fő- 


•  '    I  Szii^CYi    SXndor  :    Erdély   és   az  5  adata  szerint   az  öreg   török  hajókon 

északkeleti  háború,  i.  k.  140.  1.  480,  az  olasz  alakú  hajókon   (egyenként 

2  Hammbr  J.  :  Geschichte  des  Osma-  35  darabjával)  i8go,  vagyis  összesen  2370 
niscben  Reiches.  v.  k.  214—215.  11.  ágyú  lett  volna.   S  ha  a  tanisi  és  algiri 

3  Ugyanott,  216.  1.  segítség  ágyúerejét  is  hasonló  aránynyal 

4  SztuÍGVi    SAndor  :    Erdély    és   az  veszszük   fel,   akkor  ez  a  hajóraj   ^7)^0 
északkeleti  háború,  i.  k.  214.  1.  ágyúval  vonult  volna  tengerre,  a  mi  kép- 

3  A    jó    Földváry    Ferencz    kétségte-  telenség. 
lenül  téved  az  ágyúk  számában,  mert  az 
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várost  valamely  idegen  nemzetség  fölverheti.*  Mindenesetre 
oly  erő  volt  ez,  kivált  a  Tunisból  és  Algírból  csatlakozásra 
rendelt  40  olasz  alakú  öreg  hajóval,  hogy  a  török  biza- 
lommal és  reniénynyel  nézhetett  a  jövő  elébe,  mert  soha 
még  ilyen  készülettel,  a  mint  Földvárv  Ferencz,  az  erdélyi 
fejedelem  kapitihája  jelenti  urának  a  közbeszéd  után,  nem 
ment  az  olaszra.    A  szultán  három  kapudán-basát  nevezett 


^!fc 


F"» 


(Lgykorú  met&iel  utáa.) 
40.   TÖltÖiC  HADIBAJÓ  XVII.  SzAzADI   XáPB. 

ki  az  élére,  s  mindeniket  niegkaftánvozta  oly  meghagyás- 
sal, «ha  egyik  elvész,  mindjárt  az  másik  álljon  elé,  ha  ez 
is  elvész,  mindjárt  az  harmadik.***  S  mi  lón  az  eredmény? 
Egy  hónap  múlva,  július  lo-ikén,  Chios  és  Naxos  között,  a 
hol  kilencz  hónappal  azelőtt,  október  9-ikére  virradóra  az 
Archipelagust  égrengető  dörgés,  mint  valami  roppant  ten- 

*  SztLÁcvi  Sándor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  i.  k,  217.  L 
**  Földváry  János  jelentése,  ugyanott,  219.  l. 
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geri  csata  rémes  zaja,  verte  föl  és  a  hullámok  öléből  egy 
B  lángoló  vulkanikus  sziget  tört  elő,  találkozott  és  megütkö- 
zött a  felényi  olasz  hajórajjal  és  elpusztult.'  Olv  gyászos 
volt  a  veresége,  oly  fénves  a  Velencze  diadalma,  hogy  a 
hálás  köztársaság  vezérének,  Leonardo  Alocem'gonak  tisz- 
teletére  érmet  veretett  és  szobrot  emeltetett. 
I  íme,  1651  ószén,  a  keresztyén  dicsőségnek  erre  a  fel- 
ragyogására  a  pápa  felbuzdulhatott  és  az  olasz  a  pogány 
ellen  sorakozhatott  volna!  Az  alkalom  ekkor  kináiva  kínál- 
kozott, hogy  a  győztes  büszke  Velencze  néki  vágjon 
Cyprusnak,  Rhodosnak,  s  a  görög  szigettenger  foglalásai- 
nak, aztán  rajta-ütéssel,  meglepetéssel,  diadalmas  hajórajá- 
nak erkölcsi  és  anyagi  erejével  visszaragadja  őket  s  ekként 
tázza  meg  itt  az  tottoman  fajnak  fundamentoniait». 
A  török  a  lengyelnek  és  olasznak  e  kettős  támadásá- 
al,  szorongatásával  annál  kevésbbé  birkózhatott  volna  meg, 
lert  Ázsiában  a  kormányzó  basák  embertelen  szipolyozása 
liatt  veszedelmes  nyugtalanságok  dúltak.^  A  tartományok 
népe  mindenfelé  forrongott,  sőt  nem  egy  helven  fegyverre 
kelt    és    egyes    rabló    vezérek    alatt   garázdálkodott.    Leg- 

I aggasztóbb   volt    a   helyzet   a   tani  tartományban,  mely  a 
Fekete  tengertől  le  a  kurdok  földéig  terjedt  és  kelet  felől 
egész    hosszában    a    kazulok    birodalmával,    l^ersiával    ért 
össze,    mert    itt   a   belső    zendüléssel    külháború    egyesült. 
A  tartomány    székhelye    a    vani  tó    délkeleti    partján    Van 
Brára  és  városa,  hol  a  népi  hagyomány  szerint  egykor  Semi- 
ramis,  a  régi  nagy  Assyr-Babylonia  mesés  alapítója  épített, 
^később  az  örmény  királyok  székeltek,  majd  a  kazul-   vagy 
^■tizilbasok   foglaltak    helyet,    a    mint    a   törökök  a  persákat 
^Kievezték   azért,    hogy   katonáik   vörös   fejűek   voltak,  azaz 
vörös  csúcsú  turbánt  viseltek.^  S  ezektől  a  vidéket  a  törö- 


I   Hammer  J.    Geschicbte  des  Osmanischen  Reiches,  v.  k.  527—528.  It. 

I   Ugyanott,  521.  1. 

5  Thúry  József:  Török  történetírók.  (Budapest,  1893.)  1.  k.  413.  1. 
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kök  hódították  el.  1650  végén  Mohamed  Emin  basa  volt 
benne  a  kormányzó,  ki  arra  a  hirre,  hogy  a  szultán  letette 
és  helyébe  Ibrahim  basát  nevezte  ki,  elzárkózott  a  várba 
és  Ibrahimot  nem  eresztette  be,  sőt  a  várat  át  akarta  ját- 
szani a  kazulok  kezére,  kik  12,000  főnyi  sereggel  a  Kóse 
folyó  mentén  Van  felé  már  előnyomultak,  a  várost  fenye- 
gették és  a  bagdadi  közlekedést  elvágták.  A  várőrség  meg- 
hasonlott, egy  része  Szinán  agával  megtagadta  Mohamed 
Emin  basának  az  engedelmességet,  más  része  Husszein  agá- 
val melléje  állt;  s  a  két  párt  egymás  között  villongott  és 
a  szomszédos  kurdoknál  keresett  támogatást;  Husszein  aga 
a  Van  tótól  délre  lakó  hakariakkal,  Szinán  aga  a  keletre 
eső  kósabiakkal  szövetkezett.  Egyszerre  az  egész  tartomány 
lángba  borult,  úgy  hogy  az  egész  régi  Assyr-Babyloniát 
félteni  kellett.  A  kósabi  bég  a  vani  tó  partján  felhatolt, 
Aunik,  Ardsics,  Achlat  és  Adilsuvaf  falvakat  megrabolta 
és  a  persa  karavánokat  mészárolta;  míg  Mohamed  Emin 
basa  a  fellegvárból  a  várost  lövette,  férfiakat,  nőket,  gyer- 
mekeket egyiránt  gyilkolva,  hogy  a  kazul  basával,  a  persa 
sereg  vezérével  összemúködjék.*  A  fényes  kapu  csak  a 
tavasz  elején,  165 1  márczius  24-ikén  értesült  a  fenyegető 
veszedelemről,  s  a  mint  Földváry  Ferencz  írja,  sietve  kül- 
dött 6000  janicsárt  Mohamed  Dsindi  aga  vezérlete  alatt  a 
mozgalom  lecsöndesítésére,  többet  is  eléggé  kergetnek  oda, 
a  mint  szerét  tehetik.**  Az  aga  először  is  a  kurdokat  békí- 
tette meg,  aztán  Husszein  révén  Mohamed  Emint  szerelte 
le,  ki  Konstantinápolyba  tért,  hol  tisztétől  megfosztották; 
majd  Husszein  agát  pártja  főbb  embereivel  elfogatta  és  ki- 
végeztette, mire  a  kazul  basa  visszavonult.  De  alig  távo- 
zott Mohamed  Dsindi,  a  kósabi  bég  megszegte  az  egyessé- 
get és  új  zavargást  indított. 

*  Hammer  J.  :  Geschichte  des  Osmanischen  Reiches.  i.  k.  521—522.  11. 
**  Szilágyi  Sándor  :  Okmánytár  II.  Rákóczy  György  diplomatiai  összeköttetésé- 
hez, 50.  1.  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  i.  k.  220   1. 
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Ha  a  kazulok  a  vani  zendüléskor  erélyesebben  föllép- 
nek, könnven  megrázzák  vala  ott  az  «<ottoman  fajnak  fun- 
damentomait.»  Abbas,  a  persa  sah,  maga  is  érezte  az  idd 
alkalmasságát,  mert  a  lengyel  királvlyal  követeket  vál- 
tott.'   Sajnos,  a  közös  vállalkozás  elmaradt. 

íme,  ez  volt  a  kedvező  conjímctiira,  1651  ószén,  a  mikor 
a  lengyel  egvfelöl,  olasz  másfelől,  mi  innen,  Kaznl  basa 
túlsó  részről  Összefoghattunk  volna  a  török  hatalom  nieg- 
rázására;  és  pedig  a  lengyel  a  kozák-tatár  biijtogatásáért, 
Velencze  Candia  miatt,  a  pápa  hitünk  terjesztéséért,  mi  a 
némettel  azért,  hogy  '•idu  és  alkalmatosság  vagyon  reá,  és 
ha  azt  elmulasztjuk,  elrepül  az  a  jó  óra,  kiben  ülünk  most 
és  gyönyörködünk  ebben  a  nem  igen  becsületes  békesség- 
szerzésében;* végre  a  persa  azért,  hogy  régi  kárait  meg- 
fizesse és  a  jövendókrül  magát  biztosítsa.'  Ez  volt  az  a 
kedvező  conjunctura,  mikor  a  magunk  választásából  ragad- 
hattunk volna  kardot,  nem  pedig  akkor,  1663-ban  és 
1664-ben,  a  mikor  az  ellenségünknek  volt  hozzá  módja  és 
akaratja.^  A  nem  igen  becsületes  béke,  a  kötés  ellenére  a 
hódoltatás  folvtatása  és  eröszakolása,  elegendő  ürügvet  szol- 
gáltathatott volna  a  szakításra  és  hadakozásra  a  pogány 
ellen,  melynek  elkövetkezendő  romlásáról  a  közjövendölés 
már  széltében  szólt,  a  legtöbbször  épen  Konstantinápoly- 
ban, honnan  a  görög  patriarcha  régi  szokás  szerint  évről 
évre  szerte  küldözte  a  keresztyén  népekhez  segélykérés 
végett  a  maga  körleveleit,  hogv  az  iszlám  közeledik  végé- 
hez, a  keresztyén  hit  egyetemes  uralmához,  valamennyi 
ország  a  keresztvének  kezeibe  esik,  s  a  birodalom  uraivá 
a  kereszt  és  harang  urai  lesznek.'  Az  egyiket,  szegényt,  föl 
is  magasztalták  értök  a  bitóra. 

I  Hammbr  J.:  Geschichte  des  OstnanischeQ  Reiches,  v.  k.  557.  I. 
«  Gróf  Zr(nvi  Miklós  hadtudományi  munkái.  216.  1 

3  Hammbr  J.  :  id    ra    vi    k.  15   1. 

4  Thúry  József  hasonlókép  több  ilyen   jóslatot   megemlit   a   Zrínyiászról  szóló 
lannlmányában :  Irodalomcőrténeti  Közlemények,  lu.  évf.  404.  1. 
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Egyenesen  erre  az  idóre  utal  maga  Zrínyi  Miklós  is 
^zzal,  hogy  a  nádorság  betöltéséről  szóló  emlékiratában, 
^(>53  végén,  ekként  ír  Rákóczy  Györgynek:  « Bizony, .ha 
volna  erős  és  körmös  kéz,  most  volna  a  törököt  lehetsé- 
ges megtántoritani  (vagyis  megrázni  hatalmának  funda- 
mentumit),  holott  szemlátomást  látni  az  ő  monarchiájok- 
nak  kissebülését,  mellyet  adjon  Isten  a  mi  időnkben  ér- 
nünk még  jobban!*  Ha  nem  ismerjük  a  vázolt  történeti 
eseményeket,  nem  tudjuk  megérteni  és  megokolni  nyilat- 
kozatát. 

Mindebből  immár  kétségtelen  bizonysággal  megállapít- 
hatjuk, hogy  Zrínyi  Miklós  az  ötödik  discursust  a  hatvan- 
hatodik aphorismus  kapcsában  írta,  még  pedig  az  1651-iki 
év  utolsó  napjaiban;  csak  akkor  talál  az  a  megjelölése  és 
kifejezése:  «ebben  az  ^/w//// esztendőben*.  S  ha  eszünkbe 
jut,  hogy  a  worcesteri  csata  szeptember  3-án  esett,  hogy  az 
akkori  közlekedési  viszonyok  mellett  hetek,  sőt  hónapok 
multak  el,  a  míg  valamely  hír  Angliából  franczia,  olasz  és 
német  közvetítéssel  hozzánk  eljuthatott,  valószínűnek  lát- 
szik, hogy  az  aphorismus  is  alig  készült  sokkal  előbb.  S  a 
mint  hősünk  Tacitus  felett,  a  győzelem  kihasználásának 
elmulasztásáról,  a  Hannibál  capuai  veszteglésének  balkövet- 
kezéséról  elmélkedett,  és  kiegészítésül  az  újabb  történet- 
ből I.  és  II.  Károly,  Torstenson  Lénárt  és  Gusztáv  Adolf 
hasonló  eseteiről  megemlékezett,  bizonyára  észre  vette, 
mert  észre  kellett  vennie  az  aphorismus  áttekintésekor,  hogy 
bármily  magvas,  de  mégis  töredékes  megjegyzéseivel  ezt 
a  jelentős  kérdést  nem  merítette  ki,  ennél  fogva  visszatért 
reá  és  egyenes  utalással  Hannibálra  vette  föl  a  további 
fejtegetést,  mely  egyik  legérdekesebb  és  legszebb  katonai 
értekezésévé  lett.  Általában  azt  hiszszük,  hogy  a  többi 
discursus  is  így  keletkezett,  az  aphorismák,  folytában,  a  téte- 
lül szolgáló  hadi  elv  részletesebb  bizonyításaként;  s  így 
fogant   a  Szerencséről    való   ötletes   és   szép    eliiiefuttatás, 
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mely  eredetileg  az  utolsó    aphorismus   volt,  a  mint   Zrínyi 
Miklós  első  előszavának    hivatkozásából    nyilván  kitetszik.' 
Az    idő   jó    felhasználásához,    dolgaink  jó  végzéséhez,  úgyí 
mond,  szerencse  kell;  az  ő  jelmondása,  melv  sokszor  szájá-^ 
ban  forog:  «Sors  bona,  nihil  aliud»,  itten  is  szükséges.   De 
kicsoda  adja  nekünk    ezt  a  szerencsét,    megmutatja  a  saját 
utalása  szerint  az    utolsó  aphorismusban,   hogy  az  isten  az, 
a  ki   a    mi    állapotunkat    intézi ;    kit   fel   akar   magasztalni, 
megáldja  szerencsével,    kit   leverni,  elvonja  előle  a  szeren- 
csét,   bár   minden   erővel    igyekezzék    azt    megtartani,    bár 
hirdesse    magáról,    hogy  kiki  saját   szerencséjének  kovácsa. 
S  ha  hátra  fordítunk  az  utolsó  aphorisnmsra,  van  ugvan  ott 
a    szerencséről    szó;   de   mindabból,  a    mit   az   iró  a  maglfl 
hivatkozásában  jelez,  egvetlen  betű  sem  található.^  Megvan 
ellenben  mindannak  teljes   kifejtése  közvetlenül  utána,  tel- 
jes   czím    alatt   a   Szerencséről    szóló   elmefuttatásban,    hol 
előbb  a    szerencse    lényegét    valláserkölcsi    alapon    niag^'a- 
rázza,   hogy  egészen  Isten  kezében  van,  oda  teszi,  a  hov^| 
akarja;  majd  hadi  jelentőségét  méltatja,  hogy  a  legokosabb 
és    legvitézebb    kapitánynak    is    szüksége    van    reá;    s    azS 
athenaíbeli   Timotheus   balga   volt,  a  mikor   a   köztársaság 
előtt   az    ellenségen    való   g\'őzedelmeit    előszámlálva    gya- 
korta mondogatta;   •ebben  a  szerencsének  nem  volt  része »; 
miért  ez  megharagudott  és  semminemű  hadakozásában  nem^ 
segítette  többé.  «Csak  szerencsét  adjon  hát  az  Isten »,  vonja 
le   a   végkövetkeztetést,   t semmit  többet    nem    kell   kiván-S 
nunk ;    ebben    értésünk,    értelmünk,    vitézségünk,    hirünk- 
nevünk  benne  vano.^  A  mai  háromsoros  utolsó  aphorismus 
más  vonatkozásban,  más  szövegezésben  csak  ennek  a  vég- 
következésnek   első    felét    foglalja    magában.    Lehet,    hogy 
csak  az  elmefuttatás    helyére  jött;    lehet,  hogy  már  elöbbA 
is  megvolt,  s  a  szerencséről    való  részletesebb  fejtegetésre 


I  Gróf  Zrínvi  Miklós  hadtudományi 
mankáJ,    71.  1. 


2  Ugyanott,  326.  1. 

3  Ugyanott,  227,  L 
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épen  indítékul  szolgált:  csak  az  bizonyos,  hogy  az  elme- 
futtatás az  aphorismák  folyamán  készült  és  azok  között 
eredetileg  az  utolsó  volt.'  Ha  mégis  a  kilenczvenhatodik 
úgy  hivatkozik  reá,  mint  feljül  megírt  értekezésre,'  ezzel 
nvilván  elárulja,  hogy  utána  keletkezett,  mert  különben  az 
nem  lehetett  volna  az  utolsó ;  s  hasonlókép  később  kelet- 
kezett vagy  más  helyen  állt  az  egész  következő  sorozat  is 
a  mai  utolsó  aphorismusig.  Mert  hogv  az  aphorismák  eleinte 
más  rendben  folytak,  azt  az  eredeti  számozás  zavara  és  kö- 
vetkezetlensége meggyőzően  bizonyítja.^ 

A   centuriák,   azok   a   tanulságok,    melyeket   írónk   úgy 
szedegetett  össze,  a  mint  széllel  látta,  hallotta,  olvasta  ele- 
gyedve, szórványosan,    de  szintén  a  neg^'venes  évek  végén 
és  az  ötvenesek  elején  gyűltek.  Erre  mutat  egyfelől  az,  hogy 
érték    és   eredetiség   dolgában  az  aphorismákkal   egyeznek, 
sorrend    tekintetében    előttük    álltak ;    másfelől    az,    hogy 
némelv  kijelentésökben  az  első  eiőszóbeli  régi  fogalmazás- 
nak és  egykorú  ajánlásnak  hangja  csendül  meg.  Ott  Zrínyi 
^Miklós  panaszolva  szól  a  békességes  századról  s  azért  eresz- 
3£edik  történeti  olvasmányokba,  mert  személyes  hadi  tapasz- 
Tlalásból  nem   igen  okulhat;*  itt   mélabúsan  kesereg  a  sze- 
^rencse    ellen,    nem    azért,    hogy  egyszer    hazánkat  magasra 
^^ilte,  most  mind  alább-alább  szállítja,  hisz  ez  a  világi  tör- 
^vény ;  hanem  azért,  hogy  az  ő  hadakozásra  hivatott  szelle- 
^wnével,  az  ő  hazája  szolgalatjához  való  nagy  készségével  és 


I    KAZINCZyGXBORésToLDVFBRENCZ; 

-2erínvári  gróf  Zrínyi  Miklós  összes 
-^nonJcái  (Pest,  1853.)  294.  1,  Gróf  Zrínyi 
Miklós  hadtudományi  munkái.  218.  l. 
^Dti  az  aphorismák,  itt  a  discursusok 
9iíén  következik  az  elmefuttatás,  ott  az 
^sredeti  beosztás,  itt  a  szerkesztő.  Rónai 
HoívÁTH  Jenó  rendezése  szerint. 

í  Gkóf  Zrí nvi  Miklós  hadtudományi 
Vtutikái,  313    I. 

)  ZkInyi  az  aphorismák  számozásá- 
ban a  40-ig  pontosan  halad,  itt  egyszerre 


az  so-re  ugrik  át,  s  az  53  kihagyásával 
62-ÍR  megy ;  ekkor  visszacsap  27-re  és 
folytatja  36-ig ;  a  sorozatot  eztán  ismét 
36-on  kezdi  és  63-ig  viszi  S  ezzel  Taci- 
tus évkönyveiről  a  történetére,  majd 
Agrícolájára  tér  át  s  ú]  számozással  i-t51 
39-ig  halad  Rónai  Horváth  Jstíó  a  szá- 
mozást rendbe  szedi  és  egy  folytában 
adja  izS-ig.  Mi  mindig  az  ő  kiadására 
hivatkozunk. 

4  Gróp  Zrínyi  MiKt^s  hadtudományi 
munkái.  72.  1. 
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jó  igyekezetével  a  magyar  romlásnak  ebben  a  századában 
született  és  nem  azokban  a  dicséretes  időkben,  melyekben 
az  Isten  kegyelmes  volt  a  magyarokhoz.'  Ez  a  panasz,  ez 
a  kesergés  kétségtelenül  az  1649  közepén  a  huszonharmadfél 
évre,  szinte  egy  egész  emberöltőre  megújított  békének 
hatása  alatt  fakadhatott  nagyratörö  lelkéből,  a  mikor  úgy 
tetszett,  hogy  élete  a  hadvezér  ragyogó  dicsősége  nélkül, 
legfölebb  apró  csatározásban,  határszéli  harczokban  telik 
el,  S  iuie,  a  Centiiríak  közül  a  tizennegyedik  egészen  úgy 
hangzik,  mintha  mindennek  csak  folvtatása  volna.  nMég 
azok  is,"  Írja,  "a  kik  a  szerencsének  semmit  tulajdonítani 
nem  akarnak,  megvallják,  hogv  oly  időben  születtetni. 
avagy  oly  seculumban  élni,  a  hol  a  te  geniumodhoz  való 
állapotok  vannak,  nagy  szerencse,  mert  sok  jó  ló  hámban, 
sok  vitéz  ember  esmeretség  nélkül  hal  meg.»*  Az  ötven- 
kettedik, egvszersmind  utolsó  centuria  pedig  a  tisztességes 
vitézi  halál  magasztalása  után  újra  ebben  a  gondolatban 
végződik,  de  az  ajánlás  okoskodásával  még  szorosabban 
egybevág.  oNem  mondhatni  egv  országot  boldogtalannak, » 
ekként  elmélkedik,  «az  ki  sok  időkön  által  és  sokáig  hervad- 
hatatlanul állott  virágjában,  és  már  alább  kezdett  szállani, 
mert  ez  a  vége  a  világi  dolgoknak;  és  nem  mondhatjuk 
boldogtalanságnak  azt,  hogy  ennek  ez  világi  törvén vnek 
alája  vrttetett,  holott  minden  más  is  úgy  vagvon  :  hanem 
boldogtalannak  mondhatjuk  azt  az  embert,  a  ki  a  maga 
országának  leszállásában  és  estében  születtetik  és  nem 
virágjában.  Azért  ehhez  is  szerencse  kell.»^ 

Mindezek  az  ismétlések  vagy  egyezések  nem  annvira  a 
feledékenység  szórakozásai,  mint  inkább  tigvanazon  erős 
hangulatnak  vissza-visszatérő  megnyilatkozásai,  a  mikor  a 
nagy    háború    kilátástalansága   hősünket    kinosan  el-elfogta. 

I  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  346.  1 

1  Ugyanolt,  346    1. 

j  Ugyanott,  360—361    II 
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Ezt  a  hangulatot  egyenes  vonatkozások  hiányában  határo- 
zott évhez  nem  köthetjük:  de  minden  esetre  a  béke  meg- 
újításának közelébe  esik,  1651-nel  alig  tehető  hátrább. 
Hiszszük  ezt  annyival  inkább,  mert  az  utolsó  centuriában 
a  tisztességes  vitézi  halált  ép  úgy  magasztalja,  a  mint  a 
Szigeti  Veszedelemben  nagy  ósével  utolsó  beszédekor 
magasztaltatta,  hogy  az  megszépíti  az  egész  elmúlt  életet;* 
a  mi  arra  enged  következtetni,  hogv  Írásakor  ez  a  szép 
gondolat  még  elevenen  rezgett  lelkében. 

Ha  már  most  tekintetbe  veszszük,  hogy  az  aphorismák- 
nak  számra  nézve  fele,  terjedelemre  kétharmada  már 
1651-ben  megvolt,  hogy  a  disciirsusok  voltakép  nem  egye- 
bek, mint  hosszúra  nyúlt  és  előre  helyezett  aphorismák,  s 
közülök  még  az  utolsó  is  1651  végső  napjaiban  fogant; 
hogy  a  cenliirják  minden  jel  szerint  ez  esztendő  végéig 
keletkeztek:  határozott  bizonvossággal  állíthatjuk,  hogy  a 
Vitéz  Hadnagy  az  "első  szülés*  állapotjában  1652-ben  már 
készen  állt,  mert  a  hátralevő  aphorismák  ez  év  tavaszáig 
könnven  meglehettek.  S  kétségtelen  dolog,  hogy  a  könyv 
1653-ban  már  Rákóczy  György  kezén  forgott.  Zrínyi  Miklós 
ugyanis  1654  április  25-ikén  kelt  csáktornvai  levelének  utó- 
nratában  visszakéri  a  könyvet,  melyet  Ispán  Ferencz,  a 
Jíákóczy  megbízottja,  ki  a  múlt  esztendőben  nála  járt,  vitt 
el  tőle,  visszakéri  azzal  a  szerény  megokolással,  hogy  nem 
érdemli  meg  olv  méltóságos  fejedelem  olvasását;  majd  ki- 
_javítja,  s  ha  parancsolja,  úgv  küldi  meg.** 

Ez  a  könyv  az  Adriai  Tengernek  Syrenája  nem  lehe- 
tett, mert  azt  nyomtatott  munka  létére  nem  kellett  volna 
sem  visszakérni,  sem  javítani ;  nem  lehetett  a  két  hadi  váz- 
lata sem,  mert  ez  egyszerű  kivonat  a  maga  kezdeties  vol- 
tában, az  eredetiség  teljes  hiányánál  fogva,  sem  közlésre, 
sem  mutogatásra  nem    készült;    hiszen  azt  csak  nem  akar- 


*  Gkóp  Zrínyi  Mikl/ís  hadtudományi  munkái,  360.  I. 
*•  Szilagyi  Sándor  közleménye ;  Történelmi  Tár,  i8go.  évf.  206.  I. 
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hattá  bizonyítani,  hogy  kivonatozni  tud;  nem  lehetett 
csonka  Tábori  Kis  Tracta  sem,  mert  azt  nem  javitani,  hanem 
niegirni,  illetve  folytatni  és  befejezni  kellett  volna;  pedig 
Zrinyi  csak  tudta,  hogy  a  'javítani"  szó  mit  jelent:  nem 
lehetett  má?;,  mint  a  l'itéz  Hadnagy,  a  mi  Wiinyédv 
István  egyik  levelének  kifakadásából  határozottan  megálla- 
pítható. Bezzfg  ha  az  erdélvi  fejedelem  Ispán  Ferenczczel^ 
mondja  ö,  gyakorta  olvasta  és  követte  volna  az  ő  urának 
könyvét,  nem  esnek  az  egész  világ  előtt  gyalázatba.  Ez  a 
könyv,  melyet  Rákóczy  György  és  Ispán  Ferencz  ismer-™ 
tek  és  olvastak,  de  nem  gyakorta  és  nem  okulva  belóle,W 
mert  nem  követték  tanácsait  és  tanításait,  a  hivatkozás 
szerint*  oly  munka  volt,  mely  a  hadakozásban  a  fösvénye 
séget  és  gondviseletlenséget,  az  ellenség  kicsinvlését  és 
megvetését  fejtegeti  és  elitéli,  s  a  Mion  licet  in  bello  bií 
peccares  katonai  elvet  vallja  és  hangoztatja.  Mindez  csak^ 
a  l-itéz  HaiijiagyhdLVí  fordul  eló,  majd  egyszerűen  meg- 
pedzve^  majd  részletesen  megokolva,  Zrinyi  ugyanis  a  had- 
viselés törvényeire  és  fogásaira,  mint  a  hadművészet  elveiroA 
és  titkaira  ismét  és  ismét  visszatér,  s  köztük  különösen 
emez  aranv-igazságokat  többször  fig}'elembe  ajánlja.  A  fö- 
löttébb való  szorgalmasságot  és  eszes  nyugtalanságot  úgy 
dicséri,  mint  az  előrelátás  és  gondviselés  éltető  foiTásait; 
s  hivatkozik  meggyőzésül  íulius  Caesarra,  kinél  senki  soha 
többet  a  hadban  nem  fáradott,  senki  soha  olv  szorgalma-^B 
san  minden  cselekedetében  nem  járt  el,  senki  úgy  a  maga 
szándékának  végét  nem  sokallotta,  és  soha  igyekezetébül 
meg  nem  tért,  meg  nem  bánla,  ha  egvszer  mire  vette 
magát.  Igaz,  hogy  ó  igen  azelőtt,  hogysem  elkezdte  a  dol- 
got, jól  meggondolta  és  mindenképpen  megrostálta  és  nem 
yak  módon  hágott  bele  a  dologba,  nem  készült  akkor  a 
hadakozáshoz,  a  mikor  immár  benne  volt,  hanem  igen  az- 


♦  ViTNvéDV  IsTvAs  levelei,  i.  k.  114.  1. 
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elótt.'   II.  Lajost   ellenben   kárhoztatja,  hogy  sem  a  török, 
sem  a  maga  erejét  idején  meg  nem  tudta.  «Ó  gondatlan- 
ság, gondatlanság !  Ha  a  hadban  szabad  volna  bis  peccare, » 
kiált  fel,  —  « Lajos  király,  tudós  volnál  a  magad  káráról;  de 
nem  szabad,  és  oda  vagyon;  boldog,  a  ki  másoktól  tanúi. »' 
A  hadban  a  vezérnek  semmi  másra  nem   kell  gondot  vi- 
selni, hanem  szüntelen  az  ellenség  veszedelméről,  az  maga 
megmaradásáról   gondolkodni,  még  álmodni  is  ha  lehetne, 
mint  szintén,  a  jó  agárnak  a  vaddal.'    Legyen  az  ellensége 
bár  messze,  bár  gondatlan,  bár  rósz,  mindez  okon  azért  a 
vezér  el  ne  aludjék,   hanem   úgy  vigyázzon,  úgy   gondol- 
kodjék, mintha  legjobb,  legvitézebb  és  leggondosabb  ellen- 
sége volna.*   Mert  ha  kárt  vall  miatta,  hiában  mondja,  hogy  .^^^ 
nem  gondolta  volna!   Azzal   a  szégyent  magáról   el  nem 
törli  és  magát   a  kárvallástól  meg  nem   menti.   Vigyázzon 
tehát,  mert  mit  használt  Árgusnak  a  száz  szeme,  ha  Mer- 
curius  sípjára  mind  elaludta  őket,  ebül  vette  hasznát.  Ve- 
gyen példát  a  darvakról  és  vadludakról,  melyek  nem  teszik  j 
addig  számyok  alá  fejőket   és   nem  alusznak,    mig  Őrt  ki 
nem  állltnak.  Gondolja  meg,  hogy  az   ellenség  sem  alszik, 
hanem  vigyáz,  hanem    szüntelen  az   ő   kárán  gondolkozik, 
esővel,  hóval  örömest  vereti  magát,  csak  neki   árthasson.'  / 
Figyeltesse   meg   az   ellenség  mozdulatait,  lesesse  ki  szán-  "^ 
dékait  ügyes  kémekkel,  kikre  fösvényen  ne  sajnálja  a  költ- 
séget ;  mert  nincsen  adomány  hasznosabb,  mint  a  kémekre  /  ^ 
való ;  ez  rúdja  a  vitézség  szekerének,  ez  nélkül  botlik,  akad 
és  nem  jár  egyiránt;  bár  kincset  költsön  reájok,  uzsorával  í^ 
visszafizetik.  «Az  ki  hadvezérlő  vagy, »— mondja,  —  « költs  ^ 
bőven   ezekre,   ne   menjen  ki  az  te  aranyod  az  erszényed-                           ^ 
bői  sóhajtva,  hanem   ugrálva;  jusson  eszedbe:   valamennyi 
vitéz  cselekedet  volt  ez  világon,  mind  jobbára  kémek  által                            -^ 

1  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  3  Ugyanott,  203    l.  jT 

mnnkái,  200.  1.  4  Ugyanott,  238.  1.  C^^ 

a  Ugyanott,  203.  1.  5  Ugyanott,  240.  1.  ^ 
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ment  végben;  mi  is  Kanizsát  azok  árultatása  miatt  vesz- 
ténk".' S  az  ellenség  mozdulatainak  és  szándékainak  meg- 
ismerésével ossza  meg  annak  erejét  oldaltámadással.  Ha 
ellensége  nagy  és  fél,  hogy  mind  reá  szakad,  küldje  el 
hadainak  eg}'  részét  az  ellenség  országára,  mely  attól  fél- 
vén, hasonlókép  megosztja  a  maga  hadát  és  nem  lesz  olv 
erős.  Régi  mondás:  Divide  et  vicisti,' 

Bezzeg  ha  Rákóczy  György  és  Ispán  Ferencz  meg- 
szívlelik és  emlékükbe  vésik  ezt  a  tanácsot,  a. lengyel  nem 
csúfolja  meg  ókét.  De  a  fejedelem  elbizakodott  a  maga 
erejében  és  szerencséjében.  Pedig  a  Wléz  Hadnagy  egyre 
óv  az  elbizakodástól.  «Hidd  el  magadat,"  írja,  «ha  szégyent 
akarsz  vallani;  be  bolond  az,  ki  az  ellenséget  semminek 
gondolja,  ha  nyomorult  is.  Azt  mondja  a  török:  ha  a  te 
ellenséged  olyan  is,  mint  az  elefánt,  annyinak  tartsad,  mint 
a  leg\et,  ne  félj  tűle ;  ha  olyan  is,  mint  a  légy,  ügy  se  vesd 
meg,  hanem  oltalmazd  túle  magadat,  mint  az  elefánttól. ■ 
Pogánytól  szép  tanúság.  Az  ember,  a  ki  kevésnek  tartja  és 
semminek  gondolja  ellenségét,  mindenkor  kárt  vall;  oka 
az,  hogy  nem  szedi  össze  magában  minden  erejét,  eszét  és 
tehetségét,  azt  gondolja,  hogy  kész  vert  had  az  ó  ellensége 
és  semmi  fáradságot  nem  kell  néki  rá  vesztegetni;  ha  azért 
az  ellenség  fgy  kevéssé  serényebben  viseli  magát,  mind- 
járt véletlenül  találja,  mert  nem  gondolta  azt  felőle,  és 
készületlen  ahhoz.  Es  ihon,  miként  veszti  magát  a  maga- 
hitt ember.  Kész  veszett,  a  ki  mást  semminek  tart.  Azért 
kicsin  ellenség  ellen  is,  futó  ellen  is,  minden  tehetségeddel 
harczolj,  ne  kelljen  aztán  mondanod :  hiszen  ki  gondolta 
volna,  meg  sem  gondoltam  volna ".^  Később  megint  meg- 
ismétli ezt  a  figyelmeztetést:  "Hidd  el  magadat,  ha  szé- 
gyent akarsz  vallani.  Megmondtuk  már  azelőtt,  hogv  nem 
ió  az  ellenséget  seniminek  tartani;    nem  úgy  kell  menni  a 


I  Gróf  Zkínvi  Miklós  hadtudományi  i  Ugyanott,  242    I. 

munkái,  241.  I.  s  Ugyanott,  253.  1. 
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^barczra,  mint  a  madarászásra,  táskával,  hanem  észszel,  kéz- 
zel és  bátorsággal*.' 

Idézhetnénk  még  akárhánv  bizonyságot,  hiszen  teli  a 
munka  ép  ez  elvek  fejtegetésével ;  de  azt  hiszszük,  ennyi 
is  kétségtelenné  teszi,  hogv  csakngvan  a  l^'iiéz  Hadnagy 
Zrinvinek  az  a  könvve,  nielvre  Witiiyédy  htván  a  maga 
hivatkozásában  czéloz.  Ez  az  a  munka,  mely  az  általa  érin- 
tett hadművészeti  igazságokat  egyfelől  elvi  kijelentésekkel 
tanítja,  másfelöl  hadtörténeti  példák  alkalmazásával  meg- 
világítja; ez  az  a  munka,  melyet  az  iró  a  két  előszó  közös 
tanúskodása  szerint  később  valóban  megjavított:  később 
fogta  rendbe  és  osztotta  három  részre.  A  szerkesztésnek 
ez  az  igazítása,  egyengetése  és  beosztása  azonban,  a  mint 
jeleztük,  csak  később,  már  oly  időre  esett,  a  mikor  a  könvv 
a  Megyery  Zsigmond  kezéről  is  visszakerült,  1657-re.  S  ha 
számba  veszszük.  hogy  nála  már  három  részből  állt :  a  Má- 
tyás királvról  szóló  tanulmanvból,  a  Centuriákból  és  Apho- 
rismákból ;  ha  számba  vesszük,  hogy  a  Zrínyi  új  csoporto- 
sításából a  Mátvás-tanulmánv  kimaradt:  egész  biztossággal 
következtethetjük,  hog)*  a  Vitéz  Hadnagy  eredetileg  csak 
a  hadi  elmélkedéseket :  a  Centuriákat  és  Aphorismákat 
foglalta  magában ;  s  eredetileg,  még  a  Rákóczy  kezében, 
csak  két  részre  oszlott ;  vagyis  a  discursusok,  mint  fentebb 
kifejtettük,  eredetileg  aphorismák  voltak  és  külön  nem  sze- 
repellek. S  írónk  csak  a  szerkesztés  alkalmával,  1657-ben, 
válogatta  ki  és  helvezte  őket  első  részül  előre,  mivel  egész 
kis  értekezések  lévén,  már  terjedelmöknél  fogva  sem  illet- 
tek aphorismáknak;  s  ekkor  adta  nekik  Scipione  Auimi- 
r<tto'  és  Virgilio  Malvczzi^  példájára,  kik  a  Tacitus  köny- 


1  Gkóf  Zkínvi  Miklós  hadtudományi  munkái.  262    I. 

»  SciPioxE  Ammirato:  Discorsi  sopra  Comelio  Tacito.  Velcncze,  1607.  (Az  aján- 
lat axonban  13^-ben  kelt.)  A  fülhasznált  forrásuk  és  tacitusi  helyek  kimutatásán. 
tartaJúoijegyzéken  és  tái');vmt]tatón  kívül  362    I. 

^  ViKCiLio  MAL\rEZZi  Discorsi  sopra  Comelio  Tacilo.  Velencse,  1635  A  tartalmi 
jegyzéken,  idézeti  szeniirásbeli  helyek  összeállításán  és  tárgymutatón  kfvül  375.  I. 
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43.    MEGYERY   ZSIGMOND   LBVELB   ZRÍNYIHEZ. 
(A  befejeiő  rész.) 
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veiről  szóló  elmélkedéseikkel  e  hadtudományi  apróságaiban 
ihlették,  a  discursus  nevet;  s  már  ekkor  egynehány  discur- 
sust  emleget,'  a  mi  magában  ellene  mond  annak  a  föl- 
tevésnek, hogy  a  harmadik  és  ötödik  csak  esztendőkkel 
utóbb  keletkezett  volna,"  mert  három  discursus  csak  egy- 
nehány mem  lehet. 

Ez  a  kiválogatás  és  elhelyezés  azonban  arról  tanúskodik, 
hogy  Zrínyi  jobb  író  volt,  mint  szerkesztő;  mert  akár  az 
idő,  akár  a  kedv  hiányából,  még  azt  a  fáradságot  sem  veszi 
magának,  hogy  a  Vitéz  Hadnagyban  itt-ott  félben  maradt 
mondatot  bevégezze,  az  összefüggést  megegyengesse,^  az 
ismétléseket  elenyésztesse  és  a  fölöslegest  elvesse;*  még 
azt  a  fáradságot  sem  veszi  magának,  hogy  a  számozást 
rendbe  szedje,'  a  megbeszélés  nélkül  hagyott  három  aphoris- 
mus-tételt  fejtegesse;*  s  mindazt,  a  mi  discursus,  követke- 
zetesen az  első  részbe  sorolja.  A  Szerencséről  való  elme- 
futtatása ép  oly  értekezés,  mint  az  első  rész  bármelyik  fej- 
tegetése; az  iró  az  aphorismák  közül  csakugyan  kiszakítja, 
külön  czím  alá  foglalja,  mégis  ott  hagyja  hátul,  az  apho- 
rismák után. '  Egészen  az  aphorismák  között  maradt  pedig 
a  titok  elemzése,*  vagy  mely  nagy  dolog  a  titok,  hogy 
amaz  emberöltő  nyelvén  szóljunk,  mely  szükséges  egy  had- 
viselő embernek;  hogy  az  legyen  voltaképen  kulcsa  annak 
a  ládának,  melyben  az  ő  szerencséje  fekszik  és  zárva  va- 
gyon, hogy  tudni  és  ismerni  kell  ennek  a  kulcsnak  őrzését 
és  hányféle  módon  veszthetni  el  ?  Az  egész  elmélkedés  olv 

1  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  75.  I. 

2  Kanyaró  Fbrbncz  :  Figyelő,  xxi.  évf.  150.  1. 

3  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  203,  218,  243,  316.  11. 

4  Ugyanott,  210,  211,  222,  223,  236,  237,  248,  273,  274,  293,  296,  297,  299,  301,  315, 
.  31'^.   321.   323.   343.  346.  348.  354.  355.  356.  11.  stb. 

5  Lásd  fentebb  a  137.  lapon. 

6  Gróf   Zrínyi   Miklós   hadtudományi    munkái.   53,  125.  127  számok  alatt.  282. 

325.  11. 

7  Kazinczy    GAbor   és  Toldy    Fbrencz  :    Zerinvári    gróf  Zrinyi   Miklós  összes 
munkái,  294.  1. 

8  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  52.  sz.  alatt,  275 — 282.  11. 
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velős,  czélra  törekvésében  és  okoskodásában  annyira  követ- 
kezetes és  rendszeres,  hasonlatai,  példái,  érvei  annyira  egy- 
másnak támogatására  és  az  egésznek  szerves  kialakulására 
szolgálnak,  a  tételes  bevezetéstől  a  csattanós  végkövetkez- 
tetésig: «Nem  titok  az,  a  kit  sok  ember  tud»  —  annyira 
egységesen  fejlik,  hogy  az  értekezésnek  mintája  lehet  s  az 
aphrismusok  közül  a  disciirsusok  közé  kellett  volna  illesz- 
teni. S  aztán  így  maradt  az  aphorismák  sorában  a  tanács 
szükségének  és  hasznának  kifejtése,'  vagy  egy  fejedelem- 
nek és  hadviselő  embernek  mely  kivánatos  a  tanács,  mely 
igen  hibáznak  azok,  kik  tanácsot  kérni  és  meghallgatni  nem 
akarnak,  vagy  a  tanácsban  a  magok  véleményét  kijelentik. 
Ez  a  fejtegetés  is  egész  külön  kis  értekezés,  tételes  állí- 
tásaiban és  történeti  példáiban  egyiránt  összhangzatos,  ép 
•oly  tartalmas,  mint  tanulságos :  az  iró  mégis  annak  ellenére, 
hogy  a  maga  kifejezése  szerint  a  tanácsról  dtscursushan 
vagyon,^  az  aphorismák  közül  nem  helyezte  előre,  az  első 
részbe.  Pedig  méltán  állhatna  ott. 

A  Vitéz  Hadnagyban  ilyen  módon  a  discursusok  száma 
8-ra  emelkedik,  az  aphorismáké  meg  öttel  lejebb  száll, 
123-ra,  a  centuriák  mennyisége  marad,  a  mi  volt:  52;  a 
könyv  tehát  összesen  8  értekezést  és  175  apróbb  fej- 
tegetést vagy  elmélkedést  tartalmaz.^   Valamennyi  a  had- 

I  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  rismus   eredetileg   rövid,    magvas   tétel, 

munkái,  87.  sz.  alatt,  302—506.  U.  valamely    kérdés    lényegének    szabatos, 

a  Ugyanott,  303.  1.  tömött    kifejezése,    leginkább    bölcseleti 

3  A  Vitiz  Hadnagy  egyes  részei,  a  vagy  erkölcsi  eszmével.  Zrínyi  alkalma- 
mint  ismételve  megneveztük :  I.  Discur-  zása  szerint  pedig  olykor  kisebb  elvi  fej- 
sasok. II.  Apborismusok.  III.  Centuriák.  tegetés  vagy  elmélkedés,  olykor  egyszerű 

A  Discursusok    felirást    a   csoportnak  elvi    kijelentés,    valamely    hadművészeti 

RÓNAI  Horváth  Jsnö  adta  azért,  mivel  vagy  erkölcsi   tanításnak   néhány  szóba 

Zrinyi  az  első  rész   egyes   darabjait  kú-  való  foglalása.  A  mint  maga  mondja,  az 

lön-kQlőn  discursusnak  hívja.  A  discur-  ő   aphorismái    Cornelius   Tacitus   velős 

sas:  Mekezis,  akár   hadművészeti   igaz-  mondásaira  vannak  írva:  s  e  velős  mon- 

ságnak,  akár  erkölcsi  elvnek  összefüggd,  dásokat  főként  ÉvkönyveihSi   meríti :  az 

rendszeres  fejt^etése  legyen  az.  I-ből   21-et,   a   Il-ikból    17-et,    a  Ill-ból 

Az    Aphorismusok   a   második   csoport  7-et,   a   IV-böl    15-öt,    a   Vl-ból   5-öt.  a 

fölött  az  író  megjelölése,   ö   latinos  töb-  Xl-böl   3-at.    a   Xll-böi  8-at.  a  XlII-ból 

besében   Ápkorismi  használja.  Az  apho-  2-őt  és   a  XV-böl  9-et ;    vagyis  Tacitus 
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művészet  kérdéseiről  beszél,  mély  erkölcsi  felfogassal,  melv 
egyfelől  az  író  vallásos  érzületében,  másfelől  nemes  világ- 
nézletében  gyökerezik,  s  egész  emberi  gondolkozását  és 
irodalmi  műveltségét  összes  elemeiben  áthatja.  Nem  oly- 
ktJF,  hanem  sokszor  megesik  rajta  azért,  hogy  a  legszak- 
szerűbb katonai  tanítások,  a  tapasztalati  és  történeti  érvek 
közé  a  szentírásnak  magasztos  és  örök-igaz  szavai  rezdül- 
nek, az  okoskodásnak  és  meggyőzésnek  ihlettebb  és  ünne- 
piesebb  hangot   kölcsönöznek.    A    hangnak    ez   a   színe   az 


Évkönyveinek  szinte  minden  megmaradt 
részét  a  teljes  XlV-ik  és  a  hiányos  V-ik 
és  XVI-ik  könyv  kivételével,  tekintetbe 
Veszi  és  aphorismusokkal  kiséri,  az  ő  szá- 
mítása szerint  89-czeI.  Minthogy  azonban 
kettő  köztük  értekezéssé  bővül,  egy  meg 
megbeszélés  nélkül  maradt,  az  Evköny- 
vek velős  monrlásaira  86  aphorisma  szúl. 
Tacitus  Történetén  ellenlien  csak  26  vo- 
natkozik, az  elsőre  i.  a  Il-ikra  14,  a 
IlJ-ikra  3,  a  IV.  és  V-ikre  4—4  Az 
író  tehát  ennek  az  eredetileg  tizennégy 
könyves  Történetnek  minden  megma- 
radt részét  áttanulmánvozza  és  érté- 
kesíti, ha  nem  is  használja  fel  egyenlő 
módon.  Végre  az  Agricoldhot  13  apho- 
rísmusa  fűződik,  ezek  közöl  is  kettő 
csak  a  tétel  följegyzésére  szorítkozik : 
vagyis  az  Evkönyvek  körébe  eső  apbo- 
rismák  száma  a  Történet  és  Agricola 
velős  mondásaira  Írtaknál  kétszeresen 
nagyobb. 

A  Ccnturidk  czímet  a  harmadik  cso- 
port fölé  R.  HorvXth  Jenó  igtatta  Me- 
gyery  Zsigmond  levelének  hiteles  sza- 
vára. A  czímhez  ennél  fogva  kétség  nem 
fér:  de  kétség  fér  ahhoz,  hogy  mit  értett 
Zrínyi  ezen  a  néven  Horváth  tekintettel 
arra,  hogy  a  rómaiaknál  a  centuria  sxáx 
fónyi  csapatot  jelent,  azt  hiszi  és  követ- 
kezteti, hogy  az  értelme  ez  alkalmazás- 
ban »it<iihól  álló  gyűjteményi  volna, 
mert  Zrinyi  valószínűleg  százig  szándéko- 
zott e  jegyzeteket  fölvinni.  (GttÓF  Zkjnyi 
Miklós  hadtudományi  munkái,  336.  1.) 
S  tovább  folytathatnók  az  okoskodást 
azxal,  hogy    mivel   nem  vitte  föl  százig, 


később  elvetette  ezt  a  fölírást.  Nem  lehe- 
tetlen, bár  valószínűtlen.  Mert  akkor 
semmi  értelme  nem  voloa  a  t<)hbes  alak 
használatának,  mely  a  többes  Aphorism  t 
bizonysága  szerint  nem  véletlenül,  nem 
tollhibábót  került  a  gyűjtemény  föle 
Ha  Zrínyi  a  többessel  élt.  okkal  tette  . 
még  pedig  azzal  a  szándékkal  tehette, 
hogy  több  ilyen  százas  gyűjteményt 
szed  össze  S  ha  e  jegyzeteket  nem 
birta  vagy  nem  akarta  már  százig 
vagy  több  százig  vinni,  akkor  gyűjte- 
ménye kéfi  részül  valószínűleg  már  a 
Rákóczy  és  Mcgyery  kezében  sem  ezen 
a  néven  szerepel.  Mi,  tekintettel  arra. 
hogy  ö  olast  katonai  munkákat  tanulmá- 
nyozott, hogy  e  mellett  a  centuriák  fia- 
tal éveiből  valók,  hogy  fiatalságában  sze- 
rette a  ji-lvies  czímet,  a  mint  az  Adriai 
Tengernek  Syrenája  mutatja,  azt  hisz- 
szük  és  kö%'etkeztetjijk.  hogy  ilt  az  oUus. 
centuria  szóval  van  dolgunk,  mely  fter- 
jófovct  is  jelent  .  s  voltakép  azt  akarja 
kifejezni,  hogy  a  mint  az  ezerjóffi  igen 
sok  baj  ellen  szolgál  orvosságul,  ez  a 
gyűjtemény  hasonlókép  a  vitézség  igen 
sok  körülményében  hasznos.  Centuriák 
tehát ;  imrjá-füvek,  a  melyek  Megyery 
szerint  minden  industriosus  telket  a  vir 
tnaokra  és  jó  hír  hagyására  ingerlik 
(Gróf  Zrínyi  Miklijs  hadtudományi 
munkái,  64.  I.)  A  mi  föltevésünk  és  az  i> 
érvelése  egészen  összevág  Zrínyi  azon 
ban  a  szerkesztés  évében,  1657-beu,  mái 
erőltetettnek  találhatta  ezt  a  czímet  é> 
egyszerűen  mellőzte. 


GRÓF  ZRÍNYI    MIKLÓS.  lt)9 

olasz  katonai  munkákban  is  nieg-megcsillan,  a  bazgó  hit- 
nek ez  a  megnyilatkozása  bennök  is  meg-megszóUal ;  igy 
Alessandro  Chtnckerni  a  maga  ajánlásában,  melyet  Bar- 
berini  Taddeóhoz,  Palaestrina  fejedelméhez,  a  Monté  Ro- 
tunda  herczegéhez  és  Róma  praefectusához  intéz,  csodál- 
kozva panaszolja,  hogy  sok  esztendők  óta  kegyetlen  hábo- 
rúk dúlnak,  s  bűnei  miatt  a  szerencsétlen  Itáliát  sanyar- 
gatják, noha  VIII.  Orbán,  a  keresztyénség  kegyes  atyja, 
nem  mulasztotta  el  a  haragvó  istennél  magát  isteni  tiszte- 
letekkel, imádságokkal  és  könyörgésekkel  közbevetni ; '  ígv 
Gtovanm  Battista  Columbina  Őszinte  áhítattal  ajánlja, 
hogy  a  tüzér,  mivel  oly  mesterség  követője,  mely  a  sze- 
rencse játéka,  a  szerencse  pedig  isten  kezében  van,  ke- 
resztyén létére  szeresse  Istent,  a  teremtőt,  ki  lénvegében 
egy,  de  személyében  három,  hívja  segítségül  a  Boldogsá- 
gos Sjiüzet,  a  mi  védőasszonyunkat,  s  gyónjon  és  áldozzék 
legalább  egyszer  évenként ; '  így  Virgilio  Malvezzi  a  maga 
discursusait  át-  meg  átszövi  szentirásbeli"  idézetekkel,  me- 
lyeknek csupán  a  táblás  kimutatása  tíz  sűrű  lapra  terjed ;  ^ 
ennélfogva  el  lehet  mondani,  hogy  ez  a  hang  a  kor  val- 
lásos áramlatának  kifejezése ;  mind  a  mellett  a  Zrínyi  taní- 
tásaiban annjrira  erős,  egyéb  elveivel  annyira  összhangza- 
tos,  hogy  teljesen  a  szive  mélyéből  fakad,  s  az  általános 
áramlat  ellenére  egyénítő  vonása  marad.  Nem  mondjuk, 
hogy  ez  az  áramlat  érintetlenül  hagyja,  sőt  nyilván  irá- 
nyítja, hisz  a  legtöbb  szentírásbeli  mondása  megvan  a  Mal- 
vezzi készletében ;  ♦  hanem  azt  állíthatjuk,  hogy  főként  belső 
ösztönének  sugallatára,  a  maga  vallásos  érzületéből  és  nemes 


<  Alessandro  Chincerni:  Lo  scolare  bombardiere  ammxstrato  Velencze,  1641. 
A  Fncina  di  Marte-gyűjteményben,  859.  1. 

2  GiovANNi  Battista  Columbina  :  Grígine,  eccellenza  e  necessita  dell'arte  mili- 
tare   Velencze,  1641.  A  Fucina  di  Marte^yűjteményben,  446.  1. 

3  Virgilig  Malvezzi  :  Discorsi  sopra  Cornelio  Tacito.  Velencze,  1633.  Távola  de 
uoghi  della  Sacra  Scrittura. 

4  Ugyanott. 

Ma<!}-ar  Tört.  Életr.  1900.  22 
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világnézletéből  buzog.  A  szentírásnak  az  az  alapos  isme- 
rete, az  a  találó  alkalmazása,  mely  egyszerre  megkap  és 
meghat,  mely  még  a  királylyal  szemközt  is  a  Mikulich 
ügyében  olyan  szerencsésen  érvényesült,  egészen  övé,  az  ó 
stílusának  fényéhez  és  erejéhez  tartozik.  Hasonlókép  telje- 
sen az  ő  érdeme,  az  ó  tulajdona  discursusainak,  aphoris- 
musainak  és  centuriáinak  fejtegetéseiben  a  magyar  törté- 
neti példák  beszövése,  a  mi  nemzeti  multunk  tanulságainak 
értékesítése,  a  mivel  minduntalan  közelebb  férkőzik  a  magyar 
olvasó  szivéhez  és  tartósabb  benyomást  idéz  elő  benne. 
Mert  ez  a  nemzet  mindig  különös  érdekkel,  rajongó  szere- 
tettel ragaszkodott  dicsőségének  hagyományaihoz  és  viszon- 
tagságainak emlék  íihez;  s  bármily  hadművészeti  elv  vagy 
erkölcsi  igazság  sokkal  maradandóbban  lelkébe  vésődik,  ha 
a  saját  fajának  történetéből  kapja  a  megvilágítást.  S  ha 
Zrínyi  alaposan  ismeri  a  szentírást,  még  alaposabban  is- 
meri a  magyar  történetet,  hiszen  tudjuk,  ez  volt  a  maga- 
müvelésének alapvető  tanulmánya;  s  a  hol  alkalma  kínál- 
kozik, szívesen  merít  belőle.  A  Vitéz  Hadnagy  Írásával 
ügyis  az  a  czélja,  hogy  a  magyar  vitézséget  éleszsze,  a 
magyar  dicsőséget  fölemelje.  S  ekként  szolgáljon  a  ha- 
zának. 

« Magyar  vitézeknek  dicsőséggel  földben  temetett  csontjai 
és  azok  nagy  lelkeinek  árnyékjai, »  —  mondja  gyönyörű  aján- 
lásában —  «az  kik  egyik  világ  szegeletirül  a  másikra  vitézség- 
gel (vitték)  a  magyarokat  és  egyik  tengertül  a  másikig  sok 
száz  esztendeig  csináltak  kard  élivel  békességes  megtelepe- 
dést nekik,  nem  hadnak  nékem  alunnom,  mikor  kévánnám, 
sem  henyélnem,  ha  akarnám  is.  Igen  szeretője  vagyok  az  ő 
dicsőségeknek,  hogy  én  elmulassam  az  ő  intéseket,  kiket 
nemcsak  nappalbéli  elmélkedésemben  juttatnak,  de  még 
étzakabeli  elmémben  is  élőmben  tüntetnek,.. mondván:  ne 
alugyál,  ne  keresd  a  gyönyörűséget,  látod-e  romlott  hazán- 
kat, melyet  mi  annyi  vérontással,  verésekkel  és  untalan  való 


GRÓF  zrínyi  MIKLÓS.  lyi 

fáradsággal  nyertünk,  oltalmaztunk  és  sok  száz  esztendeig 
megtartottunk ;  kövesd  az  mi  nyomdokunkat,  ne  szánd 
fáradságodat,  ne  szánd  véredet,  ne  szánd  életedet.  Ezekkel 
az  ösztönökkel  serkengetnek  engemet  nyugodalmomban. 
De  szerencsétlen  én,  hogy  nem  lehet  az  én  mentségem  oly 

'a)EDlC2^TíO 
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nyilván  őnálok,  mint  az  ó  rettenetes  vitézségek  és  számlái- 
hatatlan  érdemek  énnálam,  mert  bizonyai  okkal  panaszol- 
kodhatnám  nékik  a  szerencsére,  hogy  evvel  a  geniummal, 
evvel  az  hazám  szolgalatjához  való  készséggel,  végezetre 
evvel  a  jó  igyekezettel,  ebben  a  magyar  romlásának  secu- 
lumjában  helyheztetett  engemet,  és  nem  azokban  a  dicsére- 
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tes  időkbeiiv  melyekben  az  Isten  kegyelemmel  volt  a  ma- 
gvarokhoz,  és  nem  fordította  volt  orczáját  ötölök,  hanem 
rettenetessé  tette  volt  azoknak,  a  kik  most  undorral  néz- 
nek reánk,  és  csúfsággal  említenek  bennünket.  Talált  volna 
talúm  akkor  ez  a  lélek,  ki  bennem  vagyon,  maga  incliná- 
tiójából  dicsőséges  foglalatosságokat,  és  ez  is  a  magA'ar 
koronának  egv  kis  fénvességet  csinált  volna,  ha  nem  más- 
sal is,  egv  kis  serénységgel.  De  mire  való  lész  a  most, 
hogy  ne  aludjam,  hogv  ne  henvéljek.  Talám  inkább  ez  az 
idő  olvat  kéváti.  Mirt-  való,  hogv  ne  szánjam  véremet,  ne 
szánjam  életemet?  Miért  kévánjam  tehát  halálomat?  Kit  vál- 
tok, s  kit  szabaditok  meg  véle?  Kevés  az  én  életem  ilven 
nagy  csorbái  felépíteni,  de  még  kevesebb  halálom.  Hát 
mit  tegyek?  Él  az  Istennek  szent  lelke,  hogy  mindenikére 
kész  vagyok,  csak  uramnak,  hazámnak  szolgalatjára  leg^^en. 
Maradjon  ez  ebben.  Mit  csináljak  tehát,  ha  nem  alnszom  ? 
Imé,  ti  vitézseggel  tündöklő  dicsös  magvarok,  a  ti  világ 
fottáig  jó  hírrel  megmaradandó  cselekedeteket  mind  által- 
olvastam,  azokbuj  mind  tanultam,  mind  megbátorodtam; 
okot  adtak  azok  énnékem,  hogy  rómaiak  vitézségét  is  szem- 
léljem, mindezekre  oztán  magam  emlékezetiért  ezt  a  kis 
könyvecskét  írtam,  Imé,  az  ti  dicsőséges  árnyékotoknak  és 
tisztességgel  temetett  csontjaitoknak  dedicálom  !•<* 

A  magyar  történelemnek  ez  a  fenséges  hatása,  a  haza- 
szeretetnek ez  a  gvönyörú  megnyilatkozása,  hogy  Zrínyi 
tannlmánvainak  összefoglalását,  ezt  a  Vitéz  Hadnagyot,  «a 
vitézséggel  tündöklő  dicsös  magvarok  árnvékjainak  és  tisz- 
tességgel temetett  csontjainak*  ajánlja,  —  a  legékesebben 
hirdeti,  liog\'  mennvire  becsüli  nemzeti  multunkat  és  meny- 
nyire méltatja  " magyar  eleinket »;**  következéskép  mennyire 
kész  történeti  példáink  fölidézésére?  De  nem  hízelkedni 
akar,  ennéUogvii  nemcsak  ragvogó  hőseinket  és  emlékeinket 

*  Gróf  Zrínyi  Miki.os  hadtudományi  munkái,  73—75.  11. 
*•  ugyanott,  75,  J4<.  II 
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eleveníti  föl :  hanem  igazat  mondani,  azért  a  magyar  bot- 
lásnak és  gyásznak  megvilágositásától  sem  idegenkedik.'  Ha 
a  tanulékonyságnál  hivatkozik  Mátyásra,  ki  alig  szabadult 
ki  csehországi  királynak  rabságábul,  a  hol  tanulságnak  adta 
vala  magát,  hogy  mindjárt  nagy  király,  nagy  vitéz  ember 
lón  belőle;'  a  tanácstalanságnál  utal  I.  Miksára,  ki  futja 
vala  azt,  hogy  megnevessék  a  tanácskérés  miatt,  pedig  a 
maga  fejétói  semmit  sem  tudott  cselekedni.*  Ha  a  szorgal- 
matosságnak és  állhatatosságnak  megmutatására  felhozza 
Hunyadi  Jánost,  kinek  a  várnai  csata  után  szive  meg  nem 
rettent  és  az  ó  elméje  meg  nem  hűlt,  hanem  addig  fárasz- 
totta a  török  császárt,  hogy  azt  gyózedelemmel  futásra 
kényszeritette;*  a  szorgalmatlanságnak  és  meggondolatlan- 
ságnak elijesztő  voltára  idézi  Dobzse  Lászlót  és  II.  Lajost, 
aztán  Julián  biborost  és  Tomori  Pál  érseket,  kiknek  jobb 
lett  volna  kolostorban  maradniok,  semhogy  időtlenül  har- 
czolniok.*  S  annak  bizonyítására,  hogy  a  hadakozásnak  nem 
szabhatni  mindég  alkalmazható  szabályokat,  egyiránt  elő- 
hozakodik Attilával,  a  ki  «menkó  szelleteként*  járta  a  vilá- 
got, Thury  Györgygyei,  a  kinek  a  gyors  mersze  hasz- 
nált, I.  Endre  királylyal,  a  ki  az  ütközet  halogatása  által 
Henrik  császárt  kiéheztette,  elontotta  és  a  német  ellen- 
ségnek kárán  nevet  ada  Vértesnek;*  és  Malec-Adel  szul- 
tánnal, ki  II.  Endre  királyunk  ellen  nem  akara  harczra 
menni,  hanem  a  sánczban  maradt,  ki  a  Nilus  vizét  a  ma- 
gyarokra forgatván,  végre  kiönté  őket.'^  S  annak  megvilá- 
gítására, hogy  a  hadvezérnek  inkább  szükséges  a  tiszta  ér- 
telmű elme  és  okos  fej,  hog\-  sem  kéz  avagy  vakmerőség, 
mert  az  előrelátás  az,  mely  hozza  a  győzedelmet  és  nem  a 
bátorság,  —  hivatkozik  Svvendi  Lázárra,  az  ö  ősére,  Zrínyi 


1  Gróp  ZrInyi  Miklós  hadtudományi  4  Ugyanott.  202,  249.  11. 
mnnkái,  266.  1.  s  Ugyanott,  203.  1. 

2  Ugyanott,  19S.  1.  6  Ugyanott,  206,  211.  220.  11. 

3  Ugyanott,  303—304.  II.  Ugyanott,  208.  1. 
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Miklósra,  és  az  mi  vitéz  elsó  Lajos  királyunkra,  ki  tizen- 
kilencz  hadakozását  vitte  szerencsésen  véghez,  mindég  az 
alkalmas  mód  megtalálásával,  azért  nevezték  vala  őtet  a 
magyarok  ördöngös  Lajosnak;'  de  nem  feledi  el  az  ó  ősé- 
ről azt  sem  följegyezni,  hogy  Uláma  basa  egyszer  mégis 
megcsalta  és  megverte,  úgy  hogy  maga  alatt  a  lovat  meg- 
ölék,  csak  alig  jöhete  elevenen  maga  is.*  S  újra  meg  újra 
előhozakodik  egy-egy  magyar  példával.  Hogy  az  istenes 
szándék  sem  mindég  segít,  bizonyítja  II.  Endre  keresztes 
háborújával ;  3  hogy  a  zsákmánykapdosás  mennyire  vesze- 
delmes, megmutatja  a  Miksa  herczeg  és  Báthory  Zsigmond 
vezérlete  alatt  vivott  mező-keresztesi  csatával ;  *  hogy  a  had- 
vezérnek az  ékesszólás  mennyire  hasznos,  utal  Hunyadi 
Jánosra,  Mátyás  királyra  és  a  szigeti  Zrínyi  Miklósra  és  más 
magyar  vitézekre,  a  kiknek  számlálására  egy  egész  könyv 
kellene,  a  kik  beszéddel  csináltak  utat  a  bátorságnak  és 
vitézséggel  vitték  végben ; '  ellenben  mennyire  káros  az  indu- 
latosság, reámutat  Buquoira,  ki  Újvár  alatt  harag  miatt 
veszett  el,  mert  ugyan  természetíil  vette  volt  a  magyarokra 
való  haragot.*  A  hadvezérnek  türelmesnek  és  minden  tör- 
ténet ellen  fölfegyverkezettnek  és  késznek  kell  lenni,  néha 
karddal,  néha  észszel,  néha  ravaszsággal  és  néha  bolond- 
sággal kell  előállani  erre  a  világi  színre,  mivel  a  háború 
esélyei  és  cselei  változók.  ='  Kinizsi  Pál  zöld  ággal  ijesztette 
el  a  törököt,  Csőszy  András,  az  iró  nagybátyjának.  Zrínyi 
Miklósnak  szolgája,  megfutott  előle,  s  a  mint  az  szakadozva 
üldözte,  kétszázad  magával  ezer  török  lovast  levert  és  a 
basának  is   fejét  vette.*  A   vezér  tehát  az  ellenségnek   ne 

1  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  8  Ugyanott,  314.    339.    11.    Csőszy   An- 
munkái,  212.  1.  drást    (első   kötetünk  31-ik  lapján   sajtó- 

2  Ugyanott,  283.  1.  hibából     Eőszy)    az    iró    a    jobb    atyja 

3  Ugyanott,  219.  1.  szolgájának     mondja  ;    minthogy    pedig 

4  Ugyanott,  250.  1.  Csőszy  a  PetthÖ  Gergely  bizonysága 
i  Ugyanott,  259 — 260.  11.  szerint    (Rövid    magyar   krónika.  Kassa, 

6  Ugyanott,  294.  1.  1729.    157.   1.)    Zrínyi  Miklósnak,   az  iró 

7  Ugyanott,  310.  1.  apja  bátyjának   a   szolgája   volt;   a.  jobb 
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bigyjen,  különösen  ne  higyjen  akkor,  a  mikor  valami  szem- 
látomást való  bolondságot  cselekszik;  mert  rendszerint 
álnokság  vagyon  a  szivében.  A  kanizsai  török,  például, 
sokszor  közel  Muraközhöz  ereszti  a  marháját  legelni;  de 
ilyenkor  leginkább  békében  kell  hagyni,  mert  ilyenkor  lest 
vét ; '  szerezzen  jó  értesülést  az  ellenség  minden  szándéká- 
ról, de  a  maga  seregének  hangulatáról  is,  ezért  Mátyás 
király  olykor  a  szállásokon  hallgatózott ; '  s  Basta  úgy  előzte 
meg  katonái  közt  a  zendülést,  hogy  az  elégedetleneket  se- 
gítségül küldte  a  moldvai  vajdának  a  tatárok  ellen.^  És 
Zrínyi  eme  példázásaiban  és  tanításaiban  nemcsak. hadi  tör- 
ténetünk múltjára  tekintget  vissza;  de  a  korabeli  magyar 
hadakozást  is  folyton  szemmel  tartja,  hisz  a  régi  vitézség 
fölélesztését  és  régi  dicsőség  fölemelését  igen  természete- 
sen ép  a  nemzeti  védelem  javításával  törekszik  elérni: 
ennélfogva  többször  élesen,  keserű  fájdalommal  kikel  a 
fegyelmetlenség  ellen.  Bezzeg  hajdan  megvolt  a  fegyelem, 
egy  kapitánynak  parancsolatja  százezreket  reákényszerített, 
hogy  a  Dont  által  úszszák,*  hogy  sok  esztendeig  tűrjenek 
egy  Aquiléja  város  alatt ;  egy  Mátyás  azt  cselekedte  a  ma- 
gyarral, a  mit  akart  és  egy  Bethlen  Gábor  rendet  tartott 
minden  vitézlő  renddel.*  "De  hun  vannak  ezek  a  kapitá- 
nok?  Oda  vannak,  csak  a  jó  hirek-nevek  maradott  meg. 
Azoknak  a  föld  alatt  való  csontjai  kénszeritenek  bennün- 
ket, hogy  emberek  lennénk,  és  a  kik  urak   vagyunk,   ma- 


atya  az  ő  használatában  nagybátya,  bár  az  író,  hanem  a  másoló  tévedéséből, 
a  régi  nyelvben  rend  szerint  nagy  atya.  Mert  Zrínyi  nagyon  jól  ismerte  a  ma- 
öreg  atya.  A  mint  az  asszonynak  a  férje  gyár  történetet,  és  nagyon  hiven  követte 
öcscse:  kisebb  ura,  úgy  látszik,  a  gyér-  a  magyar  krónikás  hagyományt,  a  mint 
meknek  az  atyja  bátyja ;  jobb  atyja.  az  Attilának   első  magyar  királyul  és  a 

1  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  hunoknak  magyarokul   emlegetése   bizo- 
mnnkái,  337.  I.  nyitja;  hiszen  Heltai  GÁspARésPETTHÖ 

2  Ugyanott,  359. 1.  Gbrgkly  krónikája  megvolt  a  köny  vtárá- 
i  Ugyanott,  312. 1.  ban  és  a  régi  időnél  az  ő  elbeszélésökre 
4  Ugyanott,    343.    1.     A    Vitéz     Had-  támaszkodik :   ott   pedig  a   Tanais  vagy 

nagy   mind   a   két   kiadásában  Don   he-  Don  szerepel. 

lyett    Duna    áll,    de    kétségtelenül    nem  5  Ugyanott,  343.  1. 
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gimk  elsőben  tanulnánk,  azután  az  mi  alattunk  valókat 
tanítanánk,  hogy  ne  volnánk  csúzai  a  nemzeteknek  és  gya- 
lázatja az  mi  dicséretes  eltemetett  magyar  eleink  tetemei- 
nek*. « Megbocsássatok,  magyarok, »  kiált  másutt,  « igazat  kell 
mondanom!  Nem  különben,  mint  a  ménes  avagy  barom 
járása,  van  a  mi  hadunk  vonulása,  egy  csoportban  nincs 
több  tisztviselő  egy  hadnagynál,  senki  sem  néz  rendtartást,, 
senki  nem  kévánja,  sőt  gyűlöli.  Nemcsak  ebben  vagyunk 
rendetlenek,  de  rendetlenek  mindenben.  Más  nemzetek 
könyveket  irnak  seregek  rendeléséről,  mi  pedig  azokat  ne- 
vetjük; mennyi  mesterség  és  tudomány  szükséges  ahhoz.*'' 
Birálja  hadi  szervezetünket,  meg-megérinti  a  török  szoká- 
sokat; párszor  magáról  is  érdekes,  jellemző  vallomást  te- 
szén.  A  mikor  a  nemzetek  különböző  hadviseléséről  meg- 
emlékszik, hogy  a  spanyolok  mily  meggondolással  harczol- 
nak,  a  francziák  és  törökök  ellenben  kevesebbet  tanakod- 
nak és  hamar  készek  a  cselekvésre;  azt  veti  utána,  hog\' 
megvallja  fogyatkozását,  ő  is  inkább  ezekkel  tart,  mert  a 
természete  inkább  hevességre  hajlik,  mint  hosszú  türe- 
lemre.' S  a  mikor  a  szerencséről  elmélkedik,  hogy  nem  áll 
az  ember  hatalmában  jó  alkalmasságokat  teremteni,  hanem 
a  mutatkozókat  a  maga  hasznára  és  javára  kell  fordítani, 
vagyis  állapotát  az  időhöz  szabni,  mellesleg  megjegyzi,  hogy 
ebdő/  csinált  magának  jelmondatot.^  Ez  a  jelmondat,  a  mint 
ismerjük:  «Sors  hona,  nihil  aliud*.  Úgy  látszik,  a  Vitéz 
Hadnagy  irása  közben  készült,  mert  a  Wiedemann-féle  ké- 
pen, 1646-ból,  még  ez  a  jelmondat  áll:  «Nemo  me  im- 
pune  lacesset».  Ellenben  az  Adriai  Tengernek  Syrenája, 
1651-ben,  dagadó  vitorlájának  lengő  szalagján  már  amazt 
a  mondást  hordozza.^ 


X  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  4  Az  Adriai  tengernek  syrenája  czim- 

munkái,  265.  1.  képéhez    Zrínyi  a  Vittorio   Siri  időszaki 

2  Ugyanott.  314. 1.  történetének,  a  Mercurio  Overo  (História 

3  Ugyanott,  222.  1.  de    correnti    tempi)    második    kötetéből 
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^#n«  fi   Tírehi  . 

'jjosi^s'nxDfCea.LTtai/croiVKLL'yHK 
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(Egykorú  níL-iszei  után.) 
45.    ZRÍNYI    ARCZKÉPE   LATIN   JELMONDATÁVAL. 

(Ö  Felsége  hitbizományi  könyvtárának  példányáról.) 


Magyar  Tón.  Eletr.  1900 
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Zrínyi  Miklós  ilven  módon  a  niagvar  történeti  példák 
felhasználásával,  a  korabeli  magyar  hadszervezeti  bajok 
taglalásával  és  a  szeméívi  vonatkozások  beszövésével  köz- 
vetlenebb  érdeket  ád  elméleti  fejtegetéseinek,  melvekkel 
a  hadművészet  szabályait  és  fogásait  magának  okulásul  és 
nemzedékének  tanitásiil  megállapítja  és  magyarázza.  Mert 
ha  nem  is  fogadhatjuk  el  szó  szerint,  a  nu't  R.  Horvátii 
Jenő  jegvez  meg  róla :  hogy  az  aphorismákkal,  ezekkel  a 
hadnn'i veszeti  és  erkölcsi  fejtegetésekkel,  az  általa  szer- 
vczi'ndú  hadsereg  tisztjeinek  akart  oktatásokat,  jó  taná- 
csokat adni,  hogy  őket  erkölcsileg  nevelje  inkább,  sem- 
mint képezze;  s  meggyőzze  anól,  hogy  a  hadviselés  nem 
a  nyers  erők  mérkőzéséből  áll,  hanem  gondolkozást,  kép- 
zettséget, a  hadművészet  főbb  törvényeinek  ismeretét  kö- 
veteli;* mert  hiszen  ebben  a  nyomorúságos  időben,  épen 
a  békének  megkötése  után,  eg>'elöre  semmi  kilátása  sem 
lehetett  sem  a  maga  vezérségére.  sem  általa  szervezendő 
hadsereg  fölállítására;  sőt  egyenesen  e  kilátásnak  elboru- 
lása  miatt  ereszkedik  tanulmányaiba:  annyi  kétségtelen 
dolog,  hogy  a  Vitéz  Hadnag\ban  magyar  vezéri  és  a  ka- 
tonaságban magyar  hadsereget  képzel,  s  a  mag)-ar  hadi 
szervezet  javítására  törekszik.  Természetesen,  ha  a  Szigeti 
Veszedelem  jóslata,  az  ország  fölszabadítása  a  török  alól, 
az  ő  életének  tartain;i  alatt  végbe  mehet,  s  ebben  a  nagy 
vállalkozásban,  a  mint  r'emélli  vala,  a  vezéri  szerep  övé 
lesz:  akkor  okulásaiból  és  tanításaiból  az  ő  tisztjei,  az  ő 
katonái  épülhetnek,  ó  nekik  szólhat  a  mélv  igazság,**  hog\- 
a  hadviselésben  nem  elég  a  személyes  vitézség  és  bátor- 
ság, hanem  az  okos  gondolkozás  és  nemes  erkölcs  is  szük- 


(Casale.  1645.1  vette  a  gondolatot  Ennek 
a  czimképe  is  vitorlás  haiót  ábráxol,  mely 
viUámtis  viharban  halad.  Benne  ^I/ítciíW/vj 
ül.  Ugyancsak  a  dagadó  vitorlában  vnn 
a  czím :  •//  Mercurio  di  D.  Vittorio  Sitit 
S  a  lengfi  szalagon  a  jelige:  tNeí  irmt. 


Htc  hitrrel*  K  kötet  XIV  L.ajos  átírja- 
nak és  Francziaország  kormányzójának 
van  ajánlva. 

*  Gróf  Zrínyi  Miki-ós  hadtudományi 
munkái.  328.  I. 
**  Ugyanott.  328  1 
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séges.'  Most  egyelőre,  önnön  magán  kívül,  általában  a  nem- 
zedékének szól  az,  a  mint  a  hadművészet  egyes  kérdései- 
nek fonalán  újra  meg  újra  fölvetve,  elemezve,  szinezve  és 
példázva  föl-fölhangzik. 

S  mik  ezek  a  kérdések?  A  mik  különösen  a  vezérnek 
és  az  alatta  való  katonaságnak  hivatása  helyes  betöltésére 
tartoznak.  Tartalmok  kivonatos  ismertetése  annál  fölösle- 
gesebb, mert  a  fejtegetések  egymással  szervezeti  kapcso- 
latban nincsenek;  s  az  iró  a  szerint  értekezik  és  elmélke- 
dik, a  mint  olvasmányaiban,  főként  Tacitus  műveiben  egyes 
elvek,  egyes  mondások  megragadják  és  gondolkozásra  kész- 
tik. Az  egyik  könyvéből  bőven  merít  anyagot,  a  másikat 
alig  veszi  számba,  már  vagy  azért,  mivel  érdeklődése  és 
benyomása  lankad,  vagy  azért,  mivel  új  kérdés,  új  szem- 
pont nem  akad  tollára.  A  fejtegetésekből  a  szerkezeti  ka- 
pocs és  arány  tehát  hiányzik;  csak  annyiban  tartoznak 
össze,  a  mennyiben  egytől-egyig  a  vitézség  körülményeit 
és  föltételeit  beszélik  meg,  a  discursusok  rendszeresen,  az 
aphorismusok  és  centuriák  vázlatosan.  Hadművészeti  téte- 
leik egy-kettő  kivételével,  erkölcsi  igazságaik  általában,  igen 
becsesek ;  de  egyiránt  a  xvi.  és  xvii.  századi  olasz  katonai 
munkákban  gyökereznek,  még  alakjuk  tekintetében  is  ezekre 
utalnak;  egyfelől  a  Scipione  Ammirato^  és  Virgilio  Mal- 
vezzi^  könyveire,  melyek  czime  egyiránt  Discorsi  sopra 
Cornelto  Tacito^  másfelől  a  Majolino  Bisacdom*  művére, 
a  Sensi  civilt  sopra  il  perfetto  Capitanora^  melynek  tár- 
gyalási módszere  jelen  meg  újra  az  aphorismákban  és  cen- 
turiákban.  A  Vitéz  Hadnagynak  a  magyar  vonatkozásokon 
kívül  valóban  nincs  semmi  eredetisége ;  nem  akad  egyetlen 
nevezetesebb  eszméje  és  tanítása,  sőt  nincs  tévedése  vagy 


i  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  Virgilio  Malvezzi  :  Discorsi  sopra 

rannkái,  328.  1.  Comelio  Tacito. 

3  SciPiONB  Ammirato  :  Discorsi  sopra  4  Majolino  Bisaccioni  :    Sensi  civili 

Comelio  Tacito.  sopra  il  perfetto  capitano. 
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balvéleménye  sem,  mely  az  olasz  katonai  tudósoknál,  részint 
az  említetteknél,  részint  a  Fucina  di  Martc  gyfijteraény- 
ben:    Fra    Lelio    Brancaccionál,    Fra    Lodovico    Melzonál. 

DISCORSI 

DEL     SICNOR 

SCIPIONE   AMMIRATO. 

SOPHACORNELIO  TACirO, 

KcKJuililtcüniicncil  fiorc  dt  mrro  qti;lla,  chr  fi  ironiroairo  n^ 
libriicUc  iitioni  dC  Poncipi.  &  Uclbuuiio ,  o  k«iuuo 

^^ttt»i*i'k\  mttimt*ti  itUr  gtftt',  rtti  I  tviitimMttI  4'  r(-  'fft-ild 

Tlititi  dt  tffi  P'mctfi  ptr'ntm^tr  tt  i  foftlt  ía 
ítfiátttt*  fcUtlli. 

CooducTlűOlr   Vni4r'Oir<:or'\,  rliiirthi  Ji  Cumflto  ,  Tofrii  qu*|i 
fon  fuiid^iit  L'áliC4  .telit  «jft  piik  Nui4biii 


INVENETÍA,         MDCVII. 
ApprcJTo  Macüuo  VAÍcoűao. 

46.    SCIPIONE   AMMIRAtO   UUNKAjAnAK   CZÍMLAPJA. 

{Zrínyi  Miklós  példányiról,  a  zágrálii  egyetemi  könyviárból.) 


Giovanni  Battista  Columbinánál,  Alessandro  Chincheminél, 
Pietro  Sardinál  *  és  a  többi  múveibent  vagy  AYco/o  Machia- 


*  Fra  Lelio  Bran'Caccio  I  carichi 
mililari.  Fra  Lodüvico  Melzo:  Regole 
railitart  sopra  il  governo  c  servitio  par- 
ticulare  della  cavalleria.  Giovanni  TUt- 
TisTA  CoLiiMBi>'A :  Origine.  eccellenza  e 


necessita  dell'arte  militare.  Alessandro 
Chincherni  :  Lo  scolare  bombardiere, 
ammxstrato  d'instruzioni  di  concnoerfr 
e  tirare  con  I'Artigliera.  Pibtro  Sardi  r 
II  capo    de'  bombardieri.   essaminato   rt- 
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Dellt^  és  Giorgio  Basta*  irataiban  meg  ne  volna;  még 
érvelő  példái  is  a  görögök,  rómaiak  és  újabb  nemzetek 
történetéből,  ha  nem  épen  kölcsőnzöttek,  legalább  közösek. 
S  ismételnünk  lehet,  a  mit  a  Tábori  Kis  Tracta  taglalásá- 
ban levezettünk,  hogy  a  Zrínyi  katonai  lángeszének  ereje 
főleg  abban  nyilatkozik,  hogy  a  régi  és  új  idő  legjobb 
katonai  Íróinak  színvonalára  emelkedik,  tanításaikat  igazi 
éles  Ítélettel  olvassa,  s  az  alkalmazás  és  következtetés  se- 
gélyével úg\'  vonja  össze,  építi  fel  vagy  alakítja  át,  hogy 
fejtegetése  sok  helyen  egészen  újnak  tetszik,  mert  eredeti 
egyénisége  bélyegét  nyomja  reá.'  Epén  azért  alaposan  téved 
R.  Horváth  Jenő,  a  mikor  a  discursusokról  azt  jegyzi  meg, 
s  az  aphorismusok  és  centuriák  méltatásában  meg-meg- 
ismétli,  hogy  oly  tételeket  foglalnak  magokban,  melyek  a 
korabeli  eszmékkel  ellentétesek ;  ♦  mert  megengedjük,  hogy 
azok  nagy  része  csak  sokkal  később,  a  methodizmus  le- 
tűntével emelkedett  érvényre  s  az  újabbkori  hadviselés 
alaptörvényei  közé  jutott : '  de  bármily  csodálattal  adózzunk 
hősünk  tüneményes  tehetségének,  az  igazságot  nem  áldoz- 
hatjuk fel  érte;  az  igazság  pedig  az:  hogy  azok  a  tételek 
kora  eszméinek  készletéhez  tartoznak.  Nem  ó  találta  fel  és 
nem  ő  hangoztatja  őket  először!  S  ha  az  egyezéseket,  rae- 
Ivek  nála  és  kortársainál  előfordulnak,  össze  akarnók  állí- 
tani,  a  párhuzamos  helyek  egybeszedésével  egész  könyvet 
lehetne  megtöltenünk;  azért  megelégszünk  csak  azzal,  hogy 
néhány  jelentősebb  tétele  eredetének  kimutatására  szorít- 
kozunk. 

íme,  mindjárt  első  értekezésében   a  történelmi  tanul- 

approvato  del  generálé  deli'  artigliería.  A  Fucina  di  Marte-gyűjteményben :  Ve- 
lencze,  1641. 

I  NicoLO  Machiavelli:  Tutte  le  opere.  Firenze,  1550.  •,, 

a  Giorgio  Basta  :  II  maestro  di  campo  generálé  és :  II  govemo  della  cavalleria 
eggiera.  Milano,  1625. 

3  SzicHY  KÁROLY :  Gróf  Zrínyi  Miklós,  i.  k.  237.  1. 

4  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  228.  1. 

5  Ugyanott,  228.  1. 
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tnáfiyok  hasznáról  a  vitézség  mesterségének,  vagyis  a  had- 
művészetnek nehézségét  ép  oly  nvomósan  emeh  ki,  mint  a 
maga  fejtegetésében  Fra  Lciio  Brancaccio,  kinek  felfogása 
szerént  az  emberi  hivatások  között  egy  sincs  sem  nagvobb, 
sem  méltóbb,  mint  seregeknek  parancsolni  ;*  Zrinvi  szava- 
ként  az  éló  Isten,  ura  raenynek-földnek,  legdicsőségesebb 
nevei  közé  téteti  azt :  Seregeknek  Istene.**  lírancaccio  hite- 
ként Istennek  különös  adománya  nélkül  ember  el  nem  jut- 
hat akkora  tökéívre,  nagyságra,  lelki  és  testi  dcrékségre, 
a  mennyi  annak  a  hivatásnak  betöltésére  szükséges.  Nem 
elég  a  nag\'  származás,  a  kellő  vérmérséklet,  a  sok  háború- 
ban való  tapasztalás  és  a  herciilesi  eró:  hanem  a  szellem 
mívelése  is  nélkülözhetetlen,  mert  ezt  ép  úgy  gyakorolni 
kell  az  elmélkedésben,  mint  a  testet  edzeni  a  munkában. 
A  kapitánv  emez  ehnélkedéseinek  vagv  tanulmányainak  — 
úgymond  —  ki  kell  terjeszkedniök  a  régi  és  új  történe- 
tekrCy  nem  érve  be  magokkal  a  puszta  eredményekkel  és 
emlékezetes  eseményekkel,  hanem  nyomozza  bennök  az 
okokat  is,  mert  ilven  módon  a  szép  teltek  dicséretén  az 
erényre  fellángol,  és  a  méltatlan  dolgok  gvalázatán  a  bűn- 
től idegenkedik,  Figvelje  meg  a  fejedelmeket  és  hadi  ese- 
ményeket, az  ütközetbeli  rendeket  és  intézkedéseket,  cse- 
leket, tanácsokat  és  határozatokat,  luikből  minden  esetben 
tájékozódhatik.  Azért  mondják,  hogy  a  tanult  embernek 
egyetlen  napja  többet  ér,  mint  a  tanulatlannak  a  leghosz- 
szabb  kora.  V^alóban  űgv  van,  mert  micsoda  dolog  lehet  a 
kapitánynak  nagyobb  hasznára,  mintha  a  megtörtént  dol- 
gokat jól  olvasta  és  vizsgálta j  nem  talál-e  bennök  példát,  . 
melyről  mértéket,  szabályt  vehet  a  fölmerülte  változások- 
ban? De  ha  elhanyagolja  vagy  megveti  az  ilv  tanulmányo- 
kat, ne  higyje  senki,  ha  száz  esztendeig  forogna  is  háború- 
ban, hogy  tökéletesen  Ítéljen.  A  hosszas  gyakorlat  alkalmas 

*   F«A  Leljű  Brancaccio  :  ]  carkhi  niilitari,  118    1 
**  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái.  198    1 
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Ugyan  sok  rendes  dolgot  gyorsan,  könnyen  elintézni,  de  ha 
Jiem  párosul  ilyen  elméleti  ismerettel,  melyet  különösen  a 
történetek  olvasásából  merithet,  sok  véleménye  hibás  és 
téves  lesz.  S  a  történetek  olvasása  mellett  merüljön  el  még 

I  CARICHI 

MILITARI 

DIFRALELIO 

BRANCACCIO 

CAVALIER  GEROSOI.IMITANO. 

Del  Cmpila  CellMtrtli 

PER  S.  M.  CATTOLICA 

NEL  REGNO  Dl  NAPOLI,, 

E  fuo  Macdro  di  Campo,  e  Confi- 

glicr  diGucrra  ne  gli  Stad 

dl  Fiandra. 


47.    BRANCAfXIO    MUNKÁjXNAK  CZÍMLAPJA. 
(Zrínyi  Miklós  példányiról.) 

a  hadművészetben  és  annak  szabályaiban,  hogy  tudjon  ne 
csak  tanulságot  elvonni,  de  alkalmilag  sereget  is  vezetni. 
Az  ilyen  tanulmányok  a  kapitánynak  a  legszükségesebbek 
arra,  hogy  hamarosan  tökéletes  katona  legv'en,  mert  a  dol- 
gok ismerete  megadja  neki  mind  a  képességet,  mind  a 
biztosságot,  hogy  azonnal  a  gyakorlatba  helyezkedjék.  Iga- 
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zolja  a  Luculhts  példája^  a  ki  Ázsiába  küldetésekor  még 
nem  bírt  hadi  tapasztalással,  de  az  űton  bele  merült  a  ka- 
tonai olvasmányokba  és  rövid  idő  alatt  a  legtökéletesebb 
kapitánynvá  lón.'  Zrínyi  Luculluson  kívül  még  Mátvás 
királvra  és  Pescara  marquisra  hivatkozik,*  Brancaccio  pedig 
Suliára,  ki  kevés  hadi  jártassággal,  de  sok  olvasottsággal, 
mint  Marius  seregének  quasstora  Afrikában,  egyszerre  nag}* 
katonának  mutatkozott."'  S  mi  következik  mindebből?  Zrí- 
nyi szerint  bolond  az  a  magyar  példabeszéd,  hogy  nem  j6 
papirosból  hadakozni;*  Brancaccio  szerint  pedig  eg}^  kitünó 
kapitány  képzésére  ép  olvan  szükséges  a  tudomány,  mint 
a  gyakorlat.''  A  mi  ugvanazon  igazságnak  más  szavakkal 
való  kifejezése. 

A  mi  irönk  fejtegetése  szebbe  élénkebb,  színesebb,  de 
az  eszméje,  tanítása,  tétele  teljesen  az  olaszra  üt.  S  az  olasz 
irodalomban  Brancaccio  sem  az  egvetlen,  a  ki  ezt  a  fel- 
fogást hirdeti.  Maiolinu  Bisacctont^  a  Tactica  értelmezé- 
sében hasonlókép  gondolkozik.  Már  ennek  a  régi  munká- 
nak szabályai  közt  ott  van  az  utasítás:  "Olvasd  a  régi  és 
ujabb  történeteket,  abból  a  czélból,  hogy  tanácsaikhoz  és 
tanulságaikhoz  alkalmazd  magadat,  s  a  hadvezetésben  ügye- 


f 


J  Fra  Lkmo  Bbani  Accrio:  id  in.  ii« — 

I20     11. 

j  Gróf  Zrínyi  Miklúh  hadtudom&nyi 
mimkái,   198    I. 

i  Fba  Lri.io  Brancaí  ijio  :  id  m.  121  1 

+  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 
munkái,  198.  1 

5  Fka  Lelio  Brancaccio:  id  m  222  I. 

(»  BiSACCfONi  könyve  három  részből 
áll.  Az  első  CíBsar  Commentariusairól 
elmélkedésekéi  foglal  magában,  eredeti- 
leg idegen  munka  valamely  herczeg  tol- 
lából. BiSACCiONi  csak  fordította  és  meg- 
czímezte,  a  mennyiben  ö  nevezte  el  // 
perfetto  caf'itanonak.  A  munka  előbb 
mindig  a  Comraentariusok  valamely  he- 
lyét ismerteti,  ehhez  fűzi  aztán  a  fejte- 
getést ;  végül  a  fordító  me/gegyzései  kö- 


vetkeznek, a  Snisi  íivili  s^pra  il  per/ftia 
ciipitiiHo  £z  a  rész  tehát  az  előszó  sze- 
rint két  halottnak.  Július  Cxsarnak  és. 
e^y  újabbtiak.  me^  egy  élőnek.  Bisac- 
noNi-nak  műve,  a  ki  abban  a  hiszemben 
van,  hogy  többet  ér  az  élő  kutya  a  dög- 
lött oroszlánnál :  melior  est  canis  vivu» 
leone  mortuo;  megengedi  mégis,  hogy  6 
a  szürkület,  a  hercz^  a  hajnal  és  Caesar 
a  nap.  s  ó  az  olvasónak  csak  bejelenti 
ezek  jöttét.  Ehhez  a  munkához  csatolja 
aztán  a  rótnai  htidvisttéi  ismeretit  {Disci- 
plina  militare  dei  Romani)  és  Bölcs  Leo 
TtutUájiit,  pontok  szerint  fejtegetve  : 
mindig  előbb  jő  a  szöveg,  aztán  követ- 
kezik az  értelmezés:  de  több  piont  mel- 
lől elmarad,  mint  a  Zrínyi  Aphorisnju- 
saiban 
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sebben  viselkedhessél*.  A  mire  Bisaccioni  röviden,  de  ve- 
lősen azt  jeg^'zi  meg,  hog\'  a  történetek  olvasása  a  kapi- 
tánynak valóban  nem  a  legkisebb  haszna  és  kötelessége, 
mert  a  jó  és  rossz  mesterektől  egyirant  találhatók  ott  ese- 
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48.    HiSACCiONl    E(jiYIK    lUPTÚRTKNEI.MI    Mt'NKÁjÁNAK  CZfMt.APJ A. 
IZrínyi  Miklós  |>éMányHról  ) 

tek,  melyeket  utánozni  vagy  követni  kell ;  jobb  mestere 
nem  lehet  a  történetek  megírt  tapasztalásánál.*  A  törté- 
nelmi tanulniánvok  hasznának  elismerése  tehát  közönséges ; 
s  az  olasz  irók  ép  oly  különös  szeretettel  fordulnak  Nagv 


*  MaiuLino  Bisacliom  :  Sensi  civili  sopra  il  perfetlo  capitano,  igj.  1. 
Magyar  Tőrt  Élrtr.  1900  34 
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Sándor,  Hannibál  és  Július  Caesar  történetéhez,  például 
Scipione  Ammirato  az  unalomig  emlegeti  őket,'  mint  Zrí- 
nyink vagy  a  nagy  Napóleon,  kire  Horváth  JenÖ  a  mi 
írónk  érdekében  és  a  tétel  jelentőségének  kiemelése  végett 
hivatkozik.' 

A  mit  Zrínyi  a  vezér  szorgalmatosságának^  fárad- 
ságának és  vigyázásának  szükséges  voltáról  ép  oly  éke- 
sen, mint  meggyőzően  kifejt,  tételes  rövidséggel  megvan 
már  a  Bölcs  Leo  Tacticájában,  ki  megkívánja  a  kapitány- 
tól, hogy  legyen  munkás,  kitartó  a  fáradalmakban  és  ne- 
hézségekben, állhatatos  a  veszedelmekben  és  rettenthetet- 
len a  változásokban; 3  s  bővebben  elszórva  megtalálható  a 
Brancaccio  követelte  tulajdonságok  között.  A  mi  irónk 
példakép  Július  Caesarra,  Skander  bégre  és  Hunyady  Já- 
nosra utal;  az  olasz  hadtudós  pedig  Július  Caesarra  és 
Hannibálra.  Mindazok  a  művészetek  vag}'  tulajdonságok, 
miket  a  kapitánynak  magában  egyesitenie  kell,  teszik  sze- 
rencséssé, úgymond,  az  ő  vállalatait,  szerezhetnek  neki  di- 
csőséget és  jó  nevet,  és  megértetik  velünk,  hogy  inkább  a 
saját  szorgalmatosságától,  mint  a  seregének  erejétől  függ- 
nek a  győzedelmek;  mert  nem  mindig  van  a  kapitán3mak 
oly  hatalmas  serege,  hogy  csupán  abban  reménykedhetnék, 
ilyenkor  a  saját  szorgalmatosságával  és  személyes  értéké- 
vel kell  a  hiányon  segítenie.  így  tőn  Hannibál,  ki  a  maga 
tevékenységével  nyerte  örök  hírét  és  Július  Caesar,  ki 
szintén  inkább  szorgalommal,  mint  erővel  hódította  meg 
a  világot  és  tette  halhatatlanná  nevét.*  De  a  Zrínyi  érvelé- 
sei közt,  jegyzi  meg  Horváth  Jenő,  nem  érdektelen  azon 
tétele  is,   hogy  a  vezér  szíve,  lelke   minden   szenvedélytől 


1  Scipione  Ammirato  :  Discorsi  sopra  Comelio  Tacito.  Nagy  Sándorra  lo-sstr, 
Fabius  Maximusra  14-sscr,  Hannibálra  Jtő-szor  és  Július  Caesarra  s^-"^''  hivat- 
kozik. 

2  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  229.  1. 

3  Majolino  Bisacciom  :  Sensi  civili  sopra  il  perfetto  capitano,  296.  1. 
-t  Fka  Lbi-io    HRANCArcio:  I  carichi  militari.  126 — 127.  11. 
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szabados  legyen.*  Bizonyára  nem  érdektelen,  csakhogy  nem 
az  ő  tétele,  már  előtte  Brancaccio  tanítja,  hogy  a  vitézség^ 
és  okosság  nem  elegendő  a  kapitánynak  a  hadvezetésben 
és  igazgatásban,  ha  a  maga  szenvedélyének  megfékezésére 
és  a  rajtok  való  uralkodásra  ereje  és  határozottsága  nincs  j 
hisz  az  ő  erkölcse  és  fogyatkozása  visszahat  seregére.  S  a 
mint  a  tisztátalan  vagy  csiszolatlan  tükör  mindazok  képeit^ 
kik  bele  néznek,  csúf  és  torz  vonásokkal  adja  vissza:  a 
kapitány  vétke  és  hanyagsága  minden  katonát  roszszá  és 
hanyaggá  tesz.  Mert  jól  mondja  Quintus  Curtius:  a  minó 
a  vezér,  olyan  a  katona;  s  a  kiben  magában  hiányzik  va- 
lamely érdem,  valamely  tulajdonság,  mástól  sem  követel- 
heti meg.  Nem  lehet  az  derék  ember,  ki  a  maga  szenve- 
délyeit, rendetlen  kivánságait  fékezni,  legyőzni  nem  birja; 
s  a  ki  enged  magának  ebben  a  személyes  küzdelemben, 
később  majd  enged  az  ellenségnek  is.  Ki  volt  egykor  de- 
rekabb M.  Antoniusnál,  ki  tett  szebb  és  dicsőségesebb  vi- 
tézi próbákat?  Cleopatra  hálójába  kerülve  mégis  a  csa- 
tából a  leggyávábban  megfutott,  hogy  ezt  kövesse,  s  a 
világ  uralmának  reményével  hírét  és  életét  is  elvesztette. 
Ha  ellenben  a  kapitány  szenvedélyein  győzni  és  cseleke- 
detein uralkodni  tud,  kétségtelenül  az  ellenséget  is  köny- 
nyen  leveri,  katonaságát  is  a  legkönnyebben  igazgatja; 
a  ki  tehát  másnak  parancsolni  akar,  uralkodjék  magán.*"*" 
íme,  a  tétel  erkölcsi  eszméje  teljesen  az,  de  megokolása 
és  megvilágítása  az  olaszban  behatóbb  és  módszeresebb,  a 
mennyiben  a  szenvedély  káros  következéseit  a  seregre  való 
vonatkozásukban  vizsgálja  és  állapítja  meg. 

Talán  eredetibb  a  mi  irónk  elmélete  a  hadakozásnak 
módjáról  f  Nincs  a  hadakozásnak  oly  szabálya,  melyet 
okvetlenül  mindenkor  megtarthasson  a  hadnagy;  ekként 
hangzik  a  tétele;  különböztetni    kell   és  változtatni  a  dol- 


*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  230.  1. 
**  Fra  Lelio  Brancaccio:  I  carichi  militarí,  131.  1. 
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gokat,  a  mint  az  idő  és  alkalmatosság  parancsolja.  Azért 
ép  úgy  hibáznak  Zrínyi  szerint  azok  a  kapitányok,  a  kik 
a  szerencsére  semmit  nem  akarnak  bízni,  mint  a  kik  min- 
dent szerencséltetnek  s  mindent  elvesztenek.  Azonban  hasz- 
nos a  lassú  tanács,  melyben  harcz  nélkül  ellégyen  az  em- 
ber, mennyire  lehet  kár  nélkül,  és  győzedelmet  várjon 
erőltetés  nélkül,  mikor  oly  ellenséggel  vagyon  a  dolog,  a 
ki  impetussal  és  hamarsággal  szokott  hadakozni.  Csak  a  vá- 
rakozásban az  aljos  rendek  engedelmesek  és  türelmesek  le- 
gyenek és  a  kapitány  szándéka  ellen  ne  cselekedjenek. 
A  tűréssel  és  halogatással  való  győzedelmekhez  mesterien 
értett  Fabius  Maxinius  és  Július  Caesar,  a  ki  mindig  a  sze- 
rint változtatta  a  hadi  dolgokat,  a  mint  az  alkalmatosság 
hozta;  a  mikor  Petreius  és  Affranius  ellen  harczolt,  kik 
egy  mező  közepiben  voltak  megszállva,  úgy  elfogá  min- 
den útjokat  mindenfelé,  hogy  nem  levén  tovább  egy 
folyóviztül  félmértföldnél,  szomjúval  holtak  a  népeik;  más- 
kor ismét  csupán  meztelen  erővel  megfutamította  az  ellen- 
séget.* 

Zrínyi  ez  értekezése  hadtudományi  munkái  kiadója 
szerint  a  legfontosabbak  egyike,  nyilt  hadüzenet  a  metho- 
dizmus  hiveinek;  elve  egyszerű,  de  ép  azért  nagyszerű; 
teljesen  egybehangzik  a  nagy  Napóleonnak  azzal  a  mon- 
dásával, hogy  a  háborúban  csupán  a  körülmények  paran- 
csolnak.** Nem  vitatunk  el  hadművészeti  jelentőségéből 
semmit,  ha  ezt  az  elvet  egy  Zrínyi,  egy  Napóleon  vallotta ; 
hanem  az  eredetiségét  kénytelenek  vagyunk  megtagadni. 
Mert  már  jó  félszázaddal  Zrínyi  és  jó  két  századdal  Na- 
póleon előtt  Scipione  Ammirato  mind  lényegében  kife- 
jezte, mind  részleteiben  kifejtette  részint  abban  a  discur- 
susában:  Hogy  a  nagy  kapitánynak  tiszte  ismerni,  ha  a 
háborút  siettetni  vagy  halogatni  kell;    részint  abban,  mely 

*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  204 — 209.  1. 
**  Ugyanott,  230 — 231.  1. 
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a  csata  jó  rendezéséről   szól.'   Ammirato   szokása  a  tételes 

czimet  hügy-ou  kezdeni  és  az  esetleges  ellentmondást  előre 

fölvetni,  rendszerint  ilyen  módra:  <Mi  diro  alcimo  —  Azt 

fogja    mondani    valaki  .»*    Zrínyi    e    stilbelí    fogásokat    tőle 

tanulja  el,  de  eltanulja  számos  hadi  tételét  és  tanitását  is. 

^    rai    épen    ezt    a    metliodizmus    ellen   való   hadüzenetet 

illeti,  egészen  tóle  veszi  át;    csak  világosabban  fogalmazza 

sneg  s  a  feldolgozás    eg}'es    részleteire,  egyes   példáira   tér 

-^1.  Ammirato  is  tételes    kijelentéssel    kezdi,    hogv   az    elsó 

■«dolog,  melyet  egy  bölcs  és  okos    kapitánynak    érteni   kell, 

liogv  megismerje,  valamely  háborút  siettetni  vagy  halogatni 

^3zükséges-e,  mert    ettől    függ,  bog}'    miként   viselkedjék  az 

^ellenséggel  szemben ;  vagyis  más  szóval  :  miként  különböz- 

^tiesse  és   változtassa  a  dolgokat  ?   Vannak    okok,    melyek  a 

Knalogatás    mellett    szólnak,  ilyen  az,    a    mikor   a    veszteség 

^"^.'cszedelme    nagvobb,  mint    a   nyereség    reménve,  a  mikor 

-^a    kapitány    elegendő   éléssel    és   erővel   nem    rendelkezik, 

,    ^^agy  a  mikor  oly  néppel  harczol,  melynek  hatalma  az  elsó 

\~^  mpetusokbim  all,  ellenben  a  türelemmel  elpárolog.  íme,  a 

I   ^a^rinyi  impetus  kifejezése  ugyanazzal  a  felfogással.  S  Am- 

'    ^MTiirato  az  ütközetnek  mind  erószakolására,  mind  kerülésére 

"•i  Öbb  példát  idéz:  hivatkozik  F'abius  Maxinuisra,  a  ki  Han- 

•   ^■mibal    elöl    folyton    kitért,    JuHiis   Caesarra,    ki    Pompeiust 

atTiindennap   csalogatta   a    csatába,   de   ez   nem    fogadta   el, 

'     :»rTiert  nem  akarta,  hog\-  az  ő  kivánsága  végbe  menjen.  Azt 

^^V>gja  mondani  valaki :  hát  miként   győzte  le  mégis   Caesar 

"    ^^-*onipeiust  ?  Nem  ö,  hanem  a  saját  alattvalói  kényszerítet- 

t  ék  megütközni.    Caísar   Petreius    és    Affranius  ellen  pedig 

T:  líréssel  harczolt,  s  katonái    már  azzal  fenyegetőztek,  hogv 

^».z  ő  parancsa  bevárása  nélkül    ereszkednek    csatába;  a  mi 

x~osszabb  lett  volna,  mintha  Cassar  akar   megütközni  és  ók 

"V-onakodnak    harczba    menni. *  íme,  a  Zrinvi    példái    abbeli 


■  SciPiONE  Ammirato  :  Discorst  sopra 
"Comeljo  Tacíto,  414—420..  54^'    II 


3  Ugyatiolt,  416.  ]. 

3  Ugyanott,  415—19.  U. 
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követelésének  okával  egvütt,  hogy  az  aljos  rendek  enge- 
delmesek és  türelmesek  legyenek,  s  a  kapitánv  szándéka 
ellen  ne  cselekedjenek.  Semmi  művészetben  sem  lehet, 
mondja  Ammirato,  oly  kevéssé  állandó  szabályokat  adni, 
mint  a  hadi  művészetben  és  pedig  a  különböző  véletlen- 
ségek  miatt,  melvek  benne  előfordulnak,  a  hirtelen  válto- 
zásoknak levén  alávetve.  Az  a  legjobb  szabálv,  mely  számba 
veszi  a  körülményeket,  olykor  épen  valami  közbejött  ese- 
tet, mely  segitségül  jött  az  ütközet  kezdetén  és  nem  a 
végén.' 

Alig  van  kérdés,  melylyel  Zrínyi  többször  és  mélyeb- 
ben foglalkozott  volna,  mint  azzal,  hogy  micsoda  legyen 
a  szerencsét  S  a  kérdés  lényegét  majd  az  ember  erkölcsi 
erejének,  majd  a  szerencse  föltétlen  hatalmának  alapjára 
helyezi.  Elmefuttatásában  az  a  gondolat  uralkodik,  hogv  a 
szerencse  üstöke  Isten  kezében  van,  u  oda  vezeti,  a  hová 
akarja,  az  embert  tehát  szerencséssé  ö  teszi;  a  szerencsé- 
vel azonban  csak  azon  segít,  a  ki  magán  is  segít,  a  ki 
ekként  a  maga  szerencséjének  kovácsa;  az  elmefnttatás 
végén  meg  oda  kanyarodik,  hogy  az  ész,  vitézség  semmi  - 
szerencse  nélkül.'  Epigram májának  két  versében  egészen 
az  olasz  közmondást  írja  át,  és  szövi  tovább,  hogy  a  ki- 
nek a  szerencse  fütyül,  igen  könnyen  tánczolhat,  de  a  kire 
sandáiul  néz,  vitéz  létére  is  elromolhat;  az  utolsó  szakasz- 
ban aztán  egyszerre  a  kiindulással  ellentétbe  jut,  s  az  em- 
bert a  szerencse  fölibe  emeli,  mert  szerinte  a  készt,  bá- 
tort, okosat  a  szerencse  ápolgatja  és  soha  el  nem  ront- 
hatja.^ Mindez  a  következetlenség  nyilván  elárulja,  hog)' 
bármily  szépen  és  nyomósán  gondolkozik  a  szerencséről 
nem  egységes  felfogás  sugallja :  hanem  különféle  behatá- 
sok érvényesülnek  nála.  E  behatások  közül  a  politikai  írók 


I  ScipioNK  Ammikato;  Discorsi  sopra  Cornelio  Tacito,  546,  1. 
1  Gróp  Zrínvi  Miklós  hadtudományi  munkái,  222.,  227.  11. 
i  SzácHY  károly:  Gróí  Zrínyi  Miklós  költői  művei,  304.  I. 
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tanulságaira.  Grammond  és  Rtcct^  egy-egy  adalékára  maga 
is  hivatkozik;  de  a  legerősebb  hatást  ebben  a  kérdésben 
Machiavellitől  kapta.  A  mi  az  elmefuttatásban  és  epi- 
grammában  csak  közvetve  érzik,  egész  közvetlenül  az 
aphorismusok  és  centuriák  szerencse-tételeiben  nyilatkozik 
meg.  Zrínyi  a  szerencsének  tulajdonltja,  ha  valaki  a  tehet- 
ségével egyező  időben  születik,'  de  nem  elég  csak  meg- 
látni, hanem  türelmesen  meg  is  kell  várni  az  érvényesü- 
lésére alkalmas  jövendő  dolgokat;  mert  az  időt  siettetni 
lehetetlenség,  hisz  a  szerencse  sem  nem  függ,  sem  erősza- 
kot nem  túr  senkitől:  az  ember  mindazáltal  előkészülhet 
elfogadására  és  kihasználására,  a  mihez  soknak  sem  szive, 
sem  bátorsága; 3  noha  nincsen  a  szerencsének  a  mi  mun- 
kánkban annyi  hatalma  és  mindenhatósága,  hogy  az  eszes 
és  értelmes  embernek  semmi  része  benne  ne  maradjon: 
aljos  szív  az,  mely  teljesen  a  szerencse  szeszélye  szerint 
forog,  a  nagy  lélek  minden  időben  bővebben  mutatja  a 
belőle  származott  erkölcsi  jókat,  hogy  sem  azokat  a  sze- 
rencse osztogatja.*  Ha  nem  is  járathatjuk  ennélfogva  a 
szerencsét  a  magunk  akaratján,  mesterséggel  megcort  igái- 
hatjuk;  csak  ne  bízzunk  megint  mindent  a  mesterségre, 
a  mit  nem  bízhatunk  a  szerencsére ;  a  kettő  együtt  jó  s  a 
mikor  a  szerencse  mutatkozik,  mesterséggel  kettőztessük 
meg  erejét.*  így  tévednek  azok,  a  kik  azt  vitatják,  hogy 
minden  dolog,  jó  és  gonosz,  szerencséből  származik;  vala- 
mint tévednek  azok  is,  kik  azt  állítják,  hogy  az  ember 
igyekezetében  a  szerencsének  nem  nagy  része  van.  De  ezek 
legalább  rósz  időben  megkétszerezik  szorgalmukat ;  s  ha 
a  szerencse  reájok  talál,  tudnak  vele  élni.^  A  nagy  mes- 
terség abban  áll,  hogy   megismerjék  repülésében  s  legyen 


1  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  4  Ugyanott,  350 — 351.  U. 

munkái,  224.,  227.  11.  3  Ugyanott,  351  1. 

a  Ugyanott,  346. 1.  6  Ugyanott,  331 — 352.  11. 
Ugyanott.  349" 35o.  H 
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módjuk,  szivük  és  serénységük  megtartásában.'  Az  iflak 
hamarabb  készek  a  próbára,  mint  az  öregek,  mert  meré- 
szebbek és  gyorsabbak,*  mivel  pedig  a  Szerencse  asszony, 
a  serény  férfiakat  szereti:  audaces  Fortuna  juvat.'  Mind- 
ezek az  apró  fejtegetések  Horváth  Jenó  szerint  a  szeren- 
cséről írt  discursusnak  elemei;*  igaz,  csakhogy  nem  a 
Zrínyi,  hanem  a  Machiavelli  discursusának.  Mert  ó  veti 
föl  előbb  a  kérdést,  hogy  mennyi  része  van  a  szerencsé- 
nek az  emberi  dolgokban  és  miként  lehet  neki  ellenállni? 
S  ő  hozza  a  szerencsét  a  legszorosabb  összefüggésbe  az 
idővel,  alkalommal  és  mesterséggel.  Sokan  úgy  gondol- 
koznak, mondja  bevezetésében,  hogy  az  emberi  dolgokat  a 
szerencse  és  isten  intézik,  s  az  emberek  minden  bölcse- 
ségökkel  sem  képesek  megcorrtgálnt,  sőt  nincs  ellenök 
semmi  segítségök ;  azért  nem  sokat  törődnek  velők,  hanem 
hagyják,  a  hogy  a  sors  igazgatja  őket.  De  ez  az  ő  érvelé- 
seként hiba,  mert  szabad  akaratunk  nem  halt  meg;  -a  sze- 
rencse döntő  lehet  cselekvéseink  felében,  de  a  másik  felét 
nem  igazithatja,  annál  kevésbbé  bennünket.  A  szerencse 
olyan,  mint  az  áradó  folyó,  az  ember  előre  gondoskodva 
partokkal,  töltésekkel,  árkokkal  védekezhetik  rombolása 
ellen;  a  szerencse  is  csak  ott  mutathatja  meg  hatalmát,  a 
hol  fegyelmezett  virtus  nem  korlátozza.'  Hát  miért  van 
mégis,  hogy  némely  ember  ma  szerencsés,  holnap  szeren- 
csétlen a  nélkül,  hogy  természetét  vagy  valamely  tulajdon- 
ságát megváltoztatná?  Azért,  mivel  az  a  szerencsés,  kinek 
eljárásmódja  az  idő  mivoltával  megegyezik,  s  az  a  szeren- 
csétlen, a  kié  ellenkezik.  Mert  az  emberek  dolgaikban  kü- 


I  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  a  77-ik  aphorismusában,  tmaga  annélkül 

munkái,  352.  1.  semmik  vagyunk.  Virtus  a  vitézség,  vir- 

a  Ugyanott,  352.  1.  tus  az  állhatatosság,  virtus  az  okosság. 

3  Ugyanott.  254. 1.  egy   szóval   minden  jót  teszen  a  virtus. 

4  Ugyanott,  365. 1.  Ha  azért  a  vagyon    kapitányban,  sohun 

5  <Én  nem  tudom  miképen  azt  a^ót  nem  lesz  neki  ez  világba  lehetetlen.  Nulla 
magyarul  nevezni :  viWi»,>  mondja  Zrínyi  virtuti  invia.i 
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lönböző  módon  járnak  el ;  egyik  megfontoltan,  a  másik 
hevesen,  egyik  erőszakkal,  másik  művészettel,  egyik  tűrés- 
sel, a  másik  ellenkezőleg;  s  mindenik  eme  különböző 
módon  sikerre  juthat;  sót  előfordul  az  is,  hogy  két  meg- 
fontolt ember  közül  az  egyik  véghez  viszi  szándékát,  a 
másik  nem;  s  két  ember  ellenkező  módon  is  sikert  arat- 
hat: a  mint  eljárásuk  módja  épen  az  idővel  megegyezik 
vagy  ellenkezik.  De  nincs  oly  bölcs  ember,  a  ki  az  idő- 
höz alkalmazkodni  tudjon,  mert  mindég  boldogulva  egy 
utón,  a  mi  természetévé  lesz,  nem  képes  más  útra  térni; 
ennélfogva  a  megfontolt  ember  akkor  is  az  marad,  a  mi- 
kor az  idő  hevességet  követel.  Épen  ezen  fordul  meg  a 
dolog,  hogy  a  szerencse  változik,  az  emberek  pedig  eljá- 
rásukban megmaradnak ;  a  míg  megegyeznek  azzal,  szeren- 
csések s  a  mint  különböznek  tőle,  szerencsétlenek.  Tehát 
az  időhöz  alkalmazkodni  kell  szorgalommal,  mesterséggel. 
De  Machiavelli  mégis  azt  vallja,  hogy  jobb  a  hevesség, 
mint  a  megfontoltság;  mert  a  Szerencse  asszony  s  inkább 
meghódol  azoknak,  a  kik  hévvel  vívják,  mint  azoknak,  a 
kik  hidegen  bánnak  véle ;  s  mint  asszony  inkább  az  inak- 
nak barátja,  mert  ezek  kevéssé  megfontoltak,  inkább  fék- 
telenek és  több  merészséggel  parancsolnak  neki.* 

A  nagy  olasz  állambölcselő,  ime,  mindazokat  a  szem- 
pontokat megpedzi,  a  melyeket  a  mi  irónk  apró  tételeiben 
rövidebben- hosszabban  érint,  úgy  hogy  ez  egyenesen  ő  utána 
indul.  De  Zrínyi,  lelkében  ezzel  az  ihletéssel,  mind  több- 
ször és  mind  mélyebben  elmélkedett  a  szerencséről ;  egyéb 
olvasmányaiból  is  fogadott  el  eszméket  s  adalékokat,  ele- 
mezte és  érlelte  őket,  a  míg  aztán  elmefuttatása  megszüle- 
tett. Itt  már  a  Machiavelli  hatása,  a  mint  említettük,  csak 
közvetett,  újabb  benyomásai  folytán  lényegesen  módosult; 
így  Machiavelli,  hogy   csak   egyet   emeljünk  ki,  az  emberi 

*  N1COL.0  Machiaveli  :  Tutte  le  opere.  Firenze,  1550.  11.  k.  76 — 79.  11. 
Magysr  Tört.  Életr.  1900.  25 


194  S/ÉCHY   KÁROLY 

dolgokban  fele  részt  ír  a  szerencse  rovására  s  fele  részt  a 
szabad  akarat  közremunkálására:  Zrínyi  pedig  azt  kívánja 
a  kapitán3rtól,  hogy  szándékának  kilencz  része  legyen  bizo- 
nyos, csak  a  tizedik  része  lehet  koczkázatos ;  nem  vagyunk 
Isten  —  úgymond  —  hogy  az  időnek,  alkalmatosságnak  és 
a  dolgok  folyásának  parancsolhassunk;  szerencséltetnünk 
kell  néha  valamit,  de  csak  keveset.* 

S  alig  van  szabatosabb  és  tanulságosabb  értekezése, 
mint  a  titok  elemzése.  Zrínyi  nem  éri  be  azzal,  hogy  Fra 
Lelto  Brancaccio  módjára  csak  egyszerűen  hangoztassa, 
mikép  a  titkot,  a  hadi  tanács  határozatát  meg  kell  őrizni, 
mert  igen  fontos  dolog  a  háborúban,  hogy"  az  ellenség 
előbb  ki  ne  fürkészsze,  míg  rajta  végre  nem  hajtották : '•'* 
hanem  részletesen  megbeszéli  a  kérdést,  ötletes  hasonla- 
tokkal megvilágítja  a  titok  természetét,  majd  feltárja  eláru- 
lásának  esélyeit  és  veszélyeit.  A  titok  megőrzése  már  ma- 
gában nehéz,  mert  a  titok  szerinte  hasonló  a  musthoz,  a 
mely  meddig  must,  forr,  verődik  a  hordóban,  örömest  ki- 
menne; az  emberi  elme  pedig  az  önszeretet  és  elismerés 
vágyából,  mihelyt  valami  megfogant  benne,  a  mi  dicsé- 
retre méltó,  alig  birja,  hogy  kiadhassa;  az  emberek  meg 
firtatják,  találgatják,  általában  még  a  közrend  is,  mely  a 
maga  állapotjának  igazgatására  értelmetlen,  a  kapitányok  ta- 
nácsáról Vesződik  és  fecseg;  Zrínyi  maga  gyakorta  tapasz- 
talta, hogy  a  vitézei  az  ő  szándékáról  beszélgetnek  s  alig 
tűrhette  meg,  hogy  meg  ne  mondja  nekik:  nem  -úgy  volt, 
hanem  másképen.  De  azért  tett  a  természet  sánczot  a 
nyelvnek,  először  az  ajakat,  azután  a  fogat,  hogy  jobban 
megtarthassa  ember  a  titkot,  mely  az  ő  szerencse-ládájá- 
nak kulcsa.  Ezt  a  kulcsot  pedig  elvesztheti  az  ember  maga 
lelki  erőtlenségből,  minő  a  részegség,  bosszúság,  kapzsi- 
ság és  félelem;  s  kicsalhatja   másból   ékes-szólással,   hirte- 

*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  225.  I. 
**  Fra  Lelio  Brancaccio  :  I  carichi  militari,  52.  1. 
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len  való  kérdéssel,  kifürkészheti  magaviseletéből  és  cseleke- 
detéből, valamint  tagadásából. 

•  Utolszor:  az  asszonyemberek  ellophatják  azt  a  titok- 
nak kulcsát:  nincs  ő  nálok  titok,  az  ó  szájok  be  nem  zá- 
ródhatik.  Sok  példánk  vagyon  felőlük:  nem  kicsiny  a 
Daliláé,  a  mely  az  ura  titkát  elárulta.  Nagy  példa  Livia, 
Drusus  felesége,  ez  is  az  urát  nemcsak  elárulta,  hanem 
ugyan  elvesztette.  Egy  szóval,  nincsen  gonosz,  a  mely  az 
asszontul  nem  jön.  Nézd,  mit  mond  Tacitus:  Atque  illa, 
cui  avunculus  Augustus,  socer  Tiberius,  ex  Druso  liberi, 
seque  et  majores  ac  posteros  municipali  adultero  fcedabat. 
Ne  közöld  tehát  asszonyemberrel  titkodat,  mert  egyéb- 
iránt megcsalatkozol.  A  vestimentis  tinea,  a  muliere  ini- 
quitas.  Ihon  immár  az  mesterségek,  melyek  a  titkot  az 
emberből  kiveszik:  a  ki  őket  érti,  az  maga  titkát  is  meg- 
tarthatja. Kapitányok  titkosok  legyetek,  féljetek  a  titok- 
nak elvesztésétűi,  látjátok,  hogy  magatok  szájában  is  alig 
maradhat  a  titok,  verődik,  hogy  kimenjen,  mint  a  must, 
tehát  hogy  bízhatjátok  azt  sok  emberre  ?  Az  ingétől  is  félt 
volt  oly  kapitány,  ti  penig  miért  akarjátok  sok  ember  szá- 
jában tenni?  Nem  elég  azt  mondani:  neki  megmondom, 
mert  barátom;  mert  ő  neki  is  vannak  más  baráti,  az  is  a 
szerint  megmondja  a  többinek,  és  így  in  infinitum.  Nem 
titok  az,  a  kit  sok  ember  tud.»">' 

S  Zrínyi  a  titok  elárulásának  minden  egyes  módjánál 
valami  magvas  mondással  érvel  a  szentírásból  vagy  Taci- 
tusból,  vagy  valami  példával  hozakodik  elő  a  rómaiak  tör- 
ténetéből; s  egymás  után  lépnek  elénk  Coriolanus,  Július 
Csesar,  Seianus,  Agrippina,  Latiaris,  Titus  Sabinus,  Tiberius 
és  Asinius  Gallus,  Cnaeius  Calpumius  Piso,  Flavius  Scae- 
vinus,  Vitellius  és  Gálba:  de  mind  e  mondások  és  példák 
egyenesen    a    Virgilio   Malvezzi  megfelelő   discursusából 

*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  282.  1 

35* 


I06 


IROLV 


valók,  az  elárulás  módjának  osztályozásával  együtt.*  A  m 
leleménye  csupán  az  ötletes  hasonlatokban  gazdag  beveij 
tésre    és    az    asszonvemberek    csipös    elitélésével    csattaj 
befejezésre  szorítkozik;    mert  rólok  Maivezzi  legelőször 

DISCORSI 

Sopra  Cornelio  Tagito 

DEL   MARCHESE 

VIRGILIO  MALVE2ZI 

AL  SERENISSÍMO 

FERDINANDO  If 


Qnn  Dúca,  di  Tofcini. 


hn/i /é^tü.-r 


J^. 


t/tn<A 


^\  •^* 


IN     VENLTIA,        MOCXXKV 


49.    MALVEZZI    MUNKÁJÁNAK   CZ{mLAP)A 
(Zrínyi  Miklós  példányáról.) 


csak    annyiban    emlékezik    meg,    hogy    némelvek    soksa 
mint  az  asszonyok  és  i^ak,    hiúságból  beszélik  ki  a  titkj 
annak  fitogtatása  végett,  hogy  bele  vannak  avatva;**  etí 

*  ViKGiLio  Malvezzi:  Discorai  sopra  Corneiio  Tacito,  191 — 197.  11. 
**  Ugyanott,  192.  I. 
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a  kevés  leleménynyel  mégis  élénkséget  és  színt  ad  az  egész 
fejtegetésnek. 

Hasonlókép  vagyunk  a  tanácsról  szóló  értekezéssel. 
Ez  annyira  Malvezzi  nyomán  halad,  hogy  nem  egyéb  meró 
fordításnál  vagy  kivonatozásnál.  Zrínyi  csak  a  bekezdést 
hagyja  el.  Az  olasz  tudós  ugyanis  a  tanács  szükségének  és 
fontosságának  feltüntetése  végett  azon  kezdi,  hogy  a  pró- 
féták és  apostolok  is  tanácsra  szorultak,  sót  maga  Isten,  a 
mikor  így  szólt:  'Teremtsünk  embert  a  mi  ábrázatunkra 
és  a  mi  hasonlóságunkra*,  —  azt  akarta  jelezni,  hogy  ta- 
nács nélkül  semmi  dologba  ne  fogjunk;  s  maga  Jézus 
Krisztus,  a  mikor  így  beszélt:  « Honnan  vegyünk  kenye- 
ret?* tanácsot  kért  tanítványaitól.*  A  mi  írónk  ellenben 
mindjárt  a  kérdés  érdemébe  kap  s  a  szentírás  helyett  a 
történettel  érvel,  csak  késóbb,  fejtegetése  közben  használja 
fel  a  szentek  tanácsára  vonatkozó  mondást.  Kárhoztatja  a 
nyegle  spanyol  királyt,  II.  Fülöpöt,  ki  azzal  kérkedett, 
hogy  a  lova  minden  tanácsosával  együtt  hordozza;  mert 
nagy  dolog  volna  a  magunk  elegendősége,  de  tanács  nél- 
kül el  nem  lehetünk.  S  már  ezzel  a  Malvezzi  nyomába  lép, 
s  az.  ő  osztályozása  szerint  állapítja  meg,  hogy  a  fejedel- 
mek és  vezérek  háromfélék :  vannak  elóször  olyanok,  a  kik 
nem  tanácskpznak  senkivel,  hanem  mind  a  magok  fejével 
cselekesznek,  mint  VIII.  Károly,  a  franczia  király ;  vannak 
másodszor  olyanok,  kik  a  magok  fejével  semmit  sem  cse- 
lekedtek és  tanácsot  sem  akartak  másoktól  kérni,  mint 
Miksa  császár;  vannak  harmadszor  olyanok,  a  kik  minden 
embertói  tanácsot  vesznek,  valaki  ókét  tanácsiam  akarja. 
így  követi  a  maga  eredetijét  fordulatról  fordulatra,  példá- 
ról példára,  csak  egy-egy  kifejezésben,  egy-egy  részletben 
tér  el  tőle;  nevezetesen  a  mikor  arról  beszél,  hogy  a  ta- 
nácsülésben a  fejedelem  ne  szavazzon,  mert  ha  elein  sza- 

*  ViRGiLio  Malvezzi:  id.  m.  197—198.  U. 
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vaz>   az   urak   utána    indulnak,    ha    meg  a  közepén   vagy  a 
végén,    a    kik    előtte    szóltak,    megszégvenülnek  és  vélemé- 
nyéhez   csatlakoznak,    két    magvar  példával  hozakodik  elő: 
Báthory  Zsigmondéval  és  Mátvás  királyéval.  Mivel  az  elő- 
ször szavazott  Jósika  István  elfogatására,  mindenki  követte  7 
s  mivel  ez  utoljára  szólt  a  Frig\-es  ellen  való  háború  meg- 
indítása   mellett,    valamennyi   tanácsosa    melléje    állt,    a    kL 
előbb  a  támadásnak  ellene  volt  is.  A  fejedeletn  tehát  hall- 
gasson, vonja  le  a  következtetést    Zrínyi,    illetve  Maivezzi, 
és  ha  különbözik  az  ő  tanácsosainak    szavazata,   mindaddig- 
hagyja  őket  vitatkozni,  míg  eszébe  veheti :  melyik  jobb,  ez 
vagy  amaz,    és   így   maga  választhatia  meg  a  jót  a  gonosz- 
tól.'   Vagyis  arra  az  eredményre  jut,  a  mit  Giorgío  Basta 
tanít :  hogv  tanácskozzál   többekkel  és  határozz  magad.^ 

Az  értekezésben  ezen  a  két  magyar  példán  kívül  nincs 
semmi  eredeti ;  ennek  beszövésénél  és  az  átdolgozásnak 
hangjánál  fogva  mégis  eredetinek  tetszik-  Eredeti  azonban 
s  ép  oly  érdekes,  mint  jellemző  a  mi  írónknak  az  az 
észrevétele,  mehre  a  Maivezzi  discursusának  kezdeténél  a 
lapszélen  utal :  Vide  de  consiliis  quae  ungari  dánt  impe- 
ratori.3  S  a  könyv  elejére  beragasztott  jegvzetek  között,  az 
utalás  száma  szerint  csakug\'an  megemlékszik  azokról  a 
tanácsokról,  melyeket  a  császárnak  a  mag}'arok  adnak. 
•  Veszem  eszemben  én  -  mondja  -  hogy  az  magyar- 
országi urak  chühelódnek,  hogy  az  mi  kegyelmes  chá- 
szárunk  chak  pro  forma  kérdez  tanáchot  tülök,  és  imár 
mindent  el  végezet  akor  az  német  tanách,  mikor  az  magiar 
urakat  hiák ;  de  nem  az  mi  kegyelmes  unmk  oka  aü, 
hogy  mi  nem  vagyunk  elegendők,  hogv  olvan  nagy  chá- 
szárnak  tanáchot  agvunk,  hanem  magunké.  Invectiva:  quare 

1  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái.    yoi—yOb.  11.    S   Virgilio    Mal- 
VEZzi:  id.  m.   197—204.  II. 

2  GioRGio  Basta  :   11  MaestFO  dl  Campo  Generálé    TVlilano,  1(123.  16.  I. 

3  ViKOiLiD  Malvezzi  .  Discorsi  sopra  Comeiio  Tacito,  197.  1. 


k 


GRÓF  ZRÍNYI   MIKLÓS.  I99 

f 

non  mittunt  filios  in  provincias  alias  ?»*  Érdekes  és  jel- 
lemző azért,  mert  ez  is  nyilván  elárulja  és  bizonyítja,  egy- 
felől felfogásával,  másfelől  a  Szigeti  Veszedelemmel  telje- 
sen egyező  helyesírásával,  hogy  Zrínyi  a  Vitéz  Hadnagy 
némely  részletét  milyen  fiatal  korában  írta?! 

^^/féó-^      ,ii;^tjtc/^   >4£-^5^  <i/   /'"n^Lt:   ^Z)tíít^eA 

M  ^^;^.  -^/^  "^^^^ 

50.   ZRÍNYI   JEGYZETE   MALVEZZI    MUNKAJÁHüZ. 


De  térjünk  vissza  a  hadi  elvek  nyomozásához.  Termé- 
szetesen a  siker  biztosításának  nélkülözhetetlen  föltétele  a 
háborúban,  hogy  a  vezetés  egységes  legyen.  Zrínyi  szerint 
égen  két  nap,  egy  országban  két  király,  egy  hegj'ben  két 
oroszlán,   egy    hadban   két   kapitány    nem    lehet,   mindjárt 

*  A  könyv  elején  a  g.  szám  alatt.  lános  érdekű  is ;  például  a  i5S-ik  lapon, 
Zrfnyi  a  Malvezzi  művét  nagy  gonddal  a  hol  a  törökről  van  szó.  ezt  veti  oda : 
és  szorgalommal  tanulmányozta,  s  a  la-  *Ldttam  az  Florentiai  htrczegnil  at  To- 
pok szélén  számos  jegyzete,  különösen  rők  Chásxdr  fiát  nagy  gondolatokat  for- 
IsTVÁNPFi-ra  utalása  található,  a  mint  ralni%.  De  mikor  és  miket?  Nem  írja. 
az  olvasott  eszmék  és  elvek  megvilágitá-  A  könyv  elején  meg  öt  lapnyi  vegyes, 
sara  kínálkozó  magyar  példák  eszébe  öt-  latin  és  magyar  megjegyzés  olvasható ; 
lőttek.  De  a  jegyzetek  között  akad  álta-  azok  között  van  ez  az  idézet. 
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romlik  az  a  had,  az  hol  kettő  vagyon;  az  irigység  nem 
engedi  nekik  egyetérteni,  az  észnek  különbsége  nem  hagy 
egyet  parancsolni/  Fontos  elv,  jegyzi  meg  R.  Horváth  Jenö^ 
melyet  Napóleon  ekként  fejezett  ki :  «Egy  középszerű  ve- 
zér még  mindig  jobb,  mint  két  jó».'  Kétségtelenül  fontos 
elv,  de  nem  új;  az  elmélet  régóta  hangoztatta,  s  a  gya- 
korlat széltében  alkalmazta.  Sereget  vezetni  —  mondja 
Brancaccio  —  csak  úgy  lehet,  ha  egyetlen  főtül  függ,  s  a 
többi  tisztek  csupán  az  ő  rendeléseinek  végrehajtói,  mert 
a  többek  uralma,  vagyis  többfejúség  a  háborúban,  Livius 
tanácsaként,  haszontalan.  A  rómaiak  annyira  szükségesnek 
ismerték  el  ezt  az  elvet,  hogy  nagy  alkalmakkor  dictatort 
választottak,  kinek  a  seregben  korlátlan  hatalma  volt.  Álba 
berezeg  és  a  pármai  herczeg  hasonlókép  a  legkisebb  do- 
logban is  magok  határoztak.^  Ez  egységes  vezetésnél  fogva 
fö  követelés  a  jé  kapitány.  Mert  mit  használ,  szól  Zrínyi, 
ha  jó  a  had,  rossz  a  kapitány,  ha  j6  a  test  és  rossz  a  fő; 
jobb  hogy  szarvasok  legyenek  és  nyulak  a  vitézlő  rend  és 
a  kapitány  oroszlán,  hogy  sem  ha  oroszlánok  azok  és  a 
kapitány  —  nyúl.  Sokat  vihet  véghez  egy  jó  eszes  kapi- 
tány rossz  haddal  is,  de  a  rossz  jó  haddal  is  semmit.  Kapi- 
tány a  primum  mobile  és  lelke  a  seregnek,  ha  a  rossz^ 
mire  való  a  test^  ha  a  lankadt,  mit  csinál  a  test.*  Az 
érvelés  magvas,  a  hasonhtás  helyes;  de  voltakép  nem 
egyéb  a  Bísaccioni  okoskodásának  átírásánál.  A  mikor 
Bölcs  Leó  azt  kívánja  a  kapitánytól,  hogy  legyen  az  ellen- 
ség ellen  való  meglepetésben  és  vállalkozásban  szorgalmas 
és  serény,  s  a  cselvetésben  mutassa  magát  sokkal  elmésebb- 
nek, okosabbnak  és  munkásabbnak,  mint  katonái  közül 
bárki,    —    Bísaccioni  a   következő    észrevételekkel   kiséri 


I  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  301.  I. 
a  Ugyanott,  334.  1. 

3  Fra  Lelio  Brancaccio  :  I  carichi  militari,  122.  1. 

4  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  317.  1. 
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szavait:    "íme,    a    mikben    a   kapitány  jósága    kitűnik,  har- 
c^^olni  a  szellem,  munkásság,  okosság  és  szorgalom  fegvve- 
rei"vel;  ő  a  sereg  lelke,  s  a  katonák  a  test  tagjai;  ő  paran- 
csol, határoz,  segítséget  kölcsönöz  a  testnek  és  szerveinek, 
melyek   a   szerint  cselekesznek.    Ha  a  lélek  megszűnnék  a 
te^»«:ben  működni,    a   halárállna  be,    mely  a  hadban  már  a 
n;y^  »_agalom mai  kezdődik.  Valahányszor  vesztegel  a  kapitánv, 
mi:Br~3t  Hannibál  Capuában,  elvesz  a  katonaság;  azért  ajánlja 
L.^  <3,   hogy    a   kapitánv  lankadatlííniil  terveket,  vállalatokat 
sz<L:»jjön  az  ellenség  ellen o."  Es  Zrínyi  a  Bölcs  Leó  tételét  a 
^Bi  ^  accioni  fejtegetésével  összeveti ;  abból  szeme  előtt  tartja 
a       j  <>  kapitányt;   s   ebből    meríti  jelentőségének   meg^nlági- 
tá.s»^t. 

A  jó  kapitánytól  megkívánja  még,  hogv  a  sereg  felállí- 
tást ^.nál  hagyjon  hadat,  mely  harczon  kívül  maradjon  min- 
iig x-i  történetre,  vagy  a  had  segítségére,  vagy  ellenség  ijesz- 
ti s^re;  az  légyen  a  legutolsó  segítő  sereg;'  hogv  ismerje  a 
löl  <:!  csínját  s  tudja  maga  hasznára  alkalmaztatni  annak  mi- 
^<^ltát,  a  mely  tudomány  nem  elméletileg,  hanem  gyakor- 
'^•tilag,  leginkább  vadászatból  tanulható  meg.*  Azzal  a  kö- 
^^t^lésével  a  tartalék  behozatalát,  ezzel  a  csatahely  fel- 
"*iS3!nálását  sürgeti;  két  olv  hadművészeti  elv  számbavételét, 
*  >nelvek  közül  az  ö  korában  ez  utolsó  meglehetősen  isme- 
""^  ti  Cin,  s  az  első  a  császári  seregek  hadviselésében  teljesen 
sacoVcatlan,  annyira,  hogv  nálok  nyoma  sincs;*  legalább  így 
^**>~Htja  és  ig^-  méltatja  a  Hatltmiományi  Munkák  kiadója, 
^^.^y  dicséretére  volna  Zrínyinek,  ha  így  lenne:  de  for- 
'"^^íi.i,  az  ő  kedvencz  katonai  írói  az  ellenkezőről  tanúskod- 
^^^  -  A  mi  a  tartalékot  illeti,  a  császári  Basta  ismételve 
^^^^  ^emlékszik  róla,  a  mikor  a  sereg   csatarendjéről  beszél. 


^AioLiso  tiiSACCioNi:  Sensi  cítíIí  sopra  il  perfetto  capitano,  269.  I 
"*■     <Jrűf  ZrInyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  321.  l. 
i     (JgynHutt,   247..   2y7  .  323    II 
■«     Cgynrtott.  335.  1 

^agjTsr  Tőrt.  Éleir.  1900.  20 
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Rosszalja  az  olyan  eljárást,  mely  a  vezért  és  helyettese 
mindjárt  az  első  megütközésnél  leköti,  mert  ha  a  vezér  a 
támadás  folyamatában  megváltoztatja  csatatervét,  —  paran- 
csát ki  hajtja  végre,  kérdi  nvomatékkal,  ha  helyettese  i^ 
el  van  foglalva?  Talán  azt  fogja  mondani  valaki,  hogy  á* 
fóhadbiztos,  hisz  ó  a  harmadik  személv  a  lovasságnál.  De 
bizonvos,  hogy  nem  Jó  egv  emberre  bizakodni,  mikor  ket- 
tőre lehet.  Aztán  a  fóhadbiztos  tiszte,  hogv  a  csapatoka^H 
összeszedje,  s  minden  előforduló  eshetőségben  segítségül 
legTr'en,  alkalom  szerint  a  tartalckimz  csatlakozzék  és  közbe 
lépjen,  a  hol  szükséges;  talán  a  legfontosabb  tiszt  ez  az 
ütközetben,  mert  sokan  vagy  közönségesen  azt  vélik,  hogv 
a  tartalék  csapatai  szerzik  meg  a  győzedelmet  és  biztosítják 
az  egész  hadi  népet.'  A  mi  pedig  a  helyismeretet  s  annak 
felhasználását  érinti,  Fra  Lelio  Brnncaccto  épúgy  figyelembe 
veszi,  mint  Lodovico  Meizo.  Az  Fabius  MiLximiist  <azért 
magasztalja,  hog^-  a  helv  ismeretében  s  előnyeinek  kihasz- 
nálásában a  legnagyobb  tökéletességet  érte  el;'  ez  pedig  a 
lovasságnak  azt  ajánlja,  hogv  gyalogság  megtámadásánál 
nyílt  mezőben  kétharmaddal  nagvobb  sereget  is  megrohan- 
hat, ha  ez  még  nem  rendezkedett;  de  ha  erdőben,  fedett 
nton,  vagv  sáncz  megett  áll,  egyenlő  számmal  se  támadja 
meg,  s  kedvezőtlen  helven  szállássá  le  katonáit  lováról,  — 
szóval  a  helv  viszonyaihoz  alkalmazkodjék.^  S  a  vadásza- 
tot, mint  a  hadakozás  gyakorló  iskoláját  egyképen  dicséri 
Ftlippo  Marco  Bomnt,  kire  a  mi  irónk  hivatkozik,  és  Sci^ 
pione  Ainmtrnto^  ki  egész  fejezetet  szentelt  ennek  a  kél 
désnek/ 

A  lovasságnál    Zrínyi   a  gyalogságot  többre  becsüli 


I  (íioRGio  Basta  :  n  m»stro  dj  cainpo 
generálé.  80.  l.  é&  U  governo  della  ca- 
valleria  leggiera.  94.  1. 

3  Fka  Lemo  Bkancaccio  :  I  caríchi 
militari,  1x4.  1. 

3  Lodovico  Melzo  :    Regole   militari 


sopra  il  Koverno  e  ser\ntio  particolare 
della  Gavalléria.  Veleucte,  1641  A  Fucina 
di  Marté  gyűjteményében.  229 — 230.  11. 
4  SciiMONE  Amuirato;  Discorsi  sopr» 
Comelio  Tacito,  39—45-  11 
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hibáztatja  a  magyar  hadi  szervezetet,  mely  a  lovasságra 
támaszkodik.  Már  a  Tábori  Kis  Tractában  24,00x3  főnyi  se- 
regre háromszor  annyi  gyalogost  számít,  mint  lovast.*  Most, 
a  Vitéz  Hadnagyban,  ezt  az  egyenetlen  arányt  még  tovább 

R  EG  O  L  E 

MILIT  ARI 

SOPRA   IL  GOVERNO 

e  Seniióo  paiticolare 

DELLA  GAVALLÉRIA 

Dl  F  LODOVICO 
M  E  L  Z  O 

C  A   V   A   L   I   B   R 

Dl    S    GIO  VANNI 

GEROSOLIMITANO 

de  t  CotfegU  Sefrett 

Dl   MILANO 

EDI  GVERRA  NE  PAESI  BASSI 
PER 

SM  CATTOLICA 

S VO  TENENTE  GENERALB 

della  Caualleri4-i. 

51.    MELZO  MUNKÁJÁNAK  CZfMLAPJA. 
(Zrínyi  Miklós  példiny&ról.) 

viszi,  s  kétszer  is  megokolja :  miért  ?  A  mikor  Tacitusnak 
ahhoz  a  mondásához  ér,  hogy  a  numidák  a  rendezett  gya- 
logsággal szemben  neír  bírtak  megállani,  haragja  hazafias 
panaszba  tör.    «Ha    nem    szégyeleném,    szól,   nem   írnám: 

*  SzécHY  KÁROLY :  Gróf  Zrínyi  Miklós,  i.  k.  236.  1. 
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Niimida;,  hanem  Hiingari.  Ne  vélje  senki  azt,  hogy  gyű- 
lölségből, hanem  szeretetből ;  megmondom  az  igazat  és 
nem  hízelkedem  ;  megjelentem,  én  népen,  a  kik  boldognak 
hirdetnek,  azok  csalnak  meg.  En  itt  tanulást  irok,  nem 
paneg}TÍst,  tanulhatsz  penig  attul,  a  ki  megmondja  mi- 
ből vétkezel,  nem  attul,  a  ki  dicsér.  Mely  nagv  vétek 
penig  az,  hogy  a  magyarnak  nincs  gyalogsága,  és  nem  gyö- 
nyörködik  benne ».'  S  aztán  kifejti,  hogy  szembeszállásra, 
várvivásra,  sánczmegvételre  csak  a  gvalog  való;  a  rómaiak 
és  Nag\'  Sándor  gyaloggal  győzték  meg  a  világot ;  gyalog 
az  eró,  a  lovas  futás.  *  S  a  mikor  a  Centuriák  között  erre 
a  kérdésre  ismét  visszatér,  a  lovast  részletesebben  jellemzi, 
hogy  a  lovas  erdós,  hegves,  köves  helven  nem  jó,  árok 
fentartja,  patak  gátolja,  sik  mezőn  és  lovas  ellenségen  kivül 
sehol  nem  használható;  elsánczolt  vagy  kópjás  g\'alog  elle- 
nében, mely  rendben  áll,  mint  a  tüskés  borz,  nem  boldo- 
gi; mert  a  lovat  nem  hajthatod  az  ilyen  rettenetes  sűrű 
seregnek ;  és  inkább  fog  félni  a  te  lovad  attul,  hogysem  az 
te  sarkantvúdtul-  Várnak,  ostromnak  lovas  nem  mehet,  ve- 
reség esetében  elszéled  s  "egy  tikmonv  sültig»  elfut  félraér- 
földet ;  míg  a  gvalognak  nem  a  lófutás  a  reménvsége, 
hanem  a  maga  embersége,  ismét  összehíható  és  harczba 
vihető.  Mindennél  fogva  az  a  véleménye  és  tanácsa,  hogy 
a  seregnek  csak  ötöd  része  legyen  lovas;  az  sem  harczo- 
lásért,  hanem  más  okokért,  kétségtelenül  mint  a  rómaiak- 
nál :  nveivet  fogni,  lármát  csapni  és  rabolni.* 

Bizonynyal  okos  és  helyes  tanítás,  melynek  esetleges 
raeg^'alósitása  a  korabeli  magyar  honvédelemnek  gyökeres 
javítására  vált  volna:  de  egvetlen  érve  sem  akad,  melyet 
Bastánál  vagy  Brancacciónál  meg  ne  találnánk.  Már  Basta 
hangsűlvozza,  hogy  a  gyalogság  a  lovasságnál  többet  ér,  bár 
a  barbárok  beözönlésének  idején  a  lovasság  terjedi  el;  a  mi 


I  Gróf  ZrInyi  Miklós  hadtudományi  ^  Vgynnott,  273.  1. 

munkái.  278    1.  3  Vgyanott,  342.,  343..  275    11. 
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különösen  káros  Magyarország  végvidékein^  hol  a  gyalog- 
ság mellőzésével  a  törők  ellenében  rendszerint  lovast  állí- 
tanak; de  a  török  aránytalan  számától  megfut  s  a  gyalog* 
Ságra  hanyatlik,  mely  szintén  haszon  nélkül  vesz  el.  E  szo- 
kás miatt  veszett  el  Várnánál  Ulászló,  ki  nem  tartotta  meg 
Hunyady  János  rendeléseit,  s  Mohácsnál  II.  Lajos,  ki  vakon 

I    L 

MASTRODICAMPO 

GENERÁLÉ 
D   I 

GIORGIO  BASTA 

CONTE  DHVST. 

Cenerale  per  tlmperatore  ntÜA  Tranfiluanid  7 

tí  hóra  Luogotentnte  Generálé  per 

U  Mae  fik  Sna, 

Et  per  lo  Scrcniíluno  Arciduca  Mattias 
dcgli  Eíercici  ncll"  Vi^ria , 


52.    AZ   «IL  MASTRO   Dl   CAHPO   GENERÁLÉI    2-IK   KIADÁSÁNAK  CZÍMLAPJA. 
\  (Zrínyi  Miklós  példányiról.) 

bízott  Tomori  Pál  intézkedéseiben.*  Brancaccio  pedig  hosz- 
szasan  bizonyltja,  hogy  minden  katonai  rend  és  jó  fegye- 
lem a  gyalogságban  van  meg,  a  mely  a  sereg  minden  hadi 
műveletét  és  tényét  kezdi,  egyszersmind  végrehajtja;  ez 
világosan  mutatja,  hogy  mennyire  szükséges  a  háborúban, 
a  hol  voltakép  benne  van  az  erő.  Jobb  és  használhatóbb, 
egységesebb  és  megbízhatóbb,  mint  a  lovas,  mert  egyedül 

*  GiORCio  Basta  :  II  maestro  di  campo  generálé,  76—77.  U. 
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a  katonáknak  szabad  akaratától  és  tiszteinek  parancsától 
függ;  a  mellett  könnyen  összetartható,  mert  a  gyalogok- 
nak nincs  nagy  reményök  arra,  hogy  a  veszedelemből 
futással  meneküljenek,  sőt  ellenkezőleg,  a  szorgalmas  és 
vitéz  tisztek  elesése  alatt  inkább  megszabadulhatnak  karral, 
mint  lábbal;  s  annyival  serényebbek  megharczolni,  mert  a 
mulasztásért  magukon  kivtil  mást  nem  okolhatnak.  Általán 
az  olyan  sereg,  mely  gyalogságból  áll,  minden  vállalatban 
tevékenyebb,  olcsóbb  és  egyenletesebb ;  tevékenyebb,  mert 

I    L 

GO VERNO 

DELLA  GAVALLÉRIA 

L  E  G  G  I  E  R  A- 
Tractato  Oríginalc  dcl  Conte 

GIORGIO  BASTA 

VTILE  A  SOLDATI,  CIOVEVOLE 

4  CHerritrh& fruttMofo  k  Caftiént,^ 

53.    BASTA   A   LOVASSÁGPÓL  ÍRT   MUNkAjAnAK  CZÍMLAPJA. 
(Zrínyi  Miklós  példányáról.) 

minden  csatahelyen,  bármilyen  rossz  és  nehéz,  egyiránt  mű- 
ködhetik; olcsóbb,  mert  élés  dolgában  a  katonákon  kívül 
másról  nem  kell  gondoskodni;  egyenletesebb,  mert  min- 
denkor és  minden  ütközetben  részt  vehet.  Azért  nem  cso- 
dálkozhatunk, ha  azok  az  országok  és  köztársaságok,  melyek 
hajdan  elhíresedtek,  gyalogságot  tartottak;  a  görögök  és- 
rómaiak  gyaloggal  aratták  világra  szóló  győzedelmeiket.* 
A  magyar  fejtegetés  élénkebb  és  szemléltetöbb,  de  az 
olasznak  szakasztott  mássá.  Általában  Zrínyi  eszméi,  elvéig 

*  Fra  Lblio  Brancaccio  :  I  caríchi  mihtari,  50 — 51.  11. 
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tételei  miúdég  az  ő  kedveíicz  katonai  Íróinak  munkáiban 
gyökereznek;  s  nem  egyszer  velők  annyira  összefüggnek, 
hogy  tanítása  csak  az  ő  ismeretökkel  világosodik  meg.  így 
mindjárt  a  csekély  lovasság  föladatának  említésében  ez  a 
kifejezése:  nyelvet  fogni^  csak  akkor  érthető,  ha  Melzónál 
vagy  Bastánál  elolvastuk,  hogy  mi  a  pigliare  lingua  ?  Mert 
a  magyar  kifejezés  csak  az  olasznak  fordítása.  A  nyelv- 
fogás tulaj  donkép  fogoly-ejtés,  a  legfontosabb  katonai  dol- 
gok egyike  ,*  az  a  czélja,  hogy  a  kapitánynak  kémek  hiányá- 
ban is  hire  legyen  az  ellenségről,  hova  érkezett  és  merre 
menetel?  A  nyelvfogó  csapat  valamely  ügyes  hadnagy  ve- 
zetése alatt  20 — 25  főbül  áll,  de  bizonytalan  alkalommal, 
gyanús  helyen,  a  mikor  nem  sejthető,  hogy  az  ellenség 
merről  bukkan  elő,  több  ilyen  csapat  indul  el,  minden 
irányban.  A  hadnagy  ügyes  legyen,  a  mint  mondtuk :  eszes 
és  tapasztalt,  derék,  vitéz,  éber,  belátó,  vállalkozó,  és  lele- 
ményes, a  ki  minden  helyzetben  föltalálja  magát  és  min- 
den cselt  ismer;  például  a  visszavonulás  szükségében.  Ka- 
tonái is  legyenek  jobbak  és  erősebbek,  a  minők  a  vérte- 
sek és  pattantyúsok  között  akadnak,  és  pedig  felében  pat- 
tantyús, felében  vértes,  mert  a  kopjás  nem  alkalmas  erre 
a  szolgálatra.  Legyen  velők  trombitás  is,  mert  a  vállalat 
többnyire  éjj'elj  nagy  koczkázattal  és  veszedelemmel  jár, 
az  elkalandozok  összehívására,  egymás  megtalálása  végett; 
sőt  néha  jobb,  ha  két  trombitás  van,  mert  történetesen  a 
csapatot  meg  kell  osztani.  A  fődolog,  hogy  a  csapat  az 
ellenséget  lopvást,  szárnyul  közelítse  meg,  fedett  úton; 
s  belőle  olyan  embert  kapjon  el,  a  ki  a  táborbul  jő  ki, 
mert  ez  leginkább  lehet  értesülve.  De  a  hadnagy  vigyáz- 
zon, hogy  igaz  híreket  szerezzen,  mert  Curio  Afrikában  úgy 
vesztette  el  a  csatát,  hogy  hamis  értesítésre  megütközött.* 
S  így   vagyunk   azzal   a   gúnyos   dicsérettel  is,  hogy  miért 

*  LoDOVico  Melzo  :  Regole  militari.  A  Fucina  dí  Marté  gyűjteményében,  213. 1. 
GioRGio  Basta  :  II  govemo  della  cavallería  leggiera,  65 — 67.  li. 
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nevezi  Zrínyi  a  ritiratát  az  olaszok  és  németek  szép  ta- 
lálmányának; csak  akkor  értjük  teljesen,  ha  ismerjük  an- 
nak korabeli  elméletét.  Milyen  komoly  képpel,  milyen  ne- 
vetséges módon  szabályozzák.  A  ritírata^  mondja  MelzOy 
igen  hasznos  dolog  annak,  a  ki  a  kellő  idóben  és  módon, 
a  szükséges  szorgalommal  tudja  intézni.  Mikor  a  kapitány 
menetelés  közben  hírt  vesz  az  ellenségről,  hogy  az  valami 
közel  helyen,  sokkal  nagyobb  erővel  tartózkodik,  mint  az 
Övé,  ilyenkor  visszafordul  és  hátrál  ugyanazon  az  utón, 
melyen  nappal  jött,  az  éj  felhasználásával;  de  vágjon  né- 
mely más  úton  is  keresztül,  habár  később  talál  szállására. 
Ilyenkép  egyre  távolodik  az  ellenségtől,  melyet  az  éj  jóté- 
kony homályával  és  a  lovak  nyomainak  eltüntetésével  köny- 
nyen  félrevezethet.  Magaslatokon  azonban  ne  vonuljon, 
mert  a  ló  könnyen  megmakacsodhatik  s  ellenök  szegül  a 
fáradalmaknak.  S  ne  menjen  másként,  a  mikor  az  ellenség 
nincs  közel,  csak  jó  lépésben ;  ha  szükséges,  gyorsabban  is 
mehet.  Az  ellenség  megtévesztése  végett  a  lónyomokat  ak- 
ként szokás  eltűntetni,  ha  az  út  poros,  hogy  a  sereg  után 
két,  —  szélesebb  úton  négy  katona  nagy  sövénynyel  vagy 
boronával  elhúzza,  ha  pedig  sár  van,  lábbal  eltapossa.  De  akár 
elboronálják,  akár  eltapossák  s  elméletileg  akármint  erősít- 
gessék, hogy  az  ilyen  ritirata  visszavonulás  és  nem  meg- 
szaladás,  ha  a  sereg  az  ellenségtől  és  ő  miatta  megy  el, 
Zrínyi  szerint  szaladásnak  kell  azt  mondani  és  gyalázatjára 
vagyon  az  embernek.* 

Ez  az  eltérés  az  ő  egyéniségének  természetéből  foly. 
Mivel  hevességre  hajlik,  nem  szokott  meghátrálni,  hanem 
megütközni ;  s  bár  elvileg  dicséri  a  kapitányt,  a  ki  az  ellen- 
séget megveri  harcz  nélkül,  éhséggel  vagy  csalárdsággal,** 
észszel  és  mesterséggel,  de  a  tisztesség  megőrzésével,  mert 

*  LoDOvico  Melzo:  Regole  militarí,  235. 1.  Gróf  Zrínvi  Miklós  hadtudományi 
munkái,  292.  I. 
**  Gróf  Zrínvi  Miklós  hadtudományi  munkái,  299.  1. 
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hiszen  a  vitézség  azért  szép,  hogy  jó  nevet  szerez  az  em- 
bernek j '  ő  maga  mégis  gyakorlatilag  a  gyors  hadmíveletet 
szereti,  tanakodás  helyett  az  oly  cselekvést,  mely  hirtelen 
történeteket,  váratlan  veszedelmeket  zúdít  az  ellenségre." 
Hadviselése  ilyeténkép  ellenkezik  a  kortársai  eljárásaival, 
de  hadtudománya  szorosan  megegyezik  azok  tanításával,  a 
minek  bizonyságaként  az  eddigi  összevetéseken  kívül  még 
néhány  rövid  utalással  szolgálunk. 

A  mit  Zrínyi  az  ellenség  erejének  megismerésére  nézve 
hangoztat,  hogy  a  kapitánynak  tudni  kell  az  ellenség  dol- 
gát, még  a  gondolatját  is,  ha  lehet,  által  kell  látni,  hogy 
megrontására  fordíthassa,  az  ő  mesterségét :  ^  ugyanazt  kí- 
vánja Basta,  hogy  a  kapitány  ismerje  az  ellenség  tetteit, 
eszközeit,  tanácsait,  szándékait,  mikép  a  győzelemre  kinál- 
kozó  alkalmakat  felhasználhassa;^  söt  a  tétel  már  megvan 
a  Bölcs  Leo  Tacticájában  is,*  mely  értékénél  fogva  az  olasz 
katonai  irók  kedvencz  tanulmánya  lón.  Zrínyi  szerint  az 
ellenség  ez  ismeretét  a  kémek  szerzik  meg,  kikre  a  kapi- 
tány bőven  költsön,  mert  valamennyi  vitéz  cselekedet  volt 
a  világon,  kémek  segítségével  ment  végbe;*  rajtok  kívül 
kérdezze  ki  a  rabokat,'  általában  azon  legyen,  hogy  minél 
több  helyről  való  híreket  kaphasson,  mert  megtörténhetik, 
hogy  a  kém  csalatkozik  vagy  lator  szándékkal  csalni  akar, 
minél  fogva  az  óvatosság  szükséges:^  hasonlókép  véleke- 
dik Melzo,  hogy  az  ellenség  meneteléseit  vagy  mozdula- 
tait a  kémek  fürkészik  ki,  kiknek  értesítései  folytán  sok 
rósz  találkozást  el  lehet  kerülni,  azért  tartson  a  kapitány 
jó  kémeket,  fizesse  őket   mérték  és  határ  nélkül,'  vagy  a 

I  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  6  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 

munkái,  270.  1.  munkái,  241.  1. 

^  Ugyanott,  334.,  360.  11.  7  Ugyanott,  263.  1. 

3  Ugyanott,  263.  1.  S  Ugyanott,  355.  1. 

4  GiORGio   Basta  :     II  govemo  della  9  Lodovico  Mblza  :    Regole  militari 
cavallería  leggiera,  65.  1.  256.  I. 

5  Maiolino  Bisaccioni:   Sensi  civili 
sopra  il  perfetto  capitano,  300.  1 

Maujrer  Tön.  Élelr.  1900.  27 
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mint  Basta    mondja,    ne    kiniélje    a    költséget,    mert    b 
nyosra  veheti,  Hogy  a  ki  ebben  a  dologban  buzgóbb,  fe 
ver  nélkül  is  minden  vállalatában    és    miveletében    szeren- 
csésebb lesz  ellenfelénél ; '    a  kémeket  pedig,  ajánlja  Bran- 
cacciUy  úgv  foglalkoztassa,  hogy   egyik    se    tudjon  a  másik- 
ról és  pedig   azért,  hogv    a   kapitánv    egyfelől    minél   több 
úton  értesüljön,  másfelől  a  csalók   ellen    biztosítsa    magát; 
mert  megeshetik,  hogv  egvenesen  megrontására  összejátsza- 
nak, hisz  az  ilven    nuinkára    tisztességes   és   igaz   emberek 
nem  vállalkoznak,  azért  mindég  gvanúsoknak    vegye  ókét; 
s  rajtok  kivíil    vallassa  ki  a  hadi    foglyokat  és  az    ellenség 
kezéből  kiszabadultakat  is.'    Íme,  a  mi  írónk    három    meg- 
emlékezése a  kémekről  három  olasz  katonai   tudós    nyilat-_ 
kozatára  üt. 

A  mit  Zrínyi    a    nagy   dolgok   hatásárúi  állit,    hog^-    a 
kapitány  szerencséjét  és  háborúi  sikerét  elósegiti,  azért  ha 
nagy    dolgok    véghezvitelére    alkalom    n vilik,    bátor    kézzel 
nyúljon  hozzá;  ^  még  világosabban  és  határozottabban  fejezi 
ki  Brancaccío.  A  kapitánvnak  valamely    országba  nvonui- 
lásánál,  úg\'mond,  szükséges,  hogv    valami    emlékezetes    é& 
nagy  dologgal   megerősítse,  sőt  növelje    magáról  a  jó    hir^fl 
melvet  a  népek  az  idegen  erörül  mindég  ápolnak  és  a  ma-^ 
guk  kárára  terjesztenek;    mert    könnven    megeshetik,  hogy 
a  nagv  dolgok  hatása  alatt  a  megtámadottak  kétségbe-esve 
a  védekezés   lehetősége  iránt,  nem   akadálvozzák  a  hódítás 
elóhaladását ;    ha    ellenben    a    kapitánv    időt    hagy    nekik  a 
fegyverkezésre,   veszít   jó    hiréból    és   gyöngébb    lesz;    míg 
azok  a  saját  országuk  helyismeretével  a  háború  halogatásá- 
ból nagy  előnybe  jutnak/ 

S    a   mit    Zrínyi    megkövetel,    hogy    a    kapitány    legj-ei 


I  GiORGio  Basta     11  mastro  di  cacipo  generálé,  i6.  I 
«  Fra  LELto  Brancaccío:   I  caricht  rnilitari,   130.  l 
i  Gróf  ZkiNvt  Miklós  hadtudományi  munWái.  353.  1 
4  Fra  Lslio  Brancaccío:  id.  m.   125.  1 
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Wsszó/ó,  s  necsak  beszédével,  arczával    is   hirdesse  a  bá- 
forságot  és  ütközet  elótt  lelkesítse   föl   katonáit;'  azonkép 
már  Bölcs    Leo    megkivanja,  hog}-  a  kapitánv  a  római  ve- 
2érek    példájára    a    maga    idejében    bátorítsa    fel,    mert   az 
é/cesszólás  által  felgvulasztott  lelkek  készségesebbek  a  fára- 
dalmak elviselésére;  a  rómaiaknak  ez  a  szokása /?/5öCCíb«/ 
szerint  lassan,  lassan  divatát    múlta,  mert  a  kapitányok  in- 
ka k>h>    karddal    és    bottal,    mint    buzdító    szóval    törekedtek 
hatni  ;  de  az  ó  korában   az  ékesszólást  ismét  közönségesen 
me'gkövetelték  tőlük;'  B/dncticao  például  ajánlja,  hogy  a 
kapitány  élénk  és  hathatós  érvekkel  a  katonák  lelkét  min- 
den   míveletre   reábirja,  félelem    helyett   vakmerőségre,  ki- 
csapongó  szenvedélyek    helvett    nemes    érzésekre    ragadja; 
8  ne    csak    beszédével   tüzelje   őket,    arczának   derűjével   is 
mutassa  bátorságát,  hogy  a  katonák  csodálják  vidám  tekin- 
tetét    és   a   győzedelmek    reményével    teljenek    el.^    A    mi 
h6sünk  szép  fejtegetése  nem    más,  mint   eme   tételek  egy- 
séges feldolgozása.  S  a  mit  a  katonai  fegyelem  s  jó  rend- 
taf'tti^   szükségéről,  a  büntetés  és  jutalmazás   következetes 
alkalmazásáról  ismételten  oly  erélyesen   hangoztat:*  Inind- 
^*     ép    azon    módon    megteszik    kedvencz    irói,    különösen 
Bitsítj^  ki  a  lovasság  szervezetének  és  fegvei mének  javítá- 
sára   czélzó  tervezetében  már  hevesen  kikel  a  szökött  szol- 
gák   felfogadása,  a  nőszem élvek    táborral    hiirczolása,  a  ka- 
tonák   kóborlása  és    ragadozása,    valamint    a    zsákmányolás 
^^otása    ellen ;  s  a  vétkesek    szigorú    megbüntetését    és    az 
érdemesek  elismerő  megjutalniazását  javallja.^ 

S  a  mire  hősünk  a  sereg  biztonsága  érdekében  figyel- 
í^ezteti  a  kapitánvt,  hogy  gondoskodjék  mindenről,  ha  az 
ellenség  országába  bemegy,  különösen  arról  is,  hogy  vissza- 

*  <jRÓF  Zrínvi  Miklós  hadtudományi  munkái.  259—260.  II. 

*  Maioi.ino  Bisaccioni  :  Sensi  civili  sopra  i!  perfeito  Capitano.  ÍÍ7.  J. 

*  Fra  Lelio  Brancaccio  :  I  Carichi  Militari.  So  .  126    II 

*  GttóF  ZRfsYi  Miklós  haJtudomámi  munkái,  265.,  273.,  27^..  295.  11. 
5  GiORGiu  Basta  ;  II  Govemo  della  Gavalléria  leggiera,  28—29.  "• 

27* 
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jöhessen ;  s  ne  tegyen  úgy,  mint  a  hal,  a  mely  nem  gon- 
dolja meg,  visszamehet-e  a  varsábul,  csak  menten  mégyen 
belé;  hogy  a  vizeken  és  egyéb  kelőkön  hagyjon  elegendő 
védelmet,  mikép  háta  megett  az  ellenség  el  ne  foglalja 
azokat,  a  míg  oda  jár : '  ugyanezt  már  Brancaccio  is  fel- 
hozza, hogy  az  ellenség  főidén  nem  elég  csak  foglalni, 
hanem  az  elfoglaltat  tudni  is  kell  megtartani;  de  a  meg- 
szállás végett  ne  vigyen  magával  nagyobb  hadat,  mint 
a  mennyit  rendesen  elláthat,  mert  mindég  többet  ér  egy 
közepes,  jól  fegyelmezett,  mint  egy  fegyelmezetlen  nagy 
sereg.  * 

S  a  mit  Zrínyi  a  kapitány  öltözködésére  mond,  hogy 
keríilje  a  városi  czifraságot,  az  arany,  ezüst  és  drága  kön- 
töst :3  hasonlókép  ajánlja  Brancaccio  is,  hogy  kerülje  a 
pompát  és  ragyogást,  melyet  a  magas  állású  emberek  rend- 
szerint hiyalkodásból  viselnek;*  s  a  mit  a  pribékek  szer- 
zésére nézve  tanít,  hogy  a  kapitány  igyekezzék  azon,  mi- 
kép  az  ellenség  hadnagyai  közül  valami  híres  embert  el- 
csaljon, a  ki  minden  dolgot  alaposan  ismer:'  ugyanazt  ta- 
nácsolja már  Brancaccio f  hogy  a  kapitány  nyerje  meg  az 
ellenség  némely  tisztjét,  a  ki  folytonosan  értesítse;  sőt 
bízza  meg  néhány  maga  emberét,  hogy  színleg  az  ellen- 
séghez álljon  és  ott  szolgáljon.*  A  gondolat  ugyanaz,  leg- 
fölebb  a  kifejezés  szava  vagy  kiviteli  módja  különbözik. 
S  a  mit  a  katonák  örökös  foglalkoztatásáról  hirdet,  hogy 
munkát  kell  adni  a  vasnak,  ha  nem  adsz,  maga-magát  el- 
vesztegeti és  a  rozsda  megeszi;  munkát  kell  adni  a  vité- 
zeknek,   mert   ha   henyélnek,  elvesznek  .'^  ugyanazt  tanítja 


I  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  241 — 242.  11. 
a  Fra  Lblio  Brancaccio  :  I  carichi  militarí,  125.,  130.  11. 

3  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  289.  I. 

4  Fra  Lelio  Brancaccio  :  id.  m.  133.  1. 

s  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  248.  i. 

6  FpA  Lblio  Brancaccio  :  id.  m.  130.  1. 

7  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  307.  I 
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már  Brancaccio,  a  ki  épen  a  fegyelem  és  jó  rendtartás 
érdekében  sürgeti,  hogy  a  kapitány  a  legnagyobb  szorga- 
lommal gyakorolja  katonáit  a  fegyverkezésben,  menetelés- 
ben, fáradalmak  és  nélkülözések  elviselésében,  mert  ha 
nem  gyakorolja,  a  tétlenség  és  gyönyörűség  megemészti 
erejöket  és  ügyességöket,  s  hasztalanokká  és  röstekké  teszi 
ókét.'  S  a  mit  az  éjjelt  támadásra  nézve  vél,  hogy  a  ka- 
pitány óvakodjék  tőle,  ha  csak  a  hely  nem  olyan,  hogy 
bizhatik  valamit  a  sötétségben,'  teljesen  akként  gondolko- 
zik Ammirato,  ki  egész  discursusban  okolja  meg,  hogy  az 
éjjeli  ütközetet  kerülni  kell,  a  mikor  a  vállalkozó  a  hely- 
nek előnyeit  ki  nem  használhatja.*  S  a  mit  a  kénytelenség 
fölidézésére  nézve  mond,  hogy  nincs  a  megharczoláshoz 
hatalmasabb  fegyver  nála,  azért  a  kapitány  kénytelenséget 
vessen  a  vitézekbe;  de  viszont  minden  mesterséggel  azon 
legyen,  hogy  az  ellenség  szivéből  kivegye  a  kételenséget, 
mert  a  kételenség  —  két  ellenség,  hiszen  una  salus  victis 
nullám  sperare  salutem  s  a  kétségbeesett  ember  csak  vi- 
tézség által  győzhet,*  hasonlóképen  nyilatkozik  Btsaccioni, 
hogy  a  kapitány  egyik  legnagyobb  oktalansága,  ha  az  el- 
lenséget a  kétségbeesés  határáig  viszi,  mert  una  salus  victis 
nullám  sperare  salutem  s  kétségbeesésből  úgy  fog  harczolni, 
mint  egy  oroszlán ;  a  legnagyobb  művészet  az,  hogy  az 
ellenségben  a  félelmet  felébreszteni,  és  fenntartani  tudja, 
de  ne  vigye  annyira,  hogy  az  kétségbeessék  és  csak  a 
kardjában  bizakodjék.*  S  a  mit  szóval  egyre  hirdet,  tettel 
Örökkön  gyakorol,  hogy  a  törököt  nem  kell  bevárni,  hanem 
meg  kell  támadni,*  már  Basta  is  azt  vallja,  hogy  káros  a 
török  sereget  bevárni  a  sík  mezőben,  hanem  rendes  had- 


I  Fra    Lelio   Brancaccio:  I  carichi  4  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 

militarí,  123.,  2.  11.  munkái,  264.,  338.  II. 

a  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  s  Maiolino  Bisaccioni  :   Sensi  civili 

munkái,  288.  1.  sopra  il  perfetto  capitano.  288.  1. 

3  ScipiONB  AifMiRATO :  Discorst  sopra  6  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 

Cornelio  Tacito,  161— 163.  11.  '  munkái,  289.  1. 
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dal  neki  kell  menni;'  s  a  mint  a  ]L'aipiXÁTíy  csatabelí helyé- 
ről vélekedik,  hogy  néha  elől,  néha  hátul,  néha  középen 
vagy  szélről  kell  forognia  s  ha  szükség  van  reá,  nemcsak 
szóval,  de  tettel  és  példával  is  biztatni  vitézeit ; '  de  mégis 
fő  tiszte  a  parancsolás,  mert  nagy  különbség  vagyon  a 
közvitéz  és  hadviselő  kapitány  között:^  hasonlókép  okos- 
kodik Bisaccionij  kinek  hivatkozása  szerint  Buquoi  több- 
ször szerencsésen  közbecsapott  a  harczba,  természetesen  a 
mikor  kellett;  de  kiegészítésül  megemlíti  Bölcs  Leónak 
nézetét,  hogy  a  kapitány  első  dolga  parancsolni.*  Zrínyi 
a  kapitány  összes  tulajdonságaira  és  kötelességeire  nézve 
egyetért  kedvencz  íróival,  ha  itt-ott  a  jellemzés  szinében 
vagy  kifejezés  erejében  el  is  tér  tőlük.  így  egészen  az  ő 
beszéde,  a  magyar  ember  csattanós  mondása,  a  mikor  a 
kapitány  szorgalmáról  és  eszéről  azt  vágja  oda,  hogy  annyi 
szemének  kell  lenni,  mint  Árgusnak,  annyi  kezének,  mint 
Briaraeusnak,  és  annyi  eszének,  mint  száz  németnek.' 

De  különben  minden  katonai  elve  olasz  olvasmányaira 
vezethető  vissza,  még  az  olyan  is,  a  mely  feltűnő  voltá- 
nál egészen  eredetinek  látszik.  így  a  kópjáról  azt  állítja, 
hogy  lovas  kezében  semmirekellő ;  állítja  akkor,  a  mikor 
Montecuccoli  szinte  egyidejűleg,  jegyzi  meg  a  Hadtudo- 
mányi munkák  kiadója,  a  kopját  a  fegyverek  királynéjá- 
nak nevezi.^  Ám  ez  az  álhtása  ép  oly  kevéssé  a  maga 
véleménye,  mint  a  hogy  a  Montecuccoli  elnevezése  nem 
a  maga  leleménye,  mert  már  előtte  Brancaccio  irja:  «che 
la  picca  e  la  regina  deli'  armi;»'  s  ő  már  azt  vallja  róla, 
hogy  ez  azok  kezében,  kik  bánni  nem  tudnak  véle,  inkább 
akadály,  mint   haszon,  s  gyakran   megtörténik,  hogy  a  he- 


1  GiORGio  Basta  :  II  maestrodi  campo  5  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 
generálé:  77-78.  II.  munkái,  348.  1. 

2  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  6  Ugyanott,  376.,  401.  1. 

munkái,  323.  1.  7  Fra  Lelio  Brancaccio:    I  caríchí 

3  Ugyanott,  357.  1.  militari,  3.  1. 

4  Maiolino  Bisaccioni     id  m.  294.  ). 
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lyett,  mikép  hegyével  az  ellenség  ellen  fordítanák,  úgy  ke- 
zelik, mint  a  botot;  maga  is  többszőr  látta  a  lovas  olda> 
Iára  haszontalanul  odavetve,  a  mikor  természetesen  a  kopja 
semmirekellő.*  Nagy  hátránya  azonfelül,  a  mint  Basta  ki- 
fejti, hogy  a  kópjásokkal  csak  apró  csapatokban,  25 — 31 
emberként  lehet  mozogni,  s  csak  sík  mezőben  kemény  föl- 
dön, igen  jó  paripával  és  nagy  gyakorlottsággal  lehet  őket 
használni,  hogy  szétszórásuk  után  többé  nem  egyesülhet- 
nek és  pisztolylyal  nem  szolgálhatnak,  mint  a  vértesek, 
ennek  következtében  az  újabb  tömeges  harcz  és  tömött 
rend  mellett  erejök  veszett,  és  hitelök  leszállt.  Franczia- 
országban.  a  vértesek  szervezése  óta  a  kopj  ás  lovasokat  tel- 
jesen mellőzték;  maga  is  azt  ajánlja  a  felségnek,  hogy  a 
kopj  ás  lovasságot  át  kell  alakítani  nagy  részint  vértessé; 
ha  pedig  az  nehezen  menne,  a  kopját  egyszerűen  el  kell 
venni  és  pisztolyt  adni  helyébe.**  így  a  puskáról  és  ágyú- 
ról  azt  tartja,  hogy  nincsen  annyi  haszna  és  rettenetessége, 
mint  híre.  Nem  a  városok,  várak  és  erősségek  megvételé- 
nél, hanem  a  mezőn  való  ütközetnél  érti.  Mert  ha  a  ka- 
pitány nem  enged  időt  a  lövöldözésre,  hanem  karddal  neki 
vág  az  ellenségnek,  egyszerre  megszünteti  a  tüzérség  káros 
hatását.  A  kik  tehát  az  ágyúba  vetik  reménységöket,  meg- 
csalatkoznak benne.  Mert  a  mikor  az  ellenséggel  meg  kell 
ütközni,  magyarázza  Zrínyi,  háromféleképen  helyezheti  el 
az  ág}'úkat:  i.  hogy  a  seregek  előtt  álljanak,  de  akkor 
csak  addig  lőhetni  velők,  a  míg  az  ellenség  elunja  és  a 
hadra  reájő;  2.  hogy  a  seregek  között  legyenek,  de  akkor 
a  hátulsó  soroknak  az  elsőkkel  való  egyesülése  esetében 
akadályul  szolgálnak  és  tovább  nem  működhetnek,  legfö- 
lebb  üres  helyen,  de  ott  meg  az  ellenség  betör;  3.  hogy 
oldalt  essenek,  de  ott  meg  az  idegen  lovasok  reácsapnak, 
elfoglalják  és  ellened  fordítják  őket.   Sáncz  mögül  is  csak 

*  Fka  Lblio  Brancaccio  :  I  carichi  militarí,  3.  l. 
**  GiORGio  Basta  :  II  gQvemo  della  cavalleria  leggiera,  102—106.  11. 
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addig  dolgozhatnak,  mig  az  ellenség  magasabb  dombon 
vagy  földhányáson  nem  foglal  állást,  onnan  szépen  kiker- 
getheti táborát.  íme,  az  ágyúk  haszna  és  rettenetessége,  a 
ki  okos  és  szives,  minden  ellen  módot  talál.' 

Ez  a  tanítás  bármily  sajátos  akkor,  a  mikor  Gusztáv 
Adolf  az  ágyúknak  mind  hasznukat,  mind  rettenetességö- 
ket  bebizonyította,  mégsem  a  Zrínyi  nézete.  Teljesen  meg- 
van Machtavellt-nt\,  a  mint  már  Körösi  Sándor  reá  mu- 
tatott.* A  nagy  olasz  tudós  hosszasan  vitatja,  hogy  a  hol 
a  katonák  tömegesen  és  hevesen  támadnak,  ott  a  tüzérség 
semmit  sem  ér.  S  hivatkozik  a  svájcziak  esetére,  kik 
1513-ban  Novaránál  ágyúk  és  lovak  nélkül  támadták  meg 
a  tüzérséggel  ellátott  francziákat  erősségeik  megett  és  min- 
den akadály  nélkül  szétrobbantották  őket.  S  enhek  oka 
felfogása  szerint  az,  hogy  a  tüzérségnek  vagy  falakkal,  vagy 
árkokkal  vagy  sánczokkal  védve  kell  lennie  működésében, 
mert  ha  nincs,  zsákmányoddá  lesz,  vagy  haszontalanná 
válik,  mint  a  mezőn  való  ütközetekben,  a  hol  csak  embe- 
rek fedezik.  Hisz  ha  személyes  küzdelemre,  kardra  kerül 
a  dolog,  világosabb  a  világosságnál,  akkor  sem  az  öreg, 
sem  az  apró  ágyúk  nem  használnak.  Ha  elől  van  a  tüzér- 
ség, hamar  elfoglalod;  ha  hátul,  inkább  az  ellenséget  ma- 
gát sújtja,  mint  téged ;  ha  pedig  oldalt  működik,  nem  mű- 
ködhetik máskép,  mint  a  hadon  kívül  a  régi  római  hajító 
szerszámok  módjára,  melyek  a  lovasság  vagy  más  csapat 
rajta-ütése  esetében  rendszerint  a  légiók  közé  menekültek.  , 
A  ki  másként  számít,  rosszul  számít,  s  egy  oly  dologra 
bizakodik,  a  melyben  könnyen  csalatkozik.  A  tüzérség  tehát 
hasznos  lehet  olyan  seregben,  melyben  megvan  a  régi  virtus : 
de  e  nélkül  egy  vitéz  sereg  ellen  a  leghaszontalanabb.^ 

A  két  iró  felfogása  és  érvelése* ugyanaz,  bár  Zrínyinket 

I  Gróí'  Zkínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  289.,  345 — 346.  II. 

s  Magyar  Tengerpart,  i.  évf.  12.  sz.  Fiume,  1893. 

3  NicoLo  Machiavelli:  Tutte  le  opere,  iii.  k.  192 — 193.  II. 
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Machiavellitől  nagy  idö  választja  el ;  s  ez  idő  alatt  a  tüzérség 
sokat  fejlett  mind  gyakorlatilag,  a  mint  Gusztáv  Adolf  had- 
viselése mutatja,  mely  már  a  tüzér-tömegeket  is  sikerrel 
alkalmazta;'  mind  elméletileg,  a  mint  a  szakszerű  fejtege- 
tések és  kézi  könyvek  szaporodása  tanúsitja.  Csak  a  J^u- 
ctfia  di  Marté  gyűjteményében  több  ilyen  dolgozattal  ta- 
lálkozunk. S  Olaszországban  már  önálló  tüzérískolák  kelet- 
keztek, mint  1636-ban  a  ferrarai,  melyet  marchese  de 
Bagno  alapított  és  Alessandro  Chincerni  tökéletesített.  - 
Ez  iskolában  a  legénység  alapos  oktatást  nyert  a  tüzérség 
és  lövö-szerszámok  5  nevétől  kezdve  ennek  a  fegyvernem- 


t  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 
muokái,  365.  1. 

z  Alsssanoro  Chincherni  :  Lo  sco- 
lare  bombardiere.  A  Facina  di  Marté 
gyűjteményében,  86a  1. 

i  A*  ariiglieria  ntve,  mondja  Sakdi 
(II  capo  de  bombardieri.  Velencze,  1641.) 
a  griff  madár  karmairól  ered,  melyeket 
artigU-nék  hívnak,  mert  a  mint  a  griff 
a  maga  karmaival  egy  perez  alatt  meg- 
ragadja és  széttépi  a  magasból  m^pil- 
lantott  zsákmányt,  a  nélkül,  hogy  az 
menekülhetne  elóle :  hasonlókép  a  tüzér- 
ség, mihelyt  meglátja  az  ellenséget,  azon- 
nal elpusztítja.  (31.  1.)  Lövó  szerszámai 
között  a  coluhrindk  nevét  a  kigyótól  köl- 
csönözték, melyet  latinul  colubemek, 
olasznl  colubrind-aak  neveznek  ;  mert  a 
mint  a  kigyó  fölgerjedt  haragjában  egy- 
szerre az  ellenségre  csap  és  egy  szem- 
pillantás alatt  megöli,  azonkép  hat  a 
colubrina  is,  mely  alakjára  a  coluberhez 
hasonlatos,  karcsú  és  hosszas.  A  colabri- 
nák  kőzött  szintén  kigyótól  kapta  nevét 
a  vaskos  és  rövides  aspido :  vipera,  s  a 
cannonok  között  a  leghatalmasabb  és 
legrettenetesebb,  a  basiliscus :  királykigyó. 
Több  ágyú  neve  m^  a  ragadozó  mada- 
rakról van  véve ;  (gy  a  fél-  vagy  egy- 
fontos smeriglio :  vércse,  a  két  vagy  há- 
rom fontos  faUonetto :  üók-sólyom.  az 
öt  vagy  hat  fontos/a/(o  .-  sólyom,  a  nyolcz 
vagy  tíz  fontos  sagro  :  vadászsólyom ; 
mindé  madarak   a  karmaikkal   védekez- 

Magyar  Tón.  Élctr.  1900. 


nek  és  támadnak,  szétmarczangolva  más 
madarak  elöl  a  zsákmányt  falánkságuk 
kielégitése  v^ett,  a  legkisebb  köztük  a 
vércse  és  legnemesebb  a  vadászsólyom. 
(5.  1.)  Három  ágyút,  úgy  látszik,  a  tüzér 
kedélyesség  keresztelt  el;  ezek  a  négy 
fontos  saliomartino :  bukfenczezö,  a  hat 
fontos  passavolante :  csatangoló  és  nyolcz 
fontos  moiana :  a  feleségem.  Mindezek 
^yütt  a  colubrina  kivételével  a  nuxei 
tütirsig  ágyúi  voltak,  vagyis  a  mezőn 
való  ütközetekben,  távol-lövésre  szolgál- 
tak, nem  levén  alkalmasak  b.  Sciaban 
szerint  (II  bombardiero  Veneto.  Velencze. 
1641.  A  Fucina  di  Martéban,  531—533. 11.) 
sem  erődöket  vívni,  sem  azokat  oltal- 
mazni, mert  oda  erősebbek  kellettek. 
Ezek  az  erősebbek  a  második  csoportba 
tartoztak  és  üteg-dgyúknak  hivták  őket : 
az  ilyenek  kétfélék  voltak:  i.  coluhrindk, 
14  fontostól  130  fontosig  váltakoztak,  hosz- 
szuk  lend  szerint  a  szájok  átmérőjének 
30 — 32-szeresét  tette ;  azok  azonban,  a 
melyek  a  30  fontosakat  meghaladták,  már 
rövidebbek  és  nem  igazi  colubrinák  vol- 
tak ;  2.  cannonok,  20  fontostól  120  fontosig 
emelkedtek,  24—26  átmérőjű  hoszszal ;  de 
csak  a  40—50  fontosakat  ismerték  el 
igazi  üteg-ágyúknak,  mert  a  nagyobbak 
már  rövidebb  alakkal  bírtak  ;  mert  vagy 
bajosan  lehetett  őket  kezelni  nehézségük 
miatt,  vagy  kevesebb  hatással  működtek 
rövidségük  következtében.  A  colubrinák 
és  cannonok  között    egyébiránt   Colum- 
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nek  körébe  eső  minden  ismeretből :  az  arithmetikából  és 
geometriából,  a  magasság-  és  síkmérésból,  a  gépészet  és  erő- 
dítés elemeiből ;  épen  erre  való  tekintettel  eg^'^esek,  mint 
Pietro  Stioiíi\  a  tüzérséget  már  a  hadsereg  első  katonasá- 
gának tartották  és  hirdették.*  Zrinvi  mind  a  mellett,  hogy 
a  szakirodalmat  jól  ismerte,  megmaradt  a  régi  állásponton 
s  véleménve  a  maga  korában  már  egészen  különvélemény 
számába  ment,  melyet  nem  lehet  mással  megmagyaráznunk. 


HiNA  szerint  (Origine.  eccellenza  et  ne 
cessita  tleír  arte  müitare.  Velencze.  1641. 
A  Fucina  di  Martéban.  451.  11  az  a  kü- 
lönbség, hogy  azok  csöve  hosszabb  és 
érczben  gazdagabb  volt,  s  a  gol>6  ki- 
lövésére kevesebb  puskaport  szükségel- 
tek ;  ezek  csöve  rövidebb  és  érczben  sze- 
gényebb, ennélfogva  több  puskapori  hasz- 
náltak el  Különben  ebbe  a  csoportba 
estek  még  1  a  bastard  ágyúk,  melyek 
a  cohibrinákTiál  rövidebbek  és  a  canno- 
noknál  liosszabhak,  például  az  olyan 
30  tontos  colubrina.  melynek  2S— 30  ál 
mérő  a  hossza,  és  az  olyan  30  fontos 
cannt)ne,  melynek  30—32  átmérő  a  hosz- 
sza,  bastardok  ,2a  kettős  ágyúk,  melye 
ket  nem  azért  neveztek  kettőseknek, 
mintha  akár  a  hosszuk,  akár  az  érczök 
kétszeres  volna,  hanem  azért,  mert  két- 
szeres golyóval  lőnek :  ezek  70  fontostól 
120  fontosig  váltakoznak  ;  végre  a  hasi- 
liscuiok,  mt'lyek  130  fontostól  200  fon- 
tosig emelkedtek  (Sarui  :  II  capo  de 
bombardieri,  9 — 10  11).  Az  ágyúkat  álta- 
lában annyi  fontosaknak  mondták,  a  hány 
fontos  golyót  használtak  A  harmadik 
csoportot  a  köves  ágyúk  képezték,  me- 
lyek vasgolyók  helyett  kö-lövegeket  szór- 
tak, s  hajók,  gályák  s  oaszádok  sűlyesz- 
tésérc  és  zúzására  szolgáltak  S  ezek 
2  fontostól  150  fontosig  szintén  különbö- 
zők lehettek  és  különböző  nevet  viseltek. 
De  sem  az  ágyúk  e  csoportosítása 
nem  általános,  sem  a  csoportok  e  rész- 
letezése nem  kimerítő ;  sőt  egyes  írók 
némely  ágyú  golyójának  és  hosszának 
méretére  nézve  is  eltérnek.  B  Sciaban 
számadatai     inkább    ótla^vs    érvényűek 


Elvi  jelentősége  csak  azon  beosztásának 
van,  hogy  a  colubrinákat  is  az  üteg- 
ágyúkhoz  sorolja;  míg  Chischejini  es 
Sakdt  valódi  üteg-ágyúknak  (cannoni 
ferríeri  da  battéria)  csak  a  canoonokat 
veszik ;  Chinchern'i  azonban  az  első 
csoportban  az  aprószerű  ágyúkat  és  co- 
lubrinákat megkülönbözteti  (8G6.  tapi . 
Sarui  pedig  az  összes  mezei  ágyúkat 
colubrináknak  nevezi  és  az  összes  co- 
lubrinákat az  első  csoportba  helyezi 
(3.H.  1  )  A  mi  nyilván  arra  mutat,  hogy 
némely  vezér  a  colubrinákat  a  mezőn 
való  ütközetekl^en  még  akkor  is  alkal- 
mazta, ha  erődítések  ellen  nem  kelleti 
harczolni,  erődítések  ellen  pedig  a  co 
lubrinák  és  cannonok  egyiránt  mi^szó- 
laltak.  Ha  már  most  számba  veszszük, 
hogy  a  coluhrínák  súlya  golyójuk  min- 
den fontja  után  366  font  volt.  így  a  30 
fontos  colubrina  109'So,  az  30  fontos  iSi, 
és  a  100  fontos  366  mázsát  nyomott .  a 
cannonok  súlya  pedig  golyójuk  minden 
fontja  után  244  fontra  rúgott.  így  a  30 
fontos  cannnnc  73.  az  50  fontos  122  és 
a  ^00  fontos  488  mázsát  képviselt  (Saroi 
II  capo  de  bombardieri,  619.  1.)  kőny- 
nyen  elképzcthetjük,  hogy  milyen  nehéx 
volt  az  akkori  közlekedési  viszonyok  kö- 
zött ez  ágyúszörnyetegeknek  akár  szállí- 
tása, akár  kezelése  ;  hogy  Zrínyi  az  újabb 
haladás  ellenére  sem  találta  sem  az  öreg. 
sem  az  aprószeru  ágyúkat  olyan  hasz- 
nosaknak és  retteneteseknek,  mikép  a 
gyors  támadást  és  személyes  vitézséget 
többre  ne  becsülje  nálok. 

*  Pietro    Sarui:    n    capo   di    bom 
hardieri,   155.  l 
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és  megokolnunk,  mint  egyfelől  az  ágyúk  nehézségével  és 
tökéletlenségével,  másfelől  a  vitéz  támadás  és  személyes 
bátorság  nagyrabecsülésével. 

Ha  már  most  visszagondolunk  mindarra,  a  mit  fejtege- 
téseink fonalán  kimutattunk  és  megállapítottunk,  önként 
merül  fel  a  kérdés :  mi  hát  eredeti  a  Vitéz  Hadnagyban  f 
A  mi  egyéniségével  és  magyar  voltával  függ  össze:  az  ő 
mély  vallásos  érzülete,  nemes  erkölcsi  világnézlete,  a  ma- 
gyar történeti  példák  és  tanulságok  felhasználása,  mert  az^ 
hogy  Bastánál*  is  fordul  elő  egy  pár  magyar  vonatkozás^ 
számításba  nem  jöhet.  Hisz  nála  ez  csak  kivételes  adalék,. 
Zrínyinél  ellenben  egyenesen  alkotó  elem,  mely  az  ő  haza- 
fias czéljának  teljesebb  kifejezésére  szolgál.  A  korabeli 
nemzeti  védelem  javítására  törekszik,  hogy  a  régi  magyar 
vitézséget  főléleszsze  és  a  régi  magyar  dicsőséget  fölemelje, 
ekként  majdan  az  országot  a  török  alól  felszabadítsa :  de 
jól  tudja,  hogy  minden  átható  javítás  nehéz  és  veszedel- 
mes, azért  csak  lassan-lassan,  apránként  akar  újítani,  mert 
így  többet  lehet  véghez  vinni,  mint  ha  egyszerre  akarnánk 
minden  hibát  kiirtani;**  s  jól  tudja,  hogy  még  e  mérsékelt 
átalakításhoz  is  a  vitézlő  rend  megegyezése  szükséges.  Ter- 
mészetesen törekvése  a  magyar  közönségnél  a  magyar  pél- 
dák megvilágításában  és  magyar  tanulságok  megokolásával 
nagyobb  készségre  találhat,  azért  fordul  minduntalan  hoz- 
zájok.  Ez  az  eljárása  czéljával  a  legszerencsésebben  össze- 
tartozik. Az  ő  érdeme,  hogy  első  hadtudományi  írónk  lé- 
tére mindjárt  nemzeti  múltunk  összes  nevezetesebb  hadi 
tényeit  értékesíteni  tudja.  Aztán  eredeti  a  feldolgozása, 
mely  a  katonai  tudósok  anyagát  a  maga  történeti  olvas- 
mányainak adalékaival  pótolja,  megtoldja,  keveri,  s  még 
olyankor  is,  a  mikor  az  anyag  közös  marad,  az  érvek  más 
csoportosításával  vagy  hatásosabb  fokozásával,  a  következ- 

*  GiORGio  Basta:  II  Mxstro  di  Campo  Generálé,  76—78.  11. 
**•  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  308.  L. 
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tétések  más  levezetésével  vagy  a  tétel  szabatosabb  össze- 
foglalásával rendszerint  olyan  új  alakba  önti,  mely  az  ó 
szellemének  bélyegét  hordja  magán;'  s  eredeti  a  stt'/usa, 
az  ő  jellemzésének  ereje  és  színezésének  fénye,  felfogásá- 
nak világossága  és  okoskodásának  elevensége,  a  képek  és 
alakzatok  minden  fajának,  valamint  az  általok  megnyilat- 
kozó érzések  és  hevülések  minden  hangjának  változatos 
gazdagsága,  szóval  az  a  meleg,  kifejező,  fordulatos  és  a  leg- 
többször lendületes,  tömött,  magyar  stílus,  melynek  jó  hang- 
zását és  arányos  lüktetését  még  a  latin  szavak  és  beszövések 
sem  rontják  össze.  S  ebben  a  sikerben  lényeges  része  van 
az  ő  gyökeres  és  erós  magyar  nyelvének^  mely  a  jó  népies 
mondásokban  és  csattanós  példabeszédekben  bővelkedik. 
Hisz  akkor  a  boldogító  szépízlés  nevében  az  irodalom  nyelve 
még  nem  szakadt  el  a  nép  nyelvétől:  a  lángeszű  Pázmány 
és  lángeszű  Zrínyi  egyaránt  annak  a  virágaiból  szedegeti  a 
maga  ékességeit.  S  a  tanítvány  nem  egyszer  nagy  mesteré- 
nek példájára  kettesével-hármasával  csapja  oda  a  közmon- 
dást, hogy  valamely  gondolatát  vagy  igazságát  hathatósab- 
ban és  élénkebben  fejezze  ki.  A  mikor  például  a  mi  vitéz 
első  Lajos  királyunk  hadi  érdemét  magasztalja,  hogy  az  ő 
végének  vagyis  czéljának  véghezviteléhez  mindenkor  oly 
módokat  keresett,  a  melyek  felettébb  nagyoknak  tetszet- 
tek és  ugyan  nagyok  voltak,  egyszerre  így  fokozza  feljebb 
méltató  szavát:  «Ez  ám  az,  hogy  a  ki  idején  kél,  ide- 
jén érkezik:  ez  ám  az,  hogy  a  ki  mit  kezd,  serényen 
nyúljon  hozzá ;  és  ez  az,  a  ki  nem  szánja  az  erszé- 
nyének száját  megnyitnia,  hogy  ne  mondhassák  róla:  fös- 
vény többet  költ,  a  rest  többet  fárad*.'  A  mikor  a  ver- 
sengő egyenetlenséget  kárhoztatja,  csak  annyit  vet  oda  jel- 
lemzésnek: «Sok  bába  közt  elvész  a  gyerek*.^   A  mikor  a 

I  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  «  Ugyanott,  212.  1. 

munkái,  a  titok  és  tanács  vagy  a  szerencse  3  Ugyanott,  241.  1. 

fejtegetésében. 
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gyorsaságot  ajánlja,  érvelése  csupa  példabeszéd,  példa  és 
hasonlat.  "A  szerencse  oly  állhatatlan,  a  világi  dolog  oly 
változó,*  úgymond,  «hogy  nem  ígérhetünk  magunknak  sokáig 
való  megmaradást  egy  állapotban.  Diu  delibera,  cito  fac! 
A  kit  elszántál  magadban,  ne  mulass  véle,  kit  ma  elvégez- 
hetsz, ne  hadd  holnapra,  mert  egy  árvíz,  egy  rósz  idó,  egy 
kicsin  akadály  köziben  dűlhet  a  te  tanácsodnak,  s  mind 
elbontódik.  Jusson  eszedben,  hogy  az  sólyom-  s  az  ráró- 
számyat  nem  azért  viselik  az  vitézek,  hogy  az  volna  leg- 
szebbik madártoll,  mert  szép  a  páváé,  szép  a  publikáné: 
hanem  a  gyorsaságnak  jelére  viselik;  és  valamint  a  sólyom, 
a  mely  mihánt  meglátja  a  prédát,  nem  késik,  hanem  mint 
a  süvútö  szél,  száll  reá,  úgy  szükség  a  vitéznek,  mihánt 
megfáradott  az  okosságban  a  szándék,  mint  a  sólyomnak, 
menni  az  ellenségre;  ne  adj  időt  neki,  hogy  híredet  hall- 
hassa, hogy  az  te  tanácsod  ellen  tanácsot  álhthasson,  hanem 
nyomd  meg,  mikor  aluszik,  mikor  lehet.  Hallottad  e:  a  ki 
madarat  akar  lőni,  nem  pengeti  a  kézljat,  és  nem  dobbal 
fogják  a  rókát ».'  S  a  mikor  az  állhatatosságot  dicséri,  azt 
veti  közbe  buzdításul:  «Az  arany  a  tűzben,  kormányos  szél- 
vészben, vitéz  veszedelemben  ismerszik  meg».'  A  mikor 
pedig  azt  tanítja,  hogy  a  rossz  ellenséggel,  ha  másképpen 
harczra  nem  vehetni,  el  kell  hitetni,  hogy  meggyőz  tége- 
det ;  ez  eljárást  minden  bővebb  fejtegetés  nélkül  egyszerűen 
ilyen  módon  okolja  meg:  (Mindenhez  mesterség  kell:  sí- 
polni, ha  madarat  fogsz,  dobolni,  ha  farkast  kerge  tsz  ».3  És 
így  foly  ez  szinte  lapróHapra,  discursusaiban,  aphorismu- 
saiban  és  centuriáiban  egyiránt;  a  maga  állításait  és  Íté- 
leteit a  magyar  nép  elmésségének  és  bölcseségének  velős 
mondásaival  erősíti  meg;  a  mi  munkája  magyar  jellegének 
még*  tisztább  és  gyökeresebb  faji  jelleget  ád.  Érdemes 
volna   a  Zrínyi  példabeszédeit  összegyűjteni,   mert  semmi 

I  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  a  Ugyanott,  255.  1. 

munkái,  243,  1.  3  Ugyanott,  266.  1. 
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sem    mutatja  inkább,    mint    stílusának  és  nyelvének    ebbeli 
gazdagsága,  hogv  mennyire  magyar  volt    ó    egész  vérében, 
eszejárásában    és   kifejezésmódjában.    De    a   gyűjtemény    a 
mellett  népünk  miveltségére  és  közmondásaink  történetére 
is  néhány  érdekes  sugarat    vetne,  mert  például    ez    a    köz- 
mondás: «Aki  madarat  akar  lóni,  nem  pengeti  a  kézíjat  •  — 
nyilván    abban    az    időben    született,    a    mikor   őseink    még" 
nyillal  vadásztak. 

A  Vitéz   Hadnagyra  tehát    teljesen   megismételhetjük,  ím. 
mit  a  Tábori    Kis   Tractáról    mondottunk,  hogy    eszméi  éss- 
elvei  mind  megvannak  a  korabeli    olasz   katonai   irodalom — 
ban;    de    a    mi    ott   csak   szórványosan    kapható    meg,    azt 
Zrínyi    éles  szemmel   megtalálja   és   összegvüjti,    a    mi    ott 
még  homályos  és  határozatlan,  az  ő  lelkében  megvilágoso- 
dik és  biztos  kifejezésre  jut;    mert    a    foganó    és    fejledez^-l 
eszméket    és   elveket   jelentőségük    kihatásában   felfogja  és- 
jelentőségük   értéke  szerint  méltatja,  a  gyakorlati  módokoC:  l 
és  eszközöket  a  maga  tapasztalá-sával    vizsgálja  és  fejleszti;   ■ 
s  a  mik    már    vagv  kiforrtak    és    megalakultak,    vagy    épen 
megvalósultak  és  beváltak,  azokat  fölszedi  és  helvökre  illeszti-    i 
Ily  módon  bírálva  és  ítélve,  tisztázva  és  megállapítva  ered- 
ményeit összefoglalja^  elméleti  ismeretét  gyakorlati  tapasz- 
talással őrzi    ellen,  és   gyakorlati    tapasztalását   az    elméleti 
tudás  tételeiben  összegezi,  s  olyan  világosan  és  szabatosan, 
olyan  határozottan  és  erőteljesen  vezeti  le  és  fűzi  egységbe, 
hogy    még   ott   is   önállónak   látszik,    a    hol  nem  eredeti;* 
annak  látszik  egyéniségének  erejénél  és  feldolgozásának  ér- 
deménél fogva.  Mert  az  eszméket  és  elveket  annyira  a  vé- 
rébe   szívta    és   gondolkozása    készletébe    olvasztotta,    hogy 
azok  egészen  az  övéinek  tűnnek  fel ;  a  mennyiben  felfogása 
meghatározó  ismérveivé    lesznek  és  írásaiban    következete- 
sen meg-megjelennek.  Némely  tételök,  például  a  mit  Zrínyi 


•  SzécHV  KAkOlv     Gróf  Zrinyi  Miklós,  i.  k.  243.  I 
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a      támadás  gyorsaságáról,  a  részegség  káros    voltáról,  a  hir 
/látásáról    és    a    tisztességes    halálról    tanit,    már   a    Szigetr 
J^'^szed elem  ben  is  megtalálható;    a  mi   bizonysága  egyfelől 
a.x:^m  uak,  hog)-  a  Vitéz  Hadnagy  némely  részlete  olv  időben 
fc:>,^[ant,  a  mint  a  kellő  helven   jeleztük,  mikor  a  költő  lel- 
Ic^^  len  még  nagv  eposának    eszméi    zsongtak ;  s  bizonysága 
ii-M  s^sfelól   annak,  hogy  ó  egyes    katonai  tétellel    és   erkölcsi 
ig7^^zsággal  milyen  fiatalon  tisztába  jött    és   azokhoz  milyen 
ál  X  liatatosan  ragaszkodott.  Mert  nem  változtat  egyebet  raj- 
tiO'  1<,  mint  azt,  hogy  a  mit  a  Szigeti  Veszedelemben  néhány 
sz:«r^nyi  kijelentésbe  foglal    vagy    cselekvésbe    öltöztet,   ineit 
tc>~fc3b  efféle  egyezésre  is  hivatkozhatnánk,  a  Vitéz  Hadnagy- 
fez*,  i-i   tüzetesebben    kifejti    és    megokolja,    a    mint    kedvencz 
ir<í>i  teszik  és  czéljához  képest  neki  is  tennie  kell.  Az  esz- 
iTi^sk  és  elvek  ilvenkép  még  láthatóbban    a    mivelt  nviigat- 
t»c:>^  fűzik,  s  a  mivelt  nvngot    haladásának,  a  korabeli  had- 
ti-icJ.oraány  legjelesebb    képviselőinek  színvonalán    áll;    épeo 
a^z^Tt   emelkedik   oly   magasan    honfitársainak   fölibe,    mert 
t^tietsegén  kivül  talapzata  is  az  övékénél  végtelenül  nagyobb, 
*^ri  xiélfogva  szemhatára    szélesebb,    felfogása    egyetemesebb, 
»<;c>^lük  egymaga  hix  európai  látókörrel;  deleikének  törek- 
^^ést^i  és  megnyilatkozása  módjai  annvira    a    magyarságából 
folynak,  hogy    az    ő  nemzedékében  nála    tüzetesebb    hazah 
^s       magyarosabb  ízű   írónk    nincs,  szelleménél,  stiiusánál  és 
^y  elvénél  fogva.  A  Vitéz  Hadnagy  több  értekezése,  számos 
^I>^^orismusa  és  centuriaja  mint  stilbeli  alkotás  is  oly  sike- 
^*^li:   és  oly  szép,  hogy  ma    is   olvasókönyvbe    méltó;*  tar- 
^^l^^iilag  pedig  az  egész  munka   oly    becses  és  oly  tannlsá- 
S^^,  hogy  ma  sem    vesztette  el  értékét  és  érdekét;    ennek 
•^ö^v^etkeztében  nem    osztozhatunk  a  szerzője    ama    szerény- 
Keció  nézetében    felőle,  hogy    nem    egyéb   az,  mint   össze- 

*'  <iRÓF  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái  Például  az  öt  discursus,  s  a 
****  ^aics^röl  való  elmefuttatás ;  az  aphorismusok  közül  az  t,  4,  14,  r6,  22,  28.  49,  66, 
^'  ^^,  a  ceoturíákból  ar  1.4.  5.  6.  7.  32  slb 
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A  MÁTYÁS-TANULMÁNY  ÉS  A  SIRALMAS 
PANASZ. 

RTÉKÉRE  a  ]ltéz  Haduagyn?k\  jelentéktelenebb,  de 
felfogására  eredetibb  és  szerkezetileg  egységesebb 
Zrínyinek  az  a  kísérlete,  melyben  a  Mátyás  király 
(Utéről  való  elmélkedéseit  foglalja  össze.  Bonlini  nyomán 
halad,  annak  a  kőnyvébő]  veszi  az  anyagot,  de  érdemileg 
teljesen  önállóan  méltatja ;  az  erkölcsi,  álhimbölcseleti,  kor- 
mányzati és  hadművészeti  elvek  és  követelések  szempont- 
jából nézi  és  ítéli  meg;  szerkezetileg  pedig  az  események 
történeti  rendjének  követése  mellett  is  a  bevezetés  és  be- 
fejezés lendületének  erejével  bizonyos  müvésziebb  össz- 
hangba hozza. 

Bevezetésében  meggyőzően  hangoztatja,  hogv  a  nagy 
uralkodók  és  nagy  történetírók  egymással  összefüggésben 
vannak,  mert  azok  dicsőséges  élete  és  vitéz  pályája  éleszti 
az  írásra  való  kedvet  és  növeli  a  tehetséget :  egy  Nagy 
Sándor,  egy  Július  Caísar  mennvi  fényes  elmét  ihletett  és 
szólaltatott  meg?  S  ha  a  magyarnak  nincsenek  ékes  tollú 
történetírói,  nem  annvira  az  íráshoz  való  nemzeti  restségé- 
nek, mint  annak  tulajdoníthatjuk,  hogy  meghaltak  a  Mátyás 
királyok,  mert  sok  száz  esztendeig  kell  a  természetnek 
fáradni,  a  míg  oly  embert  alkothat,  minő  Mátvás  volt. 
S  mivel   ezen   az   alkotmányán    sokat   fáradt,    hihető,  hogy 
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meg  is  fáradt,  másnak  építésére  való  inegnviigvása  e: 
szerint  inkább  kívánható,  hogvsem  remélhető. '  Ezért  veszi 
ö  jegyzésbe,  két  hét  alatt,  a  maga  mulatságára,  Mátyás 
királyi  erkölcseit  és  dicséretre  méltó  dolgait,  hogy  alakját 
legalább  elméjében  tániaszsza  föl.  Ezzel  aztán  reátér  a 
Hunyady-ház  eredetére  és  mondáira,  Hiinyady  János  ragyogd^ 
személyére,  mert  a  magyarok  ennél  a  szép  karbunkulusnál, 
ennek  a  világosságánál  látták  meg  Mátyást,  ki  az  apja  ^'"^H 
detnéért  lén  király.*  Majd  ismerteti  a  választása  körül- 
ményeit, különösen  a  fegyveres  kéznek  és  erőhatalomnak 
befolyását,  minélfogva  példának  nem  kelt  épen  tartanunk, 
mert  nem  jó  volna,  ha  szabad  országban  ily  módon  kellene 
mindenkor  királyt  választani ;  de  ha  a  magvar  Mátyás  ki^ 
rályra  találhat,  másszor  is  éljen  a  választás  ilyen  módjával. 
Aztán  el-  vagy  inkább  megbeszéli  életének  és  uralkodásának 
minden  nevezetesebb  mozzanatát:  Frigyes  támadását  és  le- 
győzését, Giskra  megfékezését  és  megnyerését,  Ali  beüté- 
sét és  kiverését,  Jajcza  megvételét  és  Mohamed  szultán 
megszaladását,  Mátyás  hálátlanságát  Szilágyi  Mihály  iránt, 
annak  mentségét  és  Isten  büntetését  a  zworniki  kudarcz- 
banj  Erdély  és  Moldva  zendülései  és  lecsillapításának  mód- 
ját, a  cseh  háború  vallásos  ürügvét  és  igazi  okát.  Vitéz 
Jánosnak  és  társainak  elpártolását,  Kázmér  leng\'et  királyfi 
behívását  és  kimenekülését,  Mátvás  boroszlói  hadviselésé- 
nek mesterfogásait,  Szabács  megszállását  és  elfoglalását, 
Beatrixszal  való  házasságát,  a  Frigyessel  való  viszály  újabb 
kitörését,  a  minek  oka  Bonfini  szerint  főleg  az  volt,  hog^- 
német  és  magyar  fű  sohasem  lehet  egy  fő,*  vagyis  soha- 
sem érthet  egyet.  És  szembeállítja  eg\'mással  a  két  ural- 
kodó jellemét,  megokolja  a  Mátyás  hadjáratát,  hibáztatja  a 
tanácsban  való  szavazatát,  megemlíti  a  velenczések  berzen- 
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kedését  és  kemény  megfenvitését;  a  törökök  kedve; 
helyzetét,  minélfogva  Mátyásnak  és  Frigvesnek  ellenök 
kellett  volna  egyesülten  fegyvert  fogni:  de  Isten  dolga, 
hogy  a  két  elme  meg  nem  .egyezhetett,  a  mint  a  németek 
és  magyarok  nem  egyezhetnek  meg  sohasem.  Majd  rajzolja 
Mátyás  belátását  a  politikában,  sikerét  a  háborúban,  sze- 
mélyes vakmerőségét  a  veszedelemben,  parancsol  ni -tudásáiM 
mindenekkel  szemben.  S  befejezésében  elóadja  halálának 
körülményeit  és  a  nagy  esemény  csodajelenségeit,  magasz- 
talja érdemeit  és  védelmezi  hibáit,  különösen  a  borra  és 
szerelemre  való  hajlandóságát,  hiszen  alig  van  király,  a 
szentekről  nem  is  szólva,  ki  ebben  nem  botlott:  Dávi( 
Salamon,  Nagy  Sándor,  Július  Cajsar  és  IV.  Henrik,  a  na^ 
varrai.  Mátyásnak  hirtelen  volt  a  haragja,  de  gyors  a  ke^ 
gj^elme  is;  a  szerencséje  pedig  nag\',  a  szorgalmatossága^ 
véghetetlen,  fáradsága  untalan,  bátorsága  gvózhetetlen,  vi- 
gyázása megcsalhatatlan,  miért  dicsőségben  élt  és  dicse 
ségben  halt  meg,  neve,  tisztessége  örökké  fenmaradi 

A  tanulmánv  történeti  értekezés,  de  nem  oknyomozó, 
hanem  elmélkedő,  a  mint  a  czíme  jelzi.  Az  iró  benne  a 
történeti  tényeket  és  eseménveket,  Mátvás  életének  és 
uralkodásának  mozzanatait  elemezi,  bírálja,  magvarázza, 
megokolja,  a  maga  gondolataival  és  megjegyzéseivel  új 
színbe,  új  megvilágításba  helvezi.  Fejtegetésében  nem  oly 
rendszeres  és  mélyreható,  mint  Machiavelli,  hanem  élén- 
kebb és  közvetlenebb  nála,  hangjának  változatosságánál  és 
alanyiságánál  fogva.  Mert  a  mig  az  ismert  dolgok  új  szí- 
nében és  új  megvilágításában  Mátyás  alakját  az  ember. 
király  és  hadvezér  összhangzatos  egvéniségével  és  tünemé- 
nyes nagyságával  a  maga-viseléséből,  eljárásából,  hadako- 
zása módjából  elénk  rajzolja:  addig  személyes  felfogásának, 
gondolkozásának  és  érzésének  őszinte  feltárásával  önmagára 
és  saját  korára  is  érdekes  sugarakat  vet.  A  Mátyás  lelki 
képe    mellett   az  ó  lelki    képe    is   tisztán    látható,   annak  a 
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czéljai  és  törekvései  ismertetésébeii  a  maga  czéljai  és  óhaj- 
tásai is  megszólalnak ;  például  a  magyar  Mátyásért  rajongva 
a  nemzeti  királyságért  rajong,  s  bár  elismeri,  hogy  a  meg- 
választása erőszakos  volt,  egyenesen  biztatja  a  nemzetet, 
hogy  ha  Mátyásra  találhat,  másszor  is  éljen  a  választásnak 
ilyen  módjával;  például  a  cseh  háborúnak  vallásos  örve 
alatt  való  megindítását  elitélve,  a  korabeli  katholikus  feje- 
delmeket Ítéli  el,  kik  az  eretnekség  ellen  fegyvert  fognak, 
s  korabeli  katholikus  papjainkat  rójja  meg,  kik  éjjel-nappal 
szegény  országunkban  buzgóság  neve  alatt  lutheránusok  és 
kálvinisták  ellen  szónokolnak,  reájok  hadakoznak  és  kiált- 
nak,  nem  mezítelen  igazsággal  és  isteni  tanítással,  hanem 
haraggal  és  gyűlölséggel,  sőt  ha  lehetne,  tűzzel- vassal ; 
holott  Krisztus  nem  tanítja  vala  a  fegyveres  térítést  és 
szent  Péter  a  saját  oltalmára  sem  fogott  kardot;*  például 
Vitéz  Jánost  a  politikába  avatkozása  miatt  kárhoztatva,  a 
korabeli  főpapságot  kárhoztatja,  mely  főfeladatának  tartja, 
hogy  az  ország  kormányzásában  való  ártalmas  szereplésével 
a  világi  urakat  tapodhassa  és  gázolhassa ;  holott  nem  ez  volt 
Szent-István  szándéka,  s  a  főpapság  nagyravágyása  csak  a 
királyok  szelidsége  és  hanyagsága  miatt  hatalmasodott  el;' 
például  a  Mátyás  elhibázott  török  politikájáról  szólva,  III.  Fer- 
dinánd rósz  tanácsosai  ellen  fordul,  kik  a  királvt  a  törökök 
megtörése  helyett  a  magyarok  megrontására  ösztönzik.  ^ 
A  múlt  idő  dicsőséges  emlékeinek  és  gyarló  tévedéseinek 
megbeszéléséből  így  csap  át  renddel-renddel  a  maga  vá- 
gyának, tílrelmességének,  panaszának  és  bizalmatlanságának 
megszólaltatásába;  elmélkedéseinek  tanulságai  így  lesznek 
kétszeresen  érdekesek:  önmagukban  és  vonatkozásaiknál 
fogva.  S  e  vonatkozások  akár  az  íróhoz,  akár  nemzedéké- 
hez fíiződnek,  mindig  korszerűek,  és  a  tanulságok  is  kétség- 
telenül korszerűségre   vallanak.   Mátyás  alakját  ugyan  föl- 
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mát  el  is  árulja    abban,  hogy  az  átmeneteket  nem  mindég 
simítja  össze,  s  a  népkegv  állhatatlanságának  jellerazésébeí 


támasztani,  az  ő  kiralvf,  erkölcseire  és  dicséretes  dolgaira 
emlékezni  mindig  gyönyörűség,  még  ha  hibáit  nem  hall- 
gatjuk is  el,  a  mint  a  mi  irónk  el  nem  hallgatja:  de  külöjH 
nös  gvönvöníség  leheteti  akkor,  a  mikor  az  idő  eseményei^* 
nek  hatása  alatt,  az  ó  leíke  megnyilatkozására  és  vigaszta- 
lására, kedélye  hangulatánál  fogva  az  ily  tanulmány  volt  a 
legalkalmasabb. 

S  mikor  volt  ez?  Zrlnvi  csak  annyit  emlit,  hog>'  elmél- 
kedéseit két  hét  idatt  vette  jegyzésbe ;  s  a  sietségnek  nvo- 

az  idézetet  Pietro  Matfeibúl  elfeledi  kiírni.'  De  ez  a  két 
hét  mikor  esett?  Nem  mondja  meg.  Annyi  kétségtelen, 
hogy  a  Vitéz  Hadnagy  íratása  titán^  mert  erre  a  munká- 
jára a  Mátvás-tannlmánvban  egyenesen  hivatkozik.  Neve- 
zetesen a  mikor  a  nagv  királv  fegyelem-tartásáról  beszél  é, 
a  korabeli  vitézlő  rend  fegvelmetlenségéről  panaszol,  sz 
vát  azzal  szakítja  félbe,  hogv  a  kérdésről  más  tractatusá- 
ban  eleget  szólt,  azért  egyszerűen  oda  utal."  Ez  a  tractatus 
a  Vitéz  Hadnagy,  mert  itt  foglalkozik  minduntalan  a  ka- 
tonai fegvelem  hiánvával :  a  had  rendetlenségével  és  rossz 
felszerelésével,^  a  falukon  kóbtjrlással  és  engedetlenséggel,  ^ 
a  szigorúság  elől  való  szökdöséssel  és  ennek  ellenszeréve 
a  hadszervezeti  bajok  orvoslásával  és  a  mérsékelt  javításo 
behozatalával, 5  általában  a  rendtartás  és  fegyelmezés  szük- 
ségével, mert  nincs  nemzetség,  mely  ezzel  jobban  csufo-|B 
lódnék  és  erre  jobban  reászorulna  a  magyarnál/'  Később^ 
is  a  Vitéz  Hadnagyot  tractatusnak  nevezi. ^  S  a  hivatkozá- 
son kívül  ennek  a  munkának  tételeire  többször  támaszko- 
dik. A  mikor   például    a  jajczai    és   zworniki    futást    szóba 
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hozza,  hogy  mind  a  török  császár,  mind  a  magyar  királv 
vétkezett  a  hadi  szabályok  ellen,  mert  nem  szerzett  eleve 
hírt  az  ellenségről,  csak  röviden  veti  oda:  mire  valók  vol- 
tak a  kémek  ?  Mivel  fontos  feladatukat  és  szolgálatukat  a 
Vitéz  Hadnagyban  már  úgvis  tüzetesen  kifejtette.  S  a  mikor 
a  hír  hatásáról,  Julían  bíboros  szerepéről,  Fabius  Maximus 
halogatásáról,  s  a  parancsolni-tudás  mesterségéről  emlék- 
szik meg,  hasonlóképen  csak  röviden,  csak  hivatkozásként 
teszi,  mivel  mindezekről  a  Vitéz  Hadnagyban  már  ismé- 
telve bővebben  nvilaíkozott.  Mostani  szavai  és  példázásai 
csak  ezekből  a  nvilatkozatokból  világosodnak  meg,  általok 
érthetők  és  méltányolhatok  teljesen.  S  a  mikor  a  Mátyás 
hadviselésében  a  király  serénységéról,  az  idő  jó  megválasz- 
tásáról, sokféle  mesterségéről  és  fogásáról,  mindenről  vaiM 
gondoskodásáról,  a  diversiója  hasznáról,  példájának  hatásá- 
ról, a  csatabeli  helyéről  és  személyes  bátorságáról,  a  hadi 
tanácsban  való  szavazatáról  és  éleiének  szerencséjéről  beszél, 
fejtegetése  nem  egyéb,  mint  a  Vitéz  Hadnagy  elméleti  té- 
teleinek gyakorlati  alkalmazása,  vagyis  Mátyás  tulajdonságai- 
nak és  dolganiak  megítélésében  azokat  az  elveket  értéke- 
siti, melyeket  ott  felállított.  A  Vitéz  Hadnagv  soraiból 
csendül  meg  újra  az  író  kedvencz  latin  példabeszéde : 
"Non  licet  in  bello  bis  peccareo;  s  a  Hvpocrates  ismert 
velős  mondása  is;  «Ars  longa,  vita  brevis,  occasio  praeceps*. 

A  két  munka  tehát  sokképen  egybevág,  de  a  Mátyás- 
tanulmánv  egvenes  hivatkozásából  és  egyezéseinek  termé- 
szetéből biztos,  hogv  a  Vitéz  Hadnagy  után  keletkezett; 
sót  tartalmának  és  hangulatának  megiigveléséből  azt  is  meg- 
állapíthatjuk, hogv  JÓ^^y-de/í  készült,  a  mint  a  Vitéz  Had- 
nagy szerkesztésének  megbeszélésénél  már  előre  jeleztük. 
S  az  a  kérdés  voltaképen,  hogy\  ebde/i  az  esztendőben 
mikor  f  Hát  kereken  Icijelenthetjük,  hogv  a  gyűlölséges 
országgyü lés  után. 

Emlékezzünk  csak.  Ezen  a  gyűlésen  történt,  hogy  Lippav 
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a  nádorságot  minden  áron  meg  akarta  kapart  tani,  majd  az 
az  ország  kormányában  való  hatalmaskodásával  a  világi 
urakat  gázolta  és  taposta,  a  felbiztatott  nádorjelölteket  ki- 
játszotta és  elkeserítette,  úgy  hogy  az  urak  mint  az  agyon- 
ütöttek jártak  lator  áruló  érsek  miatt;  mert  Lippay  mes- 
terkedéséböl,  az  udvar  és  főpapság  befolyásával,  Wesse- 
lényi lón  a  nádor,  s  ók  semmi  dolgukban  nem  mehettek 
elő  egyedül  csak  a  pap  miatt;  ezen  a  gyűlésen  történt, 
hogy  Zrínyi  mellőzése  következtében  oly  féktelenül  hábor- 
gott, mikép  ragaszkodásában  a  haza  földéhez  és  hűségé- 
ben a  királyhoz  egyideig  megingott,  az  erdélyi  fejedelem- 
hez költözködni  és  pártolni  készen  állt,  s  nem  egyszer 
emlegette:  « Bizony  ma  tenne  koronát  Rákóczy  fejére,  ha 
lehetne*.  Pedig  a  gyűlés  elején,  február  havában,  a  királyi 
család  betegeskedésének  esélyeire  nézve  a  fejedelemnek 
még  nem  merte  érzelmeit  kifejezni :  Istentől,  az  időtől  és  a 
szerencsétől  várta  a  dolgok  fordulatát;  később,  a  gyűlés 
végén,  a  nemzeti  királyság  felújításában  megint  nem  láza- 
dásra, hanem  az  uralkodóház  kihalása  esetében  alkotmá- 
nyos változásra  számít.  S  ezen  a  gyűlésen  történt,  hogy 
a  katholikus  papság  Lipót  örökletes  királysága  érdeké- 
ben az  alkotmányos  ellenzék,  különösen  a  protestánsok 
ellen,  izgatott,  sőt  gyalázkodó  alkalmi  iratával  a  nemzet 
államfentartó  erejét  és  koronája  jövedelmét  becsmérelte, 
s  az  esetleges  nemzeti  királyságot  a  köz-  és  magán- 
érdek romlásának  hirdette,  s  Mátyás  uralkodásának  tet- 
teit hánytorgatta,  hogy  mindezzel  szégyen-szemre  a  ma- 
gyarnak arczába  vághassa,  mikép  a  magunk  erejéből  sem 
a  végeket  fizetni,  sem  az  idegenek  segítségét  megnyerni, 
sem  hadtudományunk  hiányában  sereget  vezetni  nem  bír- 
nánk ! 

S  ha  mindezekre  emlékszünk,  mindezek  visszhangjára  a 
Mátyás-tanulmány  elmélkedéseiben  könnyen  reá  ismer- 
hetünk.  Ez   a  visszhang  már  nyugodt  és  komoly,  hősünk 

Magyar  Tört.  Életr.  1900.  30 
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háborgó  haragja  már  kiforrt  és  látása  a  helyzet  megitéle 
ben  tisztult:  de  a  gyűlésbeli  keserű  tanulságainak  ize  még 
kiérzik  a  papság  türelmetlenségének  ostorozásában  és  az 
érsek  politikába  avatkozásának  kárhoztatásában.  Mert  látta 

a  mi  időnk,  most  is    látja   annak    ártalmát,    mondja   Zrinvi 

felfogásának  megokolásaként ;  és  látja  Lengyelország,  inelyJ^ 
nek  érseke  első  volt  a  svédnek  meghódolni:  Mikor?  Bizo- 
nyára nem  a  múlt  században,  az  iró  nem  a  Báthorv  István 
halála  után  való  példára  czéloz;  mert  a  látja  alak  egye- 
Tiesen  a  maga  idejére  utal :  hanem  ró^i-ben,  a  X.  Károly 
háborújában.'  A  svéd  király  ugyanis  alig  érkezett  lengyel 
földre,  már  augusztus  első  felében  Giiesené,  az  ország  érse- 
kének székhelyét  36,000  emberével  elborította  és  elfog'« 
laka ;  ^  s  ebből  a  hódításból  az  érsek  hódolásának  hire  hoz- 
zánk hamar  eljuthatott.  S  ezen  az  alapon  már  most  bízvást 
állíthatjuk,  hogv  a  tanulmány  az  évnek  őszi' fi  keletkezett. 
De  az  iró  keserű  tanulságainak  íze  még  kiérzik  a  Ferdi- 
nánd rossz  tanácsosainak  megbélyegzésében  és  a  Mátyás 
haragjáról  szóló  « német  historicus»  ellen  való  ingerültségé- 
ben is.  Minden  szó,  melv  a  magyart  becsmérli  vagy  Má- 
tvást  bántja,  az  ó  nemzeti  érzését  sérti.  Kedélyének  ebben 
a  hangulatában  támasztja  vala  fel  Mátvas  alakját  elméjé- 
ben, tanulmánva  az  ó  honszereto  lelkének  megnyilatkozása 
és  vigasztalása,  a  mag\'ar  Mátyásban  a  nemzeti  király  vitéz^| 
ségét  és  dicsőségét  magasztalja,  hiszen  még  annak  meg- 
említéséről sem  feledkezik  meg,  hogy  Mátyás  milyen  méltó- 
ságosan és  királyi  módon  vendégeli  meg  táborában  a  békére 
szorított  királvokat,  nem  volt  ott  semminek  híja,  nem  kel- 
lett ott  sem  futkosni,  sem  kölcsön  kérni  másoktól  pohár- 
székeket, poharakat  és  egyebet.^  Jól  esik  történeti  tény-^ 
nyel,    példával    nmtogatnia,    hogy    Mátyásnak,    a    nemzeti 


1  Gkók  Zkínvi  Miklós  hadtudományi  munkái,  153.  1. 

s  Szilágyi  SXndor:  Erdély  és  az  cszakkcleti  háború,  t.  k.  469.  I 

3  Gróf  ZrÍsvi  Miklós  hadtudományi  munkái,  160.  1. 
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királynak  korában,  a  magyar  koronának  dús  jövedelme^ 
tündöklő  ragyogása  volt,  udvara  Mars  iskolája  levén,  a  hadi 
tudás,  rendtartás  és  hadviselés  virágzott,  s  a  nemzetet  ural- 
kodójával az  idegen  népek  félték  és  tisztelték.  Természetes , 
ennélfogva,  hogy  a  nemzeti  királyság  felújítására  áhítozott, 
hiszen  egyenesen  biztatja  a  magyart,  hogy  ha  Mátyásra 
találhat,  másszor  is  válaszsza  meg,  másszor  is  éljen  az  erő- 
szak módjával;  s  természetes,  hogy  az  új  átalakulás  esé- 
lyénél magára  is  gondolt,  hiszen  ha  Mátyás  az  atyja  érde- 
méért lőn  király,  miért  ne  lehetne  ő  a  szigeti  Zrínyi  Miklós 
érdeménél  fogva,  a  kit  nagy  eposában  következetesen  aty- 
jának nevez  vala:  de  mindabból,  a  mit  az  országgyűlés 
folyamán  az  erdélyi  fejedelemről  mondott  és  aiAiak  írt, 
nyilván  következik,  hogy  a  nemzeti  királyság  felújításánál 
ekkor  első  sorban  mégis  a  Rákóczy  személye  forog  eszé- 
ben^ kinek  megválasztására  nemcsak  az  apja,  az  öreg  feje- 
delem érdeme,  de  a  személyes  sikere  is  elég  ajánlatul  szol- 
gálhatott volna!  A  Mátyás-tanulmány  ekként  a  nemzeti 
királyság  dicsőítése,  nemes  és  hazafias  válasz  a  múlt  gyű- 
lölséges országgyűlés  nemzetietlen  rágalmaira. 

Hát  akkor  a  Siralmas  Panasz  mi? 

Válasz  hasonlókép,  egyenes  és  éles  visszavágás  a  gyűlés 
udvari  pártjának  kufár  alkalmi  iratára  és  beszédére?  Mert 
téved  Szalay  László  abban  az  állításában,  mintha  az  csak 
az  iratra  felelne;*  hiszen  ott  szó  sincs  a  vallás  egységéről 
és  érdekéről,  az  ausztriai  fejedelmek  hitbeli  hűségéről  és 
megmaradásáról;  mindezt  csupán  a  beszéd  berekesztő  sza- 
vai emlegetik ;  **  a  Siralmas  Panasz  pedig  a  vallásban  való 
különbség  vádjára  is  kiterjeszkedik,  s  fejtegetéseiben  rész- 
letesen bizonyítgatja,  hogy  a  katholikus  hitegységet  a  pap- 
ság csak  a  maga  uraságának  gyarapítására  és  a  németség 
az  ország  alkotmányának  elkobzására  használná  fel,  a  mint 

*  Szalay  László:  Magyarország  története,  v.  k.  14.  I. 
**  Kazy  Fbrbncz:  História  regni  Hungáriáé,  11.   k.  (Nagy-Szombat,  1741.)  185.  1. 
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Cseh-  és   Morvaország   története    II.    Ferdinánd    alatt    szo- 
morúan példázza.*  A  Mátvás-tanulmány   közvetve,  a  nem- 
zeti   királyság    hatalmának    és   fényének    ragyogó    rajzával, 
történeti    értekezés    alakjában    czáfol;    a    Siralmas    Panasz 
közvetlenül,  politikai  irányzattal  harczol,  az  udvari  politika 
állításait  a  nemzeti  politika  érveivel  veri  vissza:   de  lénye- 
gében mind  a  kettÓ   ugyanazt    a    munkát    végzi.    Ezért    f<ídl 
kell  vetnünk  a  kérdést :  hogy  Zrínyinek  mi  czélja  lehetett 
avval,  mikép  eg}' -ugyanazon  kérdésben    két  múvel  két  vá- 
laszt adjon  ?  Kanyaró  Ferencz  szerint  az  egyik  a  királyi, 
másik  a  nádori  programmja.**  De  hogy  lehetne  a  Mátvás 
tanulmány  az  o  királyi  programmja,  mikor  annak    irásak( 
első  sorban  és  nyíltan  az  erdélyi  fejedelem  nemzeti  király-l 
ságának  gondolatával  foglalkozik;  a  maga  titkos  vágya  még 
a  szive  fenekén   rejtezik,  legföllebb   a   példázásából    követ- 
keztethető; mikor  a  Vitéz  Hadnagyból  oly   tételeket  érté-« 
késit  benne,  a  melyeket  még  1652  előtt   állított  föl,    teháJB 
akkor,   a   mikor  a    királvválasztás   eshetősége   még   eszébe 
sem    ötölhetett;    a   mely    tételek    alkalmasok    voltak    arra, 
hogy  a  nemzeti  királvság  dicsőítésében    Mátyás   hadviselé^ 
sének  megitélésénél  irányelvekíil  szolgáljanak,  de  programm- 
pontokul    már   keletkezésük    idejénél    fog\'a   sem    szerepel- 
hettek ?   S    hogy   lehetne   a   Siralmas   Panasz    az   o    nádori 
programmja,  mikor  annak    foganásakor   a   nádorságra    vaW 
minden  reménye  rendes,    törvényes  és  alkotmányos   visz( 
nyok  köztitt  füstbe  oszolt  ?  S  hogyan  adhatna  Zrínyi  szinte 
egy    időben,    ha    nem    is    eg\'szerre,    kiráívi  és  nádori    pro- 
grammot    is,    mikor    annak    szüksége    még    nem    jött   el  éí 
ennek  ideje  már    elmúlt?    Nem,    Zrínvi    ily    czéltalan    cz^ 
lókat    nem    szolgált!    Sem    a    még    be    nem  látható,  sem 
már  elszalasztott  vadra  nem  lövöldözött:  sem  a  királyságra 
idő    előtt,    sem    a    nádorságra    idő    után   programmot    nem 


*  Kanyaró  Ferkncz  ;  Zrínyi  ismeretlen  munkája,    ^6— 40 
**  Ugyanoti.  31.  I. 
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adott.    Sem    egy-ugyanazon    kérdésről,    szinte    egv    időben, 
két  nagy  értekezést  nem  Irt;  söt  ez  annyira   ellenkezik  a; 
egyéniségével,  eljárásával,  hogy  gyanút  ébreszt  a    vSiralm 
Panasz  iránt  az  ő  szerzősége  tekintetében. 

S  meg  kell  vizsgálnunk,  hogy  micsoda  külső  bizonyí- 
tékaink és  micsoda  belső  okaink  vannak,  melyeknél  fogva 
az  irodalom  ezt  a  Siralmas  Panaszt  az  ő  művének  vallja  r 
Van-e  valami  külső  nyom,  a  mely  Zrínyihez  egyenese 
visszavezet?  Valami  kétségtelen  adat,  valami  elvitázhatatla 
czélzás  vagy  hivatkozás  egyéb  Írásaiban,  barátainak  éá 
ismerőseinek  leveleiben  vagy  ebben  a  kérdéses  miiben  r 
Ilyen  hiteles  tanúságra  sehol  sem  akadunk.  Nincsen  más 
külső    bizonvítékunk   arra,    hogy   csakugyan   az   ó   toHábul 

került  volna    ki,    mint    a    Siralmas 

^Jf^iL^'  i/*"  dlÁ)  jtí^  Panasz  másolatainak  az  a  czíra- 
'^'y^r^'VCf  7n^-  béli  állítása,  hogy  G>o/f^r////7Í///t- 
/  ^^;::^^^jf'  /ÓS  irta.*  De  ez  állításnak  igazolá 

,víDv  istvAm  ala.rAsa.     sával,  a  maga  eredetijének  és  ere 
detének  kimutatásával  egvikök  se 
számol  be;  az  az  álHtás  lehet  egyszerűen  a  közvélemény  ki 
fejezése,  lehet  az  első   másoló  magán- véleménye,  melyet  a 
többi  átvesz  és  tovább  terjeszt.  Hiszen  hősünk  országszert 
ismeretes  volt,  mint  a  nemzeti  jogok  független  és  merész  V' 
delmezüje,  a  ki  szóval  és  tollal  szabadon,  olykor  vakmerően 
hirdette  a  haza  igazát;  a  ki  az  országgyűlés  folyamán  is 
alkotmány  sérelmeiről  vagy  közállapotaink  bajairól  a  királ 
nak    oly    emlékiratot   adott    be,    mely    Klobusiczky  szerint 
ugyancsak  kemény  volt;**  a  ki  ép  e  tulajdonságainál  fogva 
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*  A  niá-solatok  czime  és  ajánlása  ek- 
ként hangzik  ;  •Siralmas  Panasz,  melly 
Groff  Zrini  (a  Sándor-codexben  Zriny) 
Miklói  dltdl  írattatott.  Kegyes  Olvasó! 
Oly  tígyelmetességgel  olvasd  el  ezt.  hogy 
S2ivedben  hasson  az  értelme,  tigy  veszed 
hasznát,  a  minthogy  ha  gyomrodban  alá- 
bocsátod,  úgy  érzed  a  Bumakis  izit  iob- 


ban.    Hlyen    ujságot  a  két  nap  nem  hal- 
lottál, csak  vigyáz  reá  .  .    •  Kaprinai-féU 
gyűjtemény,  a  budapesti  egyetemi  könyv<^H 
lár  birtokában,  xxxiit    k.  142.  I.  Sándor^^^ 
kiiiifx  a  Nemzeti  Miizeum  tulajdonában, 
(Juart    Hung.  ggi.  i.  l 

»*  Szilágyi  SÁNIíor  közleménye .  Tör- 
ténelmi Tár,  1891.  évi.  173.  I.  Az  enilék- 
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már  ekkor  oly  hírben  állt,  hogy  minden  kíméletlenebb  név- 
telen támadást  az  ó  tolla  termésének  tartottak.  Witnyédy 
István  például  1656  augusztus  ii-ikén  azzal  a  megbízással 
fordul  Mednyánszky  Jónáshoz,  hogy  valami  írást,  melyet  a 
közbeszéd  szerint  némelyek  postán  a  nádortól  vettek  volna, 
szerezze  meg  és  küldje  el  a  bán  számára,  ki  szeretettel 
való  szolgalatja  ajánlásával  kéreti,  hogy  láttassa  azt  véle, 
mert  ót  is  vádolják,  mintha  az  ö  munkája  volna^  holott 
az  affélével,  mint  haszontalansággal,  nem  foglalkozik.'  Ha 
ez  már  életében  így  volt,  halála  után  természetesen  még 
jobban  felkapott,  pedig  a  Siralmas  Panasz  másolatai,  a 
Kaprinai  István  és  gróf  Sándor  Móricz  példánya  elárulja, 
hogy  jóval  a  Zrínyi  halála  után  készültek,  hiszen  bennök 
az  összefoglalásba,  a  Könyörgés  erejébe,  Az  Áfium  utolsó 
harmada  bele  van  illesztve.'  Ez  a  dolog  még  inkább  föl- 
kelti a  gyanút  az  ő  szerzősége  iránt.  Mert  merő  képtelen- 
ség, hogy  valamely  iró  korábbi  művébe  igtassa  bele  egy 
későbbi  jelentékenyebb  müvének  harmadát,  mely  egész 
lustrummal  utóbb  keletkezett.  Szalay  László  a  képtelen- 
séget azzal  oldotta  meg  és  oszlatta  el,  hogy  úgy  magya- 
rázta a  dolgot,  mikép  az  illető  rész  a  Siralmas  Panaszból 
ment  át  az  Afiumba:^  de  már  Kanyaré  Ferencz  teljesen 
tisztázta  e  felfogásnak  téves  voltát,  a  mikor  reámutatott  a 
betoldásnak  arra  a  mondatára,  mely  az  1660-ban  elesett 
V^árad  visszavételét  sürgeti.*  Mindezek  következtében  a 
másolatok  czímbeli  állítása,  az  egyetlen  külső  bizonyíték, 
sokkal  erőtlenebb,  hogy  sem  annak  értéket  tulajdoníthat- 
nánk és  hitelességében  megbízhatnánk ;  pedig  a  ki  a  Síral- 


iratot  Klobusiczky  András  lemásolta  és  2  Kaprínai-féle   másolat,    181.  1.    Sán- 

'az  erdélyi  fejedelemnek  megküldötte :  de  dor-kódex,  74.  1. 

sem    az    eredeti  a   bécsi   titkos,   sem   a  3  Szalay  LAszló  :  Magyarország  tör- 

másolat    az    országos    levéltárban    nem  ténete,  v.  k.  14.  1. 
található:  ott  Károlyi  Árpád,  itt  Nagy  4  Kanyaró  Ferencz:  Zrínyi  ismeret- 

•Gyula  hiában  kereste.  len  munkája,  65.  1. 
I  ViTNYÉDY  István  levelei,  i.  k.  30. 1. 
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oias  Panaszt  a  Zrinyi  alkotásának  vette,  csak  ezen  i 
pon  vehette;  az  o  szerzősége  csak  ezen  az  alapon  I 
el  és  honosodott  ineg  az  irodalomban,  a  hol  nyomról-nvomra 
szállt  minden  megvizsgálás  és  megokolás  nélkül.  De  ér- 
dekes és  jellerazó,  hogy  ennek  ellenére  Toldv  Ferencz, 
a  mikor  Kazinczy  Gáborral  1853-ban  a  Nemzeti  Könyvtár 
köteteként  Zrínyi  összes  munkáit  közrebocsátja,  a  Siralmas 
Panaszt  nem  veszi  föl  a  gyüjteménvbe;  pedig  róla  fö 
nem  tehetjük,  hogy  legalább  az  egyetemi  könyvtárnak,  me-' 
Ivet  egy  ideig  igazgatott  és  annyiszor  át  meg  át  kutatott^ 
Kaprinai-féle  másolatát  ne  ismerte  volna.'  Csak  Kanyaró 
Ferencz  adja  ki  először,  1890-ben,  s  lelkesedésében  Zrinyi 
ismeretlen  munkájának  nevezi,  holott  mind  Szalay  László,* 
mind  Pauler  Gviila  idézi  ;^  ő  az  első,  a  ki  belső  okokkal 
a  szöveget  kiséró  jegyzeteiben,  törekszik  bebizonvítani,  hoj 
valóban  a  Zrínyi  Írásával  van  dolgunk,*  »S  ebbeli  törek- 
vésében annvi  igyekezettel  és  annyi  ügyességgel  mozog, 
hogy  a  kiadás  első  olvasásának  hatása  alatt  magunk  is  né- 
zetéhez csatlakoztunk:*  de  megéledt  és  fölkelt  gyanúnk 
után  minél  tüzetesebben  elemeztük  a  Siralmas  Panaszt  és 
minél  behatóbban  mérlegeilük  az  ó  érveit,  annál  inkább 
meg  kellett  győződnünk  annak  igazságáról,  hogy  ez  a  né- 
zet tarthatatlan.  Azt  hisszük,  Kanyaró  azért  tévedt  niegj^ 
hogy  a  másolatok  czimbeli  állításának  hagyománya  és  be^| 
nyomása  alatt  eleve  elfogadta,  hogv  a  müvet  Zrinyi  irta ; 
aztán  minden  iparkodása  kizárólag  ennek  az  igazolására 
iránvult;  az  ellenmondó  okokat  és  érveket  nem  megrostálni 
és  tisztázni,  hanem  elsimítani  és  kimagyarázni  volt  a  czélja. 
Elszórt  érvei  három  csoportba  foglalhatók :  személyiek, 
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nyelviek  és  stilusbeliek.    Ám  vegyük  ókét  sorra,  hogv  mit 
éniek  ? 

Zrinyi    a    Siralmas    Panaszban,   Kanyaró  szerint,  nem  a 
maga  személyében  szól,  hanem  egy  köznemes  képébe  öltö- 
síött,  a  ki  nem  volna  más,  mint  az  ó  szolgája ;  Így  ép  olyan 
rejtózködéssel  él,  mint  az    1653-ik!  nádorság-keresó  emlék- 
iratában.'  Csakhog)'  ott  a  szolga  egyenesen  kijelenti,  hogy 
a    Zrinyi    megbízottja,    s    ura    szándékairól,    érzéseiről    és 
»nuraközi  helyzetéről  oly  közvetlen  bensőséggel  nyilatkozik, 
s   ura  nevében  oly  határozott    erélylyel    beszél,    fogadkozik 
^s  ígér,  hogy  a  rejtőzködés  fátylán  át  is  megérzik  a  hangon, 
rnikép  mindez  nem  a  szolga,  hanem  a  Zrínyi    ajakáról    fa- 
Icad :  itt  az  ilyen  kijelentésnek  vagy  nyilatkozásnak  semmi 
»ivoma ;  a  köznemes  a  maga  hangjában  és  szerepében  végig 
líövetkezetes  marad.    De  nem  .  .  .  V^annak    mégis    bizonyos 
szólásai    és    elszólásai,    melyek    a    főrangúságáról  taniiskod- 
Tiak,    sót    nyilván    a    Zrinyi    személyére    utalnak.    A    mikor 
például  a  német  hitegető  beszédjére  nézve  azt   mondja    az 
«Dlvasónak :   •  Vajha  módosan    hallhatnád*,    a    kiadó    szerint 
^zzel  az    irú  járt- kelt   voltara    és  nem  közönséges  szár- 
.^fiazására  mutat.^  Mintha  bizony  a  módosan   szó    módos- 
5s;ágra,  gazdagságra  czélozna,  a  mivel  a  sok    utazás   és   ma- 
.^as  születés  föltétlenül  együtt  járna ;  holott  egyszerűen  csak 
^^nnyit  jelent:  tig}'esen,  okosan.^  S  a  mikor  a  német  abbeli 
^szándékának,  hogy  a  protestánsok  kigyomlálásával  az  ország- 
,^^^űlési  ellenzéket  akarja  kiirtani,    említésében  a  köznemes 
:í  jgv  szól :  mert   ha    némelyek  takilkoz//f/wX'  is,    a    kik    meg- 
^zóW'jXnának^  azokat  is  leültetnék,  a  kiadó  erre  a  követke- 
zetlen viszonyításra  azt  jegvzi  meg,  hogy  a   lapsus   calami 
^rra  vall,  mikép  az  iró  főrangú  és  nem    evangélikus.*   Ám 


I  Kanyaró  Fekemcz:  Zrínyi  ismeretlen  mankája,  5.  I. 
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jó,  vegyük  a  következetlen  viüzonvitást  czélzatos 
nak,  s  a  vonatkozást  a  katholikus  hitűség  kifejezésének, 
holott  az  az  értelme  sem  lehetetlen,  hogv  ha  a  kigvom- 
lálásnak  ellenére  mégis  találkoznának  némelvek,  a  fó- 
rangúságot  csak  akkor  lehetne  belőle  következtetni  és  meg'ij 
állapítani,  ha  az  országgyűlésen  csnpán  fórangúak  ülnén 
s  nem  lennének  ott  köznemesek,  a  megyék  és  városok, 
meg  a  távollevő  mágnások  és  özvegyek  követei,  kik  közül 
fölfg  az  előbbiek,  a  magistratiisok  küldöttei  oltalmazták 
hathatósan  az  alkotmánvosságot.  Még  kevesebbet  bizonvit 
a  németek  kivitelének  sürgetésében  a  köznemes  amaz  ujabb 
rossz  viszonyítása  vagy  elszólása,  mely  pedig  a  kiadó  szed 
rint  hasonlókép  a  szerző  főúri  eredetét  árulja  el,  hogy  leg- 
jobb lenne,  ha  mindjárt  a  hozott  törvénvczikkelyekkel  azi 
urak  és  magisiratusok  a  végekre  mennének  és  ott  min* 
dennek  végire  mentténk;'  mert  itt  nemcsak  urakról,  banera 
niagistratusokról  is  szó  van ;  s  a  szerző  épen  ezekhez  tar 
tozhatik,  hiszen  ez  az  állása  minden  nyilatkozatával  össZ' 
hangban  áll.  A  legkevesebbet  ér  pedig  a  numkának  az 
ékes  mondása,  mely  a  hatalonn'a  és  vagvonra  törekvő  szer- 
zeteseket vczifra  kutyák o-WAk  nevezi,'  noha  benne  a  kiadó 
a  főnemes  gúnyjára  ismer.  Miért  épen  a  főnemesére  ?  Mi 
itt  a  főnemesi  vonás?  OK  un  kérdések,  melyeket  könnyebb 
fölvetni,  mim  megoldani.  Hiszen  Zrínyi  sem  szerette,  %( 
Klobusiczky  szerint  gyűlölte  a  jezsuitákat  ;5  de  mégsem 
kiityázta  a  szerzeteseket,  hiszen  titkára,  Forstall  Márk, 
es  jószágigazgatója  Miglitnii  Cosinus^'-  szerzetes  pap.  Az  a 
gúny  inkább  a  befolyása- vesztett,  szegény  köznenies  elkese- 
redésének nyers  kifakadása.  Nincs  a  Siralmas  Panaszban, 
nincs   egyetlen    érv,    mely    az   irója  járt-kelt  voltáról,  nem 


1  Ka.nyakó  Feke.ncz  :  Zrínyi  ismeretlen  munkája,  53.  1. 
a  Ugyanott,  61    I 

3  SzilAüyi  SA.niior  közlése :  Történelmi  Tár,  jSqi.  évf   173.  1. 

4  Ors2<fi;os  Levéltár^  N.  R.  A.  Tasciculus  i^.  Nro  42. 
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közönséges  állásáról,  főrangúságáiól  és  főnemesi  szólásáról 
tanúskodnék;  ellenben  az  összefoglalásban,  a  könyörgés 
erejében  van  egv  helv,  a  hol  magát  határozottan  köznemes- 
nek vallja :  « mi  alsó  rendek  és  köz-statusbeliek, »  úgymond, 
•  kik  sebekkel  és  más  szenvedhetetlen  terhekkel  szintén  ra- 
kottak vag}'unk,  a  nagy  Ínségben  és  nyoniorúságokban  el- 
merülésig  úszunk,  a  fófő  rendeket  és  inagistratusokat  mint 
édes  atváinkat  kérjük,  intsük  és  könvörögjünk  nékiek  alá- 
zatosan, hogy  a  kik  mind  Istentül  rendeltettek  erre  s  mind 
miáltaiunk  választattak  ezekre  a  tisztekre,  és  gondunk  vise- 
lésére, ily  szörnyű  állapotunkat  e  folyásban  ne  hagyják, 
benünket  megutálván,  koczkára  ne  vessenek".*  De  hát  ez 
a  kérés  nem  lehet-e  a  rejtőzködés  hangja,  ;t  köznemes 
képébe  öltözött  embernek  beszéde?  Ha  magában  állna, 
lehetne;  de  azokkal  összevetve,  a  miket  fentebb  kiemel- 
tünk, nem.  Mert  teljes  összhangban  és  következetességben 
áll  velők.  Az  igazi  köznemesnek,  a  sebekkel  és  terhekkel 
megrakott  köznemesnek  volt  legtöbb  oka  a  német  hitege- 
tésére figyelmeztető  szavának  okos  meghallgatását  szorgal- 
mazni, az  alkotmánv  védelmezése  érdekében  a  protestánsok 
megmaradását  kívánni,  az  ország  elnvomásátul  való  aggo- 
dalmában a  német  katonaság  kivitelét  sürgetni,  az  elhatal- 
masodó és  gazdagodó  szerzetesek  ellen  elkeseredni;  ez  a 
köznemes,  mint  a  megvék  és  városok  követe,  olykor  mint 
a  magistratusok  tagja  is,  ott  szerepelt  és  harczolt  az  ország- 
gyűlésen alkotmányunk  mellett,  ott  működött  törvények 
végrehajtásánál  az  országgvúiési  bizottságokban  az  urakkal. 
De  bár  minden  jel  az  író  köznemesi  voltára  mutat, 
tegyük  föl  mégis,  hogy  olvan  sikeresen  elrejtőzködött,  mi- 
kép  lehetetlen  benne  megismerni,  sőt  még  csak  gyanítani 
is  a  főnemest;  azért  nvomozzuk  egvenesen  azt,  hogy  lehe- 
tett-e Zrinvi?  Mi  bizonvít  mellette?    Hát  először  az,  a  ki- 
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adó  érvelése  szerint,  hogy  az  ellenség-elpusztította  falvainkra 
úgy  hivatkozik,  mint  a  melyekre  az  ifjúság  is  emlékszik. ' 
Mert  ez  a  megjeg}'zése  egyenesen  a  Zrínyi  ifjú  korára  vo- 
natkoztatható. Mintha  bizony  1655-ben,  a  Sirahnas  Panasz 
vitatott  évében,  a  35  esztendős  Zrínyi  még  ifjúnak  számitana; 
s  mintha  bizony,  ha  megengedjük,  hogy  annak  számit,  ekkor 
egész  Magvarországon  csak  ö  volna  ifjú,  a  kire  ez  a  meg- 
jegyzés egyes-egyedül  vonatkozhatnék !  Másodszor  az,  hogy 
a  mikor  országunk  legfőbb  és  kulcsosabb  városait:  Bu- 
dát, Kanizsát,  Babocsát,  Gvőrt,  Szigetvárt,  Esztergomot  és 
Egert,  melveket  Nándorfej  ér  vár  megadása  után  mind  vagy 
a  német  vesztett  el,  vagy  miatta  vesztettünk  el,  egymásután 
felsoroljaj  Budát  elsőnek  említi  és  Egert  Esztergom  után 
nevezi  meg,  mint  az  Áfium.'  De  ez  a  találkozás  oly  természe- 
tes, hogy  az  íróra  semmi  sem  következtethető  belőle.  Mert 
bárki  sorolja  is  fel  abban  az  időben  a  török  foglalásokat  a 
magyar  földön,  kénytelen  a  legelsőn  és  iegfontosabbon, 
Budán,  a  volt  királvi  székhelyen  kezdeni;  Esztergom  neve 
meg  önkénytelenül  az  Egerére  emlékeztet.  Ezenkívül  az 
Áfium  felsorolása  és  megokolása  egészen  elüt  a  Siralmas 
Panaszétól.  Mert  Zrínyi  nem  hozza  fel  Nándorfejérvárt, 
melyet  ó  jó  régiesen  és  magyarosan  Landor-Fej érvárnak 
ír;^  nem  tulajdonítja  vesztét  sem  véletlen  feledékenység- 
ből, sem  szándékos  czélzattal,  hogv  a  nemzet  gvűlöletét  a 
német  iránt  a  végletekig  felkorbácsolja,  a  németség  árulá- 
sának; '  hisz  annvira  ismeri  a  niagvar  hadi  tényeket,  bog}' 
sohasem  téved  idézésökben,  s  annyira  szereti  a  tisztességet, 
hogy  még  háborúban  sem  engedi  meg  a  tisztességtelen 
cselt;  hogyan  engedné  meg  magának  történetírásban  a  tör- 
ténethamisitást  ?  Hát  nem  esik-e  ilyen  hibába,  a  mikor  a 
hunokat    magyaroknak  s  Attilát  az  első    magyar   királynak 


)  Kanyaró  Fsrbncz  :  Zrínyi  ismeret- 
len muakája,   17.  I 
a  Ugynnott.   17.  1 
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hirdeti?*  Nem  es  nemi  Mert  Nándorfejérvár  vesztének  ez 
a  feltüntetése  a  krónikák  elbeszélésébe  ütközik,  az  Attilá- 
ról és  hunjairól  szóló  felfogása  pedig  a  krónikák  hagyo- 
mányában gyökerezik  s  a  nemzeti  mondák  élö  hitéből  táp- 
lálkozik. Az  Áfium  a  mellett  veszteségeink  miatt  nem  a 
németségre,  hanem  az  idegenekre  panaszol,  mert  a  magyar 
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is  botlott  ugyan  sok  helyen  a  vitézségben,  de  a  derekas 
veszedelmek  az  idegenektói  származtak;  mert  valaki  ide- 
gen jön  országunkba,  vagy  nem  ért,  vagy  nincs  szerencséje 
a  hadviseléshez.**  Ily  módon  aztán  nem  vétkezik  a  törté- 
neti igazság  ellen  megint  azzal,  hogy  Esztergom  elestéért 
a  németeket  vádolja,  holott  Liscano  és  Salamanca  spanyo- 

*  Kamyakó  Fbrkncz:    Zrinyi   Miklós  ismeretlen  munkája,  70.  I. 
**  G%á9  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái.  87.  I 
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lokka]  adák  meg,'  hogy  Eger  elárulását  kizárólag  a  né- 
meteknek rójja  fel,  holott  a  cse/i  Tercka  László,  a  magvar 
kapitánv  vezértársa  követte  el  német,  cseh  és  vallon  zsol- 
dosokkal.' S  az  Áfium  Buda  után  Temesvárt  és  Lippál, 
Esztergom  és  Eger  után  Tatát  és  Pápát,  Kosztajniczát, 
Székes-Fejérvárt,  Erdndot  t-s  Győrt,  Klissát  és  Kanizsát 
hozza  fel,  tehát  más  a  névsora,  más  a  rendje  és  más  a 
szempontja.  Az  Áfium  a  nemzeti  sereg  mellett  és  idegen 
eró  ellen  érvel,  s  az  idegen  kapitányok  és  katonák  bűné- 
ből elesett  várainkat  jelentőségök  szerint  számlálja  elő;  a 
Siralmas  Panasz  ellenben  a  németséget  akarja  minél  in- 
kább eláztatni  és  meggyülöltetni,  s  a  várak  felsorolásával 
a  török  hódítás  terjeszkedésének  útja  szerint  halad ;  az  a 
maga  bizonyításában  alapos  és  következetes,  ez  teli  törté- 
neti ferdítéssel  vagy  tudatlansággal.  Ilyen  tudatlanság  még 
Babocsának  az  ország  legfovebb  és  kulcsosabb  várai  közt 
említése.  De  épen  ez  az,  a  kiadó  állításaként,  a  mi  leg- 
inkább Zrínyire  mutat,  mert  ez  a  vár  Kanizsával  együtt 
hathatósan  védte  az  ó  betörései  ellenében  a  török  határt.^ 
Sót  épen  ez  az,  a  mi  egvenesen  ellene  vall,  mert  Zrínyi 
legjobban  tudta,  hogy  Babocsa  miiven  jelentéktelen  pa- 
lánk. Valahol  az  ország  más  felében,  a  hol  ,e  palánkot  nem 
ismerték  és  nag\'nak  vehették,  megeshetett  az  ily  tévedés  ; 
de  ott  a  szomszédságban  Zrínyi  az  ország  legfovebb  és 
kulcsosabb  várai  közt  fel  nem  hozhatta;  a  mint  hogy  nem 
is  hozta  fel,  csattanósan  bizonyítja  az  Áfium,  melv  róla 
mélyen  hallgat  Szigetvárral  egyíitt,  melvet  nem  a  német 
vesztett  el ! 

De  vizsgáljuk  a  kiadó  érveit  tovább.  Mi  bizonvit  még 
Zrínyi  mellett  ?  Hát  az,  hogy  a  Siralmas  Panasz  ép  úgy 
a  Ciliéi  gyűlölsegének  tulajdonítja  Hunvadv  László  halálát. 


t  PKTTrtő  Gergely     Kövid  magyar  krónika.  Kassa.   1729    113.  1 

;   Ugyanod,   142    1. 

3  KANV^RÓ  Ferencz:  Zrinyi  ismeretlen  munkája,  17.  1. 
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mint  Zrínyi  a  Mátyás-tanulmánvban;  az  ép  úgy  a  gondat- 
lanság példájaként  em lesieti  a  Dobzse  királyt,  mint  ez  a 
második  discursusában.'  De  hisz  ezek  történeti  ténvek,  a 
köztudaloinba  ment  igazságok,  szóval  történeti  közhelyek; 
sem  a  tudásukban,  sem  az  idézésükben  Zrínyinek  olyan 
kiváltsága  nincs,  hogy  csupán  az  ö  tulajdonai  lennének, 
egyedül  ö  beszélhetne  róluk !  Ulászló  érintése  mind  a  két 
helyen  sokkal  rövidebb,  semhogy  jellemző  volna  benne ;  a 
Siralmas  Panasz  tunva  embernek,-  a  discursus  a  gondvise- 
letlenség  példájának  mondja;^  a  megegyezés  egyes-egyedül 
z  Dobzse  király  kifejezésre  szorítkozik:  de  ez  a  közszájon 
forog.  « Ennek  idejében  haj  la  meg  Magyar  Országnak  Co- 
ronája,*  jrja  Petthó  Gergely,  «az  ország  is  fölötte  igen  meg- 
romlott vala.  Mert  a  mit  az  ennek  előtte  való  kírálvok 
kerestek  vala,  ez  lassan  lassan  mind  el  kezdené  veszteni  ; 
kinek  mikor  valami  nagy  veszedelmet  meg  jelentettek  az 
Urak,  ezt  szokta  vala  mondani ;  Dohse,  erről  osztán  a 
Magyarok  mind  ez  napiglan  Dobse  f László J  királynak 
híviák*,*  A  Hunyady  Lászlóról  való  megemlékezés  hosz- 
szabb,  de  a  történeti  tényen  kívül  semmiben  sem  hasonlít 
egymáshoz.  A  Siralmas  Panasz  Ulricus  németről,  Zrinvi 
Ciliéi  grófról  beszél;  az  az  áldozatot  nagy  jóindulatú, 
jámbor,  emberséggel  teljes  iffiúnak  mondja,  ez  szép  plán- 
tanak,  az  a  pokolbeli  maszlaggal  teljes  német  gynlölségé- 
nek  okát  az  iljú  népszerűségében  találja,  ez  a  Ciliéi  gyű- 
lölködő természetében;'  annak  semmi  egvéb  szava  nincs, 
Zrinvi  ellenben  mily  élénken  szól  a  Ciliéi  leveléről  a  szerb 
fejedelemhez,  milv  érzelmesen  a  királv  titkos  indulatáról, 
csalódásáról,    a    magyaroknak  adott    hitéről,    s   legszentebb 

«  Kaxvaro  Fbrencz     Zrínyi  ismeretlen  munkája,  24,  5a    II. 
1  Ugyanott,  52.  I, 

j  GkóF  Zkínvi  Miklós  hadtudományi  munkái,  138   1 
♦  Petihó  Gbrckly  :  Rövid  magyar  krónika,  ^y.  1 

5  Kaxvaró  Fbrkncz     id.  m    24    l,  Gróf  ZrInyi  Mtiu.(Ss  hadtudományi  munkái, 
138.  L 
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misztériumokra  való  esküvéséről,  mily  fenséggel  a  királyi 
eskü  szentségéről,  mert  a  király  az  isten  földi  képmása, 
szava  sacramentom,  ha  azért  ember  a  képmást  megmocs- 
kolja, nem  vétkezik-e  az  eredeti  ellen,  nem  inditja-e  ha- 
ragra Istent  hazugságával  ? '  Mindez  milyen  szellemes,  hatá- 
sos, erős,  milyen  mély  a  gyűlölségröl  közbeszött  aphoris- 
musa,  milyen  ötletes  a  két  golvóbisról,  a  két  Hmiyady-fiú 
fejéről  való  elmés  szójátéka?  A  Siralmas  Panasz  nvolcz 
sornyi  nehézkes  megjegyzése  határozottan  más  felfogásra, 
más  észjárásra,  más  stilusra  vall.  Es  mit  bizonyít  Zrínyi  mel- 
lett, hogy  az  író  a  rudimentákat  az  ó  módjára  használja,  hogy 
az  evangélikusok  szabadság-szeretetének  kiemelésénél  a  Páz- 
mány vallomására,  a  jezsuiták  viseletének  jellemzésénél  a 
szombati  asszony  kifakadására  hivatkozik,  s  némely  mondásá- 
val a  Vfgbeliek  pártjára  kel:'  hát  Zrínyi  csak  egymaga  ta- 
nulta a  Rudimentákat,  csak  egymaga  értesülhetett  a  Pázmány 
nyilatkozatáról?  hiszen  nyiivános  vallomásról  van  szó,  csak 
egymaga  járt  Nagy-Szombaton,  egvmaga  sürgette  a  vég- 
beliek  rendes  fizetését?  Hiszen  az  országgyűlések  törvény- 
czikkekkel  intézkedtek  erről  a  nélkül,  hogy  a  tagjai  vég- 
beli  katonák  lettek  volna!  Es  mit  bizonyít  Zrínyi  mellett, 
hogy  a  Siralmas  Panasz  a  török  békére  panaszol ;  ^  hiszen 
az  egész  nemzet  elégedetlen  volt  véle  j  hogy  a  Zrínyi  ne- 
vét úgy  írja,  a  mint  maga  szokta :  Groff  Zrini  Miklós^  ♦ 
hiszen  akkor  a  Kaprinai-féle  másolat  czime  is  tőle  ered  ? 
Kiterjedi  levelezése  volt,  az  Adria  Tengernek  Syrenája  köz- 
kézen forgott:  csak  akadhatott  még  széles  e  hazában  valaki, 
a  ki  az  ő  nevét  helyesen  le  tudta  írni.* 

íme,  nincs   a    Siralmas    Panaszban,  nincs   egyetlen  érv, 
melv    valóban,    föltétlenül,    kétségtelen    biztossággal    az    ó 

I  Gróf  ZüÍNVt  Miklós  hadtudományi  4  VgyanoU,  48.  1. 

munkái,  139.  I.  }  I.ippay  például  rendesen /friniiif  A  írja 

3  Kanyaró  Ferencz:  Zrfnyi  ismeret-  1660  július  i-,  9-.    ii-lq  kelt   leveleiben, 

len  munkája,  38.,  46.,  39.,  61.  11.  Ont    lAár 

3  Ugyanott,  11    1. 
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szerzőségéről  tenne  tanúságot;  ellenben  olvan  van,  a  vastag 
történeti  ferdítés  vagy  tudatlanság,  a  Hunvadv  László  ha- 
láláról való  nehézkes  megemlékezés,  mely  egyenesen,  hatá- 
rozottan és  meggyőzően  ellene  szól.  De  azért  lássuk :  mit 
mond  a  nyelve  és  stilusa  ? 

Mert  a  nyelvében  néhány  szavat  és  alakot,  a  stílusában 
egy  pár  fogást  és  kifejezést  a  kiadó  a  Zrínyi  ismertető  je- 
gyének, elvitathatlan  sajátságának  állit.  Ilyen  a  renddel  az 
egymásután  értelmében,  a  hajdú  gyalog  és  a  katona  lovas 
jelentéssel:'  de  hisz  akkor  Földváry  Ferencz,  II.  Rá- 
kóczy György,  erdélyi  fejedelem  kapitihája  nem  volt  más, 
mint  Zrínyi  Miklós,  mert  Betkás  agával  ura  kívánsága  sze- 
rint mindeneket  renddel  megbeszélt  a  Konstantinápolyon 
kívül  eső  kertjében;*  Félegyházi  Tamás,  Pázmány  Péter 
és  Pósaházi  János  csak  az  ó  más  és  más  álneve,  mert  va- 
lamennvi  ép  olyaténkép  él  ezzel  a  szóval.^  S  a  gyalogot 
hajdúnak,  a  lovast  katonánuk  hívja  a  régi  irodalom  általá- 
ban.'*  Aztán  ilven  a  mai  hiszen  kötósz<)  helyett  a  hiszem^ 
mert  Zrínyi  rendesen  ily  ódon  alakjában  használja : '  de  ép 
így  használja  Szenczi  Molnár  Albert,  Telegdy  Miklós  és 
Keresztúri  Pál ; "  ilyen  a  közönséges  ész  és  észvesztő  helyett 
az  ékezetlen  esz  és  észvesztő;'^  de  ép  így  irja  Basilius, 
Pázmán V  és  Matkó,*'  tehát  ép  igy  használatos  az  ország 
legkülönbözőbb  vidékein;  ilyen  végre  a  keresztén  és  ke- 
resztény szóalakok  együttes  alkalmazása,  a  mi  Zrin>i  tol- 
lára mutat."  Sőt  ellenkezőleg,  ő  tájszólása  szerint  rendesen 
a  köröszt,  körösztén  és  körösztény  alakokkal  él,  az  c-zó 
alakok    nála    csak    kivételesen   fordulnak    elő.'"  Egyik  alak, 


»  Kanyaró  Ferbncz:  Zrínyi  ismeret- 
len munkája.  17  ,  41.  II. 

I  SzilAgvi  Sándor:  Erdély  és  az 
északkeleti  háború,  t.  k.  218.  1. 

3  Magyar  Nytlvtőrlinéti  Ssátdr,  11.  k 
1407.  l. 

4  Ugyanolt :  i.  k.  1252.  I. ;  11.  k.  139.  1 

5  Kanvarö  Ferencz    jd.  m    jt    I. 

Maüvar  Tört.  Életr.  1900 


f>  Magyar  Nyelvtűrtintti  Stólát,  t.  k. 
1448.  1. 

7  Kanyaró  Ferencz  :  id.  m.  10.,  19.  II. 

8  Magyar  Nyelvtörténeti  Stótdr,  i    k, 
706.  l 

9  Kanyaró  Ferencz:  id.  m.  30.  1, 

10  SzécHV  Károly:  Gróf  Zrínyi  Mik- 
lós. 11    k.  216.  1 
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egyik  szó  sem  az  ő  kizárólagos  sajátja,  hanem  az  ő  korá- 
nak és  irodalmának  közös  tulajdona;  sót  a  Siralmas  Panasz 
következetes  e-zö  hangárnyalása  Muraközön  kívül  az  ország 
más  vidékére  utal  bennünket.  Ilyen  a  njA  igének  tölt  ér- 
telemben való  szereplése,'  de  a  régibb  századokban  közön- 
ségesen így  szerepelt ;  akkor  az  ember  rakva  vaiu  raga- 
dozással,  méreggel,  bűnnel,  poklossággal,  Molnár  Albert, 
Balásfi  Tamás,  Lépes  Bálint  egyiránt  ig)'  írják;'  a  fölöttébb 
megtöltött  puskáról  szóló  mondás  meg  közmondás  volt,  s 
mint  ilyen,  közszájon  forgott  és  belekerült  a  Kis-Vtczai 
Péter  g)'űiteményébe:  A  felettébb  megtöltött  puska  hamar 
elszakadoz.  Van  azonban  a  stilusának  egA'-két  vonása,  mely 
Zrínyi  írásmódjára  emlékeztet,  mint  a  nfonnvadt  irigység 
és  irigv  fonnyadtság »,  "Csak  kereskednek,  s  így  találják 
meg,  a  mint  keresik «  szójátékos  fordulatok  felbukkanása, 
egy  helyütt  a  gondolat  következtetésének  elhallgatása,  másutt 
az  ellenvetés  czáfolata  végett  való  felhozása :  ^  de  hát  az 
iskolából  és  irodalomból  ezeket  a  stílusbeli  fogásokat  csupán 
Zrínyi  sajátíthatta  el  ?  Nem  az  ó  megfigyelésének  és  lele- 
ményének kifejezésmódjai  ezek,  hanem  a  stilisztikai  tanítás 
szabályainak  és  példáinak  alkalmazásai.  Bizonvító  erejök 
csak  akkor  volna,  ha  kizárólag  a  Zrinvi  müveiben  fordul- 
nának eló. 

Ellenben  rakva  a  Siralmas  Panasz  olv  tulajdonságokkal, 
olv  állításokkal,  olv  elvekkel,  a  melyek  a  legélesebben  a 
Zrínyi  szerzősége  ellen  tanúskodnak,  mert  annyira  ellenkez- 
nek mindazzal,  a  miként  ír  és  gondolkozik,  a  mit  tanít  és 
cselekszik,  hogy  lehetetlen  neki  tulajdonítanunk.  Nyelvének 
a  hangszíne,  határozott  és  következetes  f-zó  természete,  a 
mint  kiemeltük,  más  vidék  szülöttére,  nem  a  Muraköz  hő- 
sére mutat;  stílusának  jellege,  a  szóhalmozásnak,  szenvelgés- 


r  Kanyakó  Febencz  :  Zrínyi  ismeretlen  munkája.  12.  1 
1  Magyar  NyehUirténtti  Stóidr,  11.  k.  1663.  l.   111.  k.  31    1. 
j  Kasvakij  Feruncz     id.  m.  10  .  36 ,  44.,  60    IJ. 
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nek  és  czikornyának  keresése,  mely  sok  lielven  a  gondo- 
latot szinte  elnvomja,  merőben  különbözik  a  Zrínyi  hat- 
hatós beszédétől ;  más  író  tollára,  nem  az  övére  vall.  Egy 
és  ugyanazon  fogalomra  nem  a  találó  kifejezést  keresi  meg, 
hanem  egyszerre  egész  csomó  szavat  vág  oda,  nem  árnya- 
lás, nem  fokozás,  általában  nem  a  nyomatékosabb  szólás 
végett,  hanem  egyszerűen  áradozásból.  Így  lesz  a  különben 
eszes  munka  nem  egyszer  szapora  szavú,  de  kevés  sávú. 
A  mikor  például  arról  panaszkodik,  hogy  az  udvar  sok  ap- 
rólékos kegye  és  kitüntetése  az  urakat  elidegenítette  nem- 
zetünktől, ekként  fejezi  ki :  clfogitiy  foglalta,  iagatitu^  liol- 
diifdtii^  fíjfdilotta  sziveket  a  sajtit  vérektől.'  A  mikor 
például  azt  említi,  hogy  a  pasquillus  hamisságára  sokan  haj- 
lanak a  magyarok  közül,  így  folytatja:  főképpen  (t  vuigyo- 
rok  gyűlölői,  ellenkezőig  iilatloinhűu  ragéi,  tnarúi,  miu- 
den  gonosz  kivánói^  S  a  mikor  azt  akarja  megértetni, 
hogy  a  németek  mennyi  kárunkra  vannak,  ekként  magya- 
rázza: ha  szegény  országunk  szólhatna,  nyilván  kiterjesz- 
tené bezzeg  élőnkben  nagv  kötiyvezéssel,  zokogással,  Jaj- 
gatással és  sírással.^  S  ekként  int  az  egyetértésre  :  Miért 
nem  szeretjük  egymást  inkább  oh  híven,  mint  yeJ  fiak  ap- 
jokaty  já  leátivok  anvjokat,  jó  atyafiak  egymást  szokták.  * 
S  ekként  óv  a  némettől:  Ne  higy  a  németnek  és  semmi 
liizelkcdő  édes  beszédinek,  s  hizelkcdésinek,  hazugsági- 
nak/''  A  nemzetet  így  biztatja:  A  régi  magyarok  ger- 
jedező, láiigödoző,  merész  és  győzhetetlen  sziveiben  öltöz- 
zél /^  S  a  mikor  a  fő -főrendeket  hazafiságra  serkenti,  azért 
teszi,  hogy  szegény  eldűlő  s  romlandó  országunknak  s  birodal- 
munknak mindenek  felett  való  búcsújere,  jobb  rendelésére, 
megtartására,  építésére  és  nevelésére  felindittassanak.' 


>  Kanyaró  I'ehe.ncz  ■  Zrínyi  ismeret-             4  UgyanoU,  25.  1. 

en  munkája,  10.  I.  s  Ugyanott,  35.  I. 

1  Ugyanott,  14,  1.  6  Ugyanott,  6g.  l. 

3  Ugyanott,  Í5.  1.  7  Ugyanott,  71  I. 
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S  ezek  az  idézetek  nem  kivételes  jelenségek,  hanem  az 
ilvesniik  szinte  minden  lapon  bokrostul  tarkáznak :  a  Siral- 
mas Panasz  a  pleonazmus  jegyében  született  és  növekedett 
meg;  de  ez  a  pleonazmus  nem  a  bőbeszédű  ember  egy- 
szerű szóhalmazása,  mert  majd  a  szenvelgéssel,  majd  a 
czikornyával  egyesülj  minélfogva  Ízléstelensége  még  eröseb- 
ben  kid.  S  váljon  ez  a  stílus  a  Zrínyi  írása  volna  ?  Nera  és 
nem  !  íme,  a  mikor  a  siralmasan  panaszkodó  a  nagy-veze- 
kénvi  csata  áldozatairól,  az  Esterházv-testvérekről  meg- 
emlékszik, ígv  kiált: 

•  Oh,  sírjatok  e/.eii  minden  szemek  és  záporeső  gyanánt 
adjátok  ki  sürü  könyveteket,  a  szívbeli  fájdalmak  jeleit, 
mert  a  meró  irigység,  pokolbiil  származott  lelkek  és  esz- 
közök ragadták  el  a  ti  dicsőségteket.'** 

S  a  mikor  a  miatt  kesereg,  hogv  szegény  édes  hazánk- 
nak fó  bajnoki,  vitéz  kapitányi,  hadnag}'!,  tizedesi,  és  erő- 
sen, vigan,  gvakran  és  merészen  vagdalkozó,  maga-oltal- 
mazó  katonái  s  hadai  minden  erejeket  csak  arra  fordítják 
ugyan,  hog)-  országunkkal  jót  tegyenek,  azt  oltalmazzák, 
kiért  véreket  is  kiontani,  életeket  felszentelni  nem  restel- 
lik, az  ellenséget  megostorozzák,  de  kevesen  vannak,  mert 
reájok  nincsen  gondviselés,  nincsen  tisztességek,  mert  né- 
mely gondviselőinket,  nem  tudhatni  mi,  úgy  megmaszlagi- 
totta,  hogv  a  külsőknek  csaknem  nyalják  ajakokat  és  hom- 
lokokat, miféléinket  pedig  mint  ellenségeket  gyűlölik ;  —  e 
bevezető  szövevényes  mondatgombolvag  után  ekként  ízet- 
lenkedik: 

"Oh,  rendetlen  maszlagban  niegzabált,  külsők  szerdé- 
kénél  lés  kovászánál;  megnősztett,  és  elegvitett  hamis  fiaink. 
Mire  jutottak  szegény  nemzetünknek  tagjai?!  lm,  majd 
fattyainkká  teszik  magokat,  s  úgy  vannak  hozzánk,  ha  le- 
hetne,   elnvelnének    s    vesztenének    bennünket    ok    nélkül. 

*  Kanyaró  Ferencz  ;   Zrínyi  ismeretlen  munkája,  22    1. 
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Egy  gyülölségnek  rósz  izibül  pironkodianak  az  olyanok,  s 
Ízetlen  gyomrotokat  töltsétek  meg  izetlt-n  bűzzel,  talán  szá- 
tok izí  Illegj üni  .  .  .* 

S  váljon  ez  a  stiliis  a  Zrínyi  írása  volna  ?  Ebben  a  szó- 
bugyogásban,  ebben  az  értelmetlenséggel  határos  zagyva- 
lékban az  ü  hatalmas  szelleme  nyilatkoznék  meg?  Nem 
és  nem! 

S  a  mikor  a  siralmasan  panaszkodó  azon  méltatlanko- 
dik, hog\'  a  nemzet  a  veszedelmekből  való  megszabadulá- 
sára az  alkalmas  módot  nem  ragadja  meg,  ekként  höm- 
pölyög beszédének  árja: 

«Oh,  édesden  tápláló  Magyarország,  ha  szólhatnál,  nem 
siránkoznál-é,  panaszkodnál-é  ?  nem  feddenéd-é  meg  lako- 
sidat.  hogy  hozzád  ily  háládatlanok :  hogv  bőséges  jótéte- 
ménvidért  lédes  földünk!  tejjel  mézzel  folyó  édes  mezeink, 
hegveink  és  völgyeink  Ii  kedves  ajáiidékidért  és  jótartáxid- 
ért  kivánt  oltalonnnal  nincsenek  r  .  .  .  \'izek !  hogv  neni 
zúgtok?!  magyar  földünkben  és  annak  sok  templomiban 
feküvó  régi  szent  jámborok  s  maradéktikat  szerető  Isten- 
félő eleink  !  hogy  fel  nem  támadtok  ?  s  hogy  nem  dorgál- 
játok meg  mostani  lakosit  országunknak?  kik  régi  törvény- 
teket, es  reánk  hagvott  szép  szokástokat  nemhogy  megtar- 
tanák s  oltalmaznak,  de  azon  vannak,  hogv  elrontsák, 
eltörüljék  földünk  határárul  azokat,  kik  azon  incselkednek. 
hogv  tületek  maradéktiknak  hagyott  országot,  s  annak  föl- 
dét, annak  lakó  helyeit  idegen vre  eresszék  és  hagyják. 
Kicsoda  ez?  Átkozott!  oh,  átkozott  az  az  ember!  Kimond- 
hatatlan, kigondolhatatlan  nrinden  átkok  alá  vettessék  még 
a  legkisebb  tagja  is  annak,  a  ki  azon  incselkedik;  igaz 
saját  földünk  meghasadjon,  ketté  nyiljék,  bészíjja,  elnyelje 
az  olyan  embert,  ki  sajátunktól  meg  akar  fosztani  bennün- 
ket, ki  idegennek  lábai  alá  akar   vetni,  hog\*  azok   rajtunk 

•  Kanyaku  Ferencz  ;  Zrínyi  ismereilen  munkája,  47.  I. 
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tapodjanak,    tagoljanak,    nyomorgassanak,    minden   Ínséggel 
illessenek  bennünket!"  .  .  .* 

Váljon  ez  a  stilus  a  Zrínyi  irása  volna  ?  A  keserves  fel- 
fohászkodásnak  ez  az  átokba  csavarodása  az  ő  jajveszéke- 
lése ?  Nem  és  nem !  O  sohasem  szenveleg,  sohasem  puffog, 
sohasem  átkozódik  a  maga  műveiben.  A  Siralmas  Panasz 
egész  stílusa  kiáltó  czáfolatul  szolgál  az  ö  szerzőségére.  Nem 
árulja  el,  hogv  kitol  ered,  hanem  azt  nvilván  mutatja, 
hogy  Zrínyitől  nem  eredhet.  Szóhalmozása  a  század  ügy- 
védi stílusára,  jajjongása  és  átkozódása  a  protestáns  papok 
hangjára  emlékeztet;  a  kettőnek  sajátos  keveréke.  De  a 
szerző  protestáns  pap  létére  nem  hivatkozhatnék  ország- 
g\'ülésí  szerepére,  nem  a  törvények  végrehajtásánál  való 
közreműködésére ;  s  ügyvédi  állásában  nem  bélyegezné  meg 
prókátorainkat,  hogy  olt,  a  hol  leginkább  kellene,  fel  nem 
tátják  torkukat.^  Sőt  azt  sem  lehet  róla  hiziosufi  megálla- 
pítani, hogv  katholikus  vagy  evangeUkus  volt-e  ?  Mert  a 
protestánsok  kigyomlálására  vonatkozó  mondása  bármely 
felekezeti  voltára  egyképen  értelmezhető;  s  a  reformál 
igének  olyaién  használata,  hogv  a  morva  protestáns  ren- 
deket elsőben  vallásukban  reformálták,  vagvis  a  katholi- 
czizmusra  téritették,  aztán  alkotmányukat  kobozták  el,^  a 
legkevésbbé  sem  kezeskedik  az  ö  katholikusságáról,  hiszen 
a  középkori  latinságban  a  reformare  annyit  is  je]ent>  hogy 
helyreállitam;  s  ebben  a  jelentésében  egészen  helyesen 
alkalmazza  a  szót.  Pedig  hogy  ó  csakugyan  ebben  a  jelen- 
tésében használja,  kitetszik  ama  helyéből,  melv  a  német 
katonák  erődítéseiről  emlékszik  meg:  « Végházainkban  van- 
nak, úgymond,  némely  nyomorult  kemencze-  és  kőfalőrző, 
maga  hányóvető  landsknechtek,  építnek  ugyan  és  refor- 
málják a  bástyákat  néhol ;  de  azt  is  nem  jobban  a  török 
ellen,  mint  mi  ellenünk.*  S  a  lutheránus  Révav  Kata,  Ostro- 
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sith  Mátyás  felesége,  a  katholikus  Wesselényi  Ferencz,  a 
nádor,  a  katholiczizmiisra  térést  egyiránt  reformatiűnak 
mondják.'  Annyi  bizonyos,  hogy  katholikus  embertől  az  evan- 
gélikusoknak az  a  lelkes  védelmezése,  a  pápista  papságnak 
és  szerzetességnek  az  a  heves  támadása,  inelv  a  művön 
végig  vouul,  kissé  sok  volna;  ennélfogva  mégis  valószinű- 
nek  látszik,  hogy  a  szerző  oly  sebekkel  és  más  szenved - 
hetetlen  terhekkel  rakott  protestáns  köznemes,  a  ki  a  régi 
idó  szokása  szerint  jogi  és  theologiai  tanulmányokat  vég- 
zett. Bizonyos  csak  annvi,  bizonvos  a  Siralmas  Panasz 
nyelvéből  és  stílusából,  hogy  nem  Zrínyi  volt.  S  bizonvos 
még  sok  másból.  Az  író  például  élesen  kikel  az  urak  ellen, 
kik  külsó  nemzetekből  házasodnak  és  isten  büntetéseként 
magtalanok  maradnak.^  Váljon  beszélhet-e  így  Zrínyi  Mik- 
lós, kinek  szépapja,  a  szigeti  hős,  nagyapja,  György  gróf, 
és  maga  is  külső  nemzetek  közül,  az  örökös  tartományok - 
ból  nősülnek?^  S  váljon  csúfolódhatik-e  az  úrhatnám,  a 
•  Simon  biró»  asszonyokkal  ö,  kinek  második  felesége, 
Bethlen  Miklós  szerint,  a  csáktornyai  vár  életét  és  rend- 
jét egészen  megváltoztatta,  a  régi  magyar  mód  helyett  a 
német  szokást  vezette  be  ide?*    Nem  és  nem! 

S  az  iró  például  a  magyart  egyedül  annyi  ellenségünk 
ellen  elégtelennek  és  szövetségét  valamely  idegen  állam- 
mal szükségesnek  vallja;  boldogságunkra  azt  az  eljárást 
ajánlja,  hogy  ha  a  keresztyén  hatalom  igazságainkban  és 
törvényeinkben  bennünket  fölöttébb  nyomna,  a  törökhöz 
hajoljunk,  ha  meg  ez  háborgatna,  a  keresztyént  vegyük 
segítségül,*    vagyis    a    németet    a    törökkel    és    a    törököt  a 
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némettel  üssük,  mint  néhai  való  jó  Martinuzzi^  a  ravasz 
barát  tanította. 

Váljon  beszélhet-e  így  Zrínyi  Miklós,  a  ki  minden 
müvében  a  törökök  kiverésére  a  magyart  elégségesnek 
tartja  s  az  országot  felszabadítani  a  nemzet  erejével 
akarja;  a  ki  minden  cselekedetében  élete  legfőbb  czélja- 
ként  a  törököt  rontja,  mint  örök  ellenséget  még  a  béké- 
ben is  zaklatja;  a  ki  egész  jellemében  az  egyenesség  és 
határozottság  embere,  minél  fogva  szemében  a  politikai 
bölcseség  eszményképe  nem  lehet  a  kútmászó  vagy  ké- 
ményseprő, ki  két  felel  kezeivel  és  lábaival  megtámasz- 
kodván, felkapaszkodik?  Nem  és  nem!  Zrínyi  nem  beszél- 
het igy  sem  szívből,  sem  színből,  hisz  minden  szava  és 
tette,  az  egész  pályája  megczáfolja.  Olvassátok  a  nádorság- 
kereső  emlékiratát:  egyetlen  tényt  el  nem  ferdít,  eg\'et- 
len  önmagával  ellenmondó  állítást  meg  nem  koczkáztat, 
pedig  a  szolgája  képében  szól.  S  a  Siralmas  Panaszban 
kész  volna  a  történetet  meghamisítani,  csakhogv  a  né- 
met iránt  való  gyűlöletet  a  végletekig  felizgassa?  Nem 
kellett  azt  izgatni  í  S  kész  volna  az  ősei  és  maga  házas- 
ságát megbélyegezni,  a  nemzetet  hazug  politikával  ámítani, 
csakhogy  magáról  a  figyelmet  elterelje?  Nem  lehet  ezt  el- 
képzelni ! 

A  kétkiilacsosságnak  ez  a  politikája,  a  kútmászó  és 
kéményseprő  kapaszkodásának  eszményképül  hirdetése  csak 
az  erdélyi  fejedelemség  kapcsolt  részeinek  vidékén,  a  felső- 
raagyarországi  vármeg^fékben,  hol  a  német,  török  és  ma- 
gyar uralom  összeért,  lehetett  leginkább  helyén  é^  mutat- 
kozhatott különös  bölcseségnek  a  védekezésre. 

A  Siralmas  Panasz  minden  valószínűség  szerint  itt, 
Felső-Magyarországon  keletkezett.  Ide  utal  mindjárt  nyelvé- 
nek némely  olv  szava  és  szólama,  mely  Zrínyi  előtt  isme- 
retlen és  főleg  a  kapcsolt  részek  vidékén  járatos;  ilven  a 
praesia,    mely    egyedül     a     Matkó    sárospataki    Bányász- 

Magyiu^  Tort.   Életr.  1900.  33 
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csákányában  fordul  eló ; '  ilyen  a  megdiil  a  felülhalad  je- 
lentésében,  melyet  egyedül  a  nagykárolyi  Károlyiak  codexe 
ismer;'  ilven  a  kordéra  vetni,  mely  a  Pósaházi  és  Sámbár 
5íi/öj/fí /a Xv' vitatkozásaiban  szerepel;^  s  a  Simon  hiró,  mely 
a  hagyomány  szerint  Miskolczrúl  ered,  mert  Szirniay  föl- 
jegyzéseként itt  él  vala  az  a  készséges  ember,  ki  felesége 
minden  asszonyi  dolgát  maga  végezte.*  Igaz,  hogy  a  két 
utóbbi  kifejezés,  valamint  a  mordály  szó  már  egyebütt  is 
megvan,  de  a  régi  írók  közül  szinte  kizárólag  olvanoknál, 
a  kik  Erdélyben,  a  kapcsolt  részeken  vagy  Felsó-Magyar- 
országon  működtek,'  igy  valószinűnek  látszik,  hogy  a  Siral- 
mas Panaszban  a  pra;stával  és  megdúUal  egv  vidékről  va- 
lók, nemkülönben  a  kiadó-kiemelte  szavak  is.  A  kapcsolt 
részek  vidékére  utal  az  erdélyiek  emlegetése.  A  mikor  a 
munka  azon  panaszolkodik,  bogv  a  magvarokat  a  magok 
oltalmazásában  a  sok  királyi  parancs  és  tilalom  akadályozta 
meg,  mert  ha  maguktól  háborgatták  az  ellenséget,  mind- 
járt felség-sértőknek  kiáltották  őket,  bizonyságul  azt  hozza 
fel,  hogy  az  erdélyieket  most  is  pártütőknek  és  árulóknak 
tartják,  a  miért  maguk  gondoskodnak  magukról.  "Csak 
egyébiránt  is  -  úgymond  —  országainknak  régi  törvényi 
és  dicséretes  szokási  mellett  megmaradhatnánk.!^  S  a  mikor 
azt  rójja  meg,  hogy  az  ország  bajainak  intézésére  a  ma- 
gyarok nem  igen  gvülnek  össze  és  nem  igen  tanácskoznak, 
példaként  az  erdélyiekre  hivatkozik,  kik  minden  esztendő- 
ben legalább  egvszer  ország  szerint  összegvűlnek  mind  az 
urak  a  fejedelemmel,  s  mind  az  alatta  valók,  és  úgy  tanács- 
koznak és  végeznek;  innen  van  Erdély  előmenetele  a  maga- 
szerzette  frigyében."  Hol  voll   ez   a   példázás   közelebb   és 
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érthetőbb,  mint  a  kapcsolt  részek  \'idékén,  a  felső-magyar- 
országi vármegyékben  ?  Ide  utal  világosan  a  munka  ama 
helye,  mely  a  németek  mesterkedését  részletezi.  «A  duna- 
melUki  magyarokat  —  úgymond,  ~  magokhoz  kapcsolják 
nagy  hazugsággal  és  álnok  színmutató  kedvezéssel,  azon- 
ban a  tiszamellyckiekct  és  erdélyieket  gyúlöltetik  és  utál- 
tatják, üldöztetik,  hogy  így  egvmást  fogyassák."'  Miért 
hallgatna  épen  csak  a  felső-magyarországiakróly  ha  nem 
azért,  mivel  az  iró  köztök  lakik  és  nekik  érvel,  előttük 
pedig  a  magok  állapota  ismeretes?  Ide  utal  a  bányaváro- 
sok termése,  a  sok  vert  pénz,  s  veretlen  arany^  ezüst,  réz 
Bécsbe  vitelének  felhánvtorgatása,  hogy  a  németeknek  ettól 
kövér  az  ajakuk,  a  Habsburgok  ezzel  jutnak  a  római  ki- 
rályságra és  birodalomra,  e  nélkül  bizonytalan,  ha  oly 
könnyen  felhágnának-e  a  sasok  oly  nag}'  magasra  vagy 
nemP^"  Zrínyi  sohasem  szól  a  bányavárosok  kizsákmányo- 
lásáról; ez  a  felsó- magyarországi  ember  fájó  sebe;  csákó, 
a  ki  a  dolgot  alaposan  ismeri,  támadhat  fel  ily  keményen 
ellene !  Ide  utal  végre  a  könvörgés  erejének  az  a  szólás- 
módja, hogy  a  mikor  a  szorosabb  magyar  királyságot,  és 
pedig  a  régi  Pannóniát  érinti,  mindig  távol-mutató  név- 
mással, mint  azt  az  országot  emlegeti  ;5  a  minek  csak  akkor 
van  meg  a  szabatos  vonatkozása  és  helyes  értelme,  ha 
a  Siralmas  Panasz  a  kapcsolt  részek  vidékén  keletkezett. 
S  ha  számba  vesszük,  hogy  országos  tanácskozásaink 
gyér  voltáról  panaszkodik,  s  az  erdélyiek  dicséretes  szo- 
kásával, az  évenkénti  országgyűléssel  hozakodik  eló,  az 
utolsó  pozsonyi  gyűlés  védelmi  intézkedéseire  pedig  úgy 
hivatkozik,  mint  a  melyekre  talán  már  nem  is  emlékez- 
nek;* határozottan  következtethetjük,  hogy  nem  1655-ben, 
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közvetlenül  a  pozsonyi  gyűlés  után,  hanem  legalább  egy 
esztendő  múlva,  ló^ó-ban  keletkezhetett!  Nem  tudjuk 
ugyan  megmondani,  hogy  ki  a  szerzője,  de  nyelvéből,  sti- 
lusából,  történeti  ferditéseiből  vagy  botlásaiból,  erkölcsi  és 
politikai  elveiből  bizonyos,  hogy  Zrínyi  fiem  lehet,  hogy 
az  nem  a  Muraközön  élt,  hanem  valahol  Felső-Magyar- 
országon. S  ha  eszünkbe  jut  már  most,  hogy  Zrínyi  1656 
augusztusában  Witnyédy  révén  Mednyánszky  Jónással,  az 
erdélyi  fejedelem  ügyvivőjével,  Felső-Magyarországon  ke- 
restet egy  Írást,'*'  melyet  némelyek  az  ó  munkájának  mon- 
danak: lehetetlen  reá  nem  gondolnunk  és  reá  nem  mutat- 
nunk, hogy,  ime,  minden  valószinúség  szerint  a  Siralmas 
Panasz  ez  az  irás,  mert  számos  vonatkozása  Felsó-Magyar- 
országra  mutat  és  keletkezése  épen  ebbe  az  évbe  esik. 
A  Siralmas  Panaszt  tehát,  melv  különben  eszes  és  merész 
munka  a  maga  érvelésében,  hangjának  keserűségében,  a 
német  ellen  való  sötét  gyülöletesség  fokozásában  és  éles- 
ségében az  országos  állapotok  ép  olv  megkapó,  mint  meg- 
döbbentő rajzával,  az  ő  alkotásai  közül  végkép  ki  kell 
törülnünk ;  azonban  derék  és  eszes  kiadója  csalódásának 
mentségére  lehet,  hogy  hősünknek  tulajdonították  már  éle- 
tében s  az  ő  neve  alatt  terjesztették  holta  után.  A  régiek 
kósza  hiréböl  hagyomány  támadt  és  a  hagyománv  szállt  és 
szállt  tovább  a  mi  napjainkig. 

*  VrTNVÉDV  István  levelei,  i    k    jo    I 
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•  ONDOK  között,  a  védekezés  és  alkotás  gondjai  közt 
telt  Zrínyinek  ez  az  utolsó  éve :  de  bármerre 
járt,  bármivel  foglalkozott,  figyelő  szeme  Len- 
^elország,  majd  Erdély  felé  fordult,  hogy  a  térnek  távo- 
lán át  az  idő  távolába  pillanthasson,  a  nemzet  sorsára, 
sorsának  fordulatára,  az  események  fejlődésére  következtet- 
hessen. S  oda  tapadt  nemcsak  az  ő  érdeklődése,  de  min- 
den jó  magyaré ;  oda  tapadt  a  királyé,  az  udvaré,  sőt  a 
legtöbb  hatalomé,  mert  Lengyelországban  és  Erdélyben  oly 
érdekek  ütköztek  össze,  nielvek  messzi  kihatással  lehettek 
egész  Európára.  Mintha  a  történet  nagy  folyama  Keletre 
vágott  volna  :  hatalmas  hullámverése  ezen  a  \álágtájon  taj- 
tékzott a  leg^^harosabban.  Moraja,  zúgása,  vésze  Magvar- 
országot érintette  legközvetlenebbül,  eredményében  sza- 
badságunkat, biztosságunkat,  lételünket  fenyegette  egyéne- 
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sen.  Zrínyi  előbb  hazafias  reménynyel,  aztán  növekvő 
aggodalommal  kisérte  a  történet  nagy  folyamának  minden 
mozzanatát,  Rákóczy  György  lengyel  vállalatának  minden 
esélyét.  Beszéljük  el  azért  főbb  vonásaiban,  hisz  ez  esélyek 
ismerete  nélkül  az  ő  vélekedése,  magatartása,  megváltozása 
a  fejedelem  irányában  meg  sem  érthető. 

Evek  óta  áhítozott  II.  Rákóczy  György  a  kedvező 
alkalomra,  mely  nagyratörő  lelkének  a  királyi  korona  iránt 
táplált  vágj'ait  be  fogja  tölteni.  Hiába  írta  Lippaynak,  hogy 
neki  békesség  kell :  adott  az  isten  eleget,  senkiét  nem 
kívánja,  a  maga  sorsával  megelégedett;'  hiában  erősí- 
tette anyjának,  hogy  a  szerencsében  való  bizakodás  nincs 
meg  benne,  hisz  tudja,  hogy  a  szerencse  kereken  jár, 
hamar  fordul:^  de  bizony  a  sziveket  látó  Isten,  kire  tanú- 
ként hivatkozott,  jól  látta,  és  földi  ember  is  láthatta,  ki 
terveibe  élesebben  betekinthetett,  hog}^  moldvai  és  havas- 
alföldi sikerei  merész  és  nagyzó  álmokkal  töltötték  el; 
előbb  a  protestáns  államokat  akarta  a  vallás  eszméjének 
lobogója  alatt  egyesíteni,  aztán  ennek  meghiúsultával  a 
nagy  észak-keleti  szövetséget  kivánta  újra  megkisérteni; 
olyan  alakulással,  olyan  czélzattal,  hogy  a  mint  Moldva  és 
Havasalföld,  úgy  Kozák-  és  Tatárország  is  Erdély  vezeté- 
sétől függjön :  az  öt  állam  nemzetközi  viszonyainak  irányí- 
tása és  igazgatása  az  ó  kezeiben  legyen.^  S  nem  vette  ko- 
moly számításba,  hogy  a  kozák  az  oroszt,  a  tatár  a  törököt 
uralja,  iiogv  a  török  azt  sem  nézte  szívesen,  csak  szük- 
ségből tűrte  el,  hogy  két  hűbéres  tartományát,  a  két  oláh 
fejedelemséget  fen  hatóságának  elismerésére  szorította;  nem 
vette  komolv  számításba,  hogy  Chmielnicki  és  Mohammed- 
giráj  ideig-óráig  eg-y  czélra  szövetkezhetik  véle,  de  az  fia 
veszte  és  régi  kudarcza  miatt  személyes  gyűlölségből,  s  ez 


>  Szilágyi  SAndor  :  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  i.  k.  ^22.  l. 

2  SzilXgyi  SAndor  :  A  két  Rákóczy  György    fejedelem  családi  levelezése,  305.  U 

3  Szilágyi  Sándor:  II.  Rákóczy  György.  126     127.  It. 
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hitbeli  rajongásból  fölényének  és  tekintélyének  állandó 
uralmától  vonakodhatik ;  hogy  ha  mindezt  az  elháríthatat- 
lan nehézséget  csodásan  legyőzné  is,  hatalmának  ily  fenye- 
gető megnövekedése  okvetetlenül,  a  Zrínyi  kedvencz  ki- 
fejezésével élve,  két  világbiró  császárra!  sodorná  végzetes 
harczba,  mert  sem  a  török  szultán  nem  nézhetné  ölbe  ra- 
kott kézzel,  hogy  valamely  védencze  az  ó  hűbéres  tarto- 
mánvait  magához  fűzze,  sem  a  magyar  király  nem  alud- 
hatna ei  behányt  szemmel,  hogy  az  erdélyi  fejedelem  ha- 
talmi körének  terjeszkedése  olv  irányokat  öltsön,  melyek 
a  magyar  nemzetet  is  magokkal  ragadhatnák  és  az  ó  bir- 
toklását veszélyeztethetnék.  Pedig  tudhatta  volna,  hogy  a 
magvar  szabadság  védelmezésénél,  fiagyománvos  népszerű- 
ségénél, lengyel  összeköttetéseinél  és  királyi  törekvéseinél 
fogva  Bécsben  féltékenv  gvani'ival  figyelik  és  lesik  min- 
den mozdulatát;  s  ha  lehet,  szóval,  ha  szükség,  fegyverrel 
megrontják  és  megakadályozzák  minden  emelkedését.  De 
mindezt  a  nehézséget  nem  gondolta  meg  és  nem  méltatta, 
mert  nem  az  államférfiúi  belátás,  rideg  józanság  és  politi- 
kai eszély  vezette,  hanem  bizony  a  szerencsében  való  biza- 
kodás, maga-nagyzás  és  a  koronán  kapdosás.  Természetére 
nézve  vérmes  és  akaratos  levén,  a  mellett  a  közhit  szerint 
Európa  leggazdagabb  uralkodója,  s  egyik  legnagyobb  föl- 
desura,* diadalmas  hadjáratok  dicsőséges  hőse,  nem  isnieit 
maga  előtt  más  korlátot,  mint  a  mit  a  képzelettől  zaklatott 
reménykedései  és  szenvedélyei  szabtak.  S  ha  annak  elle- 
nére, hogy  alkotmányos  állanmak  fejedelme  és  a  fényes 
kapunak  adófizetője  volt,  kúrh'iitalan  uralkodónak  nevezte 
magát  és  valóban  a  szerint  viselkedett :  csodálkozhatunk-e 
rajta,  ha  ezek  a  reménykedések,  ezek  a  szenvedélyek  szin- 
tén korláttalanul  verdestek? 


*  Gróf  Iíethi-es  Imre  :  Második  Rákótzi  György  ideje.  (Nagy-Enyed,  1829. 
32.  1.  AcsÁDY  IcNÁcz  Magyarország  története  I  Lipót  és  I.  József  korában 
(A  Magyar  Nemzet  Története,  vii.  k.)  22     24.  11, 
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Már  maga  a  protestáns  országok  egyesítése,  s  az  észak- 
keleti szövetség  megalkotása  oly  tengek  voltak,  melyek 
birodalmak  léterdekeibe  ütköztek,  s  csak  európai  bonyo- 
dalmak fölidézésével  és  győzelmes  leverésével  valósulhat- 
tak volna  meg;  az  a  maga  idejét  múlta,  ez  meg  az  ö  ere- 
jét haladta  felül ;  pedig  e  terveknél  még  nem  állapodott 
meg,  ezek  csupán  eszközül  szolgáltak  számításában,  a  királyi 
korona  megszerzésében,  Mert  amióta  az  öreg  fejedelem  ara- 
nyai, Bethlen  Ferencz  és  Klobusiczkv  iVndrás  vesztegetései 
révén,  Lengyelországban  megkedveltették  a  Rákóczy  nevet, 
azóta  meg-megújultak  onnan  a  biztatások  és  hivogatások 
y^dnos  Kázmér  örökének  elfoglalására ;  s  ó  mindig  örült 
az  elégületlenek  mozgolódásának,  a  népek  zavarodásának, 
egyiránt  kész  volt  akár  fegyveres  beavatkozásra,  akár  bé- 
kés közvetítésre ;  s  egyszer  a  kozákokkal  egyezkedett  János 
Kázmér  ellen,  hogy  a  kozák  királysággal  a  lengyelt  is 
elnyerhesse;  másszor  a  kozákok  ellen  szövetkezett  János 
Kázmérral,  hogy  a  gyermektelen  király  barátságát  és  a 
lengyelek  jó  akaratát  a  jövóre  kiérdemelje,  s  egyelőre  leg- 
alább fiának  a  lengyel  honosságot  biztosítsa,  ekképen  vagy 
a  kozákok  vagy  a  lengyelek  által  a  koronát  megkaparít- " 
hassa.  Azért  szivében  vágyott  a  háborúra,  mert  bizott  ked- 
vező esélyeiben,  mert  vágyott  a  máséra,  a  Kázmér  birto- 
kára. S  a  felajánlott  kozák  és  a  keresett  lengyel  koronával 
ragyogó  álomképei  közt  fel-felcsillogott  a  magyar  korona 
is,  melyet  nemcsak  az  eszelős  Drabik,  de  komoly  állam- 
féríiak  is,  mint  Zrínyi^  elkeseredve  az  ó  fejére  szántak. 
Ám  a  kozák  korona  fényének  már  beföllegzett,  a  mióta  a 
hetman  az  orosz  nagj'fejedelemnek  hűséget  esküdött,  a 
mag\'ar  koronának  kilátása  pedig  mind  elérhetetlenebb 
távolba  lünt,  a  mióta  a  nemzet  Lipót  királyfi  alkotmányos 
megválasztásával  lecsillapodott :  még  a  lengyelhez  is  a  küz- 
désnek és  romlásnak  veszedelmes  ingoványán  át  juthat  el; 
a  melyet  jó  szerencsével  raeglábolhat  ugyan,  de  szerencse 
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nélkül  könnyen  bele  pusztulhat,  mert  teli  megejtó  hínárral 
és  halálthüzó  örvénynyel.  A  bécsi  udvar  Pálffy  nádor 
tanácsára  jó  eleve,  még  évekkel  elóbb  fig}-elmeztette,  hogy 
a  lengyel  dolgokba  ne  avatkozzék,  mert  nemcsak  sajátját 
veszitheti  el,  de  egész  nemzetségét  is  tönkre  teheti,  s  ez 
^g>'  ^^g  történni  többféle  okból,  de  leginkább,  s  ezt  ö  is 
jól  tudhatja,  abból  az  okból,  hogv  a  török  nem  szereti;  s 
amit  apja  vétett,  rajta  kivánja  megbőszülni.  Sohasem  hagyná 
öt  békében  és  lehetetlen,  hogy  a  többi  nagvhatalom  ne 
zaklatná,  s  ne  támadná  meg  fegyverrel.* 

Az  üdvös  figyelmeztetés  rég  elhangzott  hiában,  mert  a 
hagyományos  erdélyi  politika,  az  óvatosság  és  eszélyesség 
eljárása  lassan-lassan  megváltozott,  az  öreg  Rákóczyval  az 
öreg  tanácsosok  elhaltak  és  a  megmaradtak  befolyás  nél- 
kül maradtak;  a  fejedelmet  egykorú  tapasztalatlan  fiatalok 
vették  körül,  kik  az  ö  reménvkedéseinek  és  szenvedélyeinek 
fellobbanásai  szerint  alkaliuazkoíltak,  a  mi  nem  utolsó  prod- 
romusa  vala  a  bekövetkezt-ndu  romlásoknak.**  A  lengyel 
dolgoktól  nemcsak  nem  tartózkodott,  hiszen  évekig  szőtte 
felesége  rokonaival  és  a  lengyel  protestánsokkal  összeköt- 
tetéseit, szította  azok  elégületlen  hajlamait  és  biztatta  az 
ország  ellenségeit;  de  alig  várta,  hogv  a  hatalom  teljes 
erejével  beavatkozhassék  és  a  lengyel  földre  serege  élén 
hódító  vagy  szabadítóként  benyonnilhasson. 

A  kedvezó  alkalom,  az  eseménvek  szerencsés  fordulata 
végre  megjött:  X.  Károly  svéd  király,  Észak  Pyrrhusa, 
diadalmasan  haladt  előre,  egymás  után  vette  meg  Varsói, 
1655  szeptember  g-ikén,  és  Krah'd  október  17-ikén,  s  ezzel 
Nagy-  és  Kis-Lengvelországot  hatalmába  kerítette ;  egyide- 
jűleg az  orosz  és  kozák  hadak  is  betörtek  három  vonalon, 
a  nagyfejedelem  Lithvániát  szállotta    meg,  a  hetman  Lem- 


*  Angyat.  Dávid;  MaKyarország  története  II   Mátyástól  III.  Ferdinánd  haláláig 
(A  Magyar  Nemiét  Története,  vi.  k  )  fJudapest.   i8<jS.  520.  ] 
**  Szaltíkdi  János  :  Siralmas  krónika.  (Pest,  1853.)  267.  I 
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berget  vívta  s  a  f ó  orosz  sereg  Wolhyniába  hatolt;  osztoz- 
kodni akartak,  nem  a  svédek  szövetségében,  hanem  a  ma- 
gok kezére  dolgozva,  a  saját  érdekök  biztosítása  végett  a 
szerencsétlen  királyság  feldarabolásában.'  Már  szinte  az  egész 
ország  elveszett,  a  király  földönfutóként  idegenbe  bujdo- 
sott, Glogauha  menekült;  a  szegény  lengyelek  pedig  csak 
küldözték,  a  többoldalú  támadás  és  megrohanás  óta  egyre 
csak  küldözték  Rákóczyhoz  a  segélvkérő  leveleket  és  köve- 
teket katona  és  pénz  végett.  S  a  segítség  fejében  a  feje- 
delemnek előbb  fia  számára  az  egj'ik  legjobb  palatinátust, 
majd  maga  részére  a  királyi  koronát  Ígérték ;  mert  készebb- 
nek nvilatkoztak  hozzája  hajolni,  semmint  a  svédet  vagy 
oroszt  uralni.'  Igaz,  hogv  ő  is  idegen  volt,  mint  Alexej 
Mihajlovics,  de  legalább  eddig  nem  harczolt  az  ország  ellen, 
sót  felesége  révén  a  lengyel  főurakkal  rokonságban  állt ;  s 
ő  is  protestáns,  mint  X.  Károlv,  de  legalább  birodalmában 
a  katholikus  vallásnak  szabad  gyakorlata  van,  s  a  katholi- 
czismus  iránt  jó  akaratot  tanúsít;^  ennélfogva  barátságára 
és  türelmességére,  vitézségére  és  szerencséjére  való  tekin- 
tettel a  legszivesebben  ismernék  el  urukul.  Kedvezőbb 
alkalmat,  szerencsésebb  fordulatot  magára  nézve  keresve 
sem  kereshetett  volna :  a  lengyetek  reá  szorultak,  magok 
hivják  be  seregével,  kínálják  a  koronával.  De  a  diadalmas 
svéd  királylyal,  a  protestáns  uralkodóval  kellett  volna  meg- 
mérkőzni érte,  a  megalázott  és  leigázott  lengyeleket  össze- 
szedni, a  levert  és  üldözött  katholiczizmust  fölemelni,  ő 
pedig  már  ekkor,  a  svédek  betörése  óta,  nem  minden  áron, 
csak  egy  áron,  vallása  diadalával  akart  boldogulni,  vagy  a 
mint  anyjának  jelentette,  csak  « istenes  utakon,  a  mikor 
Isten  azokat  megmutatja,*^  szeretett  volna  a  maga  előmene- 
telén munkálni. 

1  Szilágyi  SAndor  :  II.  Rákóczy  György.  129   1. 

a  Uffyanott,  130.  1. 

3  SzalXkdi  JXnos  :  Siralmas  krónika.  291.  L 

4  SzilAoyi  Sándor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  i.  k.  472.  1. 
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Bezzeg  a  kozák  háború  idejében  világi  utakon  is  kész- 
ségesen megindult  volna ! 

Most  X.  Károlyival  óhajtott  szövetkezni  és  osztozkodni, 
mikor  az  hódítását  már  beít-jezte;  s  követet  küldött  hozzája 
megtudakolni,  hogv  mi  czélja  van  a  lengyel  koronával ;  de 
egyidóben  a  lengyel  fővezérrel  is  tárgyalásba  bocsátkozott, 
hogy  micsoda  eszközök  kellenének  annak  megszerzéséhez? 
így  kapdosott  utána  egyszerre  kétfelé  is;  mind  a  mellett 
azt  irta  egyik  magvarországi  főúniak,  Szilág\d  Sándor  gya- 
nításaként  kétségtelenül  Zrínyinek :  «oly  hír  hatott  az 
táborra,  mi  is  kapdosunk  az  királyságon,  az  bolha  pezsegni 
kezdett  bennek  j  mi  tőlünk  az  jó  király,  se  svéd,  se  Kazi- 
mir  ne  féltse*.*  X.  Károly  nem  is  féltette,  hiszen  hadi  sze- 
rencséjének szárnya  ekkor  csattogott  a  legmagasabban  az 
ellene  berzenkedő  és  leng^^elekkel  szövetkező  Poroszország 
megtörésének  idejében,  Kázmér  pedig  hiában  féltette,  mert 
az  egész  országból  alig  volt  még  néhány  mérföld  a  kezén, 
kénytelen-kelletlenül  belenyugodott  a  lengyei  főrendek 
eljárásába,  kik  a  szabadulás  egyetlen  reményében  a  koro- 
nával Bécsben,  Moszkvában,  Gyula-Fejérvárt  házallak,  s  az 
erdélyi  fejedelemmel  ismét  vag\'  még  folvton  alkudoztak, 
a  katonai  és  pénzbeli  gyors  segítség  jutalmaként  a  király 
életére  majd  az  örökbefogadással,  majd  a  közös  uralkodás- 
sal biztatták,  majd  meg  ajánlatukat  akként  módosították, 
hogy  fiát,  a  kis  Ferkót  teszi  meg  Kázmér  Örökösének, 
nemcsak  a  királyi  koronára  nézve,  de  a  saját  és  felesége 
magánvagyonában  is.  Szóval  minden  lehető  módot  meg- 
kisértettek  a  Rákóczy  megnyerésére,  s  maga  a  király  kérte 
levélileg  az  ország  felszabadítására :  mégis  azt  irja  ebben 
az  időben  anyjának,  hogy  elvette  Isten  eszeket  vagv  máso- 
kat Ítélnek  bolondoknak,  mikép  vakjában  kérik  a  segítsé- 
get ;*'♦'  holott  csak  az  hiányzott  még,  hogv  Kázmér  fejét  és 


•  Szilágyi  Sándor  :  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  478.  I 
**  SíiLÁGvi  Sándor  :  A  két  Rákóczy  György  fejedelem  családi  levelezése,  560.  l. 
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koronáját  arany  tálczán  vigvék  Gyula- Fej  érvárra.  De  talán 
már  ebben  az  esetben  sein  indul  meg  a  lengyelek  unszoló 
szavára,  mert  fölemelkedését  már  nem  kiküzdeni,  szabadi- 
tóként kiérdemelni  törekedett :  hanem  a  diadalmas  király- 
hoz csatlakozva  és  a  kész  zsákmányon  osztozva  hódítóként 
kierőszakolni.  Nem  vette  számba,    hogy  a  lengyel  nemzet- 
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ben  már  fölkelt  az  a  gyökeres  és  hatalmas  erkölcsi  erö, 
mely  rendszerint  csodákat  mivel,  a  visszahatás  ereje,  mely 
a  hazaszeretet  és  önfeláldozás  lobogója  ahitt  a  versengő 
pártokat  egyesíti;  hogy  már  a  bujdosó  katholikus  papság 
lelkesítésére,  mint  valami  keresztes  háborúra  gyülekeztek 
a  gyűlök  protestáns  uralkodó  ellen  mindazok,  kiket  földön- 
futókká és  koldusokká  tett,  hogy  már  hazafias  szövetségek 
alakultak  a  szerencsétlen    országnak,   letiport  szabadságnak 
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isnak    védelmére, 


visszatérő 


loiiczizmiisnaK  vecieimere,  s  a 
Kázmért  ujjongó  riadalommal  kisérték  Lembergig,'  nem 
vette  számba,  hogy  a  tatár,  mint  a  török  hűbérese,  a  ki 
a  szultán  engedélyével,  sót  később  egyenes  parancsára  csat- 
lakozott a  lengyelekhez,  ép  olv  hathatós  közvetitó  lehet  a 
fényes  kapu  jóakaratának  az  ö  vállalatához  való  kieszköz- 
lésében,  mhit  a  milv  jelentékeny  támaszt  nyújthat  sikeré- 
nek biztosításában  ;  sőt  a  tatárt  kicsinyelte,  mivel  Sebcssy 
Miklós  elhitette  véle,  hogy  minden  erejével  sem  állíthat 
ki  többet  25,000  embernél,  «a  mit  az  elmés,  okos  úr,  Ke- 
mény yános  meghallva, »  mondja  a  krónikás,  ^a  fejedelem 
elől  más  házba  fordulván  ott  egy  ablakban  nagy  könyezés- 
sel  megsirt  vala,  a  szomorú  jelekből  általlátván  az  ifjú, 
hízelgő,  tudatlan  emberek  miatt  a  szegény  országnak  rom- 
lását származni*.^  Pedig  tavaly,  áprilisban,  a  mikor  Lengyel- 
országot megsegíteni  készült,  még  azon  sopánkodott:  «csak 
tatár  ne  legyen  ellensége in^  most  még  sem  mert,  vagv 
inkább  nem  akart  a  két  nemzet  erejével,  a  tatár-lengyel 
sereggel  egyesülni;  noha  az  évi  ajándékot  követelő  s  meg- 
tagadása esetében  boszúval  fenyegetőző  kán  ellenében  épen 
maga  hangoztatta,  hogy  "egy  urunk  levén,  egymást  kellene 
értenünk,  s  ilv  hatalmas  nemzetségeknek  felháborodott  álla- 
potjokban  hatalmas  császárnak  s  országának  javára  kellene 
vigyáznunk  és  egy  értelmet  viselnünk*/  De  a  gyakorlati 
eljárásnak  s  helyes  politikai  iránynak  ez  a  megvillant  gon- 
dolata a  hogyan  támadt,  úgy  is  oszolt  el,  hirtelen  és  nyom- 
talanul. Rákóczy  nem  birt  a  svéd  király  szerencséjének  és 
a  protestantismus  diadalának  bűvös  hatása  alól  feloldóz- 
kodni  s  a  világesemények  logikája  szerint  gondolkozni: 
káprázatos    elfogultságában,    mint    valami   szellemi    réjülcs- 


1  SzrulcYi    SAndor  .    Erdély    és    az  György    fejedelem     családi     levelezése, 

északkeleti  háború,  n.  k.  5    1.  489.  1. 

1  SzALÁRDi  JÁNOS  :  Siralmas  krónika,  4.  Szilágy*  Sándor  :    OkmánytárrH. 

292.  I.  Rákóczy  György  diplomatiai  össiekötte- 

3  Szilágyi  Sándor:   A   két  Rákóczy  léseihez,  334   1. 
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ben,  nem  vette  figyelembe,  hugy  X.  Károly  egén  a  jövó 
zivatarának  sötét  felhói  már  tornyosulnak,  hogy  minél 
bámulatosabb  sikereket  aratott  lengyel  és  porosz  földön, 
annál  hevesebb  féltékenységet  ébreszt  a  balti  és  keleti  ten- 
gerek uralma  miatt  a  szomszédos  államokban,  épen  a  pro- 
testáns Hollandiában  és  Dániában,  melyek  közül  ez  új 
támadásra  fegyverkezik,  az  hajóival  már  Danczka  védelmére 
szállt;  nem  vette  figyelembe,  hogy  a  béke-sovár,  de  val- 
lása-féltó  Ferdinánd  követei  az  érdekelt  udvarokban  a  svéd 
király  megrontására  már  szorgosan  működtek,  mert  a  silé- 
ziai  és  morva  piotestáns  rendek  jövendőbeli  magatartása 
miatt,  ha  birodalma  tövében,  Lengyelországban  a  protes- 
tantismus  elhatalmasodik,  szorongva  aggódott;  s  ennek 
meggátlása  végett  egj'^másután  bujtotta  fel  az  orosz  nagy- 
fejedelmet és  dán  királyt,  hogy  a  lengyelek  megsegítésére 
a  svédek  ellen  forduljanak,  sőt  Alexej  Mihajlovics  már  meg 
is  támadta  őket  Rigánál,*  nem  vette  figyelemmbe,  hogy  ha 
volt  a  véd  szövetségnek  értéke,  mig  a  korona  biztos  kilátá- 
sával és  vallása  büszke  fölemelésével  biztatta,  mig  Éjszak 
Pyrrhusa  diadal-szekerén  járt:  most,  ennyi  veszedelemnek 
közepette,  csak  koczkázata  maradt,  a  mikor  szerencséje 
lehanyatlott,  a  mikor  a  lengyel  nemzeti  hadsereg  első  ku- 
darczai  után  mind  győzedelmesebben  harczolt  .  .  .  Nem 
vette  fontolóra,  hogy  az  ó  közbelépése  még  növeli  a  nem- 
zetközi bonyodalmakat  és  szaporítja  csupán  az  ellenséges 
hadakozó  népeket,  mert  III.  Ferdinánd  a  semlegességet 
elhag\'va  kénvtelen  lesz  a  háborúba  avatkozni,  és  a  katho- 
likus  Lengyelország  feldarabolását  megakadályozni;  a  török 
pedig  tiltó  szavát  hallatni  és  az  ó  rohanó  kerekét  meg- 
kötni. Hiszen  Konstanczinápolyban  ez  idő  szerint,  a  mióta 
Köprilt  Mohammed,  az  éles  eszű  és  erős  kezű  öreg  állt 
a  kormány  élére,  a  szellem  egészen    megváltozott.    Mert  a 

*  Szilágyi  Sándor  :  Erdélv  és  az  északkeleti  háború,  ii   k.  2i    1. 
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mily  hirtelen  rendet  és  biztonságot  teremtett  a  városban, 
hol  kinevezése  előtt  a  kapuk  önzetlensége,  rablók  elszapo- 
rodása és  janicsárok  megféleniedése  miatt  már  világos  nap- 
pal nyilt  utczákon  fosztogatták  és  ölték  az  embereket,"''  ép 
oly  vasakarattal  és  czéltudatossággal  fogott  a  birodalom 
vezetéséhez,  hogy  az  olaszokkal  évek  óta  húzódó  háborút 
diadallal  befejezze,  az  önállóskodó  hűbéres  tartományokat 
engedelmességre  szorítsa,  s  az  osmán  hatalom  tekintélyét 
és  fényét  minden  felől  helyreállítsa.  S  ha  Konstanczinápoly- 
ban  addig,  a  belső  zavarok  és  külső  bonyodalmak  követ- 
keztében, elnézték  is  Rákóczv  növekedését  Moldvában  és 
Havasalföldön;  most,  Köprili  Mohammed  nem  volt  hajlandó 
tovább  tűrni.  Gondolkozásáról  és  hangulatáról  hü  értesítést 
adott  Zöldfikár  aga  Harsányt  Jakabnak,  a  fejedelem 
török  deákjának,  a  mikor  kifejtette  előtte,  hogy  Rákóczy 
elégedjék  meg  otthon  a  szép  békességes  uralkodással,  mert 
Erdély  többet  ér  száz  lengyel  királyságnál,  a  hol  az  ország 
puszta,  jövedelmetlen,  a  szomszédok,  kozák  és  tatár,  rosz- 
szak;  s  nemcsak  a  török,  de  a  tatár  sem  szenvedné  el, 
hogv  Lengyelországba  beüssön.  Mindazonáltal,  ha  kedve 
vagyon  a  lengyel  királyságra,  annak  az  eg\'etlen  módja  az, 
hogv  egyenesen  ebben  a  dologban  irjon  levelet  és  küldjön 
követet  a  szultánhoz  és  nagvvezirhez,  s  ekképen  kérezked- 
jék  el,  egyszersmind  lengyel  követ  kérje  az  ország  nevé- 
ben a  királyságra;  aztán  újítsa  meg  hitét,  athnaméját  a  por- 
tával, a  mint  Báthory  István  cselekedett  vala,  kit  öt-hat 
bég  kisért  be  szép  török  sereggel  s  az  erdélvi  hadakkal 
Lengyelországba.**  Rákóczy  mindezt  jól  tudta,  mert  Har- 
sányi  részletesen  megírta,  sót  egv  pár  hét  múlva  Balogh 
Máté  kapitihával  együtt  az  angol  és  franczia  követ  taná- 
csából megismételte,  hog\'  a  porta  beleegyezése  nélkül 
meg    ne    mozduljon,    mert    nagy    haragot   vészen    magára; 

*  SziLÁGVi  SÁNDOX :  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  ii.  k    i\<^    \. 
♦*  Okmány  lát,  47  x.  I. 
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hogy  a  svédet  a  lengyel  ellenében  meg  ne  segitse,  mert  a 
tatár  a  török  parancsából  támogatja,  vagyis  ha  a  lengyel  és 
tatár  ellen  harczol,  a  törökkel  kerül  szembe,  mely  attól 
fél>  hogyha  a  keresztvénség  megbékél,  erejét  reá  fordítja, 
azért  a  lengyelben  a  lelket  elfogyni  nem  hag>ja ;  megismé- 
telte pedig  azzal  a  komoly  figyelmeztetéssel,  hogvha  a 
fejedelem  a  portától  kivan  dolgaiban  előmenetelt  és  enge- 
délyt, ahhoz  sok  költség  és  egyéb  is  kell,'  mindennek 
ellenére  mégis  a  más  országán,  más  koronáján  kapdosás ' 
nem  engedte  nyugodni :  de  az  egyetlen  módnak,  a  török 
engedélyének  és  a  tatár  szövetségének  biztosításához  nem 
nyúlt,  mert  az  sok  költségbe  került  volna :  ö  pedig  a  pénzt 
fölöttébb  szerette  és  sajnálta.  Ebból  az  okból  a  tatárt  le 
nem  kötötte,  a  törököt  meg  nem  nyerte,  a  szultánnak  és 
nagyvezirnek  egyenesen  nem  irt;  sőt  rendes  időre  az  évi 
adót  sem  küldte  be,^  a  mivel  egyszerre  vétett  a  józan  eszé- 
lyesség  és  hűbéres  kötelesség  ellen,  s  fölidézte  a  maga 
végzetét  akkor,  a  mikor  a  fényes  kapunál  az  uj  állapotban, 
Köprili  Mohammed  kormánya  óta,  egyetlen  jóakarója  sem 
volt;*  a  mikor  a  multakért  talán  még  bocsánatot  nyerhe- 
tett, de  a  jövőre  kíméletet  nem  várhatott,  az  levén  róla 
a  meggyőződés,  hogy  csak  « játszik  a  portával. "^ 

De  Rákóczy  mindezt  nem  gondolta  meg;  a  svéd  király 
dicsőségénél,  a  protestantizmus  diadalánál,  az  ő  kivánt  csat- 
lakozásánál és  álmodott  sikerénél  még  mindig  nem  látott 
egyebet.  Pedig  maga  X.  Károlv  már  rég  fölismerte,  hogy 
kitűzött  feladatának  megoldására,  Lengyelország  feldarabo- 
lására, a  legnagyobb  vállalat  végrehajtására,  a  mely  ebben 
az  idóben  a  földön  folyt,*  immár  képtelen:  s  a  szorongató 
válságból  csak  egy  európai    háború  fölidézésével  szabadúl- 


I  SzilAcyi     Sándor  :    Erdély    és    az 
északkeleti  háború,  ii.  k.  223—225.  II. 
1  Ugyanott,  369.  1. 

3  Ugyanott,  224.  1. 

4  Okmánytár,  482.  i 


5  Ugyanolt. 

6  AcsÁDY  Ic.NÁcz  :  Magyarország  tör- 
ténete I.  Lipót  és  I.  József  korában, 
32.  I 
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hat,  ha  ugyan  még  becsülettel,  teljes  vereség  nélkül  sza- 
badulhat; már  maga  kereste  az  osztozkodás  ígérete  mellett 
a  fegyvertársakat :  de  szövetségesei  közül  nemzetközi  bo- 
nyodalmak viharában  Radzivill  Bog-uszláv,  a  litván  ber- 
ezeg jelentéktelen,  s  Frigyes  Vilmos,  a  brandenburgi  nagy- 
választó állhatatlan  volt,  mindig  készen  az  elszakadásra^ 
mindig  csak  újabb  meg  újabb  engedmények  fejében  maradt 
meg  mellette ;  s  ezek  között  a  körülmények  között  már 
maga  közeledett  Chmielniczkihez  és  maga  fordult  Rákóczv- 
hoz,  ki  az  erdélyi  seregen  kívül  a  két  oláh  fejedelem  hadai- 
val is  támogathatta  s  a  kozák  megnyerésére  czélzó  törek- 
vésének sikerét  is  egyengethette.  A  mikor  ezek  a  konstan- 
czinápolyi  hírek  keltek,  X.  Károly  követei  már  két  hónap  óta 
a  fejedelem  udvarában  időztek  és  alkudoztak  a  szövetség 
megkötése  végett,  melv  Erdélynek  annyi  gyászába  és  siral- 
mába került.* 

De  Rákóczy  meggyőződéseként  ez  volt  az  a  kedvező 
alkalonij  az  eseményeknek  az  a  szerencsés  fordulata,  melyen 
két  kézzel  kapnia  kellett.  Legalább  a  svédek  betörése  óta 
mindezt  várta  és  kívánta,  s  abban  a  botor  és  nagyzó  ön- 
áltatásban  élt,  hogy  a  földingató  förgetegben,  melyet  egy- 
felől a  svédek,  lithvánok,  kozákok  és  poroszok,  másfelöl  a 
lengvelek,  dánok,  hollandok,  oroszok,  tatárok,  majdan  az 
osztrákok  és  törökök  támasztanak  egymás  ellen :  ö  lesz  a 
felséges  Poseidon,  ki  a  nemzetek  háborgó  tengerét  lecsil- 
lapítja, a  nyugalmat  és  békességet  helyreállítja.  X.  Károly 
követeinek  nála  létekor  épen  ismét  vagy  inkább  még  foly- 
ton a  lengyelekkel  tárg\-alt,  mert  ezek  annvi  kisérletök 
meghiúsulta  után  sem  hag)'tak  fel  az  alkudozásokkal,  abban 
a  titkos  számításban,  hogy  a  fejedelmet  legalább  a  svédek- 
hez való  csatlakozástól  visszatartják  és  a  semlegességbe 
terelik;**  ó  viszont  terveinek  palástolása  és  összeköttetései- 


*  SziLÁovt  SÁNDOR  :  Erdély  és  az  északkeleti  háború    11    k.  149.  1. 
**   Ugyanott.  222.  I.  • 
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nek  fentartása  végett  váltig  hitegette,  most  is  szólongatta 
őket,  hogy  az  ó  tronöröklésére  s  halála  esetében  a  fiáéra 
ne  szóbeli  üzenettel,  hanem  Írásbeli  ajánlattal  álljanak 
elé,"  pedig  lelkében  rég  megrögzött  az  elhatározás,  hogy  a 
svédekkel  szövetkezik.  Mert  a  nemzetközi  viszonyokat  és 
újabb  fejleményeket  vagy  nem  ismerte,  vagy  nem  tudta  meg- 
ítélni jó  és  gyors  értesülés  hiányában;*  azt  hitte  a  magá- 
ban és  szerencsében  való  bizakodásánál  fogva,  hogy  X.  Ká- 
rolyival egyesülve,  a  lengyel  korona  után,  a  mint  Sztlágyi 
Sándfjr  mondja,  csak  ki  kell  nyújtania  kezét.^  De  e  válla- 
latban, jegyzi  meg  helyesen  Angyal  Dávid^  a  nagy  euró- 
pai politika  tengerére  került.  Itt  nem  oláh  vagy  moldvai 
viszonyokkal  volt  dolga,  az  európai  hatalmak  szövevényes  j 
érdekeineií  találkozását  s  ellentétét  kellett  mérleselnie.  És 
itt  cserben-  hagyta  belátása,  gyanakodó  volt  s  a  mellett 
könnyenhivő.  Azt  hitte,  hogy  uralkodik  a  viszonyokon, 
hogy  mindenkit  felhasznál  a  maga  érdekében,  pedig  elvakult 
áldozata  lett  még  azoknak  is,  kiket  lenézett.  A  politikában 
jó  guerilla-vezér  volt,  a  ki  elhitette  magával,  hogy  nagy 
hadvezérnek  született.*  S  ebben  a  tévedésében  egymaga 
döntött  a  saját  jövőjéről,  a  nemzetsége  és  országa  sorsáról, 
bekérte  ugyan  a  követjárások  és  kétközi  tárgyalások  folya- 
mán, tanácsosainak  véleményes  szavazatát,^'  de  korlátlan 
uralkodó  létére  merőben  a  látszatért;  s  ezek  szolgák  levén, 
nem  mertek  az  ő  verdeső  reménykedéseinek  és  nagyzó 
szenvedélyeinek  ellene  szólni.  Felesége  csak  sírni,  atyja 
csak  rettegni  tudott,  de  ez  rettegései  közt  is  figyelmez- 
tette volt,  hogy  arra,  mikép  haszonért  hadakozzék,  szük- 
sége nincs,  adott  az  isten  eleget,  ha  több  gyermeke  volna 
is.  Ha  a  svéd  ellen    segítené   meg  a  lengyelt,  vétene  isten 


I  Szilágyi    Sándok:     Erdély    és    az 


szakkeleti  háború.  ii8.  I. 
a   Ugyanott.  17.  1. 
3  Szilágyi      Sándor  :     II. 
György,  170.  I. 
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4  AnúvaL  Dávid  :  Magyarország  tör- 
ténete ír.  Mátyástól  III  Ferdinánd  ha- 
láláig, 528.  1. 

}  Oknidttytdr,  451  1  Erdélyi  orstág' 
^ySUsi  tmUkek,  xii.  k.  326—329.  11. 
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ellen,  de  ha  a  svédet  támogatná  és  a  lengyel  venne  győ- 
zedelmet, még  gonoszabb  volna.  Mert  a  porta  engedélye 
kétes,  mivel  ő  is  tart  annvi  nemzettel  való  csatlakozása 
raiatt.  'Az  pápistaságnak  valami  ereje  leszen, "  úgymond, 
•  mind  megindítják,  ki  nyilván,  ki  praktikával;  tudván  ők, 
nagyrésze  leomlana  Babillonnak,  ba  Lengyelországban  pá- 
pista király  nem  lenne,  kiváltképen  igy  fegyverrel  vennék 
raeg.  Az  hadakozásnak  kezdetit  tudja  ember,  de  végét 
csak  az  isten  tudja,  az  titkok  az  istennél  vannak,  a  kijelen- 
tett dolgot  tudjuk  mi;  szűken  vannak  az  hadakozó  hiv 
emberek,  kiváltképen  ha  ezekkel  kezdesz  hadakozni;  mert 
nekem  se  higyjenek  az  vallás  dolgában,  de  én  sem  hiszek 
az  pápistának,  hogy  nem  inkább  segétené  az  ő  vallását ; 
az  főtisztek  pedig  igen  pápisták  melletted,  meglehet, 
egyébként  hűvek,  de  nem  olv  hadakozásod  leszen,  az  mint 
eddig  volt.  Hátad  megé  is  kit  hagynál,  ha  magad  elmen- 
tél.** Csak  a  papok,  az  egyszerű  protestáns  papok,  szivük- 
ben a  meggyőződés  bátorságával  és  ajkukon  az  ékesszólás 
igéjével,  méltó  örököseiként  a  "miilt  század  pédikátorainak, 
kik  a  hatalom  és  veszedelem  minden  villogásával  szembe 
szálltak,  beszéltek  kedvkeresés  és  félelem  nélkül  a  haza 
békéjének  és  nyugalmának  fölzavarása  ellen. 

Majd  megmozdult  Ferdinánd  is,  hogy  a  Szelepcsényi 
bizalmas  levelével  és  saját  külön  küldöttével,  Kissevich- 
Horváth  Gvörgygyel,  a  fejedelmet  visszatartsa  a  háborútól, 
mert  a  lengvelekkel  való  szövetkezésének  ellenére  szerette 
volna  az  összeütközést  elkerülni.  Természeténél  fogva 
ugyanis  szelíd  és  békés  ember  levén,  mint  a  csendes  és 
renyhe  vérlejtésüek  általában,  mindig  tartózkodott  a  dol- 
gok élére  állításától,  az  izgalmak  és  bonyodalmak  fölidézé- 
sétöl,  vallási  és  politikai  kérdésekben  eg}'iránt.  Bár  jezsuita- 
tanítvány   létére    a    maga    katholiczizmusában    elfogult    és 

*  SzilXgyi   Sándor:  A  két  Rákóczy  György  fejedelem  családi  levelezése.  510 — 
511    11 
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türelmetlen  volt  s  érte  készségesen  mindent  áldozott  volna; 
s  bár  hazánk  beolvasztásáról  a  családi  hagyományt,  mint 
II.  Ferdinánd  igaz  örököse,  híven  ápolta  s  az  örökletes  ki- 
rályság eszméjének  keresztülvitelével  előmozdítani  is  meg- 
kísértette :  a  protestánsok  és  alkotmányos  ellenzékiek  elkese- 
redésétói s  a  szabadságharczok  megújulásától  féltében  mégis 
Lippaynak  s  a  katholikus  főpapok  és  világi  főuraknak  mér- 
séklésével vagy  kényszerítésével  a  vallásos  békét  az  ország- 
ban megőrizte,  birodalmában  helvreállította ;  szabad  király- 
választó jogunkat  és  alkotmányunkat  lényegében  meg- 
hagyta, mert  istenfélelemmel  és  igazsággal  akart  uralkodni, 
holott  csak  félelemmel  és  vigassággal  uralkodott.*  S  bár 
Rákóczy  népszerűsége  miatt,  magvar  birtoka  és  koronája 
érdekéből,  örökké  aggódott  és  nyugtalankodott ;  ebbeli 
gyanúja  és  bizalmatlansága  irányában  semmi  kedveske- 
désre, semmi  biztatásra  el  nem  oszolt,  meg  nem  változott: 
a  fejedelmet  mégis  kimélni  kívánta,  sót  annak  állítólag,  a 
mint  Szelepcsényi  hitére  és  emberségére  írta,  maga  is  érez- 
vén, hogy  ezt  az  állítást  bajos  úgy  egyszerű  szóra  elhinni, 
•  igaz  jó  akarója***  volt.  Nem,  nem,  Rákóczynak  nem  volt 
jóakarója  sem  e  levél  keltekor,  háron)  évvel  ezelőtt,  sem 
mostan,  a  válságos  fordulat  előtt,  hanem  a  békességet  sóvá- 
rogta fölöttébb,  hogy  semlegességét  megőrizhesse  és  be- 
láthatatlan zavarokba  ne  jusson,  hiszen  a  beláthatatlan  zava- 
rok és  eshetőségek  kertilése  végett  ragaszkodott  olv  szo- 
rongva, annyi  áldozattal,  elnézéssel,  sőt  alázkodással  a  török 
békéhez  is,  hogy  Zrínyi  Miklós  nem  egyszer  elbúsult,  el- 
csüggedett és  haragban  forrt  miatta.  S  birodalma  békéjé- 
nek ápolásában  s  a  saját  nyugalmának  óvásában,  inkább 
megállt  a  fé/  úton,  megelégedett  a  fé/  sikerrel,  csakhogy 
kenyértörésre  ne  kerüljön  a  dolog.  S  azt  hitte  magához 
képest,  hiszen : 


'*  Például  a  piozsonyi  lakomák-  és  vadászatokkal  1655-ben 
**  SzilXgvi  Sándor  közleménye  a  Történelmi  Tárban,  1892    évf.  195.  1. 
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Az  ebnek  is  eb  Icgfóbb  ideálja, 
Megtisztel,  hogy  ha  társaul  fogad 

a  vérmes  és  akaratos  Rákóczy  az  ö  jóakaratú  fig^'elmezte- 
tésére  szintén  meg  fog  állani  a  fél  úton. 

A  fejedelmet  azonban  sem  felesége  könyjei,  sem  anyja 
rettegései,  sem  a  papjai  tiltakozása  és  az  Ó  jó  indulata  nem 
ingatták  meg  eltökélt  akaratában.  Vakon  és  botorul  rohant 
végzetének.  Igazán  jól  mondja  a  Zrínyi  kedvencz  szólása  : 
Quem  Jupiter  perdere  vult,  dementat. 

Az  események  rohamosan  fejlődtek:  a  lengyelek  egy- 
más után  szövetkeztek,  november  3-án  az  oroszszal,  deczem- 
ber  i-én  az  osztrákkal;  Rákóczy  deczember  6-án  szintén 
aláirta  a  fiigylevelet  a  svéddel,  noha  már  ekkor  X,  Károly 
nyugoti  Poroszországba  szorult  és  Kázmér  Danczkába  be- 
vonult. S  egy  hónap  múlva,  mialatt  egyezkedett  a  kozák- 
kal, rendelkezett  a  moldvai  és  havasalföldi  vajdákkal,  érte- 
sítette X.  Károlyt  felkészüléséről  és  III.  Ferdinándot  be- 
avatkozása okairól,  1657  január  6-ikán  már  megindult  Mára- 
marosba,  Viskre,  honnan  magyarországi  és  lengyel  hadai- 
nak január  14-ikén  kelleti  a  lengyel  határra  kelniök, 

«Az  portárul,"  irja  a  krónikás,  "uag^'  sok  tigris-párducz- 
böröket  hozatott,  nagy  sok   aranyas  zászlókat,  friss  selyem 
lobogókat    Íratott,    aranyoztatott,    fuvalló    s    egyébféle    ara- 
nyas   kopjákkal    szekereket    rakatott,    magának    különbnél 
különb    drága    királyi    ruhákat   csináltatott  vala;    és   mind'.f 
nagy  sok  kincscsel,  pénzzel  rakott  társzekerekkel,  sok  élés-   .' 
szekerekkel,  lövő  szerszámokkal,  golyóbissal,  tüzes  szerszá- 
mokkal   és   jó    pattantyúsokkal,    és   valamik  a  hadra,    még 
pedig  olyan  reménységgel  való  hadra,  a  melynek  vége  a  ki- 
rályi méltóság  volna,  szükségesek,  úgy  hozzákészült  vala,  hogy    \ 
a  kik  a  belső    titkokat    nem    tudták,  a  készülethez   képest, 
hogv  kész  királvságra  inenne,  mindenek  azt  állíthatnák.  ••** 

*  MadXcm  Imrs:  Ember  Tragédiája,  ii,  azin. 
**  Szau(rdi  János  :  Siralmas  krónika.  293.  ). 
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A  kicsi  Visken  forrt  az  ember  ezekben  a  napokban. 
Gyülekeztek  renddel  a  fejedelem  családjának  tagjai,  fele- 
sége és  anyósa;  a  külföldi  államok  követei:  a  svéd,  kozák, 
lengyel,  ide  érkezett  az  orosz  is,  Alexej  Mihajlovics  kül- 
dötte, gazdag  ajándékkal,  'igen  szép  válogatott,  drága  érő 
egynéhány  száz  nyusztborrel",*  hogy  a  svéd  szövetség  helyett 
a  lengyelt  fogadtassa  el ;  ide  jöttek  a  zborói  tisztviselők, 
köteles  hűséggel  és  vallásos  reménvkedéssel,  hogy  iirok  ren- 
delkezésére álljanak,  a  lengyel  bujdosók,  hazafias  kétségbe- 
eséssel vagy  nyomorú  önzéssel,  hogy  Lengyelország  meg- 
mentését vagy  a  magok  szerencséjét  keressék;  idejöttek  az 
országnagyok  és  vitéz  leventék,  a  fejedelem  környezetében 
vagy  a  hadak  élén :  Khédev  Ferencz,  Serédy  István,  Bar- 
csay  Ákos,  Kemény  János,  Mikes  Mihály,  Bethlen  János, 
Apaffy  István,  Bethlen  László,  GyerőITy  István,  Bethlen 
Farkas,  Keménv  Boldizsár,  Gynlaffy  László,  BáníTy  Kris- 
tóf, Bethlen  Gergely,  Rhédev  László,  Komis  Ferencz, 
Sebessy  Miklós,  Sebessy  Ferencz,  Horváth  Kozma,  Bakos 
Gábor,  Ispán  Ferencz,  Nag\'  Tamás,  Ebeni  István,  Gaudy 
Endre,  Pap  Endre  és  Földvárv  Ferencz,  meg  annyi  más, 
kik  közül  nem  egynek  szivében  a  vállalat  kimenetele  iránt 
titkos  aggodalom  élt  ugyan,  de  az  oly  nagy  szerencséjü  és 
méltóságú  fejedelemnek  olyan  nagy  készülettel  való  indu- 
lását, hatalmának  növekedésére  való  vágyakozását,  s  egész 
népének  minden  hadi  erejével  való  fölkelését  látva,  senki 
sem  merészkedett  nyiltan  szólani,**  sót  a  fejedelem  bizako- 
dásából bizalmat  és  megnyugvást  merítettek,  miután  a 
hadak  is  mindenfelől  gyülekeztek.  A  székely  havasoktól  a 
máramarosi  Kárpátokig  megmozdult  a  férfi,  s  a  merre 
vonult  Visknek,  fegyver  csillogása  jelezte  útját ;  de  a  ren- 
delt időre  nem  mind  juthatott  el,  mert  a  jövendő  és  köze- 
lítő nagy  gonoszoknak  gonosz  előljáró  jelenségeként  Mára- 


*  Szal/Irdi  JAnos  :  Siralmas  krőnika,  299.  I 
**  Ugyanútt,  298.  1. 
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marosban  a  havasokon,  hegyeken,  völgyeken  igen  nagy  hó 
lévén,  azt  hirtelen  nagy  eső  ütötte  meg  és  felolvasztotta, 
a  minek  következtében  a  folyók  megáradtak,  rohanó  vizeik- 
kel és  jégtorlaszaikkal  váratlan  akadályokat  támasztottak, 
mert  a  hadi  podgyászok,  szekerek  a  sodró  hullámokban 
felborultak  és  elmerültek,  a  gyalogok  közül  is  számosan 
elvesztek;  számosan  pedig,  kik  a  jeges  vizeken  hónaljig 
vagy  övig  árban  vergődtek  keresztül,  az  egyszerre  beállt 
kemény  idő  miatt  megfagytak,  elpusztultak.*  Rákóczv  azon- 
ban nem  ért  rá  a  gonosz  jelenségekkel  foglalkozni,  sem  az 
elveszetteket  pótolni,  sem  a  megkésetteket  bevárni,  mert 
szerződése  értelmében  arra  vállalkozott,  hogy  a  lehető  leg- 
gyorsabban lengv'el  földön  terem,  s  a  szorongatott  Krakó 
fölmentésére  nyomul ;  ezért  kapja  majdan  Nagy-  és  Kis- 
Lengyelországot  Krakóval,  Lilhvánia  egy  részét  és  a  sze- 
pesi városokat,  meg  a  királyi  koronát,**  a  siker  érdekében  is 
sietnie  kellett,  hogy  a  kozákokkal  mielőbb  egyesülhessen, 
s  közös  erővel,  hirtelen  meglepetésekkel  biztosabban  mű- 
ködhessék. Ám  mielőtt  a  határra  kelt  volna,  megtette  szük- 
séges intézkedéseit:  január  15-ikén  fogadta  az  orosz  követet 
s  azzal  a  válaszszal  bocsátotta  el,  hogy  a  svéddel  régi  szö- 
vetségét csak  az  imént  újította  meg,  tehát  fel  nem  bont- 
hatja; majd  értesítette  portai  kapitiháját,  lisza  Istvánt, 
megindulásáról,  egy  csomó  hamis  hir  kapcsában,  hogy  az 
orosz  azt  kívánja  tőle,  mikép  lengyelnek,  töröknek,  tatár- 
nak ne  legyen  barátja,  hogy  a  svédek  Poroszországban  és 
Krakó  íilatt  győzedelmeskedtek,  hogy  Ferdinánd  király  a 
lengyelektől  a  segítséget  megtagadta;  aztán  január  17-ikén 
országgyűlést  tartott,  melyen  a  hadjáratot  hivatalosan  be- 
jelentette, az^adót  megszavaztatta,  a  pörös  eljárást  szabá- 
lyozta j_^  s^  az  országgyűlés  tagjai,  a  kik  az  erdélyi  három 
nemzetből  s  a  kapcsolt   részekből   jelen  voltak,  lelkendez- 


*  Szauírdi  JXnos  •  Siralmas  krónika,  298.  I. 
**  SzilAcyi  Sándok  ; 'Erdély  és  az  északkeleti  háború  yi    k    igo— 196.  U. 
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tek  a  nagy  hálától,  hogy  a  fejedelem  szép  csendes  nviigal- 
mából,  maga  méltóságos  személyének  is  nem  kedvezvén, 
édes  hazánknak  jövendőbeli  csendes,  békességes  megmara- 
dására csípőjét  felövezvén,  javára  felkelvén,  sanyaró  útjá- 
ban is  számtalan  sok  gondos  dolgai,  fáradsági  és  elmélke- 
dései között  róluk  el  nem  feledkezett,  sót  szegény  hazánk- 
ról kegyelmesen  gondoskodni  méltóztatott.'  A  fejedelem 
egyidejűleg  kinevezte  távollétére  a  maga  helytartóit:  Rhé~ 
dey  Fercnczet^  Serédy  Istvánt^  Barcsay  Ákost^  oly  meg- 
hagyással, hogy  az  elsó  Máramarosban  maradjon,  a  más 
kettő  Erdélybe  térjen  vissza;  intézkedett  a  megkésett 
hadakról,  hog>'  a  fótáborhoz  hol  csatlakozzanak,  valamint 
a  felgyűlt  seregről,  hogy  Kemény  János  vezérlete  alatt  a 
Priszlop  havasnak  induljanak  s  felesége  és  anyósa  nagy  szo- 
morúságára maga  is  utánok  eredt,  vagy  nem  is  utánok, 
hanem  nag^'zó  és  merész  álmainak  csillogása,  lidércz  fénye 
után,  mely  az  asszonyi  konyaktól  sem  borult  eL' 

Ennek  a  vállalkozásnak  és  hadindításnak  híre  eleve  be- 
futotta Magyarországot,  hiszen  Rákóczy  maga  megírta, 
mikor  tanácsosainak  véleményes  szavazatát  bekérte,  egyes 
főuraknak:  Zrínyi  Miklósnak,  Nádasdy  Ferencznek,  bizal- 
mas ügyvivője,  Mednyánszky  sem  csinált  belőle  titkot, 
közölte  Witnyédyvel  ^  és  kétségtelenül  másokkal  is;  s  a  hir 
a  hazafias  katholikus  és  protestáns  rendek  között  áltatában 
rokonszenvet  és  örömet  keltett.  Hiszen  Zrínyi  a  fejedel- 
met, a  mint  emlékezhetünk,  a  legjobb  magyarnak  tartotta 
az  ég  alatt, ^  s  Nádasdv  készülődésének  első  komoly  hírére 
lobbanva  sóhajtott  fel:  Domine,  mementó  mei  dum  veneris 
in  regnum  tuum.  Támaszszon  Isten  tündöklő  csillagot  az 
magyarnak;*  a    hazafias    katholikus    és    protestáns    rendek 


1  Szilágyi  SAndor  :  id.  m  357.  1.  Er- 
délyi országgyűlési  emlékek,  xi   k.  246.  l. 

3  Szilágyi  Sándor  :  JI.  Rákóczy 
György.  174,  176.  II.  Erdély  és  az  észak- 
keleti háború,  u    k    230.  I. 


3  ViTNVÉDY  István  levelei,  i.  k.  g-t  1 
i  Stdiadok,  1868.  évf.  643    1 
S  SziL^ÁGYi  SÁNDOR     Rajzok  és  tanal- 
máayok.  11.  k    11.  I. 
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általában  a  magyar  alkotmányos  szabadság  hivatásszerű 
védőjének  vették,  kinek  vitézsége  és  dicsősége,  szerencséje 
és  síkere  az  ösi  alkotmány  megannyi  biztosítékaként  szol- 
gál. A  távol  világításában  természetesen  csak  a  moldvai  és 
havasalföldi  diadalmas  hadjáratok  eredményéből  ítélték  meg, 
gyöngéi  és  fogyatkozásai  nélkül  tüneményes  nagynak  látták, 
a  ki  eddig  csupán  szerencsés  volt.  De  a  távol  világításá- 
ban a  szerencse  minden  kedvezése  az  ő  számításának,  eré- 
lyének,  gondoskodásának  és  hősiségének  tetszett ;  minél 
fogva  a  bécsi  ndvar  vezető  poHtikusaí  mindig  szorongtak 
és  riadoztak  miatta,  a  magyar  ellenzék  tagjai  pedig  biza- 
lommal és  büszkeséggel  tekintettek  föl  alakjára.  Zrínyi,  a 
mint  tudjuk,  szerencsét  kivánt  útjához,  hiszen  kinek  kiván- 
hatja  vala  jobban  az  jó  szerencsét  és  előmenetelt,  mint 
annak,  az  ki  romlott  hazánkat  megsegíteni  kívánja  és  fárad 
is  rajta;'  Nádasdy  pedig  a  jobb  idő  virradását  várta  tőle;* 
Witnyédv  pedig  szegény,  csaknem  utolsó  gyalázatra  jutott 
nemzetünknek'  nevelkedése  érdekében  még  a  napkeleti 
birodalom  urává  is  megtette  volna,  azért  hogy  magvar  és 
evangehkus:*  de  mindez  abban  a  reménykedésben,  föl- 
tevésben és  meggyőződésben  szólt,  hogy  Erdélyivel  úgy 
cselekszik  mindent,  a  mint  Zrínvi  irta  neki  levelében, 
mik  ép  minden  történhető  dolgokat  megnéz  és  gondoskodik 
előbb  Erdélyrüt;'  vagyis  az  országot,  a  mint  Vitnyédy  ki- 
fejezte Mednyánszkynak,  biztosítja  mindenfelől.'*  S  valóban 
a  viski  országgAailés  áradozott  a  nagy  hálától,  hogv  szegénv 
hazánkról  gondoskodni  méltóztatott  a  fejedelemnek.^ 

Hát  miben  állt  ez  a  gondoskodás?  Talán  abban,  hogy 
a  koronát  kereste,  csipÓjét  karddal  felövezte :  de  a  maga 
és  országa  szerencsétlenségére  nem  vette  számításba  X.  Ká- 


t  Szilágyi  Sándor:  Rajzok  és  tanul- 
mányuk, 253.  !. 
j  Ugyanott,  11.  1 

3  ViTSYÉDV  IstvXn  levelei,  1.  k.  92.  l. 

4  Ugyanott.  93    I 


5  SiAtadoh,  1888.  évf.  448.  1. 

6  Vitnyédy  István  levelei,  i.  k.  94. 

7  Szilágyi  Sándok-    Erdélyi   orsz 
gyűlési  emlékek,  Xi    k    246.  I. 


lOGABAS  COM3X\rv:s  C^IiaF£RMlCC3MES 
ŐCcPku>V|3U5  HVNOAFUCVy . 


08.  nAdasuy  fekbncz  gróf. 


(Egykorú  niels/írt  alio.1 


:hy  kAholy 

rolynak  sem  szorult  helyzetét,  sem  megfogadott  erejét,  nem 
az  ellenségnek  sem  biztos  helyismeretét,  sem  növekedő 
számát,  hanem  teljes  tájékozódás  nélkül  vakon  rohant  vég- 
zetébe és  vakon  kapott  oly  szövetségen,  melyról  Witnyédy 
is  nvilván  tudta,  csak  épen  ő  nem  tudta  vagy  nem  akarta 
észre  venni,  hogy  abba  a  svéd  királyt  a  szükség  viszi  ? '  Talán 
abban,  hogy  Ferdinándot  csillapító  figvelmeztetésének  mel- 
lőzésével maga  ellen  kihívta  és  a  semlegesség  elhagyására 
kényszerítette;  csodálatos  naivsággal  mégis  azt  hitte,  hogy 
Mednyánszky  Bécsbe  küldésével,  beavatkozása  szépítgeté- 
sével,* az  Isten  nevére  való  azon  fogadkozásával,  hogy  a 
mint  eddig,  kilencz  esztendeig,  senkivel  sem  szövetkezelt 
a  felség  ellen,  úgy  most  sem  törekszik  megrontására;  s  a 
mint  eddig,  kilencz  esztendeig,  úgy  eztán  is  csak  szolgálni 
akar  neki,^  megnyugtatnia  sikerül ;  söt  egyenesen  meg- 
nveri,  hogv  az  maga  eszközli  ki  számára  Konstanczinápoly- 
ban  az  engedélyt  vállalatához,  holott  Kínán  basa  már  egy 
évvel  ezelőtt  értésére  adta,  hogy  a  német  tizszerte  nagyobb 
ellensége,  mint  a  török?*  Talán  abban,  hogy  az  engedélyt 


1  VlTNYÉDY    ISTvXn    ItSVclci,  t.  k    92.  1. 

2  Mednyánszky  Jónás  ura  tieavatko- 
zásdnak  szükséges  voltára  nézve  a  ki- 
rályhoz írt  előterjesztésében  kiemelte, 
hogy  a  lengyelek  e  végett  ismételve  meg- 
keresték és  a  koronával  megkínálták, 
meg  levén  győződve,  hogy  mostani  vi- 
telen és  szinte  megoldhatatlan  nehézsé- 
geikből nincs  más  szabadulásuk  az  ő 
segítségén  kívül  A  fejedelem  azért  erő- 
sítette meg  a  svéd  király lyal  barátságát 
és  szövetségét  és  vonta  niiigához  a  kozák 
népet  a  lengyel  nagyok  véleményére  és 
tanácsára,  hogy  ekkép  Lengyelország  si- 
ralmas sorsán  segítsen  és  őket  a  fenye- 
gető nagyobb  bajoktól  megmentse.  S  bár 
sokan  a  lengyel  urak  közül  most  is  ra- 
gaszkodnak a  megkezdett  tárgyalásokhoz, 
mások  kétségbeesett  helyzetükben  az 
orosz  nagy  fej  edelemnek  ajánlták  föl  a 
koronát,  a  mi  Rákóczy  kárára,  sérelmére 


és  gyalázatára  történt.  Minthogy  Len- 
gyelország állapota  már  oda  jutott,  hogy 
emberileg  szóval  eligazítani  lehetetlen,  a 
fejedelem  kénytelen  volt  beavatkozni  és 
segítségül  menni.  Kéri  a  királyt,  hogy 
tiltsa  el  híveit,  katonáit  és  tisztjeit  a 
közbelépéstől,  hagyja  meg  konstancziná- 
polyi  követének,  hogy  vállalatának  meg- 
engedését szorgalmazza:  s  hn  a  fejede- 
lem katonái  valami  elkerülhetetlen  szük- 
ségből a  felség  határait  átlépnék,  ne  te- 
kintse sérelemnek,  hanem  kegyelmesen 
nézze  el.  A  fejedelem  biztosítja  a  felsé- 
get. Istent  híva  tanúbizonyságul,  hogy  a 
diploq^ákat  sértetlenül  megtartja,  semmi- 
képen nem  háborgatja,  sőt  kegyét  meg- 
érdemelni törekszik.  (Erdély  és  az  észak- 
keleti háboiú.  II.  k.  336 — j88.  1.) 

}  Szilágyi  Sándor:  Erdély  és  az 
északkeleti  háború,  ii.  k.  132—133.  U. 

4   Ugyanott,  213.   1. 


GRÓK  ÍRÍNYI   MIKLÓS. 


287 


meg  nem  szerezte,  vállalatát  be  sem  jelentette,  sőt  portai 
kapitiháját,  Tisza  Istvánt  félre  vezette,  hogy  a  törököt  nyil- 
ván ez  is  megtéveszsze ;  sót  a  szultánt  és  nagvvezirt  ma- 
gára bőszítette  és  a  háború  biztos  eltiltására  ingerelte : 
csodálatos  naivsággal  mégis  azt  hitte,  hogy  a  jövendő  min- 
den veszedelme  ellen  födözve  van»  ha  a  tilalommal  érkező 
csauszt,  a  mint  meghág}' ja  vala,'  kerülő  utakon  vezetik  és 
akkor  eresztik  eleibe,  a  mikor  már  Krakóban  székel,  mert 
a  befejezett  tényre,  felfogása  szerint,  a  lengyel  meghódol, 
a  török  megjuhászodik?  Az  osztrák  meg  hozzá  bizonyosan 
még  jó  szerencsét  is  kivan. 

Aztán  miben  állt  ez  a  gondoskodás?  Talán  abban,  hogy 
a  tatárt  magára  haragította,  minél  fogva  az  boszútól  lihegve 
leste  az  alkalmat,  hogy  Erdélyt  megrohanhassa  és  pusztít- 
hassa; s  az  oroszt  ellenségévé  tette,  a  mikor  ajánlatát 
elutasította  s  beavatkozásának  megokolásába  szükségtelenül 
bele  vonta,  hogv  a  nagyfejedelemnek  a  koronával  való 
megkinálása  az  ö  sérelmére  és  gyalázatára  történt,'  «mert  a 
lengyelektől  a  királyságra  hivattatván,  azután  hátrahagya- 
tott és  raegcsúfoltatott  volna*?'  Talán  abban,  hogy  a  len- 
gyeleket maga  ellen  lázította,  még  régi  barátait  és  felesége 
rokonait  is  a  tánradásba  kergette,  a  mikor  szerződése  értel- 
mében hazájok  feldarabolására  indult:  csodálatos  naivsággal 
mégis  azt  hitte,  hogy  az  ország  határaihoz  közeledésekor 
szétküldözött  kiált\*ányára  seregesen  sietnek  táborába,  és 
szabaditóként  üdvözlik,  ha  irántok  való  örökös  hajlandósá- 
gának és  keresztyén  indulatának  emlegetésével  inegigéri, 
mikép  az  oltalma  alá  helvezkedóket  kegyesen  és  kegyel- 
mesen fogadja,  a  háború  és  mostolia  idő  csapásaitól  meg- 
menti, letiport  jogaikat,  különösen  lelkiismereti  szabadsá- 
gukat helyreállítja  ?'^  Vagy    talán    abban,    hogv    távollétére 


1  Sziu^GYi     SXndor:     Erdély    és    az  3  Szalárdi  Já>os:  Siralmas  krónika, 
északkeleti  háború.  11.  k.  233    1                       296.  1. 

2  Ugyanott,  337    1  4  SzilXgyi  SAndor  :  id  m,  129-  130. 
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kormányzókat  hagyott  ugyan,  de  őket  sem  helyesen  meg 
nem  választotta,  sem  állásukat  okosan  nem  szervezte,  mert 
kezükbe  eszközt  és  hatalmat  nem  adott.  Nevezetesen  úgy 
intézkedett,  hogv  csak  az  a  rendeletök  érvényes,  melvet 
mind  a  hárman  aláírnak;  csak  oly  pénzhez  nyúlhatnak, 
melyet  a  fejedelemasszony  kiutal ;  de  ez  is,  a  helvtartók  is 
rendszerint  másutt  és  másutt  laktak  s  az  egész  kormányzás 
galyiba  volt.'  Hármok  közül  nemzetségére  és  vagyonára 
legtekintélyesebb  a  részekbeli  Rhcdey  Percncz,  bihari  és 
máramarosi  főispán,  a  későbbi  fejedelem,  gyönge,  ingatag, 
habozó  jellem  volt,  békességes  időben  talán  alkalmas  a  veze- 
tésre, de  háborús  viszonyok  között  tehetetlen.  Rákóczy  meg- 
hagyásából a  szorosok  őrizetére  és  posták  igazítására  Huszton 
kellett  volna  tartózkodnia,  de  a  saját  árnyékától  is  megiiedt, 
s  a  mint  valami  hirt  hallott  a  tatár  közeledéséről,  Erdélybe 
menekült,  hogy  feleségét  bátorságos  helyre  vigye.'  Scréciv 
István  öreg,  törődött,  beteges  ember  levén  jószágára  vonult, 
ország  dolga  helyett,  melyet  még  egy  évtizeddel  előbb  szíve- 
sen magára  vett  és  Konstanczinápolyban  erélyesen  hordozott, 
csöndes  nyugalomra  vágyott,  s  a  sok  világi  mulatozás  után 
már  febniár  25-ikén  örök  nyugalomra  költözött.^  Csupán 
Barcsay  Ákos  termett  volna  cselekvésre,  ha  szabadon 
működhetik;  megvolt  az  eleven  esze,  éles  látása,  az  ural- 
kodóház iránt  hűsége  és  buzgósága,  hiszen  az  öreg  feje- 
delemasszony nevelte  és  emelte  föl  alacsony  sorsából  s  lön 
karánsebesi  bánná  és  helytartóvá :  de  fölöttébb  szerette  a 
vig  társaságot  és  boros  poharat  s  örömest  elfeledkezett 
csengésénél.  így  esett  meg  csúfjára,  hogy  gvulafejérvári 
székhelvén,  szinte  a  szeme  előtt,  valami  negyedfélszáz  sze- 
ménv,  ki  Máté  vajdátul  segítségül  érkezett  és  itt  egyszerre 
fölzendült,  a  fogoly    Hericzát^  a  havasalföldi  lázadók  fejét 


I  SzilXgyi     SAndor  :    Erdély    és    az 
északkeleti  háború,  ii.  k.  379.  1 
j  Ugyanott ,  274.,  279    I!. 


3  Okmánytár.  19.,  22  U.  Erdély  és  az 
északkeleti  háború,  rí.  k.  356.  1.  Siralmas 
krónika,  303.  1. 
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a  vasból  kivágta  és  Fejérvárról  fényes  nappal,  délután 
indulván,  "az  niikor  az  bán  mind  ivutt*,'  a  fél  Erdélyen  át 
magával  ragadva  kiszabadította  j  s  ő  nem  bírta  megakadá- 
lyozni, mert  csak  fegyvertelen  lovasokat  és  parasztokat 
küldhetett  utána,-'  nem  lévén  több  fegvveres  mellette  száz 
rossz  német  gyalognál.-'  A  feles  vitézlő  rendet  magános 
szállásokra  haza  eresztette,  mert  nem  volt  képes  fizetni;* 
minthogy  a  fejedelem  intézkedése  miatt  a  legkisebb  összeg 
sem  állt  a  keze  alatt,  s  a  mikor  hópénzért  búsították,  mig 
telt,  a  magáéból  adott.'  Ily  nyomorúságos  helyzetben  aztán 
természetesen  nem  is  lehetett  sem  katonája  az  esetleges 
fölkelésen  s  Hunvad  és  Zarándmegye  szükségre  hagyott 
népén  kivül;  sem  lövószerszáma,  minélfogva  a  török  és 
tatár  készülődésének  hirekor  az  öreg  fejedelemasszonytul 
kér,  ha  volnának,  magának  és  a  havasalföldi  vajdának  apró- 
szerű ágyúkat,  hogy  kiszálláskor  lenne  mit  magával  hor- 
doznia, aztán  kanóczot  és  egyebet,  mert  neki  nincsenek. '' 
így  felelt  meg  Rákóczy  az  anyja  aggodalmas  kérdésének, 
hogy  kit  hagyna  maga  után,  ha  elmenne,  a  kormányzók 
helytelen  megválasztásával ;  igv  a  Zrínyi  reménykedő  föl- 
tevésének, hogy  Erdélyivel  úgy  cselekszik  mindent,  mikép 
minden  történhető  dolgokat  megnéz  és  előbb  gondoskodik 
Érdél vríil,'  ennek  védtelen  hagyásával;  így  a  Witnyédy 
hazafias  számításának,  hogy  az  országot  biztosítja  minden- 
felől, a  maga  szerencsétlen  elbizakodásával,  hogy  a  hatal- 
makat és  népeket  fellázasztotta  Erdély  ellen  mindenfelől.  * 
Nem,  igazában  nem  gondoskodott  Rákóczy  államférfiúi 
belátással,  rideg  józansággal  és  politikai  eszélylyel  semmi- 
ről.  A  mellett   a   hadjáratot   katonailag   sem   szervezte    és 


I  SzALAjior  JAnos  Siralmas  krónika, 
316.  1. 

s  SziLÁcvi  SAnoor  :  Erdély  és  az 
északkeleti  háború,  n    k.  357.  1 

3  UgyaHotI,  279    1. 

+  Ugyanon,  35S.  l. 


5  Ugyanott,  379.  1 

6  Ugyanott,  379.,  387.  11. 

7  Sxdzariok.  1868.  évf.  448.  1.  A  két 
Rákóczy  György  fejedelem  családi  leve- 
lezése, 511.  l. 

8  ViTNVáDY  István  levelei,  i.  k.  94.  1 
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biztosította  az  esélyek  ellen.  A  maga  elbizakodásában  egv- 
szeriien  diadalra  és  királyságra  indult;  de  ennek  legszük- 
ségesebb eszközeit  és  föltételeit  sem  szerezte  meg,  mert 
vagy  fölöslegeseknek  tartotta  vagy  az  áldozatot  rajok  saj- 
nálta; így  igazi,  hivatott  hadvezér,  képzett  tisztek,  meg- 
bízható kémek  és  kalauzok  nélkül  indult  meg  egy  isme- 
retlen világnak,  hol  végtelen  sivatagok,  vadon  erdók,  mo- 
csaras lápok  és  kanyargó  folyamok  váltakoznak,  az  idegent 
minduntalan  útvesztőbe  viszik.  Maga  és  hadvezére,  Kemény 
János,  valamint  számos  leventéje  bátor  és  vitéz  katona 
volt,  a  ki  viaskodni  és  meghalni  tudott,  ha  kellett;  de 
hiányzott  bennük  a  hadi  művészet  melyebb  ismerete,  elvei- 
nek és  fogásainak  gyakorlati  tapasztalása,  különösen  a  kato- 
nai lángész  leleménye,  tervezése,  előre  látása  és  számítása. 
Leginkább  a  politikával  és  közigazgatással  foglalkozva,  kardot 
csak  akkor  fogtak,  mikor  alkalmilag  ünnepelni  vagy  föl- 
kelni kellett;  s  ha  egyszer  fölkeltek,  derekasan  verekedtek, 
az  ósi  hadi  vitézséghez  és  hirhez  méltóan,  mint  Moldvában 
és  Havasalföldön :  nagy  háború  vezetéséhez  azonban  egyi- 
kök  sem  értett. 

Ennek  a  vállalatnak  egyetlen  hivatott  magyar  fővezére 
Zrinyi  Miklós  lehetett  volna,  ha  Rákóczy  meg  akarja  vagy 
meg  birja  a  maga  részére  nyerni.  Mert  nem  egészen  bizo- 
nyos: min  múlt  a  dolog?  Hősünk  régebben,  a  nádorság 
keresésekor,  a  tatár  betörésének  esetére  a  fejedelemnek 
lelkesedve  ígérte,  hogy  ha  valamiképen  az  ö  szolgálatát 
valamikor  kívánja,  bizony  soha  abban  meg  nem  fogyatko- 
zik, ha  csak  másodmagával  is  kellene  postán  ő  Nagysága 
szolgalatjára  mennie;*  bizonv  ha  csak  egy  csöpp  vére  marad 
is,  az  is  az  ó  Nagvsága  szolgalatjára  leszen;**  sót  még  esz- 
tendeje is  az  volt  az  egyetlen  kívánsága,  hogy  ő  Nagysá- 
gának,  mint  jó  és  dicsőséges  magyar  fejedelemnek  igaz  j6 


•  TörUHtlmi  Tár,  1900.  évf   205.  1- 
**  Ugyanott,  206.  t. 
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inagyari  tökéletes  szúvel  szolgáljon,'  de  az  utolsó  levelében 
már  félig  mentegetőzik,  s  csak  félig,  föltételesen  és  a  jövó- 
ben  ajánlkozik  követni.  "Engem,  Nagyságos  uram,»  úgy- 
mond, « semmi  üdő,  semmi  szerencse  Nagyságod  kötelessé- 
gétíil  el  nem  fog  vetni ;  de  az  én  vékony  eróm  nem  ad 
egyébre  alkaltnasságot,  banem  csak  az  ió  kívánságra,  kivel 
bizony  valamikor  lehet,  megegyezik  cselekedetem  is,  ha 
életem  veszedelmével  is  kellene  meglenni".^  Mondja  ezt 
épen  akkor,  a  mikor  Rákóczy  megindnlása  alkalmából 
Erdély  lehető  biztosításáról  s  a  jobb  idő  viiTadásáról 
beszél,  mert  sorait  azzal  végzi:  «Az  Isten  engedje,  hogy 
Erdély  által  virradjon  meg  szegény  magvarra. »^  Lehet,  hogy 
azért  mentegetőzik  és  azért  szoritkozik  csak  a  jó  kívánatra, 
mert  a  fejedelem  hivta  magával,  de  nem  a  sereg  élére; 
lehet,  hogy  azért  hivatkozik  a  maga  vékony  erejére,  kész- 
ségének megvalósitbatatlan  voltára,  s  azért  fogadkozik  csn- 
pán  a  jövőben  jó  kívánságának  cselekedettel  való  bizonyí- 
tására, mert  az  esetleges  hívás  elöl,  bármilv  föltétel  alatt 
történik,  ki  akart  térni.  Zrínyinek  ugyanis,  a  mióta  Ferdi- 
nánd a  lengyelekkel  szövetséget  kötött  és  segítségökre 
hadat  ígért,  —  erkölcsi  lehetetlenség  volt  a  fejedelem  sor- 
sában osztozni  és  oldalán  harczolni,  mert  akkor  egvszerűen 
lázadó  lesz :  koronás  királyának  serege  ellen  harczol.  Való- 
színűbb azonban,  hog\'  Rákóczv  nem  is  szólította  fel; 
elbizakodásánál  fogva  nem  tartotta  szükségesnek,  hiúságánál 
fogva  nem  kívánatosnak,  hogv  diadalában  és  országában 
osztályosa  legyen.  Mert  emlékezhetünk,  a  meghalt  Klobu- 
siczky  hősünket  előbb  egy  palatínatussal,  aztán  egy  her- 
czegséggel  kecsegtette ;  azután  is  azzal,  a  mit  az  Isten  neki 
rendelt.*  A  fejedelem  pedig  a  maga  fukarságában  mindezt 
sajnálhatta    és    hősünket    egyszerűen    mellőzte.     Legalább 


I  Szii.ÁGyi   SXndor  :    Rajzok  és  Ta- 
nulmányok, II.  k.  230.  1. 

j  Ssdtaduk,  1868.  évf.  448.  1, 


S   Ugyanott,  448.  1. 

4  ViTNVÉDY  István  levelet.  1.  k.  38. 
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Witnyédynek,  a  ki  Zrínyi  összeköttetéseiről  és  dolgairól 
rendszerint  alaposan  van  értesülve,  egy  pár  nyilatkozata 
határozottan  erre  mutat.  Rákóczy  elindulása  után  néhány 
nappal,  február  2-ikán,  Thököly  Istvánnak  abban  a  megg^'Ö- 
ződésében  szólva,  hog\-  maroknyi  nemzetünk  sorsa  a  feje- 
delem szerencséjén  vagy  szerencsétlenségén  fordul  vagy 
javulásra  vagy  utolsó  veszedelemre,  mert  akár  a  Zrínyi 
megvilágításából,  akár  a  maga  éles  szemével  elóre  látta, 
hogy  a  török  feg)'^veres  beavatkozása  a  török  háborút  s  a 
fejedelem  bukása  az  osztrák  elnyomást  fogja  fölidézni,  — 
egyszerre  felsóhajt:  «-Az  én  katona  uram  jó  segítség  volna* 
ha  igy  a  világ  végén  nem  laknék".'  A  messze  lakás  azon- 
ban csak  a  dolog  palástolása,  mert  hogy  voltakép  nem  az 
szolgált  akadékul,  Witnyédy  később  Keczer  Menyhértnek 
kereken  megmondja:  az  5  ura  a  fejedelemnek  nem  kellett^ 
mert  félt  tőle.^ 

Igaz,  ha  kellelt  volna,  sem  csatlakozhatik  vállalatához 
koronás  királyának  lengyel  szövetsége  óta :  de  jellemző, 
hogy  nem  kellett ;  még  jellemzőbb,  hog}'  Rákóczy  félt  tőle ; 
a  legjellemzőbb  pedig,  hogy  nera  is  eszelte  nieg^  nem  is 
érezte  a  hivatott  fővezér  és  képzett  tisztek  hiányát,  hogy 
a  tudatlansága,  vigyázatlansága  és  fösvénvsége^  miatt  nem 
gondoskodott  valamely  oldaltámadás  vagy  beütés  esetére  a 
határok  védelméről,  seregének  időről-időre  való  felújítása 
vag\-  kiegészítése  végett  odahaza  tartalék- csapatok  gyűjté- 
séről és  utána  küldéséről :  mégis  azt  hitte,  hogv  régi  orszá- 
gában mindent  rendben  hagyott,  s  új  országában  mindent 
rendbe  hoz,  csak  a  Priszlop  havasán  szerencsésen  kelhes- 
sen át.  Ebben  sem  kétkedett,  mert  hiszen  FöUháry  Fc- 
rcncznek  tájékozódása  és  jelentése  szerint  a  feljutás  nem 
oly  nehéz,  még  a  szekerek  is  elmehetnek,  csak  a  leszállás 
lesz  veszedelmes    a   marháknak;    de    keservesen    csalódott, 

I  VtTHYÉDY  István  levelei,  i.  k.  95.  1.  3  Ugyanott,  78.  1. 

3  Ugyanott,  80.  I. 


294 


KAROLY 


mert  biztosát  «az  hamis,  hazug,  lator  emberek*  félrevezet- 
ték. A  mellett  az  idő  változási  közben  oly  nagy  hó  esett^ 
hogy  övig,  sót  feljebb  ért ;  s  a  fejedelem  kénytelen  volt  a  le- 
génységnek egy  napra,  január  20-ikán  egész  hó-pénzt  fizetni, 
hogy  a  járatlan  út  helyett  újat  készítsen;'  a  munkára  maga 
ügyelt,  buzdított,  a  hóban  övig,  sót  följebb  gázolt:  de  csak 
arra  a  belátásra  jutott,  hogy  a  havas  árkos,  szakadékos, 
meredek,  embernek  még  megjárható,  az  elkényszeredett 
marhából  azonban  száz  ökör  egy  szekeret  föl  nem  von ; 
pedig  ha  élés  nélkül  indul,  a  had  maga  veri  meg  magát, 
gyalázatosan  elmúlik  és  elvesz.  fNem  ember  ellenségünk^ 
hanem  Isten  van  ellenünk.  Meg  nem  írhatjuk,  mondja  elke- 
seredve anyjának,  micsoda  búsulással  vagyunk,  majd  tisz- 
tességes halált  kívánnánk  inkább.**  Nagy  búsulásában  már 
arról  gondolkozott,  hogy  a  társzekereken  a  lövószerszámokat 
Munkács  felé  fordítja,  a  katonaságot  haza  bocsátja,  gyalog- 
ságot, fizetett  hadat  szállásokra  osztja,  maga  Ecsedbe  vo- 
nul, s  ekkép  letesz  a  téli  hadjáratról  és  megvárja  az  idő 
nyilasát:  de  aztán  mégis  raegemberedve  szép  szóval,  Ígé- 
rettel, jutalmazással,  személyes  példával  legyőzte  a  roppant 
akadályokat;  a  társzekereket,  lövószerszámokat  csigákon^ 
köteleken  felvonatta,  a  lovas-  és  gyalog-hadakat  átköltöz- 
tette,* Kemény  Jánost  ezer  könnyű  vasassal  elóre  küldötte^ 
hogy  a  kozákokkal  egyesüljön,  a  mutatkozó  ellenséget  verje 
le,  s  a  meghódoló  lengyeleket  vonja  magához ;  s  január 
30-án  iszonyatos  fáradság  és  erőfeszítés  után  seregével  maga 
is  lengyel  földre,  Skolára  érkezett  és  megpihent,  két  nap 
múlva  már  Stryben  állt,  honnan  megújította  és  szétküldözte 
kiáltványát  a  lengyelekhez,  hogy  szabadító  és  nem  hóditó- 
ként jó  hozzájuk,  csatlakozzanak,  de  minden  foganat  és 
hatás  nélkül.  Mert  már  kezükben  volt  a  szövetség-levélnek 


I  SziuIgyi  Sándor:  Erdély  és  az  északkeleti  hAború,  u.  k.  352.  L 

t  Ugyanott,  352.  J. 

3  SzalXrdi  JAnos  :  Siralmas  króaika,  299.  1. 
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mássá,  s  tisztában  voltak  czéljával  és  szabadítása  árával, 
fellázadtak  a  csatlakozásnak  még  gondolatára  is.  Elfordult 
és  elhúzódott  előle  mindenki :  barát,  ismerős,  rokon ;  s  a 
hazafi-elkeseredésnek  ez  a  háborgó  kitörése,  ez  az  erkölcsi 
akadály  útjába  nagvobb  nehézséget  gördített,  mint  a  ter- 
mészeti akadály,  a  Priszlop,  járhatatlan  meredélyeivel  és 
szakadékaival.' 

A  vadon  természeten  utoljára  is  diadalmaskodott  az 
erkölcsi  erő,  az  akarat:  de  az  egyesült  nemzet  erkölcsi 
erején,  akaratán  az  egyes  ember  akaratának  mindig  meg 
kellett  törnie.  A  Priszlop,  hiszen  olvkor  a  kövek  is  beszél- 
nek, vállalatának  kezdetén  annak  kimenetelére  csak  bal- 
jóslat volt;  de  az  összes  lengyelségnek  elfordulása  tőle 
egyenesen  balvégzetét  vetette  elóre ;  ha  Rákóczy  élesebben 
vizsgál  és  itél,  már  elóre  beláthatja  bukásának  egész  tragi- 
kumát. De  fölvert  reményeitől  és  szenvedélyeitől  szeme 
régóta  révedezett :  nem  hatolt  a  dolgok  és  okok  mélyére. 
A  lengyelek  elvonulásának  még  örült,  hogy  eddig  ellensége 
nincs  ;^  holott  eddig  csak  azért  nem  támadták  meg,  mivel 
nem  hivén  a  nagv  tél  miatt  átkelése  lehetőségében,  nem 
készültek  még  föl  elegendókép.  S  azok  a  főurak,  kik  a 
csatlakozással  biztatták,  csak  idonverésból  hitegették,  mint 
Sapieha  és  Wisniovecki  herczeg;  aztán  Czenstochóba  siettek 
a  királvnéhoz  a  védelemről  tanácskozni,  mint  Lubomirski 
és  Potocki ;  s  azok  a  városok,  melyek  semlegességet  fogad- 
tak, csak  kényszerűségből  cselekedték,  hogy  a  megszállás 
elől  menekedjenek,  mint  Lemberg,  Prmysl :  Rákóczy  azon- 
ban mindezt  sikernek  vette,  anyjának  nagy  dicsekedve 
jelentette,  s  bizakodva  nyomult  beljebb,  előre,  «mint  az  hal, 
a  melv  nem  gondolja,  visszajöhet-e  a  varsából,  csak  men- 
ten mégyen  belé;»^  február  iS-ikán  már  Sanibor  alatt  járt, 

1  Szilágyi  Sándor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  ii.  k    353—54   H. 

2  Ugyanolt,  5^.  I. 
i  Gróf  Zrí.svi  Miklós  hadtudományi  munkái.  241.  1 
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hol  a  külváros  apró  csetepatéval,  az  ablakokbúi  puska- 
túzzel  lepte  meg  hadát,  minek  következtében  néhány  em- 
bere, Kapronczay  György,  a  fejedelmi  ház  régi  hú  szolgája 
és  Kemény  Boldizsár,  Kolozsmegye  fóispánja,  Udvarhelyszék 
főkapitánya  elvesztek  gazul ;' de  maga  Sambor  a  semleges-* 
ség  föltétele  alatt  békésen  eresztette  tovább.  Itt  egyesült  a 
kozákok  seregével,  mely  20.000  emberből  állt;  úgy  hogv 
hada  egyszerre  a  38.000  lovas,  5.000  gyalog  erdélyivel  és 
6000  oláhvaP  49.000-re  emelkedett,  a  lengyelség  nagy  bú- 
sulására  és  elkeseredésére,  nem  vitézi  viselt  dolgai,  hanem 
embertelen  pusztításai  miatt.  A  kozákság  ment  elől,  tatár 
módon;  a  nemesség  házait  fölégette,  a  templomok  kincseit 
megrabolta,  a  sirok  tetemeit  kifosztogatta;  kegyetlenkedett, 
csonkított,  gyilkolt;  s  ha  nem  is  követte  el  mindazokat  a 
borzalmas  vadságokat,  melyeket  Bethlen  Imre  a  kortársak 
fölveri  képzelettel  festett  leírásaiból  és  sötéten  színezett 
hagyományaiból  elbeszél :  dúlása  és  öldöklése  féktelenül 
folyt.  A  fejedelem  hiában  riogatta  és  zabolázta  a  garázda 
népet, 3  a  fegyelmet  és  rendet  fentartani  nem  bírta;  s  a 
mi  még  rosszabb  és  gyalázatosabb  volt,  a  rossz  példa  a 
székelyeket  is  magával  ragadta,  s  valamint  másszor  a  vitéz- 
ségben^  most  a  zabolátlan  kegyetlenségben  legelöl  jártak.  * 
Természetesen  a  lengyel  még  inkább  elidegenedett,  még 
ádázabb  boszú  vágyától  lihegett  az  olyan  szabadító  ellen, 
kinek  közeledését  láng  és  vér  hirdeti.  A  mi  kevés  rokon- 
szenv volt  még  iránta,  az  is  megcsappant;  a  mi  pedig  eset- 
leg megmaradt,  fogadott  apja  és  jóakarója,  Szelepcsényi 
György  kanczellár,  szerencsésen  megsemmisítette. 

Szelepcsényi  állásánál   és  hivatásánál  fogva  a  királynak 
föltétlen  hive,    belső   bizalmasa   volt,    hiszen  kanczellári  és 


1  Szilágyi  Sándor  :  Erdély  és  az 
és2akkeleii  háború,  ii.  k.  J56.  I.  Családi 
levelezés,  512—513  ti.  Siralmas  krónika, 
299.  l. 

2  Gróf     Bethlen     Imre  .     Második 


Rákótzi  György  ideje.  Nagy-Enyed,  1829. 
48.  1. 

3  Szilágyi    Sándor  :     Erdély    és    az 
é.szakkelc!ti  háború,  11.  k.  355.  1. 

4  Gkóf  Betklev  Imre;  id    m    48.  I. 
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püspöki  érdekei  az  ura  érdekeivel  szorosan  megegyeztek, 
részint  belőlük  folytak,  részint  tőlük  függtek,  mint  a  maga 
előmenetelére  és  egyháza  gyarapodására  czélzók :  a  Rákóczy 
házzal  mégis  barátságos  lábon  élt,  bizalmas  levelezést  foly- 
tatott ;  a  fejedelemnek  és  anyjának  ügyeiben  az  udvarnál, 
kamaránál'  nem  egyszer  közbenjárt  és  sikeresen  szolgált, 
a  mennyiben  ezek  az  ügyek  és  szolgálatok  Ferdinánd  királyi 
és  a  katholiczizmus  uralmi  érdekei  körén  kívül  estek. 
A  király  előtt  az  udvaronczot,  a  Rákóczyakkal  szemben  a 
hazafit  játszotta,  a  ki  hangos  mellveregetéssel  hivatkozott 
igaz  magyar  vérére  és  őszinte  barátságára ;  s  nagy  volt 
hitele  a  király  előtt,  mert  úgy  adta,  hogy  ezt  az  egész 
összeköttetést  az  ö  javára  ápolja  és  tartja  fenn ;  elhitette 
nemcsak  véle,  de  Zrínyi  szerint  mindenkivel,-  hogv  ő  ennél 
a  viszonvnál  fogva  «bir  a  fejedelemmel  és  arra  veszi,  az 
mire  akarja* ;  s  nagy  volt  hitele  a  Rákoczvak  előtt,  mert 
kedvöket  kereste,  bizalmukat  szinte  erőszakolta,  a  maga 
készségét  számos  apró  szolgálatával  bizonyította.  Az  öreg 
fejedelemasszonyt  Sáros-Patakon  meglátogatta,  a  fejedelmet 
fiává,  feleségét  leányává,  a  kis  Ferkót  unokájává  fogadta 
és  akként  nevezgette ;  ^  s  e  családi  kapocsnál  fogva  egész 
természetesnek  és  következetesnek  tetszett,  ha  nagyságos 
fia-urát  váltig  szólongatta,  hogy  neki  Ö  felsége  körül  nag\' 
bízvást  parancsoljon,  az  mire  elegendő  voltát  és  tehetségét 
Ítéli;*  mert  nagy  odaadásában,  alázatos  hódolatában  iföl- 
tehet  minden  commentiós  szolgájával" ; '  olv  igaz  és  hasz- 
nos szolgája  ő,*"  s  a  mlg  él  az  is  akar  maradni.^  S  levelei- 
nek aláírásában  csak  úgy  hemzsegett  az  alázatos,  engedel- 
mes, legkisebb,  legragaszkodóbb,  méltatlan  és  legkészsége- 
fiebb    szolga,    mintha    szeretetének    az    árja   csapkodna   fel 


I  TerUntlmi  Tár,  1892.  évf.  196.  I. 
3  Ugyanott.  1890.  évf.  207.  1. 

3  Ugyanott.  1892.  évf.  i95..2o6— 208.  ÍJ. 

4  Ugyanott,  193.  I. 


5  Ug)'anolt,  195.  I. 

6  Ugyanott,  197.  l. 

7  Ugyanott,  199    t. 
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szivéből  folyvást.  Szeretett  inni  gyakran  és  nagyokat  a 
részegségig,  mert  a  billikomot  sűrűbben  forgatta,  mint  a 
breviáriumot;  s  ilyenkor  rendesen  megeredt  és  eljárt  a 
nyelve,  tüntetett,  magyarkodott  és  hazafiaskodott :  a  Rákóczy 
szerencséjéért,  dolgaiban  való  előmeneteléért  ivott,  'pro- 
pterea  exaltabit  caput»;'  sőt  « jóakaróival  egvütt,  a  kik 
olykor  felesen  voltak  és  ittak  nála,  továbbat  való  jó  egész- 
ségeért és  kévánatos  szerencséjeért  mind  jó  borral,  mind 
porral  és  lövödezésekkel"*  vigasságot  ült.'  A  mit  a  feje- 
delenmek mindig  hűségesen  tudomására  hozott;  de  kijó- 
zanodva aztán  szavainak  szívesen  élit  vette  azzal  a  figvel- 
meztetéssel,  hogy  a  lengyel  alkalmatosságot  az  ó  édes  nagy- 
ságos ura  meg  ne  vesse,  de  el  se  siesse,  jobb  és  bizonyosabb 
ez  az  egy  egész  ország  birtoklása  más  idegen  fejedelem  karón 
mutatott  tar  varjánál ;  ha  mégis  cselekszik,  azt  cselekszi, 
bölcs  elméjével  föltalálván  és  megfontolván,  a  mi  házának 
örökké  tartó  emlékezetére  és  dücsöségére  való  lesz.^  S  a 
fejedelem  mind  a  tüntetést,  mind  a  tanácsot  a  ragaszkodás 
és  jóakarat  jelének  vette  és  vehette;  noha  Zrinyi  Miklós, 
a  ki  éles  látásával  és  mély  emberismeretével  a  kanczellár- 
nak  veséjében  olvasott,  régen  megmondotta  róla,  hogy 
álnoky  mindazonáltal  a  fejedelemről  böcsülettel  szól,  talán 
azért,  hogy  a  mellett  keléssé  el  más  árúját  is.-*  Ténvj  hogy 
csakugyan  úgy  beszélt  s  Rákóczy  a  figyelmeztetés  ellenére 
bízott  benne,  jó  akarójának  hitte;  mások  is  rákóczystának 
tartották,'  az  udvar  azonban  tisztában  volt  viseletével  és 
hitele  megmaradt  királva  elótt.  Ferdinánd  épen  azért 
válaszképen  a  Mednyánszky  előterjesztésére  követül  kül- 
dötte őt  Rákóczy  László,  Homonnay  György  és  Barkóczy 
László  kíséretében  Lengyelországba,  hogy  a  fejedelmet 
vagy  térítse  vissza  útjáról,  mert  még  most  is  reménykedett 


]  Szilagyi     SAndor  :     II.     Rákóczy 
György.  Budapest,  1891.  108.  1. 

3   Történtlmi  Tár,  1892.  évf.   197.  I. 
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a  semlegesség  megórizhetésében;  vagy  lengyel  barátait 
térítse  el  tőle,  hogy  bukása  az  ismeretlen  idegenben  biz- 
tosabb legyen.  S  erre  a  megbizásra  Szelepcsénvinél  alkal- 
masabb embert  nem  találhatott  volna  ;  mert  ép  oly  tanult 
és  eszes,  mint  fondor  és  alattomos  volt,  ura  érdekének  és 
vallása  diadalának  kész  eszköze,  ki  a  mellett  bizalmas 
viszonyánál  fogva  a  fejedelemhez  könnyen  hozzá  férhetett 
és  katholikus  püspök  létére  a  katholikus  leng\'elekre  sike- 
resebben hathatolt.  Küldetése  királvának  és  egyházának 
egyiránt  használhatott ;  sükere  egvenesen  a  lengyelföldi 
katholiczizmusnak  megmentése  lehetett;  annvival  inkább 
buzgott  tehát,  hogy  annak  minden  fogással  megfeleljen. 
S  beteljesedett,  a  mit  az  öreg  fejedelemasszonv  tavaly  a 
kor  szellemében  fiának  irt,  hogy  a  vallás  dolgában  neki  se 
higyjenek,  de  ó  sem  hisz  a  pápistának,  hogy  nem  inkább 
segíti  az  ö  vallását,*  a  kancztdlárban  a  katholiczizmus  el- 
fogult szeretete  egyelőre  minden  egyéb  érzésen  felülkere- 
kedett: nem  szánta  faját,  fogadott  kedves  urafiát  és  a  véle 
levó  maroknyi  szép  magyarságot,  hanem  képmutató,  színes 
eljárásával  megejtette  és  megrontotta.  Álnok  volt  és  álnok 
is  maradt. 

Szelepcsényi  előbb  Lubomirski  Gvörgy  herczeget  ke- 
reste föl  s  a  marsall  szivéből  Woinicki  és  Morstyn  segé- 
lyével Rákóczv  iránt  minden  rokonszenvet  kiirtott ;  mert 
sikerült  véle  elhitetnie,  hogv  sokkal  jobban  félhet  ennek 
uralmától,  mint  a  Habsburg  ház  hatalmától,  mert  ez  Ma- 
gyarország kapcsolt  részein  zsarnokilag,  sót  despotaként 
uralkodik,  s  magok  az  eretnekek  nyilván  megvallják,  hogy  a 
király  alattvalóinak  szabadságától  az  ó  szabadságuk  annyira 
különbözik,  mint  az  ég  a  földtől  ;**  aztán,  február  23-ikán, 
kíséretével  a  fejedelem  táborába  ij^ent  át,  mely  már  a  San 
folyamon  túl,  Torki  mellett  állt,  a  hol  a  kanczellár  a  Ferdi- 

*   Családi  levelezés,  511    I. 
**  Szil>Igyi  Sándor  :  Erdély  és  ax  északkeleti  háború.  11    k.  341.  I 
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nánd  intő  üzenetét,  a  lengyelek  szép  ajánlatát:  a  tizenhá- 
rom szepesi  városnak,  44.000  arany  fejében,  Liibló  várá- 
nak és  a  krakai  vajdaságnak  átengedését  előterjesztette,  s  a 
mint  főköveti  tiszti  és  a  mint  atyjának  fiához  való  szere- 
teti kívánná,  mind  bizalmasan,  «csak  magok  között,  mind 
néha  lakozások  közben  asztalnál  is,  sok  okokkal  és  nagy 
szorgalmatossággal  tanácsolná,  intené,  kérné  a  fejedelmet, 
hagyná  el  azon  megkezdett  útját,  nyugodalmas  országába 
térne  vissza.*'  Rákóczy  ug}'an  nem  volt  hajlandó  a  fegy- 
vert letenni,  mert  szövetségesei  iránt  való  becsületessége 
ellenezte,  s  mert  maganagyzása  és  elbizakodása,  eddigi 
könnyű  előnyomulása,  hadi  szerencséje,  hiszen  istennek  hála, 
a  mi  csaták  voltak,  mind  neki  szolgáltak,  ellenség  miá 
eddig  tíz  ember  sem  veszett  el,  ^  képzeletét  még  inkább 
fölverte  a  koronáról  való  álmának  teljesedése  felól;  de 
Szelepcsényivel  tárgyalásba  ereszkedett,  s  harmadfél  héten 
keresztül,  márczius  15-ikéig,  a  válasz  tartalmáról,  s  alakjáról 
egész  gyanútlanul  értekezett.^  A  királyt  nem  akarta  meg- 
bántítni,  egyszerűen  elútasitani,  nehogy  magára  haragítsa : 
azért  késznek  nyilatkozott  arra,  hogy  a  lengyelekkel  alku- 
dozásba bocsátkozik,  ha  magok  felszólítják.  A  püspök  rög- 
tön megragadta  a  közvetítő  szerepet,  a  megbeszélések 
megindítása  végett  irt  a  királynak  és  Lubomirskinak,  kit 
titkon  más  levelével  megintett,  hogy  a  fejedelemhez  ne 
forduljon,  bizalmas  követével  felültetett,  hogy  ez  halálosan 
gyűlöli,  így  eleve  útját  vágta  minden  közeledésnek  és  tár- 
gyalásnak. Rákóczy  pedig  csak  haladt  előre,  fogadott  ked- 
ves atyja  véle,  közben-közben  vígan  lakoztak,  nagyokat 
ittak,  mert  a  fejedelem  ép  oly  örömest  a  bornál  feledke- 
zett és  magáról  is  sokszor  megfeledkezett,  mint  Szeíep- 
csényi,    hiszen   nemesi    erkölcs    volt    ebben   az    időben   az 

1  Siralmas  krónika,   300.  I.   SzilXcyi  2  Családi  levelezés.  314.  I. 

Sándor:    Erdélyország   története,    n.  k.  3  SzilAgyi     Sándor :     II      Rákóczy 

253.  1.  György.  180.  I. 
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ivdSf  —  a  bornemissza  Zrinyi  feltűnő  kivétel  számába  ment ; ' 
s  a  diplomácziai  eszmecserét,  a  minek  titokban  kell  vala 
folynia,  nyilvánosan,  a  fehér  asztalnál  nagy  hangosan  vit- 
ték, a  pillanat  hevében,  még  inkább  mámor  hatása  alatt 
el-elszólták  magokat ;  a  püspök  vitatkozott,  érvelt,  igért,  de 
egész  viselkedése  csak  czigánykodás  volt;  nem  hiában 
gyanúsították  czigány  eredettel, '  mert  mind  ez  alatt  az  idót 
arra  használta  fel,  hogy  egyfelől  az  erdélyi  táborral  egye- 
sült lengyel  sorkatonák  és  kozákok  vezéreit  a  fejedelemtől 
elidegenítse,  másfelől  ennek  bizalmát  a  svédekben  és  len- 
gyelekben megingassa,  Würtznek,  a  krakai  vár  svéd  pa- 
rancsnokának X.  Károlyhoz  írt  és  elfogott  levelei  bemuta- 
tásával és  Stanislawskiiiak,  a  Rákóczy  oldalán  levő  marsaili 
követnek  tekintélye  lerombolásával ;  a  békességért  való 
nagy  puskapor-ropogtatása  pedig  csak  arra  czélzotl,  hogy 
a  füsttel  álnok  cselszövéseit  és  miveleteit  elfödözze. -^  Mi- 
vel eleve  tudta,  hogy  a  fejedelemmel  nem  bír,  s  nem  veszi 
arra,  a  mire  akarja,  ennél  fogva  vissza  nem  térítheti;  azon- 
nal megbízása  második  felének,  a  barátai  eltérítésének 
munkájába  fogott,  s  azt  alaposan  elvégezte.  De  még  a 
búcsú-ebéden  is,  írja  Rákóczy  anyjának,  «jól  lakék,  váltig 
esküszik,  hajdú  sem  esküdhetik  többet;  nem  vár  sok  kíná- 
lást, nem  is  vigyáz  másra,  vitatkozással,  szűz  Mária  em- 
legetésével bóvesek  voltunk «•.'• 

A  fejedelem  már  most  belátta,  hogy  nem  kell  hinni 
szavának;  de  sajnos,  azt  nem  látta  be,  hogy  a  küldetésé- 
nek ténye:  a  követsége  komoly,  utána  csak  a  fegyver  be- 
szélhet. Azt  hitte,  hogy  ez  a  lengyel  szövetkezéssel  együtt 
legfölebb  ijesztés,  s  ezzel  az  ijesztéssel,  a  mint  Nádasdy^ 
írja   vala,    valamit   megcselekedhetnek    Bécsben,  megcsele- 


t  Szilágyi  Sándor:  II.  Rikóczy 
György,   108.  I. 

2  Kanvaró  Ferencz  ;  Zrínyi  ismeret- 
len munkája,  11.  I,  Szalay  László:  Ma- 
gyarország története,  v.  k.  69.  1. 


3  Szilágyi  Sándor:  id.  m.  i8o.  1.  Er- 
dély és  az  északkeleti  háború,  ti.  k.  234,  1. 

4  Erdély    és    az    északkeleti    háború, 
11.  k.  356.  I. 

s  L.  találó  jellemzését  Pai;lek  Gyula- 
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késznek ; '  de  tovább  nem  mennek.  Pedig  ha  nem  a  Ferdi- 
nánd intésére,  legalább  a  lengyelek  ajánlatára  hallgatha- 
tott volna:  még  ekkor  tisztességgel  és  dicsőséggel,  híre 
csorbítása  nélkül  s  a  szepesi  városok,  liiblói  vár  és  krakai 
vajdaság  szerzeményével  fordulhat  vissza,  a  maga  és  háza, 
meg  országa  romlását  elkerülheti.  O  nyomult  belebb, 
elóre,  könnyű  szerrel,  minden  akadály  nélkül;  tavaszi  szép 
meleg  napok  jártak,  a  Dunajecz  és  Visloka  vize  alacso- 
nyan állt  parttalan  medrében,  rajtok  mindenütt  gázlókat 
talált,  hadaival,  lövőszerszámaival  és  társzekereivel  elég 
kényelmesen  átvonult, '  lengyel  hadak  nem  is  mutatkoztak, 
mert  a  fósereg.  Valami  30,000  ember  fent  éjszakon,  Dancz- 
kánál  táborozott,  s  a  marsall  6000  fónyi  csapata  lent,  dél- 
nyugatra, Krakó  alatt  a  vár  vívásában  és  Würtz  szoronga- 
tásában  fáradozott;  különben  pedig  az  volt  a  lengyelek 
hadviselésének  módja,  hogv  nagyobb  eró  elől  rendesen 
félrevonultak  és  elszéledtek,  háta  mögött  aztán  megint 
összeg\'ülekeztek.  A  fejedelem  csak  nyomult  belebb,  előre, 
nem  méltatta  és  nem  követte  a  Zrinyi  Miklós  tanítását : 
•  Ha  az  ellenség  országában  haddal  bemensz,  mindenről 
gondoskodjál,  és  arról  is,  miképpen  visszajöhess;  ne  tégy 
mint  az  hal,  a  mely  nem  gondolja,  vis*szajöhet  a  varsából, 
csak  menten  még\'en  belé.  Vaj  ki  sok  vész  el  úgy,  sem 
eleit,  séni  utolját  meg  nem  gondolja  a  dolognak*.^  A  len- 
gyelek eresztették  szabadon,  hogy  időt  és  alkalmatosságot 
engedjenek  oly  számos  ellenségnek  a  maga  fárasztására  és 
fogyasztására ;  ^'  sőt  Krakó  vívásával  is  felhagytak,  Würtz- 
tól  lovagiasan,  szép  levelekkel  elbúcsúztak  és  tova  taka- 
rodtak; a  mikor  Rákóczy  márcziiis  28-ikán  a  város   alá,  a 


nál:  Wesseléoyi  Ferencz  nádor  és  társai- •         i  Szilágyi     SAndor:    Erdély    és    at 
nak  összeesküvése.  Budapest,  1876.   i.  k.       északkeleti  háború.  11.  k.  356.  1. 
29—34.  11.  3  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 

t  Családi  levelezés,  514.  1.  munkái,  2^11—242.  11. 

4  Siralmas  krónika,  309    1. 


r 


GRÓF   zrínyi    MIKLÓS. 


Strezelnicza  terére  érkezett,  már  csak  a  bevonulás  rende- 
zésérdi kellett  gondoskodni. 

A  készülődés  alatt  iigvan  egvre  borongott,  majd  hirte- 
len zivatar  támadt,  a  fejedelem  kocsijának  lovai  a  villám- 
csapástól megbokrosodtak,  kocsiját  felborították,  a  mit  a 
lengyelek  bukása  jelének  jósoltak :  de  az  idő  végre  lecsil- 
lapult. Würtz  a  város  kulcsaival  megjelent,  a  fejedelem 
átvette  azokat.  Aztán  indult,  zaklató  képzeletének  ragyogó 
k^pei  közt  indult  és  ment  Krakóba,  a  lengyel  királyok  fé- 
nves  palotájába,  a  nagv  Báthory  István  örökébe  a  nagy 
Rákóczy.  S  büszke  raagaelteléssel  és  a  jövendő  minden 
hitével  tekinthetett  kiséretén  végig;  egész  tábor  indult  véle, 
előtte  800  svéd,  utánok  2000  magyar  hajdú,  nagy  csapat 
kozák,  1000  níoldvai  lovas,  majd  600  svéd  lovas,  aztán 
haladt  maga  pompás  török  lován,  svéd,  erdélyi,  kozák  és 
oláh  főurak  környezetében ;  ulána  megint  csillogó  had 
következett,  6000-nyi  ember,  magyar,  lengyel,  kozák  és 
oláh  katonaságból.  Mintha  a  népek  csak  azért  egvesültek 
volna, '  bog)'  diadalmas  paizsaikra  emeljék,  nagyzó  és  mesés 
álmainak  teljesitéseként  immár  a  maga  királyi  várába  be- 
vigyék !  Előtte,  körülötte,  utánna  csupa  látványosság,  rion- 
gás,  hódolat.  A  tanács  azonnal  letette  az  esküt  és  ő  boldo- 
gan beszállt  a  Wawelbe,  a  királyi  palotába;  efásnap  pedig 
boldogan  írta  anyjának  Krakóbul  ;  «Szép  hely,  szebb 
nem  lehet,  sok  böcsületes,  emberségtudó  főrendek  vannak 
benne «.^  De  nem  csak  a  saját  dicsőségével  gondolt,  az 
isten  dicsőségéről  sem  feledkezett  meg,  hiszen  vallása  ér- 
dekében akart  király  lenni:  bevonulása  után  azonnal  és  más- 
nap protestáns  isteni  tiszteletet  tartatott,  holott  eddig  «e 
helyben  a  mi  vallásunkon  lévő  isteni  szolgálat  nem  volt*.* 

Vállalkozásának  első  feladata  tehát,  Krakó  felszabadítása, 
küzdelmek    és  csaták  nélkül,    fényesen    sikerült;    miért    ne 


í  Szilágyi     Sándor  : 
György,  181    I. 

Magyar  Tűrt.  Életr.  1900. 
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sikerülne  a  többi.  Két  nap  múlva  a  svéd  helyőrség  hátra- 
hagyásával, nvomult  belebb,  előre,  megint  küzdelmek  és 
csaták  nélkül^  s  április  ii-ikén  szerencsésen  eg\-esült  X.  Ká- 
roly seregével ;  így  vállalata  második  feladatának  is  pom- 
pásan megfelelt.  Már  most  nincs  más  hátra:  mint  az  ellen- 
ség leverése,  a  lengyelség  behódoltatása  és  a  koronázás 
megtartása;  miért  ne  sikerülne  mind  ez?  Legalább  Rákóczv 
eddigi  előmenetele  után  nem  kételkedett  benne.  A  svéd 
királv  Moidlbosizében  dob-,  sip-  és  trombita-szóval,  üdv- 
lövésekkel és  meghajtott  lobogókkal  fogadta  s  a  nagv  ria- 
dalomban és  puskaropogtatásban  nem  esett  egyéb  hiba, 
csak  az  anhalti  berezeg,  valami  kósza  golyótól  találva,  bu- 
kott le  holtan  lováról.  Az  éjszakai  víg  poharazásban  hamar 
feledésbe  veszett.  Károly  aztán  a  látogatást  pár  nap  múlva 
Chmilovon  visszaadta  a  fejedelemnek,  ki  félmérföldnvire 
ment  eleibe,  födetlen  fővel,  tábora  sorfala  közt  üdvözölte: 
a  hadak  örömrivalgása  a  dob,  trombita,  tárogató  hangját 
a  puskák  ropogásával  és  ágyúk  durrogásával  együtt  túlhar- 
sogta. Csak  a  lakoma  volt  még  vígabb.* 

A  kölcsönös  örömbe  azonban  kölcsönös  csalódásnak' 
keserű  ize  vegyült :  a  fejedelem  csalódott  a  svéd  sereg 
erejében,  mely  már  7000-re  olvadt;  s  a  királv  csalódott  a 
szövetséges 'hadak  katonai  értékében,  mert  feg^-elmezetle- 
nek  vag\-  gyakorlatlanok  voltak:  mindamellett  egyelőre 
nem  éreztettek  belőle  semmit  egvmással,  hanem  kölcsönös 
szivességgel  beszélték  és  állapitották  meg  közös  érdeköket, 
együttes  hadműveletöket,  hogv  Brzest  és  Zamoisk  megvé- 
telére mennek,  a  mi  végett  Károlv  emberei  Zavichostnál  a 
Visztulán  hidat  vernek.** 

A  mig  a  hid  elkészült,  a  fejedelem  az  eddigi  eredmé- 
nyek biztosításán  munkált.  A  királv  által  Welling  Gotthár- 
dot  Erdélyen  át  Konstanczinápolyba  küldötte  követül,  hogy 


♦  Szilágyi  Sándor:  II    Rákóczy  GyÖTgy,  182 — 185.  II. 
**  Családi  levelezés,  517.  1. 
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a  törököt  a  dolgok  fordulatába  való  belenyugvásra  bírja, ' 
maga  meg  Sebessy  Ferenczet  Moldován  keresztül  Czehe- 
rinbe  és  onnan  a  hetman  emberével  Bakcsiszerájba  indí- 
totta, hog\-  a  tatárt  25 — 30.000  tallér  Ígéretével  a  svéd 
szövetségre  vonja, '  aztán  Krakóba  a  svéd  csapatokhoz 
Bethlen  János  parancsnoksága  alatt  a  maga  hadát  helyezte,  ^ 
hogy  a  királv  kívánsága  szerint  a  maga  városát  őrizze. 
S  azt  hitte,  hogy  mindezzel  a  multat  rendezte,  a  jövendőt 
eligazította;  s  nincs  egyéb  függő  kérdése,  mint  Lengyel- 
ország elfoglalása.  Ez  pedig  folyamatban  van,  hiszen  Lubo- 
mirski  szalad,  Zamoiski  talán  átáll,  a  többi  urak  is  a  csatla- 
kozásra felszólítást  kaptak;  a  vistulai  liid  készül.  Szóval, 
•  mi  bizony  jól  vagyunk,  csak  bor  fogytán  vagyunk",  ♦ 

A  hid  csakug)'an  elkészült,  s  az  egyesült  szövetséges 
sereg  három  nap  alatt  átköltözött  rajta;  a  királv  és  feje- 
delem a  gyalogságot  elhagyva,  csak  könnvü  vasassal,  köny- 
nvü  Jövőszerszámokkal,  lovas  haddal  az  ellenségre  indul- 
tak vala,  liog\'  valahol  Lublinnál  vagv  Lnblinon  túl,  a 
lithván  határnál  megszorítsák ;  s  nagv  meneteket  tettek, 
nemcsak  nappal,  de  éjszakával  is  toldták,  a  fáradság  mégis 
hasztalanul  lén,  mert  el  nem  érték;  elöhaduk  ugvan  a 
lengyelség  utóhadába  bele  kapott,  rabokat  is  ejtett,  de  a 
derék  had  nagy  futással  elébb  állott  és  Brzest  alá  szállt, 
a  mint  Kákóczy  hitte  és  anyjának  jelentette ; '  voltaképen 
pedig  Lubomirski  eltűnt,  Sapiéha  12.000  emberrel  Kame- 
nickhez  csapott,  s  Potocki  a  fősereggel  Sandomirra  vo- 
nult, mig  Czarniecki  kiói  várnagy,  a  lengyel  sorkatonaság 
vezére  24  zászlóaljjal  Kázmér  királyhoz  menekült;  gróf 
Waldeck  és  Bakos  (iábor,  Béldi  Pál  urammal  hiában 
üldözték,  elszaladt  előlük  a  Visztulán  úsztatva.  Az  urak 
tehát    a    mostani    felszólításra    sem     csatlakoztak,     hanem 


1  SztLÁGYi     SAndor  :    Erdély    és    az 
északkeleti  háború,  ii.  k.  284.  1. 
a  Okmánytár.  514 — 520.  11. 


3  Családi  leveleiés,  517.  1 

4  Ugyanott,  517    1. 

5  Ugyanott,  51 8.  I. 
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Ugyancsak  futottak,  vagyis  inkább  «künn  a  bárány,  benn 
a  farkas*  módjára  keringtek j  a  két  uralkodó  a  magok 
hadával  utánok,  de  a  futó  ellenséget  megtalálniok  és  raeg- 
nyoraniok  nem  lehetett  sehol.  A  fejedelem  a  király  olda- 
lán nem  tűnődött  rajta:  mi  ez  a  nagy  szaladás?  Az  ő 
ellenállhatatlan  diadaluk  vagy  csele  a  lengyeleknek?  Hisz 
ö  a  maga  nag\-zásával  és  elbizakodásával  minden  lépésé- 
ben és  intézkedésében  sikert  látott,  s  minden  sikert  be- 
fejezett ténynek  tekintett ;  nem  volt  semmi  aggodalma  és 
gondja,  mivel  "élésünk  eiég  vagyon,  az  egy  szénán,  boron 
kívül;  az  bor  bizonv  többire  elfogyott,  ha  nem  hoznak »...' 
S  nyomult  egvre  belebb,  előre,  mint  az  hal,  mely  nem  gon- 
dolja, visszajöhet-é  a  varsából,  csak  menten  mégven  belé,»  =" 

Pedig  a  lengyelek  nemcsak  lábbai  harczoltak,  hogy  az 
ellenséget  hazájok  vadon  vidékeibe  csalják,  az  akadálvos 
és  lápos  utakon  agyon  fáraszszák :  de  észszel  is,  a  diplo- 
máczia  terén,  leleményesek  és  mtmkásak  voltak,  Konstanczi- 
nápolvban  és  Becsben  egyiránt. 

Konstanczinápolyba  még  a  fejedelem  svéd  szövetségének 
hirére,  január  q-ikén,  elküldik  vala  követül  az  ügyes  J^as- 
kolski  Máriusty  lit)gy  a  fénves  kapu  minden  módon  rob- 
bantsa szét  az  ellenük  való  egvesülést:  hagyja  meg  az 
erdélyi  fejedelemnek,  kozák  hetmánnak,  moldvai  és  havas- 
alföldi vajdáknak,  hogv  legyenek  a  magok  birodalmában 
veszteg;  s  parancsolja  meg  a  tatár  kánnak,  silistriai  ba- 
sának és  budai  vezérnek,  hogy  törjenek  Erdélybe  Rákóczy 
elvonása  végett.  ^  S  ezt  a  törekvést  Reninger  Simon,  Fer- 
dinánd készséges  követe  a  béke  érdekében  való  érvelésével 
s  Mohammedgiráj,  a  bosszús  tatár  kán,  az  erdélyi  készü- 
lődés megírásával  erélvesen  támogatta,  minél  fogva  a 
a  nagvvezir  különben  is  ingerült    levén  birodalmi  politiká- 


1  Családi  levelezés,  518.  1 

«  Gróf  Zrínvi  Miklós  hadtodományi  munkái.  242.  I 

j  Szilágyi  SXnuor  :  Erdély  és  ^z  északkeleti  háború,  ii.  k.  330—333    U. 
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jának  és  velenczei  hadviselésének  megzavarása  miatt,  január 
24-ikén  maga  elé  hivatta  Tisza  Istvánt^  a  buzgó  kapitihát, 
ki  ura  fegyverkezéséről  és  indulásáról  ennek  utasítása 
értelmében  mélven  hallgatott/  és  keményen  fenyegetőzve 
megiratta  véle  a  fejedelemnek:  "békességes  országa,  nagy 
gazdagsága,  senkitül  bántódása  nincs,  üljön  veszteg,  mert 
megárt*.  «Ha  fekszel,  nvugszol,*  szólt  az  üzenet;  « ha  ülsz, 
kevés  ember  lát.  Ha  állasz,  sokan  látnak.  Ha  mégy,  félj  a 
botiastul.  Ha  botlol,  félj  az  eséstüh  Ha  esel,  megtapod- 
nak.*^ Aztán  követül  egy  csauszt  indított  Erdélybe  a  vál- 
lalat eltiltásával,  kinek  jöttéről  Barcsav  Ákos  a  megszep- 
pent havasalföldi  vajda  leveléből  értesült,  a  tatárnak  fenye- 
gető mozgolódásáról  pedig  a  titkára  tudósításából.^  A  kor- 
mányzó a  régi  tisztesség  szerint  kalauzt  rendelt  a  csausz 
eleibe,*  azzal  a  meghagvással,  hogv  azt  szép  lassan  hozza; 
s  február  13-ikán  fogadta  Gvula-Fejérvárt,  átvette  a  nagy- 
vezir  levelét,  nielvben  Kákóczynak  kereken  megparancsolja . 
("meg  ne  induljon,  hanem  veszteg  üljön,  egyébiránt  nagy 
haragja  lészen  császárnak  ö  nagyságára *.*  A  silistriai  basa 
szintén  írt  neki,  azzal  a  figyelmeztetéssel,  hogy  a  hadakat 
bocsássa  el  maga  mellől,  különben  «nem  jó  dolog  ]ő  ki  be- 
lőle*. Tíz  nap  uuüva,  tebruár  23-ikán,  új  követ  érkezett,  egy 
kapudsi-basa,*^  a  szultán  udvarából,  s  egyidejűleg  jött  a  budai 
vezér,  az  egri  és  temesvári  basa  küldötte  is,  valamennyi 
azzal  a  rendelettel,  hogy  ha  a  fejedelem  meg  nem  indult, 
legyen  veszteg  országában,  ha  elindult  is,  térjen  meg,  mert 
rossz  vége  leszen. ^  A  mire  a  levelek  az  egri  basáén  kivül 
Krakóba  jutottak,  Rákóczy  már  messzi  járt  az  ország  belsejé- 
ben: Bethlen  János  elfogta  őket  és  nem  igazította  utána:  így 


I  Siralmas  krónika.  301.  1. 

j  ViTNYÉDY  IsTvXs  levcleí,  I.  k.  79. 1. 

3  SzilAgvi     Sándor  :    Erdély    és    az 
északkeleti  habon),  11.  k.  370—371    II 

4  Ugyanott,  374.  l  , 

5  Ugyanott,  378.  1. 


f>  Kiipiiiisi-hdia  :  politikai  küldött  szul- 
táni kéziratoli  és  ajándékok  kézbesitésére 
a  birod.ilom  részeiben.  (Thúry  Józsbp  • 
Tűrök  történetírók,  1.  k.  411.  1.) 

7  Szilágyi  Sándor:  id.  m,  11.  k.  380.  L 


SZÉCHY   KÁROLY 

az  ügyes  Jaskolski  működéséről  és  hatásáról,  a  török  engesz- 
telhetetlenségérŐl  és  tilalmáról  sejtelme  sera  volt.  A  nagy- 
vezir  csakugyan  engesztelhetetlenül  megátalkodott  ellene  '  és 
haragjában  megesküdött:  "vagy  az  muzuhiián  nemzet  vész  el, 
vagy  az  három  országot,  Erdélyt,  Moldvát  és  Havasalföl- 
det, porrá  teszi*  a  lengyel  király  megtámadásáért.  S  a 
szegén V  Tisza  István  és  Harsán vi  Jakab  hiában  esengettek 
és  rimánkodtak,  a  mikor  -az  tűz  immár  meglobbant*  és 
•  mindennek  kengyelben  ellenünk  az  lába«,  Barcsavhoz, ' 
hogy  "ha  hazáját,  Istenét  s  keresztyén  nemzetét  szereti, 
mind  az  három  nemzetből  illendő  ajándékkal  azonnal  en- 
gesztelő követséget  küldessen,  mert  urunknak  ő  Nagysá- 
gának nem  hisznek  • .  Természetes  ennélfogva,  hogy  Thorday 
Ferencz,  a  fejedelem  megbízottja  Krakóból  hiában  érkezett 
az  elért  eredmények  elismertetése  végett :  Köprili  Moham- 
med  előterjesztésébe  fogni  sem  engedte,*  hanem  «nagy 
rankorral*  bánt  véle;  hogy  Welling  Gotthárd,  X.  Károly 
követe,  később  szintén  hiában  fáradott,  a  kajmakám  és 
mufti,'  egvképen  kijelentette  az  angol  közvetítónek>  hogy 
soha  el  nem  szenvedik,  raikép  Rákóczv  Lengyelországot 
magáévá  tegye  és  erejét  megnövelje;  a  szultán  mindaz- 
által olv  kegyelmes,  hogy  megbocsát  neki,  ha  Kázmérnak 
az  elvett  helveket  visszaadja  és  Lengyelországból  kitaka- 
rodik.^ De  ö  sem  a  töröknek  ezt  a  föltételét,  sem  a  tatár- 
nak az  ő  büntetésére  való  kirendelését  előre  nem  tudhatta: 
« egyre  nyomuk  belebb,  előre,  mint  az  hal,  mely  nem  gon- 
dolja, visszajöhet-é  a  varsából,  csak  menten  még}'en  belé*. 
Bécsben  a  lengyelek  nem  kisebb  szerencsével  forogtak. 


I  SziLilGYt    SXnoor  :     Erdély    és    az       lyettese    az   egyházi    ügyekben,    mint    a 


északkeleti  háború,  n    k.  36Ó.  1. 
»  Ugyattott,  359.  1 
i  Ugyunott,  360.  l. 

4  Ugyanott,  359,.  362  ,  363.  11. 

5  Mufti,   itt   bizonyosan    fő-muftí,   az 
iszlám  főpapja  és  főbírája,  a  szultán  he- 


nagyvezir  a  világiakban.  A  kajmakám 
meg  a  nagyvezir  helyettese,  mikor  a  fő- 
városból oda  jár.  {Thúry  József  :  id.  m. 
I.  k.  410.,  415.  11.) 

6  Szilágyi  SAndor  ;  id.  in.  366—367.  II. 
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Ferdinánd  éltében  ugvan  az  osztrák  frigy  levélnek  kevés 
hasznát  vették,  de  a  mikor  ez  április  2-ikán  elhalt,  új 
reménységgel  fordultak  fiatal  utódja  felé,  ki  országaival 
együtt  kötelességeit  is  örökölte.  Lipót  még  csak  tizenhét 
esztendős  volt,  s  még  egészen  családi  hagyományainak  és  ne- 
velése emlékeinek  hatása  alatt  állt:  s  ez  érzelmi  és  erkölcsi 
kötelékek  alól  hosszú  uralkodásának  végéig  sem  szabadult 
meg.  'Minthogy  papnak  nevelték,  mondja  találóan  Acsády, 
kezdettói  fog\'a  összetévesztette  a  vallást  a  politikával,  s  or- 
szágait ügy  kormányozta,  mint  a  hitbuzgó  püspökja  maga 
egyházmegy  éj  ét '<.■•'  Azzá!  a  külömbséggel  mégis,  hogy  fana- 
tizmusának kielégitésére  ő  az  abszolutizmus  minden  i' véres 
eszközével  rendelkezett;  s  minél  inkább^élemedett,  a  fana- 
tizmusra és  abszolutizmusra  való  hajlama  annál  jobban  meg- 
erősödött és  megrögzött  benne;  vallásos  békék  és  törvé- 
nyes biztosítékok  ellenére  minden  habozás  nélkül  tiporta  el 
a  lelkiismereti  és  alkotmányos  szabadságot.  Még  most  a 
maga  jámbor  ifjúságában,  jellemének  ez  az  uralkodó  sö- 
tét alapszine  nem  jutott  élesebb  világilásba ;  még  most 
csak  tanúlói  szorgalma,  számos  képessége  és  ügyessége,  a 
befolyásra  kész  engedékenysége  volt  ismeretes;  de  már 
most  is,  családi  hagyrtmánvainál  fogva  idegenkedett  min- 
dentől, a  mi  magyar;  vetélytársának,  ellenségének  nézte 
az  erdélyi  fejedelmet;  nevelésénél  fogva  idegenkedett  min- 
dentől, a  mi  protestáns,  hivatásának,  kötelességének  tar- 
totta a  katholicismus  megsegítését  és  fölemelését:  ehhez 
képest  a  lengvelek  kész  szövetségesre  találtak  benne.  Kü- 
lönben is  az  ó  megnyerésére  Kákóczv  a  maga  nagyzásában 
és  elbizakodásában,  noha  Grudek  alatt,  a  Búgnál  az  üldöző 
kerengés  közben  értesült  a  Ferdinánd  haláláról,  egyelőre 
semmit  sem  tön ;  sőt  egyenesen  az  ö  mellőzésével  a  német 
választó  fejedelmeknél  keresett  erkölcsi  támogatást,  kiknek 

*  AcsApy  Icnácz     Magyarország  története  I    Lipót  és  I    József  korában.   i2.  I. 
Magyu  Tótt.  Életr.  1900.  40 
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meginagvarázta  a  maga  beavatkozását,  hogy  a  lengyelek 
reákénvszerítették  a  háborút,  a  mikor  a  koronával  kiját- 
szották, s  nyomatékosan  lian^roztatta  barátságos  szándékát, 
hogy  sem  a  szent  római  birodalomnak  a  maga  egészében, 
sem  az  egyes  rendeknek  külön  ártani  nem  kivan;  ha  mégis 
Ausztriából,  a  mit  ennek  felséges  uralkodóházáról  föl  nem 
tesz,  segítséget  küldenének  ellene  a  lengyeleknek,  —  ne 
tulajdonítsák  neki  vétkül,  ha  ezzel  fegyverrel  száll  szembe.' 
Talán  abban  a  hiszemben  fordult  hozzájok,  hogy  a  bécsi 
udvart  a  Mednvánszky  küldetésével  teljesen  felvilágosította, 
a  mikor  elindult  s  az  új  királvt  a  Szelepcsénvihez  intézeti 
chmilovi  levelével'  végkép  megnyugtatta,  a  mikor  Ferdi- 
nándra czélozva,  de  Lipótra  is  alkalmazhatóan  kiemelte, 
hogy  a  felség  hadi  készülődéséről  szóló  kósza  hirektiek 
nem  hihet,  mert  Isten  a  bizonysága,  ó  csak  szolgálni  és 
használni  törekszik  neki :  mindegy,  mulasztást  és  botlást 
kövelett  el  még  abban  az  esetben  is,  ha  udvarias  nvngtató 
szava  egészen  hatástalanul  hangzik  vala  el.  A  leng\'elék 
ellenben  egyenesen  Lipóthoz  fordultak,  ki  a  maga  fiatal 
nagA'hatnámságával  szeretett  fogadni  és  kihallgatni,  s  buzgó 
követüknek,  l.cscinskíntk  a  fáradhatatlan  L hola  segítségé- 
vel könnyen  sikerült  őt  a  katholicziznuis  megtartása  érde- 
kében és  a  jövendő  lengvel  királyság  reménvében  felhan- 
golni, s  az  eddigi  fél  iiton,  fél  tettekkel,  fél  eszközökkel 
való  vontatolt  haladás  politikájától  eltéríteni.^  A  király  és 
udvara  erélyesebb  cselekvésre  hajolt,  határozottabb  eljárásra, 
mely  egész  tettekkel  és  egész  eszközökkel  teljes  sikerre 
vezet.  S  megindultak  a  tanácskozások  a  nádor,  íiz  érsek 
és  leginkább  austriai  urak  részvételével  és  folytak  azzal  a 
meggyőződéssel,  hogv  a  lengyel  szövetséglevelet  meg   kell 


J 
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I  Szilágyi     SAndor  :    Erdély    és    az  Deutsche    Geschichte    vom    Westphali- 

északkeleti  háború,  u.  k.  395 — 397.  11.  schen     Frieden     bis     zum      Regierungs- 

a  Ugyanott,  395.  1.  antritt    Friedrichs    des   Grossen.  Berlin, 

3  Dr.   Bbknhard    Erdmannsuörter  :  1892.  i.  k.  272.  1. 
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újítani,  mert  Ferdinánd  a  tnaga  kezével  írta  alá. '  Külö- 
nös, hogv  ebben  a  válságos  időben,  ezekben  a  fontos  ta- 
nácskozásokban, a  melvek  köriilbelől  az  ország  békéjéről 
végeztek,  sem  Nádasdv  Ferenczet,  az  országbírót,  sem 
Zrinvi  Miklóst,  a  horvát  bánt,  a  nádor  ntán  a  nemzet  leg- 
előkelőbb két  zászlós  urát,  meg  nem  hivták;*  pedig  köz- 
ben minti  a  kettó  megfordult  a  székvárosban.  \'^alószinüleg 
a  fejedelemmel  való  barátságuk  miatt  nem  biztak  bennök, 
mert  az  új  szövetséglevél  éle  már  nemcsak  X.  Károlv 
ellen,  de  Rákóczv  ellen  is  iránvúlt.  Nádasdv  búsult  és 
boszankodott,  bog\'  sem  nem  hívják,  sem  semmi  dolgot 
nem  közölnek  véle;  holott  ó,  hite  szerint,  a  fejedelem  leve- 
leinek fel  küldözgetésé  vei  ^  a  bizalomra  méltán  elég  okot 
adott ;  s  fellobbanásában  és  haragjában  Zrínyi  Miklóst, 
Esterházy  Páll,  Erdódy  Györgvöt,  Kéry  Jánost  és  Ho- 
monnay  Györgvöt  Néniet-Ujvárra  akarta  gAiijteni,  hogy 
ott  velük,  Witnyedv  szerint,  de  tommuni  permansionc,  kö- 
zönséges megmaradásunkról  értekezzék,  s  ha  egvetértés 
esetében  reájok  támaszkodhatik,  «az  királv,  berezeg  és  az 
országbéliek  regnicolákf  elóttn  tiltakozzék  az  ellen,  a  mit 
a  bécsi  tanácskozásokban  mi  veinek,  hol  egy-két,  három 
ember  ad  el  bennünket  országostul:*  de  fellobbanása  ha- 
mar ellobbant,  haragja  kihűlt  és  a  német-újvári  összejöve- 
tel elmaradt  a  tiltakozással  együtt.  Ravasz  és  fondor  ter- 
mészeténél fogva  úgy  sem  voltak  felöle  tisztában,  hogy  nii 
czélból  dohog:  csakug\'an  hazafiságból-e  vagv  hiúságból, 
mellőzése  miatt  való  sérelmében,  nagvravágyó  és  hata- 
lomkeresó  számításának  előmozdítása  végett,  hogy  Wit- 
nyédy  szavával  szólva  "az  rókaként  az  macska  körmeivel 
piszkálja  ki  az  sült  gesztenyét  az  tüzbül».^ 

I  ViTNVÉDY  IstvXn  levcleí,  i.  k.   loo    1 
a  Ugyanott,  ici..  no.  11 

]  Fauler   Gvui.a  :    Wesselényi   Ferencz   nádor  és    társainak  összeesküvése,  i 
33.  I.  Ssdtadok.  1868.  évi.  448.  1. 

4  ViTNYÉDY  István  levelei,  1.  k.   loi.  l. 
i  Ugyanott,  102.  1. 
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Zrínyi  izgatott  érdeklődéssel  hallotta  a  szállongó  híre- 
ket a  bécsi  megbeszélésekről,  a  fejedelem  hadjáratának 
esélyeiről,  mert  a  Ifgellentélesehb  mendemondák  keringet- 
tek; egvfelül,  hogv  lengyel  földön  az  mi  magvarinkat  mind 
levágták,  az  fejedelem  sem  előre,  sem  hátra  nem  mehet;* 
másfelül,  hogy  a  mi  magyarink  jól  vannak,  Krakóba  be- 
szálltak, már  Sandomirnál  járnak  és  Danczka  felé  sietnek;** 
a  lengyelek  nyolcz  ezrével  vesznek  vagy  mindenfelé  sza- 
ladnak; de  a  maga  figvelö  szemlélődéséből  nem  esett  ki. 
Egyszerre  mégis,  a  bécsi  tanácskozások  alatt,  a  mikor  a  mi 
magyarink  titkos  czélzata  Rákóczy  ellen  közönségessé  lett, 
az  a  hir  terjedt  el,  hog}'  a  küldendő  ha?l  vezére  Zrinyi 
Miklós  lesz.  És  Witnyédv  szive,  melv  ép  oly  lángoló  sze- 
retettel csüngött  hazáján,  mint  hősünkön,  megrebbent  fáj- 
dalmában és  nemes  megihletődéssel  figvelmezteti  a  vesze- 
delemre. 

«Ez  dolgot  sem  nem  javaihatom  Nagyságodnak,  sem 
nem  hibáztathatom,"  mondja  szerényen,  «mert  az  Isten 
Nagyságodat  oly  bölcseséggel  áldotta  meg,  nem  köll  ta- 
nács és  csak  nem  is  gondolkodom  azzal  eféle  dologban 
vahijnit  tudhassak  javallani  Nagyságodnak,  mindazonáltal  úgv 
hallottam,  midőn  az  boldog  emlékezetű  Esterházy  Mik- 
lós palatinus  Erdélybe  indnlt,  amaz  jó  emlékezetű  jó  ma- 
gyar, Bosnyák  Tamás,  azt  mondotta  ö  Nagvságának,  hogy 
az  ki  Erdélyre  akar  menni,  az  lova  farkára  minden  lovas 
egy-egv  hajót  kössön  s  elvigye  magával,  hagyja  az  Tisza- 
parton, hogy  ha  vissza  kell  jönni,  olt  találván,  ne  keles- 
sék az  Tisza  vizét  akaratja  ellen  megkóstolni.  Istenért  ke- 
g\'elmes  uram,  úgy  tárgyalja  maga  dolgát,  hogy  az  kitől 
nyomorult,  minden  szerencsétlenségben  levő  nemzete  és 
szegény  hazája  Isten  és  királva  után  reménli  megmaradá- 
sát,   annak   alkalmatossága  ne  hozzon    veszedelmet.    Nehéz 


«  ViTSYÉDY  IstvAn  levelei,  i    k.  96.  1. 
**  Ugyanott,  97..  105    II. 
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kérdés  Nagyságod  előtt,  kinek  elfogadni  is  veszedelem,  de 
elútasitani  is,  Nagyságod  mostani  előtte  levő  nagy  szeren- 
cséjének meggátlása,  az  jó  isten  igazgassa  ezen  dolgot 
úgy,  lehessen  hazánk  javára,  az  Nagyságod  méltóságos 
családjának  halhalatían  és  dicsőséges  emlékezetére*.  Wit- 
nyédy  annyira  remeg  a  gondolattól,  hogy  Zrinyi  Rákóczy^ 
magyar  a  magyar  ellen  harczoljon,  mikép  ir  egyszers- 
mind Kérynek  és  Nádasdynak :  "oltalmazzák  az  ó  urát, 
hadd  ne  hozzák  veszedelemben  az  nag)-  hozzá  mutató  sze- 
retet alkalmatosságával  és  a  szines  előléptessél,  ne  ve- 
szesse el  hazánk  üdönap  elótt  reménvség  kivül  vagy  máské- 
pen, mint  az  apját,  s  ne  engedjék,  ok  nélkül  az  maga  vérére 
kössön  fegyvert.*  De  hiába  aggódott;  a  hir  ha  szárnyra 
kelt  is,  csak  kósza  volt.  Ugvanazon  napon,  melyen  Zrinvihez 
szóló  levele  kelt,  május  27-ikén,  Lipót  Lescinski  hathatós 
sürgetésére  aláirta  az  új  frigA'levelet,  melynek  értelmében 
Hatzfeld  vezérlete  alatt  Felsö-Sziléziából  12.000  embert 
rendelt  a  lengyelek  segítségére,  a  mikor  a  bécsi  udvar 
nógatására  már  III.  Frigyes  dán  király  is  hadat  üzent 
X.  Károlynak,  s  hajóhada  egyfelől,  szárazföldi  serege  három 
felül  támadta  meg  Svédországot.**  Rákóczy  pedig  Leng}'el- 
brszágban  egyre  nyomult  belebb,  előre,  <'mint  az  hal,  mely 
nem  gondolja,  visszajöhet-e  a  varsából,  csak  menten  me- 
gyén belé.» 

A  lengyelek  üldözésének  sikertelensége  következtében 
a  svéd  királyival  Brzest  alá  szállt,  ennek  megvételére,  s 
az  erősség  néhány  napi  vivás  után,  május  23-ikán  meghódolt 
és  magyar  helyőrség  kezére  került  Qaudy  András  pa- 
rancsnoksága alatt.  A  míg  a  harcz  tart  vala,  X.  Károly  a 
szövetséglevelet  aláírásával  megerősítette,  a  fejedelmet  is 
felszólitotta,  hogy  a  maga  példányát  hitelesítse  kicserélés 
végett :  de  Rákóczy  ebben  a  küzdelmek    és   csaták    nélkül 


*  VtTNYÍOY  István  levelei,  no.  1. 
**  Dr.  Bernhard  Erdmannsdökfkr  :  Deutsche  Geschichte,  i.  k.  272—274.  I. 


GRÓF  ZRÍNYI   MlKt-ŐS. 


319 


való  gyors  haladásában  Warmián  és  a  négy  palatinátuson 
kivül,  melyről  május  20-ikán  a  brandenburgi  választó  feje- 
delem részére  maga  és  utódai  nevében  örökre  lemondott, 
már  magának  kívánta  és  magának  képzelte  az  egész  Len- 
gyelországot, holott  igazában  nem  volt  több  föld  birtoká- 
ban, mint  a  melven  seregével  állt,  mert  előtte  és  mögötte 
mindenfelé  veretlen  lengyel  hadak  rajzottak ;  s  egyre  halo- 
gatta és  elmulasztotta  a  hitelesítést  azzal  a  számítással, 
hogy  az  elért  sikerek,  bevégzett  ténvek  hatása  alatt  a  ko- 
ronával egész  Lengyelország,  feldarabolás  nélkül,  az  övé 
leszen. 

A  szerencsétlen  alvajáró,  kit  nagyzó  és  merész  álmainak 
földén  a  verdeső  remények  és  zaklató  szenvedélyek  mind 
messzebb  ragadnak :  előbb  minden  áron  csak  a  svéd  ki- 
rályival kívánt  szövetkezni,  most  mindenképen  huzakodott 
a  szövetséglevelet  hitelesíteni,  a  nélkül  akart, boldogulni  1 
Maganagyzása  és  elbizakodása  sohasem  volt  botorabb  és 
végzetesebb,  mint  ebben  az  elhatározásában;  a  lengyelség 
közepette,  szemben  a  szultán,  a  kán  és  magyar  királv  kö- 
zelgető támadásának  veszélyével,  csak  a  helyzet  kizsákmá- 
nyolására gondolt;  nem  is  vette  észre,  hogy  válságba  ju- 
tott, hog\'  hadjáratának  rettenetes  peripetiája,  sorsfordu- 
lata elkövetkezett  és  diadalútja  a  passiók  útjához  ért. 
A  szerződés  megerősítésének  elmulasztásával  Károlyt  kö- 
telezettsége alól  feloldotta,  s  ezzel  eldobta  magától  az 
egyetlen  mentő  eszközt,  mondja  Szilág}^  Sándor;*  mely 
még  kiszabadíthatta  volna.  Telhetetlen  volt  és  tehetetlenné 
lett;  dicsvágya  korlátokat  szaggatott^  pedig  csak  a  korlá- 
toltságából táplálkozott,  birodalmakat  fölzavart  és  küzde- 
lembe sodort  maga  ellen  és  önmaga  hullott  el.  Soha  tra- 
^kai  hősnek  vétsége,  maganagyzása  és  elbizakodása,  az 
erkölcsi  és  történeti  rend  ellen  való   támadása    még   telje- 

*  Szilágyi  Sándor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  ii.  k    239,  1. 
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sebb  búnhődésbeii  nem  részesült :  előbb  erkölcsi,  aztán 
testi  halállal  lakolt!  A  mi  már  a  brzesti  erősség  el- 
foglalása után  történik :  csak  rettenetes  sorsfordulatának 
rohamos  kifejlése :  meg  annyi  szomorúan  csattanó  jelenet- 
tel        a  megrázó  és  megható  végig. 

Brzest  alatt  Károly  a  dán  hadüzenet  hírére  a  fejede- 
lemtől elvált  és  Krzeminhez  vonult,  hogy  a  lengvel  harcz- 
térről  a  saját  országa  oltalmára  készüljön;  de  seregéből 
Steenbockot  a  maga  hadával  és  a  bádeni  őrgrófot  néhány 
lovas  ezredével  még  nála  hagyta;  Rákóczy  megrendült,  de 
még  bízott  az  egvüttes  működés  helyreállításában,  s  kö- 
vette a  királvt  Krzeminbe.  Még  egyszer,  június  i-én,  ta- 
lálkozott a  ket  uralkodó:  teljesen  hiában,  a  fejedelem  min- 
den hitegető  reménye,  marasztaló  szava  füstbe  ment ;  a 
svéd  király  másnap,  Dánia  megbüntetése  végett,  Poroszor- 
szág felé  n"iegindúlt;  ő  pedig  vSteenbockkal  a  Búg  és  Vis- 
tula  közére  nvomakodott,  a  Búgon  és  Visztulán  keresztül 
Varsó  alá  csapott,  mely  csak  jöttének  ténvére,  június 
14-ikén  megadta  magát  és  lefizette  sarczát,  A  siker  erejéből 
lelke  újra  fölemelkedett  és  büszkén  verdesett:  de  csak 
egv  napig,  mert  másnap  Steenbocknak  már  kezében  volt 
ura  parancsa,  hogv  az  egész  svéd  sereggel  menjen  utána. 
Maga  sem  merte  eg\'enesen  a  fejedelemnek  megmondani, 
hanem  előbb  Kemény  Jánossal  közölte  s  csak  az  ó  köz- 
vetítése után  kereste  föl  azt.  Talán  restellte  ezt  a  hitlen 
eljárást,  talán  szánta  a  nagyravágyásnak,  bizalomnak  és 
kijátszásnak  szerencsétlen  áldozatát !  Rákóczy  most  egv- 
szerre  bele  látott  nyomorú  helyzetének  minden  válságába : 
megiszonyodott  és  kétségbe  esett.  Panaszba,  vádba  és 
szemreháuvásba  tört  ki  a  svéd  kiráív  hitetlensége  miatt; 
fölvert  indulatainak  végletes  háborgásában  majd  ellágyulva 
sírt,  majd  elkeseredve  fenyegetőzött:  de  mind  ez  a  kínos 
jelenet  annyi  megindító  mozzanatával,  a  becsületes  és  hű- 
séges Kemény  János  csillapítgatásával,    a  svéd    urak    rész- 
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lás  vagy  hódítás  végett?  Rákóczynak  mindenek  elótt  ezt 
kellett  most  vezéreivel  eldönteni.  A  svédek  a  király  utasí- 
tásából azt  ajánlták,  hogy  a  Búg  mellékén  a  magas  víz- 
állástól védve,  délnyugati  irányban  eg^-enesen  Krakőnak 
siessen>  honnan  Moldován  keresztül  könnyen  haza  mene- 
külhet; a  kozákok  ellenben  arra  sürgették,  hogy  a  Visz- 
tula vonalán,  még  inkább  délkeletre  fordulva,  hemberg- 
nek  nyomuljon,  hogy  az  érkező  új  kozák  csapatokkal  egye- 
sülhessen és  tovább  harczolhasson.  Szelepcsényi  meg  ismé- 
telve felkereste  és  felszólította  leveleivel,  ha  ugyan  ezek 
kezéhez  eljutottak,  hogy  ha  az  országba  való  vissza  me- 
netre kedve  vagyon,  írja  meg  Lipótnak  vagv  neki,  s  ó  nagy 
szívvel,  szeretettel  kieszközli,  hogy  magának  és  minden 
hadának  kára  és  fogyatkozása  nélkül  békével  bemehet.* 
Sem  nem  mínekedett,  sem  a  magvar  királv  fedező  paizsa 
alá  nem  helvezkedett,  hanem  oktalanul  a  kozákok  szaván 
indult  és  nvomúU  belebb,  előre,  hazájától  egvre  távolabb, 
*mint  az  hal,  mely  nem  gondolja,  viszszajöhet-e  a  varsából, 
csak  menten  még}'en  beiéi. 

És  ment,  csak  ment ;  a  lengyelek  eltűntek  útjából,  de 
felbukkantak  ott,  a  hol  nem  is  gondolta,  mert  nem  tanulta 
meg  a  Zrinyi  könyvéből:  -ha  az  ellenséged  nagy,  küldd  el 
másfelé,  az  ö  országába  a  te  hadadat;***  felbukkantak  a 
Tisza  és  Szamos  közén.  Lubomirski  Gvörgy,  a  marsall, 
még  június  15-ikén  átcsapott  a  Heszkiden,  valami  40.000 
fónvi  gyülevész  haddal,  melyben  aUg  volt  rendes  katona 
4000  ember,  hogy  a  maga  birtokainak  elpusztítása  fejében 
a  kölcsönt  visszaadja;  s  elsőben  is  Felső-Krajnát  Szent- 
Miklóssal  együtt  elhamvasztotta,  népét  fegvverre  hányta; 
Munkácsot  megrohanta  és  feldúlta,  senkinek  ebben  az  idő- 
ben a  szorosok  és  határok  őrizetére  gondja  nem  lévén  ;  azután 
vasárnap,  június  17-ikén  Beregszászra  tört  és  martalóczaival, 


*  TOrtintlmi  Tár,  1892.  évf.  200—202.  II. 
**  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  200.  1 


GRÓF  ZRÍNYI    MIKLÓS. 


323 


leginkább  a  háborútól  tönkre  tett  nemesekkel  és  parasz- 
tokkal az  ájtatoskodókat  templomuk  kerítései  mögé  szo- 
rította, s  a  maga  nyomorúságából  neki  dühödt  ellenség, 
mondja  a  meghatott  krónikás,*  a  templomot  és  kerítést 
rajok  viván,  az  isteni  tisztelet  helyén  kicsinytül  fogva 
nagyig  egy  lábig  felmészárlotta  és  őket  mintegy  oltáron 
megáldozta  vala.  S  a  város  és  környék  felrablása  után, 
június    25-ikén,    Szatmár 
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ket,  Visket  is,  a  jeles  jó  *^^:j 
mezóvárost*  porrá  tette,  *4 
s  ugyanazon  az  úton,  me- 
lyen a  fejedelem,  «nagy 
sok  szép  baromcsordák- 
kal, s  egyéb  prédákkal » 
Podoliába  békével  vissza- 
ment vala.**  Mert  a  nagy 
pipájn,  de  kevés  vágott 
dohány ú  Gyulai Fetencz, 
váradi  kapitány  addig  várakozott  a  helytartók  rendeletére,  a 
bihari  és  szabolcsi  hajdúság,  meg  hegyaljai  katonaság  gyüle- 
kezésére, hogy  mire  némi  erő  fölkészült,  már  üthette  a  ha- 
gyományos bottal  a  Lubomirski  nyomát.  Bezzeg  ha  Rákóczy 
megtanulja  a  Zrínyi  könyvéből,  hogv  a  hadviselőnek  tudni 
kell  az  ellenség  dolgát,  még  a  gondolatját  is,  ha  lehet, 
által  kell  látni,  hogy  tudhassa  az  ellenségre  fordítani  az  <> 
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mesterségét,  éjjel-nappal  gondolkoznia  kell,  hogy  mit  csele- 
kedhetnék az  ellenségnek  és  az  neki,  őrizkednie  attól,  a 
niiben  az  ellensége  ártalmára  lehet;'  ha  a  szorosokra  ör- 
séget, a  határokra  vitézlő  tartalék-népet,  főként  elegendő 
és  megbízható  kémet  rendel  vala :  akkor  nem  esik  Bereg, 
Szatmár,  Ugocsa  és  Mára  maros  megyében  ez  a  siralmas 
gyász,  rajta  elbizakodása  és  fösvénysége,  tudatlansága  és 
vigyázatlansága  miatt  ez  a  szégyenletes  csúfság,  akkor  nem 
irathatja  meg  a  marsall  sem  ékes  prózában,  sem  pattogó 
versben,  munkácsi  kiáltványában  és  a  németii  egvház 
Öreg  gerendájának  distochonában  ^  a  maga  bosszújának  okát 
és  a  fejedelem  erkölcsi  bizonyítványát.  Rákóczy  pedig  ez- 
alatt ment  és  csak  ment  a  tatárokkal  a  végtelen  sivatagok, 
vadon  erdők,  kanyargó  folyamok  és  el-elnyi'iló  lápok  or- 
szágában, hogy  a  hetmántól  kért  és  álnokul  megígért  se- 
gítő sereggel  találkozzék,  Vörösoroszországon  át  egyenest 
Ukrajnának,  a  tatárok  torkába,  kik  a  török  parancsából 
épen  az  ó  megbüntetésére  épen  ezen  a  vonalon  közeled- 
tek. Serege  fáradt,  romlott,  fogyott,  június  27-ikén  egy 
csapat  oláh,  két  nap  múlva  Stanislawskival  a  lengyelség 
szökött  meg  tőle ;  de  ő  ment  tovább,  csak  ment,  a  Vistu- 
lától  délkeletre  kanyarodva;  háta  mögött  lengyel  hadak 
gyülekeztek,  vonultak  össze,  Lembergtöl  két  mérföldnyire 
Czarniecki  alatt  a  kozákoknak  őrizetlen  utóhadat  megcsap- 
ták, ezer  embernél  többet  levágtak  belőle,  de  mielőtt  ö 
magyar  csapatokat  küldhetett  volna  segitségül,  a  zsák- 
mánynval  hirtelen  eltűntek;  ennéí  fogva  ment  tovább, 
csak  ment,  Pultavától  Gliniczáig,  Gliniczától  Zborowig,  Ge- 
ziernától  Tarnopolig;=^  akadálvos,  lápos  utakon  ;••  de  egyre 
gfyorsabb  sietséggel,  szinte  Éiitással,  hogy  a  közelgető  tatá- 

1  Gróf  Zrfnyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  263.  1. 

2  Vicém  pro  vice  reddam  tihi,  princeps  ínique! 

Suf>erbis  sequiiur  ulier  et  ipse  üeus.  (Siralmas  krónika,  312.  !•) 

3  SzilAgyi  Sándor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  11.  k.  317.  I. 
■4  Családi  levelezés,  523   1. 
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Tok  elól  megmenekülhessen ; '  és  hadi  népe  csüggedt,  tü- 
relmetlenkedett, éhezett,  mert  bizony  már  nemcsak  abor 
fogytán  vagyunk,  de  fölöttébb  kivánatos  lenne,  ha  kenye- 
res földre  jutnánk*,  mert  kenyér  sincsen,  s  nem  hiszszük, 
egész  táborunkban  hiisz  köböl  liszt  volna;"'  úgy  hogy  a 
vitézlő  nép  tovább  két  egész  hétnél  csupán  cseresznvével 
élt;  s  ha  isten  különös  gondviseléséből  azon  a  földön  cse- 
resznve  bőven  nem  terem,  tömegesen  éhhalállal  vesz  el.' 
így  nyomorúan  csak  eltengett :  de  kesergett,  lázongott,  fe- 
g\'elem-szegve  kiabált:  ffhátra,  hátra*;*  a  hátrafordulást  és 
hazamenetelt  követelte;  meri  egyfelől  a  szükség  sanyar- 
gatta, másfeíól  a  bi'zonytalanság  gyötörte,  «az  útnak  nem 
levén  tudói*,  a  mint  a  fejedelem  vallja, ^  Nem  bizony, 
nem  is  sejtette,  hogy  hadát  a  kozák  merre  kalauzolja; 
pedig  megtanulhatta  volna  a  Zrínyi  könyvéből,  hogy  egy 
hadviselő  embernek  szükséges  ismerni  a  föld  csínját,  melyre 
kell  titkon  járni,  minden  árkot,  erdőt,  szorost  kell  tudni, 
mert  kis  dolgokban  olykor  a  legnagyobb  fontosság  lap- 
pang ;  de  mivel  az  egész  világ  fekvését  nem  ismerheti  és 
nem  tudhatja,  szükséges,  hogy  oly  embereket  tartson 
maga  mellett,  a  kik  ott  a  tájat  tudják :  a  nélkül  semmire- 
kellő minden  szándéka.  ^  Megtanulhatta  volna  a  Zrínyi 
könvvéből,  hogy  »a  mely  kapitány  az  földnek  a  csinyját 
nem  tudja,  keveset  viszen  végbe  a  maga  szándékából, 
mert  ha  egv  nyúlfogásra  szükséges,  hogv  tudjad  a  helvét, 
hun  fekszik,  hová  kezd  futni,  hun  kell  meglesni:  meny- 
nyivel szükségesebb  tudni  az  ellenség  járását,  lakását,  menv- 
nyivel  szükségesebb  olyankor  az  álnokság,  mikor  a  te 
ellenséged  arra  ígvekszik,  hogv  megcsal  tégedet.  Egv  árok, 
egy   patak,    egv    szalma  oka  volt  sokszor   hadak    veszedel- 


1  Szilígv]    SAmdor:     Erdély  és   az             4  Szií-Agyi  SXndor:  id  m.  n.  k.  J17. 1. 

«szakkeleti  háború.  11    k.  317.  1.  5  Családi  levelezés.  523.  1. 

X  Családi  levelezés,  523.  1.  6  Gróp  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 
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mének ;  mennyivel  inkább  kell  hát  tudni  a  hegyeket,  mint 
feküsznek,  a  mezőket,  melyekre  szélednek,  az  erdőknek 
járását,  a  vizeknek  folyását ».*  De  sajnos,  Rákóczy  nem 
tanult  belőle;  sem  maga,  sem  más  a  táborában  nem  ös- 
merte  a  földet,  merre  járnak;  mert  ha  csak  eg^-etlen  hely- 
ismerő  katonája  akad,  igaza  van  Acsádynak,  ezt  a  gyászos 
utat  okvetetlenül  megakadályozta  volna.**  O  ment,  csak 
ment,  nem  hátra,  hanem  előre,  minél  fogva  3000  ember 
elszakadt  seregéből,  hogy  a  maga  kezére  dolgozva,  a  leg- 
közelebbi utat  keresve,  hazameneküljön;  de  a  többivel 
csak  nyomult  belebb,  előre,  a  kozákok  nvomán  Zbaras- 
son  és  Orzechovcén  át  Miedzibosnak. 

Itt  aztán,  Miedzibosnál  Ukrajna  közvetlen  közelében  a 
kozák  hűtlenül  elhagyta,  csak  a  zsákmányát  kísértette  haza ; 
a  moldvai  és  havasalföldi  népség  szintén  rászedte,  csak  a 
maga  bőrének  megmentésére  gondolt  és  elszakadt  tőle;  a 
szerencsétlen  fejedelem,  a  nagyravágyásnak,  bizalomnak  és 
kijátszásnak  boldogtalan  áldozata,  egyedül  maradt  ott  az 
ismeretlen  idegenben  levert,  elgyötört,  elkényszeredett  se- 
regével. Ha  a  józan,  hideg  Ítéletig  fel  bírt  volna  emel- 
kedni :  a  kétségbeesés  kaczagásába  kell  kitörnie  minden 
emberi  dolgok  hiúsága,  különösen  a  maga  elbizakodása  és 
nagyzása  felett!  Mert  ime  oda  van  nemcsak  Warmia  és  a 
négy  palatinatus,  mikről  a  magunk  és  utódaink  nevében 
önkényt,  örökre  lemondottunk;  de  oda  van  az  egész  Len- 
gyelország is,  feldarabolás  nélkül,  a  miért  a  svéd  frigy- 
levelet meg  nem  erősítettük  és  a  köteles  svéd  védelmet 
magunktól  eldobtuk.  Sót  félünk,  hogy  oda  van  Erdély  és 
azzal  életünk  isi  Egyelőre  azonban  most  az  a  kérdés:  hogy 
itt,  Miedzibosnál  mi  lesz?  Bizonyos,  hogy  egyfelől  a  feje- 
delemmel szemközt  a  tatár  közeleg,  noha  még  szilaj  pari- 
páinak ügetése    nem    hallszik,  másfelől   háta  mögött  a  len- 

*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  297 — 298.  11. 
**  Acs/Idv  IgnXcz:    Magyarország  története  I.  Lipót  és  I.  József  korában,  44.  I. 
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gyei  húzódik  összébb  és  összébb:  Lubomirski,  a  ki  a  köl- 
csönt már  visszaadta  s  most  a  kamatot  készül  lefizetni, 
aztán  Wisniovicki,  Pötocki  és  Sapiéha  négy  liadoszloppal 
és  ^boldogtalan  nemzetünket  (oh  szánja  meg  az  úr  Isteni 
sóhajt  a  krónikás)  mintegy  halászat  formája  szerint  ve- 
szedelmes hálóba  keritt*;^  s  a  fejedelem  immár,  mint  a 
hal  a  varsában,  benne  van  a  hálóban,  melyből  vissza  nem 
mehet;  csak  az  a  bizonytalan,  hogy  milyen  áron  szaba- 
dul meg? 

Rákóczv  számot  vetett  magával,  helyzetével.  Hadának 
jelentékeny  része  Krakóban,  Brzestban  volt ;  nem  tanulta 
meg  a  Zrínyi  könyvéből,  bogv  a  ki  a  várakat  és  erőssége- 
ket, melyeket  az  ellenség  országában  nyer,  meg  akarja  tar- 
tani, eszébe  vegye,  hogy  egyik  részét  a  hadának  le  keli 
kötni,'  bennük  kell  hagvni,  avval  a  hada  megkisebbedik; 
nem  gondolt  másra,  csak  hogy  a  maga  országát  őrizze. 
S  most  nem  bízott  magában,  megfogyott  seregében ;  nem 
tanulta  meg  a  Zrínyi  könyvéből,  hogy  az  arany  a  tűzben, 
kormányos  szélvészben,  vitéz  a  veszedelemben  ismerszik 
meg;  akkor  mutassa  meg  magát,  hogy  ó  játszik  a  szeren- 
csével és  nem  az  a  vándorló  asszonv  ö  véle,  akkor  jussa- 
nak eszében  az  ő  eleinek  érdemei,  az  ő  hireinek  öregbü- 
lése;  vesse  meg  az  halált,  az  melv  nem  olyan  szokatlan 
és  rettenetes,  mint  ez  a  mi  hitván  földi  testünk  gondolja^ 
mert  az  egy  adó,  az  melyet  minden  ember  ez  világon  ez. 
világnak  adózik  ^  és  egy  szép  halál  az  egész  elfolyt  életet 
megfényesíti.*  Nem  jutott  eszébe  mindez,  nem  mert  meg- 
ütközni ;  pedig  még  mindig  volt  annyi  ereje,  hogy  a  len- 
gyelséggel fölvehesse  a  harczot  és  kétessé  teg^^e  annak 
eredménvét;  megütközve  vagy  kivágja  magát  és  kardja  élé- 
vel utat  nyit    Moldován   keresztül    hazájába   és   akkor    föl- 


I  Siralmas  krónika,  318.  i. 
a  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 
munkái,  3i|4.  1. 


3  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 
munkái,  355.  1. 

4  Ugyanolt,  360.  1. 
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emeli  hímevét,  megtnenti  vitézlő  népét,  vagy  elesik  dicső- 
séggel és  akkor  megmenti  fiának  fejedelmi  székét,  országa 
békés  jólétét,  mert  a  török  bizonyosan  halálával  fia  iránt 
kiengesztelődik,  hisz  a  bűnös  megbűnhődött ;  vagy  legalább 
új  fejedelemmel  a  megtorlástól  tartózkodik  és  Erdély  meg- 
szabadul annyi  gvásztól,  pusztulástól  és  siralomtól !  O  bé- 
kére vágyott,  melyet  a  svédek  elválása  óta  a  lengyel  ki- 
rálynak, királynénak  és  uraknak  ismételve  felajánlott;  Ke- 
ménynyel és  Mikessel  ebben  az  értelemben  határozott,  és 
Czamy-Ostrowban,  július  22-ikén,  csakugyan  békét  kötött 
megalázó  súlyos  föltételek  alatt:  hogy  Kázmért  követség- 
gel megengeszteli,  az  ország  ellenségeivel  való  szövetségeit 
felbontja,  szükség  esetén  a  lengyeleket  megsegíti,  a  tatár 
kánt  megkérleli,  Krakót,  Brzestet  a  foglyokkal,  zsákmány- 
nyal visszaadja,  1.200,000  forint  hadi  kárpótlást  fizet  s  a 
lengyelektől  kijelölt  úton  tér  haza.'  S  ezzel  a  nagy  sietség- 
gel önmaga  akadályozta  meg,  hogy  Lipót  tanácsosai,  Sze- 
Itpcsényi  t^  HegenmüUer^  kiket  a  király  még  július  13-ikán 
megbízott  a  közvetítéssel,  idején  közbeléphessenek  és  eny- 
hébb föltételeket  szerezhessenek.'  Nagyravágyása  és  elbiza- 
kodása  csüggedésbe  és  kishitűségbe  csapott  és  a  sors  gúny- 
jából  maga  segített  kezeit  szorosabbra  kötözni.  S  mert  az 
egyezség  szerint  a  lengyelekkel  axok  kegyelmére  bizakodott, 
a  kik  csak  a  gyűlölség  és  boszú  kegyetlen  kielégítésének 
szomjától  Uhegtek.  Előbb,  július  25-ikén,  a  mikor  tímmdr 
a  megvetett  hálájok  teli  volna^  ^^'^^  ^h  *^^S^y  jövedeltnes, 
gazdag  halászatbeli  ttyercség  merőben  a  tatár  chán  ko- 
sárjúba  ne  essék*, ^  maguk  a  fejedelem  táborát  megrohan- 
ták és  «az  nagy  sok  tigris-  és  párduczbőröket,  nagy  sok 
aranyas  zászlókat,  fris  selyem  lobogókat,  különbnél  különb 
drága  királyi  ruhákat,  mindaz  nagy  sok  kincscsel,  a  miket 


I  Okmánytár,  552 — 556.  1. 
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csak  a  kész  királyságra  hozott,'  elrabolták;  aztán  másnap, 
július  26-ikán,  a  fejedelmet  seregestül  egyenesen  a  tatár  bir- 
tokába vezették,  Rákóczv  csak  Skalat  alatt  értesült  a  ve- 
szedelemről, a  mikor  a  kán  már  Kamenicznél  táborozott. 
Hirtelen  tanácsot  tartott,  s  annak  határozatából  rögtön, 
hogy  « urunk  ó  nagysága  személye  »>  szabaduljon,  Gyulaöy 
Lászlóval,  Petki  Istvánnal,  Bánfly  Dénessel,  Rhédey  Lász- 
lóval, Bethlen  Farkassal,  Bakos  Gáborral,  Ébeni  István- 
nal, Bethlen  Gergelylyel,  Bánffy  Kristófial,  Mikes  Mihály- 
lyal  kevés  lovas  kiséretében  Ilvvóhoz  (Lemberg  sietett  « sza- 
ladva, kit  nem  kell  tagadni,*  mondja  Rhédey  László,  iuiert 
így  akarta  Isten  a  mi  felfuvalkodottságunkért.**  De  ó  nem  a 
felfuvalkodottságot,  niaga-nagyzását  és  elbizakodását  okolta, 
hanem  a  svédet,  kozákot,  akadályos,  lápos  utakat  és  a  töké- 
letlen oláhságot;  s  még  az  utolsó  lengyelföldi  levelében  is 
anyjához  azzal  kérkedik  hogy  *  áldott  Isten  «>-nek  szent 
neve,  győzedelmesen  harczolt,  de  megbékélt,  az  lengyel- 
ségnek kedve  levén  az  békességhez »;  pedig  a  végén  meg- 
vallja: « magunk,  ország  életeért  annyit  kell  adnunk,  mennyi 
nekünk  nincs,  csak  az  Isten  tudja,  mint  vagyunk  búnk- 
ban í.^  S  bú)dokolt,  menekült  Máramaros  felé,  serege  meg 
Kemény  János  alatt,  ki  helyéről  a  fejedelem  hivására  sem 
távozott,  hogy  "a  míg  lehet,  Isten  után  a  népet  vezérelje 
és  oltalmazza,*  Sapieha  kalauzolásával  Strynek  fordult  és 
Tremblováig  jutott;  de  micsoda  siralmas  vergődéssel.  Ereje, 
száma  apadton  apadt,  mert  elól  a  lengyelség  csipdeste,  há- 
tul a  tatárság  csapkodta;  csak  viaskodva,  vére  hullásával 
haladhatott;  pedig  a  fáradságban  és  éhségben  már  kime- 
rült, lovasa  és  lova  elernyedt,  gyalogja  elhullt  vagy  meg- 
szökött, puskapora,  golyója  megfogyott,  egyetlen  kópjája 
nem  akadt.  Nem   sereg  volt   már   ez,   csak   tömeg,  —  ál' 


I  Siralmas  krónika,  295    l. 
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dozat  az  árulás  kezében,  Mert  a  lengyelség  újra  elárulta, 
a  tatár  egyszerre  körülíogta,  az  egyezkedésre  kész  Kemény 
Jánost  letartóztatta,  a  pihenve  várakozó  magyarságot  sán- 
czaiban  elnyomta  s  a  vezért  egész  népestül,  július  31-ikén, 
Krimiába  hurczolta,  épen  azon  napon,  a  mikor  Rákóczy 
leverten,  betegen  Mármarosba  ért,  Zrinvi  mondásaként  nem- 
csak névleg,  de  tényleg  is  rák-nak.  bizonyítván  magát.* 

A  sereg  elveszett:  de  a  fejedelem  él.  Ez  csúfosan, 
szégyenszemre,  mert  szégyen  a  futás,  de  hasznos,  egyelőre 
megmenekült;  az,  büszke,  fényes  hadak  nvomorú  romja, 
rabul  esett,  a  többi  elpusztult.  Erdély  pedig  az  irás  szava 
szerint  —  siralom  völgyévé  lett,  hol  szüzek  zokogása,  öz- 
vegyek panasza  vegyült  fuldokolva  az  esti  szélbe ! 

S  a  vállalat  kudarcza,  annyi  derék  magyarnak  gyászos 
elveszte,  mélyen  elkeserítette  minden  igaz  hazafi  szivét 
Erdélyben  és  Magyarországon  egyiránt.  Csak  most  látták, 
a  mikor  immár  nem  a  hirek,  hanem  a  tények  bizonyitot- 
ták,  hogy  Rákóczy  a  maga  elbizakodásában  és  nagyzásában, 
tudatlanságában  és  fösvénységében  milyen  meggondolatla- 
nul és  készületlenül  vitte  áldozatra  magát,  seregét  és  nem- 
zetét; s  csak  megindulással  és  felháborodással  beszéltek 
könnvelmúségéról.  Megtörve  találkozott  feleségével  augusz- 
tus 4-én  Ecseden,  édes  anyjával  pár  nap  uiulva  Vencsel- 
lón,  kik  a  női  szív  csodás  sugalmával  előre  megérezték  és. 
megjósolták  szerencsétlenségét;  de  nem  hallgatott  intésökre, 
Ezek  szerettei  voltak  és  a  szeretet  erejével,  megengeszte- 
lődve és  vigasztalva  borultak  keblére :  de  az  ország  han- 
gulatáról és  a  török  magatartásáról  valami  nyugodt  nem 
lehetett.  Már  ott  várta  várában  a  budai  vezér  követe,  hogy 
a  lengyel  dolgok  felől  tájékozódjék  s  az  ő  magános,  szo- 
morú érkezéséből  eléggé  tájékozódhatott;  már  vencsellói 
látogatása  után  megjött  a  lengyel  földről  a  bihari   alispán- 


*  Győri  történelmi  és  régészeti  füzetek,  1863.  évf.  207.  1. 
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nak,  Károlyi  Mihálynak  szolgája,  ki  szerencsésen  meg- 
szökve, meghozta  és  útja  közben  széliére  terjesztette  Ke- 
ménynek és  seregének  tatár  rabságra  jutása  hirét :  *  oda 
került  véle  Korniss  Ferencz,  Béldi  Pá!,  Huszár  Péter, 
Apaífi  Mihály,  Ispán  Ferencz,  Damokos  Tamás,  Földváry 
Ferencz,  meg  annyi  más  a  főrendek  közül ;  **  s  a  közvéle- 
mény egyszerre  élesen  ellene,  a  fejedelem  ellen  fordult,  ki 
az  országgal  együtt  tudta  meg  a  veszedelmet,  A  maga  meg- 
szabadulása és  hada  elhagyása  miatt  mindenki  elitélte,  Wit- 
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nyédy  István,  a  ki  még  július  derekán,  a  szállongó  rossz 
hírek  megbizonyosodásának  idejében  Csáktornván  járt,  a 
maga  és  Zrinvi  felfogásával,  de  a  közhangulat  kifejezésé- 
vel Mednyánszkvnak  irva,  hogv  ura  is  érthessen  belÖle, 
egész  ingerülten  hányja  föl:  "Látja  kegyelmed,  édes  bátvám 
uram,  az  fölöttébb  való  elbizakodásnak  és  fösvénységnek 
gyümölcsét,  megjövendeltem  vala  ezeket  én,  adta  volna 
Isten,  hazudtam  volna;  de  minek  utána  kegyelmed  által 
mindenfelől  való  biztosításokat  kellé  hallanom,  azokra  meg- 

*  siralmas  krónika,  330—331.  11. 
**  Gróf  Bethuen  Imre     II    Kákdtzi  Györg>'  ideje.  6z.  1. 
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nyugodtam,  de  bizony  félelem  nélkű]  nem  voltam  szeren- 
csés kimenetelére  nézve  íi  dolognak.  Hol  vannak,  uram, 
az  nagy  eltökélések,  az  melyek  ily  gyalázatosan  végződé- 
nek; avagy  nem  becsületesebb  volt  volna-e  meghalni, 
mint  az  dolognak  ily  végét  látni  .  .  .  Nem  fogadátok  jó 
tisztviselőket,  ime,  elveszének  az  tudatlanság  miatt  embe- 
reink- Nem  volt  kémetek,  és  ime,  mire  jutottatok,  ezektől 
féltem  ám  én,  édes  bátvám  uram  és  azért  nem  voltam  ja- 
vallója  az  kegvelmetek  rendetlen  és  idétlen  vállalatának. 
Az  svéd  most  az  oka,  hogy  elhagyta  az  fejedelmet,  nem  az, 
uram,  nem ;  hanem  a  kegyelmetek  fösvénvsége  és  tudat- 
lansága, ily  tágas  országban,  könnyű  katonasággal  nem 
tudni  magát  megtartani,  elmehetett  volna  jó  idején  előtte, 
ha  megtudta  volna ;  de  in  hello  non  licet  bis  peccare,  bi- 
zony megéri  ezzel  nemzetének  örökkén  való  gvalázatjára; 
ha  elég  nem  volt  szándékához,  hagyott  volna  békét  annak, 
ült  volna  veszteg,  maradott  volna  az  emberek  vélekedése 
felöle ;  eléggé  elrontá  szegény  nemzetünket.**  Witnvédy  már 
ekkor,  augusztus  végén,  akár  a  Zrínyi  éles  megvilágításá- 
ból, akár  a  maga  éles  szemével,  nyilván  látja,  hogy  a  feje- 
delem az  elkeseredés  miatt  *ez  gyalázatos  csclekedetiéri* 
helyén  meg  nem  maradhat,  hogy  koczkázatos  kísérletének, 
«ez  szerencsétlenségnek  használatos  voltát »,  kétségtelenül 
a  török  háborútj  Magyarország  is  meg  fogja  érezni. 

S  csakugyan  Rákóczynak  ez  a  könnyelmű  kalandja  és 
végzetes  kudarcza  a  maga  következményében  Magyarország 
sorsára  is  gvökeresen  kihat;  uiert  a  törökkel  való  vakmerő 
összetűzése  és  halálos  harcza  Érdél vbül  átcsap  a  Részekre 
s  a  Részekből  át  a  magvar  királvság  területére.  S  bárhogy 
húzódozzanak  félékeny  államférfiaink,  magyarok  és  néme- 
tek a  háborútól  s  bárhogy  mesterkedjenek  és  bármint  ér- 
veljenek a  béke   mellett,    az   eseménvek    logikája    hatalma- 
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sabb  az  emberek  logikájánál  és  halomra  dönti  összes  okos- 
kodásaikat és  minden  következő  fejleménynyel  közelebb  és 
közelebb  hozza  a  háborút  következetesen  és  kikerülhetet- 
lenül, mig  egyszer  csak  nyakukba  szakad.  így  lesz  ez  a 
lengyel  vállalat,  az  erdélyi  magyarság  ügye,  az  egész  ma- 
gyar nemzet  létkérdésévé,  politikai  fordulatának  okává,  jö- 
vendő magatartásának  alapjává;  Így  lesz  egyszersmind  Zrínyi 
Miklós  gondolkozásának,  működésének  s  egész  további  tör- 
ténetének útmutatójává.  Mert  senki  keserűbben  nem  csa- 
latkozott a  "legjobb  magyarban-,  mint  ő;  senkinek  több 
álma  a  szebb  idő  virradatáról,  az  ősi  vitézség  és  dicsóség^ 
megújhodásáról,  a  fejedelem  hivatásszerű  szerepéről  és  a 
független  nemzeti  királyság  esetleges  visszaállításáról  — 
nem  oszolt  füstbe,  mint  neki;  a  nemzet  felszabadítását  és 
fölemelését  immár  egyes-egvedül  a  török  háborúban,  a 
maga  élete  feladását  és  jövendője  szerencséjét  annak  dia- 
dalmas vitelében  kellett  keresnie  .  .  .  Hanem  addig  még 
sok  vlz  lefoly  a  Dunán !  Csak  fölöttébb  érdekes  és  meg- 
jegj'ezni  méltó,  hogy  a  míg  Bécsben  a  lengyel  vállalat  ku- 
darczában  még  nem  láttak  egyebet  a  fejedelem  egyszerű 
csúfos  vereségénél:  addig  a  Zrínyi  környezete  már  tisztá- 
ban volt  annak  egész  jelentőségével. 


,^:>^. 
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79.    II.    kAkÓCZY  GYÖRGY  KARDJA. 
Kajiolu  Cserna  Károly.) 
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GRÓF  ZRÍNYI    MIKLÓS   LEVELE    II.    RÁKÓCZY   GYÖRGYHÖZ. 
(MelUhltt  a  jő.  íaphot.) 

Nagyságos  Uram, 

Az  Isten  álgya  meg  Nagyságodat  minden  áldásival  és  tegye  diadal- 
mossá  fegyverét,  kissebbitsc  ellenségét.  Mednyánszky  Uram  kezemhöz 
juttatta  Nagyságodnak  két  méltóságos  leveleit,  kiből  ií.niég  ujobban 
esmérem  Nagyságod  fejedelmi  hozzám  való  gratiáját,  és  hogy  engem 
az  utánis  mVltósságos  kegyelmében  akar  tartani.  Én  Nagyságos  Uram 
elégedetlen  vagyok  annak  megköszönésére,  nemis  akarok  egyebet  mon- 
dani, hanem  csak  kérem  alázatossággal  Nagyságodat,  hogy  higgye  el 
kcgyelmessen,  ha  \'alaha  az  én  szolgálatom  tehet  valami  bizonságot 
Nagyságod  méltóssága  előtt,  soha  abban  meg  nem  fogyatkozik,  ha 
életem  veszedelmével  volnais,  és  ha  csak  egy  csOpp  vérem  volnais,  s 
azis  szükséges  Nagyságod  sxolgálattj'ára.  abbul  sem  leszek  soha  fös- 
vény. Ha  élek,  Nagj-ságos  Uram,  bizony  én  ajánlásomat  megbizonyí- 
tom cselekedettel  és  még  nagyobbakkal,  hog)'sem  ajánlásim.  Az  Nagy- 
ságos fejedclm  ajánlásán  pcnig  én  oly  bizodalmossan  akarok  nyugodni, 
mint  laurus  fa  alatt  az,  ki  menykútúl  fél.  En  Nagyságos  Uram  Falusi 
Dánieltűi  mindeneket  izentem  Nagyságodnak,  az  kiket  tuttam,  vala- 
mint az  Isten  előtt,  úgy  Nagyságod  előtt  megnyitottam  magamat  és 
hitemre  esküszöm  Nagyságodnak,  hogy  ez  utánis  valamit  tudni  fogok, 
az  ki  Nagyságod  méltóságát  illetni  fogja,  igaz  magyar  tökéletességgel 
tuttára  adom  Nagyságodnak  jó  alkalmatosságokkal.  Az  mi  közönséges 
hazánk  és  nemzetünk  dolgaitis  az  mennyire  elmémmel  fölfogom  érni 
és  tudni,  bizony  közlöm  Nagyságoddal,  mert  látom,  hogy  kegyelmé- 
ben tart  Nagyságod  és  az  maga  fejedelmi  assistentiajdt  énnekem  ke- 
gyeimessen Ígéri.  Mostanában  semmi  újságot  nem  irhatok  Nagyságod- 
nak, nincsis  semmi  derekas  történet,  kit  kellene  értésére  adnom  Nagy- 
Érsek  I  o 
Ságodnak.  Tudom,  értéssére  vagj'on  Nagyságodnak,  hogy  450,   30,  33, 

ctinit  e  ncnciat 

13.  39.  31.    3^.    15.   42.  5.  52.   48,  19.  21,  58,    valóban   solUcitálta   és 
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mégis  nycrtu.   Elhiggye  Nagyságod,  hogy  derekas  gondolattyai  vannak 

g      <       u        lest         &         I 

miképen  azt  magán  stabiliálná,  fél  valóban  7,  9,  39,  20,  5,  37,  38,  49,  30, 
tuggya,  hog>'  az  lesz  bontója  minden  gondolattyának,  és  azért  azon 
leszen,  hogy  elhalássza,  mentül  tovább  lehet.    Vgy  vagyon  mindenütt 

Cuki  László 

híre,  hogj'  571-val  rosszul  alkusznak  és  az  apparcntiáiis  mind  űgy- 
mutatnak,    de    bizo»y   igen    félek    rajta,    hogy   az  csak  képmutatás  és 

erdélyi  ft  jceltlmet 

csaknem  bizonyossan  tudom,  hogy  310,  akarják  megcsalni  vele.  Meg- 
bocsásson az  Istenért  Nagyságod,  hogy  így  írok,  az  szűkség  így  hozza, 
magával, 

Puchain  Zrini   Miklós 

217,  valóban    mesterkedik   ez   körül,    515,    hogy   rávehesse,    hogy 

Érsek 

consenliáljon  az,  219,  uralkodásának,  de  bizony  heába  mesterkedik 
azon,  mert  nyilván  tuggya,  hogy  mind  az  jó  és  szüves  272,  ellen  volna, 

erdélyi  fejcilelnii  Érsek 

mind  penig,  loio,   szolgálattya  elten.    Ennek  penig    219-nek  oly  taná- 

Puchain  rnlélyi  fi-jtdrkm 

csot  adott  440.  hogy  minden  embernek  és  főképpen  200-nek  jó  szót 
aggyon  és  avval  elaluttassa.  Reáis  felelt  ez,  hogy  azon  szerént  cselek- 
szik,   kűldöttis,     hallom,    imide-amotla    arra    való    instrumentumokat. 

inaKynriik 

Bizony  Nagyságos  Uram,  272-nak  valóban  fOl  kell  nyitnia  most  az 
szemeket,  mert  most  kovácsolják  kezekre-lábokra  bilincset  és  nyakokra 
igát.  Az  Isten  megmenti  tűle  ükét  és  az  mesterére   fordítja  mestersé- 

<'i(lélyi  íi!ji'[JL'li.-iii  Zrini  Míklót 

gét.  Meddig  310,  él,  nem  kell  attul  félni.  Az  mit  penig  1200,  arra 
contribuálhat,  bizonyos  légyen  Nagyságod,  hogy  el  nem  mulatta. 

Én  penig  Nagyságos  Uram  ujabban  az  Nagyságod  kegj'elmes 
exhibitióját  s  igiretit  alázatossan  köszönöm.  Bizony  azon  leszek,  hogy 
soha  errűl  az  kegyehnességérűl  én  el  ne  felejtkezzem,  se  Nagyságod 
meg  nem  bánja,  hanem  ha  mit  tehet  kicsin  erőm,  azt  éppen  Nagysá- 
godnak mint  Uramnak  devoveálom  és  ez  szerént  maradok  Nagyságod- 
nak Csáktornyán  21  febr.   1054. 

alázatos  szolgája  s  érdemetlen  attyafia  G.  Zrini  Miklós. 


Az  Nagyságod  levelei  közül,  úgy  vélem,  egy  sem  tévedett  el, 
mert  Gróf  Meróde  Uram  egyet  küldött,  most  Mednyánszki  uram  ket- 
tőt, azután  egy  kereskedő  ember  im  csak  tegnap  előtt  hoza  egyet,  kit 
Fejérvárrul  írt  Nagyságod  18.  Decembris.  Az  Istenért  Nagyságod  ne 
vegye  gonosz  néven,  hogy  ritkán  irok,  bizony  nékem  veszedelmes 
volna,  ha  megtudódnék  Nagyságoddal  való  correspondentiám.  Jobban 
szolgálhatok  így  Nagyságodnak,  ha  egy  ideig  titokban  tarlom  köte- 
lességemet, az  mint  Falusitul  megizentem. 
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GRÓF  ZRÍNYI  MIKLÓS  11.  RÁKÓCZY  GYÖRGYHÖZ  ÍRT  LEVELÉNEK 
A  46— 47-  LAPON  KÖZÖLT  KÉT  UTOLSÓ  OLDALA. 

bizony  az  Nagyságod  szolgálattyáért  kévánom  tudni  asztis,  mert  hir- 
detik itten,  hogy  Nagyságod  nagy  instantiával  kérte  bej ii vételét,  és 
hogy  ú  Fölsége  consensusábúl  ment  be  Nagyságodhoz  jó  és  böcsűle- 
tes  úton  Cancellarius  uram,  de  az  embernek  titkait  szép  mesterséggel 
és  szóval  ki  tuggya  veuni  és  az  magáét  jól  meg  is  tartani  magában. 
Nagyságod  bölcs  Fejedelem,  megesmér  mindeneket  az  én  szóm  nél- 
kül, elég  hogy  én  az  én  kötelességemet   evvel   betellyesítem.  Nagysá- 

Pucliain 

gos  Uram,  400  az  udvar  gratiájábúl  alkalmasint  kiesett,  nagy  mor- 
tificatiói  voltak  és  esmérni  kezték  mindenképpen :  de  mindazáltal  ü 
talpra  fog  állani,  ha  megjön  ú  P'ölsége,  mert  sokszor  volt  nagyobb 
nia\'aliája. 

Engemet  Nagyságod  szintén  meglovasita,  az  Isten  áldja  meg 
Nagyságodat  érette,  bizony  szintén  szükségem  volt  az  Deliára,  s  az 
Nagyságod  fejedelmi  emlékezctiért  bizony  mégis  tartom,  ugj'an  fölöt- 
tébb Nag^'ságos  uram  az  Nagyságod  kegyelmessége,  kihez  képest 
az  én  tehetségem  vékony,  noha  tudom,  hogy  azokat  nem  egy  mérték- 
kel mérik  ;  bizony  ha  csak  egy  csöpp  vérem  maradis,  azis  az  Nagysá- 
god szolgálattyára  leszen :  azért  alázatossan  kérem  Nagyságodat,  tárcsa 
felőlem  ászt,   hogy   vígyok   Nagyságodnak    mint    kegyelmes    uramnak 

alázatos  szolgája 

s  attyafia,  öcscse 

Gr.  Zrini  Miklós  ra.  p. 

Csáktomj^,  25.  Április  1054. 

Az  könvvet,  kit  Ispán  Ferencz  parancsolattal  vitt  el  túlem,  nem 
érdemli  olyan  méltósságos  fejedelem  olvasását,  alázatossan  kérem  Nagy- 
ságodat, küggye  meg  nekem,  hadd  corrigaljam,  osztán  ugy  küldöm 
meg  Nagyságodnak  ha  parancsolja. 


GRÓF  ZRÍNYI  MIKLÓS  VIGASZTALÓ  LEVELE  III.  FERDINÁNDHOZ. 

(MtlUkltt  as  có.  laphox  ) 

Sacra  Maiestas  Domine  Domine  clementissime. 
In  hac  luctuosa  omnium  calamitate,  recentique  ploranda  memória, 
vix  cor  mihi  esset,    Maiestatem    Vestram    interpellare  et  altoqui,  nisi 

Magyar  Tört.  Életr.  1900.  43 
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illára  ipsam  luanum  Dei,  qu^  nobis  Regem,  Maie^tati  Vestr%  lilíum^ 
accepit  et  ad  se  transtulit,  abunde  solidain  consolationem  Maiestati 
Vestfíe,  qua  tantus  Rex  et  Christianitatis  Imperatur  est,  reservasse 
scirem.  Hac  t-nim  ipsa  occasio  me  licet  prae  dolore  confusum  et  ob- 
stupessentem,  mese  immobilis  fiilelitatis,  quam  Augustissimae  Domui 
suae  gero,  cogit  recordari.  Merito  iiamque  coniecturarc  possim,  sicut 
omnium  bonorum  esse  desideriuin,  ut  ad  coelos  translatus  Ferdinan- 
dus,  Rex  noster,  Phcenix  nempe  Regius,  reviviscat  in  Leopoldo  Fratre 
suo,  et  Maiestas  Vestra  consolctur  de  utroque  ;  ita  főre  qucmpiam  e 
malis,  qui  hanc  Christianitati  apprime  necessariam  causam  venenoüa 
cügitationLí  turbare  defiderct. 

Hoc  est  Clemeiitissime  Domine,  quod  nic  induxit,  ut  Maiestateni 
Vestrani  adeam,  et  quidquid  mihi  \'iriurn,  fortunaruni,  vitse  denique 
e&t,  Maiestati  V^estra:  offerain.  Et  licet  hsec  non  valitura  ad  magna  ; 
crit  tanien  quieti  animx;  ine<E,  quod  omnia  facere  et  impendere  sim 
paratus,  dcsitleremque  Niiniquam  orbi  ilc  Domo  Augustissima  emori 
Reges  ;  sed  semper  manerc  superstitem,  qui  Christianitati  et  s£eculo 
suo  decus  adferat.  Disponat  mecum  Maiestas  vestra  quandocunque 
et  quomodocunque  voluerít  ;  in  hacc  enim  verba  et  mea  humillima 
promissa,  Deuni  invoco  et  Maiestatem  Vestram  adoro.  Huiniillirnus 
servus  C.  Nicolaus  a  Zrin.  Chaktornia  20.  Julii   1654. 


RÉSZLET  ZRÍNYINEK  A  73,  OLDALON  KÖZÖLT  FEBRUÁRI 
LEVELÉBŐL. 


Cance  I  I  arius 

3,    I.   32,   3í   35,    10.  20,  25,  2b,  9,    39;   37.    elhiggye   Nagyságod, 

erdélyi  fcjedcleiiinicl 

hogy  álnok,    elhitette    niinnyájokkal,    hogy    57b    ű    bit,  és  arra   veszi, 

1  a        c         u         111  t         e 

az  mire  akarja  és  ez  az  fundamentuma    az    10.    };},    3,    39,    31,    38,    5, 

n       e       »        c      i       i        na 

32,  5,  32,  48,  9,  21,  32,  21,  k,  Nagj'ságod  felól  mindazonáltal  böcsűíettel 
szól  és  dücsóséggel,  talán  a  mellett  akarná  elkelteni  más  árujátis. 
En  Nagyságos  uram  nem  régen  Récíben  voltam,  úgy  lecczik,  hogy 
nagyobb  respectussal  voltak  hozzám  mást  az  német  urak.  liogysem 
azelőtt ;  bizony  asztis  Nagyságod  kegyelmességének  köszönhetem, 
mert  Nagyságod  gratiái,  kivel  eg\szer-másszoris  látogatott,  tettek 
(1  nálokis  considerabiliorem,  Istennek  legyen  hála  és  Nagyságodnak  ; 
mindazonáltal  Nagyságos  uram  semmi  bizonyos  reménségem  még 
nincsen,  hogy  ú  Fölsége  canditatusok  köziben  méltóztatik-e  tenni ; 
de  bízom  lí>tenbcn  és  az  Nagj'ságad  fejedelmi  assistentiájában:  bizony 
háládatlan  szolgája  Nagyságodnak  soha  nem  leszek :  s  e  mellett 
referáló jn  magamat  előhbeni  Írásaimra. 
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utAn  rAkóczyhoz. 


Kegyelmes  Uram, 
Végin  levéli  az  gyűlésnek  (az  mellyel  azért  nem  igen  kérkedhetem), 
noh'a  nincsen  mit  írnom  Nagyságodnak,  mindazonáltal  nem  akartam 
elmulatnom  az  Nagyságod  méltóságos  kezeit  csak  levelem  általis  meg 
ne  csókoljam.  Nagj'ságodat  kérem,  hogy  az  maga  megfogadott  gratia- 
jában  engem  végig  tartson  meg  és  legyen  nekem  mindenkor  oly  ke- 
gyelmes uram,  a  mint  én  halálom  óráig  akarok  Nagyságodnak,  mint 
kegyelmes  Uramnak  maradni.  Pozsonyban  24.  Juni  1655.  alázatos 
szolgája,  G.  Zrini  ^Miklós. 


A  SZABAD  KIRAlYVALASZTAs   ELLEN  ÍRT  RÖPIRATNAK  A 
89.  OLDALON  KÖZÖLT  CZÍMLAPJA. 

Copia. 


^^P  Einer  Schrifft  so  sich  Anno  1655  Die  18.  Április  athier  zu  Pressburg 

r  in  Wehrenden  Kandtag  Befunden  Vnd  auf  der  Gasse  Von  des  Herrn 

I  Graffen  Niclas  Von  Ztrin  dcy  dem  Műntz    Hauss  gefunden    Wordén 


Modus  Reparandi  Hungáriám. 


Decem  Regnis  amplissirais,  et  ornata,  et  munita  Sacra  Hungáriáé 
Cornna,  nomen  adhuc  rettinet  quidem,  retamen  potiori  ex  parte 
amissa,  insolabili^  tuget,  squalida  et  gemit.  Regna  quidem  et  Provin- 
cia Turcicae  Tyranidi  subiectae,  libertalibus  spoliatae,  antiquissima 
sangvÍDÍs  Hungarici  Familiae  Otthomanica  crudelitate  in  servitutem 
redacts,  Avoruni  et  proavorum  nostrorum  deliclosse  habitationes  a 
Barbaris  occupata;.  Vrbes  totó  Őrbe  celleberrimae,  vei  solo  xquate 
vei  in  opprobrium  gentis  nostríe,  quae  antc  sacratissimorum  Regum 
habitacula  fuere,  nunc  probroj-ac  Turcicse  fecis  princí])atntn  affliclum 
sustinet,  refFricant  dolorcm  Sacratissimorum  Coenobitarumolim  splen- 
didae.  nunc  Sangui^e  illorum  pur(>uratie  matéria?  lapidum  fobruta?, 
Spinetis  Sylvescentcü  Kremi,  Episcopatuum^  Abbatianim,  Fraepositu- 
raruni  amcenissima;  Residentiae  vei  misere  prostratae,  vei  pululenta 
Barbaricac  gentis  sanie  defedat^ne  ac  profamatae  iacent.  Cur  non  ex- 
pergiscimur?  Cur  inportabile  Turcanmi  Jugum  non  excutimus?  Callo 
profecto  cola  nostra  obducta  sünt,  prsemimur,  et  non  sentímus,  térre- 
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mur  et  non  extimescimus,  deficimus  et  non  intelligimus,  minuimur, 
■et  non  animadverthnus,  ipsi  contra  nos  ipsos  pugnamus.  Ouod  boné 
Deus !  quotannis  pueri  sohim  bonajque  indolisadolescentes  a  Barbaris 
rapíuntur,  qui  ab  iis  educali  Pátriám  nppugnant,  qui  propugnare  de- 
berent,  quid  non  Tributi  Turci>  petulimiis  qnantum  nec  Regni  nosLro, 
nec  Nobis  ipsis,  manus  subdítorum  nostrorum  subministrant,  quoties 
nos  invadunt,  quodies  ditiones  nostras  vastant  quoties  nos  inquietant, 
semisepotiti  Jacemus,  nemo  nostrum  adhibut  vulneri  manu  nemo«|' 


RÉSZLET  A  VITÉZ  HADNAGY  KÉZIRATAbÓL. 
(MtlUkltt  a  íjj.  laphot.;\ 

Elsd  Discursus. 

Bizonyára  nagy  dolog,  hogy  az  emberek  között  hadakozások 
legyenek,  és  hogy  így  az  emberi  állat  az  maga  felének  veszedelmére 
siet  ;  nagy  dolog,  hogy  az  egész  mesterségek  között,  kiket  az  emberi 
társaság  feltalált,  legtündöklőbb  becsQletessebb  a  vitézség  és  végezetre 
nagy  tsudára  méltó,  hogj'  az  Elő  Isten,  ura  mennynek  földnek,  leg- 
dicsösségesebb  nevei  közzé  téteti  azt. 


Seregeknek  Istene. 

így  akarta  az  6  véghetetlen  böltseséghe  és  rendeléáfe,  hogy  az, 
ki  ezen  a  világon  vitézebb,  a  legyen  becsületessebbis  az  emberek 
között.  De  nehéz  ennek  a  mesterségbe,  nehéz  a  tudománya :  kevés 
van  e  világon,  é.s  inkább  egy  sints,  nerais  vo[lt],  aki  annyit  tudna, 
hogy  többet  nem  tanúihatna  benne:  és  ha  [vala]mely  tselekedetűnk 
az  mi  kedvűnk  szerint  esik,  inkább  mondhatjuk  ízerentsének  és 
történetnek,  hogysem  az  mi  elménkbül  [szült]  igyekezetnek.  Mert  a 
hadi  tanúságok,  kiket  az  emberek  [min]t  edgy  tudománt  [rejndben 
szabtak;  ben  vannak  ug\an  elmén[kben]  foglalva,  de  oly  [hom]ályba 
keverve,  hogy  tsaknem  lehtt[L'tlcn]  azokat  próbá[ra  és]  tselekedetre 
fognunk  és  alkalmaz[tatn]uuk.  Sokszor  a  helyett,  hogy  az  emberbűi 
tudóst  csináljanak,  tudatlanná  teszik,  és  az,  a  ki  kérkedhetik,  hogy 
éppen  fejében  vagyon  a  hadi  mesterségh,  nem  tud  annyit  cselekedni, 
mint  a  ki  soha  semmit  néni  hallott  felöle.  Út  aji  emberek  dolgában 
az  történt  példa,  de  ebben  is  igen  tsalatkozunk,  és  a  történt  dolog 
oly  rósz  ítéleteket  tészen  a  jüvendöról,  hogN'  semmit  nem  végezhe- 
tünk bizonyossat  Nem  találtatik  soha  is  két  személy  mindenben  egy- 
máshoz hasonló,  nem  két  nap  tellyességgel  egymással  edgyezö.  Ugy 
a  hadi    állapat   változandó,    azoknak,  a  kik   forgatták,    elméjek  külön- 
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bözö,  és  szerentséjek  mindeneknek  magánosi.  Nints  edgy  dologis  a 
hadakozásban,  kinek  két  szüne  ne  légjen,  kinek  két  ellenkező  magya- 
rázattya  ne  találtassék,  és  annak  mindenikének  történt  példája  lehet, 
kit  követhetnénk.  Ha  egy  nagy  erősséget  akarunk  ellenségtűl  meg- 
venni tűréssel,  vagyon  sok  példánk  reá,  miképpen  a  vitéz  hadnagyok 
tűréssel  mindent  megg^'óztek  ;  és  legfőképpen  és  az  mi  emlékezetünk 
alatt  való  íranczoz  kyTály  Ludovicus  13.  Rupellát.  Ha  akarunk  erő- 
vel, vitézséggel,  vakmerőséggel,  vagyon  arrais  példánk .  megláttyuk, 
egy  Nagy  Sándor,  hogy  maga  támaszt  lajtorját  az  ellenség  bástyájára, 
maga  mégye[n]  fel  rajta,  és  egyedül  maga  ugrik  bé  a  városban  és 
meg[ve]pzi.  O.  Curtius  szavát  referálom  :  Janique  laevam.  qu[a]  cly- 
peum  ad  ictus  cicumferebat,  lassaverat,  clam[a3iitibus  amicis,  ut  ad 
ipsos  descenderet,  stabatque  except[u]ri,  cum  ille  rem  ausus  incredi- 

kbilem  atque  inauditam,  mult[ü]que  magis  ad  faniam  temeritatis  quam 
gloriae  insignum,  n[a]mque  in  urbem  hostium  plenam  praeci[piti]  saltu 
semel  iam. 


A  VITÉZ  HADNAGY  ELSÓ  ELŐSZAVÁNAK  A  120.  OLDALON  KÖZÖLT 

KEZDÓSORAI. 

As  olvasónak. 


Bizonyára  ha  elmélkedünk  életünk  folyásának  határán,  egyfelől 
m[o]ndhatjuk,  hogy  nem  panaszol kodhatunk  az  időnek  rövidségén, 
h[ol]ott  ezt  az  időt,  kiben  vagyunk,  számlálhatatlan  módon  jó  tsele- 
kedetekre  szabhattyuk,  tneri  a/  emberi  társaságnak  tsendességére  sok 
dologban  hasznossan  fáradhatunk,  ki  törvény  tanulásában,  ki  politica 
elmélkedésben,  ki  vitézségb[en],  és  mind  ezeket 


A  mAsODIK  előszónak  a   128.  OLDALON  KÖZÖLT  ELEJE. 

As  ohasónak. 

Szereti  a  Holló  a  maga  fiát.  az  Majomis  Majom  kölykét  ;  az 
emberek  köztis  minden  szereti  a  maga  elméjét,  és  fáradcságának 
munkáját.  En  is  címemnek  ezt  a  szülését  mikor  megláttam,  nem  utál- 
tam meg,  hanem  a  mint  lehetett,  rendben  fogtam.  Három  részre 
osztottam.  Flsö ;  generális  egynehány  discursust  contineál  vitézségről, 
de  elegyített  moralitással.  Másik  C.  Tacitus  vitézségről  való  senten- 
tiáira  vak)  Aphorismusokbul  áll.  Harmadik  az  én  experientiámból, 
mind  ptnig  ta[n]ulásombul  öszveszedett  hadi  tudományokbul,  vagyon. 
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Az  [k]inck  a  hadi  dolgokhoz  geniumja  és  inclinátiója  vagyon,  talán  meg 
nem  gyalázza  munkámat ;  a  kinek  nincsen,  kérem  neis  vegye  kezé- 
ben könyvemet,  mert  az  ollyan  bibbet  talál  c[or]rigálni  \'alót,  [mint] 
tanulni.  Én  senkit  nem  akarok  [evjvet  tanítani,  hane[m]  magam  ta- 
nulni ;  fáradtam  ugyan  r[aj]ta,  hogy  jó  magy[arul]  ir[jam],  véghez 
vihettem-e,  az  [t]e  Ítéleted  rajta. 


MEGYERY  ZSIGMONDNAK  A  1 64 — 165.  OLDALON  KÖZÖLT  LEVELE 

ZRÍNYIHEZ. 


Megyeri  Sigmond  Méltóságos  Gróff  Zrini  Miklósnak  irt  levelének  a  párja. 

Tekintcteb  GróflT  Bán. 

Nag\'&ágad  süolgája  maradni  kévánok.  Ríhatnék  belé,  hogy  Nagy- 
ságod utolsó  könyvét  repetái tatlya,  és  ha  az  Istenért  való  coniuratió 
nélkül  lett  volna  a  kérés,  aligh  ha  még  eggy  ideig  nem  patisátt  volna 
nálam,  és  ha  mertem  volna,  bizony  enucleáltam  volna,  hogy  mind 
materiáját  s  mind  dispositióját  egy  compendiuniban  vévén,  imprimál- 
hattam  volna  niegaggott  agyamban, 

Az  Mátyás  királyrúl  való  história  oly  hasznos  és  szükséghes, 
az  mint  az  mindennapi  eledel  a  mi  meglankatt  Mag)'arink  ébre- 
getésére ;  látván  annak  tukürébó],  mi  volt  a  jó  Mag^'ar,  ne  szé- 
gyenlje  senki  Magyarnak  mondani  magát,  és  nevén  nevezni,  és  azt 
immilálni. 

Az  második,  úgymint  a  Ccnturiák,  ingerlik  minden  industríosus 
lelket  a  virtusf)kra  és  maga  után  való  jó  hír  hagyásra,  csakhogy  eggy 
kis  gyomlálás  kellene  utánna  hozzája,  az  is  kedig  nem  a  dolognak  fo- 
gyatkozásáért, hanem  az  authornak  [favo]ra  megt^irtásáért. 

Az  Aphorismusokról  kedig  menyi  jót  tartok,  nic[g  nem]  tudom 
imya,  minden  igéi  letzkék;  bizony  hasznossab[b]  politicus  m[agya]r 
nyelven  sem  van,  sem  lettnek  lenni  alig  hihetem, 

Ez  i[gaz]án  kiábrázoln  magzattya  szülejének,  ez  [igaz]  tojása  pro- 
fe5siój[ának],  kinyilatkoztatója  foglalatosságának  é[s  ki]mondója  aka- 
ra[tjána]k. 

Kár  v[olna  sejtétben  maradni  ennek  a  carbunc[ulusnak];  mi  haszna 
a  szúnek  szem  nélkül,  mi  haszon  a  szűvnek,  szemnek  világossága  nél- 
kül ?  Ennek  mind  szilvc  szeme  megvagyon,  csak  Istenre  coniurálom, 
ne  szánnyon  egy  kis  gyertyát  gyújtani  neki  az  kinyomtatással. 

Én  Wytnédi,  uram  kezességére  botsátám,  ki  a  reám  bizot[t]  kin- 
tset ;  vagy  ne  láttam  volna,  vagy  mindenkor  látnám.  Ha  meg  nem 
tér  vagy  irva,  vagy  nyomtatva,  lakol  a  kezes. 

Reménlem.    iliyen    réghi    levő    és    fénlö    vitézi    gyükeret  Isten  ki 
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nem  irt,  kit  eddig  nem  tsak  meghagyott,  hanem  in  vigore  meg- 
tartott; de  ha  ugy  lenne  is,  kit  Isten  eltávoztasson,  bizony  elég 
volna  ez  a  könyv^  utAnnunk  valóknak  rcpraesentálni  Nagj'ságod  quali- 
tásit  és  szeraéljét  bötsülni :  meg  is  kérem  editióját  ennek  a  könyvnek. 
Ez  bezzeg  bimkozó  oroszlán  lészen,  bújjék  ürgelikban  szamáron, 
ugyanis  az  a  paticntia  hivatallya  ;  s  az  enyém,  hogy 
Draspurgkrúl  8.  qbr.   1657. 

szolgája  maradg^'ak  véghig  Nagyságodnak 
Sigismundus  de  Megver. 

Ha  igaz  ok,  qui  non  utitur  privik-gio,  abutitur,  ha  igaz,  hog[y] 
posseriora  toUunt  priora,  ha  igaz,  ho[gy]  legitimari  debet  actor  ad 
actionem,  mitsoda  genealógiát  adatt  kresvarit[h,  l]cgitimatióját  örö- 
mest látnám,  de  []  egy  inas  reparálhatt>'a  Nagyságod,  ha  .  favorum 
mint  igazságom  Nagyságod 

Méltósá(gü)s  Gróff. 


A  VITÉZ  HADNAGYNAK  A  I7I.  OLDALON  KÖZÖLT  AJAnLÓ  SORAL 


Dedicatio. 

Mag^yar  vitézeknek  ditsösséggel  földben  temetett  csontyai  és  azok 
nag^'  lelkeinek  ámyékjai,  az  kik  eggyik  világ  szegelctirül  az  másikra 
vitézséggel  a  Magyarokat,  és  eggyik  tengeriül  a  másikig  sok  száz  esz- 
tendeig tsináltak  kard  élivel  békességes  megtelepedést  nekik,  nem 
hadnak  nekem  alunnom,  mikor  kévánnám,  sem  henyélnem,  ha  akar- 
námis.  Igen  szeretője  vagyok  az  ű  dits6sségeknek,  hogy  én  elmuias- 
sam  az  ö  intéseket,  kiket  nem  csak  nappalbéli  elmélkedésemben  jut- 
tatnak, de  még  écczakabeli  eímémbennis  eltVmbcn  tüntetnek,  mond- 
ván :  ne  ahigg^ál,  ne  keresil  a  gy()nyörú&éget ;  látod-e  ronilotl  ha- 
zánkat, mellyet.  mi  annyi  vérontással,  [v]erésekkel,  és  untalan  való 
fáraccsággal  nyertünk,  oltalmaz[tun]k,  és  sok  száz  esztendeig  meg- 
tartottunk :  kövesd  az  mi  nyom[dok]unkat,  ne  szánd  fáradcságodat,  ne 
szánd  véredet,  ne  szánd  [él]ctedet.  Ezekkel  az  ösztönökkel  serkenget- 
nek  engemet  nyug[oda]lnioinban.  De  az[ejreucsétlen  én,  hogy  nem 
lehet  az  én  ment[ség]em  n!y  nyilván  ö[ná]lok,  mint  az  ö  rettenetes 
vitéz.-égck  és  [szá]mlálhatatlan  crde[m]ek  énnálam,  mert  bizonynyal 
okka[l  pa]na5Zolkodnám. 


ZRÍNYINEK    A    I99.    OLDALON   KÖZÖLT   JEGYZETE    MALVEZZI 

MUNKÁJÁHOZ. 
fOlvosdsdt  Idsii  íi  kötet  19S — /j/y.  lapjain  ) 
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A  MÁTYAs-TANULMAnYNAK  a  227.  OLDALON  KÖZÖLT 
KEZDŐSORAI, 

Mátyás  kyrály  életéról  való  elmélkedések. 

Az  dütsöséges  királyoknak  életek  és  vitéz  tselekedetei  nem  tsak 
csinálnak  az  íróknak  kévánságot  az  6  ditséreteket  imia,  de  söt  nevel- 
nek bennek  ékcssen  szóUást.  Az  Nagy  Sándor  élete  hány  ékes  beszédű 
historiairó  elméket  csinált.  Július  császár  vitéz  serénységhe  hány 
Ranegiristát  taJált.  Ezen  szerint  más  fÖ  királyoknakis,  kinek  kinek 
maga  országában  való  magaviselése  fó  elméket  az  irásra  indito(t).  És 
noha  a  mi  Mag}'ar  Nemzetünk  mindenkoron  inkább  vitézségnek 
tselekedetiben  gyönyörködött,  hogysem  a  maga  ditsösségének  leirásá- 
ban  fáradozott  volna :  mindazonáltal:  sok  vitéz  királyinknak  tündökló 
neve  köztünkis  indított  jó  irókat,  a  kik  elégségessek  voltak  a 
Magyar  jó  nevet  örök  feledékenségböl  dicsösségre  és  világra  ki- 
hozni. Ha  azért  most  ékessen  iró  historicusink  nintsenek,  nem  tulaj - 
donithattyuk  nemzetünk  íráshoz  való  restségének  annyira,  mint  annak, 
hogy  megholtak  Mátvás  királyok,  s  ujak  nintsenek,  kik  inditenának 
uj  elméket  és  nevezetes  okokat  adnának  az  ékessen  való  írásra  ; 
holot{t)  annak  a  ditsösséges  királynak  halála  után  ha  lettek  volna 
másokis  ollyanokj  az  mi  gyönyörűséges  pennánk,  Istvántink  nem 
tsak  siralommal  töltötte  volna  meg  és  keserves  panaszolkodásokkal 
históriáját,  hanem  talált  volna  más  örvendetesb  stylust,  kivel  Quintus 
Curciust.  Liviust,  Plutarchust  ha  meg  nem  győzte  volna  is.  de  bizony 
egyaránt  járt  volna  vélek  ;  mi  sem  siratnánk  annyi  veszedelmünket, 
ép  volna  országunk,  s  Buda  közepe  vohia  ha  nem  egész  keresztyén- 
ségnek,  legalább  bizony  Magyarországnak.  De  nem  mindenik  seculum- 
ban  születik  Fenix,  és  sok  száz. 


A  SIRALMAS  PANASZNAK  A  237.  OLDALON  KÖZÖLT  KEZDÓSORAI. 


Siralmas  panasz,  melly  Groff  Zriny  Miklós  által  Írattatott. 

Kegyes  Olvasó ! 

Oly  figyelmességgel  olvasd  el  ezt,  hogy  szivedben  hasson  az 
értelme,  ugy  veszed  hasznát,  a  mint  hogyha  gyomrodban  alá  bocsá- 
tod, úgy  érzed  a  bomakis  ízit  jobban  :  illyen  újságot  a  két  nap  nem 
hallottál,  csak  vigyázz  reá. 

Ügy  vag^'ou,  hogy  másnak  hamissat  és  gonoszt  nem  kell  kíván- 
nunk s  leginkább  egész  nemzetnek  ;   de    ha    okot    adnak  mások  vala- 
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miben,  arra  kétség  nélkül  kt-ll  felelnünk,  és  az  tulajdon  részünket 
oltalmaznunk.  Ha  magunkat  tulajdonokkal  oltalmazzuk  gondossan, 
vallyon  ki  ítélheti  okossan,  hogy  azzal  másnak  gonoszt  és  hamíssat 
kívánunk.!'  Sót  másoknak  javait  nem  irigyelvén,  nekik  jót  akarunk. 
De  bezzeg  sok  volna  immár,  ha  másokra  nézve,  hogy  őket  meg  ne 
bántsuk,  magunkat  elfelejtenénk,  és  nemzetünk,  hazánk  javainak  szép 
szabadságit,  törvényit,  azoknak  oltalmazását,  elóvételét  hátra  hailnánk : 
azt  távul  szemlélnénk,  és  foganatosán  hozzá  nem  nyúlnánk  ;  s  vallyon 
van-é  oUy  közönséges  jó  gyülekezet,  tartomány,  ország,  ki  ezt  mivellye  ki? 


A  SIRALMAS  PANASZNAK  A  253.  OLDALON  KÖZÖLT  BEFEJEZŐ 

SORAL 


de  mindenkoron  az  igaz  okosságot  kövessék,  s  ne  csak  kívánságokat  ; 
hogy  az  álmosok  vigyázókká  legyenek  ;  az  részegesek  a  józanságot  köves- 
sék, szeressék  ;  az  igen  vendégeskedök  a  mértékletességet  tartsák  meg  ; 
a  rút  életű(e)k  tiszta  életben  foglallyák  magokat,  mértékletessen  éllye- 
nek  ;  azok,  kiknek  maradékjok  nincsenek  és  kívánnyák,  hogy  legyen, 
és  az  áhítatosság  gj'ülölök,  az  Isteni  tiszteletben  igen  foglalatoskod- 
gyanak.  Végre  hogy  azok,  a  kik  netn  szeretik  az  illyen  oküitást,  azt 
igen  is  fogadgyák,  szivekben  béplántállyák,  és  tellyesen  megtartani 
ig\'ekezzenek  ;  siessenek  minden  jókban  nevelkedni,  hogy  birodalmunk 
segítségére  alkalmatossak,  s  hasznossak  legyenek  minnyájan. 

De  leginkább  a  föfö  rendekben  kívántatik  ennek  foganattya,  hogy 
szegény  eldüló  s  romlandó  országunknak  s  birodalmunknak  mindenek 
felett  való  böcsűjére,  jobb  rendelésérc,  megtartására,  építésére  és 
nevelésére  felindíttassunk ;  és  hogy  mindezeknek  gyümölcses  meg- 
tellyesítésére  nagj'obb  áhítatossággal,  buzgóbb  szivekkel  az  Minden- 
ható Ur  Istentűi  s/erencsét  és  segítséget  kérjenek. 

Induljanak  tehát,  gerjedgyenek  fel  ;  semmi  úttal  el  ne  mulassák! 
Ugy  légyen  meg  I  Ha  mindezek  s  mások  is  nem  serkentnek,  gj'újtnak 
feli  bennünket  nagyobb  gondviselésre,  tehát  előttünk  a  veszedelmün- 
ket szemeinkkel  látván,  nyílván  kész  akarattal  megyünk  a  veszede- 
lemre és  romlásra  ;  nem  különben,  mint  a  nagy  háborúban  és  tengeri 
habnk  között  lévő  hajós,  ki  hajójában  túnyassága  és  röstsége  miatt 
álmodozván,  vesztíben  hadg^a  hajóját,  vastag  gondolatlansága  által 
magha  oka  elmerülésének,  melly  éktelenségnél  nagvobb  gyalázat  és 
szégyen  nem  lehet  az  ég  alatt. 


Magyar  Tort.  Élelr.  190U. 
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T. 
CSÖNDES   IDÓK. 


Zrínyi  új  házassága  A  báró  Löbl  csa- 
lád és  a  Ráttkay-rokonság.  Csáktornyái  új 
élet.  Török  dúlás  és  hódoltatás  a  béké- 
ben. Hdsünk  örállása.  Az  oláhok,  pre- 
dauciusok  és  szlávok  magatartása  és 
az  udvar  titkos  bújtogatása.  A  horvát 
és  szlavón  rendek  magyar  hazaüsága. 
A  posavinai  zendülés  és  a  bán  erélye. 
Az  udvar  akadékoskodása  és  kétszinü- 
sége.  Országos  intézkedések  a  közfel- 
kelésre és  a  zendűlők  ellen  való  védeke- 
zésre. II.  Rákóczy  György  bizalmas  kül- 
dötte Csáktornyán.  Nemzeti  és  udvari 
párt.  Lippay  mesterkedése  gróf  Pálfly 
Pál  nádor  ellen.    Az   udvar  türelmetlen- 


sége, konkolyhíntö  és  nerazetrontó  csel- 
szövése Felekezetiség  és  hazafiság.  A  ná- 
dor halála  Zrínyi  elidegenedése  az  ér- 
sektől és  közeledése  az  erdélyi  fejede- 
lemhez. Viszonya  a  Rákóczy  házhoz 
Emlékirata  a  nádorság  kérdésében.  Zrínyi 
önmagáról,  a  hazai  és  külföldi  politiká- 
ról. Nádori  törekvései  és  számításai. 
A  fejedelem  pártfogásának  jelentősége  és 
módja.  A  hazafiak  reménye  Rákóczybaa. 
a  király  félelme  tőle,  az  érsek  ijesztge- 
tése véle,  Zrínyi  felköszöntöje.  Buzgalma 
a  király  és  fejedelem  között  való  bizalom 
fölkeltésére.  í—S4-  iop- 


II. 
A  NÁDORSÁG  ÉS  ÖRÖKLETES  KIRÁLYSÁG  KÜZDELME. 


III.  Ferdinánd  gyásza  öregebb  fia, 
IV.  Ferdinánd  király  halálán  és  gondos- 
kodása ifjabb  üa,  Lipót  megválasztásá- 
ról. Az  országgyűlés  összehívásának  szük- 
sége. Lippay  és  Szelepcsényi  halogatása. 
A  követválasztások.  Zrínyi  és  a  hor\'át- 
szlavón  rendek.  A  zágrábi  utasítás  a 
nádori  szék  betöltésére  és  hősünk  meg- 
választására nézve.  Az  ország  sérelmei 
és  Mikulich  Sándor  féktelenségei.  Gyü- 
lekezés és  korteskedés  Pozsonyban.  A  ná- 
dor-jelöltek és  pártjaik,  különösen  a  Zrí- 
nyi pártja.  Hősünk  látogatása  az  udvar- 
nál és  jelentése  a  fejedelemhez.  A  király 
leérkezése,  jelölése  és  Lippay  mesterke- 
désére  a  Zrínyi  mellőzése.  Meglepetés  és 
közmegbotránkozás.  Wesselényi  l-'erencz 
tnegválasztása  és  a  választás  hatása    Az 


új  nádor  jelleme  és  képességei.  Zrínyi 
elkeseredése,  háborgása,  —  szándéka  urá- 
nak és  hazájának  elhagyására  A  Rákóczy 
lengyel  és  magyar  királyságának  esélye. 
Az  örökletesség  kérdése  szóban  és  írás- 
ban Hazaíiatlan  gyalázkodás  a  nemzet 
ellen,  toborzás  az  örökletesség  mellett. 
Lakomák,  mulatságok,  viták.  Az  örökle- 
tesség bukása.  Szabad  választás  és  ko- 
ronázás. Zrínyi  otthon  .  családi  öröaie, 
leáoya  születése.  Mikulich  Sándor  elitél- 
tetése, a  fwsavinai  zendülés  leveréae. 
A  török  ellen  való  védekezés  szervezése. 
Rákóczy  követei  Csáktornyán,  levelei  éa 
ajándékai  hAsünknek ;  az  ő  válaszainak 
meleg  érzése  és  mélabús  hangja,  jókivá- 
nata  a  fejedelem  lengyel  útjához.  A  török 
Kulptán  innen  és  tál.  jj— /j/.  lap. 
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iU. 
HADTUDOMÁNYI  ÉS  TÖRTÉNELMI  TANULMANYOK. 


Zrínyi  katonai  olvasmányai.  A  Viié* 
Hadnagy  neve  és  tartalma.  Készítésének 
ideje  és  előszavainak  tanúsága.  Belső 
bizonyítékok  1652  mellett.  A  döntő  con- 
jectura  és  történeti  megállapítása.  A 
munka  szerkesilé.sének  éve .  a  discursu- 
sok,  aphohsmusok  és  centuriák  beosz- 
tása, a  szerkesztés  következetlensége  és 
gondatlansága  A  mit  a  Szerencséről  való 
elmélkedés,  a  titok  elemzése  és  a  tandcs 
kifejtése  beszél.  Chinchemi.  Malvezzi  és 
Columbina  a  vallásosságról    és  vitézség- 


ről. Zrínyi  ajánlása  és  magyar  történeti 
példái.  A  Vitéz  Hadnagy  czélja  és  iránya. 
Olasz  hatások :  Ammirato,  Malvezzi,  Bi- 
saccioni.  Brancaccio,  Melzo,  Columbina, 
Sardi,  Machiavelli  és  Basta.  A  könyv 
tartalma  régi,  csak  feldolgozása  új  .  az 
író  egyéniségének  és  eredetiségének  bé- 
lyege, stílusa  és  nyelve,  példái  és  köz- 
mondásai, hazafisága  és  faji  jellege  Zrí- 
nyi helye  a  hadtudományi  írók  között. 
A  maga  véleménye  és  a  századok  íté- 
lete, íji-  •224.  lap. 


IV. 
A  mAtyAs- TANULMÁNY  ÉS  A  SIRALMAS  PANASZ. 


A  Mátyás  király  életéről  való  elmél- 
kedések forrása,  vázlatos  ismertetése, 
czélzatüs  korszerűsége.  íratásának  éve.  A 
Vitéz  Hadnagygyal  összefüggése.  A  nem- 
zeti királyság  dicsőítése  a  gyűlölséges 
országgyűlés  hazaíiatlan  gyalázkodása 
ellen,  felállítá.sa  a  Rákóczy,  esetleg  hő- 
sünk személyében.    Mi   a   Siralmas   Pa- 


nasz ?  Sem  királyi,  sem  nádori  programm 
A  Zrínyi  szerzőségének  kérdése.  Mi  a 
korabeli  hiedelemnek  és  későbbi  hagyo- 
mánynak alapja  .''  A  külső  bizonyítékok 
hiánya  és  belső  okok  czáfolata.  Személyi, 
nyelvi  és  stílusbeli  érvek.  Nem  a  Zrínyi 
műve.  21^—364.  lap. 


HADAK  ÚTJA. 


Zrínyi  érdeklődése  a  Rákóczy  lengyel 
vállalata  iránt  A  fejedelem  régi  remé- 
nyei és  számításai,  fogadkozása  anyjá- 
nak és  az  érseknek  János  Kázmér  és  a 
lengyelek.  X.  Károly  svéd  király  betö- 
rése Lengyelországba  és  gycrs  sikere. 
Kázmér  és  a  lengyelek  szorult  helyzete. 
Érintkezéseik  és  alkudozásaik  Rákóczy- 
val.  Lengyel  vagy  svéd  szövetség?  A  fe- 
jedelem és  környezete :  Sebessy  Miklós, 
Kemény  János,  öreg  és  fiatal  tanács-urak 
A  fényes  kapu  magatartása.  Köprili  Mo- 
bammed  Az  öreg  fejedelema,sszony  ag- 
godalma, a  protestáns  papok  intése. 
A  svéd  szövetség  megkötése.  Gyülekezés 
és  országgyűlés  Visken  A  helytartók. 
Átkelés  a  Priszlopon.  Zrínyi  és  a  ma- 
gyar urak  hite  a  fejedelem  gondoskodá- 
sában. Miről  nem  gondoskodott  f  Zrínyi 


csatlakozásának  akadályai :  nem  lehetett 
fővezér.  Rákóczy  I-engyelorsiágba  nyo- 
mulása, a  kozákokkal  találkozása  Sze- 
lepcsényi  és  követsége,  viselkedése  a  fe- 
jedelemnél és  a  lengyelek  között.  A  kra- 
kói  bevonulás  és  2  svédekkel  egyesülés : 
ünnepek,  lakomák  a  jövendő  királyság 
reményében.  A  lengyelek  fáradozása 
Konstanczinápolyban  és  Bécsben,  sike- 
rük a  töröknél,  szövetségük  Lipóttal. 
Harczolásuk  módja :  künn  a  bárány, 
bent  a  farkas.  Kósza  hír  Zrínyi  fővezéri 
küldetéséről  Rákóczy  ellen.  Rákóczy  és 
Károly  Brzest  alatt.  A  dán  hadüzenet  és 
a  svéd  király  haza  vonulása.  Lubnmirskí 
betörése  Magyarországba  a  Beszkiden, 
pusztítása  Bereg.  Ugocsa,  Szatmár  és 
Máramaros  megyékben.  A  Zrínyi  taná- 
csainak elmulasztása.    Rákóczy  a  varsa- 
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ban.  A  nagy  halászat.  A  csúfos  béke  és 
<:súfos  menekülés.  A  kozákok  és  lengye- 
lek kalauzolásának  vége.  Keménynek  és 
seregének  tatár  rabsága,  Az  ország  rész- 
véte és  gyásza  a    szerencsétlenek  miatt, 


felháborodása  és  méltatlankodása  a  fe- 
jedelem ellen,  a  ki  névleg  is,  tényleg  is 
*rdk*.  Zrinyi  keserű  kiábrándulása  be- 
lőle. 26^—joo.  lap. 
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Adalgiráj,  a  tatárok  nagy  káoja.     ..-    

Ecsed  XVII.  századi  képe ...     ... 

II.  Rákóczy  György  kardja.  (Rajzolta  Caeraa  Károly.) 


MEGJEGYZÉSEK  A  KÉPEKRŐL. 
ÖNÁLLÓ  képek: 

Gróf  ZHnyi  Miklós  arczképe  Bouttats  Gellért  bécsi  egyetemi  rézmetsző  Thomas 
János  festménye  után  készült  rézmetszetének  kicsinyített  hasonmása.  A  metszet 
egyetlen  ismert  példánya  gróf  Apponyi  Sándor  gyűjteményében  őriztetik. 

A  csáktornyai  várkastélyt  Cserna  Károlynak  a  Magyar  Nemzet  Történetének 
az  Atheoxum   kiadásában   megjelent  vii.  kötete  számára  készült  rajza  után  adjuk. 

Gróf  Zrínyi  Miklós  II.  Rákóczy  Györgyhöz  intézett  levelének  eredetije  ai 
Országos  Levéltárban,  III.  Ferdinándhoz  irt  vigasztaló  levelének  eredetije.  Hatvani 
Lajos  ajándékából,  a  Magyar  Tud.  Akadémia  könyvtárában  őriztetik. 

Gróf  Zrínyi  Miklós  «Vitéz  Hadnagyt-áaak  kéziratából,  a  Magyar  Nemzeti 
Múzeum  hőnyvtárábaD  őrzött  legrégibb  egykorú  kéz  által  másolt  példányból,  a 
Discursusok  kezdő  lapját  mutatjuk  be. 

Magyarország  Zrínyi  korabeli  térképe  De  Wit  1648-ikí  amsterdami  színezett 
rézmetszete  után  van  kicsinyítve,  mely  De  Wit  Frigyes  Atlasában  (Amsterdam. 
1648)  jelent  meg 

II.  Rákóczy  György  arczkéfwnek  eredetije  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  könyv- 
tárának latin  kéziratai  közölt  lEífigics  PriDcipum  Transylvaniae  ex  autographis 
sumtae  et  coloribus  ad  vivum  efformatic  anno  1697 »  czimet  viselő,  FoI.  Lat.  1702. 
jelzésű  kötetben  őriztetik,  mely  az  erdélyi  fejedelmek  arczképeit,  I  János  királytól 
I.  Apafy  Mihályig,  színezett  akvarell-képekben  tartalmazza.  A  kép  aláírása  az  ere- 
detin;  Georgius  II    Rákóczy  Hel.  Conf. 


A   SZÖVEGBE    NYOMOTT   KÉPEK: 

A  cilmképet  Passuth  Ödön  a  iDenkmal  Serinischer  Heldenthaten*  czímű,  1664 
otán  megjelent  munkának  rézmetszetű  czímlapjáról  másolta.  A  három  lovas  vitéz 
gróf  Zrínyi  Miklóst,  Hohenlohe  és  Strozzi  császári  tábornokokat  ábrázolja. 

Az  1  fejezetnek  a  xvii.  századi  Bécset  ábrázoló  fejképe,  Cserna  Károly  rajca. 
egykorú  metszet  után  készült. 

Báró  Lőbl  János  Kristóf,  Orehóczy  Gáspár,  gróf  Erdődy  Imre,  Szunyogh  Gás- 
pár, HoSinann  Pál  pécsi  püspök  képei  Widemann  Illés  egykorú  metszetei  Után,  a 
•  Comitium  Glória'  Centumt  (Pozsony,  1646—47,)  czímű  munkából  vétettek. 

A  IV.  Mohammed  szultánt  ábrázoló  metszet  Ricaut  iNeu  eröffnete  ottomanische 
Pfortej  (Augsburg,  1604—1701.)  czímű  munkájában  jelent  meg. 

Gróf  TraDtmansdorfr  Zsigmond,  gróf  Draskovich  Miklós,  mindkettő  Meyssetis 
Konrád  bécsi  művész  egykorú  metszete,  gróf  Zrínyi  Miklós,  Van  der  Steen  Ferencx 
De  Herde  János  rajza  után  készült  egykorú  metszete,  és  Ahmed  nagyvezér  Bouttats 
Gellértnek  ToorenvUet  J.  rajza  után  készült  1664-ikí  metszete,  a  Guaido  Galeazzo 
Priorato  « História  di  Leopoldo  Cesaret  (Bécs,  1670 — 74.)  czímű  munkájában  jelen- 
tek meg.  Ugyaninnen  vettük,  a  III.  fejezethez,  Chmielaicki  Bogdán  képét,  Bouttats 
Gellért  egykorú  metszete  után,  Alexej  Mibajlovics  czárét  Meyssens  Konrádnak 
Toorenviiet  rajzáról  készült  egykorú  metszete  után  és  Radzivill  Janusius  herczegét 
Láng  Móricz    metszete   után.   továbbá  a  IV.  fejezethez   Lubomirski    hercreg   képét 
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Stem,  Köpríli  Mobanimed  képét  Lercbnek  Toorenviiet  rajzáról  készült  ei^korú 
metszete  után.  és  Adalgiráj  tatár  kán  képét  ismeretlen  művész  metszete  után. 

Petriniának  Zrínyi  Miklóü  korából  származó  képe  a  tDenkmal  Sermischer 
Heldenthateni  metszetének  kicsinyített  hasonmása. 

Gróf  PáltTy  Pál  nádor  pecsétjét  Passuth  Ödön  a  Magyar  Nemzeti  Mózeum  levél- 
tárának egyik  eredeti  példányáról  rajzolta. 

Gróf  Zrínyi  Miklós  II.  Rákóczy  Györgyhöz  1654  április  25-ikén  éa  1655  február 
havában  írt  levelei  az  Országos  Levéltárban  őriztetnek.  Az  előbbinek  hasonmása  az 
eredetinek  két  utolsó  oldalát,  az  utóbbié  az  eredeti  3.  oldalát  kicsinyítve  mutatja  be 

IV.  I-'erdinánd  királynak  Szelepcsényi  György  nyitrai  püspök  által  1654-ben  készít- 
tetett rézmetszetét  az  Országos  Képtár  és  Magyar  Történeti  Képcsarnok  1354.  sz. 
példányáról,  a  Magyar  Nemzet   Története  vi.  kötetének  reproductiója  után  adjuk. 

A  zárókép  a  •Comitium  Gloriae  Centumi  iii.  kötetéből  vétetett 

A  fi.  fejezetnek  Pozsony  i655iki  képét  ábrázoló  fejképe  az  I.  Lipót  koronázá- 
sáról megjelent,  és  Eraszt  Lajos  tulajdonát  képező  rézmetszetről  van  kicsinyítve. 

Zágráb  képe  a  xviii.  század  végéről,  a  város  legrégibb  ismert  képe,  azon  nagy 
műlap  egyik  részének  kicsinyített  reproductiója.  melyet  Verhovácz  Miksa  zágrábi 
püspök  adatott  ki.  A  hasonmás  a  zágrábi  horvát-szlavón  országos  levéltár  eredeti 
példányáról  készült 

Várasd  xviii.  századi  képének  eredeti  rézmetszete  szintén  a  zágrábi  országos 
levéltárban  őriztetik 

Mikulich  Sándornak  Widemann  Illés  által  1651-ben  készített  rézmetszetét  ö  Fel- 
sége hitbizományi  könyvtárának  eredeti  p^éldányáról  adjuk. 

Zrínyinek  a  nádorválasztás  után  1655  június  24-ikén  Rákóczyhoz  írt  levele 
a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  levéltárában  őriztetik. 

A  szabad  királyválasztás  ellen  írt  röpirat  szövegét  a  Magyar  Nemz.  Múzeum 
könyvtárának  u.  n  Oobai  Székely  Sámuel-féle  xviti.  századi  kézirata  (5^8.  Fol.  Germ.) 
őrizte  meg   A  hasonmás  az  első  oldalt  (a  kézirat  71-ik  lapját)  kicsinyítve  mutatja  be. 

A  magyar  szent  korona  képe.  Widemann  Illés  metszete.  (93.  !.),  a  •Comitium 
Gloriae  Centum*  III.  kötetének  ajánlását  disziti. 

Az  I  Lipót  koronázását  ábrázoló,  fentebb  említett  rézmetszet  hasonmását 
Emst  Lajos  példányáról,  a  Magyar  Nemzet  Története  vi.  kötetében  megjeleot 
reproductio  után  közöljük. 

Sziszek  és  Buda  és  Pest  Zrínyi  Miklós  korabeli  képei  a  iDenkmal  Serimscher 
Heldenthateni  czímü,  idt-zett  munkában  jelentek  meg. 

Gróf  Zrínyi  Miklós  három  képét  (egyiket  Posseriers  Adorján  egykorú  metszete 
után)  O  Felsége  hitbizományi  könyvtárának  példányairól  adjuk. 

A  zárókép  a  lőcsei  Breuer-íéie  nyomda  által  használt  díszítések  közül,  «Az  asz* 
szonyi  nemnek  nemességéről,  méltóságáról  és  dicséretéről  való  rythmusok»  czlmű 
1655-iki  nyomtatványból  vétetett. 

A  III.  fejezet  fejképe,  a  iComitium  Gloriac  Centumi  ti  kötete  Sereta  rajza  után 
Henricus  F.  által  készített  czimlapjának  felső  részét  mutatja  be 

A  < Vitéz  Hadnagyi  első  és  második  előszavának  kezdő  sorai,  az  ajánló  sorok, 
M^yery  Zsigmond  levele  és  a  Mátyás-tanulmány  kezdősorai  gróf  Zrínyi  Miklós 
mukájának,  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  könyvtárában  őrzött,  egykorú  kéz  által 
másolt  kéziratából  (412    Quart    Hung )  vannak  kicsinyítve. 

A  csatajelenet  Zrínyi  Miklós  lovasképével  és  a  török  hadihajó  xvii.  századi 
képe  Kicaut  fentebb  idézett  munkájából  vétetett 

A  perzsa  vitézt  ábrázoló  metszetet  Fran9ois  de  Mezeray  iHistoire  des  Turcsi 
"(Paris.  1663.)  czímü  munkájából  vettük 

A  Zrínyi  hadtörténelmi  dolgozataiban  felhasznált  katonai  munkáknak,  Scipione 
Ammirato.   Brancaccio,   Bisaccioni,  Malvezzi,  Melzo  és  Basta   munkáinak   czímlap- 
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jait.  kicsinyítve,  a  Zrínyi  Miklós  birtokában  volt  példányokról  adjuk,  melyek  a 
zágrábi  egyelemi  könyvtárban  őriztetnek. 

Zrínyinek  Malvezzi  munkájához  irt  jegyzete  a  munka  elé  fűzött  lapok  4.  olda- 
lán olvasható. 

A  záródisz  a  •Comitium  Gloriz  Centumi  i,  kötetéből  vétetett. 

A  IV.  fejezet  fejdísze  Liszti  László  •  Magyar  Mársi  (Bécs,  1653.)  czimű  munká- 
ából  vétetett. 

Mátyás  király  Zrínyi  korabeli  képe  a  gróf  Nádasdy  Ferencz  áltat  kiadott 
•  Mausoleum  potentissimorum  ac  gloriüsissimorum  regni  apostolici  regumt  (Nürn- 
berg, 1664.)  ez.  munkában  jelent  meg. 

A  Siralmas  Panasz  kezdősorai  a.  Magyar  Nemzeti  Múzentn  könyvtárának  991. 
Quart.  Hung.  jelzetű  kéziratáról,  befejező  sorai  a  budapesti  egyetemi  könyvtárban 
őrzött  Kaprinay-kódex  196.  lapjáról  vannak  kicsinyítve. 

Witnyédy  István  aláirta  1665  szeptember  26-ikán  kelt  s  az  Országos  Levél- 
tárban őrzött  leveléről  vétetett, 

Magyarország  Zrínyi  korabeli  térképe  C.  M.  (Beschreibung  Ungam*  (Nürn- 
bergé iG^>4')  czimű  munkájában  jelent  meg, 

A  záródlsz  a  1  Pestis  Pestise*  czimű  debreczeni  1664-iki  nyomtatványnak  nemz. 
múzeumi  példányából  vétetett. 

Az  v  fejezetnek  Krakó  városát  ábrázoló  fejlécze  Van  der  Ryc  Egyednek  a 
Brawn-Hoghenberg-féle  iTheatrum  prxcipuarum  totius  mucidí  urbiami  vi.  köteté- 
ben (Köln,   t6i8 )  megjelent  színes  metszetéről  lett  kicsinyítve. 

Krakó  másik  látképe,  mely  a  lengyel  fővárost  külvárosaival  együtt  mutatja  be, 
és  a  Lemberget  ábrázoló  metszet  a  <Kegni  Polonise  regíorumque  ad  id  pertinen- 
tium  novissima  descriptio  (Amsterdam.  1659.)  czimű  könyvben  jelent  meg. 

Konstantinápoly  xvn.  századi  képét  a  •Descriptio  novissima  iraperii  Turcici* 
czimű,  Würzburgban,  i6S7ben   megjelent  metszetről  adjuk. 

III.  Ferdinándnak  Soudtmann  P.  rajza  és  metszete  után  Sydorholf  I.  állal  nyo- 
mott arczképe.  az  Országos  Képtár  és  Történelmi  Képcsarnok  metszetgyűjteményé- 
nek 3:7.  számú  példányáról,  megjelent  a  Magyar  Nemzet  Történetének  milleniuini 
kiadása  vi.  kötetében. 

A  Nádasdy  Ferencz  grófot  ábrázoló  egykorú  metszetet,  Ernst  l^jos  gyűjteményé- 
nek eredeti  példánya  után.  ugyané  történelem  vii.  kötetének  reprocluctiójában  adjuk. 

A  Rákóczy  Györgyöt  ábrázoló,  eddig  még  kiadatlan  Lerch-féle  egykorú  met- 
szetet Ernst  Lajos  gyűjteményének  eredeti  példányáról  vettük. 

Lengyelország  térképe  és  Varsó  xvii.  századi  képe  azon  eredeti  felvételek  kicsi- 
nyített hasonmásai,  melyeket  Dahlberg  H.  I.  svéd  táborkari  főnők  készített  X.  Károly 
Gusztáv  svéd  király  lengyelországi  hadjáratáról,  s  melyek  Puffendorf  Sámuel  iDe 
rebus  a  Carolo  Gustavo  Sveciae  rege  gestisa  (Nürnberg,  1729.)  czimű  munkájában 
jelentek  meg. 

A  krakói  királyi  palota  xvit.  századi  képét  Csema  Károly  a  Brawn  és  Hofaen- 
berg-féle  fentebb  idézett  munka  vi.  kötetében  megjelent,  Krakó  egész  látképét  ábrá- 
zoló színes  metszet  után  rajzolta. 

Bécs  XVII.  századi  képét  a  iDenkmal  Serínischer  Heldentbateni  metszete  után 
adjuk. 

Medgyesi  Pál  ilgaz  Magyar  Nép  Negyedik  Jajjá  s  Siralmai  czimű.  Sáros- 
Patakon,  1657-ben  nyomatott  munkájának  czimlapját,  kicsinyítve,  a  Magyar  Nem- 
zeti Múzeum  könyvtárában  őrzött  példányról  adjuk. 

Ecsed  XVII  századi  kép>e  a  (Das  Ehmals  gedruckte,  vom  TŰrken  berfickte,  nun 
treffiich  erquickte  KSnigreich  Kungarm  czimű,  Frankfurtban  és  Lipcsében  1688-ban 
megjelent  munkából  vétetett 

A  záróképet.  mely  II.  Rákóczy  Györgynek  a  Magyar  Nemzeti  Múzeumban 
őrzött  kardját  ábrázolja,  Csema  Károly  rajzolta. 
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2.    vAraD    a    XVII.    SzkZAD    DBREKAn. 


(Ejiykuiii  metsxel  útin.) 


I. 


ELLENTÉTEK  ÜTKÖZŐJÉBEN. 


RDÉLY  igazán  nehéz  válságba  jutott-  Rákóczynak,  a 
mint  VVitnyédy  jelezte,  az  elkeseredés  miatt  gyalá- 
zatos cselekedetiért,  védekeznie  kellett.  Besietett 
Erdélvbe  s  augusztus  21-ikén  Szamosújvárra  érkezett,  hon- 
nan szeptember  3-ikára  Deés  városába  országgyűlést  hirde- 
tett, mely  az  ó  betegsége  miatt  a  közelben,  a  geriach falvi 
csűrben  folyt  le.*  Heves,  ingerlékeny  hangon  még  a  hó  2-ik 
napján,  az  előterjesztések  elótt,  megindult  a  tanácskozás  s  ax 
izgatottság  napról-napra  nőtt,  hisz  minden  csak  a  kedélye- 
ket zaklatta;  mert  jött  a  Keménv  János  gyásztitdósítása  a 
fejedelemhez  és  rendekhez  a  tatár  rabságból  és  jött  Bethlen 
János  Gaudv  Andrással  és  3000  főnyi  megmentett  hadá- 
val a  lengyel  földről,  Bethlen  és  Gaudy  egyenesen  ide  ax 
ellenzékiséget  szítani ;  és  jöttek  a  sok  kesergő  édes  anyák 
és  rabságban  levő  férjeket  nagy  zokogással  sirató,  fekete 
gyászba  öltözött   úri,  fő  és  nemes   rendek,  becsületes   asz- 

*  SzilAgvi  SAndox:  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  u.  k  434.  1.  Erdélyi  ország- 
gyűlési Emlékek,  xi    k.  256.  1. 
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szon vállatok,  szerelmes  magzatj oknak,  jámbor  férjeknek  meg- 
szabadítását kérelmezve:'  ezek  hatása  alatt  az  országgyű- 
lés fennen  követelte  a  tanács  uraknak,  a  háború  javallói- 
nak  megbüntetését,  a  török  niegengesztelését  és  rabok  ki- 
váltását; a  fejedelem  pedig  a  zajos  követelésre,  vérmes  és 
akaratos  természeténél  fogva  dölyfösen  megátalkodott,  hi- 
szen még  nem  oly  régen  korlátlan  uralkodó  volt,  engedékeny- 
ség és  áldozat  helyett  hidegséggel  és  önzéssel  vértezte  föl 
magát.  Egyes  kifejezései,  anyjához  irott  leveleiben,  elárul- 
ják szívtelenségét  és  fösvénvségét,  meggondolatlanságát  és 
oktalanságát,  ki  a  multat  elfeledtetni  és  a  jövendőt  meg- 
menteni nem  tudja.  Kemény  János  levelére  nincs  más  meg- 
jegyzése, mint  hogy  wniaga  szerzé  magának  a  nyavalyát,  ez 
szegény  hazának  az  nagv  kíjltséget,  főrendének  veszedel- 
mét*;^ a  rendekre  nincs  más  szava,  minthogy  •megbolon- 
dultak vagy  mint  vadnak »;^  a  közvetítő  Barcsav  Ákos  sze- 
rinte csak  *kárt  teszen,  ország  kedvét  keresi »,*  a  háborgó 
Bethlen  János  lator  ember,  «bár  ölték  volna  meg  Krakó- 
ban!»'  A  rendek  a  tanácsnak  megbüntetéséről  végre  letet- 
tek, de  annál  erélyesebben  sürgették,  hogy  a  rabok  kivál- 
tása végett  a  fejedelem  a  maga  költségén  vagy  a  Bethlen 
•Gábor  hagyatékából  intézkedjék.  "Hánvják,  vetik, »  —  Írja 
anyjának,  —  "Bethlen  Gábor  mit  hagyott  és  hogy  az  ecsedi, 
pataki,  munkácsi  tárházakat  nyissuk  fel,  csak  mindent  ad- 
junk ki,  Sárkányt,  Kerczet  adjuk  a  szászoknak,  azért  is  ad- 
nak pénzt.  Sok  bolond  kívánságuk  volt.  Mi  azt  a  választ 
tettük :  ha  csak  egy  öltöző  köntösben  maradunk  is,  de  az 
ő  kegv'elmök  javáért  mindent  kiadunk.  Az  Isten  megbolon- 
dította őket,  nem  tudják,  mit  csinálnak".''  Voltaképen  pe- 
dig ő  nem  tudta,   mit  csinál  s  ridegen   azt    felelte,  hogy  a 


I  Siralmas  krónika,  336.  I.  4  Ugytittott,  525.  1. 
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moldvai,  havasalföldi  és  lengyel  hadjáratok  kincstárát  egé- 
szen kimerítették,  sőt  hír  szerint  esküvel  állította,  hogv 
nincs  benne  több  30,000  tallérnál,  holott  még  hátra  van  a 
lengyelek  roppant  sarczának  lefizetése.'  A  gyűlésnek  ennél- 
fogva egyéb  eredménye  nem  lett,  minthogy  a  rabok  meg- 
szabadítása ügyében  alkudozás,  egységes  összegben  való 
megállapodás  végett  a  tatár  kánhoz  Bakcsiszerájba  Balogh 
Mátét,  a  török  lecsillapítása  érdekében  engesztelés  czéljá- 
ból  a  szultánhoz  Konstanczinápolyba  Sebessy  Ferenczet  kül- 
döttek követül ;  hogy  a  rendek  zok  érzéssel,  elidegenedve 
váltak  el  a  fejedelemtől,  ki  az  ország  szerencsétlenségében 
a  maga  okozta  bajok  orvoslására  semmi  áldozatra  késznek 
nem  mutatkozott, 

Rákóczy  nem  látta  be,  sem  esze,  sem  szive  nem  volt 
a  belátáshoz,  hogv  legelső  erkölcsi  és  anyagi  kötelessége 
a  rabok  kiváltása,  aztán  a  második,  —  a  török  kibékítése,  még 
pedig  a  maga  pénzén^  a  mint  Witnvédy  ismerőseinek  újra, 
meg  újra  hangoztatta;  mert  a  fejedelem  « szánt  szándékkal 
jobban  a  veszedelmet  nem  kereshetné^  mint  ezzel  az  mód- 
dal, az  kit  eleibe  vett,  hogy  a  saját  nagyravágyásának  é& 
rettenetes  gondatlanságának  áldozatait  az  ország  költségén 
szabadítja  meg,  a  török  és  tatár  megvételére  az  ország 
adójából  fizessen ».''  A  közhangulat  megfordításával,  népe  ra- 
gaszkodásának visszaszerzésével  válságos  helyzetéből  talán 
még  megmenekedhetik,  —  de  egy  meghasonlott  néppel 
soha.  Önzése  és  fösvénysége  a  mily  hibás  volt  ethikailag, 
ép  olv  botor  politikailag,  mert  a  részvétet  és  szeretetet 
ingatta  meg  maga  iránt,  Szalárdi  szerint  «a  maga  méltósá- 
gos állapotának  és  az  ország  békességes  megmaradásának* 
koczkáztatásával.^  Úgy  látszik,  mindenki  tudta  és  érezte, 
hogy  mit  kellene  cselekednie,  csak  ö  nem.  Witnyédy 
azonnal,  mihelyt  a  magatartásáról  értesült,  fölkereste  leve- 
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leivel  a  fejedelem  hiveit,  hogy  a  kinek  hitele  van  előtte, 
ösztönözze,  kényszerítse  a  rabok  megszabadítására,  a  török 
megengesztelésére  és  a  magyar  királv  megnyerésére,  mert 
különben  könnyen  úgy  járhat,  mint  Mauritius,  a  napkeleti 
császár,  kitől  elfogott  vitézeiért  fejenként  egy  aranyat  kér- 
tek; azt  nem  adta  meg  és  elárultak  s  egész  nemzetségestül 
megölték.'  Hisz  tudva  van,  hogy  Erdély  ezelőtt  nem  igen 
urallott  egy  embert  sokáig,  mert  gyönyörködött  a  válto- 
zásokban és  új  urakban.^  «Adja  Isten,  úgymond,  hazug  pró- 
féta ne  legyek,  én  félek,  más  fejedelmet  választanak  ma- 
goknak. i>^  Majd  egyenesen  felszólitotta  Zrínyi  Miklóst,  a 
mikor  urának  a  fejedelem  levelét  továbbította,  hogy  vála- 
szában javallja,  ha  kegyelmesen  tetszik,  mikép  Rákóczy 
•  hagyjon  békét  az  fösvénységnek,  váltsa  ki  maga  pénzén  az 
rabokat,  küldje  az  portára  is  maga  pénzit»,  hogy  elkesere- 
dett alattvalóinak  szivét  és  szeretetét  újabban  megnyerje.* 
És  Zrínyi  csakugvan  megcselekedte,  a  fejedelmet  tanács- 
csal teli  válaszában  figyelmeztette,  hogy  «magnanimitással, 
generositással  és  liberalitással*  meg  lehet  a  futó  szerencse 
kerekét  kötni. ^  De  talán  felsóhajtott  mellette,  mint  Wit- 
nyédy,  mikor  az  irást  odább  küldte.  "Tudja  Isten,  kár  az 
ilyen  emberhez  jó  akaratot  mutatni,  az  ki  magának  sem 
jó  .  .  .  I/a  bizonyos  mindnyájunk  veszedelmével  nem 
járna,  nem  hogy  búsulnék  vagy  szomorkodnám  szeren- 
csétlenségén, de  csak  nem  is  gondolkodnám  felőle.*^ 

íme,  a  Zrínvi  környezetében  a  mindnyájunk  bizonyos 
veszedelmének  szempontjából  nézték  a  bonyodalmat,  mely 
Erdélyben  napról-napra  élesedett  azzal,  hogy  a  fejedelem 
sorsát  a  népétói  elszakasztotta;  ó  meg  a  maga  bizonyos 
veszedelmének  tekintetéig  sem  birt  fölemelkedni.  Pedig 
hamar    elkövetkezett,  a  mit  Witnvédy  megjósolt.  A  budai 
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vezér  az  ecsedi  kémének  elbeszéléséből,  a  tatár  kán  a  maga 
dicsekvéséből  azonnal  megíratta  a  fényes  kapura  a  leng^yel 
vállalat  megsemmisülését;  s  ettól  az  időtől  fogva  a  török: 
kémek  és  követek  jöttek-mentek,  hogy  az  ország  hangula- 
táról a  fejedelem  iránt  puhatolódzanak ;  a  rossz  jelek,  vész- 
hírek  szaporodtak,  nőttek,  hogy  Thorday,  Tisza,  Harsányi 
a  Jedikulában  ülnek,'  hogy  Konstanczinápolyban  a  három 
fejedelem  letételét  követelik  s  a  tatár  kán  is  ezen  mester- 
kedik;' Rákóczy  ugyan  bizott  benne,  hogy  «az  mely  Isten 
megv-erte,  azon  Isten  sokképen  megszabadíthatja*,^  de  ke- 
servesen megcsalatkozott.  Október  27-ikén  a  fejérvári  or- 
szággyűlésen a  szultánnak  előkelő  és  ünnepélyes  küldött- 
sége jelent  meg,  mely  a  három  nemzetnek  fermánt  hozott, 
hogy  iirokat,  engedetlensége  és  árulása  nyilván  levén,  a 
fejedelemségtől  foszszák  meg,  ••  s  helyette  azonnal  mást  vá- 
laszszanak  régi  szokás  szerint  az  erdélyi  három  nemzet  kö- 
zül; s  a  tatár  kánnak  embere  érkezett,  «az  is  az  eb  az^or- 
szágnak  írt:  mindent  változtassanak,  ha  azt  akarják,  tatár 
lova  lába  az  országot  ne  nyomja •.*  S  a  főurak  és  rendek ^az. 
ó  intése  és  fenyegetése  ellenére  a  kettős  nyomásnak  meg- 
hajoltak és  tőle  elszakadtak:  azzal  az  egyezséggel,  hog\' 
a  török  megeiigesztelése  esetén  székébe  visszaültetik^  s  en- 
nek reményében  az  új  fejedelmet  fel  nem  esketik,  —  le- 
mondásra kényszerltették  és  utódját  november  2-ikán  meg- 
választották;  így  különítették  el  viszont  sorsukat  az  övé- 
től. Előbb  /kemény  Jánosra  gondoltak,  de  abban  a  féle- 
lemben, hogy  nagy  összeg  pénzen  kell  kiváltani  és  a  jö- 
vendőben a  tatár  is  beleelegyedhetnék  a  választásba,  le- 
tettek róla;  aztán  Barcsay  Ákost  emlegették,  de  kevés 
vagyonúnak  és  igen  keménynek  találták,  s  elejtették,  nehogy 
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•  egyik  jármot  levetni  akarván  nyakukból,  talán  még  súlyo- 
sabb jármot  vegyenek  föU;  úgy  választák  végre  aztán  <«az 
jámhoT  UTatUy  R/iédey  /^erencze/,  a  Bethlen  Gábor  sógorát^ 
szinte  egyező  szavazással^  mert  "nem  sok  különbözés  lött», 
a  miben  « Isten  az  ö  csodálatos  rendelését  s  elrejtett  ta- 
nácsát nyilatkoztalá  ki,  mert  felőle  senki  azelőtt  ötöd- 
nappal nem  gondolta,  úgy  legyen.*' 

Az  egyezség  szerint  Rhédey  átvette  a  kormányzást,  de 
csak  czímleg,  mert  a  végvárak  kapitányai,  kincstári  javak 
tisztjei  nem  esküdtek  fel  hűségére;  Rákóczy  visszavonult 
a  magányba,  de  csak  színleg,  mert  a  legjelentékenyebb 
véghelyeket  és  a  Részeket  megtartotta  kezében.  A  maga 
megmaradása  és  széke  biztosítása  végett  írt  egyfelől  Lipót- 
nak és  Szelepcsényinek,^  másfelől  megkereste  a  nagyvezirt 
és  végbeli  basákat:  de  noha  jól  tudta,  hogy  «cancellárius 
uram  pénzszeretö  ember »,^  hogv  a  kerék,  a  mint  Bánfy 
Zsigmond  figs^elmeztette,  kenve  jár:  embereit  mégis  csak 
üres  kézzel,*  merő  Ígérettel  eregette  útnak,  ennélfogva  nem 
boldogult.  A  bécsi  udvar  a  békeséget  féltvén,  szép  szó- 
nál többre  nem  mutatott  készséget;  a  török  pedig  meg- 
átalkodott haragjában  tárgyalásba  sem  bocsátkozott.  Kénán 
basa  Lippáról  megírta  Barcsay  Ákosnak,  hogy  a  hatalmas 
császárnál  kedvet  nem  találnak,  mert  a  téltől  fogva  leveleik 
rakvák  voltak  hazugsággal  s  mindenkor  egyik  a  másikkal 
ellenkezett ;  -  Rákóczv  a  fejedelemségből  örökké  ki  van 
vetve,  soha  reménvség  méltóságának  helybe  állatására  nincs  ; 
a  budai  vezér  megüzente,  hogy  ügyét  a  divánban  elő  sem 
meri  hozni;*'  Köprili  Mohammed  pedig  Sebessy  Ferencznek 
röviden  kijelentette,  hogy  soha  se  Rákóczyt,  se  maradé- 
kát, se  nemzetségebelit  Erdélvben  meg  nem  túri,  s  ha  más 


1  Erdélyi  országi^űlési  emlékek,  XI.  k. 
331.  I. 
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fejedelmet  nem  választanak,  porrá  teszi  az  országot.  S  a 
mikor  Sebessy  a  rézeffenditol '  tudakozódott,  hogy  a  nagy- 
vezír  pénzzel  megengesztelhető-e,  azt  a  feleletet  kapta, 
hogy  ha  egy  sátort  megtöltenének  is  aranynval,  hiában 
volna,  hiszen  maga  mondta  valamely  basának,  a  ki  megkér- 
dezte, ha  másfél  ezer  erszény  pénzzel  inegkinálnák :  fel- 
venné-e; hogv  nem  annyit,  hanem  ha  százszorta  való  száz- 
ezer erszényt  adnának  is,  haszontalan  volna,  mert  a  feje- 
delem apja  is  sokat  vétett,  ó  is  előbb  a  két  Oláhországot 
elpusztította,  aztán  Lengyelországra  haddal  ment  a  hatal- 
mas császár  akaratja  ellen.  Már  pedig  Mohammed'  vallása 
két  vétket  megbocsát,  de  harmadikat  nem.^  S  a  hadi  ké- 
szülődés folvt  a  portán  ^  a  tatárnál,  a  végbeli  basaságokban : 
csak  a  Rhédey  választásának  hirére  csöndesedett  meg. 
Rákóczy  mégis  annak  ellenére,  hogy  sem  kilátása  segítségre, 
sem  reménysége  megmaradásra  nem  lehetett,  nem  tudott 
lemondásában  megnyugodni.  Nem  vonult  tovább  Gyalu- 
náíy  ott  megszállt,  hogy  könnyebben  visszafoglalhassa  szé- 
két. S  a  szájas,  izgága  várbeli  kapitány,  Gyulai  Ferencz 
bt'ijtogatásával  egymás  után  nyerte  meg  a  jenéi,  sarkadi, 
szamosűjvári  vitézlő  népet,  a  szabolcsi  és  bihari  hajdúkat. 
Épen  kapóra  a  török  Jenőt  követelte,  mivel  Rákóczy  nem 
eresztette  ki  kezéből:  egvszerre  tehát  J^enC  megtartása^ 
az  ország  épségének  megvédése  lón  a  jelszó.  Pártat  ütöt- 
tek a  «jó  pásztor*  mellett,  kit  a  török  ^a  juhok  mellől* 
azért  akar  elszakasztani,  hogy  minden  kívánságát  végben 
vihesse  j  megtámadták  a  fejérvári  gyűlés  rendelkezését,  mert 
azon  a  Részek  nem  voltak  képviselve.^  Rákóczv  népszerű- 
sége, tekintélye,  hatalma  rohamosíin  terjedt:  a  Részek  még 
kezén   voltak,  a  székelyek    hozzá    szítottak,    Moldvában    és 


1  RixeffcHái  vagy  reisscfftndi  az  állami  kanczellária  feje ;  régebben  csak  a  nagy- 
vezér  titkára,  III    Ahmed  óta  a  birodalom  külügyminisztere.  (Thúry  József:  id.  m 
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Havasalföldön  még  szövetségesei  uralkodtak;  s  kedve,  bá- 
torsága, elhatározása  az  ország  igazgatásának  kezeibe  raga- 
dására hirtelen  megért  és  még  hirtelenebben,  merészen  és 
erőszakosan  foganatosította  azt.  Rhédey  a  helvzet  tisztá- 
zása végett  január  Q-ikére  Mcdgycs  városába  országg}'úlést 
hirdetett,  s  ó  arra  serege  élén  közelgetett.  A  főurak  és 
rendek  aggódva  és  megféleniedve  követeket  küldtek  eleibe, 
hogy  térjen  vissza,  a  török  császár  akaratja  nélkül  ne  nyúl- 
jon az  igazgatáshoz,  ne  vonja  annak  megszámlálhatatlan 
hadát  az  országra,  — nem  szánta  meg  ókét.  Kegyelmet  hir- 
^detve,  de  karddal  fenyegetve  előre  nyomult :  január  22-ikén 
Medgyest  megszállla,  a  Farkas -kaput  rohammal  megtá- 
madta, —  s  az  országgyűlés  még  ezen  a  napon^,  Pál  for- 
dulása napján  megfordult  és  meghódolt  Rákóczynak,  Rhé- 
dey Ferencz,  ez  taz  jámbor  úr»,  maga  ment  ki  eleibe,  fó*- 
gadta  ünnepélyesen,  vezette  be  a  városba,  hol  a  főurak  és 
rendek  a  volt  fejedelemmel  eg\'ütt  azonnal  fölesküdtek  hú- 
ségére.  Nem  önkényt,  hanem  csak  a  fegvver  nyomása 
alatt.  Hiszen  még  két  nappal  etóbb  «mind  Isten,  mind 
emberek  előtt"  tiltakoztak  Rákóczv  feltolakodása  ellen, 
hogy  az  ország  veszedelmének  és  romlásának  okai  ne  le- 
gyenek.* S  most  szivükben  meghasonolva  és  elkeseredve 
kapaszkodtak  a  sorsának  kerekébe,  melyet  a  Végzet  prüsz- 
kölő lova  ragadott  a  pusztulásba:  letarolt  mezőkön,  elham- 
vadt falvakon,  kifosztott  városokon,  elszórt  holttesteken,  az 
<5  édes  otthonaikon  és  édes  véreiken  át,  a  gyászba  borul- 
tak és  rabul  hurczoltak  zokogása  közt.  Előre  tudhatták  biz- 
tos jövőjüket  a  fölvert  képzelet  látomásai  nélkül.  Hisz  a 
tatár,  Galga  vezetése  alatt  már  átjött  a  Neszteren,  öt  nap 
alatt  Háromszékbe  csaphat;  a  végbeli  törökök  mindenütt 
készen  vannak  és  minden  nap  támadásra  indulhatnak ;  maga 
a    szultán   és    a    nagyvezir   minden    hadokkal    Drinápolvnál 

*  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xi.  k.  349.  l. 
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állnak;  onnan  izente  meg  Köprili  Mohamnied  rettenetes 
fenyegetödzéssel  a  három  nemzetnek,  «hogy  ha  Rákóczy 
Györgyöt  fejedelmöknek  ismernék  és  szenvednék,  Istenre 
esküszik,  megkeresi  érte  az  országot*.*  A  szegénv  főurak  és. 
rendek  mégis  annak  szenvedték,  mert  másként  nem  csele- 
kedhettek ;  meg  is  szenvedték,  mert  a  nagyvezir  fenyege- 
tését beváltotta.  De  addig,  a  míg  ez  elkövetkezik  vala,  csak 
Írták  egyesült  vetekedéssel  engesztelő,  kérő,  biztosító  leve- 
leiket: törökhöz,  tatárhoz,  kozákhoz,  svéd  és  magyar  ki- 
rályhoz,  ha  valaki  akadna,  a  ki  a  fenyegető  vészt  és  rom- 
lást feltartani  kész  volna?  Hiába  volt  minden  .  .  .  Senki  a 
török  ellen  meg  nem  mozdult,  a  török  pedig  könyörületre 
nem  hajolt.  Ijesztő  következetességgel  hangoztatta:  •Ha 
Rákóczy  kopját  szúrna  a  földbe  s  arannyal  borítná  el,  ke- 
gyelmet mégsem  kapna,  mert  a  mufti  beirta  nevét  a  def- 
terbe-»**  S  Rákóczy  az  önzés  vakmerőségével,  az  ország^ 
a  kétségbeesés  elszánásával  nézett  a  közeledő  nagy  időnek 
elébe ! .  .  . 

Csodálatos,  a  fejedelemnek  csak  az  nem  jutott  eszébe, 
hogy  a  rabokat  a  maga  költségén  kiváltsa.  Annyira  érthe- 
tetlen és  megokolatlan  volt  ez  az  eljárása,  hogy  a  közvé- 
lemény valami  okot  keresett  mentegetésére.  Az  a  balga  hír 
terjedt  el,  hogy  az  öreg  fejedelemasszony,  a  ki  pedig  szi- 
vének gyöngédségénél  fogva  mindig  készen  állt  a  rész- 
vétre és  áldozatra,  nem  akar  pénzt  adni.  Zrínyi  búsulva 
hallotta  és  haragba  fakadva  jegyezte  meg,  hogy  nem  vétene 
fia  «a  negyedik  parancsolat  ellen,  ha  tárházát  oly  szükség- 
ben felrontaná,  mert  aut  nnnc,  aut  nunquam ;  biztosítják 
kegyenczei  egygyel  is  mással  is  magokat,  de  bizony  jó 
borbély  leg^-en,  a  ki  ezen  sebek  jelét  kigyógyítsa  és  nagy 
dolognak  kell  annak  lenni,  melylyel  az  rettenetes,  nem- 
zetünk   gyalázatos    veszedelme    miatt    való    becstelen    em- 

*  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  ii.  k.  349.  I. 
**  Ugyatioit,  476.  1. 


GRÓF  zrínyi    mik 


lékezetét  maradékainknál  letörölje*.'  A  fejedelem  csak- 
ugyan nagy  dolgon,  de  kalandoson  törte  fejét,  a  rabok 
megszabadítása  helyett  inkább  arra  gondolt,  hogv  a  maga 
katonai  erejét  a  magyar  urak  hadi  népével  pótolja;  ha 
már  a  mag\^ar  király  egvelóre  meg  nem  segíti,  legalább 
a  király  hivei :  Zrínyi,  Nádasdy,  Batthyány  segítsék  meg,  * 
olyan  módon,  hogj^  egyesült  erővel  a  hódoltságra  üs- 
senek s  ezzel  az  oldaltámadással  a  törököt  Erdélyrül  a 
maga  védelmére  Magvarország  területére  vonják :  tehát 
az  erdélvi  háborúból  a  királv  akaratja  és  engedélye  nél- 
kül magyarországi  háborút  éleszszenek.  Mert  Lipót  a  béke 
megtöréséről  hallani  sem  akart.  A  szultánnak  és  nagy- 
vezírnek  drinápolyi  táborozásakor  ugvan,  még  deczember 
havában  Rákóczy  új  megválasztása  előtt,  a  nádor  sürgeté- 
sére a  magvar  és  német  titkos  tanácsosokat  Pozsonyba 
rendelte,  hogv  értekezleten  hányják-vessék  meg  ^  a  török 
esetleges  támadásának,  Szabolcs  és  Szatmárinegyék  vissza- 
követelésének s  a  külföldi  katonaság  esetleges  behozatalá- 
nak és  élelmezésének  kérdéseit :  de  ezt  csak  elővigyázatos- 
ságból tette,  hogy  az  ország  megtartásáról  és  alattvalóinak 
megmaradásáról,  mint  az  udvarnál  szokásban  volt  mondani, 
gondoskodjék.  Komolvan  sem  a  király,  sem  a  nádor,  sem 
az  érsek,  sem  a  német  tanácsosok  nem  foglalkoztak  a  ha- 
dakozásnak tervével :  a  pozsonyi  tanácskozás  is  ellene  szólt. 
A  békés  hangulatot  Wesselényi  már  eleve  biztosítani  akarta 
azzal,  hogy  Zrínyi  Miklóst,  Péter  öcscsével  és  Batthyány 
Ádámmal,  vagyis  a  legharcziasabb  hazafiakat  nem  jelölte  ki 
a  meghívandók  közé,  a  király  egészen  a  maga  kezdeményé- 
ből hivta  meg  őket,*  de  hősünk  kedvetlenkedve  és  beteges- 
kedve még  sem  jelent  meg  az  értekezleten ;  a  hadi  tanács- 


«  ViTNYÉnv  IstvAn  levelei,  i    k.   123.  1. 

a  Oktndnytár,  581    1 

j  Onzágoi  Levéltár:  Wesselényi- levelek,  i.  csomó 

4  Ugyanott,  i.  csomó. 
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ná]  kimentette  magát.'  Lipót  és  udvara  természetét,  s 
ez  időbeli  magatartását  jobban  ismerte,  semhogv  az  össze- 
jöveteltől erélyesebb  elhatározást  várhatott  volna.  Tudta, 
hogy  nem  a  háború  megindításáról,  csupán  esetlegességek 
megbeszéléséről  van  szó :  minek  ment  volna  el  ?  Tudta  azt 
is,  Nádasdynak  és  Batthyánynak  hasonlóképen  tudnia  kel- 
lett, hogy  ily  körühnények  között  ez  oldaltámadás,  bármi 
nagy  alkalmatosság  volna  Rákóczynak,  sőt  a  török  két  túz 
közé  szorítása  egyenesen  a  nemzetnek,  —  merő  lehetetlenség. 
S  a  fejedelem  titkos  ügyvivője,  Palásti  György,  hiában  járta 
végig  ókét,  a  barátkozásnak  ilyetén  megújítása  foganatlan 
maradt.'  Arra  Zrínyi  mindég  készen  állt,  hogy  ha  a  török 
a  bánság  a  területére  vagy  a  saját  szigetére  csapott,  vissza- 
verje és  merényletét  megtorolja,  minélfogva  nem  alkalmaz- 
kodott mindég  az  udvar  politikájához:  de  arra,  hogy  a  ki- 
rály akaratja  és  engedélye  nélkül  az  egész  török  erőt 
Magyarországra  zúdítsa,  józan  észszel  nem  vállalkozhatott,. 
mert  ez  egy  lett  volna  a  pártütéssel,  hűtlenséggel.  Már  pe- 
dig maga  irta  egyik  följegyzésében,  hogy  a  Zrínyi-család 
dicsőséges  és  dicséretes  lehet  azért,  hogy  tagjai  közt  egy 
sem  akadt,  a  kit  akár  gyávának,  akár  urához  hütelennek 
lehetett  volna  nevezni;  ^  ö  már  ebben  az  időben  legkevésbbé 


I  A  csdstdri  éi  királyi  hadi  l*^<éttdr- 
han :  1658  január  24-il<éről,  318.  k. 
a  TörUnílmi  Tár,  1896.  évf.  zzy  1 
3  ViTNYÉDY  urához  való  viszonyának 
bens6ségét  és  az  fi  rajongó  tiszteletének 
niílyaégét  semmi  sem  matatja  jobban, 
mint  hogy  az  ily  egyszerű  följegyzést  is 
híven  őrzi  emlékezetében  és  lelkesen  hir- 
deti tuvább.  A  följegyzés  a  családi  vo- 
natkozásból aztán  általános  elvi  fejtege- 
tésbe megy  át,  hogy  az  uralkodónak  vagy 
bárkinek  a  jó  utódrul  kell  gondoskodni, 
s  egész  terjedelmében  kissé  darabos  latin 
mondatfüzésével  Így  hangzik :  •Família 
Zriniana  ideo  potest  triumphare  et  lau- 
dabilis  esse,  quia  nerao  ex  iis  fűit,  qui 
aut  imbellis  aut  infidelis  dominó  suo  no- 


minari  potuisset.  Ergo  majorem  glóriám 
consequitur  homo  in  successore  bono. 
quam  in  malo.  potest  hic  obiici  et  con- 
cedere  aliquis  posset  respectu  familiae, 
qusc  ut  major  et  laudabilior  sit,  omnes 
bonos  in  ea  fuisse  re<juiritur,  sed  respectu 
dignitatum.  quae  non  semper  manent  Ln 
familta  eadem,  negare  posset.  Respondeo, 
vei  ille  imperátor  aut  quisquia  est  metius 
optat  honorem  suum,  vei  totius  Rei 
Publica?,  bi  suum,  non  Princeps  sed  Ty- 
rannus  est,  si  kei  Publicíe.  ergo  oportet, 
ut  et  successorem  bonum  dcsideret,  quia 
maior  honor  est  Kei  Publicse  seu  Regni 
omnes  bonos  habuissc  principes,  quam 
omnes  Tyrannos.  Secunda  ratio  qaia  si 
malum  «uccessorem   eligct  et  ille  succe- 
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lehetett  az  Rákóczy  miatt,  ki  nemzetének  és  hazájának  a 
maga  nag^'zásával  és  elbizakodásával,  gondatlanságával  és 
fösvénységével  annyi  szerencsétlenséget  okozott,  hisz  mind- 
ezért lelkében  már  elfordult  és  szivében  elhűlt  tőle.  S  Wit- 
nyédy,  a  kit  Mednyánszkv,  úgy  látszik,  felszólított  a  Zrínyi 
rábeszélésére,  egészen  abban  a  szellemben  felel  a  felszóh- 
tásra:  "Bizony  semmit  sem  javaihatok, »  úgymond,  « uramnak, 
az  kinek  méltiVságos  családja  századokon  át  folt  nélkül  volt 
urához  való  hűségében  és  ez  mocskolná  meg,  az  kihez  ha- 
sonló még  eddig  talán  nem  volt,  az  melyre  az  mint  ekko- 
ráig, jóllehet  tudtomra,  nem  czélozott,  nem  is  hallottam  hi- 
rét,  de  ha  hallanám  is,  abba  bizon  soha  nem  működném 
közre.  »■♦'  Zrinvi  az  egész  oldaltámadást,  a  fejedelem  barát- 
kozásának  ilvetén  megújítását,  annyira  nem  vette  számba, 
hogv  még  e  bizalmas  emberének  sem  emiitette,  ki  hasonló- 
kép éles  belátással  és  józan  okossággal  Ítélte  el,  mert  «niesz- 
sziról  való  barátkozások  ezek,»  jegyezte  meg  K'cczcr  Ambrus- 
nak, a  Thököly  jószágigazgatójának  és  Rákóczv  hivének, 
■  messziről  való  segítség-keresés,  noha  nagy  alkalmatosság 
volna,  de  hiszen  ludni  való  dolog  az,  hogy  kegyelmes  ko- 
ronás király  urunk  ó  felsége  engedelme  és  parancsolatja 
kívül  efl'élék  nem  lehetnek;  s  ha  lehetnének  is,  tudja-e 
kegyelmed,  az  ki  jó  béllest  akar  sütni,  ;nmak  szép  fejér 
lisztinek  és  bóven  vajának  kell  lenni,  etiéle  penig  az  mi 
tárházunkban  nincsen,  6  nagysága  csak  nem  is  gyaníttatja, 
hogy  akarna  adni ;  ilyformán  abból  semmi  sem  kell  ke- 
gyelmes királyunk  hire  és  akaratja  kívül ;  ha  módjuk  volna 
is,  meg  nem  mozdulnának ».*■♦'  S  óva  inti  a  íejedehnet,  hogy 
az  ebbeli  reménységekre  ne  adjon,  s  a  török  ellen  fegy- 
vert ne  fogjon,  mert  a  moldvai  és  havasalföldi    vajdák  se- 


dens  sí  rationis  aliquid  habebft  ad  banc  induxit,  non  laudabilis  sed  oranibus  diris 

regulám   se   applicanda    adhuc    peiorem  denovendus  érit. 

«ltget  et  sic  consequeater  Ruina  Rerum  *  Vitnvédy  István  levelei,  i.  k   127. 1 

Publicarum    orietur   et    qui  pnmus  hoc  **  Törtintlmi  Tár,  iS^.  évi.  zi^  —  zvSW. 
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gítsége  jó  ugyan,  de  nem  elég,  a  remélt  német  segítség 
rák  lábra  jár,  magának  pedig  oly  hadviselő  embere  sincs, 
ki  hadait  vezérleni  tudná  az  nagv  bestia  ellen;  ennélfogva, 
ha  elkezdi  a  hadakozást,  a  míg  mások  megsegítik,  elromol. 
De  hiában  szólt  minden  intés :  Rákóczy  az  önzés  vakmerő- 
ségével és  a  vakmerőség  kétségtelen  hősiségével  koczkára 
dobott  mindent.  «Az  fejedelem  dolgai*  —  Írja  Witnyédy 
Thökölynek,  —  «most  kevésbé  tetszenek,  mint  midón  Len- 
gyelországba indult,  bizony  elveszti  magát  és  minket.*'*' 
A  kalandos  terv  ekként  megbukott,  meg  a  mag\-ar  urak  : 
Zrínyi,  Nádasdv,  Batthvánv  államférfiúi  józanságán  és  job- 
bágyi  hűségén. 

De  Zrínyi  Miklós  megdöbbenve  és  elbúsulva  hallotta 
a  gonosz  híreket.  Mert  a  mily  izgatott  érdeklődéssel  for- 
dította tavaly  szemét  Lengvelország  és  Erdély  felé,  hogy 
a  Rákóczy  esélyeit  megfigyelhesse  s  a  térnek  távolán  ke- 
resztül az  idó  távolába,  a  jövőbe  pillanthasson:  ép  oly  lá- 
zasan leste  és  kísérte  most  a  kétségbeejtő  fejleményeket; 
csakhogy  immár  nem  a  fejedelmen,  hanem  annak  szeren- 
csétlen kis  hazáján  csüngött  a  maga  részvételével.  Az  oda- 
való magyarságot  féltette,  melynek  romlása  az  egész  ma- 
gyar nemzetre  is  pusztulást  hozhat.  "Adja  Isten, »  —  sóhajt 
fel  Thökölyhez  irott  deczemberi  levelében  Erdély  siralmas 
sorsára  czélozva,  «azon  szegény  hazát  ennél  is  gonoszabb 
ne  kövesse  és  még  az  mi  szegény  hazánknak  is  ne  jusson 
benne,  jó  ugyan  az  Isten,  s  jóra  fordíthatja,  melyet  enged- 
jen ó  szent  felsége.!**  Sajnos,  a  helvzet  csak  bonyolultabbá, 
válságosabbá  lön ;  s  a  király  és  udvara  békés  magatartása 
miatt  lehetetlen  minden  segítség,  hasztalan  minden  reménv- 
ség:  Zrínyi  ezért  a  maga  honszeretetének  zaklató  gondjai 
közt  sokat  szenvedett.  S  lelki  bánata  testi  betegséggel  pá- 
rosult, kölcsönösen    növelve    egvmást,  hogv  állapota  minél 

*  Történelmi  Tár,  i8g6.  évf   22S    l. 
**  Ugyanott,  215.  1. 
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rötröbb  legven.  A  mikor  Witnvédy  deczeniber  végén 
Csáktornyán  járt,  már  igen  betegen  találta  és  a  felgyógyu- 
lás biztos  kilátása  nélkül  hagyta  el.'  De  úgy  tetszik,  bajá- 
ban több  volt  a  lélek,  mint  a  test  fájdalma,  mert  köszvény 
és  láz  ellenére  épen  ebben  az  időben  vívta  ki  a  török  fe- 
lett a  kulpai  diadalt,*  mert  csakhamar  i'tj  támadásra  készült 
és  felszólította  a  zágrábi  káptalant,  hogy  február  13-ikára 
Verbovecz  környékére  öt  napi  eleséget  szállíttasson  s  ez- 
zel katonai  vállalatának  segítségére  legyen  j^  a  törököt^  mely 
birtokain  szándékozott  átvonulni,  akarta  megcsapni;*  mert 
betegségét  egyenesen  Witnyédy  maga  lelki  cmésztődés- 
nek  nevezi.  "Az  én  uram*  —  írja  Thökölynek  márczius- 
ban,  —  "betegeskedik,  adja  Isten,  halál  ne  legyen  vége; 
azt  az  mi  szerencsétlenségünk  efnészti,  látván  előttünk 
levő  veszedelmünket  s  nem  látja  az  megorvoslására  való 
igyekezetit  is  az  embereknek.*^ 

Ez  ellen  a  baj  ellen  pedig,  a  míg  lábáról  egészen  le 
nem  verte,  a  leghathatósabb  szer  az  elfoglaltatás  volt.  Erő- 
sítette várát,  szaporította  ágyúit;^  s  örvendett  az  alkalom- 
nak, valahányszor  <«az  úr  Isten  a  török  szeménnetességét 
mutogatta*.  Pünkösd  második  napján  i^  végbeli  vitézei  a 
kanizsaiakat  meglepték,  300  marhájokat  elhajtották;  ezelőtt 
meg  néhány  igen  nevezetes  vezérüket  fogták  el,  köztük 
Ibrahim  agát,  kinek  fejében  az  öreg  Bocskay  János  sza- 
badult meg.  «l)e  mit  mondanak  minderre"  —  veti  föl  ön- 
kénytelenül a  kérdést,  —  tnémetjeink?  Kétségtelenül  én 
leszek  a  háború  oka,  a  mi  ellen  sokat  hozhatnék  fel,  de 
így  is  hosszadalmas  voltam.  i>7 

Németjeink    azonban   most    nem    igen    szólottak    közbe, 


I  ViTNVÉDY  István  levelei,  i.  k.  112  1  6  ,4  csdsidri   és   királyi  hadi  Uvilidr- 

^  Ugyanott,  124,  1  ban  ■  ápril  15-ikérnl  és  június   i-jéról  és 

3  A  császári  és   királyi    hadi  tevéitár-  23-ikáról,  318.  és  319.  k. 
ban :  1658.  2.  csomó,  íVj  szám  alatt.  7  Győri  történelmi  és  régészeti   füze- 

4  Ugyanott:  február  21-éről,  319.  k.  Cek,  11.  k.  200 — 201.  11 

5  Tőrlintlmi  Tár.   1896    évf.   228.  1. 
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mert  Lipótot  és  tanácsosait  a  császárság  kérdése  foglalta 
el;  a  választó  fejedelmek  ugyanis  egyre  huzakodtak,  úgy, 
hogy  a  király,  hír  szerint,  már  azzal  fenvegette  őket,  hog\' 
ha  meg  nem  választják  császárnak,  megbékéllik  a  törökkel, 
összefog  Kákóczyval  és  haddal  támadja  meg  a  birodalmat:* 
de  hiában  ment  Frankfurthay  még  várnia  kellett.  A  huza- 
kodásnak és  ellenkezésnek  közepette  németjeink  még  azzal 
sem  törődtek  komolyan,  hogy  a  török  hatalom  árja  mind 
közelebb  és  közelebb  hömpölvög  Erdélvnek,  a  két  oláh 
fejedelemséget  már  elborította ;  Kákóczy  hasztalan  fordult 
hozzájok,  hasztalan  a  királyhoz,  hogy  ha  megsegíti,  mel- 
lette hadakozik  a  pogány  ellen  mind  védő,  mind  támadó 
harczában,  s  o  felsége  híre  nélkíil  és  kárára  véle  meg  nem 
békél;  hogy  jfenút  a  keresztyénség  romlásának  elkerülése 
végett  átengedi^  s  országában  a  katholicizmusnak  a  leg- 
messzebb menő  kedvezményeket  igéri :  ^  nem  haligattak  sem 
biztosítására,  sem  ígéretére.  A  török  pedig  a  tatár  seregé- 
vel, a  silistriai  basa  hadával,  a  hódoltság  fegyveres  népével 
csak  nyomult  előbb  és  előbb  kelet  és  nyugat  felől  egy- 
iránt;  a  budai  vezér  már  április  végén  Szo/fioknd/  ú.\]t,*  hol 
a  fejedelem  követét,  Balogh  Mátét,  becsülettel  látta,  csel- 
ből, színes  képmutatással,  mert  még  a  tatár  beérkeztére 
várakozott,  «Nem  csoda,  mondja  Zrínyi  Ruchich  János 
zágrábi  alispánnak,  hogy  a  töröknek  oly  nagy  vágya  jött 
Erdélyt  leigázni,  mert  a  gyermekek  is  összefutnak  szelek- 
től ledöntött  fiinak  összeszedni  ágait;  valóban,  ha  isten  súj- 
tani kezdte  a  boldogokat,  tovább  is  sújtja.  Üe  csodálom, 
hogv  a  török  egyszerre  két  hadat  visel  la  velenczeit  és  er- 
délyit), mit  sem  évkönyvei  nem  tanúsítanak,  sem  vallása 
meg  nem  enged,  sem  a  józan  ész  nem  javall,  ha  csak  talán 
ezt  az  erdélyit  hadnak  nem  nevezi,  és    dicsvágyát    tréfálva 


I  Okmánytár,  6i8    I. 
3  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xi.  k. 
j86.  1. 


3  SzilAgvi    Sándor  .    Erdély   éa   az 
északkeleti  háború,  ii    k.  476.  1. 

4  Családi  levelezés,  542.  L 
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s  veszélv  nélkül  kielégíteni  nein  reméli,  vag\'  épen  elóre 
nem  sejti.  A  budai  vezér  még  Szolnoknál  táboroz  és  pa- 
rancsa van  a  feiedelem  fejét  megszerezni ».*  Hazaszereteté- 
nél és  hűségénél  fogva  örömest  vegyült  volna  a  háborúba, 
nem  Rákóczy  mellett,  hanem  a  török  ellen,  a  magyar  nem- 
zet érdekében.  A  viszonyok  ellene  voltak,  az  érsek  és  tár- 
sai elszigetelni  törekedtek.  Mellőzték,  rágalmazták :  ö  büszke 
önérzetének  paizsával  fedezte  magát.  "Ember  vagyok  ug}'an, 
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s  nem  is  minden  gyöngeség  nélkül",  jegyzi  meg  nvugodtan, 
tde  az  ó  itéletök  szerint  legfőbb  hibám  az,  hogv  nem  vagyok 
heliotropium,  nap  után  járó  fü  vagy  pap  után  járó  fú.  Vajha 
meghallgatna  a  királv  engem  is,  bizonvára  kérkedés  nél- 
kül mondanám  neki  Aiax  szavait:  Minek  a  szószaporítás, 
tettekkel  beszéljünk.  Hogy  itt  tétlenségben  sinvlódöm, 
nem  én  vagvok  oka,  hanem  a  század  hitványsága  és  az 
ilyenek  Ítélete."**  A  király  körében  az  ilyenek  döntöttek 
•és  Erdély  magára  maradt.    Rákóczy  a  fejérvári  áprilisi  or- 


*  tiyöri  történelmi  és  régészeli  füzetek,  ii    k.  xgö— 197.  U. 

Ugyanott.  197—  199    11 
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szággyülésen  örökösen  törvénybe  igtattatta,  a  rendek  aka- 
rata ellenére,  hogy  a  ki  Jenőnek  vagy  bármely  véghelynek 
a  török  kezébe  adását  indítványozná,  utódaival  egyetemben 
hűtlenségbe  essék ;  a  rendek  pedig  a  májusiban  Toldalaghy 
Mihály  javaslatára,  a  fejedelem  akarata  ellenére,  elhatároz- 
ták, hogy  ha  bízik  magában  olyan  hatalmas  ellenséggel 
szemközt,  keljen  föl  a  nemesi  szabadság  védelmére,  de  ók 
elégtelenségük  érzetében  ragaszkodnak  a  portához.'  S  le- 
mondtak a  fegyveres  ellenállásnM  a  nélkül,  hogv  az  erkölcsi 
ellenáílással  felhagytak  volna;  mert  Jenőt  át  nem  enged- 
ték; elpártoltak  a  fejedelemtől  a  nélkül,  hogy  helyette  mást 
választottak  volna,  mert  elhagyták  akkor,  a  mikor  kivülök 
segítséget  sehonnan  sem  nyerhetett.  Régi  szövetségesei,  a 
moldvai  és  havasalföldi  vajdák  már  bujdosókként  az  ő  ke- 
gyelméből éltek,  mert  a  török  kizavarta  őket  székükből ; 
a  magyar  királv  pedig,  kiben  új  szövetségest  keresett,  min- 
den sürgetése  és  kérése  elől  kitért ;  sót  mindenható  meg- 
bizottja,  Gouzaga  berezeg,  egyenesen  íelszólította,  hogy 
köszönjön  le  fejedelemségéről,  a  fenséget  ne  elegyítse  a 
hadakozásba,  a    keresztyénséget,  mag}'^ar   nemzetet    ne   jut- 


tassa a  maíia  szeméJviért 


veszedelembe ;  *    s  az  érsek  nyil- 


ván megírta,  hogv  a  török  megkérdezte  Lipótot,  meg  akarja-e 
segíteni  Erdélyt  vagy  nem,  mert  ó  reá  megy;  de  ha  meg- 
segíti, minden  erejét  akkor  ellene  fordítja;*  a  nagyvezir 
pedig  kotistanczinápolvi  követének  fenyegetve  megmondta: 
"Mi  köze  az  uradnak  Jenőhöz,  Erdélyhez  s  a  két  vár- 
megyéhez? Latom,  csak  galibát  keres  vélem;  azért  írd 
meg:  im  Jenőt  elveszem,  Erdélyt  is  megveszem,  három 
esztendeig  benne  lakom,  Kákóczyt  pedig  s  fiát  ha  birodalmába 
befogadja,  rámegyek  s  kivonszom  akármely  erősségből,  ha 
minden   tégla   ezer  janicsáromnak    elveszésében   is   fog   ál- 


«  Erdélyi  orssággyülési  emlékek,  xi.  k.  272 — 274    11 
z  Családi  levelezés,  547    1. 
Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  n    k".  ^00,  1. 
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lani».'  A  rendek  magaviseletének  azonban  mentsége  lehet, 
hogy  Rákóczy  a  medgyesi  országgyűlésen  fegyverrel  kény- 
szeritette őket  a  maga  visszafogadására ;  s  mentségére  le- 
het, hogy  mind  azóta  a  szultán,  a  nagyvezir,  tatár  kán,  a 
budai  és  végbeli  basák  követei  eg\'mást  érték  nálok,  kö- 
nyörtelen következetességgel  Rákóczy  fiastul  való  elűzését, 
Rhédeynek  visszahelyezését  vagy  más  fejedelemnek  válasz- 
tását követelve.  S  épen  a  májusi  gyűlésen  is,  mint  valami 
szomorú  színen,  a  hol  egv  ország  tragédiájn  foly,  egyszerre 
vonultak  fel  Musztafa  aga,  a  szultán  zászlótartója,  a  kán 
és  szomszédos   basák  küldöttei    zordon    szóban    a  Végzetet 


<ií7(/y 


7.    GONZAGA    HERCZEG   AlAirXsA 

Tiirdetni,'  Rákóczy  mégis  zokérzéssel,  keserűséggel  telt  el 
irántok,  haragva  és  maga  helyett  Barcsay  Ákos,  Petki  Ist- 
ván és  Hermann  Mihálv  személyében  helytartókat  nevezve 
elhagyta  Erdélyt  és  Jenőnek  a  Részekbe  -vonult,  hol  va- 
lami 10,000  főnvi  fizetett  hadat  gyűjtött  és  a  budai  vezéren 
egymásután  kétszer  győzelmet  aratott ;  de  a  sikertől  maga 
úgy  megijedt,  hogy  másnap  Kinán  basának  hódolatát  jelen- 
tette s  egv  hét  alatt  háromszor  kinálta  meg  a  békével.  ^ 
Mert  Kinán  basának  a  maga  erejéből  csak  megfelelt  volna: 
de  ha  a  nagyvezir  eljő,  «mik  vagyunk  ellene?-*  Köprili 
Mohammed  pedig  már  jött,  már  május  elején  átkelt  a  Du- 


i  Erdélyi  országgyűlési  emlékek.  11.  k. 
410.  I. 

a  Ugyanott,  284-  276.  11. 


3  Családi  levelezés,  350.  1, 

4  Ugyanott,  540.  1. 
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nán,  s  az  országtól  nein  kevesebbet  követelt,  tiiint  a  pár- 
tos Rákóczynak,  meg  a  két  oláh  vajdának,  Konstantinnak 
és  Stefánnak  megkötözését  és  a  fényes  kapura  küldését, 
mellesleg  Jenő  átadását  és  az  adó  fölemelését.'  Különben 
minden  hatalmas  erejével,  a  tatár  kán  seregével  és  a  vég- 
beli  jeles  vitézekkel  Erdélyre  csap  és  mind  a  nagy-,  mind 
a  közrendeket  lovai  lába  alá  tapossa.'  Mivel  azonban  sze- 
retett volna  Vt'lciicze  ellen  fordulni  és  e  vállalata  érdeké- 
ben az  erdélyi  háborúval  röviden  végezni :  felszólította  Rá- 
kóczyt,  hogv  ha  erős  és  állhatatos  őszinte  szánd^ékában  és 
a  kegyelemnek  keresésében,  menjen  kérésével  személyesen 
császári  táborába,  eskü  alatt  biztosltja  bántatlanságáról, 
maga  lesz  a  kezes  érte.^  Ha  elmegy,  ezzel  a  merész  el- 
szánásával  még  megmentheti  vala  országát,  s  talán  meg 
magát;  de  hiában  biztatta  Barcsay,  hogy  kész  elkísérni,  s 
jó  és  gonosz  szerencsét  véle  megosztani,  ha  szintén  iig\' 
járna  is,  mint  Tűrök  liálini  János  király  idejében ;  hiában 
emlegette  a  török  diák,  ha  ezer  feje  volna  is,  bele  merné 
kötni,  mert  elegendő  példát  ismert,  hog}'  a  ki  engedelmes- 
séget mutatott,  nagyobb  méltóságra  emelkedett:'!  a  fejede- 
lem nem  bízott  a  nagyvezír  esküjében  és  kezességében, 
nem  mert  megjelenni  táborában.  Csak  egv  feje  volt,  s  azt 
az  eg\'et  nem  akarta  koczkara  tenni  és  feláldozni,  akár  a 
Barcsayéval,  akár  a  nélkül  ütik  el.  Köprili  Mohammed  te- 
hát fenyegetéseként  megindította  a  maga  hatalmas  erejét, 
a  tatár  kán  seregét  és  a  végbeli  vitézeket  n  szegény,  sze- 
rencsétlen Erdélvnek,  melv  annyi  rászakadó  veszedelem 
közepette  védtelen  volt.  A  fejedelein  kivonta  vala  belőle 
hadát,  s  maga  nem  oltalmazhatta  magát,  mert  sem  pénz- 
zel, sem  katonasággal  nem  rendelkezett ;  ligy  várta  tehetet- 


t  Gróf  Bethlen  Imre:  II.  Rákótzi 
György  ideje,  174 — 175.  II.  Erdélyi  or- 
szággyűlési emlékek,  xi.  k.  403.  I. 

1  Ugyanutl,  175.  1. 


3  Okmdnytdt.  626.  1.    Gróf  Bethlex 
Imre  :  id.  ro    179.  1. 

4  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xi  k 
418.  l. 
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lenül  a  romlást,  mint  az  aratásra  kész  vetés,  mikor  az  Isten 
haragja  paskoló  viharban  széllel  és  jéggel  letarolja  !  Most 
leszen  betelendő  az  a  sötét  jövő,  melyet  a  medgyesi  gyű- 
lésen biztosan  tndott  előre,  « Erdély  bizonyára  nagy  zajjal 
el  fog  esni, »  irja  Zrínyi  Riichich  Jánosnak,  «és  én  egvetértek 
Seneca  ama  mondásával,  hogy  Isten,  ha  egyszer  már  el- 
kezdte nyomni  a  szerencséseket,  azokkal  azután  igen  siet.*"** 
Valóban,  igen  sietett,  mert  ennek  a  levélnek  keltekor  a 
tatár  a  silistriai  basával  már  betört  a  bozzai  szoroson,  Za- 
bolától  fogva  az  egész  Háromszéket  és  Bárczaságot  föl- 
égette, Brassót  és  Szehent  megsarczelta,  és  apróbb  csa- 
patokban rajozva  és  éjszak-nyngot  felé  nyomulva,  fölverte 
a  városokat,  falvakat,  községeket  és  nemes  udvarházakát, 
legyilkolta  vagy  elragadta  népöket,  mert  a  kiket  le  nem 
vágott,  rablánczra  fűzte  és  mint  a  vásári  barmokat,  maga 
előtt  elhajtotta.  Csak  az  egy  Maros-Vásárhely  kis  várának 
keritésébőt  30cx>  embert  hurczolt  magával.  Gyula- fejér- 
várt a  tatár  különös  féktelen  dühvel  rombolt:  a  Bethlen 
Gábor  fényes  udvarát  fölgyúlj totta,  a  márvány-termeket, 
drága  bútorokat  elhamvasztotta,  a  főtemplomban  az  öreg 
fejedelem  sírját  feltörte,  csontjait  a  napfényre  száradni  ki- 
tette, zászlóját  elégette  és  az  emlékköveket  összetördelte, 
a  templomot,  főiskolát  lángba  borította,  a  könyvtár  köny- 
veit és  kéziratait,  a  Mátyás  király  híres  Corvinájának  ma- 
radványaival együtt  megsemmisítette,  az  embereket  a  nvilt 
utczákon  öldöste,  a  toronyba  menekülteket  lehányatta.  Igv 
tette  meg  illő  látogatását  Mahommed  Giráj  kán  a  fejede- 
lem székhelyén.  Aztán  Nagy-Enyedct  megszállta  és  meg- 
fizettette, Tordát  fölperzselte,  Kolozsvárt  bekerítette,  külsó 
részeit  tűzzel  elemésztette,  a  várost  azonban  100,000  tallér 
váltságdíjért  megkímélte.  Innen  a  nagyvezir  rendeletére  a 
Részekbe   takarodott,  ketté    vált   seregével :    egyik    fele   a 

*  Győri  történeti  és  régészeti  fűzetek,  ii.  k.  203 — 204.  II. 


I 


38 


!CHY  KAROLY 


Szilágyságon  és  Kővár  vidékén  keresztül  Nagybányáig 
pusztított,  mindenütt  sok  ezer  rabot  fogdosva  és  hajtva 
maga  előtt;  másik  fele  a  Kőrös  mellékein  Nagy-Várad- 
uak  nyomult,  széltébfn  dúlva  és  fosztogatva,  Váradot  is 
megnvomta,  külső  utczáil  elhamvasztotta,  de  a  várost  Gaudv 
András  ébersége  és  vitézsége  következtében  nem  vehette 
meg:  úgy  egyesült  megint  és  csatlakozott  a  török  táborá- 
hoz, melynek  "7<?«o  szeptember  2-ikán  már  önkényt  meg 
hódolt.' 

íme,  Erdély,  a  mint  Zrínvi  megjósolta,  csakugyan  nagy- 
zajjal  elesett.  Előbb  virágzó  helyein  hamvahodott  üszkök 
feketéitek ;  népe  gyászba  borult  és  siralmában  zúgolódott, 
átkozódott  Rákóczy  ellen,  ki  az  ő  pénzén  tartotta  fizetett 
hadát  s  nagy  szükségének  idején  csak  száz  lovassal  sem 
segítette  meg.  "Átkot  eleget  hallana  Nagyságod »,  Irta 
neki  Barcsay  augusztus  29-én.'  S  alig  múlt  két  hete,  már  ó 
ült  a  fejedelmi  széken  helvétté.  Mert  a  mikor  a  tatárdúlás 
nyomása  alatt  az  ország  követeként  annak  jenéi  táborában 
megjelent,  Köprili  Mohammed  egyszerűen  kinevezte,  kedve 
ellenére.  A  vezérnek  sürgős  dolga  akadt,  eg\'felöl  Velen- 
czével,  másfelől  Ázsiával,  a  hol  zendülés  támadt,  —  Er- 
dély miatt  nem  vesztegelhetett  tovább  Jenőnél :  röviden 
megszabta  a  kegyelem  föltételeit,  az  évi  adónak  40,000 
aranyra  emelésében,  500,000  tallér  hadi  sarcz  kivetésében, 
Jenő,  Lúgos  és  Karánsebes  átengedésében,  aztán  szeptem- 
ber 14-ikén  Barcsaynak  *a  süveget  fejébe,  —  a  botot  ke- 
zébe nyomta,  kaftányt  és  lovat  adatott,  jót,  szépet,  kövess 
szerszámmal  1*;^  azzal  mindent  eligazított.  Barcsay  szabad- 
kozott, Köprili  kiabált,  különben  újra  elpusztítja  és  basa- 
sággá teszi  az  országot:  engednie  kellett.  Nem  alkudhatott 
ki  a  nagyvezértől  eg}'ebet,  mint  hogy  a  tatár  hadat  Erdé- 
lyen kívül  rendeli  vissza,  a  héttoronvbeli  foglyokat:  Thor- 

I  Siralmas  krónika,  3í*4.,  404.  11.  3  Szilágyi    Sándor  :     Erdély    és    az 

a  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  M.  k.       északkeleti  háború,  11.  k.  515.  I. 
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<layt,  Tiszát,  Harsányit  szabadon  ereszti,  s  Lúgosból  és 
Karánsebesbö!  ha  kik  ki  akarnak  jőni,  feleségöket,  javokat 
kiköltöztethetik;  tiegvébiránt  ha  fegyverrel  veszi  meg,  mago- 
kat feg)'verre  hánvatja,  feleségeket,  gyermekeket  rabságra 
viteti*,' 

Jenő  megadása  az  erdélvi  romlással  együtt  mély  fájda- 
lommal és  sajnálkozással  töltölte  el  a  magyarországiakat. 
A  Zrínyi  felfogása  az  erdélyi  magyarság  és  egész  mag>ar 
nemzet  sorsának  közösségéről  terjedni  kezdett  köztük ;  s 
még  Lippay  érsek  is  figyelmeztette  a  felséget  és  a  bécsi 
tanácsot/  hogy  az  erdélyieknek  küldjenek  segítséget,  i-niert 
bizon  nem  maradunk  mi  sem  üttetlen,  sót  ezeknek  vesze- 
<ielme  az  mi  veszede!münk» :  de  a  míg  a  király  ezekben  a 
napokban  a  szerencsés  császárválasztásrúl,  mely  július  i8-ikán 
egyhangúlag  történt,  haza  nem  érkezett,  a  dolog  komoly 
megbeszélés  tárgya  sem  lehetett. 

A  magyar  urak  közül  természetesen  Zrínyi  borulhatott 
el  a  legsötétebben,  a  legmarczangolóbb  szenvedéssel ;  s  ha- 
zafi-bánatába és  keserűségébe  az  ó  szivének  tépő  fájdalma 
vegyült.  Maga  szerencsésen  felgyógyult  ugyan,  a  mint 
mondja,  a  bűnösök  óhajtása  ellenére,  sót  a  törökön  győzel- 
met vett:  ^  de  elvesztette  legkedvesebb  leányát,  J/círzVi  Te- 
/éziíitf*  és  fia,  Izsdk^  miatt  rettegett,  a  ki  már  augusztus 
utolsó  napjaiban  végtelenül  gyöngült.  Családi  fájának  két 
hajtása,  az  első,  a  ki  helyett  fiat  akart,^  és  a  harmadik,  a  ki 
csakug\'an  fiú  lett,  igy  hervadt  el  vagv  hervadozott  egv- 
szerre ;  az  legkedvesebb  volt  azért,  mert  dobogó  kis  szívénél, 
nevető  szemébői  és  gögicséló  gyügvögéséból  érezte  először 
az  apai  boldogság  édes  örömeit ;  ez  legkedvesebb  azért, 
mert  tőle  várta  neve   fenmaradását  és  dicsősége  megújulá- 


t  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xi.  k. 
514-  1 

*  Ugyanott,  423.  1. 

3  Győri  történelmi  éa  régészeti  fűze- 
tek, 11    k.  201.  I. 


4  Orsságos  Levéltár:  N.  R.  A.  Fasci- 
culus  319,  Nro  42 

5  A  hátrahagyott  elégia  szerint 

6  VíTNvéoY  IstvXn  IcvcIei,  I.  k.  29.  I. 
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sát;  s  ime,  mindezek  az  emlékei  és  reményei  összeomlot- 
tak vagy  összeomlandók  voltak!  Nem  hitt  már  annak  meg- 
maradásában sem,  a  ki  Priorato  szerint*  közbül  esett,  s  a 
család  fentartása  tekintetéből  leány  létére  különben  sem 
számított,  a  Mária  Katalinéba)! ;  s  a  csapás  után  Ruchich 
János  barátjának  szomorúan  panaszkodott.  Majd  fölemelt 
lélekkel,  fenséges  fölfogással  a  liazati  diadalmaskodott  a 
magán  emberen.  «Ha  ezt  az  istenek  olv  szándékból  cse- 
lekszik, •mondja  erós  megindulással,  hogy  a  magtalanságot 
örök  dicsőséggel  pótolják,  nem  szomorkodom,  mert  mind 
szabadabb  leszek,  mind  magamat  egészen  az  Isten  és  haza 
szolgalatjára  szentelhetem* . .  .**  Érzéseit  ehiyomta  és  hozzá- 
látott báni  dolgainak  intézéséhez. 

Mindenekelőtt  irt  szeptember  i-jén  a  bécsi  hadi  ta- 
nácsnak, mely  augusztus  végén  ismételve  megkereste  leve- 
leivel, hogy  fölvilágosítást  kérjen  tőle  arról,  váljon  a  vég- 
bélieknek  Székes-Fejérvár  alá  rendezett  kiütésében  részt 
vett-e,  Velenczének  megigérte-e,  hog)'  a  török  hadát  fel 
fogja  tartóztatni  és  a  köztársaságnak  török  rabokat  adott-e 
el  ?  Mentegetőzéssel  kezdte  sorait,  hogv  lázas  állapota  miatt 
előbb  nem  felelhetett,  aztán  férfias  egyenességgel,  sőt  ha- 
tározott élességgel  folytatta.  A  kiütésre  egyebet  nem  mond- 
hat, mint  hogy  az  ő  katonái  közül  senki  sem  szerepelt 
benne;  a  mi  pedig  azt  illeti,  hogy  a  velenczéseknek  meg- 
igérte  volna,  mikép  a  török  átvonulását  megakadályozza* 
tudják  a  hadi  tanács  tagjai,  hogy  sem  az  a  köztársaság  nem- 
olyan hígvelejű,  gyönge  itéletű,  hogv  ilyen  dolgot  várna 
tőle ;  sem  magát  affélének  nem  ismeri,  hogy  megigérni 
merje,  a  mi  erején  fölül  halad.  Rabokat  sokszor  küldött 
Velenczébe,  utoljára  két  hónappal  ezelőtt  néhányat,  kik  az 
evezésre  alkalmasak  voltak ;    most   is   vannak  készenlétben 

*  Galbazzo  Gualdo  Priorato  :  Vtte  et  azzioni  di  personaggi  militari  e  politici. 
Bécs,  1674.  A  Zrínyiekről  szóló  czikkében. 
**  Győri  történelmi  és  régésiceti  füzetek,  11.  k.  202—203.  "■ 
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olyanok,  kiket  átküldeni  szándékszik,  mert  az  ily  üzletet 
sem  a  felségnek  valamely  tilalma  nem  gátplja,  sem  a  ke- 
resztyén érzület  nem  kárhoztatja.* 

Ma  csodálkozásai  és  megütközéssel  Ítéljük  el  ezt  az 
emberkereskedést.  Sajnos,  abban  az  id(')ben,  a  százados  török 
harczok  zordon  erkölcsei  közt,  a  mikor  nem  az  ember  jó. 
vala  számba,  hanem  pogánynak  a  keresztyén  és  keresztyén- 
nek a  pogány,  a  vallás  kölcsönös  megvetésével  és  az  örök 
ellenségeskedés  gyűlöletével,  sem  az  égi,  sem  a  földi  tör- 
vényekkel nem  ütközött  össze.  A  török  száz  esztendőnél 
régebbtől  fogva  rabolta  Magyar-  és  Erdélyország  népét: 
fiait  hónuk  és  vérök  ellen  katonának  nevelte,  leányait  há- 
remeibe hordta,  a  mnnkabiró  felnőtteket  nvilt  piaczon, 
kótyavetyén  árulta  és  vette  szolgálatra  vagy  kiváltásra  ha- 
szon fejében.  A  megvett  vagy  foglvul  ejtett  ember  aztán 
rab  maradott,  a  mig  váltságdíját  az  övéi  meg  nem  küld- 
ték; hogy  mielőbb  megküldjék:  —  gyötörték,  Idnozták,  éhez- 
tettek, verték ;  csak  az  előkelő,  gazdag  rab  részesült  kimé- 
letes  bánásmódban.  A  tatár  kán  tremblovai  fogása  nem- 
csak azért  volt  nagy  dolog,  hogy  egy  egész  sereget  tón 
tehetetlenné :  de  azért  is,  hogy  egy  egész  ország  csapott 
vásárt  véle;  még  pedig  milyen  vásárt!  Keménv  Jánosért 
116,000,  Kornis  Ferenczért  ho,ooo,  Apaífv  Mibályért  30,000, 
Béldi  Pálért  25,000,  Dumokos  Tamásért  12,000,  Mikola 
Zsigmondért  14,000,  Sebessy  Miklósért  10,000,  Huszár  Pé- 
terért 9000,  Földváry  Ferenczért  8000  tallért  követelt;  a 
közrabokért  ötvenet,  százat.**  Béldi  uramnak  annyira  meg- 
tetszett ez  az  üzlet,  melyet  a  maga  kárán  tanult  meg,  hogv* 
a  mikor  1667-ben  haza  került,  itthon  űzte;  a  kriniiai  rabo- 
kat « nagyban  és  kicsinyben »  kiváltogatta,  nyereséggel  sza- 
badon  eresztette,   a    fizetésre    képteleneket   örökös  jobbá- 

*  A  Cídsxdri  és  királyi  haiíi  levéltárban,   1658  szeptember  i-jéröl.   Eredeti,  de  nem 
sajátkezű,  csak  az  aláírása,  papírba  nyomott  gyűrüpecséttel  zárva.  Turcica 
**  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xt.  k.  272.  1    Családi  levelezés,  526-  1. 
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ményen,  söt  kegvetleiiiil  bánt  velők.  A  mafívar  ember  bo- 
szúja  volt  ez  a  törökön,  a  keresztyéné  a  poganvon,  a  ki 
hónát  dúlta,  faját  öldöste,  a  kit  rendesen  tetten  kapva, 
rabló  harczban  fojtott  el.  Kenvéren  és  vizén    tartolta,  dol- 


I  AcsXoy   Ignácz  :   MaRyarország   története  I.  Lipót  és  I.  József  korában,  46.  1. 

«  így  szabadult  meg  Ukky,  az  öreg  Bocskay. 

3  Például  Ruchich  Jánosnak,  Witnyédy  Istvánnak. 

Magyar  Tőn   Életr.  1900 
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goztatta,  verette  és  Velenczének  eladta  őket,  mert  ez  a 
"keresztvén  charitással*,  a  mint  maga  kifejezi,  nem  ellen- 
kezett. Hisz  mi  ez  a  charitas  ?  Akkor  is  az  volt,  a  mi  ma : 
In  mundo  raritas.  S  akkor  az  olvan  nagv  úrtól,  a  ki  a 
közromláson  kivül  rendszerint  a  maga  kárát  torolta  meg, 
szelidebb  értelmezést  senki  sem  várt.  Tollius  Jakab,  a  né- 
metalföldi tudós  beszéli,*  hogy  a  mikor  Csáktornyán  a  gróf- 
nál járt,  egy  öreg  foglyot,  a  ki  sarczot  fizetni  nem  bírt. 
vagy  inkább  nem  akart,  szolgáival  a  talpán  addig  botozta- 
tott,  míg  vére  kiserkedt;  oly  renddel,  mint  nalok  a  búzát 
csépelik.  ,»Azt  hittem, »  úgvmond,  «hogy  új  Pvthagoras 
vag\'ok,  s  itt  mnzsikát  tanulhatok,  oly  szabatosan  estek, 
nem  az  ütemek,  hanem  az  ütések  (non  verba,  sed  ver- 
berai.a  Állítása  szerint  mások  több  száz  botot  kaptak. 
A  többi  fogolv  lánczokban  dolgozott,  ez  követ,  amaz 
fövenyt,  a  harmadik  meszet  vagv  vizet  hordott;  némelvek 
bástyákat  raktak  téglából,  s  ha  ki  köziilök  kevésbbé  szor- 
galmaskodott,  jelen  volt  az  ostoros  felügyelő,  a  ki  hátukat 
bikacsökkel  megcsapkodta.  Italuk  viz,  eledelük  kenyér,  az 
is  alig  elegendő  erejök  helyreáUitására,  mely  a  szünetlen 
munkában  kimerült.  A  várnak  egy  távolabb  részében  volt 
vigyázat  alatt  nyolcz  kapitánv,  kiket  a  törökök  a  magok 
nyelvén  agáknak**  neveznek;  ezek  jobb  és  elég  eledelt  kap- 
tak, melyet  aztán  a  kiváltásnál  aranynál  drágábban  kellett 
megfizetniök.  "Nehogy  azonban  a  méltóságos  grófnak  em- 
beriességéről roszat  gondolj,"  flgvelmeztet  bennünket  Tol- 
lius, "meg  kell  jegyeznem,  hogy  törökkel  máskép  élni  nem 
lehet.  Ezen  nemzetek  közt  a  visszatorlás  törvénye  ural- 
kodik, s  egy  részről  sem  változhatik  a  foglyok  tartása,  a 
nélkül,  hogy  mindjárt  meg  ne  boszúlná  magát.  Azért,  mint- 


*  EUtk/pek.  1845.  évf.  803-804.  II. 

»*  Ar    agti    katonai    és   udvari   lis/.tek 

czfme.  II.  Mohammed  kaaunnáméja  sec- 

rínt  amazok    külsű,  emezek    pedig  belső 

ngák    Az  aga  czímet  \'iselték  a  hadsereg- 


ben :  a  janicsár-aga,  az  azabok  parancs- 
noka, a  zsoldos  lovasság  hnt  hadosztá- 
lyának parancsnokai,  s  a  várparancsno- 
kok. (Thury  József:  Torok  történetírók. 
Dudapest,  1893.  397,  l.) 
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hogy  a  törökök  a  niagvarokkal  és  horvátokkai  úgy  bán- 
nak, szemtelenségöket  és  kegvetlenségöket  hasonló  bünte- 
tésekkel kell  zabolázni.  A  foglyok  éjjel  a  föld  alatt  esó 
börtönökben  ivag\ns  a  csáktornvai  vár  alsó  helyiségeiben) 
hálnak,  megkötözött  lábakkal,  testűknek  csak  felsó  részét 
cs  kezeiket  mozgathatják ».  De  ez  a  kemény  és  kegyetlen 
bánásmód  a  török  rabok  eladásával  együtt  nem  volt 
cgycby  mint  a  visszatorlás  követése ^  a  százados  török  har- 
czok  zordon  erkölcseinek  megnyilatkozása  :*  miért  szépí- 
tenuk  ?  Hősünk  sem  szépitetíe,  sőt  hibának  sem  tartotta. 
Ember  volt  ő  is,  korának  gyermeke;  ebben  a  tekintetben 
nem  emelkedett  korán  felül ;  pedig  hogy  a  vitéz  és  lovagias 
ellenséggel  szemközt  tudott  nemesen  érezni  és  gondolkozni, 
bizonyítja  a  Szigeti  Veszedelem  IV.  Énekében  az  Ibrahim 
szép  jelenete,  és  bizonyítja  a  valóságban  a  kiváltott  bekéi 
török  kapitánynyal  való  lovagias  eljárása.""* 


*  WiTNYÍDY  István  például  a  maga 
török  rabját  tartás  végett  azza.1  az  uta- 
sítással küldi  el  Fodor  Andrásnak,  gróf 
Kéry  János  porkolábjának,  hogy  «a  pál- 
czával  gyakorta  jól  kínáltassa  a  beste 
kurafiát.  hadd  szolgálja  meg  kenyerét  és 
sarczoija  meg  annál  hamarébbi.  Utó- 
iratul  meg  bozíáteszi ;  tA  bevitele  al- 
kalmatosságával jól  veresse  meg  kegyel- 
med, legalább  üssenek  százat  rajta  és 
keményen  tartsa  kegyelmed."  i   k    194   1 

**  Ai  esetet  Evlia  Cselebi  örökíti 
meg.  a  híres  török  útleiró,  ki  Melek  .^h- 
raed  boszniai  basa  követségének  élén  a 
kiváltás  végett  1660-ban  hősünknél  járt. 
Zrínyi  a  kapitányt  egy  öltő  ruhával,  föl- 
nyergelt paripával  ajándékozta  meg  és 
□agy  kísérettel  eresztette  útnak,  miután 
előbb  a  követség  tiszteletére  adott  ebé- 
den fényesen  megvendégelte  és  kedves- 
kedő szavakkal  elhalmozta.  A  mi  egye- 
bet EvLiA  CsELKBi  mond,  a  keleti  kép- 
zelet szertelen  nagyításával  mondja,  min- 
den részlete  mesébe  illő  és  mosolyra 
indító.  Leírása  szerint  Zrínyi  bánsága 
területén  thindtn    ágyülövisnyirt   a   dom- 


bokon sorba  dllitott  híradó  tornyok  voltak, 
teli  katonával,  s  az  etlenség  bármely 
oldalról  közeledett,  az  lítjába  eső  torony- 
ból azonnal  ágyiilövés  jelezte  A  mikor 
a  követség  Csáktornyához  ért,  kéleter 
ágyülővéi  dördült  tisxUUtére  és  nagyszámú 
katonaság  jött  eléje ;  s  bent  a  várban  a 
bán  temploma  mellett  egy  palotába  he- 
lyezte el,  melyet  Zrínyi  egyenesen  e 
czélra  rendeztetett  be.  Másnap  az  ünne- 
pélyes fogadás  a  tanácsteremben  folyt 
le,  melyet  szőnyegek  helyett  motaik  ét 
fényes  mdrvány  díszített .  Evlia  Cseleui 
a  grófnak  (a  kit  bánnak,  berezegnek, 
királynak  is  nevezget)  tisztdialun  kezébe 
adta  levelét,  ki  azt  megcsókolta  és  hom- 
lokához érintette,  azután  a  X2  kocsira 
való  ajándékot  váltságdíjul  átvette,  közte 
egy  virágos  posztóból  készült  prémes 
bundát,  melyet  valamennyi  tanácsbeli 
embere  ámulva  csodált,  s  ö  rögtön  fel- 
öltött Evlia  Cselebi  a  gallérját  meg- 
csókolta és  úgy  adta  föl  vállaira.  Zrínyi 
most  a  bekéi  kapitányt  elővezettcite,  a 
szűz  Máríára  megeskeltette,  hogy  bán- 
ságában többé  pusztítani  nem  fog  ;  aztán 
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Zrínyi  a/tán  még;  ebben  a  hónapban,  szeptember  23-ikán 
országos  gyűlést  tartott  Varasdon,  hogA'  a  folyó  ügyeket 
elintézze.  Mivel  kisebb  bajok,  egyenetlenségek  újabban  sű- 
rűn fordultak  elő,  s  az  ilyenekkel  a  következő  országos 
gyűlés  összejöveteléig  várakozni  hátrányosnak,  fölöslegesnek 
is  látszott:  az  ülés  legelőször  a  jobb  és  köímvebb  közigaz- 
gatás  érdekében  a  bánnak,    illetve    törvényes   akadálvozta- 

tása  esetében  az  albánnak 
elnöklete  alatt  állandó  bi- 
zottságot választott,  mely- 
nek tagjai  voltak  az  egy- 
házi rendből  Petretich  Pé- 
ter püspök  és  Diaiiessevich 
Miklós  prépost,  a  mágnások 
közül  Erdódy  Tamás  gróf  és 
Keglevich  Zsigmond  báró, 
a  köznemesek  sorából  Zak- 
márdy  fános  itélőmester  és 
Rtichich  János  zágrábi  al- 
ispán, hogy  ez  a  bizottság  ezeket  a  kisebb  bajokat,  egyenet- 
lenségeket gyorsan  eligazítsa  és  rendbehozza,  a  nagyobb 
üg)'eket  ellenben  az  országos  gyűlésre  utalja.**  Az  ingyenes 


■ 
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bilincseiből  kioldotta,  megvendégelte, 
tnegajándékúzta  és  útnak  eresztette 
EvLiA  Cselebi  azonban  még  Csáktor- 
nyán maradt  és  megnézte  a  várost,  mely 
voltakép  őtszögű  éa  kőépület  ű  erős  vár 
volt,  s  a  királyok  vágyódásinak  tárgyát 
képezte  Bent  a  várban  to.ooo  kőépülelű 
stép  hát  volt,  mind  különböző  szinü 
zsindelylyel  fedve,  külöoüsen  kitűnt  a 
bán  és  két  kapitány  palotája:  összes 
utczái  sakktábla  alakú  széles  lítak  vol- 
tak, nagyon  tágas  és  tiszta  vásárterek- 
kel, íooo  bolttal  és  yo  kolostorral.  Aztán 
a  jó  török  Zrínyivel  kirándult  Légrádba. 
hol  külön-kűlcm  palotába  szállnak ,  s  meg- 
jelent a  város  előkelői  állal  adott  lako- 
án,  melyen  olyan  ebédet  és  annyi  bort 
adtak,  hogy  stnki  tem  maradt,  a  ki  ketét- 


Idbdt  össze  tudíti  volna  fogni,  valamennyi 
részeggé  lett.  A  városnak  //  templ-onui 
volt,  néhánya  ólommal  ftdvt,  valamennyi- 
ntk  tornya  tiszta  aranykertsitekkel.  — 
Légrádról  vadászatra  mentek,  fterekrf 
menő  kísérettel,  s  annyi  szarvast,  öxet, 
vadkecskét,  rókát,  vaddisznót,  farkast, 
medvét  s  más  vadatejtettek,  hogy  ssdmu- 
Jeatcsak  a  teremtS tudhatta.  Végczetrenagy 
áldomás  lőn,  melyen  taldu  ettr  kocsira  való 
bort  is  megittak.  S  mindezek  után  £vua 
CsEi.EBi  gazdagon  megajándékozva  tért 
meg  Boszniáb.i  (KarXcsun  Imre:  Szá- 
zadok, 1900.  évf.  942—946    11. 

*'*  Acta  et  Articuli  DominorHm  Slatuum 
tt  Ordiiium  regni  Croatiae  cl  Stlavonitu 
165— i6y.  11. 
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munkákat  maga  rendelte  ki,  jelenleg  az  ülésnek  azzal  a 
megszoritásával,  hogy  az  idén  Zágráb  és  Várasd  megyék 
minden  járásából  füstönként  egyegy  robotos  a  kul]^i  végek 
megerősítésére  küldendő,  Kőrös  megye  két  járásából  pe- 
dig minden  két  füst  után  egy-egy  szekeres  Szent-GvÖrgy 
javítására  menjen  j  hogv  a  büntetéspénzeket  az  elmulasz- 
tott munka  fejében  az  itélöniester  szedje  be  és  termé- 
szetesen a  közszükségre  fordítsa;  hogy  a  ki  az  ingvenes 
munkával  a  szolgabirák  közül  visszaél,  azt  a  saját  szemé- 
lyére vagy  a  maga  javára  használja  fel,  hivatalát  veszítse ; 
hogy  mindezeket  az  intézkedéseket  a  gréczi  hadi  tanács 
tagjaival  hivatalosan  közölni  kell.'  Bizonyára  nem  csak 
azért,  mert  a  munkásokra  a  szolgabirákon  kívül  a  helyi 
kapitányoknak  is  fel  kellett  ügvelniök ;  de  még  inkább  azért, 
hogy  a  végbeli  főkapitányok,  kik  a  gréczi  tanács  alatt  ál- 
lottak, az  országgal  a  védekezés  kérdésében  összhangban 
működjenek.  Zrínyi  Miklós  nem  igen  szerette  őket,  mivel  a 
magok  és  legénységük  erőszakosságával  és  garázdaságával  sé- 
relmet sérelemre  halmoztak ;  de  a  mikor  a  haza  érdeke  forgott 
szóban,  minden  zokérzetet  feledve,  készségesen  fogott  velők 
össze,  épen  ebben  az  időben  is  a  károly  városi  parancsnok- 
nak segítséget  ígért/  S  a  jó  egyetértés  most  különösen 
kívánatos  volt.  Mert  a  török  az  erdélyi  zavarok  óta  a  hor- 
vát-szlavón végeken  is  nvugtalanabbá  és  kihívóbbá  lett,  ál- 
talános rezgelődéstől,  sőt  egységes  megmozdulástól  lehe- 
tett tartani,  ha  már  az  öszszel  nem  is,^  de  esetleg  a  tavasz 
kinyiltával.  Ez  ösztönözte  hősünket  arra,  hogy  az  erdélyi 
zavarok  óta  kétszeres  éberséggel  őrködött,  s  ez  az  erélye 
még  betegeskedése  közben  se  csökkent;  hogy  szomszédait 
a  Száván  innen  és  tűi  elfoglalja,  meg-megcsapva  fékezze, 
hogy  Goréba,*  a  Kulpa   déli    oldalára   ágyút   küldjön,   Pe- 


I  Acta  el  ariiculi  sfb.    171    I. 
a  Győri    történelmi  és  régészeti  füze- 
lek, II    k.  204 — 205    II 


3  ügyanvil.  305.  1. 

♦  Acta  et  ArtkuH  stb.  168.  1 
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triniát  jó  karba  hozza,  hogv  a  végek  egész  vonalán  az  in- 
gyenes munkát  szabályozza,  szigorítsa,  általában  a  társ- 
országoké védelmi  képességét,  erejét  fokozza;  ez  ösztönözte 
arra,  hogv  a  német  katonaságnak  behozatalát  ez  idő  szerint 
ne  ellenezze,  holott  különben  sérelemnek  tekintette  és 
mindig  kivitelét  sürgette.  A  király  megkereste  levelével^ 
hogy  az  erősítésül  érkező  csapatot  a  rendekkel  együtt  át- 
kelésében és  útjában  minden  módon  segítse;  a  zágrábi 
káptalannak  is  irt,  hogy  a  sziszeki  várat  alakítsa  erőddé  és 
ereszszen  bele  német  őrséget."  Zrínyi  az  ügyet  az  ülés  elé 
terjesztette :  határozzon  belátása  szerint ;  s  ez  a  kérdésben 
a  kívánság  elejtése  végett  követeket  küldött  a  felséghez,  a 
saját  kebeléből  Mayczen  Ferentz  zágrábi  alispánt,  a  káp- 
talan részéről  annak  maga  v'álasztotta  kanonok  tagját.  * 
A  káptalan  csakugyan  Sziszek  birtokában  maradt,  később 
is,  újabh  íelszólitásra  állhatatosan  ragaszkodott  ahhoz;  Zrínyi 
hiába  ment  maga  személyesen  Zágrábba,  hogy  a  király 
szándékát  minden  igyekezetével  és  hűségével  támogassa, 
nem  bírta  a  vár  átengedését  vagy  a  német  katonaság  be- 
fogadását kimódolni.^  Az  ülés  aztán  adót  vetett  ki  az  or- 
szág katonáinak,  tisztviselőinek  fizetésére  és  egyéb  szük- 
ségleteinek fedezésére  és  intézkedett  annak  pontos  be- 
hajtásáról és  elszámolásáról.  Utasította  a  szolgabirákat  és 
alszolgabirákat,  hogv  összes  bevételeikről  és  kiadásaikról  az 
országos  adószedőnek  számoljanak  el,  hogy  aztán  a  szá- 
monkérő bizottságnak  ó  is  elszámolhasson  ;  meghagyta  Rauch 
Dánielnek,  a  főharminczadosnak  és  nedeliczai  adószedőnek, 
hogy  a  harminczadoknak  az  országra  eső  felét,  a  hátralé- 
kok és  esetleges  jövedelmek  kimutatásával  hasonlókép  szol- 
gáltassa be.  "V^égre  néhány    kisebb    dolog   eligazítása    után, 


I  Acia  et  articuli  stb.  170.  l. 

a  Ugyanott,  170.  1. 

3  Á  csdisári  és  királyi  hadi  Uvilldr- 
ban  ■  a  hadi  tanács  rendelete  1661  februir 
ii-én   kel   és  a  zágrábi  káptalan  levele 


1661  márczius  2-ikán  Zrínyihez,  Zrínyi 
fölterjesztése  meg  márczius  6-ikárói  a 
felséghez.  Ez  eredeti,  mindvégig  saját- 
kezű írása.  1Ú61 :  519.  szám  alatt. 
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3-ikán  kapott.'  Mert  Lipót  hazajötte  után  értekezni  akart 
az  erdélyi  kérdésben.  Az  értekezleten  a  német  tanácsoso- 
kon kivül  megjelentek :  Lippay,  Szelepcsénvi,  Nádasdy, 
Zrínyi,  Batthyány  Ádám,  Forgách  Ádám,  Zichy  István. ' 
Csak  a  nádor  maradt  el  betegsége  miatt.  Tisztességgel  lát- 
ták ókét,  csupán  Forgách  uram  jutott  a  németek  után,  de 
segített  magán,  a  felség  .előtt  egy  kis  széket  tett  ki  a  tit- 
kár háta  mögé.^  A  min  az  érsek  úgy  megijedt,  hogy  azt 
jósolta  belőle,  mikép  nem  hivják  meg  többé.*  Hősünk 
figvehnetlenség  miatt  személyére  nézve  nem  panaszkodha- 
tott. 0  Jobban  megbecsültek,  mint  máskor,  irja  Ruchichnak, 
meghívtak  a  titkos  tanácskozásba;  füst  előzi  meg  a  tüzet, 
váljon  érzeni-e  valamikor  ennek  melegét,  kérdés.**  A  mi 
nem  volt  kérdés,  hogy  Lipót  és  udvara  magatartásában 
egyelőre  fordulatot  nem  várhat,  Erdély  segítséget  nem  re- 
mélhet. S  a  csalódás  és  elkeseredés  sajgó  érzésével  tért 
meg  várába.  "Engem  a  szerencse »,  —  mondja  útjáról,  be- 
nyomásairól szólva,  —  "Bécsbe  vezérelt.  Láttam  az  űj  ki- 
rályt, láttam  az  új  udvart,  új  ministereket,  szóval  elsó 
tekintetre  minden  újat;  de  a  bölcs  király  mondásaként  mé- 
lyebben vizsgálódván,  valóban  semmi  sem  tűnt  fel  újnak 
ama  nap  alatt ;  mások  ugyan  az  emberek,  mások  a  nevek, 
más  a  dolog  külseje,  de  ugyanaz  a  szokás,  ugvanaz  a  halo- 
gatás, ugyanaz  a  vágy  még  a  dicstelen  béke  után  is;  sőt 
a  tespedésnek,  hogy  úgymondjam,  bálványozasa  is  csak  a 
régi,  a  kinek  esze  van,  könnyen  észreveszi.  Vajha  derék 
királyunk,  miként  ép  testében  hősi  lélek  él  s  már  neve 
eleve  jót  igér,  oroszlán  ministerekkel  is  birna;"  talán  nem 
panaszkodnánk  most  a  szorongatott  Magyarországgal,  hogy 


i  A  csdfxdri  é$  királyi  hadi  leviltdr- 
han.  319    k. 

a  A  császári  és  királyi  hadi  levéltár- 
boH,  319.  k. 

3  Lippay  Wesselényihez,  1658  október 
ii-ikéröl.  Országos  Levéltár,  Wesselényi- 
levelek 


4  Ugyanutt. 

5  Győri  lörténelmt  és  r^ésxeti  füze- 
tek, II.  k.  212—213.  11. 

b  A  latin  eredetiben  itt  kettfis  szó- 
játék van  :  a  Hometi  és  ómen.  L<-opoldus 
/<-cininus  szavakkal.  A  magyarban  nem 
adható  vissza 
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elveszett  az  ország  kardja,  Pannónia  jobb  karja,  a  keresz- 
tyénség paizsa,  védőbástyája,  —  Erdély.  Elveszettnek  mon- 
dom, mert  mi  van  még  hatra,  hogy  azzá  legyen,  hisz  a 
városok  feldúlva,  a  templomok  elárulva,  a  fejedelmi  méltó- 
ság meggyatázva,  a  két  Rákóczy,  apa  és  fiú  letéve,  he- 
lyettök két  árnyék  választva,  előbb  Rhédey,  most  Barcsay, 
a  nép  rabságra  hurczolva.  De  ha  Senecaként  még  nem  a  leg- 
szerencsétlenebb az,  ki  bajait  meg  tudja  számlálni,  Erdély 
bizonvnyal  a  legszerencsétlenebb,  minthogy  megszámlál- 
hatatlan nyomorai  vannak,  s  ha  a  végtelenben  volna  végső, 
az  lenne  bizonynyal  a  legnagyobb  is,  hogy  az  üdvre  semmi 
remény.  Van,  a  ki  akarna  segíteni,  csak  tudna;  van  a  ki 
tudna,  csak  akarna;  de  a  ki  akarna  is,  tudna  is,  csakugyan 
nincs  senki.  Többet  mondok :  van,  a  ki  e  romláson  nem 
siránkozik,  nem  gyászol;  a  hajó  farán  ülő  nem  retteg  gyű- 
löltében a  hajó  omm  ülőnek  elmerülésétól,  azt  mondja, 
örömest  elvész,  csak  a  másik  vesszen  előbb ;  van,  a  ki  e 
tűzben  gyönyörködik,  hogv  melegedhessék  nála.  Bizony- 
nyal nem  beszélek  álmokat,  jóllehet  paradoxonokat,  külön- 
ben nem  irnám  meg.  Váljon  hát  istentel enségról  vádol- 
nának-e, ha  Liicanussal  azt  mondanám:  «Oh  istenek,  ma- 
gatokkal mindent  elveszteni  kivántok,  az  a  végzetünk,  hogy 
tévedéseinket  bún  terhelje?  De  mivel  csak  a  csekély  gon- 
dok panaszolnak,  a  nagyok  hallgatnak,  —  elnémulok.,.** 
A  szegény  Erdély  sorsa  valóban  kétségbeejtő  volt. 
Barcsay,  kedve  ellenére,  egy  heti  vonakodás  után,  vállalta 
el  a  fejedelemséget,  egyenesen  azzal  az  eltökéléssel,  hogy 
Rákóczynak,  «igaz,  tökéletes,  és  nem  háládatlan  nevelt 
szolgájaként*^  megmenthesse  s  átengedését  annak  a  török 
megengesztelése  esetére  bizalmasan,  titkos  Írással  és  hiva- 
talosan, hitlevelében  meg  is  Ígérte.^  Rákóczy  mind  a  mel- 


1  Győri  történelmi  és  régészeti  fűzetek,  ii.  k.  209—211.  U. 

3  Szilágyi  SXnuor:  Krdély  és  az  északkeleti  háború,  n.  k.  313 

3  Ugyauoit,  515.  1.  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xii,  k    6.  1. 
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lett  botor  maganagyzásában,  gyanakvó  és  önző  elvakult- 
ságában  kezdettől  fogva  gáncsot  vetett  minden  intézkedése 
elé;  becsmérelte,  gyalázta,  bitorlónak,  árulónak  nevezte;* 
holott  ez  az  áruló  annyi  kíméletet  tanúsított  személye  és 
vag\'ona  iránt,  hogv  a  török  előtt  jutott  áruló  színébe^ 
mintha  összejátszanék  régi  urával.  Mert  a  nagyvezér  ismé- 
telten követelte  tőle,  hogy  Rákóczvnak,  anyjának,  felesé- 
gének és  fiának  összes  erdélyi  várait  és  javait  kobozza 
el;  =  Rákóczy  pártosait  fogassa  meg  és  végeztesse  ki;  magát 
vegye  üldözőbe,  mert  a  mint  az  ég  földdé  és  a  föld  éggé 
nem  változhatik,  ép  olv  lehetetlen  neki  újra  fejedelemmé^ 
lennie ;  s  ha  a  mennyboltozat  összes  csillagait  segítségül 
hivná  is,  nemzetségestül  elpusztítaná,  s  ha  a  föld  alá  búvna 
is,  elühurczolná,  annyi  népet  küld  ellene.^  Barcsav  a  becs- 
mérlést, gyalázkodást  tűrte,  a  meddig  tűrhette ;  aztán  el- 
határozta, hogv  a  fejedelemséget  már  most  megtartja  és- 
megoltalmazza  és  komolyan  Rákóczy  ellen  fordult,  a  ki 
egyre  szította  a  pártoskodást,  szervezte  az  ellenállást  a 
hajdúságban,  a  Részeken,  Váradot,  Szamos-Újvárt,  Gör- 
gényt  és  Gyalut  megtartotta  kezén  az  ország  minden  fel- 
szólítása és  sürgetése  ellenére;  mi  közben  majd  bizako- 
dott, hogy  «sem  siet,  sem  késik  isten  a  büntetéssel,  hanem 
a  maga  idején  lesújt»;^  majd  elcsüggedt,  mert  "él  ugyan  az 
Isten,  de  csaknem  bolondulunk.  Nincs  az  egy  élő  Istennél 
egyéb,  ki  segítsen;  az  törökkel  való  végezés  bizonvtalan, 
haladton  halad,  fogvton  fogyunk,  jövedelmünk  nem  jó, 
Barcsay  tökéletlen,  magát  erősíti.  #5  Majd  ismét  fennen 
látott.  Barcsaynak  és  a  rendeknek  kegyelmet  igért  arra 
az  esetre,  ha  kormányra  jut ;  s  kilátásba  helyezte  összes 
kiváltságaik   megerősítését  s   kívánságaik   teljesítését;   ezek 

)  SzilXgyi  Sándor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  .vii.  k.   ii.  és  S3.  11. 
a  UgyoHoft,  109    1 

3  Gkorg  Kraus:  Siebenbürgische  Chronik.  Bécs.  i86j.  1.  k.  371.  1. 

4  SzilAgyi  Sándor:  A  két  Rákóczy  György  fejedelem  családi  levelezése,  567.  1. 
s  Ugyanott,  570.  1. 
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pedig  a  türelemnek  fogvtán  élesen  visszavágtak,  hogy  ó 
szorult  kegyelemre,  mert  o  hozta  a  nyomorúságot  az  or- 
szágra, s  erélveseii  felszólították  követséggel,  hogy  mond- 
jon le  a  fejedelemségről.' 

így  került  egvmással  komoly  ellenségeskedésbe  és  né- 
zett farkasszemet :  Jíarcsav,  Erdélv  birtokában  és  Kákóczv 
a  Részek  erejével,  hogv  a  szerencsétlen  kis  ország  újra 
lángba,  polgári  háborúba  boruljon;  az  a  kinált  török  segít- 
ségért folyamodott,  a  mire  a  maros-vásárhelvi  országgyű- 
léstől még  novemberben  felhatalmazást  kapott;  ez  a  török- 
kel való  végezés  bizonvtalanságában  még  mindég  Lipótnál 
kereí^etl  támogatást  s  a  kíralv  a  kérdés  megbeszélése  vé- 
gett tartotta  októberben  a  titkos  tanácskozást.* 

A  titkos  tanács  nem  végzett  semmit,  csak  az  aggszó 
kovácsolásánál  maradt.  Lipót  azonban  a  tárgyalást  nem 
szakiíotta  meg,  bizottságot  rendelt  annak  folytatására,  a 
magyarok  közül  Lippav,  Szelepcsényí,  Nádasdy,  a  németek 
részéről  Porcia,  Kiinz  és  Oetting  személyében;^  de  annak 
ellenére,  hogv  Kákóczynak  a  pápa,  Veíencze  és  a  maínzi 
választó  is  pártjára  kelt,  mert  küzdelmét  a  kereszténység 
küzdelmének  tekintettek  a  pogányság  ellen,  a  német  taná- 
csosok idegenkedtek  minden  beavatkozástól.  A  bizottság 
eredménytelenül  oszoit  el.  Az  ügyet  ezzel  kivették  a  ma- 
gyarok kezéből,  mert  reájok  fogták,  hogy  szándékosan 
török  háborút  akarnak  támasztani ;  s  egészen  Kiinz  vitte  a 
meddő  alkudozást.'  A  király  és  udvara  nem  sokat  törődött 
vele:  kedvére  farsangolt.  Folvt  a  vigasság,  vendégeske- 
dés, a  sok  komédia.  S  két  hétig  se  volt  rendesen  tanács- 
ülés. Ezen  az  eljáráson  még  Lippay  is,  noha  épen  római 
köldetés.sel   és    fáradsága  jutalmául   "holmi    süveggel*   éde- 

1  Erdélyi  orsiág^yülesi  emlékek,  xii.  k.  115.  1.  üborg  Kraus:  id.  m.  t.  k.  373.  1. 

2  Lippay  Wesselényinek.  1658  október  Ilikéről.    Onsdgos  Levéltár.   Wesselényi- 
levelek 

i  Ugyanott. 

4  Ugyanott,  1659  január  24-ikérdi. 
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sítették,  annyira  elkeseredett,  hogv  a  hódoló  papból  az 
elégedetlen  magyar  kitört,  s  a  magyarok  mellőzése  és 
megvetése  miatt,  melv  állításaként  soha  akkora  az  udvar- 
nál nem  volt,  mint  mostan,  a  nádornak  felindulva  panasz- 
kodott. Nem  római  követségen,  hanem  római  magános, 
remete-életen  jártatta  az  eszét,  hogy  csöndes  imádkozás- 
ban, töredelemben  ott  teszi  le  hideg  tetemeit;  úgy  meg- 
g\-űlölte  ezt  «az  hamis,  tökéletlen  magyar  világot*,'  s  még 
inkább  a  németet.  i>  Bizony  ezek  az  jámborok, »  mondja  gú- 
nyosan a  ministerekról,  « minden  igazságunkbiil  és  szabad- 
ságunkbnl  ezennel  ki  vonnak  bennünket,  minden  magyar 
dolgot  német  tanácsra  bocsátanak^  Cancellariiisnak  liire 
sinchen  benne,  hanem  ha  volenter  küldöm  neki,  az  mit 
írok  ö  felségének*.''  A  német  tanács  pedig,  mint  minden 
dologban,  a  miniszterek  felfogásához  alkalmazkodott,  s 
Rákóczv  más  támogatást  nem  kapott,  mint  hogv  a  királv 
rendes  és  rendkivüii  követe,  Kéninger  Simon  és  Meyern 
Ágost  útján  felszóllak  a  fényes  kapunál,  hagyja  meg  a 
letett  fejedelem  erdélyi  javait:  de  minden  siker  nélkül. 

Zrínyi  távol  esett  az  alkudozástól.  A  titkos  tanács  után 
Pozsonyon  át  hazatért.  Januárban  Boszniába  becsapott,  s 
Gradiskon  alul  a  törököt  meglepte  és  megverte,  sok  fejet, 
s  300-nál  több  kötözetlen  rabot  hozott  magával,  nagv  zsák- 
mánynval  együtt.^  Nem  sokáig  örülhetett  gvözelmének. 
A  háznál  baj  volt.  A  mitől  az  öszszel  rettegett,  a  tavasz 
nviltával  bekövetkezett.  Neve  örököse,  gyönge  kis  fiacskája, 
Izsák  elhalt.  Tavaszszal,  a  mikor  a  karangyalok  a  para- 
dicsom kertében  a  virágot  ültetik,  ültették  át  ót  is  gvönge 
virágul,  hogy  örökké  viruljon,  holott  itt  a  földön  elher- 
vadt volna.  Bánatában,  leveretésében  igy  keresi  vergódó 
szívvel  és  találja  meg  a  vallás  vigaszát.  Megható,  mély 
érzésű    elégiában    siratja    el,    mely    annál    becsesebb,  mint- 


1  Lippay  Wt^selényinek,  1659  február 
ii-ikéről.  Örst.  Ltrir,  Wesselén\4-levelek 


3  Ugyanott,  1659  február  14-íkéről. 
3  ViTKVéDY  IstvAn  levelei,  i.  k.  137.  I. 
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hogy^  költeményeinek  megjelenése  óta  újabb  idóbül  csak 
az  Esterházv  László  dicsőítésére  szóló  énekének  emléke- 
zete maradt  meg  a  Witnyédv  István  följegyzésében,*  s  a 
Szerencséről  irt  kis  epigrammja  könyvtára  egyik  köteté- 
nek, a  Rivoliitioni  di  Catalogná-nv^í  czimlapján.**  Pedig 
úgy  látszik,  a  báni  gondok,  vitézi  fáradalmak  és  hazafiúi 
küzdelmek  között  sem  hagyta  el  egészen  az  ihlet,  Múzsája 
szeretete.  Elégiája  édes,  melegen  áradó  sorokban  ömlik, 
fájdalma  közvetlenségében,  verselése  szokott  elnagj'olásá- 
ban  iig}'an  ütemének  ereje  meg-megtörik,  rimének  tiszta- 
sága el-elvesz :  de  az  érzései  mindég  eleven,  gondolatai 
mindég  hathatós  kifejezésre  jutnak.  Csak  azt  bánja,  hogy 
nem  érhette  meg  fia  fölnevekedését,  hogy  urának,  honá- 
nak és  a  nagy  Jehovának  nem  szolgálhatott;  pedig  ha 
ember-korba  ér  vala,  ó  Zrínyi  jó  névvel,  vitéz  magyar 
kézzel  apjának  kedvére  lett  volna.  De  hiában.  Isten  vége- 
zésében  meg  kell  nyugodni,  mind  jóért,  mind  körösztért 
áldani  kelL  S  ó  vallásos  töredelemmel  megnviigszik,  noha 
az  esztendő  megifjodása,  a  kemény  idő  tavaszra  fordulása, 
föld,  víz,  erdő  inegújJLilása,  levegőben  a  madarak  csatto- 
gása, a  fülemilének  sirása,  nem,  nem,  —  hanem  vigado- 
zása,  az  Isten  iránt  hálálkodó  imádkozása,  mind-mind  éleszti 
vesztését,  mert  az  ö  tavasza  télre  fordult,  szeme  esőnek 
eredt,  szive  búba  borult-  Felrajzik  minden  reménye,  me- 
lyet benne  vesztett  és  mélázva  csendül  szava: 

Gyiinyörű  madárkám,  kichin  fülemilém. 
Ah,  igen  hirtelen  clrcöpüle  tülcm, 
\t.  énnékem  vala  minden  reméiiségem, 
,  De  mint  könnyű  Árnyék  el  kelé  eleölem. 

így  számlálom  vala  az  en  Jeövendeömet, 

Hogy  snk  űdcft  múlván  ez  megh  vált  engemet, 
Hogy  keűveti,  meghis  haladgya  versemet. 
És  szegény  hazánkért  igyekezetemet. 


*  ViTNYÉDY  IstvXn  levelei,  i.  k.  5>>.  1. 
**  SzÉCHY  KXroly     Gróf  Zrínyi  Miklós.  (Budapest.  1896.)  t.  k.  305.  l. 
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Szenge6b  Trombitával  Magyar  vitézségét 
Foghia  énekleny  err'V&  kar  ereiét, 
És  hogy  Ü  is  osztán  éniemelien  illiet. 
Kinek  eónekelhessék  chelekedctét  .  .  .* 

Felséges  hazaszeretetében  azt  várta,  liogy  fia  is  éne- 
kelni, harczolni  fog  szegény  hazánkért,  hogy  az  övénél 
zengőbb  trombitával  hirdeti  a  magyar  vitézségét,  hogy 
majdan  az  ő  cselekedetét  is  megénekelhessék:  így  leszen^ 
mint  ó,  költő  és  vezér  egv  személvben.  íme,  még  leg- 
tépőbb  veszteségében  is  nemzete  dicsősége  lebeg  előtte 
hősi  dalban  és  hősi  tettben,  mint  a  hogy  ő  törekedett 
emelni.  Ekként  áldozott  egyszerre  fia  emlékének,  a  maga 
bánatának  és  hazája  szeretetének.  Aztán  hivatalos  köteles- 
ségeinek teljesítésébe  fogott.** 


♦  SzÉCHY  KÁROLY  Gróf  Zrínyi  Miklós  költői  müvei.  Budapest,  igoi  322  I 
**  A  Zrínyiek  csatdd/ó/iht  hősünk  (fyermekeit  (j.  k.  26.  I  )  hiányosan  soroltuk  fel. 
a  mennyiben  első  leányáról,  a  ki  1655  augusztus  z-ikán  született,  Mária- Terézia 
nevet  viselt  és  1638  július  vagy  augusztus  havában  halt  cl,  nem  emlékeztünk  meg. 
Izsák  fiát  pedig,  a  ki  1659  tavaszán  hiinyl  el,  egyszerűen  csak  A'-nek  jeleztük,  mert 
az  Izsák  név  bibliás  volta  miatt  a  hátramaradt  eléziában  költői  fogásnak  tr^tszett . 
de  a  sirató  ének  részletes  elemzéséből,  igaz  vallásosságának'  őszinteségéből,  hősünk 
biblia-szeretetéből  és  második  fia  bibliás  nevéből  meg  kellett  győződnünk,  hogy  az 
IssHk  elvesztett  gyermekének  valódi  neve  volt.  Ez  minden  valószín űség  szerint 
1658-ban  született,  a  mit  abból  következtetünk,  hogy  WrTNYFDY  IstvAn  sem  1656-ban, 
sem  1657-ben  nem  szól  róla,  pedig  szapora  leveleiben  alig  hagyja  vala  említés  nélkül 
a  várva-várt  név-íentartó  örökös  megjövetelét,  ha  ebben  a  két  esztendőben  születik. 
a  mikor  az  első  leány  születéséről  is  annyit  beszélt.  1658-ból  azonban,  egy-kettő 
kivételével,  elkallódtak  levelei,  s  bennük  ve.szhetett  el  az  Örvendetes  esemény  adata 
is   Ezek  szerint  a  családfa  ez  ága  már  most  a  maga  teljességében  fgy  van: 

VII.  Miklós, 

szül.  1620  május  i-én,  f  1664  november  iS-án. 

Első  felesége: 

gróf  Draskot'ich  Mária  Eusibia. 

Második  neje: 

báró  Lobi  Mdrid  ZstSJin. 

t.  M.  Teritia,  1.  M.  Kaialin,  3.  Ii%ák.  *,.  Áddtn, 

sz.  1655  aug.  2.  sz    1656-ban,  sz    1658,  sz.  1662  nov    24. 

t  1658.  karmelita  apácza  +  1659.  t  1691  aug.  19 

Bécs- üj  helyen.  Szalánkeménnél. 

S  ha  már  a  családfa  kiegészítésében  vagyunk,  pótlásul  főijegyezzük  a  B^nffy 
Kristóf  naplójából  [Tudománytár,  IX,  1841  ),  hogy  a  szigeti  hős  Kristóf  fia  1574 
február  7-ikén  halt  el  Bécsben,  György  unokája  pedig,  hősünk  apja.  1599  január 
3i-ikén  született  Csáktornyán. 

Ma«rar  Tori.  Életr.  1900.  7 


i 


60 


SZÉCHY   KÁROLY 


A  király  július  21-ikére,  Pozsonyba,  országgyűlést  hivott 
össze,  ehhez  képest  a  követek  megválasztása  és  szükséges 
munkálatok  előkészítése  végett  Zrínyinek  is  intézkednie 
kellett.  S  június  28-ikán  gvülést  tartott  Varasdon,  hol  a 
karok  és  rendek  Zakmárdy  János  itélómestert,  Patachich 
Péter  kulpai  alkapilánvt  és  Patachich  Miklós  varasdi 
alispánt  követekül  kikiáltották,  s  utasításuk  összeállítására 
a  bizottságot  kiküldték ;  *  aztán  mellesleg  néhány  jelenték- 
telen ügyet  eligazítottak.  Az  utasításban  a  követek  idején 
való  megérkezésére,  megbizó  levelük  bemutatására,  helvök 
kijelölésére  és  a  katholikus  vallás  és  vallásúak  támogatá- 
sára vonatkozó  szokott  pontok  után  a  sérelmek  felsorolása 
következett;  köztük  legelsőnek  az  oláhok,  predauciusok  és 
szlávok  ügve,  mert  visszahelvezésöket  és  bekebelezésöket 
az  országbeliek  annvi  kérésének,  az  országgyűlések  annvi 
végzésének  és  annvi  diplomának  mellőzésével  a  király 
nemcsak  végre  nem  hajtotta,  sőt  az  1635  :  XL.  törvén v- 
czikkelyének  ellenére  kiváltságukat  újból  megerősítette.  Az 
úgynevezett  kiváltságos  oláhok  ennélfogva  méginkább  el- 
bizakodtak és  féktelenkedtek,  s  az  oly  oláhokat  is,  kik 
szövetségükön  kívül  estek,  az  ország  belsejében,  Várasd 
megyében  laktak  és  eleddig  a  földesuraknak  engedelmes- 
kedtek, például  i^abb  Erdődy  György  grófnak  Ludbrég 
alatt  óY,  gróf  Auersperg  Eberhardnénak  Raszinya  alatt 
nyolcZi  s  néhánv  nemesnek  két  falujában,  karóba  húzás 
fenyegetésével  az  engedelmességtől  elvonták,  ünnepélyes 
eskükkel  és  külön  levelekkel  a  saját  szövetségükre  kénv- 
szerítették.  Nehogy  az  országnak  és  alattvalóinak  ilyen 
részleges  elszakitásaival  lassan-lassan  a  szent  koroná- 
tól az  egész  országot  elidegcnitsék^  aztán  népük  szokása 
szerint  a  törökhöz  pártoljanak  és  a  felség  örökös  tarto- 
mányait   is    meggyöngítsék;    az    utasítás    eme    veszedelem 

*  Acta  el  Articuli  stb.    173.  l. 
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megelőzése  czéljából  meghagyta  a  követeknek,  hogy  min- 
denekelőtt hathatósan  sürgessék  mind  a  magános,  mind 
az  úgynevezett  kiváltságos  oláhoknak  az  1635-iki  bizott- 
ság határozatai  értelmében  való  teljes  bekebelezését.  Ha 
azonban  a  király  a  véghelyekre  rendelt  kiváltságos  oláhok 
ügyében  egyezkedni  akarna  az  országgal,  a  követek  a  bán- 
nal, püspökkel  s  az  ország  más  mágnásaival  és  követeivel, 
kik  az  ors:íággyülésen  jelen  lesznek,  értekezzenek,  s  az 
1651-iki  részletes  határozatokhoz  alkalmazkodjanak,  s  ha 
előnyösnek  látszik,  még  a  sérelmek  beterjesztése  előtt  tár- 
gyalásba ereszkedjenek.*  S  követeljék  újra  a  végbeli  kapi- 
tányságokban és  alkapitányságokban  németek  helyett  bel- 
földiek alkalmazását. 

Az  utasítás  aztán  meghagyta,  hogy  a  követek  az  ökrök- 
kel való  szabad  kereskedést  szóvá  tegyék  és  erélyesen 
sürgessék.  Az  ország  sérelme  volt  ennek  akadályozása,  de 
különösen  a  Zrinvi- testvérek  érdekébe  ütközött.  Mert 
hősünk,  mint  az  ország  egyik  leggazdagabb  földes  ura,  a 
hazai  forgalomnak  emelésére,  egyszersmind  a  saját  gazda- 
ságának értékesítésére  a  maga  roppant  uradalmaiban  tisztei 
által  igen  jövedelmező  kereskedést  folytatott.  Annvi  nagy 
és  tüneményes  lelki  és  erkölcsi  tulajdonsága  mellett  cso- 
dálatos eleven  érzékkel  és  ritka  szerencsével  bírt  az  élet 
gyakorlati  kérdéseiben  is,  s  a  szó  mni  értelmében,  a  mai 
angol  főn  rak  módjára,  igazi  nagy  vállalkozó,  nagy- keres- 
kedő volt.  Kikötőiben  és  réveiben,  Buccariban,  Porto- 
Réban,  Selczán  és  Czirquentczében  hatalmas  épületei  és 
tárházai  álltak ;  mindenféle  nyers  és  feldolgozott  anyagok 
készletével ;  tisztei  és  alkalmazottai  eg^re  az  Adrián  jár- 
lak, a  magvar  és  olasz  tengerpartok  között,  a  lakosság 
szükségleteinek  kielégítése  végett.  Mentek  és  jöttek  a 
hajók:  fa,  gerenda,  lécz,  evező,  bádog,  donga,  hordó,  csó- 

*  Acta  et  ardciili  stb    175—176.  11. 
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naic,    fatál,    bor    és    égetett    bor,    búza,    köles,  bór,  szövet, 
vászon,  virágos  posztó,  süveg,  saru,    dárda,   kőedény,    sza- 
lonna, fogliagyma,  vereshagyma,    balta,    szeg,    bocskor,    só, 
olaj    és    eg}'éb    rakománynyal,    a    mi  csak  a  kivitelre  vagy 
behozatalra  hasznot  igért;  s  mindez  másfél  év  alatt  loo.ooo 
líránál    nagyobb    nyereséget    hajtott,    a    mi    a    pénz   akkori 
értéke  szerint  igen  tetemes  összeget  képviselt.*  S  az  ökör- 
kereskedés   még  jövedelmezőbbnek  mutatkozott:  de  a  stí- 
riai rendek  és  végbeli    főkapitányok    a    magyar    törvények 
ellenére    ( 1635  rXLIII.,     IÖ3.S:LIV.    és     1655  :LXX.    czik- 
keiyekí    mindenféle    akadályokat    gördítettek    elébe,    a    mi 
az   országnak   állandó   sérelme    volt.    Zrínyi   az   akadályok 
elhárítására    1656-ban,    még   a   Rákóczy    lengyel    vállalata 
elótt,    Witnyédvvel    azt   eszelte    ki,    hogy   a   fejedelemmel 
vagy   öreg    fejedelemasszon vnval    szövetkezik   oly    módon, 
hogy   az    ő    nevők    aíatt    vagv    levelök    mellett  hajtatná  az 
ökröket  a  bakari  kikötőbe   Légrudról,  az  árát  pedig,  a  hol 
nekik  tetszenék,  Légrádon  vagy  Pozsonyban  vagy  Bécsben 
tétetné  le ;  viszont,  ha  kivannak,    olaszországi    barmot    ho- 
zatna be,  évenként  20  és  több  ezerét,  melyet   aztán    az    ö 
embereik  Légrádról  elvinnének  és  eladnák  oly  áron,  hogy 
nagv  nvereségök  lenne.   S  e  végett  Witnvédy  felszólította 
Mednvánszkv   fonást,  hogy  a  vállalkozásra  500  arany  fejé- 
ben   beszélje    reá    a    fejedelmet    vagy   fejedelemasszonyt.** 
A  szövetkezés  azonban    elmaradt,  a  fejedelemnek  válságo- 
sabb  helyzete    volt,  semhogy  az   ilyen  dologgal    foglalkoz- 
hatott  volna;    a    fejedelemasszony    pedig    nem    mert    bele 
vágni.  "Az    mely    kereskedést    javall   Mednyánhzky  iirarn,» 
írja    fiának    1658    február    15-ikén,    « volna  szükségünk,  ha 


*  Extracius  siimmarius  introitus  et 
cxitus  unius  anni  el  medii  (lusestur.T. 
postuum  et  scalarutn  Buccaricza.  Porto- 
Re,  Sebra  et  Czirquenicze  una  cuin  a;di- 
ficiis  ac  proint uari is,  sive  unf^aricis  ad 
quiesturani  necessariis   ibidem  existenti- 


bus  ac  ad  portioneni  quondam'domini 
Nicolai  Comitis  a  Znnio  spectantibus. 
Orsxdgns  Levilldr.  N.  R.  A.  Fasc.  iB^. 
Nro  45. 

**  ViTNváDV  IstvXn  levelei,  i.  k.  35., 
91..  gz.  II 


A    PORTOREI    ZRINVl-KASTÉLY    BKLSEJE. 

(Rajzolta  Csema  Károly  } 


l8.    HUCCARI,    I'OHlüHii    ÉS   C/lKy(JENlCZ£. 
(RajjioUa  Csema  Kiroly.) 
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szaporodnék  az  jövedelem,  istenes  .úton-módon.  Én  is  el 
nem  mulatnám,  az  miben  módom  van,  de  avval  nem  ter- 
helem magam;  az  valót,  a  mi  kezemnél  van,  az  valótlan 
nyereségért  ki  nem  adom.»*  Zrínyinek  tehát  az  akadályok 
elhárítása  végett  az  országgyűléshez,  s  a  törvények  erejé- 
nek megújításához  kellett  fordulnia. 

Az  országos  ülés  intézkedett  továbbá  az  országbeli  har- 
niinczadok  felének  a  kulpai  katonaság  részére  való  köve- 
teléséről, a  varasdi  német  katonaság  kivitelének  és  Zeng 
királyi  szabadalmai  megújításának  sürgetéséről;  valamint 
a  pörös  eljárás  szabályozásának  kéréséről.  Mert  méltánv- 
talannak  látszott,  hogy  a  kmcstári  városok,  különösen  tót- 
országbeliek adósságok  és  hatalmaskodások  eseteiben  pő- 
réiket rövid  úton  megnyerhetik  vala  a  nemesektói,  a 
nemesek  ellenben  csak  hosszabb  úton  a  polgároktól ;  mél- 
tánytalannak látszott,  hog\'  az  ilyen  pörökben  a  fölebbezés 
végrehajtás  előtt  birtokon  belől  történhetett,  a  felülvizsgá- 
lat vagv  felsőbb  itélet  pedig  a  kmcstári  szék  ritkasága 
miatt  sokáig  elhiizódott ;  az  utasítás  azért  megbízta  a  kö- 
veteket, hogy  az  egyenlő  jogszolgáltatás  s  eg\'enló  pörös 
eljárás  módját  vigyék  keresztül  olyaténképen,  hogy  az  ilyen 
adósüiági  és  hatahna^ikodási  pöröket  a  nemesek  és  polgárok 
között  a  kincstári  széken  és  soron  kívül  az  alkincstárnokok 
is  elintézhessék,  hogy  e  végre  Tótországban  is  legyen  al- 
kincstáros,  a  mikor  a  tárnokmester  Magyarországon  szé- 
kel; végre  megbízta  a  követeket,  hogy  a  Mikulich  Sándor 
fiát,  Sándort  és  törvényes  g^vámját,  Prassóczy  Istvánt  a 
felségnek,  országnak  és  a  kiknek  szükséges,  folyamodásuk 
támogatása  végett  ajánlják,  mikép  az  apja  kincstárilag  el- 
kobzott javaiból  a  maga  örökségét  visszakaphassa  :  **  neveze- 
tesen a  Hárniaskönyv  II.  Részének  6o-ik  czikke  egyenesen 
elrendeli,  hogy    bármely   meghozott   itélet   végrehajtásánál 

'  Családi  levelezés,  535.  1. 
**  Acta  el  Articuli  slb.   177.  1 
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a  hűtlenségi  pörben  elmarasztalt  ember  fiainak  és  leányai- 
nak, a  kik  az  ítélet  előtt  születtek,  valamint  nemzetsége 
attyafiainak  és  mindazoknak,  kiknek  az  elmarasztalttal 
még  osztatlan  javaik  \'annak,  részeiket  el  kell  különíteni 
és  ki  kell  szakítani;  liogy  az  ingóságokból  az  elmarasztalt 
fiainak  és  leánvainak,  valamint  feleségének  a  magok  részeit 
ki  kell  adni,  mert  a  fiút  apja  vétkeiért  és  kihágásaiért  és 
viszont  az  apát  fiai  vétségeiért  sem  személvesen,  sem  bir- 
tokjogaiban vagv  egyéb  vagyonában  elmarasztalni  nem  szo- 
kás;* a  Mikiilich-féle  ingó-  és  ingatlan  javak  elkobzásánál 
mégis  az  elitélt  fiára  semmi  tekintettel  sem  voltak,  a  ka-' 
rok  és  rendek  is  csak  a  Gotthall,  Ottiiich,  Martiniancz, 
Prassóczy  és  Biidor  családok  részeinek  elkülönítéséről  gon- 
doskodtak.** Az  utasítás  most  az  árvának  pártjára  kelt,  ma- 
gát és  gvámját  tisztében  törvénvesnek  elismerte  és  vallotta, 
a  inig  törvénytelennek  nem  bizonyul ;  s  Zrlnvi  igazság- 
érzésének  és  maga  meggvözésének  ép  oly  nemes,  mint  csat- 
tanós jele,  hogy  ezt  a  törekvést  nem  gátolta,  söt  az  utasí- 
tásba bele  foglalni  engedte,  holott  egyik  kedvencz  tervé- 
nek, az  uradalmaival  határos  javak  megszerzésének  kivite- 
lébe ütközött.  Mert  hősünk  csak  a  javak  fölkéréséről  mon- 
dott le,  de  nem  azok  megvételéről.  S  VVitnyédy  István 
már  1657  augusztus  24-ikén,  a  mikor  a  kincstar  már  ezeket 
a  javakat  külön  meghagyással  és  báni  hatalommal  részint 
birtokába  vette,  részint  elfoglalandó  volt,  szóval  a  mikor 
már  róluk  rendelkezett,  Zrínyi  Miklós  és  Péter  grófok 
hiteles  megbizottjaként  megjelent  Pozsonyban,  és  a  kama- 
rának elnökével,  Zichy  Istvánnal,  s  kiküldött  tanácsosai- 
val, Kerekes  Andrással  és  Senkviczy  Mátyással  oly  egyez- 
séget kötött,  hogv  hősünk  és  testvére  az  ingatlanokat  meg- 
veszi   55,000    magyar    forintért    jó    pénzben,    mely   összeg 


*  KolosvAri    Sándor  és  Óváki    Kelemen  :    Werbőczy    István    Hárm.Tskónyve. 
(Budapest,  1894.)  241,  l. 

**  Actti  et  Ariinli  stb.   178.  1 
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Pozsonyban  leszen  lefizetendő,  és  pedig  30,000  akkor,  a 
mikor  :i  kamura  előterjesztésével  a  királv  beleegyezését 
ebbe  a  vásárba  kieszközli  és  erről  a  vevőket  értesíti,  s  a 
letett  pénz  fejében  az  összes  ingatlanokat,  :az  ingók  a  kincs- 
tárnak maradván,)  Zrínyi  Miklós  és  Péter  grófoknak,  s 
mindkét  nemen  levő  örököseiknek  átutalja;  25,000  forintot 
ennek  megtörténte  után,  de  még  ebben  az  esztendőben, 
november  25-ikén,  Szent-Katalin  napján.  S  ha.a  vevők  ezt 
a  hátralékos  ös.szeget  a  kijelölt  napon  letenni  nem  birnák 
vagy  nem  akarnák,  a  kamara  az  irattárába  helyezett  fel- 
hatíilmazó  levél  erejénél  fogva  a  beleczi  várat  és  martia- 
neczi  uradalmat  minden  hasznával,  jövedelmével  és  tarto- 
zékával egvütl  lefoglalja  és  mindaddig  megtartja,  a  míg  a 
25,000  forintot  hiány  nélkül  meg  nem  kapja.  A  kamara 
ellenben  megígéri,  hogy  az  ingatlanok  erösebb  birtoklása 
végett  Mikulich  Sándor  fiát,  ki  mindenek  véleménve  sze- 
rint törvénytelen  ágyból  született,  a  királvlyal  törvényte- 
lennek nyilváníttatja,  a  vevók  és  mindkét  nemű  örököseik 
részére  a  megállapított  összeg  erejéig  a  királytól  mielóbb 
adomány-levelet  s  az  adás-vevésröl  teljes  szavatosságot  sze- 
rez.* Mennyire  könnyűnek  s  gyorsan  lebonyolithatónak  tar- 
totta ezt  az  ügyletet  mind  Witnyédy^  mind  a  kamara : 
semmi  sem  mutatja  világosabban,  mint  a  fizetési  határ- 
napok oly  rövid  idóre  való  kitűzése ;  augusztus  24-ikén  kél 
a  szerződés,  s  november  25-ikéig  az  árnak  mindkét  részletét 
le  kell  tenni;  a  mi  önkényt  magában  foglalja,  hogy  addig 
az  egész  ügyletet  be  lehet,  be  kell  fejezni.  De  esztendő  is 
eltelt  a  legkisebb  eredmény  nélkül,  mert  időközben  Erdódy 
Imre  gróf,  az  önkény  és  erőszak  embere  jobbágyaival 
szemközt,  szintén  kedvet  kapott  és  jelentkezett  a  vásárra, 
s  megnehezítette  befolyásával  az  egvezség  végi"e hajtását. 
Zrínyi  mind  a  mellett  bizott  a  szerződés  erejében  és  meg- 

*  Orssdgos  L»*éllár,  Zrínyi-levelek. 
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maradt  fölvett  szándékában,  bár  ismerősei  közül  többen 
lebeszélni  törekedtek  róla,  az  Erdödv  Imre  szomszédságá- 
val ijesztve,  «De  én  azoknak,*  irja  Riichich  [ános  kedves 
hivéhez,  oPeiopidás  görög  vezér  szavaival  válaszoltam,  ki 
midőn  szorosok  között  vezette  seregét,  s  egy  katona  sietve 
teremne  előtte  mondván;  *Oh,  Pelopidás,  az  ellenség  ke- 
zeibe estünk*  .  .  .  renditetlenül  felelt:  «Sót  ellenkezőleg, 
azok  estek  a  mieinkbe.»  Ha  tehát  ily  szomszédság  köt 
össze  bennünket  Imre  grófTal,  majd  kiviláglik,  ki  kinek 
kezeibe  került.  Ismét  jószágrúl  tárg>'alok,  de  több  óvatos- 
sággal, mint  ezelőtt »  mert  ki  egyszer  megégette  kezét,  fél 
jövőben   a   tűztől ;   egyébiránt   nem  a  gondatlanság  károsi- 


19.    ZICHY    ISTVÁN    ALXirAsa. 

tott,  a  király  szavát  és  igéretét  adta,  mi  kiment  abból,  nem 
szégyelhetem  csalatkozásomat».*  S  Martianecz  megszerzé- 
sében zaj  nélkül  működött  tovább,  báni  tekintélyével  támo- 
gatta a  kamara  titkárát  és  kiküldött  biztosát,  Horváth 
Györgyöt,  a  mikor  az  ingóságok  lefoglalására  ez  a  helv- 
szinén  megjelent  és  ellenállásra  talált,  a  meniiviben  Imre 
gróf  valami  200  lovas  és  gvalog  katonával  a  zágrábmegyei 
marsai  kis  várra  reá  rohant,  erőszakosan  elfoglalta,  a  kapu- 
kat feltörte,  a  gabonát,  bort,  s  a  mi  más  ingóságot  kapott, 
elpocsékolta  előle,  a  királyi  kincstár  sérelmével  és  kárá- 
val, s  a  legvilágosabb  hazai  törvények  megszegésével.**  De 

*  Györj  történelmi  és  régészeti  füzetek,  it.  évf.  198—199.  U. 
♦*  Orsndgos  Ltvéltdr,  ZrÍQyi-levelek. 

Magyar  Tört.  Életr.  1900.  O 
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most,  mihelyest  hősünk  éi  tesűlt  és  meggyózödött  róla,  hogy 
Mikulich  Sándor  fiát  a  karok  és  rendek  törvényesnek  tart- 
ják, s  jogos  keresetében  országul  támogatják,  letett  a  maga 
tervéről,  mert  a  Hárniaskonvv  a  fiúnak  nemcsak  a  saját 
részét  rendelte  elkülöníteni  és  kiszakítani;  de  azt  is  meg- 
engedte, hogy  az  elmarasztalt  apa  részeit,  ha  akarja,  a  bíró 
vagy  ellenfél  kezéből  kiválthassa.'  Letett  annyival  inkább, 
mert  vallomásaként  egyszer  már  megégette  kezét,  s  ez 
időben  rágalommal  emlegették  nevét.  Néhány  rosszakarója 
bűnről  vádolta  ártatlanul,  a  mint  Isten  bizonyságára  hivat- 
kozva állítja;  de  miről,  nem  nevezi  meg.  Csak  valószinú- 
nek  látszik,  hogy  a  martianeczi  vásárra  törekvésével  fíigg 
össze,  talán  épen  a  Mikiilich-fiú  törvénytelenné  nvilvánitá- 
sának  szándékával,  mert  lelki  háborgása  a  Martianecz  emlí- 
tése kapcsában  tör  ki  a  legélesebben.  Eiőbb  inkább  gúnyo- 
san beszél,  a  szégyen  és  irig\ség  megvetésével,  rágalmazói- 
ról. "Történt,  hogy  egyszer  a  (Gondviselés  templomába 
mentek  az  emberek,-  írja  Ruchichhoz,  'hálát  adni  az  Isten- 
nek, hogy  a  békák  nem  haraphatnak,  mert  különben  min- 
den lépésnél  harczolni  és  pánczélosan  jáini  kellene.  Ez  az 
én  vigasztalásom,  hogy  jó  füleim  varnak  a  hallásra,  türel- 
mes lélekkel,  világos  belátással,  —  bizony  előre  törtem 
volna,  ha  mindez  vissza  nem  tartóztat.  A  megyei  gyűlés 
után,  (Zágrábban  vagy  Varasdon)  egyik  szolgám  verést 
kapott  és  megsebesült:  tudniillik  a  hol  dörög,  le  is  üt. 
Nevetséges  boszúállás,  mely  a  gazda  helyett  a  szamarat 
sújtja;  ime,  a  gvűlésezés  és  tanácskozás  eredménye!*'  Aztán 
keserűen,  verdeső  töredelemmel  fakad  ki:  «Boszankodjék, 
pattogjon,  lármázzon  a  becstelenség,  a  becsületen  csorbát 
nem  ejt ;  idővel  kiderül  az  igazság,  megszégyenül  a  hazug- 
ság; véget  vagy  féket  vet  neki  az  Isten. ^  Elismerem,  hogy 

1  Kolozsvári    Sándor   és    ÓvAri    Kelbmen  -   Werbőczy    István   hármaskönyve, 
242 — 243.  II. 

2  Győri  történelmi  és  regészeli  füzetek,  206—207.  "■ 
Dabit  Dnds  finem  vei  funem.  mondja  a  latin  eredeti  megfeleld  szójátékkal. 
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ez  az  Isten  fenyitó  vesszeje,  melyei  bűneimért  verdes,  mint 
ilyet  tisztelem  és  csókolom,  ez  kínozza  belsőm  féregként, 
edződöm  általa,  megkísért,  mily  erőm  és  bélíetüréseni  va- 
gyon ;  ilyen  volt  Jónás  próféta  férge  is,  melv  a  zöld  árnyé- 
kot eltüntette  előle.  Segíts  Istenem,  s  adj  hosszú,  kitartó 
türelmet,  fékezd  haragomat,  nehogy  a  tiédet  magamra  von- 
jam. Martianeczről  semmit  sem  tudok ».'  A  maga  igazság- 
érzésével aztán  félre  vonult,  a  Mikiilich  fiát  és  annak 
gyámját  hag}-ta  boldogulni,  ha  boldogulhatnak.* 

Hisz  a  nélkül  is  volt  már  birtokpöre,  melylye!  személye- 
sen fordult  a  pozsonyi  országgyűléshez.  Még  három  évvel 
ezelőtt,  1656  októberében  jószágigazgatója,  Migliani  Cos- 
mus  és  jogtanácsosa,  Witnyédy  István  révén  Portó- Kéban 
egyezséget  kötött  Péter  öcscsével  mind  ama  várandóságok 
megosztására  és  megszerzésére  nézve,  melyek  családjukat 
jogilag  megilletik  vagv  megilletnék,  olv  záradékkal,  hogy 
keresetét  kiki  mindkettőjük  neyeben  fogja  megindítani  és 
egymásnak  segítségével  folytatni.^  Ezek  között  a  várandó- 
ságok között  reá  esett  az  eg}'ezség  szerint  a  Széchy-féle 
örökség,  mely  kegyes  emlékezetű  édes  anvja,  Széchv  Mag- 


t  Győri   történelmi  és  régészeti  füze- 
tek, 210.  I 

i  Milyen  arányban  folyt  ez  idő  sze 
rint  a  birtok  szerzés,  a  legjobban  jelle- 
mezheti épen  Zichy  Istvúnnak,  a  kama- 
rai elnöknek  gyarapi^dása.  Már  1646-ban 
az  oroisvárt  uradalomra  királyi  ado- 
mányt szerzett,  valamim  a  libén-sient- 
miklóii  uradalomra  is,  melyért  apja  hát- 
raléka fejében  7000  forintot  frzeiett. 
1649-ben  nyerte  a  váiunkői  uradalmat 
Adonynyal,  Felső-  és  Alsó-Csikolával  és 
Sient-Mibálylyal ,  1650-ben  a  pulotai 
uradalmat  és  mindazokat  a  javakat,  me- 
lyeknek a  család  Fejér-  és  Veszprém- 
megyékben  mai  nap  is  birtokában  van 
143^ ben  a  Komdrum  vdrdhot  íartotő 
helységeket,  azzal  a  joggal,  hogy  Csicsón. 
vagy  más  helyen  Komárom  várához  ha- 
sonló mentességű  és  szabadsági}  várat 
építhessen  ;  végre  1686-ban  kapta  Nógrád- 


megyében a  gróf  Balassa  Imre  tiivínyi 
uradalmát,  mely  utóbb  a  család  seniora- 
tusi  uradalmává  lett  Ziély  középponttal. 
A  mikor  egész  Magyarország  romlott, 
Lipót  a  nemzet  alkotmányában  es  véré- 
ben tiprott,  Zichy  István  ekként  gazda- 
godott, és  lön  1655-ben  báróvá,  1676-ban 
gróffá,  1690-ben  tárnokmesterré,  bizo- 
nyára nem  nemzeti  szolgálatok  fejében. 
(Nagy  Iván  :  xii  383.  1 )  íme,  ez  a  csa- 
lád roppant  vag}-onának  eredete.  Zrínyi 
a  maga  birtokszerzési  törekvéseiben  a 
Bocskay-javakon,  s  talán  a  nádasdj  Da- 
rabos Gergely  hagyatékán  (Századok, 
1883.  évf  60—63.  11  }  kivül,  igaz  bazafi- 
sága  miatt  nem  arathatott  sikereket 
Azokat  is  hálaként.  Bocskay  és  Darabos 
török  fogságból  való  kiváltása  fejében 
kapia 

3  Orstdgus  Levéltár,    N.    R.    A.  Fasc. 
319.  Nro  42  • 
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daléna  hozományaként  jutott  volna,  ha  a  maga  idejében 
kikapja,  s  ez  anyai  rész  kiszakítana  iránt  még  ebben  az 
esztendőben,  1656-ban  parancsolatot  nyert  a  királv  kép- 
mássá itélómesterétál  Széchy  üénes  özvegye,  Draskovich 
Sára  grófnő  és  fiai,  Péter,  György  és  Gáspár  grófok  ellen 
az  1630:  XT.  törvény czikk  értelmében,  hogy  az  ellenmon- 
dás, eltiltás  és  visszaiizés  eszközeinek  vagy  orvoslatainak 
kizárásával  Felsó-Lindva,  Mura-Szombat  és  Kőszeg  várai- 
ban és  uradalmaiban  az  osztálv  azonnal  megessék,  illetve, 
mivel  a  felosztandó  jószágokat  a  riraaszécsi  fiúág  a  felsó- 
lindvai  leánvágtól  megszerezte  és  az  ősiségét  bennök  magá- 
nak biztosította  vala,  annak  fejében  a  megfelelő  összeget 
kifizessék.'  A  Széchv  Dénes  fiai  azonban  nemcsak  a  Széchy 
Magdaléna  fiaival,  de  a  Széchy  György  gyermekeivel  is 
unokatestvéreid  voltak;  igy  a  hires  és  országszép  Széchy 
Máriával  is,  Wesselénvi  Ferencz  nádor  feleségével  és  Lip- 
pay  György  érsek  kedvenczével,  kit  épen  ez  idÖ  szerint 
az  ura  levelezésében  való  segitgetése  miatt  a  "legkedve- 
sebb secretariiis«»-nak  nevezget  és  szolgálatainak  ajánlásá- 
val emleget;'  természetes  ennélfogva,  hogy  Wesselényi  és 
Lippay  emez  érdekeltségnél  fogva  a  megtámadottak  kéré- 
sére segítségül  sietett,  s  a  királylyal  az  itélómesterre  tilal- 
mat küldetett  parancsolata  végrehajtása  ellen ;' sót  mivel  a 
kérdést,  ha  váljon  a  Zrínyi  grófok  a  Széchy  grófokat  ilyen 
módon  törvényesen  pöröIhetik-e,  bonyolultnak  és  nehéz- 
nek találta,  a  királv  elhatározta,  hogv  nem  egy  itélnmes- 
terrel,  hanem  az  érsekkel,  a  nádorral,  a  királyi  tábla  birái- 
val  és  más  jogtudós  tanácsosaival  fogja  megvizsgáltatni ; 
addig  pedig  a  támadókat  minden  keresettől,  s  az  itélö- 
mestereket    és    bírákat    minden    parancsolattól    eltiltotta;* 


r  Magyar  Törtinélmi  Tár.  vn.  k,  251   I. 

1  Lippay  Wesselényihez,  1659  február 
i4-ikéről  Orssdgoi  Levél tdr.  Wesselényi- 
levelek. 


3  Mn^yar  Történelmi  Tár,  vn.  k.  252.  l 

4  A  Széchy  grófok  fülterjesxtése  a  ki 
rályhoz.  Orstdgos  Levéltár,  Wesselényi 
levelek. 
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annyival  inkább,  mert  Felső-Lindvára  és  Mura-Szombatra 
nézve  az  ellenfél  szabadalomlevelet  nem  mutatott  be,  Kő- 
szegre nézve  pedig  már  egyszer  kieléf^ítést  nyert  és  így 
többet  nem  kívánhat.'  Zrínyi  megütközéssel  olvasta  e  leira- 
tot, mely  a  maga  legjobb  megg}'ózödése  szerint  törvényes 
és  igazságos  követelésében  megakasztja,  a  felségnek  a  tila- 
lom törvénytelen  és  helvtelen  voltát  kifejtette  ;  de  fölter- 
jesztésére választ  sem  kapott,^  mert  Lipót  épen  akkor  Prá- 
gába, raajd  Frankfurtba  utazott.  A  dolog  ilv  állásában  a 
nádornak  írt,  hog\'  a  tilalom  az  ország  törvényeibe  és  a 
királyi  diplomákba  ütközik,  liog^'  annak  hibás  okoskodására 
könnvü  a  válasz,  mert  a  felsó-lindvai  és  mura-szombati 
dologban  a  leányág,  ha  egyenjogúságát  nem  bizonyítja  a 
biró  előtt,  egyszerűen  elesik  keresetétől,  így  a  szabadalom- 
levél  bemutatása  szükségtelen ;  a  kőszegi  dologban  pedig, 
ha  olyat  keres,  a  mit  már  egvszer  elvett,  ott  ellene  a  tör- 
vénv  a  patvarkodó  perlésről,  alkalmazni  kell.  A  mi  pedig 
a  jogtudós  tanácsosok  véleményét  illeti,  ha  arra  kellene 
építeni,  nem  volna  szükséges  az  ország  birája,  a  felség  táb- 
lája, a  nádori  szék,  mert  akkor  a  király  a  maga  tanácso- 
saival minden  dolgot  eldönthetne,  a  mi  egyenesen  hazánk 
alkotmán  vának  fel  forgatása  lenne.  A  tilalom  kieszközlésért 
a  közbeszéd  a  nádort  és  érseket  vádolja;  ó  a  saját  vallo- 
mása szerint  nem  hisz  a  nádor  részességében  és  csak  az 
érseket  okolja,  mert  «ez  az  jó  úr*  sohasem  lehet  úgy 
békével,  hogv  valakit  az  országban  ne  tartana,  kivel  tör- 
vénytelenséget ne  űzne ;  azért  fölkéri  Wesselénvit,  hogv 
már  csak  a  maga  ártatlanságának  bizonyságára  is  adja  ki 
a  szükséges  parancsolatokat  a  megküldött  szövegben,-^  mert 
különben   beszáll   a  jószágokba   és  a  mi  a  leányágbeliekre 

«  Zkínvi  Miklós  levele  a  nádorhoz.  1657  augusztus  26-ikáról.  Orstdgos  LtvJltdr. 
N.  R.  A    Fasc.  365.  Nro  20. 

a  Magyar  Történelmi  Tár,  vií.  évf.  252.  I. 

3  Gróf  Zrínyi  Miklós  levele  és  eredeti  fogalmazása  a  nádorhoz.  Orssdgos  Ltvil- 
idr,  Fasc.  365.  Nro  20. 
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jut/  kiosztja  és  birni  fogja;  ha  ki  panaszol  ellene,  akár- 
hol számot  ad  cselekedetéról ;  az  érseket  pedig,  ha  kap- 
czáskodik,  lerázza  magáról."  Wesselényi  a  kívánt  paran- 
csokat a  maga  részességénél  fogva  nem  bocsátotta  ki ;  hő- 
sünk ekkor  az  országbiróhoz,  Nádasdy  Ferenczhez  fordult 
és  megbizonyította  előtte,  hogy  a  nádorok  és  országbirák 
azelőtt  adtak  ki  hasonló  parancsolatokat;  s  az  az  itélő- 
mestere  által  csakugyan  kiadatta  őket,  de  a  király  újabb 
tilalmára  hamarosan  visszavonta  és  végrehajtásukat  felfüg- 
gesztette. Zrínyi  most,  1658  októberének  elején,  a  mikor 
a  titkos  tanács  alkalmából  Bécsben  járt,  a  §zéchy  testvérek 
jóakaróinak  közbevetésére  egyezkedésre  hajolt  és  a  végett 
Pozsonyba  rándult.  Lippay  eleve,  október  i  i-ikén  figyelmez- 
tette a  nádort,  hogy  Alvinczi  uramat  el  ne  bocsássa  Po- 
zsonybul,  ha  ott  vagvon,  ha  ott  nem  volna  is:  hivassa,  mert 
kárt  vallanak  a  Széchy  urak.^  Nem  ők  vallottak  kárt,  ha- 
nem hősünk.  wAlá  csalának,  s  meghcsalának,  csúfolának,* 
panaszolja,  "úgv  tértem  vissza  házamhoz.*^  S  hiában  kérte 
kegyül,  hogy  pőrét  lejárathassa;  ellenfelei  elhitették  a  ki- 
rályival, hogy  a  Széchy  család  megromlik,  ha  megengedi 
ellene  a  törvénvt;  hogy  ez  a  követelés  az  1630:  XI.  czik- 
kelylyel  ellenkezik,  s  ha  mint  igazságtalanságot  helyben 
hagyja,  elveszi  az  Isten  az  országot  egyik  nemzettől  és  az 
másiknak  adja  az  hamisságért.'  Lipót  annyi  folyamodás  és 
érvelés  nyomása  alatt  végre,  1659  februárjában  azt  a  határo- 
zatot hozta,  hogy  a  felek  Bécsben  a  kanczellár  és  titkos  taná- 
csosok előtt  békéljenek  el;  de  az  egyezkedésre  napot  nem 
tűzött  ki,  s  ezen  a  mulasztáson  a  dolog  ismét  megrekedt.'^ 


I  Széchy  Magdolnának  még  három 
leánytestvére  volt,  u.  m.  :  Katalin,  ráthóti 
Gyulaffy  Lászlóné,  Marcit,  Oessewfiíy 
Lászlóné  és  Frutiiia,  Síbrik  Istvántié 
A  leányág  tehát  ezek  maradékaira  is  ki- 
terjedt. Nagy  IvAn  :   id.  m.  x.  k.  533.  1. 

«  ZrInyi  Miklós  levele.  Országos  Le- 
viltdr,  Fasc    365.  Nro  20. 


i  Lippay  Wesselényihez,  1658  október 
ii-ikér61  Orstdgos  í.rvéltdr.  Wesselényi- 
levelek. 

4  Magyar  Történelmi  Tár,  vii.  évf. 
252.  1 

s  Ugyanott,  252    I. 

fi  Ugyanott,  252.  1. 
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Zrínyi  ezek  után  a  meddó  előzmények  után,  június  24-ikén 
a  közelgető  országgyűlésre  hivatkozással  körlevelet  intézett 
a  vármegyékhez,  azzal  a  megkereséssel,  hogy  ügyét  vegyék 
pártfogásukba,  az  1630:  XI.  czikkely  kiterjesztését  igtas- 
sák  követeik  utasításába:'  de  bár  a  karok  és  rendek  mel- 
lette állást  foglaltak,  ebból  a  személyes  sérelméből  országos 
sérelmet  nem  alkothattak.  A  királv,  az  érsek  s  a  nádor 
ellenzése  miatt  a  törvény  a  régi  megszorításában  és  hatá- 
lyában maradt.-  Ellenben  mindama  bajnak  orvoslására,  a 
mi  a  társországok  sérelme  volt,  törvényt  hoztak.  Zrinvi  a 
küzdelmet  aztán  sem  hagyta  abba,  Nádasdy  Ferencz  ország- 
birótól  1660  szeptemberében  újabb  parancsolatot  eszközölt 
ki,  a  visszaüzés  orvoslatának  kizárásával,  s  a  pörös  eljárást 
egy  itélömester  előtt  ismét  megindította  és  sikeresebben 
folytatta ;  mire  a  Széchy  grófok  sietve  folvaraodtak  a  király- 
hoz^  hogy  az  egész  eljárást  szüntesse  meg,  a  míg  az  érsek, 
a  nádor,  a  táblabirák  és  jogtudós  tanácsosok  ebben  az  ügy- 
ben nem  döntenek.^  Lipót  békéllést  ajánlt,  s  1561  márczius 
20-ikán  megbízta  Wesselényi  Ferenczet,  hogy  április  4-ikén 
jelenjen  meg  Kőszegen,  s  a  feleket  szokott  ügvességével 
és  buzgalmával  egyeztesse  ki ;  de  úgy  látszik  nem  volt 
foganatja,^  mert  deczember  15-ikén  már  arra  utasítja,  hogy 
a  kérdéses  törvénvczjkket  vizsgálja  meg  szorgalmasan  és 
pontosan,  és  adjon  róla  mielóhb  véleményt,  mit  kelljen 
vele  tenni;  addig  pedig  a  folyamodó  Széchy  grófok  ebben 
az  ügvükbeii  az  igazság  minden  folyása  és  módja  ellen  ne 
panaszoljanak  a  maguk  károsult  voltáról  s  ne  terheljék  őt 
további  faggatásaikkal,'  A  pörnek  utoljára  is  egyezség  ve- 
tett véget. 


I  Gróf  Zkínvi  Miklós  levele  i(><ig 
június  24-ikéről  Győr  vármegyéhez  :  Ma- 
Jiyar  Tűrlinelmi  Tár.  vii,  évf.  251—253 
lapjain  és  Szepes  vármegyéhez :  Ssdza- 
dok,  vii.  évf  133-136.  II.  Teljesen  meg- 
egyezik. 


2  A  Széchy  grófok    fölterjesztése    Or- 
ixágos  Leviltár,  Wesselényi- levelek. 

3  Uffy/inntl. 

4  Lipót  leirata  Wesselényihez.  Orssd- 
gus  Levéltdr,  Wessiclényi-levelek. 

3  Lipót  úiabb  leirata.  Ugyanon. 


1 


64 


SZHCHY    KAROLY  :    GRÓF    ZRÍNYI    MIKLÓS. 


A  míg 


orszaggyi 
!?övid    id( 


Úi 


ífolvt, 


iltOZÍ 


azonoan 
sok  estek  Erdélyben.  Rövid  időre  úgy  tetszett,  hogy  Ká- 
kóczy  kilátásainak  reinénvtelensége  következtében  magába 
tér,  a  csöndes  félrevonulásnak  kényszerűségével  meg- 
békéli ;  a  maga  és  családja,  valamint  hivei  birtokainak  biz- 
tosítása fejében  1659  január  30-ikán  egyezséget  kötött 
Lázár  György  ilélőmesterrel,  az  ország  megbízottjával,  hogv 
a  Részeket  a  hajdúsággal,  Váradot,  Kővárt  a  többi  vég 
házzal  a  kezéből  kiadja;'  s  Lipóttal  újabb  alkudozást  kez- 
dett a  birodalmi  fejedelemség  megszerzése  végett,  hogv  ha 
mint  magánember  Magv^arországban,  a  királv  területén  eső 
jószágaiban  húzódik  meg,^  ne  legven  a  nádor  hatalma  alatt 
és  ne  kelljen  a  török  zaklatásától  félnie.  De  csak  úgy  tet- 
szett, mert  voltaképen  a  fejedelemség  gondolatáról  most 
sem  mondott  le  egészen,  hisz  az  erdélyi  rendektől  szerző- 
désileg követelte,  hogy  a  fényes  kapun  dolgait  semmi  szín 
alatt  ne  akadályozzák,  sót  a  vezéreknél  igaz  keresztyén 
őszinteséggel  segítsék ;  ^  s  ellene  senki  kérésére  vagy  pa- 
rancsolatjára fegyvert  ne  fogjanak,  hanem  ha  ellenállhatat- 
lan nagy  erő  kényszerítené  őket ;  a  királytól  pedig  Nádasdy 
tanácsára  visszahelyezése  esetében  a  régi  állapot  elismeré- 
sét kiváiita.*  S  a  mikor  a  rendek  a  töröktül  féltükben  ezek- 
től a  kikötésektói  és  a  pártosak  föltétlen  megkegyelmezé- 
sétól  húzódoztak :  Rákóczy  lelkében  már  kész  volt  a  sza- 
kításra, s  anyjának  mar  márcziiis  7-ikén  megírta,  Váradot 
ki  nem  adja,  noha  látja,  hogy  veszedelem  keletkezik  belőle, 
s  erdélyi  jószágai  is  oda  lesznek;  de  becsületében  jár, 
hogy  azokat  el  ne  hagyja,  kik  megtartották  irányában  hü- 
ségüket.s 

A  hálának  ezen  megnyilatkozása  nemes  és  féríií 


I  Erdélyi  országgyűlési  etnlékek,  xii.  k.  146.  l. 

1  Családi  leveleiés,  372.  1. 

}  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xii.  k.   147.  I. 

4  Családi  levelezés,  573.  1. 

5  Ugyanott,  577.  l. 
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volna,  ha  a  szakitás  ürügyénél  töhb  lenne,  de  tulajdonkép 
merőben  csak  az  volt;  mert  Rákóczv  nem  akarta  a  szer- 
ződést megtartani,  kezdettől  fogva  habozott,  akadékosko- 
dott, alattomban  készült,  hogy  Erdélybe  kedvező  alkalom- 
mal visszatérhessen.  Barcsay  és  a  rendek  ennélfogva  el- 
vesztették kedvöket,  bizalmukat  és  hiteket  a  szerződés 
iránt,  melyet  még  akkor  sem  tartliattak  volna  meg,  ha 
Rákóczv  komolyan  veszi  vala.  Mert  a  nagyvezér  erélve- 
sen  és  mind  erélyesebben  sürgette  a  fejedelmet,  hogy 
a  Részeket  feg}-verrel  vegye  kezébe,  Váradot  foglalja 
el,  mert  különben  ó  veszi  meg;  a  Rákóczy-javakat  ko- 
bozza el  és  azokbiil  az  500,000  talléros  hadi  sarczot 
fizesse  le,  mert  különben  hadaival  ő  hajtja  be.  S  az 
erdélvi  követek  és  a  magyar  király  ügyvivője  a  török 
fővárosból  egyébről  sem  Írtak,  mint  a  török  fenyegetésé- 
ről és  készülődéséről ;  s  a  mit  a  nagyvezér  hangoztatott,  a 
végbeli  basák  és  bégek  tovább  terjesztették.  Lippay  már 
április  19-ikén  hazafias  aggodalommal  jelenti  Wesselényi- 
nek: "Bizony,  édes  palatínus  uram,  ezennel  nyakimkban 
leszen  az  török,  el  veszünk.  Krdélre  reá  megyén,  nit  rankis 
et  jön,  ha  avval  el  fordíthatnánk,  hogy  Váradot  az  Erdéliek 
bírnák,  ám  bár  lenne-.'  Rákóczy  készebb  volt  Váradot  a 
királvnak  engedni,^  sem  mint  a  fejedelemnek  átadni;  de  a 
király  nem  kapott  rajta,  nehogy  a  török  bele  kapjon.  Lip- 
pay szerette  volna  az  erdélviek  kezébe  bocsátani,  sót  sze- 
rette volna  az  erdélvieket  megsegiteni,  nem  karddal,  ha- 
nem pénzzel^  az  ötszázezer  tallérral,  mert  « ezért  a  pénzért 
úgymond,  mégh  oda  nem  kellene  hadnunk  Erdélyt*.^  De 
az  érsek  hiában  esenkedett  a  királynak,  hiában  reményke- 
dett a  nádor  támogatásában :  az  udvar  semminek  sem  volt 


1  Lippay  Wesselényiher.  Pozsony, 
1659  ápril  19-ikéről  OrsKigos  Levélldr. 
Wesselényi-levelek. 

2  Családi  levelezés,  567.  l 


3  Lippay  Wesselényihet.  Pozsony. 
ifj59  ápril  19-ikéröl.  Orsságos  Levéltár 
Wesselényi-levelek. 
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inkább  szűkében,  mint  a  pénznek,  különben  a  felség  nem 
tartozott  volna  egyes  magánosoknak,  mint  az  öreg  feje- 
delemasszonynak, a  Zrínyieknek  és  másoknak ; '  igy  a  buzgó 
szándékból,  gyakorlati  jó  ötletből  semmi  sem  lehetett. 
Lipót  Erdély  megsegítésében,  a  török  támadás  elhárításá- 
ban azt  a  módot  ragadta  meg,  a  mely  a  legveszélytele- 
nebbnek  és  legolcsóbbnak  Ígérkezett:  a  Rákóczy  leszere- 
lésének módját.  A  magyar  uraknak  megtiltotta,  hogy  törek- 
vésében támogassák,  magának,  magyarországi  alattvalója 
levén,  meghagyta,  hogy  a  fegyverkezéssel  hagyjon  abba; 
s  a  török  béke  megszegésének  és  török  háború  fölidézésé- 
nek elkerülése  czéljából  Szabolcs  és  Szatmár  vármegyét, 
melyet  a  hnczi  kötés  értelmében  a  Rákóczy  ház  csak  az 
erdélyi  fejedelemsége  idejéig  birhat,  ereszsze  át,  hogy  6 
Szatmár,  Kalló  és  Ecsed  váraiba  német  őrséget  helyez- 
zen: mert  ha  át  nem  ereszti,  haddal  veszi  meg  és  a  hadi 
költséget  véle  fizetteti  meg.*  A  mi  a  királjrt  erre  a  hatá- 
rozott föllépésre  késztette,  egyfelől  Barcsaynak  és  a  ren- 
deknek unszolása,  mert  sem  a  fejedelem  biztonságban,  sem 
országa  békességben  addig  magát  nem  érezhette,  míg 
Rákóczy  a  Részekben  és  két  vármegyében  az  ellenállást 
szervezheti ;  másfelől  a  magyar  uraknak :  Lippaynak,  Wes- 
selényinek és  Zrínjdnek  biztatása,  kik  attól  tartottak,  hogy 
a  török  Jenő  után  Váradnak,  Várad  után  a  Részeknek  s 
aztán  a  két  vármegyének  elfoglalására  indulhat,  egyedül  a 
Rákóczy  birtoklása  miatt.^  Rákóczy  meggondolkozott,  s  a 
Lipót  követének,  Radolt  Kelemennek  kijelentette,  hogy  a 
két  vármegyét  Szatmár  és  Kalló  várával,  Ecseden  kivül. 
átadja  a  kinált  föltétellel,  mikép  jövedelmöket  tovább  húzza 
s  esetleg,  fejedelemsége  visszanyerésével  vagy  a  török  dü- 

1  AcsAdy  IgnAcz  :  Magyarország  tör-  3  DeAk  Farkas  :  Nagyvárad  elvesz- 
ténete  I.  Lipót  és  I.  József  korában,  tése  1660-ban.  Budapest,  1877.  8.  1.  Bar- 
62.  1.  Országos  Levéltár,  N.  R.  A.  Fasci-  csay  gróf  Csáky  Istvánnak,  Deés,  1659 
culus  319.  Nro  42.  január  i6-ikáról. 

2  Családi  levelezés,  573.  1.  ■ 
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hének  csillapultával  visszakapja;  de  szivében  elkeseredve 
írta  június  29-ikén  anyjának:  "Az  Isten  veszesse  el  Bar- 
csavt  áruló  társaival,  mind  ó  ennek  oka  az  Isten  dicsősége 
romlásának*.*  Mert  mindég  másban  kereste  a  saját  szeren- 
csétlenségének okát,  sohasem  magában.  Aztán  haragja, 
keserűsége,  önzése  pillanatnyi  józan  belátásán,  maga  meg- 
adásán, hazafias  érzésén  fölülkerekedett,  hisz  a  szászvárosi 
országgyűlés  jószágainak  elkobzásával,  pártosainak  üldözé- 
sével úgy  is  régtől  ingerelte^  a  gúnyiratok  és  kiáltványok 
egész  sora  becsmérelte,  mintha  bizony  maga  cselekedetei- 
vel nem  megtette  volna :  a  maga  és  hivei  becsülete,  illetve 
vagN'ona  érdekében  fegyverkezett  és  benyomult  Erdélybe, 
hol  a  marosvásárhelvi  gyűlés  szeptember  24-ikén  vissza- 
ültette fejedelmi  székébe;  aztán  a  moldvai  és  havasalföldi 
vajdákat  szövetségébe  vonta,  serege  élén  országukba  vissza- 
küldötte,  a  Részeket  hatalmába  vette  és  a  szorosokat  meg- 
erősitette ;  ismét  uralkodott,  fegyver,  vér  és  erőszak  árán,  de 
uralkodott.  Hatalmát  elismerte  Erdély  és  vigasztalódva  ma- 
gasztalta Konstantin  és  Mihnve,  s  ó  visszaesett  megint  maga- 
nagyzásába  és  elbizakodásába ;  azt  hitte  és  hirdette,  hogy 
Isten  megsegíti  és  dolgát  olv  karba  hozza,  mikép  ellenségei 
megérzik,  s  ha  a  magyarok  egy  szivvel  akarnák,  a  pogány 
igát  most  rázhatnák  le  nyakukról;**  igen,  azt  hitte  és  hirdette, 
hogy  a  törökkel  való  élet-halál  harczában  győzedelmesked- 
hetik,  vagy  bukása  esetén  legalább  erdélyi  javainak  meg- 
mentésével törvényes  egyezséget  köthet,  a  mi  nem  volt 
egyéb  ámító  álomnál,  merő  mesénél.  Föllobbanva  kereste 
újra  a  segítséget  Lipótnál,  az  Összeköttetést  a  magyar  urak- 
kal; s  ügyvivője,  Dalmady  István,  kecsegtetve  biztatta, 
hogy  "gróf  Zrínyi  Miklós  horvátországi  bán,  minden  tehet- 
sége  szerint    való   kész    szolgálatát   igéri,    in   utraque    for- 


*  Családi  levelezés,  574    I 
**  Szilágyi  SAndor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború.  11.  k.  526.,  563, 
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tuna».'  ígérete  azonban  a  két  vármegye  ügvében  való  véle- 
ményénél fogva  alig  lehetett  több  az  udvarias  szónál. 
Homonnai  György,  a  felvidéki  új  fókapitánv  ellenben  a 
törököt  meg  akarta  támadni,  hogy  megzavarja  és  megossza ; 
s  ebbeli  tervére  nézve  tanácsot  is  kért  bizalmasan  az  érsek- 
től. "En  nem  tudok  mit  tanácholni.i  irja  Lippay  a  nádor- 
hoz, «az  jó  úrnak,  ninchis  ereje,  kivel  az  Töröknek  ellene 
álljon,  ha  volnais,  urunk  és  udvar  szándéka  s  parancso- 
laltja  kivúl  hogy  bele  keverje  magát  az  török  hadban,  én 
nem  tanácholhatom».^  Úgy  volt  valóban,  urunk  és  udvara 
most  sem  mutatkozott  hajlandónak  Rákóczy  megsegítésére, 
mert  az  érsekkel  együtt  abban  a  megg^-ózódésben  élt, 
hogy  < hátán  hozza  reánk  az  törököt,  az  két  vármegye 
aztán  oda  leszen,  adgya  Isten,  ne  az  többi  is*;'  sót  sietve 
szólította  fel  báró  Berényi  Gvörgv  által,  hogy  a  fejedelem- 
ségéről azonnal  mondjon  le,  ha  Érdél vt  és  az  egész  keresz- 
tyénséget  veszélybe  nem  akarja  dönteni  j  egyszersmind  a 
töröknél  és  Barcsavnál  közbe  vetette  mas:át  érte  erdélvi 
javainak  visszaadása  végett ;  mivel  tudta,  hogy  szivének 
leginkább  ez  a  sebe  fáj.*  De  Rákóczv  nem  hallgatott  sem 
a  Barcsay  követének,  Kemény  Jánosnak  békitésére,  sem  a 
Lipót  hívének,  Berényi  Györg>'nek  szavára ;  egyiránt  daczolt 
a  szultánnal  és  királylyal.  Pedig  hatalma  olyan  volt,  mint 
az  árnyék,  mely  alkonyattal  nó  leginkább.  Dicsősége  gyor- 
san foszolt:  Barcsay  Dévára  futott,  majd  hűsége  jeleként 
Temesvárra,  Szeidi  Ahmed  budai  basa  táborába  menekült, 
honnan  a  nagyvezirtől  segítséget  sürgetett.  A  nagy\'ezir 
dicsérettel,  kitüntetéssel  halmozta  el  és  azonnal  intézkedett 
a  lázadók  megfenyitéséról ;  Mihnyét  a  silistriai  basa  ker- 
gette el  november   17-ikén,    Konstantint  a  tatár  szultán  öt 


I  SzilAgyi  Síndor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  ii.  k.  555.  1. 

»  Lippay  Wesselényihez  Na^-Szombat,  1659  deczember  19-ikéröl. 

3  Ugyanaz,  ugyanahhoi,  ebben  a  levélben. 

4  KoMÁROMY  AndrAs  kőzlése,  Századok,  18S5.  évf.  149-150.  11. 
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nap  múlva,  22-ikén ;  és  így  ez  is  az  árnyékhoz  kaptában  a 
konczot  elejtette'  vala;  Rákóczyt  pedig  ugyanezen  a  na- 
pon Szeidi  Ahmed  és  Barcsay  serege  verte  meg  Zajkány- 
nál,  Hlye  mellett;  bár  maga  vitézül  harczolt,  de  hadából 
a  székelyek  és  megyei  iratos  katonák  megfíitamodtak,  s  a 
többit  is  magokkal  rántották.  Szászvárosra,  majd  Maros- 
Vásárhel)n-e,  aztán  Deésre  vonult  vissza,  s  a  Részekből, 
Moldvából,  Havasalföldéből  új  csapatokat  vont  össze ;  *  de 
a  budai  basa  a  hideg  miatt  az  üldözést  nem  folytatta  és 
a  háborút  tavaszra  halasztotta.  Barcsayt  15CX)  emberrel  téli 
szállásra  iSzebenbe  küldte,  maga  pedig  a  Vaskapun  kitaka- 
rodott az  országból;  ennek  következtében  Rákóczy  egy- 
szerre Szeben  alatt  termett  és  az  erős  várost  vívni  kezdte ; 
de  sem  elegendő  népe,  sem  öreg  ágyúja  a  Farkas-ágyún 
kívül  nem  volt;  meg  nem  vehette,  csak  az  időt  vesztegette. 
Barcsay  ő  nagysága  azalatt  nyugalmasan  mulatozott  és 
iddogált.^ 

Zrínyi  Miklós,  a  mint  emlékezhetünk,  régóta  tisztában 
volt  azzal,  hogy  Rákóczy  a  maga  uralmának  erőszakolásá- 
val  és  önzésének  vakraerőségével  hátán  hozza  ránk  a  törö- 
köt; de  tisztában  volt  azzal  is,  hogy  a  zaj kányi  ütközet  és 
szebeni  megszállás  csak  előjátéka  utolsó  nagy  küzdelmé- 
nek, végzet-tragédiája  utolsó  felvonásának,  mely  a  tavaszszal 
fog  lefolyni.  Az  ötödfél  hónapos  pozsonyi  országgyűlés 
után,  mely  az  idő  nyomasztó  levegőjénél  fogva  a  nélkül, 
hogy  nyiltan  a  háborúról  beszélt  volna,  különös  gonddal 
védelmi  intézkedésekkel  foglalkozott;  s  a  nélkül,  hogy  áz 
egyenetlenséget  kivánta  volna,  ideges  ingerlékenységgel 
vallásos  viszálykodásokba  keveredett,  —  összehívta  a  karokat 
és  rendeket  január  7-ikére  Várasd  városába,  hogy  egyfelől 
az  alkotott  törvények  végrehajtására,  másfelől  a  jövendő 
eshetőségekre    nézve   megtegye   a  szükséges    készületeket. 

t  Siralmas  krónika,  479.  1.  3  Gkóf  Bethlen  Imre:  II.  Rákóczy 

2  Családi  levelezés,  579.  1.  György  ideje.  Nagy-Enyed,  1829.  115.  1. 
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Most,  a  mikor  a  hódoltságban  a  tél  miatt  a  török  még 
pihent,  most  akarta  kornáányzói  tisztében  a  polgári  ügye- 
ket eligazítani  s  az  elővngvázati  müveleteket  elrendelni, 
hogy  a  tavaszszal,  a  mikor  az  a  fűhegv  kiverésére  meg- 
mozdul, szükség  esetén  annál  szabadabban  és  készebben 
szállhasson  elébe.  A  gvúlés  főként  a  jogszolgáltatás  és  hadi 
védekezés  szükségleteiről  gondoskodott.  A  jogszolgáltatás 
ügyében  a  törvényes  ítéletek  végrehajtásáról  szóló  pozsonyi 
czikkely  záradékának,  melv  szerint  a  társországokban  az 
ítélő  leveleket  a  bán  akadálvoztában  vagv  vonakodásában 
a  nádor  hajtja  végre,  a  mennyiben  a  báni  jogszolgáltatás 
sérelmére  'vagv  az  országos  szabadság  kárára  volna,  ünne- 
pélvesen  ellene  mondott;  a  megvei  és  itélömesteri  töleb- 
bezések  gyorsabb  ellátására,  s  a  nvolczados  vagv  rövid  tör- 
vén vszakok  pontosabb  megtartására  az  elhúnvt  birák  he- 
lyébe újakat  választott ;  s  az  olahok,  predauciusok  és  szlá- 
vok bekebelezésének  kérdésében  ismételve  elhatározott  és 
törvényileg  szervezett  egyetemes  bizottság  munkálatának 
megkönnvitése  végt-tl  Petretich  Péter  elnöklete  alatt  kikül- 
dötte Erdódy  Tamás,  ifjabb  Erdödv  György  és  Miklós 
grófokat,  Chikulini  Ferencz,  Keglevich  Péter  és  Zsigmond 
bárókat,  Orehóczy  Gáspár  albánt  és  Zakmándy  János  itélő- 
mestert,  valamint  az  alispánokat  és  szabad  királyi  városok 
képviselőit  beható  és  megokolt  javaslat  szerkesztésére,* 
mert  a  maga  alkotmányos  érzületében  még  mindig  ragasz- 
kodott ahhoz  az  édes  boldog  hitéhez,  hogy  a  törvénv  azért 
törvény,  mert  mindenkinek  parancsol,  s  azért  készül,  hogy 
foganatosuljon ;  s  még  mindig  nem  látta  be  annvi  keserves 
kiábrándulás  után  sem,  hogy  az  alkotmánv  ellenére  a  király, 
az  udvar,  a  bécsi  és  gréczi  hadi  tanács  a  végbeli  katona- 
sággal és  ama  kiváltságos  népségekkel  egvütt  a  törvénven 
kivűl  áll ;  s  utasította  a  kiküldött  urakat,  hogy  javaslatukat 

•  Aciti  rl  Ariiruli    Dominorum  Statuum  cl  Ordinum    Regni  Croatiae  et  Sclavoniat. 
179.   I. 
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előbb  Szent-Györg\'  napja  körül  Zágrábban  egv  szűkebb 
értekezleten  az  ország  tekintélyeivel  beszéljék  meg,  aztán 
az  országos  g\'ülésben  terjeszszék  elö;  s  a  nienn\nben  javas- 
latukhoz az  előbbi  tárgyalások  és  levelek  másolataira  szttk- 
ségiik  volna,  az  itélóniestertól  szerezzék  be.  A  védekezés 
tekintetében  az  ülés  elvégezte,  hogv  a  berkiszevinai  vár 
megerősítésére  és  fölépítésére  megszavazott  összeget  az 
itélömesterrel  a  pozsonvi  kamaránál  megsürgeti,  a  bresti 
végház  halaszthatatlan  helvreállítására  a  posavinai  jobbágyo- 
kat kirendeli,  Várasd  városa  kőfalainak  kijavítására  a  saját 
lakosait  az  ingyen  munka  fejében  utasítja,  inert  általában 
a  véghelveket  minden  vonalon  rendbe  törekedett  hozni. 
Mivel  pedig  a  közfelkelés  rendezéséről  és  gyakorlásáról 
szóló  pozsonyi  czikkely  kimondta,  hogy  az  összes  egyházi 
főrendek,  országnagyok,  nemesek  és  szabad  királyi  városok 
Horvát  és  Tótországban  a  bán  tudtával  a  fó  vagy  alispán- 
nak hirdetésére  a  magok  megyéjében  évenkint  személye- 
sen fölkelni  és  magokat  jól  fölszerelten  gyakorolni  kötele- 
sek: az  ülés  ehhez  képest  meghag>'ta,  hogy  pünkösd  körül 
a  kijelölendő  mezőben  hűségesen  megjelenjenek  a  törvény- 
szabta büntetés  terhe  alatt;  aztán  háború  esetében  a  vitézlő 
nép  élelmezésének  biztosítása  végett  elrendelte,  hogy  a 
pozsonyi  gyűlésen  megszavazott  termésbeli  segélyül  egész 
Várasd  megyében  és  Hansich  Mihálv  körösmegyei  szolga- 
biró  járásában  a  földesurak  minden  egyes  füst  vagv  kapu 
után  a  magok  részéről  egy  varasdi  mérő  (metreta,)  búzával, 
jobbágyaik  részéről  ugyanannyi  kölessel  adózzanak,  melyet 
a  közeledő  pünkösd  ünnepéig  Várasd  várába  tartoznak  szál- 
u  lítani ;  Kőrösmegye  másik  járásából  és  egész  Zágrábmegyé- 
^P  ból  pedig  a  magok  és  jobbágyaik  részéről  másfél  zágrábi 
'mérő  (vagani  búzát  legyenek  kötelesek  szolgáltatni  és  Zági^áb 

P  városába  vitetni;  a  zágrábi  káptalan  a  maga  évi  segélyét 
Sziszeken  helyezheti  el  és  ott  őrizheti.  A  nndasztók  a  ma- 
L^  gok  illetékének  még  felét  büntetésül  fizetik.  A  beszállí- 
tói Ma«yar  Tört.  Életr.  1900.  lO 
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tott  gabonát  a  varasdi  és  zágrábi  hatóság  elszámolás  terhe 
alatt  és  nyugtatvány  mellett  fogadja  el;  Zágrábban  a  várba 
helyezi,  Varasdon  pedig  a  vár  udvarán  idősb  Erdödy 
György  gróf  és  felesége  jobbágyai  által  kényelmes  tárhá- 
zat emeltet  számára,  s  azt  a  városi  bástyát  is,  mely  erede- 
tileg ily  számításból  épült,  teljesen  és  véglegesen  kijavít- 
tatja; az  egész  készletet  mind  a  két  hatóság  lelkiismerete- 
sen kezeli,  s  az  ország  tudta  nélkül  rendeltetésén  kivül 
más  czélra  föl  nem  használja.  A  gyúlés  elhatározta  egy- 
szersmind, hogy  az  ország  végbeli  tiszteinek  és  katonáinak 
kielégítésére,  pontos  fizetésére  a  múlt  évben  kivetett  adót 
február  24-ikére,  Mátyás  apostol  vagy  legkésőbb  április 
24-ikére,  Szent-György  napjára  fölszedeti,  a  régebbi  hát- 
ralékokat szigorúan  behajtatja,  hogv  azok  a  haza  oltal- 
mára annál  igazabb  hűséggel,  kedvvel  és  lelkesedéssel 
foghassanak  kardot.* 

íme,  Zrinvi  Miklós  ekként  készült  az  eshetőségekre, 
melyeket  a  török  a  maga  tavaszi  támadásával  Rákóczv  és 
Erdélv  ellen  fölidézhet.  Mert  előre  látta,  sót  bizton  tudta, 
hogy  az  nem  elégszik  meg  a  gyűlölt  ember  leverésével,  a 
szerencsétlen  kis  ország  megtorlásával,  hanem  áttör  Magvar- 
országba. A  nagyvezér  még  novemberben  kijelentette  az 
erdélyi  követeknek,  hogy  ha  Rákóczy  egy  várat  megtöl- 
tené aranynyal,  még  sem  leszen  fejedelem,  ha  az  ország 
egy  házat  rakna  teli,  még  sem  uralhat  mást  Barcsay  Áko- 
son kivül ;  mert  a  szultán  készebb  birodalmának  egy  része 
nélkül  ellenni,  semmint  gyalázatára  Rákóczyt  megszen- 
vedni, készebb  Erdélyt  elveszteni.s  emmint  engedetlenséget 
eltűrni ;  **  ha  az  ország  Barcsayhoz  áll,  húségében  a  fényes 
kapuhoz  ragaszkodik,  adóját  az  előbbi  15,000  aranvra  szál- 
lítja, megigért  hadi  sarczát  is  lehagyja;  ha  ellenben  a  tava- 
szig le  nem  csendesedik,  senki  ne  kételkedjék,  mert  bizony 

*  Acta  et  Articuh  stb.   178—181.  11. 
**  SziLÁcvt  SAndor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború    11    k    550    I 
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kijó,  soha  tovább  sem  Erdély,  sem  Várad  meg  nem  marad, 
porrá  leszi.'  S  a  fenyegetés  nyomatékaként  Köprili  Mo- 
hamnu'd  megparancsolta  Szeidi  Ahmed  budai  basának,  a 
ki  telelés  végett  Temesvárra  vonult,  hogy  mihelyt  az  idő 
nyílik,  a  hajdúságra  induljon,  s  vagv  hódoltassa  meg,  vagy 
vágassa  le  nnnd,  lakóhelyeit  fölégetvén;  meghagyta  Ali 
szerdárnak,  ki  valami  50,000  főnyi  válogatott  lovassággal, 
s  Haszszán    aga   alatt    16,000-nyi   janicsárral,    meg    hatvan 


1 


22.    VÁRASD   XVII.    SZAZADI    KÉPE 


Öreg  faltörő  ág)''iival  Nándorfehérvárnál  várakozott,  hogy 
szintén  a  magyar  földre  nyomuljon,  Váradot  fogja  körül  és 
vegye  meg,  jobb  alkalmasság  erre  a  mostaninál  nem  lehet- 
vén;- maga  pedig  Drinápolyba  szállt,  hogy  ha  Erdély  az 
enged  ménvekre  megtér,  a  velenczei  háborút  föl  vehesse,  ha 
tovább  átalkodik,  a  rettenetes  bosszú  müvét  vezethesse.^ 
Mindez  nem  volt  titok,  hiszen  Toldalaghv  Mihály  és  Szil- 
vássy  Bálint,*  az  erdél^T  követek,  Reninger  Simon,  a 
király    ügyvivője,   jó    eleve    raegirták,    a    szultán    és    nagy- 


t 


I  Szil/Igyi    Sándor:     Erdély    és    az 
északkeleti  háború,  ii.  k.  351.  1. 
>  Siralmas  krónika,  4S6.  1. 


3  SzilAgyi  Sándor:  id.  m    351,  1. 

4  Ugyanoti,  549  .  557.  M. 


76 


SZÉCHY    KAkOU' 


r 


vezér  Bécsbe  bizalmasan  is  megüzeruék,  a  mikor  Rákóczy- 
nak  majd  kiadását,  majd  a  király  területéről  való  eltávolí- 
tását sürgették ;  a  végbeli  bégek  és  basák  széltében  hirdet- 
ték/ Lipót  és  miniszterei  buzgón  terjesztették,  az  érseket^ 
a  nádort  és  titkos  tanácsosokat  rendszerint  gyorsan  értesí- 
tették, mihelyt  valamely  követ,  futár  vag>'  posta  érkezett 
a  török  fővárosból.  Sót  a  királv  Bécsben  már  tanácsot  tar- 
tott német  és  magyar  urakkal  Várad,  a  hajdúság  és  a  két 
megye  helyzetéről,  s  a  mag>'ar  urak  kérésére  és  köszönete 
mellett  megígérte,  hogy  a  még  folyó  dán-svéd-lengyel  há- 
boniból  felszabaduló  hadát  a  veszély  feltartóztatására  az 
országba  rendeli,  s  a  nádor  javaslatára  a  niakoviczai  szo- 
roson át  beküldi,  hog\'  Bártfánál  összegyülekezve,  egyene- 
sen a  Tiszának  levágva,  Szatmár  és  Kalló  várát  és  a  két 
vármegyét  birtokába  vegye;  mert  a  török  a  bécsi  udvarra 
neheztelt  érte,  hogy  még  el  nem  foglalta,  s  Rákóczy 
inneti  erejét  niegújitotta;  s  neheztelésében  kijelentette, 
hogyha  Lipótnak  a  két  megye  a  várakkal  nem  kell,  hat  kell 
neki.'  A  királv  most,  inárczius  17-ikén,  ismét  az  udvarhoz 
rendelte  a  mag)'ar  urakat,  hősünkön  kivül,  úgy  látszik,  főleg 
az  országos  főkapitányokat,  mert  az  érsek  keserves  zok- 
érzéssel  panaszkodik,  hogy  neki  a  felség  ez  alkalommal  a 
bécsi  tanácsról  seramit  nem  írt,  tőle  sem  tanácsot,  sem 
segítséget  nem  kivannak,  sem  nem  tartják  felóle,  hogv  sok 
köze  legyen  ehhez  az  országhoz,  hír  szerint  a  magyar  urak 
ama  megokolásánaí  fogva,  hogy  ez  nem  breviárium.'  Való- 
ban nem  breviáriumról,  hanem  hadi  intézkedésről  volt  szó, 
az  urak  kifejtették  és  a  királv  elismerte,  hogy  Magyaror- 
szágot veszély  fenyegeti,  ehhez  képest  az  erélyesebb  szer- 
vezkedést megengedte.    A  fii  hegve   már  kivert,  a  török  a 


I  Szilágyi  SAnuor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború,  ii    k    551    1 
I  Lippay   Wesselényinek,  Nagy-Szombat,   i66q  ápril  s-ikéröl.  Ország 
Wesselényi  levelek, 

3  Ugyanat,  ugyanannak,  az  imént  idézett  levelében. 
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hódoltságban  már  szedelőzködött,  így  a  hősünk  bánsága 
területén  is;  a  szállongó  hírek  szerint,  nem  volt  egészen 
bizonyos,  merre  fordul :  Erdélynek,  Magvarországnak,  Dal- 
niácziának  ?  Zrínyi  alig  került  haza,  április  elején  a  hadi 
tanács  kérésére  Gréczbe  ment,'  hogy  a  közös  védelemről 
értekezzék ;  április  közepén  pedig  a  károlyvárosi  fókapi- 
tánynyal  egyezkedett,  hogv  egymást  kölcsönösen  támogas- 
sák.^ Az  összecsapás  azonban  elmaradt,  mert  a  török  a 
horvál- tótországi  végekből  Temesvárnak  húzódott,  hová  a 
budai  basa  mindenfelől  összevonta  a  felhasználható  csapa- 
tokat.-" 

Mert  Szeidi  Ahmed  a  nagyvezér  parancsa  értelmében, 
már  kora  tavaszszal  a  jég  elmenetelekor  megmozdult :  Sóly- 
mosnál a  hármas  Körösön  hidat  veretett,  peszmetes  és  más 
éléses  szekereivel  átköltözködött  és  a  hajdúkra  intő  leve- 
let Íratott,  hogv  ha  megmaradásukat  kivánják,  küldjék  bi- 
zonvos  napra  hiteles  embereiket  táborába  hódolás  végett ; 
mert  ha  elnuilasztiak,  lakóhelyeiket  elhamvasztja,  magokat 
szablyára  hánvatja,  feleségeiket,  gyermekeiket  elraholtatja. 
De  a  szegény  hajdúk  nem  hallgattak  a  józan  ész  szavára, 
mert  Gyulai  F'erencz,  ki  a  szájaskodásra,  izgágaságra  szü- 
letett, s  az  örökös  szótól  tenni,  alkotni  soha  rá  nem  ért, 
vagy  ha  ráért,  nem  tudott ;  mert  hosszas  kapitánysága  alatt 
a  kezére  bízott  várat  egészen  elhanyagolta,  a  várost  a  nagy 
rendetlenség  és  gondviseletlenség  mitt  sánczok  és  keríté- 
sek nélkül  hagyta;*  «ártalmas  tanácsával  és  mézes  beszé- 
divel" felbiztatta  őket,  hogv  ne  engedelmeskedjenek,  ha- 
nem keljenek  fegvverre,  sorakozzanak  melléje,  majd  meg- 
oltalmazza ő  lakóhelyeiket,  de  a  mikor  már  a  basa  tábo- 
rával szemben  álltak,  csak   a   sáros,    nieggázolható    Horto- 


I  A  császári  és  királyi  hadi  levéltárban,  ápril  14-íkéről.  Windica.  67    köt. 
a  UgyaHvtt.  április  i4Íkéról.  Windica.  67.  köt. 

3  Siralmas  krónika,  485.  1 

4  ügyaHotl.  491    1. 
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bágy  \izétól  választva  el,  Gyulai  kapitányaikat  és  hadna- 
gyaikat sátrában  összehi\ta,  kifejtette  nekik,  hogy  ha  csak 
mindnyájan  meg  nem  bolondultak  ^és  magukkal  együtt 
azon  a  síkon  azt  a  kevés  magyarságot  mind  egy  lábig** 
feláldozni  nem  akarják,  a  török  nagy  erejével  meg  nem 
ütközhetnek.  Azzal  otthagvta  őket  a  veszedelem  torkában. 
A  hajdúk  nagy  zúgológással,  átkozódással  emlegették  szolgá- 
latukat, hűségőket,  érdemöket,  mind  nem  használt;  minden 
próba  és  becsület  nélkül,  gyalázattal  futniok  kellett  s  al- 
konyat után  az  éjszaka  oltalma  alatt  széjjel -szaladoztak  a 
magok  és  házi  népök  megmentése  végett.  Már  megkéstek. 
Szeidi  Ahmed  még  az  éjjel  értesült  futásukról  s  már  jó 
reggel  szétbocsátotta  rabló  és  égető  hadát :  Kába,  Szo- 
boszló,  Pócsaj,  Léta,  Székelvhid  eg>'másután  hamvadt  el, 
Dépök  kard  élire  vagy  rabszíjra  került,  aztán  következett 
Debreczen  kivételével,  mely  roppant  sarcz  árán  szabadult 
meg,  a  környék  többi  hajdúvárosa;  majd  a  Berettyó  két 
fele  s  a  Kis-Körös  melléke:  Kereki,  Csatár,  Bihar,  hon- 
nan a  náddal  kötött  és  szalmával  fedett  házak  tetejének 
pernyéje  az  éjszakai  kegyetlen  viharban  kavargott,  mint  a 
gomolygó  hó,  Nagy- Várad  piaczára,  a  vár  árkába  és  az 
egész  városra  hullongott;  Gyulai  Ferencz  a  várbeliekkel 
a  vár  kapuja  előtt  egy  góréból  nézte  az  ó  "hadi  berzenke- 
désének*** messzevilágitó  eredményét,  a  végtelen  lobogó 
lángot.  Azt  lehetett  hinni  s  Lippay  valóban  azt  hitte,  hogv 
a  török  egyenesen  Várad  alá  tart;  de  a  Szilágyságnak  for- 
dult, Kraszna  és  Közép-Szolnok  megyéket  fölégette,  Som- 
lyót elpusztította  s  a  Meszesen  át  Erdélybe  tört,  hog>' 
Rákóczyt,  a  hol  találja,  megkeresse ;  mert  ez,  a  mikor  az 
ellenség  két  esztendővel  előbb  Erdélvt  dúlta,  a  Részeken 
táborozott ;  s  most,  a  mikor  az  a  Részeket  hamvasztotta 
el,  Erdélyben,  Szeben  alatt  vesztegelt;  botor  belátástalan- 

*  Siralmas  krónika.  492.  1. 
•*  Ugyanott.  505.  I. 
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Sággal  mindig  azt  a  földet  hagyva  védelem  nélkül,  a  mely 
épen  védelemre  szorult:  holott  ha  akkor  a  rendekkel  ösz- 
szefog  s  most  a  hajdúkhoz  csatlakozik,  talán  elfordíthatja 
a  rettenetes  csapást,  S  még  május  elején,  a  hajdnság  égése 
közben,  biztosította  Bécset,  hogy  az  idén  a  török  nem  jó 
I  ki,'  holott  Szeidi  Ahmed  munkájának  könnyítésére  Ali 
I  szerdár  Nándorfejérvártól  már  elindult;  a  két  vármegye 
dolgában  még  kényszergette,  hogy  azokat  a  Radoh-féle  föl- 
tételek nélkül  meg  nem  ereszti,*  holott  már  csak  a  német 
katonaság  tarthatta  meg,  ha  ugyan  megtarthatja.  Igazán 
szánni  lehet,  hogy  elbizakodottságában  és  maganagyzásá- 
ban  mennyire  elvakult  és  mennyire  tájékozatlan  volt:  nem 
tudta,  Szeidi  Ahmed  mit  mívelt  és  merre  jár?  Szeben  alól 
^  május  lo-ikén  fölkerekedett,  hogy  Váradra  megy  s  ebből  az 
erős  várból  vezeti  a  küzdelmet  a  török  ellen  ;  oly  sebesen 
haladt,  hogy  az  öreg  Farkas-ágyút  Szászsebesen  elhagyta :  de 
csak  a  sorsát,  tragédiája  csattanós  végét  siettette.  Az  úton 
megdöbbenve  értesült  a  budai  basa  közeledéséről.  Szaraos- 
újvártt,  május  15-én,  kiadta  utolsó  hadi  parancsát,  kemény, 
katonás  hangon  a  fegyelem  érdekében;  szamosfalvi  tábo- 
rában i6-ikán,  megírta  végrendeletét,  határozott,  erélyes 
vonásokkal,  *édes  Súfikáiát"  tökéletes  szeretetére  kérve, 
hogy  az  igaz  vallásban  maradjon  és  Ferkót  is  abban  ne- 
velje ;  '^  aztán  Kolozsmonostor  fölött,  a  szászfenesi  halmos 
sikon  a  törökkel  szemben  állást  foglalt  és  május  22-én  ve- 
zéreinek tanácsára  megütközött.  Szeles,  száraz  idö  volt. 
S  a  szél  a  csata  kezdetén  a  mieinkre  nagy  jól,  hátulról  s 
s  az  ellenségre  arczul  vágott,  de  csakhamar  az  ég  meg- 
háborodván, nagv,  sebes  forgószél  támadt  és  a  mieink  ellen 
kanyarodott :  a  dulakodó  két  sereg  fölvert  porát  és  lövöl- 
dözésének   füstjét    oly    sűrűen    csapdosta    szemükbe,    hogy 

I  1  Lippay  Wesselényinek.  Poísony,  1660  május  7-ikéröl.  Orstdgos  Levéltár. 

I  2  Ugyanott. 

r  SziulcYi  Sándor:  Erdély  és  az  északkeleti  háború.  11.  k    569.,  571.  II 
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alig  láthatnak  vala.  De  a  küzdelem  csak  folyt:  a  trombi- 
ták harsogása,  dobok  riadása  s  a  harczosok  yézus  és  Allah 
kiáltozása  a  kardok  csattogásával,  puskák  ropogásával  és 
ág^TÍk  dörgésével  összecsapzott,  s  a  sikongó,  süvöltő  szélbe 
vegyült,  mialatt  a  kavargó  porban,  füstben,  zajban  egybe 
gomolyodott  s  a  mieink  jobbszámva  megingott.  Rákóczv 
g>'orsan  segítségül  sietett,  de  a  mint  a  fen  esi  patakon  át- 
ugratott, a  lendüléstÓl  rézsisakja  fellibent  és  a  széltől  el- 
kapva messzi  hullt  fejéről.  Szerencsétlenségére  épen  egy 
törők  csapat  fogta  körül  és  rohanta  meg.  Vitézül  védeke- 
zett és  harczolt,  többet  levágott  és  megsebesített  belőle; 
de  födetlen  fején  maga  is  nég\'  erős  vágást  kapott,  egyet 
az  agyába;  s  a  míg  az  ónodi  vitézek  melléje  rugaszkodtak 
volna,  vérbe  borult  és  megszédült.  Küzdve  kiragadták  a 
csatából  és  szekerén  Váradra  vitték,  a  hová  kívánkozott.  * 
Ott  szenvedett,  lázban  emésztődve  és  szerelmesit  emle- 
getve, míg  június  7-ikén  éjfélkor  kiszenvedett.'  Szerelme- 
sei közöl  az  öreg  fejedelemasszony  már  nem  élt,  jó  sorsa 
megkímélte  anyai  szivét  ennek  a  csapásnak  terhétől ;  de 
felesége  a  munkácsi  temetésről  még  jókor  érkezett,  hogy 
a  haldoklónál  jelen  legyen,  mikor  udvarhölgybe,  Petki  Anna  ' 
lefogja  szemét.  Holttestével  a  szegény  özvegy  még  azon  a 
napon,  elsirató  halottas  beszéd  után,  útra  kelt,  a  magyar 
és  német  gyalogság  kíséretében,  mert  Gyulai  Ferencz  látva, 
hogy  már  Váradnak  is  a  förödő  mindenképen  elkészült,  ♦ 
kivonult  belőle ;  a  menet  Székelvhidon  megállt,  és  9-ikén 
indult  továbbj  a  helybeli  fizetett  haÖdal  erősödve,  hogy  a 
szerencsétlen  fejedelmet  Ecsedbe,  majd  Patakra  szállítsa  s 
a  következő  évnek  Szent-György  napján  édes  anyja  mellé 
temesse.' 


t  Siralmas  krónika,  507—509    !1.  4  Siralmas  krdnika,  512.  I. 

*  Ugyanott.  511.  I.  3  SzilíIgyi     Sámsor  :     II      Rákóczy 

j  PouHRADCZKV  JÓZSEF:  Szent  László       György,  207.  1. 
király  tetemeinek  históriája    Buda,  i&yi->.  * 

II.  k.  66.  1. 
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A  mit  Rákóczy  vétkezett,  meglakolt  érte:  tragédiája 
teljes  volt.  Hivei  sajnálták,  a  nép  egy  része  még  mindég 
szeretettel  csüngött  rajta,  csak  a  magvart  látta  benne  a 
török,  s  a  keresztyént  a  pogány  ellenében,  ki  a  roppant 
hatalomnak  áldozatni  esett  és  csodás  legendába,  szines 
mondába  szőtte  sorsát.  A  legenda  azt  beszélte,  hogy  ki- 
múlása után    Petki  Anna  kiment  a  várbeli  palota  folyosó- 


(Pósta  BéU  ttuy.  tanár  ictiyképtolvéitle  után.) 
23.    A    SZASZFENESI   CSATATÉR. 

jára  és  ott  sírt.  Akkor  egyszerre  a  vár  napkeleti  bástvá- 
ján  nagy  fényességet  látott.  Erre  egy  kevés  vártatva,  monda 
a  leány  az  ó  atyjának,  Petki  Istvánnak :  én  bizony  jó  re- 
ménységgel vagyok  a  szegény  fejedelem  felöl,  hogy  Isten 
irgalmazott  neki,  mivel  most  ilyen  nagy  fénvességet  láttam 
a  bástyán.  Erre  Petki  István  így  szólt:  szegény  leányom, 
inkább  hiszem,  hogy  a  szent   királyok  ide  temetett   testei- 

Ínek  dicsőségére  volt  az  a  fényesség  a  bástyán.*  S  a  monda 
*  PouiiRADCZKV  JÓZSEF  fcDtebb  ídézett  műve.  65   1. 
Magyar  Tóit.  Elelr,  tgoo. 
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azt  hirdette,  hogy  a  fejedelem  nem  hall  meg,  csak  elrej- 
tőzködött s  később,  alkalmas  időben,  ismét  elő  fog  jönni,' 
Még  ellenfelei  közül  is  sokan  most  már  becsülettel  emle- 
gették. Utolsó  erőfeszitéséból  valóban,  bar  önzés  és  elbiza- 
kodás  sugallta,  a  férfiasság  bizonyos  erélye  és  kitartása  nem 
hiányzott.  Halálos  harczában  jó  magv'ar  módjára  hősiesen 
viaskodott.  Vitéz  katona  volt,  de  gvönge  vezér,  ki  a  négy- 
szeres erővel  botorul  csapott  össze.  Elszánását  Witnyédy 
bolond  eltökélésnek,'  Zrínyi  vakmerőségnek  nevezi,  pedig 
ő  a  vakmerőséget  teljesen  elitéli.  »"  A  vakmerőség,  mondja, 
nem  szép,  nem  jó  név  a  kapitányban.  A  vakmerőség  ha- 
sonlóbb a  bolondhoz,  hogysem  a  vitézhez;  egy  bolond,  egy 
részeg,  egy  hagymáz-beteges  kész  lessz  egy  toronybul  le- 
ugrani, de  azzal  nem  leszen  jó  vitézzé.*^  A  német  Mayer 
is  hibáztatva  ítélt  róla,  vitézségét  és  jó  magaviseletét  ta- 
gadta, csak  a  vakmerőségét  ismerte  el.^  S  mit  szóltak  fe- 
lőle Bécsben?  Esetleg  épen  június  6-ikán,  haldoklása  nap- 
ján, lőtték  az  egyetemes  békességnek,  mely  a  dán-svéd- 
lengyel háborúnak  véget  vetett,  örömét  Te  Deum  lauda- 
mussal ;  ^  ha  haldoklásáról  tudtak  volna,  bizonyosan  néhány 
lövést  az  ágyúzásból  s  néhány  hangot  az  énekből  az  ó 
emlékére  szánnak,  mert  halálán  Lippay  szerint  ug\'ancsak 
örültek,  hisz  szívből  gyűlölték ;  s  nyíltan  dicsekedtek,  hogy 
nagy  galyíbától  szabadultak  meg.^  S  a  magvar  tárnokmester, 
Csáky  István,  a  Szepesföld  örökös  ura  és  Szepesmegye 
örökös  fókapitánja,  ki  a  Rákóczyaknak  sohasem  bocsátotta 
meg,  hogy  az  öreg  fejedelem  Brandenburgi  Katalint^ 
Bethlen  Gábor  özvegyét  és  az  ő  kedvesét  az  erdélyi  feje- 
delemségből kiforgatta,  eltávolításával  az  ó  fejedelemségét 
lehetetlenné    tette,    a    fejedelmi   javak   összekaparltásában 


1  ViTNYÉDY  IstvAn  Icvelci.  I.  k.  147.  L 
1  Ugyanott,  1    k.  154.  1. 
3  Gróp  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 
munkái.  266.  1. 


4  Lippay  Wesseiényinek,  Pozsony. 
1660  jdlius  2-ikáról.  Országos  Ltvilldr. 

j  ViTNYÉDv  IstvXn  levelei,  i.  k.  143.  I. 

6  Lippay  Wesselényinek,  Pozsony, 
1660  július  2-ikáról.  Ontdgos  Ltviltár. 
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megakadályozta,  valósággal  ujjongott,  hogy  immár  a  mi 
kegyelmes  urunk  egyetlen  vitézének  is  véri  ontása  nélkül 
a  tiszántúli  földdel  és  minden  helyekkel,  a  Rákóczyaknak 
minden  hamisan  keresett  és  birt  váraival,  jószágaival  és 
kincseivel  úgy  rendelkezhetik,  a  mint  ö  felségének  tetszik : 
•  egy  szóval,  édes  sógor  uram,"  írja  Roiial  grófnak  június 
lo-ikén,  "ö  felsége  az  megnevezett  gonosz  embernek 
halálával  absolutus  Rex  Hungariie  Magyarország  korlát- 
lan királva),  kiért  dicsértessék  az  teljes  Szent-Háromság 
örökké."' 

Az  udvar  és  pártja  azt  képzelte,  hogy  Lipót  már  most 
uralkodik  a  helyzeten  és  a  békét  mi  sem  zavarhatja  meg. 
S  ehhez  a  nyomorúságos  békéhez  az  ország  pusztulása  és 
magyarság  romlása  közt  is  annyira  ragaszkodott,  hogy  Zrí- 
nyinket, a  mikor  május  elején  a  horvát  végbeli  törökség 
rezgelüdésére  a  hódoltságba  ütött  és  azt  feldúlta,  gróf 
Leslie  Walter  főkapitány  által  rögtön  leszereltette ;  ^  hogy 
Váradot,  a  mikor  június  kezdetén  veszedelembe  jutott  és 
segítségért  kiáltottj  nem  vette  oltalmába;  holott  Várad  meg- 
maradásától a  két  vármegve  biztossága  és  a  Tiszáig  való 
szép  föld  megtartása  függött.  Pedig  jól  tudta,  hogy  Ali 
szerdár  már  Temesvárnál  áll  és  Szeidi  Ahmed  a  fenesi  sí- 
kon nem  marad  veszteg,  hol  annyi  elhullt  jó  magyar  és 
török  között  Rákóczy  minden  ágyúja  kezébe  esett.^  A  csata- 
helyen még  összeszedette  az  elhulltak  fejeit  s  megnyúzatta, 
kitömette,  szekereken  a  török  fővárosba  indíttatta;  így  folyt 
ez  a  borzasztó  száUítás  ezerenként  már  hetek  óta,  mert 
minden  beküldött  fejért  egy  tallért  kapott ;  aztán  Barcsav 
Ákossal,  ki  mihelyest  Szebenben  felszabadult,  azonnal  tá- 
borába érkezett,  a  Szilágyságon  keresztül  Várad  felé  for- 
dult, hogy  az  oda  siető  Ali  szerdár   seregével   egyesüljön. 


I  Deák  Farkas  .  Nagyvárad  elvesztése  1660-baD,  14 — 15.  II. 

*  A  csásséri  ás  királyi  hadi  ItviUárhan,  május  to-ikér61.  Windica,  67.  k. 

3  Magyar  Akadémiai  Eriesitő,  1Ö55.  évf.  405.  1. 
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A  szegény  fejedelem,  előbb  Szeidi,  aztán  Ali  foglya,  kinek 

nviltan  Várad  és  a  Részek  átadásában  kellett  volna  közre- 
játszani, hazafiúi  és  faji  szeretetének  csak  titkon  áldozha- 
tott, csak  titkon  intette  a  Rákóczv-pártiakat  a  menekvésre 
és  a  váradiakat  az  ellenállásra.'  Annál  nyíltabban  és  eré- 
lyesebben fogta  fel  ügyöket  Lippay,  Wesselényi,  Zrínyi 
Miklós  a  többi  magyar  urakkal.  Lippay  már  májusban  sür- 
gette a  kirátvt,  hogv  a  német  hadak  behozatalát  siettesse, 
magvar  hadat  fogadtasson,  és  a  vármegyéket  ültesse  föl;*  s 
Bécsben  addig  sírt,  rítt  és  fenyegetőzött,  a  mint  maga  írja 
Wesselényinek,  a  míg  a  német  hadat  Szatmár  megszál- 
lására utasították,  élelmezését  biztosították  és  a  két  vár- 
meg\'e  elfoglalását  megengedték ;  Várad  ügyében  pedig 
irtaic  Kéninger  Simonnak,  hogv  « kérje  szépen  a  törököt*, 
a  maga  számára  ne  foglaljon  seramit  Erdélyben;  de  ha 
mind  a  mellett  megszállja  Váradot,  az  érseknek  megígér- 
ték, hogy  ebben  az  esetben  reá  mennek.  Lippay  tehát  fel- 
szólítja a  nádort,  hogy  Rákóczy  özvegyével  egyetértve  tu- 
dakolják meg  a  várnak  helyzetét  és  készületét  s  kéz  alatt 
küldjön  bele  élést,  hadi  szerszámot  és  embereket,  hogy  ví- 
vatás  esetében  addig  tarthassa  magát,  míg  Bécsből  a  ren- 
delet a  támadásra  megjő ;  egyszersmind  küldje  valamely 
bizalmas  emberét  Erdélybe,  hogv  kedvök  szerint  való  fe- 
jedelmet válaszszanak,  mert  Barcsavban  az  udvar  nem  bí- 
zott, Kemény  Janóstul  idegenkedett;  Rhédey  F"erenczet 
óhajtotta  volna,  vagv  még  inkább,  ha  katholikus  lehetne, 
•  az  szegény  Korniss  Ferenczet».'  Wesselénvi  csakugyan, 
miután  a  maga  2000  3000  főnyi  magyar  vitézével  és  a 
Souches  Lajos  generális  loooo  embernyi  német  hadával 
június  17-én  Tokaj  és  Rakomaz  között  tábort  ütött,*  a  hó- 
nap   végén    már    közvetlen    összeköttetésben    volt    a    vár- 


1  Történelmi  Tár.  1880.  évf.  742.  I. 

2  Lippay     Wesselényinek.     Pozsony, 
1660   május    7-íkéről.    OrizAgos  Levéltár 


3  Ugyanas,  ugyanúnnak,  Pouony,  1666 
június  15-ikéről.  Országos  Levéltár. 

4  Vekk  Farkas  :  id.  m.  14.  1. 
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["beliekkeL  Ezek  magok  keresték  föl  teveleikkel,  hog\'  ne- 
mesi és  vallási  szabadságuk  kikötése  mellett  készek  a  várba 
királyi  órséget  fogadni  és  királyi  ótalom  alá  helyezkedni; 
sót  néhány  nap  múlva  ezen  kikötést  sem  emlegették.  Jú- 
lius 3-ikán  éjjel  Bálintf  Ferencz,  a  nádor  tokaji  alkapi- 
tánya,  bent  járt  nálok  és  értekezett  Balogh  Máté  alkapi- 
tánynyal,  Rácz  Jánossal,  Tisza  Istvánnal  s  a  főbb  embe- 
rekkel, kik  elhatározták,  hogy  a  nádor  kegyelmére  és  íté- 
letére bizakodva,  föltételek  nélkül  (csak  Boldvay  Márton 
ragaszkodott  a  föltételekhez*  őrséget  kérnek  a  királvtól  : 
iigves,  tapasztalt  lövészmestereket,  német  katonákat,  mert 
a  várban  kevés  volt  a  gyakorlott  nép,  a  veszélv  pedig  már 
közeledett,  Szeidi  Ahmed  már  Jenőnél  állt  és  Ali  szerdár 
átkelt  a  Maroson,  egyenesen  azzal  a  czéllal,  hogy  Várad 
megvétele  után  Szatmárt,  Kallót,  Patakot,  Onodot  birto- 
kába vegye ;  azért  kérték  a  nádort,  hogy  küldene  segítsé- 
gükre elegendő  gyalogost  és  lovast  Debreczenbe,  honnan 
ismeretlen  utakon  Váradra  kalauzolnák  őket,  talán  drago- 
nyosokat,  kiknek  lovait  aztán  a  kiséró  magyar  katonák  a 
táborra  visszavezetnék.*  S  Wesselényi  két  nap  múlva,  jú- 
lius 5-ikén  felelt  Tokajból,  hogy  mielőtt  a  felségnek  aján- 
laná megsegítésüket,  nyilatkozzanak:  i-ször,  hogy  alávetik-e 
magokat  töltetlenül  a  királyi  parancsnok  hatóságának  vagy 
sem ;  2-szor,  hog\'  mennyi  hónapra  és  hány  emberre  van 
szükségök  ?  A  felség,  mint  a  kereszténység  feje  és  atyja,  a 
kereszténység  szeretetéből  minden  nemesi  szabadságuk  és 
mentességük  sérelme  és  megszorítása  nélkül  veszi  őket  vé- 
delmező gondjába,  ha  fölveszi.  A  mlg  pedig  a  király  parancsa 
megjó,  a  magyar  vitézséghez  híven  álljanak  a  töröknek 
ellene,  őseik  jó  hírét  és  dicsőséges  nevét  őrizzék  meg.  Ha 
feleségüket,  gyermekeiket,  a  szerencsésebb  idő  fordulatáig 
hozzája  küldik,  nemcsak    szállásukról    gondoskodik,  de  ke- 


*  BÁLiNTFi  FsRBNCZ  jelentése    1660  július  j.ikáról  a  nádorhoz.  OrtMdgos  Livél' 
tár.  Wesselényi -levelek. 
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nyerét  is  megosztja  velők.'  És  fölterjesztést  intézett  Lipót- 
hoz a  segítség  megadása  végett;  de  a  parancs  csak  késett 
és  nap  nap  után  haladt. 

Zrínvi  Miklós  a  halogatásba  tettel  szólt  bele.  Neveze- 
tesen június  utolsó  napjaiban  Kanizsa,  a  töröknek  ez  a 
hires  erőssége,  honnan  a  Dunántúl  egész  alsó  felét,  a 
Muraközt,  a  stájer  és  morva  határokat  oly  sokszor  zak- 
latta, véletlenül  kigyúlt,  a  vár  és  város  a  külső  részekkel 
teljesen  elhamvadt,  élése  és  hadi  készlete  elpusztult,  lövő- 
pora felrobbant,  valami  200  ágyúja  a  tűzben  megolvadt,  — 
az  őrség  a  romok  között  védtelenül  ődöngött.^  Hősünk 
épen  kapóra  térve  meg  tengermelléki  és  velenczei  útjáról, 
a  hadi  tanácsnak  a  nagy  égést  azonnal,  június  25-ikén,  be- 
jelenti,^  végbeli  vitézeit  nagv  sietséggel  összegyűjti,  és 
Kanizsa  alá  viszi,  a  várat  a  várossal  körülzárja,  az  utakat 
mindenünnen  elállja,  hogy  eleség  vagy  segitség  bevitelét 
megakadályozza.  Nádasdy  Ferencz  emberei  sietve  jönek 
támogatására,  mások  is  mindenfelől  gyülekeznek  hozzája, 
mert  Witnyédy  szerint  Isten  után  csak  ó  lehet  kegyelmes 
királvunkkal  közönséges  nyavalyánk  gvógyitója.*  Nagv  re- 
ménység és  öröm  támadt  egyszerre  az  egész  magvarság- 
ban, hogy  ezzel  a  vállalkozással  legalább  a  pogány  is  ér- 
zékeny csapást  szenved :  Várad  fejében  Kanizsát  elveszti. 
•  Nagyságod  felöl,  —  írja  Witnyédy,  —  szerencsés  és  di- 
csőséges hírek  folynak,  hogy  Kanizsát  megvette  vagy  meg- 
vétele felől  jó  reménvségben  volna,  mely  hogy  úgy  legven, 
sok  ezer  magyarok  kívánják,  azok  között  az  Nagyságod 
dicsőséges  virtuositásságának  irig\'i  is,  bezzeg  itt  teljesed- 
nék  ám    be,   hogy   az,   mit   az    Nagyságod    őse   dicsőséges 


I  Wkssklínyi  Fkrencz  válasza  a  vá- 
radiaknak,  Tokaj,  1660  Július  5-ikérfil. 
Országos  LeviUdr. 

t  A  cidstdri  és  királyi  hadi  leviltdr- 
ban.  Zrínyi  jelentése  június  23-ikéről. 
321.  k. 


3  ViTHYÉDY  IstvXn  levelei,  t.  kötet. 
151.  l. 

4  Lippay  Wesselényinek.  Pozsony, 
1Ö60  július  2-ikáról.  Urstdgos  Levéltár. 
ViTNYÉDY  IstvjIn  levelei,  1.  k.  151.  1 
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halálával,  egv  török  császárnak  személyében  és  hadainak 
sok  számú  ezer  veszedelmével  hazánktól  elvesztett,  azt  uno- 
kája nagyobb  dicsőséggel  és  hazánk  hasznával  visszaadott 
s  ha  igaz  olyan  veszedelmes  megégése  és  csak  lehetséges 
dolog,  elhittem,  Nagyságod  semmit  el  nem  mnlat  vissza- 
szerzésében, adja  az  szent  Isten,  ott,  nem  másutt,  legyek 
szemben  Nagyságoddal."*  S  nem  hiában  örvendeztek.  Való- 
ban kitűnő  fogás  volt  ez  a  megszállás,  akár  visszavágásul, 
akár    oldaltámadásul,  hogy   Ali   szerdár    és    Szeidi    Ahmed 


'^CakischX."^ 


24.    KANIZSA  XVII.    SZAZADI    KÉPE. 


(Egykorú  nirtsii-i  ucin.) 


basák  seregét  Várad  felől  elvonja,  avagy  legalább  meg- 
oszsza,  «mert  bizony  ha  török  lesz  mégh  ez  világon,*  írja  Lip- 
pav  a  nádornak,  «el  nem  mulattja,  raegh  indul  Canisáért  és 
reájün»;  **  kitűnő  fogás  politikai  és  hazafiúi  számításból  is, 
hogy  ezt  a  fontos  véghelyet  most  könnyű  szerrel  meg- 
vegye, s  a  könnyű  szerzemény  hasznával  a  következmények 
természetes  fejlődésénél  fogva  a  királyt  és  udvarát  az  eré- 
lyesebb elhatározásra,  Várad  megsegítésére  és  a  török  meg- 
I        támadására  reá  birja :  de  épen  a  dolog  nagy  jelentőségétől 


*  ViTNYÉDY  IsttXn  Icveleí,  I.  k.  153.  1. 
**  Lippay  Wesselényinek,  Poxsony,  1660  július  9-ikéröl.  Orssdgos  Levéltár. 
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riadtak  meg.  Lippav  már  július  2-ikán,  az  általános  reménv 
és  öröm  közepette,  félt  és  aggódott,  hogy  a  vállalatot  el- 
tiltják.' Zrln^n  eseng\'e  fordult  a  királvhoz,  ki  a  mantuai 
herczeggel  épen  Gréczben  időzött,'  a  hol  ünnepi  pompával 
fogadták  s  lelkére  beszélt,  hogy  Isten  csodálatos  módon  ke- 
zébe adta  ezt  az  erősséget,  s  elfoglalása  által  megronthatja 
a  pogánynak  Várad  megszállásában  nyilatkozó  galndságát 
és  megtérítheti  a  maga  kárát,  a  békét  is,  melyet  eddig  sem 
kéréssel,  sem  áldozattal  megőrizni  nem  lehetett,  méltányo- 
sabb föltételek  mellett  szerezheti  meg;  a  török  maga  szegte 
meg  és  maga  kereste  nyilván  a  háborút.  A  mit  a  felség  a 
béke  megóvása  tekintetéből  került,  most  megsértése  nél- 
kül elérheti ;  engedje  meg  neki  és  végbeli  vitézeinek,  hogy 
ezt  a  várat  öreg  ágyúk  nélkül,  a  mi  a  szerződések  kikötése- 
ként egyedül  tilalmas,  elfoglalhassák;  különben  meglehet, 
hogy  később  meg  fogja  bánni  a  kedvező  alkalom  elmulasz- 
tását, mert  sok  nehézséggel  és  vérrel  veheti  vissza,  a  mit 
most  semmi,  vag}'  csekély  áldozattal  megnyerhetett  volna.  * 
A  király  válaszáig  pedig  mind  összébb  vonta  Kanizsa  kö- 
rül a  szorító  gyűrűt,  a  végházakból  is  oda  rendelte  a  hafii 
népet:  a  várbeliek  végső  ínségbe  jutottak.  « Immár  az  fő- 
törökök  is  korpát  esznek, »  írja  az  érsek  Wesselénvinek, 
•  egy  hétnél  tovább  nem  tarthattiák  magokat.™*  Éjjel-nappal 
lődöztek  megmaradt  ágyúikkal,  nem  a  mieink  ellen,  ha- 
nem dörögve-zúgva,  kétségbeesett  riadalommal  és  erőlkö- 
déssel a  vészt  hirdették  és  a  segítséget  hívták,'  a  mikor 
egyszerre  segítségükre  sietett  —  nem  Ali,  kinek  oda  üge- 
téséről  és  nem  a  boszniai  basa,  kinek  kirendeléséről  a  hir 
szárnyra  kelt,  hanem  Porcia  berezeg,  Lipót  egykori  neve- 
lője, most  első  ministere,  ki  a  maga  félékeny,  tunya,  j6 
tehetetlen  gyámoltalanságával  kapaszkodott  a  békébe.  Előbb 


'   UgyanoM  Hgyanannak,  július  2-ikáról. 

»  Ugyanott. 

3  A  ciástári  ií  királyi  hadi  UviltárbaH. 


4  Lippay  Wesselényinek  július  g-iké- 
röl.  Orndgvs  LtvHiár. 

5  Ugyanott. 
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Úgy  hallszott,  hogy  hősünknek  olyan  rendeletet  küldtek: 
«a  várat  se  lőjék,  se  ostromoUják,  méghis  megh  vegyék ;» ' 
de  tévedés  volt,  Kanizsa  megvételét  egyenesen  megtiltot- 
ták. Zrínyi  süketeknek  énekelt,  mondja  az  egykorú  Andler; 
s  a  mint  a  tilalmat  megkapta,  felháborodva  kardját  a  föld- 
höz vágta  és  keserűséggel  távozott.*  Alig  éit  haza,  Bat- 
thyány Kristóf  felszólította,  hogy  üssenek  együtt  Kanizsára  s 
ő  olyan  köteles  engedelmességgel,  mely  gúnynak  is  beil- 
lett, jelentette  a  hadi  tanácsnak,  hogy  a  felség  parancsa 
nélkül  nem  akar  mozdulni;  különben  az  erősség  helyre- 
állításán 2000  ember  dolgozik  és  védelmére  Hasszán  bosz- 
niai basa  nagy  sereggel  közeledik.^ 

A  magyarok  minden  rimánkodása,  sürgetése  és  vitézke- 
dése  a  fiatal  királynak  akarattalanságán  és  az  udvarának 
gyáva  meghunyászkodásán  megtört.  A  mialatt  a  szegény 
váradiak  egyre  eregették  Hiób-póstáikat  a  nádorhoz,  július 
7-ikén  Pankotay  Györgyöt  és  SzőUősy  Mihályt,  13-ikán 
Boldvay  Mártont,  s  egyre  fejtegették  a  leghatásosabb  okok- 
kal, hogy  Várad  birtokában  a  török  a  szomszédos  földeket 
.állandóan  fenyegetheti:  adóztathatja,  sarczolhatja,  beütések- 
kel, ragadozásokkal  és  öldöklésekkel  háborgathatja,  —  az- 
alatt Porcia  herczeg,  mintha  a  birodalomban  minden  csön- 
des volna,  Lipót  szórakoztatására  kirándulást  rendezett : 
«chiak  paripákon  Gréczből  az  tenger  mellé,  Tergestumba.* 
Az  érsek  panaszolva  sóhajt:  «Nem  volna  bizon  mostan 
ideje  ennek  az  sétálásnak.*'  Nem,  annyival  kevésbbé,  mert 
a  török  Várad  felé  való  útjában  Bátort  fölégette  és  a  két 
vármegyét   megdúlta,    a   mire   mégis   csak   tanácskozni   és 


1  Lippay  Wesselényinek  július  12-iké-  3  A  csdsidri  és  királyi  hadi  levéltárban, 
r^l.  Ugyanott.  július  i7-ikér61.  321.  k. 

2  Andler  János  Henrik  :   Memória  4  Trieszt. 

belli    hungarico-turcici     inter    Csesares  3  Lippay   Wesselényinek,   1660  július 

Leopoldum  primum  et  Mahometem  quar-  9-ikérdl.  Országos  Levéltár,  Wesselényi- 

tum.  Szabó   Károly  másolata  a  kolozs-  levelek, 
vári  egyetemi  könyvtárban.  82—83.  U. 

Magyar  Tőrt.  Életr.  1900.  12 
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tenni  kellene  valami  intézkedést.  Mert  igaz  ugyan,  hogy 
ebben  a  dologban  futár  érkezett  a  fényes  kaputól  azzal  a 
biztatással,  mikép  "az  békességet  a  szultán  nieg  akarja  tar- 
tani szentül,  nera  az  ó  akarattia,  hogy  reá  mentek  az  kétt 
vármeg)'ére,  azt  a  vezért,  ki  meg  merte  cselekedni,  meg- 
fojtatta*: de  jól  mondta  Lippay,  hogy  ez  csak  az  #ó  szépen 
szólló  sípjok,  mely  aluvá  teszi  az  mi  németeinket.  Isten 
láttja,M  írja  Wesselényinek,  lez  nilván  való  chialárdságh,  mert 
azt  kérdem,  megh  adja-e  Szathmárt,  ha  nem,  veszesse  Isten 
az  olljan  békességet.  Békét  hagy-e  Váradnak,  Erdélynek?! 
Mert  a  váradi  alkapitány  és  Barcsay  leveléből  nvilván  'ki- 
tetszik, hogy  más  a  szándéka  és  parancsa.'  A  király  mind- 
amellett csuk  a  hónap  végén  lovagolt  vissza  Gréczbe,  s 
július  25-ikén  magához  rendelte  a  magyar  főurakat,  köztük 
hősünket  s  két  nap  nuilva,  27-ikén  tanácsot  tartott  velük.  * 
Ezek  nvilt  háborút  kívántak,  eg)'enes  hadüzenettel,  mert 
az  országban  általános  volt  az  elkeseredés  a  török  ellen, 
külföldön  a  részvét  a  magyarság  iránt.  A  kölni  érsek  10,000 
embert  ajánlott  a  maga  költségén  tartani,  a  maínzi  választó- 
fejedelem hasonlókép,^  a  franczia  sereg  lelkesedett  értünk, 


I  Lippay  Wesselényinek.  Országos 
Levéltár,  Wesselényi-levelek. 

4  A  csdstári  éi  királyi  kádi  Uviltdr- 
ban.  Windica,  yii.  k. 

j  A  segélyhadak  számbeli  erejében 
kétségtelenül  túlzás  mutatkozik,  mert  a 
mikor  Lipót  ez  évnek  végén,  deczember 
iS'ikén  Collalto  Klaudius  grófot  a  bran- 
denburgi választó  fejedelemhez,  Frigyes 
Vilmoshoz  küldötte  segélyhadak  kiesz- 
közlése v^ett  s  a  fejedelem  a  többi  vá- 
lasztókat az  egész  keresztyénség  érdeké- 
nek hangoztatásával  megkereste  (Tűrté- 
nelmi  Tár.  i88o,  évf.  743.  1.)  :  János  Fü- 
lőp.  mainzi  érsek  1400—2000  katonát  igér 
a  török  ellen  a  császár  rendelkezésére 
bcx»átani :  Miksa  Henrik,  kölni  érsek 
elvileg  nyilatkozik,  hogy  a  birodalmi 
gyűlés  nélkül  is  adható  sereg,  de  a  rész- 
leges   segítség    nem    sokat   használ ;    re- 


mélli  ennél  fogva,  hogy  a  császár  mi- 
elóbb  általános  birodalmi  intézkedéseket 
fog  tenni ;  a  trieri  érsek,  Károly  Gustidv, 
csak  a  birodalmi  gyűlést  tartja  illeté- 
kesnek a  kérésre  felelni :  a  szász  választó, 
János  György,  pénzt  és  hadat  ajánlott, 
Károly  Lajos,  a  phalzi  gróf  hasonlókép, 
a  bajor  választó,  Ftrdinánd  Miksa,  1200 
gyalogot  és  300  lovast  igért  1-Ia  már 
most  a  mainzi  érsek  és  bajor  berezeg 
segélyét  vestszük  alapul  a  többinek  meg- 
ajánlásában is,  a  hét  választőrejedelem 
együtt  sem  Ígérhetett  20.000  főnyi  hadat. 
A  kölni  és  mainzi  érsek  10,000—10,000 
katonája,  valószínűleg  ugyanaz  a  10,000 
ember,  a  remélbetó  birodalmi  sereg  át- 
lagos száma.  Lippay  nyilván  félreértette 
és  félremagyarázta  a  dolgot,  {Történelmi 
Tár.  1880.  évf  742..  747.  U.) 
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mert  harczunkat  a  keresztyénség  küzdelmének  tekintette; 
Velencze  készen  állt  a  szövetkezésre,  hogy  régi  ellenségén 
ezzel  is  bosszút  állhasson.'  Zrínyi  a  velenczei  bécsi  követ- 
tel és  a  köztársasággal  már  megszótte  a  maga  Összekötte- 
téseit. Horvátországban  is  Lippav  szerint  szép  magyar  ha- 
dat lehetett  volna  Zrinyi  urammal  szervezni,  melyhez  csat- 
lakozhatott volna  az  örökös  tartományok  fegyveres  ereje, 
a  Dunán  is  vagy  a  szorosokon  számos  német  hadat  lehe- 
tett volna  alászállítani,  a  mely  a  dán-svéd-lengyel  háború 
szinhelvéröl  fölszabadult.'  S  ha  mindehhez  kihirdetik  a 
közfelkelést,  felfogadják  a  Rákóczy  csapatainak  niaradvá- 
nvait:  a  siker  biztos  kilátásával  veheti  föl  Lipót  a  küzdel- 
met. De  a  magyarok  minden  rábeszélése  és  érvelése  nem 
használt,  sem  hadüzenetre,  sem  Várad  megsegítésére  nem 
vállalkozott,  noha  a  tanács  végeredménve  mellette  szólt. 
A  mikor  ugyan  először  föltette  a  kérdést,  "hogy  a  Ké- 
szekben lévén  Várad,  lehet-  és  vagyon-e  olv  közi  hozzá, 
hogy  megsegíthesse,  ha  az  török  megszállja?  A  tanácsurak 
a  nagy  és  nehéz  kérdésen  az  elsó  nap  meg  nem  egyez- 
hették, nagy  rész  oly  vélekedésben  levén,  hogy  a  Részek 
Érdél vhez  tartozván,  nem  volt  volna  «tunc  de  príesenti* 
ö  felségének  semmi  közi  Váradhoz.  Az  nap  ezzel  oszol- 
tak el,  de  másnap  szorgalmasan  megfontolván  tovább  kö- 
vetkezendő romlásit  is  ez  hazának,  közönségesen  azon  nyu- 
godtanak  meg,  hogy  vag)'on  s  lehet  ó  felségének  Váradhoz 
közi  s  méltó,  hog\' megsegíttesse.*'  Wesselényi  és  Souches 
mindamellett  azt  a  parancsot  kapta,  hogy  csak  a  királvi  terü- 
letet oltalmazza.  A  generális  ennek  értelmében  maga  jelen- 
tette előbb  Szeidi  Ahmednek,  hogv  a  felség  a  fénves  kapuval 
való  békességet  és  barátságot  fenn  akarja  tartani,  s  ö  csupán 
a  két  vármegye   visszavételére  jött;  aztán    Ali  szerdárnak, 


I  Lippay  Wessel^nyiaek,  1660  július 
25-ikéről  Országos  Levéltár,  Wesselényi- 
levelek. 


2  Ugyanott. 

3  DeAk   Farkas.-   Nagyvárad  elvesz- 
tése t66o-baD.  (Budapest,  1877 )  24.  I. 


12* 


92 


SZÉCHY    KÁROLY  :    GRÓF  ZRÍNYI    MIKLÓS. 


hog\'  a  békességhez  buzgón  ragaszkodik  s  eme  ragaszko- 
dását a  vezér  is  ügyekezzék  megbizonvitani :  rendelje  ki  a 
két  vármegyéből  a  csapatokat,  mondjon  le  Várad  megszál- 
lásáról, ha  még  meg  nem  szállta,  ereszsze  szabadon  minden 
váltság  nélkül  a  foglyokat,  orvosolja  a  felség  kárait  és  kí- 
mélje birtokait,  mert  belőlük  egy  tenyérnyi  földet  sem  en- 
ged elszakítani.'  Utasítása  csak  eddig  terjedt,  de  ó  eddig 
se  ment;  mert  a  törököt  a  királv  területén  tetten  kaphatta 
és  megülhette  volna,  mégis  elmulasztotta ;  sót  a  mikor  a 
szerdár  került  az  erdő  felól  s  az  ö  •  lilifstrissime  Domine^ 
Amice  dilecte*  megszólítása  helvett  érdes  hangon  « 77/, 
Germanorum  Praefecte*-nt\i  szólította  és  paczkázva  meg- 
fenyegette, hogy  mivel  átaljött  a  Tiszán,  Rakomaz  ahi,  a 
két  vármegye  területére,  melvnek  királyi  tulajdonjogát  a 
szultán  mindig  elismerte  és  elfoglalását  előbb  maga  köve- 
telte, visszakergeti  és  egy  talpalattnvi  helyet  sem  enged 
abból,  a  mit  Rákóczy  bírt,  —  a  gorombaságot  egyszerűen 
zsebre  dugta.'  így  beszélt  akkor  a  török  a  némettel,  mely- 
nek darabját  Istvánfíi  szerint  egy  meszely  vajon  vagy  mé- 
zen árulta.^  Nem  csoda  ennélfogva,  ha  Souches  szavára, 
Várad  megszállásának  elhagyására  épen  nem   hederített. 

Nagyvárad  Biharmegvének  és  a  Tisza  mellékének  fő- 
városa, a  magyar  közművelődésnek,  tudománynak  és  mű- 
vészetnek a  szent  királyok  emlékétől  megszentelt,  a  pro- 
testantizmus szellemétől  megújhodott  eleven,  pezsgő  és  ha- 
talmas fészke  és  Erdélynek  kulcsa  volt,  mert  közönsége- 
sen azt  tartották  róla,  hogv  a  kié  Várad,  azé  Erdély:  Ali 
tehát  nem  hiában  áhítozott  a  megvételének  dicsőségére. 
Egyenes  parancsa  és  személyes  nagyravágyása  egyiránt  ösz- 
tökélte, bár  előre  tudta,  hogy  a  munka  valami  könnyen 
nem    meg}'en.   A   vár  a  város  közepette  kerekded   szerke- 

I  Törok-magyarkori  áilamokmánytár.  v,  k.  476—477.  U. 

a  Ugyanott.  477.  1. 

3  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  88.  1. 
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zettel  épült,  nagy  erős  kőrakásokkal  és  kőfalakkal  körítve^ 
nagy  boltozatos,  földdel  töltött  bástyákkal  megrakva. 
A  nyugatra  nyíló  kaputól  délest  a  Bethlen-bástya  és  Király- 
fia bástyája,  kelet  felól  a  Veres  és  éjszakrul  az  Aranyas- 
bástya,  végre  nyugot  felól  a  vár  hídja  fölött  a  Csonka- 
bástya. A  Sebes-Körös  a  várat  délról  balra  és  az  erdö- 
szerű  gyümölcsös  kerteket  éjszakról  jobbra  hagyván,  a  vá- 
rost ketté  választotta;  úgy  hogy  a  sürü  kőházas  Olaszi  a 
vár  felől  eső  belső  várossal  nagy  hídon  át  közlekedett, 
mely  alatt  a  folyónak  fenékgátról  leszakadó  vize  a  Péntek- 
hely  és  Szombathely  utczák  mentén  haladt;  a  váron  fölül 
pedig  a  Körös  egy  része  nagy  csapógáttal  kivetve  a  város 
felső  részét  megkeríilte,  s  délról  a  Velencze-utczán  a  vá- 
rosba folyt,  s  a  Szent-László-fürdő  meleg  patakjával,  a 
Peczével  vagy  régi  magyar  nevén  Hcjjúval  egyesült,"  a  Ve- 
lencze-  és  Vadkert  utczák  között  szép  sebes  folyással  tova 
futott  s  a  vár  árka  mellett  a  Királyfia  bástyájánál  nyugatra 
fordult,  hogy  a  Péntekhely  és  Szombathely  utczák  mellett 
vágjon  el.  így  a  városnak  a  váron  alól  eső  része,  melyben 
a  híres  főiskola  a  templommal  és  könyvnyomtató  mühely- 
lyel,  meg  a  jelesebb  épületekkel  emelkedett,  két  viz  között, 
a  Körösnek  két  ága  közt  terült,  s  a  kétfelől  való  folyón 
keresztül  egy  nagy  kőfal-rekesz  húzódott,  melynek  köze- 
pén a  Szombathely-utczára  kirúgva  öreg,  félig  összeomlott 
templom  állt  és  alkalmatos  bástyaként  szolgált.-  A  várnak 
árka  körös-körül  teli  volt  vizzel :  a  Körösből  és  Hejjoból, 
melynek  melegétől  télen  sem  fagyott  be.-" 

A  vár  épitésénél,  fekvésénél,  fölszerelésénél  fogva  egy- 
iránt  fölvehette  a  harczot.  Élése,  pora,  golyója,  kész  grá- 
nátja, mindenféle  tüzes  szerszáma  a  puskán  kívül  elegendő 
volt;  csak  elegendő  ember  nélkül  szűkölködött.  A  Rákóczy 


I  BuNVtTAY  ViNCZE  :  Nagyvárad  a  török  fc^lalás  korában.  (Budapest,  1892.)  15.  I . 
I  Siralmas  krónika.  362—371.  11 
i  BuNYiTAY  ViNczE .  id.  m.  15.  1. 


26.  vArad  ostroma 
(Jagú^sick  Márton  ei^ykorú  rajza  StaUrdi  emlékiratának  milteumi  példányiban.) 
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őrsége  Gyulaival  távozott,  Barcsay  a  töröktől  féltében  csak 
lopva  kevés  népet  küldhetett  be/  A  sikeres  védelemre  az 
öt  bástvára  legalább  50CX)  ember  kellett  volna;*  s  a  védők: 
a  biharmegyei  nemesség,  városi  polgárság,  magvar,  német 
és  kozák  fizetett  haddal  és  a  fölkelt  diáksággal  együtt  nem 
voltak  többen  kilenczedfél  száznál ;  a  mellett  nem  volt  sem 
lövészmesterük,  mert  azt  Gyulai  kevéssel  előbb  elbocsá- 
totta, sem  ügyes  pattantyúsaik,  mert  azok  képzésére  nem 
gondolt,  sem  avatott  sebészük,  mert  a  tudósabb  borbélyok 
jó  idején  hír  nélkül  elillantak  *  s  a  kik  benn  maradtak,  az 
írok  főzéséhez  nem  értettek:  mind  a  mellett  megesküdtek 
az  élő  Istenre,  teljes  Szent-Háromságra,  hogy  Váradnak  szo- 
rongatott állapotában  a  tisztviselőkkel,  kapitányokkal,  had- 
nagvokkal  és  porkolábakkal  egyetértenek,  szép,  istenes  tár- 
saságot tartanak  s  ennek  a  végháznak  oltalmazásában  és  a 


I  SzAL^ROi  emlékirata,  35.  1.  Szalárdi 
János,  mint  a  védelmi  bizottság  tagja 
és  a  hiteles  hely  jegyzője  Siralmas  króui- 
kájában  teljesen  alapos  és  részletes  cl- 
baszélését  adja  Nagyvárad  megvételének  ; 
de  az  egész  küzdelmet  összefoglalta  egy 
kQlőn  emlékiratban  is,  melyet  a  kevés 
számú  megmaradt  nemesség  nevében  a 
végzetes  csapásról  a  hatóságokhoz  inté- 
zett a  végre,  hogy  a  mindenükből  ki- 
fosztott, birtokuk  vesztett  és  maziirrá 
lett  védőket  bujdosásuk  idején  ha/ahüi 
és  keresztyén  pártfogásba  és  oltalomba 
vegyék.  Ez  emlékirat  Debreczen  váro- 
sában. 1660  augusztus  3i-ikén  kelt,  tehát 
Nagyvárad  megadása  után  harmadnap- 
pal, a  következő  czímen:  *Vtirad  várd- 
nak  nx  pogány  (űrök  által  megh  szállásá- 
rul, veszedelmes  állapottyárul  és  véghre, 
nem  lévén  már  sehonnand  segétséghbély 
reménységbe,  bizonyos  ió  conditiók  alatt 
föl  adásárul  való  rövid  emlékezet,  Melly 
azon  veszedelmes  obstdio  után  megh 
maradott  és  Szeidy  Amhett  bassa  által 
azon  váradi  várbul  Debreczeny  városá- 
ban késértetett  kevés  számú  uemességh 
által,  nagy  keseredett  szfvel,  az  egész 
kereszténységh      eleyben     terjesztetett!. 


Nyelve  és  stílusa,  valamint  az  elbeszélés 
több  részletének  szó  szerint  való  meg- 
egyezése a  Siralmas  krónikával,  kétség- 
telenné teszik,  hogy  a  megmaradtak  ezt 
az  emlékiratot,  vagy  alakja  szerint  kör- 
levelet a  derék  Szalárdival  íratták.  Köz- 
vetlen és  megható  hangjánál  fogva  ép  oly 
érdekes,  mint  a  mily  becses  több  apró 
adaléka  miatt,  a  melyek  sem  a  Siralmas 
krónikában,  sem  Bethlen  JXnos  vagy 
Krauss  György  foljegyzéseiben  nem  for- 
dulnak elő:  csupán  ez  emlékirat  a  maga 
alanyias-izű  kitéréseiben,  vagy  fölöttébb 
bős^es  jegyzeteiben  tartotta  fenn  őket 
Előadásunkban  a  Siralmas  krónika  mel- 
leit főkép  erre  az  emlékiratra  támasz- 
kodunk, melynek  Jagossicb  Márton  kezé- 
től származó  egykorú  kéziratát  a  Magyar 
Nemz.  Múzeum  könyvtára  98  Quart. 
Hung.  jelzés  alatt  őrzi.  Másolata  meg 
van  az  Erdélyi  Múzeum  könyvtárában 
is,  a  nagynevű  Szabó  Károly  gyöngy- 
Írásában.  (Kézirattár:  1.  k.  17.  sz.)  Rövi- 
den csak  Szalárdi  emlékirata  czimen 
idézzük. 

2  SzALÁRor  emlékirata,  35.  1.  Ander: 
Memória  Belli  Hungarico-Turcici,  82.  1. 

3  Szalárdi  emlékirata,  17.  1. 
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keresztyénség  kezénél  való  megtartásában  életük  fogyásá- 
val is  híven  és  engedelmesen  szolgálnak,'  Kapitányuk,  Hal- 
ler  Gábor,  török  fogságban,  hatvan  fontos  vasban  sinylett ;  * 
de  őrködött  helyette  a  vitéz  alkapitány,  Balogh  Máté  al- 
ispán, a  dolgok  megbeszélésére  és  igazgatására  mellé  ren- 
delt nvolczas  tanács  tagjaival,  köztük  Rácz  Jánossal,  Ib- 
rányi  Mihályival  és  Szalárdi  fánossal,  a  hiteles  heiy  jegy- 
zőjével és  e  siralmas  korszak  derék,  érdemes  krónikásá- 
val, meg  a  bástyák  parancsnokaival,  Wér  György,  Boldvay 
Gergely,  Nagv  Ferencz,  Tisza  István,  Stépán  Ferencz  nrai- 
mékkal  és  a  hadi  készlet  felügveletére  választott  Szatmáry 
István,  Bán  Ferencz  és  Kürti  János  porkolábakkal.'  Nem 
voltak  katonák,  várvédelemben  gyakorolt  harczosok,  hanem 
többek  voltak,  —  hazafiak^  kik  Istenükért,  hónukért,  nem- 
zetükért, maguk  és  kedveseik  megmaradásáért,  a  szegény 
ország  méltóságáért  és  becsületéért  küzdöttek,  a  hősök  me- 
részségével és  vértanúk  elszánásával,  a  királyi  segítség 
messzi  csillogó  reményében.  Tudták,  hogy  Ali  nem  hátrál, 
hisz  Tisza  Istvánnak,  ki  követül  fölkereste  és  váltságul 
100,000  tallérral  megkínálta,  kereken  kijelentette,  hogy  neki 
nem  pénz,  hanem  a  vár  kell  \  ennélfogva  hosszas  és  heves 
vívásra  kellett  készen  lenniök.  S  készen  álltak,  sót  lelke- 
sedésüket, vitézségüket  és  kitartásukat  ragyogó  példájuk 
erejével  átöntötték  a  vegyes  őrségbe  és  eg\'ütt  csodát  mí- 
veltek.  Emléke  még  ma  is  elbűvöl  és  fölemel. 

Szeidi  Ahmed  július  13-ikán,  Ali  szerdár  i4-ikén  estendére 
érkezett  Várad  alá  s  az  őrség  dörgő  ágyútűzzel  fogadta  őket, 
hog\'  minél  távolabb  szállásra  kényszerítse ;  a  janicsárság  a 
Bethlen-bástva  alatt  iszonyú  «Allah,  Allah*  ordítozással  és 
sűrű  ágyúlövéssel  felelt.  Az  egész  sereg  három  táborban 
telepedett  meg:  első  táboruk  a  szerdárral  és  Hasszán  agá- 


t  Szalárdi  emlékirata,  48— 51.  11.  György  :  Siebenbürgische  Chronik.  11.  k. 

a  BusYiTAY    ViNCZE  :    Nagyvárad    a       (Bécs,  1864)  92    1. 
török    foglalás    korában.    12.   1.    Krauss  j  Siralmas  krónika,  536—540.  11. 
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val  a  gyümölcsös  kertek  közé,  a  másik  Szeidi  Ahmeddal 
a  Körös  két  mellékére  és  a  harmadik  Olaszin  kívül  az  Ara- 
nyas és  Ablakos  szólóhegyek  oldalára  szállt.  S  még  azon 
az  éjen  a  janicsárság  a  Vadkert-utczán  beütött,  vad  kiabá- 
lással és  lövöldözéssel  pusztított :  ekkor  hamvadt  el  a  Ve- 
len  cze-utcza,  a  Szent-László-városa,  miután  a  várbeliek  a 
védhetetlen  külsó  részeket  már  előbb  magok  fölégették. 
Másnap,  július  15-ikén,  a  szerdár  beirt  és  Barcsa%'val  is  be- 
iratott  a  várba,  hogy  adják  föl;'  olvan  rendes  és  szokásos 
dolog  volt  ez  a  felszólítás  minden  megszállásnál,  mint  ma 
a  békítés  a  párbajnál:  senki  sem  vette  számba;  itt  annyi- 
val kevésbbé  vehette,  mert  a  szegénv  fejedelem  oda  szúrta 
levele  keltéhez  :  ex  metn,''  vagvis  félelemből,  kénvszeritve 
cselekszik.  A  várbeliek  hűségükre  és  a  Szeidi  Ahmed  hit- 
levelének megszegésére  hivatkozva,  a  feladást  megtagadták 
s  Ali  Írását  a  Szeidi  leveleihez  kúpjára  szúrva  a  toronyba 
kikölötték.3 

S  ezzel  a  vívás  megindult.  A  török  először  keletről  az 
Aranvas-  és  Veres-bástvák  ellenében  a  Szent-Ferencz-ut- 
czában,  aztán  éjszakról,  a  Szent-Péter  hegyén  sánczokat 
emelt  és  onnan  lőtte  a  várat:  de  teljesen  eredménytelenül, 
mert  bár  kitűnő  olasz  és  német  tüzérei  voltak,  csak  késón 
tájékozódtak,  a  golyók  a  váron  keresztül  a  saját  táborára 
hulltak,  legfölebb  a  veres  toron v  cserepeit  bontogatták  meg. 
Aztán  észrevették  hibájukat,  kevesebb  porral  töltöttek  vagy 
lejebb  czélozlak  s  rettenetes  pontossággal  találtak :  nekik  a 
bástyák  nyilasain  és  boltozatos  kazamaták  Ivukain  belőni, 
a  Csonka- bástya  Őrhelyét  és  a  toronyba  kikötött  kopja  nye- 
lét elsodorni  semmi  volt ;  a  golyók  már  most  eső  módjára 
szakadtak  a  bástyákra,  kazamatákba,  a  vár  falaiba,  piaczára, 
utczáira,  mert  a  janicsárok  is  kelet  felől  a  Szent-Péter 
hegye  közepén  lv  a  Szent-István    hegyén   sánczokat  hány- 


I  Siralmas  krónika,  340—541.  11. 
3  Khauss  Gyórgv  :  id.  m.  loi.  I 


j  SzAi-ÁKDi  emlékirata,  8.  1. 
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vérzett  el.  S  a  mieink  nem  fizethették  vissza  a  kölcsönt 
méltóan,  mert  az  ágyúk  kezeléséhez  nem  értettek,  eleinte 
csak  találomra  lőttek;  s  a  pattantyúk  vetésében  járatlanok 
voltak,  csak  kísérletet  sem  tettek  véle ;  ehhez  képest  a  tö- 
rök sánczok  tovább  terjedlek  és  szaporodtak:  a  Csonka- 
bástyával és  kapuval  szemben,  a  V^eres-bástya  déli  és  ke- 
leti árkai  felöl  és  a  Királyfia  bástvája  irányában  és  minden- 
ünnen szakadton  szakadt  a  löveg  a  várba,  úgy  hogv  a  vár- 
beliek 10,000  golyónál  többet  szedtek  össze,  a  falakba  és 
kazamatákba  fúródottakon  kívül.' 

Ali  e  közben  a  Kőrös  felöl  az  Aranvas  bástya  szögle- 
tének s  ellenkező  oldalon  a  Héjjó  felől  a  Bethlen-bástyá- 
nak irányában  a  föld  alatt  hosszú  lyukat  vájatott  és  az 
árkok  vizét  leeresztette:^  aztán  az  árkokba  magas  sánczokat 
rakatott,  ütegeit  azokra  vonatta.  A  védők  rémülve  vették 
észre,  mi  történik ;  s  fokozottabb  erőfeszítéssel  és  most  már 
a  gvakorlat  edzette  biztosabb  kézzel  a  Vefes-bástyáról  az 
öreg  Sárkány  ágyúból  és  a  Királyfia  bástyájáról  az  öreg 
Bukoriból  és  egyéb  lövő  szerszámokbúi  hevesen  lőttek 
reájok :  de  a  túlnyomó  tüzelés  elől  kénytelenek  voltak 
ágyúikkal  menekülni.^  Bent  egyszerre,  augusztus  14-ikén 
éktelen  dördülés,  durrogás  és  ropogás  támadt,  hogy  egész 
vár  megrendült  belé:  Kürti  János  a  régi  nagy  szerházban 
gyakorlatlan  pattantyúsokkal  és  mindenféle  faragatlan  cse- 
lédekkel port  töretett,  szerszámokat,  lapdákat  készíttetett; 
s  ezek  a  port  próbaképen  vagy  talán  az  odagvúlt  bámész- 
kodó népség  ijesztésére,  mert  a  szertár  teli  volt,  meggy új- 
togalták ;  egy  szikra  véletlenül  egy  hordó  födetlen  por  kö- 


X  Szalíkdi  emlékirata.  10—13    11. 

a  Ali  a  vár-árok  vizét  elfibb  a  Körös 
anyamedrébe  kisértette  meg  lebocsátani, 
a  víz  egy  egész  ölayit  apadt  is,  de  még 
mindig  elég  mély  maradt.  Ekkor  a  törők 
rabok  között  egy  cselédasszony  jelentke- 
zett, s  kiszabadulása  reményében  fontos 
vallomást    tön     Ö    Váradon,    úgymond, 


épen  a  várnagynál  szolgált,  mikor  a 
Bethlen-bástyát  építették,  s  látta,  hogy 
hol  bocsátották  le  a  \izet :  nem  a  Kö- 
rösbe, hanem  ellenkező  oldalon  a  Pe- 
czébe.  És  meg  is  mutatta  a  helyet.  Fáj- 
dalom, igazat  mondott.  Néhány  nap 
múlva  a  vár  árka  szárazon  állott, 
j  SzALÁRDi  emlékirata,  14—16   II. 
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zibe  esett  és  —  a  sok  por,  tüzes  szerszám,  gránát,  salét- 
rom, kénkő,  kanócz,  spárga  s  más  gyúlékony  anyag  az  élés 
nagy  részével  és  valami  száz  emberrel,  köztük  Takács  Ist- 
vánnal, a  város  föbirajával,  a  gondatlan  porkolábbal  és 
egész  Ijáza  népével  levegőbe  repült  és  a  környezet  tüzet 
fogott.'^  • 

Az  ellenség  eleinte  nem  tudta  mire  vélni  a  dolgot, 
abban  a  hiszeniben,  hogy  tábora  valamely  része  alatt  akna 
robbant  fel,  zavartan  lóra  kapott  s  a  janicsárság  a  sánczok- 
biil  mindenestül  megszaladt :  csak  később  az  élés-  és  szer- 
ház szarufázatjának  és  a  szomszédos  száraz  malomnak  ret- 
tenetes égéséből  vette  észre,  hog>^  a  várbeli  hadi  készletek 
tárháza  pusztult  el.  Az  oltásra  sietett  ácsokat  a  fedelekről 
^golyóval  leszedte  és  a  vivást  tovább  folytatta.  A  Veres-  és 
Aranyas-bástyák  alá,  a  már  kőfalig  futó  sánczok  oltalmá- 
ban aknákat  ásatott;  a  védők  legottan  ellenaknákba  fog- 
tak: de  ebben  a  munkában  avatatlanok  voltak;  a  míg  a 
televéiiy-földben  jártak,  az  minduntalan  rajok  szakadt; 
mikor  a  három  öles  kőfalhoz  jutottak,  egyszerűen  fenn- 
akadtak. A  helyett  latorkertet  kezdtek  készíteni,  a  meg- 
rongált közkőfal  töltésén  belől,  a  kőistállók  megett,  mély 
árkot  vontak,  melynek  földével  az  istállókat  megtöltötték, 
oly  igvekezettel,  hogy  az  árkot  lőporos  hordókkal  meg- 
rakják, fölül  deszkákkal  és  sövényekkel  beborítják,  sán- 
czokkal  megkerítik  és  a  kőfalhoz  kötik,  az  istállókon  felid 
pedig  kartácsos  mozsarakkal  szegélyezik,  mi  ha  elkészül- 
het, az  ellenségnek  valóban  nagv  lúgkészítés  leszen  vala  a 
főmosásra,  meri  ha  néhány  ezerén  rontanak  is  be  a  köz- 
kőfalon, egy  szempillantásban  rettenetes  veszedelennnel 
mind  elvesznek  vala:  de  sajnos,  nem  készülhetett  el,  mert 
egy  áruló  kozák  a  várból  éjszaka  kiszökött  és  a  tervel  Ali- 
nak megjelentette,    ki   aknáit   gyorsan  befejezte  és  augusz- 


*  SzalXkdi  emlékirata,  38—39    II.  Siralmas  krónika,  55S.  II. 
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tus  34'ikén  hajnalhasadáskor  fölvettette.  « Rettenetes  dör- 
düléssel, rendüléssel,  az  egész  várnak  és  földnek  megráz- 
kódásávaU'  a  Veres-bástva  kőfala  le  a  mélyig,  valami  tiz 
ölnyire,  az  Aranyas-bástya  kőfala  meg  oly  szélességben, 
hogy  egy  zászlóalja  könnyen  benyomulhatott  rajta,'  össze- 
omlott :  mire  a  szerdár  a  töréseken  általános  rohamot  indí- 
tott, a  Csonka  bástya  megmászására  pedig  létrákkal  6000 
embert  rendelt.  A  védők  az  eddigi  küzdelemben,  az  ág)'ú- 
zástól  és  robbanástól  megfogvva  alig  lehettek  már  300-an, 
a  mi  három  sereg  ellen,  három  oldalú  támadásra  vajmi 
kevés.  De  a  Csonka-bástyát  nem  kellett  félteni,  a  létrák 
rövideknek  bizonvultak,  a  kőfal  feléig  sera  értek;  a  harcz 
a  két  törésre  szorult.  A  törökök  Allah,,  Allah  ordítozása, 
a  magyarok  yfézns,  Jézus  kiáltozása  keverve,  fölverve 
csapzott  össze ;  Balogh  Máté  alkapitánv  lovon  a  kavargó, 
ingadozó  tusában  bástyáról  bástyára  nyargalt  és  biztatta  a 
maroknyi  örséget,  mely  istennek  és  az  asszonyoknak  segít- 
ségével, kik  az  egri  nők  példájára  köveket,  forró  vizet  és 
olajat  szórtak  a  feltörök  nyakába,  sót  karddal  álltak  vias- 
kodni elesett  szeretteik  helyébe,  —  hajnalhasadástól  reg- 
geli 9  óráig,  visszaverve  minden  támadást,  elfoglalva  az 
ellenség  15  zászlaját,'  szerencsésen  kivívta  a  győzelmet: 
3000  török  hevert  az  árkokban,  Hasszán  janicsár  agával, 
kit  Ali  szerdár  niellól  egy  ágyúgolyó  ütött  el.  S  ott  a 
győzelem  helyein  a  diadalmasok  ajakáról  fölszárnyalt  a 
hála  szava,  föl  a  jámbor,  istenfélő,  önfeláldozásra  kész  pa- 
pok: Kovásznay  Péter,  Igaz  Kálmán  és  Kállay  András  val- 
lásos igéje,  kik  a  megszállás  óta  naponként  renddel-rend- 
del  minden  bástyán  háromszor  könyörögnek  vala  a  népért, 
melyet  istenhez  való  buzgóságra,  édes  hazája  mellett  való 
szenvedésre  gerjesztenek,  s  az  éjjeli  örállásban  osztozkodva 


I  SzALÁRDi  emlékirata.  20   1    Siralmas  krónika,  560.  1 

9  SzalArd!  emlt^kirata,  20.  l.  Krauss  György,  id    m.  11.  k.  iio.  l. 

3  SzALÁROi  emlékirata,  23—24.  U.  Krauss  György,  id>  m.  11.  k.  ixo.  L 
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megható  példával  kitartásra  buzdítanak ;  s  ott  a  győzelem 
helyein  aztán  erősítő  lakozás  következett,  a  fáradtaknak  a 
czipókenyeret  szakajtókkal  és  a  bort  csebrekkel  szolgálták 
fel.  De  nem  sokáig  örvendhettek  a  sikernek,  A  tátongó 
töréseket  már  betölteni  nem  birták.  Eszközük  a  nagy  pusz- 
tulásban elégett,  erejök  a  harczolás,  Őrködés  és  tatarozás 
-örökös  munkájában  kimerült;  idejök  sem  volt  elegendő, 
mert  a  török  forrvást  a  töréseken  forrt :  puskával,  mérge- 
zett nyíllal  belövöldözött,  naponként  kétszer-háromszor  apró 
rajokban,  sokszor  lo — 12-önként  becsapott;  a  zaklatást  sza- 
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28.    SZALÁRDI   JAnOS    ALíCiRÁSA 

kadatlanúl  folytatta.  Újabb  rohamra  készült:  újabb  akná- 
kat ásatott,  s  az  erdörül  számtalan  szekérrel  kévékbe  kö- 
tött vesszőt,  reves  törzsököket  és  tőkéket  hordatott,  s  azok- 
bul  földdel  elegy  a  Veres  bástya  irányában  az  árok  szélén 
roppant  halmot  emeltetett,  a  bástyával  egy  színben,  hogy 
onnan  egyenes  csapáson  benyonuilhasson.  Fent  ez  a  sze- 
kerekkel járható  széles  út,  mely  közvetlenül  a  várba  visz, 
lent  a  mélyedő  aknák,  melyek  a  bástyák  alá  futnak,  kör- 
nyös-körül  az  örv'énylő  ellenség,  mely  az  árkokban  foly : 
tarthatatlanná  tették  a  védők  helvzetét,  kilátásuk  pedig  a 
fölmentésre  nem  volt.*  A  királyi   segítség   messzi  csillogó 


*  SzalArpi  emlékirata,  40.  1. 
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reménysége  végképen  elborult.  Mert  egy  fogoly  janicsár 
vallomásából  megtudták,  hogy  Soiiches  nagy  rendbeli  kö- 
vettel, valami  Lanibach  nevű  tisztjével  a  szerdárt  biztosí- 
totta nyugton  maradásáról.'  Wesselényi  meg  maga  nem 
mozdulhatott.  Fulytonos  esdeklésére  Lipót  végre,  augusz- 
tus 13-ikan  elrendelte,  hogy  a  megyék  keljenek  föl,  de 
meg  ne  induljanak;  Váradot  szabadítsák  fel,  de  meg  ne  üt- 
közzenek :  így  nem  lehetett  végrehajtani.^  A  nádor  boszan- 
kodásába  és  keserűségébe  bele  betegedett,  s  maga  helyeit 
Zrínyi  Miklóst  kivánta  a  hadak  élére  állítani;  de  tervével 
elkésett.^  Fölterjesztése  még  föl  sem  ért,  a  mikor  a  vár- 
beliek augusztus  27-ikén,  a  megszállás  negyvenhatodik  nap- 
ján, kitűzték  a  fehér  zászlót  a  toronyba.  Az  immár  czélta- 
lan  és  oktalan  ellenállásról  lemondtak.  Tisza  István  kül- 
döttség élén  újra  a  szerdár  táborába  ment,  hogy  Várad 
föladásának  föltételeit  előadja.  Nemes  és  hazafias  föltételek 
voltak  ezek,  melvekben  a  kis  őrség  előbb  hazájára  gondolt, 
csak  aztán  önmagára:  követelte  a  vár  fejében  Erdély  adójá- 
nak leszállítását,  a  további  foglalásnak  elhagyását,  a  káp- 
talani levéltár  és  köuyvsajtó  biztosítását,  aztán  a  magok  sza- 
bad elvonulását  és  fölkelhető  javaik  szabad  elvitelét.'  Ali  a 
két  első  kívánságot  elvetette,  a  többit  áradozó  írásában 
megadta;*  s  az  őrség  másnap,  augusztus  28-ikán,  távozott 
annyi  dicsőségének  szinhelyéről  és  Szeidi  Ahmed  födö- 
zete  alatt  búsan  Debreczenbe  tért,  a  honnan  a  jó  Sza- 
lárdi  megható  körlevéllel  értesítette  a  hatóságokat  a  vég- 
zetes csapásról/'  A  török  pedig  még  estve  bevonult  a  várba 
és  megkezdte  a  rombolást:  a  házakat,  boltokat,  pinczéket 
fölverte,  a  régi  kegyeletes  sírokat  feltörte,  a  bástyák  cse- 
repes két  tornyának    nagy    aranyos   keresztjeit   kötéllel  le- 


í  DeAk  Farkas  :  Nagyvárad  elvesz- 
tése, 191.  I. 

1  BuNYiTAY  Viscze;  Nagyvárad  a  tö- 
rök foglalás  korában,  26.  I. 


3  Deák  Farkas;  id.  m.  25.  1. 

4  Siralmas  krónika.  572.  1. 

5  Ugyanott,  572.  1. 

6  SzalArui  emlékirata. 
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szakította,  a  szent  királyok  és  IV.  László  király  érczszob- 
rait  összerontotta  és  lövőszerszámokká  öntötte.*  S  a  szegény 
Barcsay  mindezt  nem  birta  megakadályozni,  fékezni ;  nem 
tudta  hazaszeretetében  elképzelni,  elhinni,  hogv  Váradért 
a  királv  és  az  ország  meg  ne  mozdnljon.  Még  két  hét 
múlva  is  egy  debreczeni  hivét,  Ember  Mátyást  Rakamazra 
küldötte  Wesselényihez:  "Miért,  hog)'  Palatínus  Uram  eó 
Nagysága  az  szegéni  magyar  nemzet  mellett  föl  nem  kel» 
mit  csinálnak?  Mert  ha  másfél  hét  alatt  meg  nem  segítik 
az  szegéni  magvarokat,  s  addig  fel  nem  ülnek  Várad  miatt, 
bár  soha  azután  föl  ne  keljenek  .  .  .  Mert  immár  az  török 
chászárnak  megirták :  most  nincs  az  magyarnak  szablája, 
valamit  az  törökök  akarnak,  most  mindent  megcseleked- 
hetnek, azt  mivelhetik,  az  mit  akarnak,  s  addig  mehetnek^ 
az  mig  kedvek  tartja »  .  .  .** 

*  Siralmas  krónika,  575.,  590.  11. 

**  Ember  Mátyás  szeptember  15-ikén  jött  ki  Váradból  és  beszélt  Barcsayval, 
17-ikén  ért  Rakamazra  és  jeleniker-ett  az  üzenettel  Wesselényinél  Orscágos  Levéltár: 
Wesselén  y  i  •le\'elek, 


29.  A  vAradi  basa  aláírása. 


Macy^  Tőn.  Eletr.  1900. 


H 


AZ  ÁFIUM  ÉS  AZ  ERDÉLYI  ÚJ  ZAVAROK. 

*i  LÓN  Várad  elestének  hatása?  A  királv  a  veszteség 
elsü  hírére  megdöbbent,  aztán  megnyugodott : ' 
a  két  vármegyét  megkapta,  Szatinárt,  Kallót 
és  a  többi  végházat  német  katonasággal  megrakta;  az 
udvar  meg  épen  örült,  hogy  a  békét  sikerült  megmen- 
tenie.* A  hazafiak  azalatt  elcsüggedtek  és  elkeseredtek ; 
még  Lippayban  és  Wesselénviben  is  fellobbant  az  ellen- 
zékiség, hogy  emésztő  tüze  nöttön-nojjön  s  aztán  a  jövőre 
kitörjön  ! '  A  csapás  mégis  senkire  mélyebben  és  riasztób- 
ban nem  hatott,  mint  a  mi  hősünkre,  ki  ebben  az  időben 
a  magyarok  szabi  vaja  volt,  csakhogv  a  nemzet  szerencsét- 
lenségére nem  vághatott  közbe.  Otthon  ült  búsongva,  há- 
borogva, a  mi  közben  a  király  üdvözletére  gréczi  tartóz- 
kodása alatt  Fetretich  Péter  püspököt  és  Frangepán  György 
grófot  az  ország  nevében  kiküldte,  Fodróczy  l^éterrel  az 
oláhok,   predauciusok  és  szlávok    ügyében    rendelt    egyete- 


I  Deák    Farkas  :    Nagyvárad  elvesz-  (A.  Magyar    Nemzet   Történeie.    vii.  k.) 

tése.  26.  1.  104.  1. 

a  AcsÁDY  laskcz :  Magyarország  tör-  3  Lásd  Lippay  és  Wesselényi    levele- 

(énete    I.    Lipót   és    I     József    korában.  zéaét.  Országos  Levéltár, 
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ines  bizottság  összehívását  megsürgette ;  a  termésbeli  segély 
beszedését  és  tárházak  építését  újólag  elhatároztatta;'  az- 
tán Várad  vesztének  közvetlen  hatása  alatt  megírta  a  Török 
Afiiíw  clUu  való  orvosságot,  a  legnemesebb  és  legdere- 
kabb Riadót,  mely  valaha  elhangzott.' 

Zrínyi  Crccsus  néma  fiaként,  ki  az  apja  életére  törő 
katona  megpillantásakor  megszólalt  és  rémülve  kiáltott: 
«Ne  bántsd  a  királyt!"  ...  a  végzetes  csapás  láttára  meg- 
szólal és  a  törökre,  a  dühös  sárkánvra  kiált:  «Ne  bántsd 
a  magyart  f"  A  nemzet  utolsó  romlásának,  halállal  való 
küzködésének  közeledésekor  hú  órállóként  az  Istentől  szi- 
vébe oltott  hazájához  való  szereteténél  fogva  megjelenti  a 
veszedelmet.  «Ime  kiáltok,  ime  üvöltök, »  —  csendül  szava,  — 
•  hallj  meg  engem,  élő  magyar,  ihon  a  veszedelem,  ihon  az 
emésztő  tűz!  Imé,  tudománt  teszek  előtted,  nagv  Isten, 
mindent,  a  kit  tudok,  kikiáltok,  hogy  éntőlem  elaluvá- 
somért  nemzetem  vérét  ne  kérd  elöl,  a  mint  megfenye- 
gettél az  nagy  Ezékiel  prófétával :  Ha  az  őrálló  a  közeledő 
kardot  meg  nem  jelenti,  a  fegyver  által  elveszettek  vérét 
az  Ö  kezéből  kéri  számon  a/.  Ur».^  Mert  a  magyar  tengeri 
medveként,  melv  oly  bátorságos  és  gond  nélkül  való  a 
mennykő  félelmétől,  hogy  mikor  legjobban  dörög  is  az  ég. 


1  Acta  ét  ArticMli  dominorum  Statuum 
tt  Ordinum  Croatiae  et  Sclavoniae,  182.  1. 

í  Az  AJiuMíiak  keletkezése  idejét  ed- 
dig általában  i66i-re.  sőt  1C63  január  ha- 
vára telték  (RÓNAI  HokvAth  Jenő  Gróf 
Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái, 
120,  1.)  .  de  az  utóbbi  esztendőben  semmi 
esetre  sem  születhetett,  mt;rt  Muntecnc- 
coti  erdélyi  uta-hiidjáraldról  1661  szep- 
tembercben  sem  említés,  sem  czélzás  nin- 
csen benne ;  pedig  az  idegenek  szeren- 
csétlen hadviselései  és  veszteségei  közt 
ez  hatna  a  legközvetlenebbül,  s  ha  el6bb 
megtörténik  vala,  bizonyosan  nem  ma- 
radt volna  szó  nélkül.  Az  Afíumnak  te- 
hát előbb  kellett  születnie.  1661  májusá- 
tól fogva  azonban  nem  készülhetett,  elő- 


ször, mert  Zrínyi  rendszerínt  csak  telen- 
ként áldozott  az  írásnak .  másodszor, 
mert  májustól  kezdve,  a  mint  szinte 
hétről-hétre  kimutathatjuk,  teljesen  Új- 
Zrínyivár  építésével  és  védelmével  fog- 
lalkozott ;  az  írásra  sem  ideje,  sem  tü- 
relme nem  lehetett.  így  ez  a  derék  Riad6 
vagy  1661  tavaszán  keletkezett,  a  mint  a 
Beöthy  Zsolt  (Képes  Irodalomtörté- 
netéi-ben vettük  (első  kiadás:  i.  k.  377  1., 
máscdik  kiadás:  i.  k.  396.  1),  vagy  még 
inkább  1G60  végén,  Vdrad  tlveatéséntk 
kütvetetlen  hatása  alatt.  Mind  a  Zrínyi 
egyéniségének,  mind  a  dolog  természeté- 
nek ez  a  legmegfelelőbb  föltevés. 

j  Gróf  Zhínyi  Miklós  hadtudományi 
munkái,  80.  1. 
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a  mentül  nagvobb  kősziklára  felhág  és  ott  édesden  aluszik, 
sein  az  órálló  jelentésére,  sem  a  veszedelem  közeledtére 
föl  nem  serken  álmából.  Pedig  ez  a  botor  bizodalom  és 
mezítelen  remén vség  meg  nem  menti,  szükséges  magának 
ótahnat  keresnie  a  maga  emberségében  és  vigyázásában 
Isten  után,  mert  a  szomszédoktól  s  idegenektől  segitséget 
nem  várhat.  A  török,  ez  a  rettenetes  sárkány,  Váradot, 
Jenőt  elvette,  sok  ezer  magyar  lelket  rabságra  vitt,  sokat 
a  kardnak  élivel  emésztett  meg;  Erdélyt,  koronánknak 
egyik  legszebb  bogiárát  feldúlta,  fejedelmét  eltiporta,  nem- 
zetünket, országunkat,  mint  egy  erdei  kan  a  szépen  nevelt 
szólót  gázolja:  kit  illet  ezen  veszély,  kit  fenyeget  ez  a  há- 
ború ?  Nem  a  pogányokat  s  idegeneket,  hanem  bennünket, 
magyarokat,  "kik  dicsőséges  magyar  vérnek  maradéki  va- 
gyunk*;* nekünk  kell  atyáinkért,  anváinkért,  feleségünkért, 
gyermekeinkért,  atyafiainkért,  hazánkért  megindulnunk  és 
halálra  is  mennünk,  hogv  a  törököt  feltartóztassuk  és  rajta 
boszút  álljunk,  mert  Rákóczy  elvesztésével,  Erdély  meg- 
alázásával  és  Magyarország  megijesztésével  még  meg  nem 
áll.  Kívülünk  nincsen  senki,  se  szomszéd,  se  idegen  nem- 
zet, ki  a  mi  kedvünkért,  a  mi  veszedelmünkkel  koczkáz- 
tassa  a  maga  békességes  állapotát,  hisz  a  vizbehaló  ember- 
től fél  a  hajóban  ülő  is,  hogv  ótet  is  be  ne  vonja  magá- 
val. A  leng)'cl  kimerült,  a  német  segítség  rákháton  jár,  az 
olasz  sok  országra  szakadozott,  a  spanyol  távol,  a  franczia 
hadakozó,  hatalmas,  de  főleg  magának,  a  muszka  használ- 
hatatlan; s  a  történet  tanúsága  szerint  különben  is  dere- 
kas veszedelmek  mindég  az  idegenektói  estek,  mert  a  ki 
Magyarországba  jött,  vagy  nem  értett,  vagy  szerencséje  nem 
volt  a  hadakozáshoz.**  Zrínyi  nem  becsmérlésül  mondja  ezt, 
hisz  egész  csomó  történeti  példával  bizonyítja ;  hanem  azért, 
hogy  levonhassa  belőle  a  következtetést :  hogy  mi  magunk 

*  Gróf  Zr(nvi  MikuSs  hadtudományi  mankát.  8i.  t 
**  Ugyanott,  87.  1. 
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ne  vessünk  alapot  senki  vitézségében,  hanem  mig  Isten 
ép  kezét-lábat  adott  kinek-kinek,  azon  erőlködjék,  ho^  az 
idegenek  ne  legyenek  szükségesek  főképen,  hanem  mellé- 
kesen, segítségül,  mert  bizonyára  az  mi  sebünk  senkinek 
úgy  nem  fáj,  mint  minékünk,  senki  nem  érzi  nyavalyánkat 
úgy,  mint  mi.  Tehát  következik  abbnl,  hogy  senki  olyan 
serényen  is  nem  nvnl  az  orvossághoz,  mint  mi  nékünk  kel- 
lene nyúlnunk,  főképen  ha  az  orvosság  veszedelemmel  jár.* 
Fegvver  és  jó  vitézi  elhatározás  kell  a  bajban,  ezzel  oltal- 
mazzuk meg  magunkat,  vagy  vitézül  haljunk  meg  mind- 
nyájan, mert  más  lehetőség  nincs.  Másutt  Mag}'arországot 
meg  nem  találjuk,  senki  a  maga  hazájából  barátságunkért 
ki  nem  megyén :  itt  élni,  halni  kell !  De  miért  kelljen  el- 
vesznünk vagy  kétségbeesnünk,  míg  csontunkban  veló, 
ereinkben  vér,  míg  Isten-  mennyországban  bizodalmunk 
lehet,  míg  kezünkben  kopját,  markunkban  szablyát  szorít- 
hatunk ?  Az  ellenség  sem  különb.  Vagy  nem  azoktól  a 
vitéz  magyaroktól  származtunk  e  mi,  kik  kevés  számú  nép- 
pel számtalan  sok  ezer  pogányokat  kergettek?  Vagy  nincs-e 
Istennek  hatalmában  Hunyady  gyözedelmeit,  Mátyás  király 
dicsőségeit  kezünkben  újonnan  megvirágoztatni  ?  Fáradha- 
tatlan szorgalmassággal,  untalan  vigyázassál,  kész  gyorsa- 
sággal és  gvors  készséggel  fogjunk  a  magunk  oltalmához 
minél  előbb,  mert  csak  öt  esztendőt  vagy  kettőt  sem  igér- 
hetünk  magunknak,*'^  ha  nem  gondoskodunk  előre.  S  nem 
kell  félnünk,  hogy  a  dolog  markunkban  szakad.  Mert  a 
míg  hadi  tudományunk  \'irágjában  volt,  a  Hunyadvak  és 
más  vitéz  királyok  alatt  téliek  a  történetek  a  mi  niag>'ar 
nemzetünknek  dicsőségével,  teli  a  világ  azoknak  emléke- 
zetivel,  és  Európának  egy  szeglete  sincs,  mely  a  mi  eleink- 
ről becsülettel  ne  szólna.  Soha  muzulmán  vér  nagyobb 
folyásokkal  nem   folyt,  mint    a    megyar    kard    miatt,    soha 

*  Gróf  ZxfNYi  Miklós  hadtudományi  munkái,  89.  1. 
**   Ugyanott,  91.  1. 


) 


GRÓF   ZRÍNYI   MIKLÓS. 


Ili 


ennek    a   pogány   holdnak    betöltését  úgy   nem    késleltette, 
mint    mi    magyarok.*  De    elfajzottunk:    a    magyarnak   hadi 
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32.  AZ  Xfilm  egykorú  mAsolatánaK  czímlapja. 

(A   M^i^-ar  Nemzeti  Mázeum  példányiról. > 

tudása  lehanvatlütt,  részegség,  tunyaság,  gyűlölködés,  fe- 
gyelmezetlenség, puhaság  és  ezer  ilyen  vétek  terjedt  el 
közötte :  a  haza   oltahnára  mégis    csak   a    magyar  jó,  mert 


*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  92,  I. 
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ez  a  legalkalmasabb,  legerősebb,  leggyorsabb,  és  ha  akaija, 
legvitézebb  nemzetség;  csak  jobbitsa  meg  magát,  hozza 
rendbe  dolgát,  hadi  tudását,  vitézségét,  fegyelmét  állítsa 
helyre  és  aztán  Isten  nevében  kössön  kardot  a  maga  ótal- 
mára  a  pogány  ellen  !  * 

Zrinyi  így  kelti  fel  egymásután  a  maga  hatalmas  Riadó- 
jával, a  tárogatónak  búgó,  zengő,  harsogó  hangjával  az  erős 
és  mély  érzések  egész  viharát.  Szinte  halljuk,  a  mint  szi- 
vének, ennek  a  becsületes  és  nagy  szívnek  dobogása,  lo- 
bogó képzeletétől  és  lobogó  vérétől  szilajabban  és  szila- 
jabban  ver,  szerette,  féltette  nemzetének  romlása  miatt, 
A  döbbenés  kiáltásával,  a  megindulásnak  megkapó  melegé- 
vel és  közvetlen  kitörésével  kezdi  szavát,  hogy  fajának 
lelkiismeretét,  önérzetét,  ősi  vitézségét  fölébreszsze  és  föl- 
verje; a  fájdalom  panaszával,  veszteségeink  bánatos  magasz- 
talásával  sorolja  fel  a  töröknek,  ennek  a  rettenetes  sár- 
kánynak féktelen  dűlásait  és  fenvegetö  szándékait,  mert  a 
győztes  kard  mindég  vérre  áhít,  hogy  emberöltőjének  ha- 
ragját, keserűségét  és  bosziiját  tüzelje,  felkorbácsolja;  meg- 
győző érveléssel,  kissé  talán  túlzó  élességgel,  de  a  törté- 
neti példák  beszédes  bizonyságaival  mutatja,  igazolja,  hog}' 
a  magyar  az  idegenek  oltalmára  nem  számíthat,  magában 
kell  megmaradásának,  békéjének,  boldogságának  biztosí- 
tékait megtalálnia ;  bátorításul,  buzdításul,  lelkesitésül  fel- 
idézi múltjának  ragyogó  emlékeit,  diadalait  és  dicsőségeit, 
intésül,  javításul,  megújhodásul  feltárja  jellemének  hibáit, 
megjelöli  kötelességeit  és  fölserkenti  minden  nemesebb 
hajlamát:  így  készíti  elő  hangulatát,  szivét,  eszét  ép  üly 
okos  hazaiisággal,  mint  mesteri  számítással  nagy  eszméjé- 
nek, az  állandó  nemzeti  hadsereg  eszméjének  elfogadá- 
sára. Mert  a  török  áfium**  ellen  való  orvosság  nem  egvéb, 
mint  az  állandó  nemzeti  hadsereg. 

*  Gróf  Zrínvi  Miklós  hadtudományi  munkái,  93.  l. 
**  AJium-ofium,  török  maszlag    Magyar  Nyelvtörténeti  Szótár    i.  k.  iS.  I. 
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Szükséges  azért,  hogy  a  magyar  nemzet,  ha  a  fenforgó 
viztül,  a  török  árjától  meg  akar  szabadulni,  ha  magának, 
maradékának  megmaradást  kivan,  mondja  Zrinvi,  tartson 
kezében  fegyv^ert :  de  nem  úgy,  mint  eddig,  hanem  jóval 
is  másképen,  nevezetesen  iarisotj  az  ország  állandó  had- 
sereget, lábon  készetu  melv  mindenfelé,  minden  órában, 
minden  szempillantásban,  télen-nyáron  oda  menjen,  a  hová 
szükség  kívánja.* 

Ennek  a  hadseregnek  száma  minden  időkre  nem  hatá- 
rozható meg,  mert  néha  nagyobb,  néha  kisebb  kell ;  de 
békéség  idején,  vagyis  mikor  nyilt  háború  nincs,  elég  volna 
40CX)  gyalog,  8000  lovas,  tehát  összesen  12,000  ember. 
Zrínyi  jól  tudja,  liiszen  a  Tábori  Kis  Tractában  és  Vitéz 
Hadnagyban  részletesen  kifejtette  és  megokolta,  hogy  gya- 
log az  ereje  a  hadakozásnak,  ha  mégis  most  a  lovast  ter- 
vezi többnek,  merőben  az  időre  és  helyzetre  való  tekin- 
tettel teszi,  mert  békeség  idején  nincs  várszállás,  nincs 
valami  más  nagv  ütközet,  hanem  csak  rablás,  csataképen 
való  nieglopás  és  pusztitás,  mire  a  gvalogságot  nem  alkal- 
mazhatnók  mindenfelé,  hanem  a  lovast  bátran  elküldhet- 
nók  valahová  szükség  volna;  mert  a  török  végbeli  ereje  is 
lovasbul  áll,  s  azzal  kell  szembeszállani ;  mert  Mag^'ar- 
ország  keskeny  és  hosszú,  jobbára  mezőség,  a  gyalog  gyor- 
san, mindenütt  meg  nem  jelenhet,  a  könnyű  lovas  ellen 
meg  nem  állhat,  míg  jobban  rendbe  nem  hozzuk  magunkat.** 

Ezt  a  sereget  szükséges  hörul-hóra  elegendő  Szétessél 
és  minden  fölszereléssel  ellátni,  hogv  magát  ruházhassa, 
fegyverezhesse  és  eltarthassa,  s  kóborolni,  lopni,  kijárni, 
szökni  ne  legyen  kénytelen ;  tehát  először  is  minden  em- 
bernek fegyvert,  jót  és  hivataljához  valót  kell  adni,  min- 
den készületivei,  szerszámával ;  ehhez  jó  erós  posztót,  gya- 
lognak   kéket,    lovasnak   vesést,    dolmányra,  mentére,  nad- 


*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  97.  1. 

**  Ugyanott.  98.  1 

Magyar  Tón.  Életr.  1900. 
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ragra,  süvegre  elegendőt ;  aztán  hétról-hétre  vagy  lisztet, 
vagy  kenyeret  és  sót,  minden  hónapra  lovasnak  szénát  és 
abrakot;  másodszor  pénzt,  rendes  havi  fizetést  kell  adni, 
mert  senki  nem  szolgál  ingyen  örömest,  hanem  nyereségért, 
előmenetelért,  becsületért;  a  gyalogosnak  kevesebbet,  a 
lovasnak  sokkal  többet,  lovára  nézve  is:  de  úgy,  hogy  ne 
legyen   se   fölöttébb,   se    szűkösen.    Aztán    legyen   minden 

zászlóaljnak  kincstartója, 
s  minden  vitéz  fizetésé- 
nek legalább  nyolczad  ré- 
szét hiizza  le  és  gvűjtse 
meg,  mert  ha  mind  meg- 
kapja is,  mind  elkölti :  így 
azonban  egynéhány  esz- 
tendő múlva  rabság,  be- 
tegség, sebesedés  és  rok- 
kanás  esetében  lesz  mit 
elővenni.* 

Ebbe  a  seregbe  szük- 
séges a  katonai  képzést 
és  fegvelmet  behozni  és 
Örökös  gyakorlással  föl- 
tartani, mert  Vegettussal 
szólva,  bármennyi  hadunk 
és  bármely  szivü  lesz:  ha 
nem  lesz  képzett,  gvakorolt,  semmit  sem  ér,  mert  nem- 
csak abban  van  a  hadi  tudomány  és  mesterség,  hogy  a  vi- 
téz verekedjék  akármiképen,  hanem  okossággal.  A  medve 
erósehb  az  embernél,  a  párducz  gyorsabb,  az  oroszlán  se- 
rényebb, az  ember  mégis  mindeniket  meggyőzi  okossággal ; 
lovat,  ökröt,  elefántot  szolgálatába  kényszerít,  nem  erejé- 
vel, nem  bátorságával,  hanem  okosságával.  Mennyivel  szük- 

*  Gbóf  ZxInyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  99.  1. 
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ségesebb  ember  ellen  az  okosság ;  kivált  a  török  ellen,  ki 
több  és  ravaszabb  nálunk.  Jobbnak  kell  tehát  lennünk, 
vitézebbnek,  tanultabbnak  is,  ha  meg  akarjuk  verni." 

Zrínyi  elóre  tudja,  hogy  a  magyar  nem  bízik  ez  esz- 
mének :  az  örökös  nemzeti  hadsereg  tervének  megvalósítá- 
sában és  sikerében,  mert  nem  bízik  magában,  hogy  hadi 
tudományát  és  állapot] át  abba  a  rendbe  hozhassa,  a  melybe 
hozni  kellene;  mert  a  szabadságot  annyira  tágan  értelmezi, 
hogy  akármely  hajdúcska 


IS  vagy  katona  nem  örö- 
mest áll  az  ilven  oskolába, 
fegyelmezésbe,  szolgaság 
levén  neki  a  rend  és  rab- 
ság a  szabály,  a  szabad 
legény  neve  pedig  a  leg- 
szebb czim  ;  mert  az  ilyen 
igyekezet  vagv  tervezet 
egyes  embertől,  magános 
úrtól  kivihetetlen.'  Egyen- 
ként, ép  oly  eszesen,  mint 
alaposan  megfelel  mind  a 
három  ellenvetésre  vagy 
nehézségre.  Az  önbizal- 
matlanság  csak  tunyaság- 
ból ered,  az  újonczok  jó 
megválasztásával  és  begya- 
korlásával, a  mint  a  rómaiak  tették  Vegetius  szerint,  a  régi 
vitézséget  helyre  lehet  állítani;  a  jó  nemest,  a  jó  katonát  föl 
kell  fogadni,  ha  vagyon;  de  ha  nincs,  hadi  népünket  vi pótbul 
kell  venni,^  mely  jobb  az  eltunyult  nemesnél,  részegeskedő 
udvari  katonánál  és  rakonczátlankodó  végbeli  vitéznél,  meg 
a  jó  i^ú  polgár  legényből,  de  gondos  kiszemeléssel.  Az  áb- 


34     MAGYAR  LOVAS   VITÉZ    ZrInYI   KORÁ6AN. 
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rázatjáról,  termetéről,  vidámságáról  könnvú  megismerni,  a 
ki  alkalmas  és  a  munkában  még  el  nem  gyötrődött.  S  ezt 
a  hadi  népet  jó,  tudós  tisztviselők  által  ki  kell  képeztetni; 
ha  ilyenek  nem  akadnak  a  magvarok  közül,  pedig  egyelőre 
nem  akadnak,  idegeneket  kell  fogadnunk  más  nemzetek- 
ből: skótokat,  birodalombeli  németeket,  heívéteketj  belgá- 
kat, hollandusokat,  német  hadban  forgott  olaszokat,  mert 
nem  szégyen  attól  tanulni,  a  ki  tud ;  sót  szégyen  nem  ta- 
nulni, a  tudatlanságban  megkötözködni.  Carlhagó  Xantip- 
pust  nem  szegyeké  felfogadni  a  rómaiak  ellen,  a  franczia 
király  svájcziakat  és  skótokat  tart,  a  portugál  francziákat 
és  a  muszka  németeket,*  Nekünk  sem  kell  szégvenleni  ide- 
gen jó  tisztviselőket  fogadni,  csak  akarjuk,  s  nvissuk  meg 
erszényünket,  maguk  jónek  hozzánk  mindenfelől :  de  mi- 
helyest  a  magyar  megtanul  hadakozni,  a  tisztviselők  is 
magyarok  legyenek,  mint  Mátyás  király,  Báthor)'  Zsigmond 
és  Bethlen  Gábor  idejében.  A  szabadság  szép  ugyan,  szebb 
dolog  nincs  a  világon,  de  a  katonai  fegyelemmel  nem  ellen- 
kezik ;  sőt  ez  tarthatja  meg  és  biztosithatja  leginkább, 
A  hajdü  vagy  katona  szabadsága  nem  egyéb,  mint  hogy 
szabad  legyen  a  dologtól,  az  őrállástól,  a  harcztól,  szabad 
legyen  zsákmányolnia,  részegeskednie,  urat,  hadnagyot  cse- 
rélnie :  ez  a  szabadság  pedig  csak  ártalmas.  A  ki  vitéz- 
kedni akar,  fegyelmet  tartson,  hadi  rendet  kövessen ;  a  ki 
nem  hajlandó,  legyen  úr,  legyen  főember,  legyen  polgár, 
legyen  mesterember,  csak  szabad  legény  ne  legyen;  az  ilyet 
ki  kell  pusztítani,  mert  a  többit  is  megrontja.** 

Természetes,  hogy  ezt  az  örökös  hadsereget  egyes  em- 
ber, magános  úr  fel  nem  állithatja,  hanem  az  egész  ország, 
egész  nemzet  egyetértő  akaratával,  mindnyájunknak,  ma- 
gyarokul és  horválokul,  össze  kell  fognunk,  s  ezt  a  hadi 
rendet  törvényképen,  vagy  szentség  módjára  tartanunk;    a 


*  Gróf  Zbínvi  Miklós  hadtudományi  roim)<ái,  tog. 
**  Ugyanott,  112,  I. 
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szükséges  pénzt  veg\'ük  reá  onnan,  a  hol  van ;  ha  az  oltár- 
ról is,  mint  Dávid  elvette  az  Ígéret  kenyerét,  sőt  annyival 
inkább,  mert  az  Isten  nevéért  akarunk  véle  élni ;  keressük 
elö  ládáinkban,  áldozzuk  fel  jövedelmeink  egy  részét,  és 
pedig  első  sorban  az  ország  elei^  aztán  az  alattok  valók. 
Ilyen  módon  az  egyház,  a  főrend  és  a  többi  lakosság  váll- 
vetett áldozatával  a  nagy»eszmét  megvalósíthatjuk,  sikerét 
biztosithatjuk.* 

Zrínyi  azt  kívánja,  hogy  ez  az  örökös  nemzeti  hadsereg 
békesség  idején  12,000  emberből  álljon,  s  az  ország  belsejé- 
ben egy  táborban  együtt  legyen ;  miből  önként  következik, 
hogy  szélylyel  a  végbeli  vitézlő  népet  is  meg  kell  tartani 
és  jól  kell  fegyverezni.  A  központi  sereg  lenne  a  dandára, 
a  derékhada  a  végbelinek ;  azt  az  ország,  ezt  a  királv  fizetné, 
s  a  kettő  a  haza  oltalmában  összeműködnék.  Nevezetesen 
ha  a  török  apró  csatákkal,  csak  egy  basaság  népével  pusz- 
tít, az  érdekelt  végbeli  főkapitány  a  maga  hadával  véde- 
kezhetikj  esetleg  a  szomszédos  főkapitánytól  segítséget  kér- 
het; ha  az  egész  budai  vezérség  indul  meg,  a  megtámadott 
főkapitánv  forduljon  a  köz/.épponti  derékhadhoz,  m&Wnek/a- 
rczére  magyar  legyen^  ki  aztán  annyi  segítséget  küld  neki, 
íi  mennyire  szüksége  van.  S  minden  kárt  meg  kel!  torolni, 
minden  arczulcsapásért  a  töröknek  kettőt-hármat  kell  adni, 
a  békesség  idején  elvett  falvakat  visszafoglalni,  mert  külön- 
ben mire  volna  ez  a  hadtartás,  nehéz  és  költséges  fárad- 
ság, ha  az  egész  ország  hódolt,  s  mi  csak  abban  maradunk, 
a  miben  vagyunk.  A  fölmentett  polgár  aztán  az  előbb  fize- 
tett adó  felét  az  állandó  seregre  adná  .  .  .  Ha  pedig  há- 
ború volna,  nem  12,000  embert,  hanem  az  egész  nemzetet 
föl  kell  fegyvereznünk  s  a  tanult  hadból  elővett  jó  tisztek- 
kel begyakorolnunk,  mert  a  tudatlan  harczos  semmire- 
kellő, a    tanult  jó.**    Mert  az  erő  ellen    erő  kell,  ha  nem 


*  Gróf  ZrInyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  113.  I. 
**  Ugyanott,  115.  I. 
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számmal,  hát  képzettséggel,  vitézséggel  meg  kell  győznünk 
a  törököt;  mert  oly  nemzettel  van  dolgunk,  a  ki  nálunk- 
nál ravaszabb,  álnokabb,  több,  s  ha  fegyverrel  meggyőz, 
mindennel  meggyőzött.  "Az  mi  régi  szent  István  királyunk- 
nak koronája  semmi  a  pallosa  nélkül,  mondja  Zrínyi  jelen- 
tősen, héában  azzal  koronázza  fejét,  a  ki  oldalára  kardját 
nem  övedzi.  Más  nemzetek,  kiktül  messze  vagyon  a  pogány 
szomszéd,  kiknek  hosszabb  reménységek  lehet,  és  a  vesze- 
delmet nem  olyan  közelbül  látják,  mint  mi,  öltözzenek  bi- 
borban,  bársonyban,  kamukában;  mi,  kik  immár  a  pogány- 
nyal ennyi  kárunkkal  összebomlottunk  és  háborodtunk, 
nem  viselhetünk  egyéb  öltözetet  a  fegyverderéknél,  pán- 
czélnál,  egy  szóval  vasnál  és  fegyveméK.*  Ha  így  cselek- 
szünk, mások  is  szívesen  segítenek,  mert  a  kinek  fegyvere 
és  elszánása  kész,  sok  barátot  talál,  ellenséget  keveset  vagy 
semmit.  S  ha  nem  segítenének,  csak  a  magunk  erejéből  is 
tehetnénk  oltalmunkra  annyit,  a  mennyi  elég  volna;  mert 
ha  nyáron  a  túlnyomó  erővel  szembe  nem  szállhatnánk  is, 
télen,  a  mikor  visszavonul,  foglalhatnánk,  jelentékenyen  elő- 
haladhatnánk, lassan  mégis  felszabadulnánk,  s  a  török  maga 
keresné  a  békét,  melyet  most  vérünkkel  vásárlunk  raeg.*"*^ 
A  mi  védekezésünk  alapja  legv'en  békesség  idején  tizen- 
kétezer ember,  holott  hadakozás  ha  lenne,  (az  mint  hogy 
legyen  is  az  én  tanácsom  szerint,  veti  közbe)  legalább 
12^000  gyalog  és  annyi  lovas,  összesen  24,000  tantilt  vüéz, 
de  csak  pro  fundamento ;  mert  ehhez  elegendő  ágvúval  és 
mindenféle  hadi  szerszámmal  az  egész  nemzetet  föl  kell  kel- 
teni. Különben  ha  vonakodunk,  ha  Váradot  vissza  nem  vesz- 
szük  és  Erdélvt  elvesztjük,  magyaroknak  se  mondjuk  ma- 
gunkat; fussunk  ki  az  országból,  elég  puszta  ország  vagyon 
Braziliában,  kérjünk  a  spanyol  királytól  egy  tartományt, 
csináljunk  egy  gyarmatot,  legyünk- polgárrá.  De  ha  ki  bízik 

*  Gróf  Zrínyi  Mjklós  hadtudományi  munkái,  147.  U. 
*•  Ugyanott,  118.  1. 
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Istenében,  vagyon  egy  csepp  magyar  vér  benne,  kiáltson 
föl  égben  az  Istenhez  és  énekelje  Deborah  énekét:  Akik 
Israel  fiaiból  önként  ajánljátok  lelketeket  a  veszélynek^  áld- 
játok az  Urat ;  új  /láborűí  hirdet  az  Ur^  s  az  ellenség 
kapuit  maga  rontotta  le.  Szereti  szivem  Israel  nagyjait,  kik 
önként  ajánljátok  magatokat  a  vészre;  áldjátok  az  Urat. 
Úg}'  legyen!** 

Íme,  a  nagy  eszmének,  az  állandó  nemzeti  hadsereg 
eszméjének  előterjesztése  a  kivitel  föltételeivel  és  módjai- 
val, esetleges  akadályaival  és  nehézségeivel,  béke  és  há- 
bon'i  idején  való  rendeltetésének  és  hasznának  kilátásaival 
és  reményeivel  részletes  és  alapos  tárgyalásban.  Mert  Zrínyi 
világosan  és  bizton  veti  meg  a  tervet,  oly  eszmék  rende- 
zésével és  összefoglalásával,  melyek  lelkében  rég  kiforrtak 
és  megtisztultak,  a  hadi  tudomány  és  hadi  tapasztalás  közre- 
hatása alatt;  aztán  világosan  és  bizton  okolja  meg  a  kora- 
beli viszonyok  ismeretével,  a  felhozható  kétségek  és  ellen- 
vetések előszámlálásával  és  megczáfolásával,  hogy  ekként 
nemzetét  áldozatkészségre  és  cselekvésre  ragadja!  Beszédé- 
ben a  hév  és  erő  fel-feksap,  az  értekező  elemek :  a  szá- 
mok, érvek,  bizonyítások  nyugodt  hangjába  az  érzések  ele- 
ven rezgése,  hatásos  játéka  olvad,  a  mitől  a  maga  egészé- 
ben fölmelegszik,  megélénkül,  az  alanyi  megnyilatkozások 
és  nemzeti  vonások  közvetlenségénél  fogva  szívhez  talál, 
hog)'  ne  csak  megg>'őzzön,  hanem  meg  is  indítson,  meg- 
indítsa és  hazája  oltalmára  fegyverbe  állítsa  a  magyart, 
mely  minden  hibája  mellett  a  legalkalmasabb,  legerősebb, 
leggyorsabb,  és  ha  akarja,  a  leg\átézebb  nemzet.  S  a  mint 
önbizalmatlanságunkat  eloszlatja,  szabadságszerető  aggodal- 
mainkat lecsillapítja,  feg\'elmetlenségünket  keserű  fájdalom- 
mal korholja,  hadi  tudásunk,  képzésünk,  szervezetünk  javí- 
tásának szükségét  és  lehetőségét,  az  örökös    nemzeti  sereg 


*  Gróf  Zrínyi  Mi)u.ós  hadtudományt  munkái,  119.  I. 
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erőforrásait  és  anyagi  eszközeit  kimutatja,  mind  biztosabbá 
rakja,  veri,  emeli  az  alapot,  melyre  az  új  szervezetet,  új 
rendet,  új  honvédelmet  föl  lehet  és  föl  kell  építenünk ; 
mert  különben,  jós  lélekkel  megjövendöli,  csak  öt  eszten- 
dőt avagy  kettőt  sem  Ígérhetünk  magunknak;  s  két  esz- 
tendő raulva  csakugyan,  bárhogy  fázott  Lipót  és  vaczogott 
Porcia  berezeg  tóle,  benne  voltunk  a  nagy  háborúban. 
Zrínyi  a  maga  lángeszével,  éles  szemével  előre  látta  az  idő 
fejlődését,  fölismerte  az  események  logikáját ;  azért  előre 
sürgeti,  hirdeti,  kiáltja  és  üvöltve  megjelenti,  hogy  elalu- 
vásáért  nemzete  vérét  tőle  ne  kérje  számon  az  Úr,  a  kö- 
zeledő veszedelmet ;  előre  sürgeti,  hirdeti,  kétségtelen  bi- 
zonysággal megbizonyítja,  hogy  ennek  a  veszedelemnek 
elfordítására  áldozni  kell  mind  közönségesen :  az  egyház- 
nak, ha  az  oltárról  veszi  is  el,  mint  Dávid  elvette  az  Ígé- 
ret kenyerét,  a  főrendnek,  nemességnek  és  polgárságnak, 
ha  fényelgése  árán  is,  jövedelme  egy  részével,  a  paraszt- 
ságnak vérével,  mert  az  örökös  nemzeti  hadsereget  az 
egész  ország  erején  kell  szervezni  és  tartani,  a  jó  nemes- 
ből és  jó  katonából,  ha  van,  a  pórból  és  az  ifjú  polgár- 
legényből,  ha  szükséges.  S  a  mint  beszél,  érvel,  lelkesít, 
ennek  a  hadseregnek  mivoltát  és  hivatását :  magyar  fővezér 
alá  helyezését,  jó  magyar  tisztek  képződéséig  idegen  tisz- 
tek által  való  betanítását,  a  török  ellen  támadó  működé- 
sét kifejti,  mert  hiszen  minden  beütését  vissza  kell  vemi^ 
minden  arczulcsapását  kettóvel-hárommal  viszonozni,  nyilt 
háború  esetén  az  egész  nemzetet  fölfeg\'^^erezni,  s  télen  fog- 
lalva, nyáron  védekezve,  az  egész  országot  fölszabadilani, 
szava  mind  érczesebbé,  határozottabbá  és  ünnepiesebbé  lesz, 
mlg  végre  az  írás  rajongásával  csattog :  « Üj  háborút  kivan 
az  Ur!»  A  mi  az  ö  szive  keserűségével  a  legteljesebben 
összecseng,  mert  a  hadakozást  maga  akarja,  tanácsolja  vala.* 


*  Gróf  Zrínyi  Mjki.ós  hadtudományi  munkáJ,  ii8.  l. 
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Zrínyinek  ez  a  Riadója  részben  politikai  szózat,  részben 

katonai  emlékirat,  jegyzi  meg  helyesen  Rónai  Horváth 
Jenő :  de  tartahni  két  eleme  a  legszorosabb  egvségbe  forr, 
mert  az  Íróban  a  katona  a  maga  hadi  tudásával,  tapaszta- 
lásával, nagy  olvasottságával  a  hazafi  czélzatát  szolgálja. 
Az  egész  ép  oly  nemes,  mint  magvas  alkotás,  a  hazaszere- 
tetnek és  mély  belátásnak  ragyogó  emléke,  a  hazai  és  kül- 
földi állapotok  biztos  ismeretével,  az  okoskodás  lendületes 
erejével  az  állandó  nemzeti  sereg,  hadi  jó  rend  és  fegye- 
lem fényes  igazolásával ;  szerkezetileg  pedig  arányosan  ki- 
kerekedő szép  munka,  világos  beosztással  és  tagolással;  a 
döbbenet  kiáltásának  a  vallásos  rajongás  kijelentése,  a  De- 
borah  éneke  épen  megfelelő :  a  megnvitó  és  befejező  szavak 
két  hatalmas  érzése,  az  erős  és  mély  érzések  változatos 
hangfutamai  után,  mesterien  összezeng.  Megihletődéssel 
kezdjük  olvasni  és  megindulással  hagvjuk  abba:  hatása  ma 
is  maradandó. 

Eszméje  azonban  nem  új,  nem  is  a  Zrínyi  eszméje.  Már 
előtte  másfélszáz  évvel  kifejtette  a  rómaiak  példájára  hi- 
vatkozva Machiavelli  abban  a  párbeszédes  értekezésében^ 
melyet  a  hadviselés  művészetéről*  Cosimo  Ruccellai,  Fabri- 
tio  Colonna,  Zanobi  Buondelmonti,  Battista  della  Palla  és 
Luigi  Alemanni  ajkára  ad;  sót  meg  is  valósította  azzal  a 
rendes  sereggel,  melyet  az  ő  ajánlatára  szülőfölde,  Firenze^ 
fölállított,  s  a  nagy  éhínség  és  dögvész  bekövetkeztéig  fen- 
tartott.  S  már  világszerte  emlékezetes  volt  a  svéd  és  török 
nemzeti  állandó  hadsereg;  annak  szerkezetét  és  sikerét  hő- 
sünk a  Gusztáv  Adolf  háborúinak  dicsőséges  történetéből 
nagv  szeretettel  tanulmányozta,  ennek  rendjét  és  hódítását 
személyes  tapasztalásból  és  hazánk  küzdelmeiből  jól  is- 
merte; sőt  nálunk  is,  épen  az  ő  bánsága  területén  megvolt 
az  eszmének  fejleszthető  magja   a   kulpai   állandó    nemzeti 


*  NicoLO  MACHiAVELLt :   Tuttc  le  opere.   (Firenze,    1550.)    tv.   k.   L'Arte  deUa 
Guerra,  7.,  9.  11. 

Magyar  Tört.  Éleir.  1900.  lO 


las 


SZÉCHY   KÁROLY 


Őrségben,  mely  emez  irodalmi  és  gyakorlati  előzmények 
nélkül  is  ösztönt  ébreszthetett  volna  a  tervezetre.  Nem  újak 
a  tervezet  föltételei  és  módjai,  indítékai  és  eszközei  sem, 
melveket  Zrínyi  felhord  és  megállapít.  Például  a  maga 
örökös  hadseregét  a  gyalogság  fölényének  ellenére  most 
főként  lovasságból  kívánja  szervezni,  a  minek  megokolásá- 
ban  a  török  végbeli  lovas  hadán  és  a  gyakorlati  szükség 
követelésén  kívül  elméletileg  ép  azzal  az  érveléssel  él, 
melyet  Machiavelli  használ  a  lovasság  czéljának  és  a  pár- 
thusok  győzelmének  fejtegetésekor.  A  lovasság  czélja  sze- 
rinte földeríteni,  az  ellenség  országát  benyargalni  és  meg- 
szállni, seregét  megnyomni  és  nyugtalanítani;'  a  párthusok- 
nál  mindamellett  védekezésre  szolgált,  s  országuk  roppant 
területénél  fogva  ugvancsak  vitézül  viselkedhettek  a  szer- 
vezetök  és  rendjök  miatt  nehézkes  és  késedelmes  rómaiak 
ellen,  kik  a  magok  nagy  kára  nélkül  lóra  nem  kelhettek  ; 
míg  a  parthusok  ma  itt,  holnap  mérföldekre  voltak,  Cras- 
siis  és  Marcus  Antonius  seregeit  elrontották.'  Például  a  maga 
örökös  seregének  ellátásában  ép  azokat  a  módokat  akarja 
behozatni,  a  melyeket  különböző  hadi  tanulmányaiban  meg- 
állapított ;  3  a  szokás  pedig  bánsága  területén  a  kulpai  őr- 
ség fizetésében  nagyrészint  követett.  Itt  adtak  rendszerint 
a  fizetésbe  pénzt,  posztót,  élést,  a  mint  időről-időre  telt: 
Zrínyi  ezt  az  eljárást  csak  rendszerezte  és  tökéletesítette, 
a  rómaiak  példájára,  kedvencz  katonai  íróinak  tanulmányá- 
ból. S  itt  szavaztak  meg  rendszerint  ennek  a  fizetésnek 
fedezésére  évi  hadi  adót,  melyet  az  egyház,  a  főrend,  a 
köznemesség  jobbágyai  után  kapunként,  vag\'  füstönként 
hordozott,  s  a  városi  polgárság  a  maga  közösségében  viselt : 
Zrínyi  csak  ezt  az  áldozatot  követelte  és  általánosította; 
ezért  bizony    sem  a  rendi   alkotmány   felforgatójának,  sem 


I  NicoLO  MACHiAvgLLi '-  L'Aite  detla 
Guerra,  ^5.  1. 

1  Ugyanott,  46   1. 


3  SzAcHY  KiÍROLy :  Gróf  Zrínyi  Mik- 
lós. I.  229.,  233—34.,  241—42.  U.  II.  k 
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Őrültnek  nem  lehetett  nevezni ;  még  csak  meg  seni  előzte 
szellemének  gyorsabb  röptében  két  századdal  a  maga  korát;* 
hanem  egyszerűen  írásba    foglalta,  törvényül    szabta,  a  mit 

I    SETTE    LIBRI 
DELL'ARTE   DELLAGVERRA, 

Dl  NICOLO  MACHIAVELLI 

CITTADINO     ET    SECRETARIO 
PIOKEMTINO. 


35     MACHIAVELLI    HAUTÖKTáNETt    MUNkXjXnAK  CZÍMLAPJA. 

a  gyakorlati  szükség  a  rendi  alkotmány  keretében  már  létre- 
hozott és  meghonosított.  S  itt  emlegették  örökkön,  sérel- 
mekbe vették  és  törvényekbe  igtatták,  hogy  a  katonai  állá- 
sokba, fÖ-    és    alkapitány Ságokba    idegenek    helyett    a    kor- 

*  RÓNAI  Horváth  Jenő  az  Aftumhoz  irt  mei^egyzéseiben :  Gróf  Zrínyi  Miklós 
hadtudományi  munkái,  130.  1.  ■ 
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mány  érdemes  b'elföldieket  alkalmazzon,  mint  a  hogy  az 
ország  a  kulpai  nemzeti  őrségnél  hazafiakat  alkalmazott ; 
Zrínyi  csak  magához  maradt  következetes,  mert  hiszen  a 
sérelmek  és  törvényczikkelvek  az  ő  részvételével  készültek, 
ha  az  örökös  magyar  nemzeti  hadsereg  élére  mag^'ar  fő- 
vezért és  majdan  magvar  tiszteket  óhajt  állítani,  S  ebben 
az  óhajtásában  sincs  semmi  újság  és  semmi  eredetiség; 
sokkal  meglepőbb  és  merészebb  az  a  kijelentése,  hogy  az 
eg\'elóre  és  tanítókul  alkalmazott  idegen  tisztek  közül  a 
stiriai  és  austriai  tiszteket  egyenesen  kizárja;*  mert  ezzel 
a  királv,  az  udvar,  a  bécsi  és  gréczi  hadi  tanács  s  a  vég- 
beli  főkapitányok  érzéseibe  ütközik;  de  okos  és  természe- 
tes kikötés,  mert  ezek  az  alkotmánynak,  törvényeknek 
és  hatóságoknak  fittyet  hánytak ;  mert  örökös  fegyelmet- 
lenségökkel,  zsarolásukkal  és  féktelenségiikkel  Bécs  kezére 
dolgoztak  ;  az  idegen  katonaság  és  általában  minden  kato- 
naság iránt  a  bizalmat  és  becsülést  annyira  kiölték  a  ma- 
gyar szivéből,  hogv  ha  ez  az  örökös  nemzeti  hadsereg  esz- 
méjét elfogadja  és  megvalósítja:  csak  abban  a  reménvben 
és  azzal  a  biztosítással  teszi  vala,  hogy  ekként  tőlük  és 
üzelmeiktöl  megszabadulhat.  Zrínyi  ennek  a  reménynek, 
ennek  a  biztositásnak  meggyökereztetésére  veszi  létföltéte- 
lül a  fegvelmet,  s  ép  oly  igaz  melegséggel  és  erős  meg- 
győződéssel dicséri,  mint  Machiavelli,  ki  a  század  meg- 
romlottsága  jelének  tekinti,  hogy  a  katonai  fegyelem  mód- 
jait és  rendtartásait  nem  becsülik,  s  olyan  fegyelmezett- 
séget, engedelmességet  és  tisztesség-tudást  követel  a  hadi 
néptől,  hogv  ha  szállásainak  közepette  állna  egy  megrakott 
almafa,  g\-ümölcsét  érintetlenül  hagyná,**  a  mint  a  régi 
regekről  sokszor  olvasni  lehet;  s  a  mi  Zrínvink  ép  olv 
hevesen  ostorozza  és  keményen  elitéli  a  gyülevész  hadak 
kicsapongásait    és   szabad    legények    féktelenkedéseit,    mint 

*  Gróf  ZrInvi  Miklós  hadtudományi  munkái,  iio.  1. 
**  NicoLó  Machiavelli:  LArte  della  Guerra.  i8j..  ii.  11. 
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Machiavelli  a  zsoldos  seregek  és  szabad  csapatok  fosztoga- 
tásait és  gyilkosságait,  miket  elkövetnek  a  baráton  ép  úgy, 
mint  az  ellenségen;*  mert  az  ilyenek  rendesen  nem  a  né- 
pek javából,  hanem  a  seprejéből  kerülnek  össze:  zavargók, 
renyhék,  rakonczátlanok,  vallástalanok,  káromkodók,  játé- 
kosok, szökevények,  minden  tekintetben  hitványok,  a  mely 
tulajdonságok  fölöttébb  ellenkeznek  az  igazi  és  jó  katona- 
sággal. Sót  éles  jellenizésök  szinte  vonásról-vonásra  össze- 
vág, a  mint    már  Körösi   Sándor  kimutatta.**    Zrínyi  ezek 


'^^a^';^^'k 
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36.  csAktormya  zrínyi  korában. 


(EKykorú  mciszot  uiin.) 


helyett  kívánja  a  fegyelmezett  örökös  hadsereget  feláUi- 
tani,  a  nemzet  saját  fiaiból,  a  jó  nemesből,  jó  katonából, 
ha  lehet,  a  paraszti  munkában  még  el  nem  törődött  pór- 
bul  és  i^ú  polgárlegényból,  ha  szükséges,  épen  mint  Ma- 
chiavelli, ki  hasonlókép  a  saját  alattvalókbul  akarja  szervezni, 
még  pedig  a  parasztokból,  mert  ezek  a  kényelmetlenségek 
elviselésében  gyakoroltak,  fáradalmakban  edzettek,  meg- 
szokták a  napban  állani,  árnyékot  kerülni,  tudnak  a  vassal 


«  NicoLo  Machiavelli  ;  L'Arte  della  Guerra,  14.  1. 
*^  Magyar  Tengerpart.  Fiume.  1893.  évfolyam,  12.  sz. 


dolgozni,  árkot  ásni,  teliért  hordani,  a  mellett  se  nem  ra- 
vaszok, se  nem  rosszak,  meg  a  polgárokból,  különösen  a 
lovast;  a  mi  irónk  szerint  az  ábrázatjáról,  a  termetéről,  a 
vidámságáról  Ítélhetni  meg,  a  ki  katonáskodni  jó ;  az  iijon- 
czok  kellékeit  tehát  általánosságban  jelöli  meg;  az  olasz 
tudós  ellenben  Vegetius  követésével,  szinte  fordításával 
részletesen  sorolja  fel,  de  ép  abban  az  értelemben,  hogy 
szemük  legyen  élénk  és  vidám,  n vakuk  inas,  mellük  széles, 
karjuk  izmos,  üjjok  hosszas,  hasuk  kicsiny,  csipőjük  kerek, 
lábszáruk  és  lábuk  sovány;'  az  is,  ez  is  az  újonczok  be- 
tanítására jó,  tudós  tisztviselőt,  más  szóval  gyakorló  mes- 
tert alkalmaz,^  mert  az  ép  oly  erős  meggyőződéssel  han- 
goztatja, hogy  a  tudatlan  nép  haszontalan,^  mint  a  milyen- 
nel ez  szabja  meg,  hog\'  a  gyakorlást  a  legnagyobb  szor- 
galommal kell  űzni,  mert  e  nélkül  a  gyakorlás  nélkül  senki 
sem  lesz  jó  katona;*  azért  a  seregnek  essercitató-nak  kell 
lenni,  a  mint  Machiavelli  tanítja,  vagyis  exercitatusnak,  a  mint 
Zrínyi  mondja.*  A  mi  hősünk  e  követelése  nem  itt  hangzik 
el  először  nála,  mert  hiszen  a  Vf'téz  Hadnagy-h^w  újra 
meg  újra  megvitatta  a  hadi  fegyelem,  rendtartás  és  gya- 
korlás kérdéseit,  hanem  itt,  kétségtelenül  a  nagy  olasz 
államférfi  hatása  alatt  jut  kifejezésre,  a  mint  az  előzmények 
annyi  egyezése  bizonyítja.  S  az  ő  hatásából  nyeri  valószínű- 
leg azt  a  gondolatát  is,  hogy  a  maga  örökös  nemzeti  had- 
seregét egy  megszabott  állomáson  tartsa,  mert  Machiavelli 
említi  a  római  császárokról,  hogy  ezredeiket  rendszerint 
megszabott  állomásokban  tartolták;*  s  mindenesetre  tőle 
veszi  a  példát  és  érvet,  hogy  a  szabadságára  féltékeny  ma- 
gyart megnyugtassa,  mikép  a  jó  katonai  fegyelem,  vagy  in- 


I  Gróf  Zrínyi  Mikuós  hadtudományi 
munkái,  109,  103  ji.  Machiavel!.!  : 
L'Arte  della  Guerra.  29.  11. 
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kább  fegyelmezett  katonai  erő  neni  ellenkezik  a  szabad- 
sággal, sőt  semmi  ez  világon  nem  leszen  nálánál,  a  mi  job- 
ban megőrizze  és  megoltalmazza,'  mert  Machiavelli  feite- 
geti,  hogy  a  fegyelmezett  nemzeti  hadak  senkinek  nem 
okoznak  kárt,  hanem  hasznot,  s  ezek  segítségével  a  váro- 
sok, államok  tovább  megmaradtak  épen,  mint  a  nélkül ;  a 
fölfegyverezett  Róma  négy  századig  szabad  volt,  Spárta 
nyolczig ;  míg  más  államok  negyven  évig  sem  maradtak 
szabadok,  noha  fegyverezetlenek  voltak.  Mert  minden  ál- 
lamnak szüksége  van  seregre,  s  ha  magának  nincs,  idegent 
tart,  már  pedig  a  közjónak  sokkal  könnyebben  árt  az  ide- 
gen, mint  a  nemzeti  had,  mert  sokkal  könnyebben  meg 
lehet  rontani,  egy  hatalomvágyó  polgárnak  sokkal  köny- 
nyebben  meg  lehet  nyerni,  hogy  a  fegyvertelen  embereket 
elnyomja,*  mint  cselekedte  Franzesco  Sforza  a  milánóiak- 
kal, kiknek  katonája  volt;  nemcsak  megcsalta  őket,  de 
szabadságukat  eltörölte  és  fejedelmükké  lőn.^  Zrínyi  ennél- 
fogva a  maga  örökös  nemzeti  hadseregét,  s  annak  katonai 
rendjét  törvényképen,  szentség  módjára  szeretné  tartani, 
•  mert  éhez  sok  dolog  szükséges,  a  kit  nem  jó  volna  mind 
papirosra  tennem,  nem  is  lehetne,  de  meglehet,  ha  mind- 
nyájan egyet  akarunk*/  A  sok  dolog  között  bízonynyal  a 
legszükségesebb  és  legnehezebb :  a  király  és  udvar  bele- 
egyezése^ mert  az  örökös  nemzeti  had  az  ó  birodalmi  czél- 
jokat,  abszolutizmusra  törekvésüket,  jog-,  törvénv-  és  sza- 
badságkobzásaikat  akadályozta  volna  leginkább.  Zrinyi  azt 
hitte,  hogy  közakarattal  ez  is  kivihető,  többet  bízott  alkot- 
mányunk erejében,  mint  az  uralkodó  rendszer  következe- 
tességében. S  ezen  a  ponton  tévedett:  de  tévedése  alkot- 
mányos érzésének,  szabadságszeretetének  a  legcsattanósabb 
bizonyítványa,  mert  fennen  hirdette,  hogy  közakarattal  az  új 


I  Gkóf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 
munkái,  112.  1. 

»  NicoLO  Machiavelli  :  id.  m,  26  1. 


3  UgyanotI,  14,  I. 

4  Gróf  ZRfNYi  Miklós  hadtudomány 
munkái,  112.  1 


laf^ 


SZÉCHV  KÁKOLV 


hadi  rendet  felállíthatjuk,  az  űj  hadi  renddel  szabadságun- 
kat biztosíthatjuk^  holott  nincs  a  szabadságnál  szebb  dolog!* 
Valóban  az  örökös  nemzeti  hadsereg  ép  oly  erős  és  hatal- 
mas oltalmul  szolgált  volna  Austria,  mint  a  török  ellen; 
épen  ez  az  oka  annak,  hogy  Zrínyi  remek  Riadója  a  maga 
idejében  meg  nem  jelenhetett,  terve  meg  nem  valósulha- 
tott a  nélkül,  hogy  Magyarország  állaiuférfiai  és  rendéi 
vakságban  szenvedtek  volna.**  II.  Rákóczi  Ferencz  kora 
kellett  ahhoz,  a  mikor  a  nemzet  az  uralkodóházzal  szakított 
és  szemben  állt,  hogy  nagy  eszméi  világot  lássanak  és  be- 
teljesedjenek. A  bécsi  kormány  önmaga  ellen  nem  feg)''- 
verezhette  föl  a  magyart,  ez  pedig  a  javaslat  nagy  hordó- 
erejének és  fontosságának  minden  belátásával  sem  fegyver- 
kezhetett az  ő  hozzájárulása  nélkül.  Más  királv  kellett  volna, 
nera  Lipót,  más  miniszterekkel,  nem  Porciával  és  társaival ; 
nagy  jellemek  kellettek  volna,  fölvilágosultak,  alkotmánvo- 
sak,  a  nemzet  fejlesztésére  és  nem  elnyomására  törekvők, 
hogy  a  Zrínyi  kifejtette  nagy  eszmét,  az  örökös  nemzeti 
hadsereg  eszméjét  megvalósítani  engedjék  vagy  épen  se- 
gítsék. 

Hősünknek  örök  dicsősége  marad,  hogy  nálunk  először 
ö  pendítette  meg  és  dolgozta  ki,  hogy  tervezetébe  a  Ma- 
chiavelli tanulmányából,  katonai  ismereteinek  tárházából,  a 
haladás  megfigyeléséből  és  az  élet  követeléséből  mindazt 
kiszemelte  és  fölszedte,  a  mi  a  legjobb  és  legjelentősebb, 
a  mi  a  jövendő  idők  alkotó  és  jellemző  elemévé  lesz;  örök 
dicsősége  marad,  hogv  a  nemzet  egvetemes  fölfegvverezé- 
séről  először  ő  beszél,  s  a  török  ellen  való  küzdelem  hár- 
mas vonalában  oly  védelmi  rendszert  szab  meg,  mely  ka- 
tonai szempontból  annyira  kifogástalan,  mondja  az  illetékes 
szakíró,  hogy  majdnem  kétséget  támaszt  bennünk:  valljon 
csakugyan   a   xvi.  században,  csakugyan   Zrínyi   irta-e  azt> 

,#  GitÓF  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  iii.  1. 
**  Ugyanott,  126.  1. 
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vagy  csak  neki  tulajdonítjuk?  Mert  e  terv  nem  azon  szá- 
zad, még  kevésbé  a  következő  század,  hanem  a  jelenkor 
hadművészeti  elveire  vall,  melyekkel  teljesen  me,^egvezik. 
S  a  támadás  tervével  együtt  bármely  hadművészeti  tan- 
könyvbe bele  illik.*  Ennek  a  rendszernek  magva  ugyan  meg- 
van a  korabeli  védekezés  módjában :    de  ő  általánosítja  és 

SYMBOLUM 
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tökéletesiti,  a  mikor  összefoglalja.  S  örök  dicsősége  marad, 
hogy  a  magyarság  érzésével,  a  haza  szeretetével,  faji  büsz- 
keségével annyira  teli  a  szive,  hogy  ezt  a  nemzetet  min- 
den nagyra  képesnek  tartotta;  ezért  sikolt  fel  a  döbbenet 
felkiáltásával,  mely  később  a  Riadó  czimévé  és  általános 
jeligévé  lón:  «Ne  bántsd  a  magyart!***  Ezért  buzog,  áldoz, 
fárad   és   harczol    egész   életében,    hogy   a   török   alól   föl- 

*  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái.  131    1. 
**  Szabó  Károly  :  Kési  magyar  könyvtár.  (Budapest,  1879.)  1.  k.  672.  1 
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szabadítsa.    Minden    érzése,  törekvése    a   Török   Afiumban 
egyesül :  benne  lelkének  lelke  nyilatkozik  meg. 

Sajnos,  hogv  ez  a  Riadó  a  maga  idejében  nem  jelent 
meg,  a  viszonyoknál  (ogyá  meg  nem  jelenhetett;  így  a 
nemzetet  Várad  visszavételére,  a  török  hódoltatás  vissza- 
verésére föl  nem  gA'üfthatta ;  Zrínyi  hiában  emésztette  ma- 
gát keserűségének  és  rajongásának  tüzében,  Barcsay  hiá- 
ban szólongatta  az  ország  nádorát  segítség  és  szabadítás 
végett :  Váradban  Ali  parancsolt.  Büszke,  fenhéjázó  vezér 
volt,  bár  a  lovagiasság  nem  minden  érzése  nélkül ;  csak- 
hogy most  a  diadal  és  dicsőség  mámorában  követelésen 
kívül  más  szavat  nem  ismert;  hiszen  nemcsak  a  siker 
tényétől,  de  a  császári  kitüntetés  fényétől  is  ittasult  meg: 
ura  föszerdárnak  nevezte  ki,  karddal,  zászlóval,  paripával, 
kaftánnvalv  pazér  ajándékkal  tisztelte  meg."  S  ő  minél  na- 
gyobb érdemet  akart  szerezni,  kényszerrel,  fenyegetéssel. 
Az  alföldi  parasztságot,  valami  50,000  emberig,  felhajtatta, 
a  várnak  árkait  és  kőfalait  kijavíttatta,  magyar  dolgozott  a 
török  biztosítására  a  mag\ar  ellen;*  az  erdélyi  három  nem- 
zetnek és  Barcsay  Gáspár  kormányzónak  keményen,  a  ha- 
talmas császár  áldott  fejére  való  esküvéssel  meghagyta,  hogv 
10,000  erszény  pénzt  két  esztendei  adóval,  160^000  tallérral 
együtt  3  Hasszán  kapudsi  basa  kezébe  azonnal  lefizessenek 
és  minél  hamarabb  beküldjenek,  különben  magokat,  felesé- 
göket,  gyermekeiket  éles  szablyája  eledelére  veti,  javaikat 
elprédálja,  váraikat  elfoglalja  és  országukban  benne  marad.  ♦ 
A  fejedelmet  aztán  Haller  Gáborral  haza  eresztette,  hogy 
a  roppant  összeg  behajtása  annál  foganatosabb  legven. 
Mintha  az  a  pénz,  a  mit  Gillányi  György  Várad  megadása 
után   harmadnappal    adóba    meghozott,    épen    csak    semmi 


I  Siralmas  krónika,  sgi.  1 
9  Ugyanott,  y}o.  1. 

3  TÓTH  Ernü;  Kemény  János  és  Lónyay  Anna  levelezése.  (Budapest,  igoo.)  37. 1. 

4  Törők- cnagyarkori  történeltui  emlékek    v.  k.  4^9.  1. 


) 


'32 


szécHY  kAkoly 


p 


volna ! '  vS  magyar  sanyargatta  kétségbeesetten  a  török  érde- 
kében a  magvart  és  kétségbeesés  lón  a  következménye  r 
Csikban  és  Háromszéken  a  székelység  fegyverre  kelt  és 
ellenszegült.  A  csiki  lázadás  ugvan  hamar  vérbe  fult,  a 
háromszéki  megjuhászodva  lecsillapult;  de  a  kedélyek  nyu- 
galma vissza  nem  tért,  nem  még  a  segesvári  országgyűlés 
intézkedéseire  sem.  A  szegény  fejedelem  magán  és  orszá- 
gán segiteni,  a  helyzeten  uralkodni  nem  tudott:  sem  a 
törököt  kielégíteni  pénzzel,  sem  a  magvart  megvédeni  kard- 
dal nem  birta.  Borban  és  szerelemben  felejtette  baját. 
S  ellene  az  elégtíletlenség,  elkeseredés  és  pártolkodás  tüze 
a  zsarát  alatt  izzott,  fellobbanásra  annyival  készebben,  mert 
az  országnak  szakadatlan  vesztesége  miatt  egyre  elevene- 
dett. Alig  esett  el  Zaránd  és  Szörény  megye,  következett 
a  szilágvságbeli  Kraszna  és  Közép-Szolnok,  melyek  nvo- 
morú  népe  a  szükség  félelméből  és  önfentartás  ösztönéből 
mindjárt  szeptember  elején  önként  behódolt.  S  a  mit  a 
török  hatalomnak  ezzel  a  terjeszkedésével  Ali  oly  sikere- 
sen kezdett,  eltávozása  után  Szinán  basa,  Várad  <i  hely- 
tartója és  főgondviselője ■•  méltóképen  folytatta.  Már  októ- 
ber kezdetén  egész  Bihar,  Szabolcs  és  Szatmár  megyék 
valamennyi  városából  és  falvábői  berendelte  a  birákat  má- 
sodmagokkal hódolás  végett,  ha  a  jövendőben  békével  meg 
akarnak  maradni ; '  úgy  hog\-  csakhamar  a  Tiszáig  és  Sza- 
mosig való  egész  szép  föld  az  erősségeken  kívül  elveszett, 
s  a  pogány  birtoka  immár  Erdélyt  mint  egy  kert  köritette, 
s  a  hajdúságon  és  két  megyén  keresztül  szinte  Lengyel- 
országig ment.' 

Bizony  most  már  a  bécsi  udvar  félékeny  politikusai  is 
beláthatták,  hogy  a  királynak  mégis  csak  volt  valami  köze 
Váradhoz ! 


1  SZALAY  I^szLÓ ;  Magyarország  tör- 
ténete   V.  k.  50.  1 

2  Siralmas    krónika,    594.    I.     Szinán 


basa  parancsa  1660  október  7-ikér5l.  Or- 
szágos Levéltár.  Wesselényi-levelek. 
3  Siralmas  krónika,  575.  1. 
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S  ezen  az  egész  szép  darab  földön  veszedelmesen 
forrongott  a  parasztság  földesurai  ellen.  Már  Kákóczv 
György  lazította  meg  a  jobbágyi  hűséget  és  engedelmessé- 
get, a  mikor  végszüksége  idejében  a  Részeken  ismételve 
boidognak-boldogtalannak  nemességet  hirdetett  és  osztoga- 
tott, a  ki  mellette  fegyvert  fogott,  úgy  hogy  a  földesurak 
az  országgyűlésen  panaszt  emeltek  ellene.'  S  a  felszabadu- 
lás visszafojtott  vágya  most  még  hevesebben  tört  ki,  mert 
a  törökök,  a  mint  Szalárdi  mondja,  a  magyar  és  oláh  pa- 
rasztságot niagokhoz  édesgették  és  a  nemesség  ellen  fel- 
köszörülték;  ^  s  a  jobbágyság  a  földesnrakat  megtámadta 
és  elűzte,  azok  a  városokba,  Szatmárba,  Németibe,  Nagv- 
bányára,  vagy  a  messzibb  vidékekre,  Máramarosba  és  a 
Tiszántúlra  menekültek  előle,  mert  a  ki  nem  menekedett, 
azt  "Csak  nvakon  fogta  és  kötve  Váradra  bevitte".^  A  lá- 
zongás ugyanis  előbb  csak  ennek  környékén,  Székelyhíd 
körül  jelentkezett,  de  aztán  mind  nvugtalanítóbban  terjedt 
egész  Bihar  területén  és  átcsapott  a  két  megye,  Szabolcs 
és  Szatmár  földére  is.  S  mindenütt  a  törökök  szították, 
a  váradi  basa  parancsából  szóval  és  Írással  élesztették,  sőt 
a  parasztok  élére  vezetőket  is  állítottak/  hogv  a  mozgalom 
annál  általánosabb  leg\'en.  A  törökök  czélja  az  volt,  hogy 
a  jobbágyokat  földesuraiktól  elszakítva,  a  földet  a  király 
fenhatósága  alól  elvonják.  S  a  parasztok  akár  a  felszabadu- 
lás vágyától  zaklatva,  akár  a  basától  nyomva,  a  kétszeres 
adózást,  töröknek  és  földesúrnak  nem  birva,  minden  fegy- 
veres ellenállástól  a  helyzet  rosszabbodása  miatt  félve,  — 
széltében  forrongtak  és  megesküdtek,  hogy  minden  magyart 
és  németet,  kit  fegyverben  találnak,  ellenségökül  fognak 
tekinteni  s  a  szerint  bánnak  vele.  A  nádor  szorongva  gon- 


I  AcsÁDY  Ignácz  :  Magyarország  tör- 
ténete I.  Lipót  és  I.  József  korában 
(A    Magyar    Nemzet   Története,   vii.   k.) 

95    » 

3  Siralmas  krónika,  605,  1. 


3  Wesselényi  Lippaynak.  Enyiczke, 
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4  TOrtittelmi  Tár,   1880.  évf.  7^6.  1. 


134 


SZÉCHY   kArOLV 


■ 


dolt  a  társadalmi  forradalom  lehetőségére.  «Valjon>  felsé- 
ges Isten,  sóhajt  fel  Lippavhoz  irt  levelében,  nem  terjed- 
het-e idebenn  is  (a  király  területén)  könnyű  élete  az  pa- 
rasztságnak és  igát  nvögö  nemességnek?  .  .  .»'  S  a  szath- 
mári  német  parancsnok  nem  kevesebb  aggodalommal  nézte 
a  mozgalmat  s  az  erdélyi  rendeket  figyelmeztette  annak 
veszedelmes  voltára  és  lecsöndesitésének  szükségére;'  de 
a  fejetlen  zavar  közepette  csak  jámbor  jóakarattal  talál- 
kozott ;  sem  az  ország,  sem  a  fejedelem  közbe  vágni  nem 
birt.  S  magok  a  földesurak  sem  kérleléssel,  sem  fenyege- 
téssel, sem  szolgáik  beleavatkozásával  semmire  sem  me- 
hettek, mert  a  jobbágyok,  még  ha  kik  a  hűségre  és  enge- 
delmességre készek  voltak  is,  a  török  kezében  kényszer 
alatt  cselekedtek,  a  mint  őszinteséggel,  de  határozott  ke- 
serűséggel Mándi  András  a  vádaskodó  és  fenyegetőző 
Károlyi  Ádám  bárónak  megirja.^  «A  hatalmas  basa,  úgy- 
mond, hozzánk  küldte  emberét,  kinek  parancsára  kénv- 
szerltenünk  kellett  a  fegyvereseket  az  esküvésre;  tudja 
nagyságos  uraságod,  hogy  előbb  sohasem  mertünk  ilyet 
cselekedni  és  most  sem  magunk  szántából,  hanem  azok 
parancsából  teszünk  mindent,  kiknek  alá  vagyunk  vetve. 
Nem  akarunk  felszabadulni  földes  uraink  hatalma  alól,  fel- 
szabadított már  az.  ki  hatalmasabb  minden  úrnál.  Nem 
vagyunk  bűnösök  benne,  és  magunk  is  kivánjuk,  hogy  Ura- 
ságtok szabadítsanak  meg  bennünket  a  lörök  járomtul.  Azt 
a  szemrehányást  sem  érdemeilük  meg,  hogy  földes  uraink- 
nak szolgáit  üldözzük.  Eddig  nem  cselekedtük,  de  ha  kell, 
a  töröknek  adott  eskünket  megálljuk.  A  basa  embere  min- 
dennap unszol,  hogy  fogjuk  el  azokat,  kik  még  meg  nem 
hódoltak,  akár  urak,  akár  szolgák.  Méltóztassék  azért  Urá- 
ságodnak  lemondani  ellenünk  való  bosszújáról  és  a  nyársba 


I  Wesselényi  Lippaynak,  Eoyiczke, 
1660  november  i9ikéröl.  Országos  Le- 
véltár, Wesselényi-levelek. 
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húzással  való  fenyegetésről.  Ha  béke  lesz  a  törökkel,  min- 
dent megadunk,  mire  kötelezve  vagyunk », 

Az  országos  romlásnak  és  villongásnak  véget  csak  erős 
kéz  vethetett.  Ezt  az  erős  kezet  egyes  hazafiak:  Bethlen 
Farkas,  Petki  István,  Lázár  István,  Bethlen  Gergely,  a  volt 
Rákóczy-párt  hivei,  a  bnjdosó  erdélvi  menekültek  és  a 
nyugtalankodó  székelyek  a  Kemény  János  uralmában  re- 
mélték megtalálni.  Már  nem  volt  fiatal,  de  még  erejebiró, 
daliás  termettel,  határozott,  nyílt  és  bátor  tekintettel,  ma- 
gas homlokkal,  nemes  szép  arczczal,  hosszúra  eresztett  tö- 
mött szakállal :  egész  egyénisége  férfiasságot  és  méltóságot 
mutatott.  Ötvenhárom  esztendőnek  terhe  meg  nem  látszott 
rajta;  noha  négy  évtized  alatt  sok  földet  bejárt,  sok  vihart 
kiállt:  de  a  forgó  viszontagság  között  csak  tapasztalt  és 
edződött.  Politikai  iskoláját  a  Bethlen  Gábor  udvarában 
kezdte,  az  öreg  Rákóczv  Gvörgv  oldalán  folytatta;  s  már 
ekkor  követi  küldetéseiben  és  hadi  vitézkedéseiben  a  köz- 
emberek sorából  annyira  kivált,  hogy  ismételve  hire  kere- 
kedett, mikép  fejedelemségre  vágyik;*  holott  csak  annyi 
igaz  volt  benne,  hog>'  a  közvélemény  a  fejedelemségre  mél- 
tónak tartolta.  Az  öreg  fejedelem  után  az  ifjabb  Rákóczy 
Györgynek  lón  tanácsosa  és  fővezére,  ki  a  hadi  művészet 
mélyebb  ismeretének,  s  a  katonai  lángész  tervező  lelemé- 
nyének és  előrelátó  számításának  hiánvában  nem  menthette 
ugyan  meg  a  lengyel  vállalatot,  de  legalább  a  felelősség 
és  kötelesség  komolyabb  erkölcsi  érzésével  megosztotta 
annak  nyomorát,  a  tatár  rabságot,  hog\'  a  nyáj  pásztor  nél- 
kül ne  maradjon.  A  szerencsétlenség  első  izgalmában  ót  is 
elitélték,  hogy  később  önfeláldozását  és  szenvedését  annál 
igazabb  érdeméül  emlegessék.**  S  fejedelmi  jelöltje  lett  min- 
denkinek: a  rendeknek  a  Rhédey  választásakor,  a  tatár  kán- 
nak  a    Barcsav    fölemelésekor,    Barcsavnak   a    Rákóczvval 


*  Márki  SAndor  :  Századok,  1883.  évf.  402.  I. 
**  Magyar  Történelmi  Tár,  vii.  k    159.  1 
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való  viszályában  és  viszont ; '  de  ő  egyenes  lelkével,  Önzetlen 
fáradozásával,  nagy  szép  ékesszólásával  az  ellentétet  inkább 
kiegyenliteni,  az  egvetértést  visszaállítani  kivánta,  semhogy 
a  maga  személyével  újabb  szakadást  és  pártoskodást  idéz- 
zen föl ;  s  törekvése  meghiúsultával  régi  esküdt  ura  mellett 
buzgólkodott,  áldozott  és  harczolt.  S  azóta  félrevonulva, 
Erdélyen  kívül,  Szatmármegyében,  Aranyos-Meggyesen, 
második  felesége  jószágán  élt;'  a  romlás  és  villongás  köze- 
pette az  elégületlenek  szemében  a  bajok  orvoslására  annál 
hivatottabbnak  látszott,  minél  távolabb  volt  ezektől  a  ba- 
joktól :  leveleikkel  fölkeresték  és  esengve  behívták.  S  ó 
már  szeptemberben  beigérkezett,^  de  elhatározásában  és 
megokolásában  oly  végzetes  tévedésre  épit,  hogy  egész  poli- 
tikája tévedéssé  lesz,  nevezetesen  azt  hiszi,  hogy  Várad 
megvétele  után  a  török  Erdélybe  fejedelem  helyett  basá- 
kat és  bégeket  ültet ;  azt  hiszi,  hogy  a  fejedelemséget,  sza- 
badságot egyedül  a  római  császár  ö  felsége  segedelme  ment- 
heti meg  és  minden  egyéb  emberi  reménység  megszűnt, 
mert  meg  vagyon  irva,  hogy  a  töröknek,  ha  milliókat  adnak 
is,  nem  pénz,  hanem  az  ország  kell.  S  ebben  a  végzetes 
tévedésében  eleve  Lipóthoz  közeledett  Wesselényi  közve- 
títésével, holott  jól  tudta,  hogy  az  volt  urát  sem  birta  vagy 
nem  akarta  megmenteni ;  következéskép  tudnia  kellett  volna, 
hogy  az  ö  megsegítéséhez  is  alig  leszen  módja  vagy  kedve. 
De  ő  bizott  abban,  hogv  Várad  elvesztése,  a  két  vármegye 


I  Kemíny  János  iija  1639 szeptember 
29-ikéTÖ]  Lóayay  Annának:  •  Elhagyván 
egyéb  dotgúkból  állókat,  jelenteni  csak 
az  egyet,  hogy  az  ország  és  fejedelmek 
nem  hagyván  békét,  kénytelenségből  kel- 
lett vala  egyveledneni  az  6  veszekedé- 
seknek megcsendesftésében  való  fárado- 
zásban, melyek  közben  Rákóczy  urunk 
reménytelen  lévén  az  fejedelemséghez 
jutáshoz,  Barcsay  uram  pedig  abban 
megmaradáshoz,  így  külön-külön  minde- 
nik akarták  az  én  nyakamban  vetni, 
melyről  mint  ilyen  veszedelemben  kevert 


állapotról  én  egyikkel  is  végezni,  arról 
senkivel  ts  tractáiai  nem  akarván,  noha 
az  ő  nagyságoknak  részéről  elég  írások 
és  szók  lőttének.  Mindazáltal  alattomban 
az  kínált  állapotoi  mindenik  féltvén, 
voltam  miatta  mindeniktől  nem  kevés 
félelemben,  lévén  mellettek  elég  izgató 
Í5.»  (TÓTH  ERNÓnél,  33—34.  11.) 

z  Kemény  Jáncs  második  felesége,  Ló- 
uyay  Anna,  ki  előbb  a  nádor  unokatestvé- 
rének, Wesselényi  Istvánnak  neje  volt. 

3  Magyar  Történelmi  Tár,  xviiz.  k. 
146.  1. 
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behódolása,  a  veszedelem  folytonos,  terjeszkedése,  a  magyar 
urak  elkeseredése  és  különösen  a  nádor  hathatós  befolyása 
a  királyt  cselekvésre  indítja,  inert  Wesselényi  hazafiságból 
és  rokonságból  igazi  melegséggel  karolta  fel  ügyét.  S  Ke- 
mény a  siker  reményével  irta  Bethlen  Farkasnak,  csak  azt 
várja,  hogy  a  nádor  a  segítségről  megnyugtassa  és  az  er- 
délyi urak  fegyverhez  nyúljanak,  —  azonnal  bemegy.*  Wes- 


V'^  <-'^ 


■QK. 


n^-ei 


39.    AZ    ARANYOS-MEGGYES!    vAhKASTÉLV. 
(RAJzolta  Cs«riia  Károly.) 

selényi  buzgósága  azonban  fent  kevés  érdeklődést  keltett. 
Sem  a  király,  sem  az  iidvar  Kernén  vért  meg  nem  mozdult, 
noha  az  ő  személyében  Erdély  és  az  erdélyiek  egész  jövője 
került  ismét  koczkára,  S  a  nádor  izgatottan  fordult  Lippay- 
hoz,  kérve,  isten  szent  nevére  kényszerítve,  hogy  vesse 
magát  közbe,  mielőtt  az  embereket  forró  nemes  vérök, 
annyi  sérelmök,  hazaszeretetök  elragadná  nemzetünk  ujabb 


*  Magyar  Történelmi  Tár.  xviii.  k.  146.,  197.  11. 
Maitjr»t  Tótt,  Életr.  1900 
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veszedelmére  és  a  keiesztyénség  ujabb  romlására.  <«  Isten 
az  fejem  fölött,"  panaszolja  az  érseknek,  « szintén  meghcsá- 
biilok^  mert  se  udvarom,  se  kegyelmes  uram  határozatát 
nem  tudván,  mint  az  vak  bolond  csak  tapogatok.  Mastan 
az  iidözésnek  nincsen  ideje,  mert  nem  áll  akaratjábim  mind- 
két félnek  az  várakozás.  Isten  látja,  Isten,  ezennel  csak 
elburittatunk  minden  felöl,  a  föld  népét  is  ezennel  ma- 
gunkra vonjuk,  s  csak  az  Isten  tiidgya,  mi  galiba  nem  ér 
ezennel  bennünket.  Ha  ezért  eő  Fölségének  avagy  kedve, 
avagy  niódgva  nincsen  az  erdéÜek  scgécségchez,  kegyei- 
messen csak  adassa  értésül  keg\'elmed  avagy  általam  Ke- 
mény uramnak,  lássák  osztán  nvavaljások,  mint  viselhetik 
gongyokat.  De  ha  mi  ezeket  (hozzá  teszem,  ha  az  egész 
status,  azaz  az  ország  tehetősebb  és  nemesebb  része  mind 
négy  nemzetből  kívánni  fogják  kegyelmes  királjunk  iira- 
ságát  s  Magyar  országhoz  vált!)  csatolását)  más  kézre  bo- 
csátjuk, avagv  a  pogánság  szándékát  felölük  véghhen  viszi 
ikit  Isten  ne  agyjon,!  nem  tudom,  Isten  ítéleti  előtt  mint  ad- 
hatunk számot".**  De  voltakép  a  Lippay  közvetítéséhez  is 
kevés  reménységet  fűzött.  Mert  két  nap  múlva  már  csüg- 
gedten bevallja,  hogy  a  Kemény  dolgainak,  illetve  a  király 
és  udvar  pártfogásába  vetett  bizodalmának  semuii  alapját 
nem  látja;  ha  ne  ha  az  erdélviek  egész  országostul  kérik 
a  felség  oltalmát,  miben  különben  ö  még  erre  az  esetre 
sem  hisz,  « Mihez  bizik  az  jó  úr,  •»  mondja  sóhajtva,  «én 
bizony  nem  tudom,  de  ezeket  ezennel  oda  vesztjük,  s 
bizony  magunk  is  utánok  veszünk,  szánja  meg  Isten  Érdéit, 
s  ezt  az  nemes  magyar  nemzetet!  .  .  .»*  Csüggedését  és  két- 
ségét azonban  Keménynek  alig  árulhatta  el,  mert  ez  egv 
nappal  később  már  megindult,  nem  meghábgrítására  a  ha- 
zának, a  mint  kiáltvánvában  hangoztatta,  hanem    szolgálat- 


*  Wesselényi  Lippaynak,  Enyiczke,  1669  november  17-ikcröl,  Országos  Levéltár 
Wesselényi-levelek. 
**  Ugyanott,  november  19-ről. 
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jára,  jól  meg  sem  aludt  belső  tüzének  megoltására,  a  szép 
eg>'ezségnek  megalapítására  ; '  megindult  felesedmagával,  az 
erdélyi  meneküllek  és  Rákóczy-hadak  maradványaival. 

Az  őrizetlen  és  védtelen  határon  konnven  nvomult 
előre :  Nánássv  Györgyöt  200  fegyveresével  elfogta,  Har- 
csay  Gáspárt  az  örményesi  szép  udvarházban  megszorította, 
s  mivel  boros  fővel  védekezett,  leverte  és  lefejeztette. ' 
A  fejedelem  csak  szóval  harczolt  ellene,  csak  szóval  mu- 
togatta, hogv  kiáltványa  szemfénvvesztés,  táraadása  a  saját 
érdekeinek  hajszolása,  melyeket  keresztyénségénél,  vallá- 
sánál és  hazájánál  többre  becsül ;  de  majd  eljó  Ali,  meg 
Szinán,    meg    a    két    oláh  vajda,  s  ő  úgy  fog  járni,   mint  a 


40.  BARCSAY   CiXsPÁR   ALÁIRTSA. 

szegénv  Rákóczy,  kit  szövetségesei  vízre  vittek  és  szomjan 
hagv'tak.'  Aztán  a  szóvitával  is  abba  hag}'ott,  ellenfele  gyors 
sikerén  elkedvetlenedve,  testvére  halálán  elborulva,  kész 
volt  a  kerekedő  vihar  elöl  kitérni.  Keménynyel  személye- 
sen találkozni,  fejedelmi  széke  árán  kibékülni,  csak  új  házas 
élete  nyiló  rózsáit  a  Bán§y  ZiV^rj/ ölében  zavartalanul  szed- 
hesse. A  találkozás  után  maga  biztosította  a  rendeket,  hogv 
Kemény  törekvése  csak  a  haza  javára  és  megmaradására 
czélozna;*  s  nemhogy  valamely  hazafinak  életét  elfogyatná, 
sót  az  eddig  való  egv^enetlenséget  is  szép  egyességre  hozná;* 


i  Magyar  Történelmi  Tár.  vn.  kötet  156—157.  II. 
a  Siralmas  krónika,  598.  ). 

3  Horváth  Mihály     Mag\arország  történelme,  v    k.  502.  I. 

4  Szilágyi  Sándor:  Erdélyt  országgyűlési  emlékek,  xii.  k,  464.  1. 
3  UgyaHúti,  466.  1. 
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maga  oldotta  fel  ()ket  esküdt  hüségök  és  kötelességük  alól, 
hogy  szabadon  ahhoz  csatlakozhassanak  és  az  ö  igazgatása 
alatt  boldoguljanak.  Inkább  elismerte  magáról,  hogy  a 
megnövekedett  háborúk  habjainak  lecsöndesítésére  és  habok 
között  az  ország  hajójának  kormányzására  elégtelen,  sem- 
hogy újabb  küzdelmekbe  és  újabb  szenvedésekbe  sodor- 
tassa magát  és  hónát. '  A  kényelemre  való  hajlama  nagyobb 
volt,  mint  az  uralomvágya,  hazaszeretete  erósebb,  mint  a 
hiúsága;  s  a  szászrégeni  országgyűlésen,  melyet  ellenfelé- 
vel együtt  hivott  össze,  tisztességes  úri  ellátás  fejében 
(pro  commoda  vita  domiiiicai  lemondott  a  fejedelemségről, 
melyet  úgyis  annyiszor  megimt.^  S  a  rendek  Keménv  Já- 
nost, ki  az  árvák  óhajtásinak,  özvegyek  zokogásinak  és  min- 
denek nyomorult  állapotjának  envhitésére  jó  vala  be  Ér- 
dél vbe,^  született  jóságára  és  két  esztendei  rabságára  való 
tekintettel  1661  január  elsején  egyhangúlag  fejedelmökül 
választották :  Harcsav  Ákosnak  pedig  kárpótlásul  a  gör- 
gényi  várat  és  uradahnat,  meg  a  szent-péteri  és  zsuki  jószá- 
gokat adták,  ki  aztán  az  országnak  és  uj  urának  engedel- 
mességet fogadva,  bár  föl  nem  esküvé^  Görgénvbe  vonult.* 
A  szerencsétlen  Erdély  a  pártolkodás  megszűntetése 
végett'  pártolkodva  így  csereberélte  mát,  hűségét,  meg- 
gyózódését  és  magatartását.  Mert  az  előbbi  évek  villon- 
gásaiban és  zavaraiban,  a  fejedelmek  gyors  és  gyakori  vál- 
tozása mellett,  Rákóczy  önkényes  feltolakodása  és  kény- 
szergetése  miatt,  a  közerkölcsök  megrendültek:  eskü,  becsü- 
let, megg\'őzödés,  állhatatosság,  kitartás  értéküket  vesz- 
tették. Az  orzág  mindig  ahhoz  csatlakozott,  a  ki  épen  a 
hatalomra  került;  erkölcstelenség  lón  az  erkölcse,  melyet 
a  versengő  magyar,  török  és  német  uralom  benne  kiirtha- 


1  Szilágyi  SAndoh  :  Erdélyi  országgyűlési  enilékek.  xii.  k    472.  l. 

3  Uf^yanott.  468.  1. 

j  Magyar  Történelmi  Tát    vii.  k.  t6o.  I. 

4  Ugyanott,  166—167.  11 
3  Ugyanott,  159.  I. 
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tatiaiuil  nieggyökeresitett.  Ma  is,  hariTiadfélszáz  év  múlva, 
minden  fölkelő  hatalomnak  és  minden  létező  kormánynak 
egyiránt  engedelmes,  sőt  lelkes  szolgája.  S  az  erdélyi  kerü- 
leteket minden  hatalom  ura,  minden  kormány  elnöke  fun- 
dus instructüsképen  veheti  és  adhatja  át ! 

Bizonyos,  hogy  Barcsay  maga  engedett,  de  az  is  bizo- 
nyos, ha  nem  enged  vala,  az  ország  akkor  is  elszakad  tőle, 
mert  Kemény  már  felülkerekedett,  s  az  erdélyiek  már 
tarisznyahitúek  voltak,  hitet  hitre  raktak,  a  mint  az  elkese- 
redett Rákóczy  mondta  egyszer  róluk.*  Bezzeg  Biiday 
Péter,  a  havasalföldi  vajda  titkára  több  hűséget  és  állandó- 
ságot mutatott  nálok  Barcsay  iránt,  ki  pedig  nem  volt  ura, 
csak  urának  szövetségese,  mert  az  legalább  beszaladt  miatta 
Konstanczinápolyba  és  a  fényes  kaput  fölverte  vészhirrel, 
hogv  Kemény  a  Rákóczy  fia  pénzén  és  érdekében  német 
hadakkal  Erdély  elszakltására  nvomult  be,  minél  fogva  ott 
egvszerre  akkora  harag  kerekedett  ellene,  hogy  az  erdélyi 
követek  aggódva  és  óva  irták  haza,  régi  fejedelmöktül  el 
ne  pártoljanak,  mert  a  török  a  nyugtalanság  leverésére  fel- 
ülteti a  tatárt,  a  két  oláh  vajdát,  Ali  szerdár  és  Izmail  basa 
hadát:**  de  az  irás  elkésett.  A  rendek  már  átallották.  S  a 
személycserével  még  nem  járták  volna  meg,  mert  a  fényes 
kapu  Barcsayra  az  ó  tudta  nélkül  való  lemondása  miatt 
fölgerjedve,  a  választásba  kellő  megnyugtatással,  a  Rákóczy- 
báz  érdekének  és  a  német  hadak  segélyének  megczáfolá- 
sával  bele  egyezett  volna:  de  a  Kemény  végzetes  tévedé- 
sének elfogadásával,  a  német  szövetség  keresésével  újra 
fölidézték  szerencsétlenségöket,  mely  majdan  ép  oly  ki- 
kerülhetetlenül lesújt,  mint  a  görög  Fátum.  Szivök  még 
gyökjCiéig  sajgott  a  veszteségnek  és  siralomnak  fájdalmától, 
mert   hiszen    a    muIt    esztendőben    bővebben    öntözte   meg 


*  Katona  István:  História  Critica.  xxxiii.  k.  53.  1. 

**  SzALAV    LAszló:    Magyarország   törtenete,    v.    k.    5.!— 53.    H.    Frank   András 
naplójegyzetei. 
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ezt  a  szegény  hazát*  keresztyén  vér,  mint  égi  harmat ; ' 
ennél  fogva  még  nyíltan  és  egA^enesen  nem  mertek  el- 
szakadni a  pogánytól :  de  már  magokban  és  elvileg  az  el- 
szakadásra új  fejedelmükkel  készen  voltak,  a  mikor  egv- 
szerre  a  török  mellett  hűséget  fogadtak  és  a  németnek 
hűséget  Ígértek.  Megint  hitet  hitre  raktak.  A  választás 
föltételeiben  kimondták,  hogy  Keménv  a  fényes  kaputól 
soha  semmi  időben  sem  maga  el  ne  szakadjon,  sem  az 
országot  el  ne  szakassza;  úgy  mindazáltal,  ha  a  török  is 
nyilván  való  romlásukra  és  veszedelmükre  nem  igvekszik; 
ebben  az  esetben  azonban  ó  is  minden  utakat-módokat 
hazánk  megmaradására  elkövethessen.^  A  kijelentésnek  első 
fele  —  VLtaktikdy  második  fele  —  ?t.  politika  volt!  S  ennek 
a  politikának  érdekében  Keménv  nagy  szép  ékesszólással 
előterjesztette,  hogy  a  tavaszszal  török-tatár  had  készül  Er- 
dély ellen,  s  elfoglalásának  megkönnyítésére  a  szultán  a 
császárral,  a  tatár  a  kozákkal  megbékél;  bemutatta  a  budai 
basa  levelét  Bihar,  Kraszna,  Közép-Szolnok  megyéknek  a 
váradi  basaságba  való  bekebelezéséről,  melyet  a  magyarság 
ellenkezése  esetére  túzzel-vassal  fog  végrehajtani;  föltárta 
a  váradi  Szinán  ujabb  terjeszkedését,  mely  már  a  Mesze- 
sen is  átcsapott  és  Belsö-Szolnokmegyébe  kapott,  a  hol 
veszedelemben  Deés,  Bethlen,  Szamosujvár,  Kővár,  közel 
Beszterczéig ;  3  a  mi  mind  szomorú  jelek,  sót  részint  már  szo- 
morú tények  gvanánt  azt  a  látszatot  erősítették  meg,  hogy 
a  töröknek  csakugyan  nem  pénz,  hanem  az  ország  kelK 
melyet  aztán  beglerbégséggé  alakit,  S  az  ijesztő  látszat 
hatása  alatt  a  fejedelem  végzetes  tévedése  a  főurakban  és 
rendekben  is  gyökeret  vert,  s  ők  a  szorongásnak  és  szük- 
ségnek félelmében  mind  hiszékenyebb  meggondolatlanság- 
gal indultak  véle  együtt  a  német  szövetség  imbolygó  lidércz- 


1  Magyar  Történelmi  Tár.  vii.  k.  161.  1. 

2  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xn.  k.  474,  1. 

3  Frank  AndrAs  naplój^yzetei,  17.  1. 
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fénye  után.  Hisz  ezt  a  szövetséget  ép  oly  melegen  ajálta 
Lippay  érsek,  mint  Wesselényi  nádor,  mindennek  következ- 
tében olybá  tűnt  fel,  mint  a  magvarság  és  keresztvénség 
egyetlen  reménye  és  menedéke.  Azért  mindenki  megnyug- 
vással vette,  hogv  a  fejedelem  Bánfíy  Dénes  tanács  urat  és 
Kászoni  Márton  jezsuita  atyát  Bécsbe  küldte  az  alkudozás 
megkezdése  végett.  Mind  a  mellett  szinte  egy  időben,  az 
említett  taktika  követésével  irt  Szinán  és  Ali  basáknak,  meg 
az  oláh  vajdáknak,  hogy  a  fényes  kapun  támogassák  ügyét, ' 
Ígérvén  a  halaímas  császár  hasznos  szolgalatjában  teljes 
életében  való  hűségét,  s  a  basáknak  is  minden  kedveskedó 
jó  akaratját.*  S  elég  kedvező  fogadásra  talált,  mert  Köprili 
Ahmed,  a  nagyratörö  és  nagyralátó  fiatal  fővezér,  ki  apja 
halála  után  26  éves  korában  örökölte  mindenható  hatalmát, 
büszke,  fenhéjjázó  hangon,  de  kecsegtető  jóakarattal  biz- 
tatta meg,  hogy  ha  nem  Erdély  romlására,  hanem  a  hatal- 
mas császár  szolgalatjára  érkezett  az  országba,  mutassa  meg 
cselekedettel  és  hűséggel,  küldje  be  emberét  mielőbb  kiván- 
ságának  előterjesztésével  és  a  hátralékos  összeggel  :  a  ha- 
talmas császár  ajtaja  nyitva  leszen,  mert  a  hű  szolgákat 
meg  nem  veti,  sőt  inkább  kegyelmességét  mutatja  hozzá- 
jok ;  az  ó  fejére  is  kegyelme  száll  s  Erdély  országa  szár- 
nyai és  gondviselése  alatt  marad.^  S  ez  a  biztatása  nem 
szinlés  szava  volt,  hanem  hangulatának  őszinte  kifejezése, 
mert  a  két  fejedelem  között  való  egyezséget,  a  mint  az 
erdélyi  követek,  Lutsch  János  és  Váradi  István  levele 
egyidejűleg  jelezte,  a  személycserével  jóváhagyta,  s  az  adó- 
nak és  hadi  kárpótlásnak  beküldésével  elismerte  volna !  * 
Ha  Keménvnek  eszébe  jut,  a  mit  két  évvel  ezelőtt  Barcsay 
Ákosnak  irt,  hogy  rabságában  és  megélemedett  állapotjában 
nem  szállott  még  úgy  szárába  az  esze,  hogy  ne  tudná,  mikép 
alkalmaztatnia  kell  magát  az  időhöz,  emberekhez  és  hazája 


z  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  489  I. 
:  Siralmas  krónika,  601    1. 


i  Siralmas  krónika,  603.  I. 

4  Frank  András  naplójegyzetei,  21. 1 
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törvényéhez;'  s   ha  valóban  alkahiiazkodik  az  időhöz,  em- 
berekhez  és   hazája   törvényéhez,  az  erdélyi    hagyományos 
törökpárti  politikához,  mennyi  újabb  romlást  és  szenvedést 
elkerülhetett  volna !   Akkor  az  ország  szerencsétlensége  és 
az  ö  végzete  nem  következik  el.  De  a  követek  hasztalanul 
kérték  az  éló  istenre,  lelkük    üdvösségére,    hogy   a   fényes 
kaput  nyugtassa  meg;  hasztalanul  erősítették  jó  lelkiismere- 
tök  szerint,  hogy  csupán  a  kívánt  összeg  befizetésétől  függ 
az  ország  megmaradása,  egyszersmind  a  magok  megszaba- 
dulása,' nem  hallgatott  reájok,  végzetes  tévedésének  mere- 
délyéről   vissza    nem    fordult,    A    németet    csak    kereste,   a 
törököt  csak  hitegette  tovább;    s    a    kik    féltek    magatartá- 
sától,   azokat    váltig   áltatta,    mint    a  jó    szebeni   szászokat, 
hogy  a  fényes  kaputól  sem  maga  el  nem  szakad,  sem  mást 
el  nem  szakaszt,  sót  ellene  erős  hittel  való  kötelezettségé- 
nél fogva  a  legkisebb  dologban  se  vét;  ha  ne  ha  az  hazánk 
végső    romlására    ügyekszik,    mert    addig    akar    élni,  míg  a 
honnak  él.^   S  igazán  abban  a  hiszeraben  volt,  hogv  a  német 
szövetségével,  a    török    megjátszásával    az    országnak    hasz- 
nál,   pedig    csak    székét    és    életét    játszotta    el.    A    török 
ugyan  eleinte    viseletét    csak    mulasztásnak    nézte,    de    már 
gyanúval  kisérte ;  s  a  mikor  emberei  február  közepén  Kon- 
stanczinápolvba  értek,  megmondta  nékik :  hogy  ám  legven 
fejedelem,  ha  az  ország  megválasztotta,  de   már   megköve- 
telte  tőle,    hogy   az   adó    és    hadi   kárpótlás  mellett  fiát  is 
küldje  be  túszul;  április  elején  pedig  egyenesen  azt  kivánta, 
hogy  a  fejedelmi  jelvényekért   maga    menjen    be    a    fényes 
kapura,   egyik   fiát    vigye  be    és  hagyja  zálogul.^    Ali  basa 
meg  azt  javasolta,  hogy  legalább  az  ö  temesvári  táborában 
jelenjen    meg,    ebbeli    készségét    és    a    pénz    megszerzését 
ajánlja  föl:  s  ő  dolgát  eligazítja.   Kemény  azonban  sem  i 


t  SzilAgvi    SXnüor:    Erdély    és   az 
északkeleti  háború,  ti.  k.  491.  l. 

1  Frank  Andkás  naplójegyzetei,  21. 1 


3  Ugyuniilt.  18—19.  " 

4  Hadtörténelmi   Közlemények. 
435    I. 
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rik,  sem    a    másik    követelésnek    megfelelni    nem    tudott 
vagy  nem  akart.  Hisz  a  roppant   összeget,  a  két  esztendei 
adót  és  500,000  tallér  hadi  kárpótlást  lefizetni   nem    birta, 
mert    a    saját    vallomása    szerint    olvan    szegénységben    élt, 
hogy  a  rabságban  is  gazdagabb  volt;  hisz.  a  törökben  nem 
bizott,  lelkében  az   elszakadásra    készen    nem    is    bizhatott, 
mert  a  saját  bizalmatlansága  gyanút  növelt  benne,  hogy  az 
szép    szín    alatt    csak    csalni,    s   a    keresztyénségtói  elvonni 
akarja.  Már  pedig  ép  ebben  az  időben  vette  Bánfly  Dénes- 
től   az    értesítést,    hogy    a    király    ehiicg-  pártfogását  meg- 
ígérte, csak  a  föltételekben    megalkudhassanak ;    így    annál 
sóvárabban  és  szívósabban  ragaszkodott  a  keresztyénséghez, 
a  német  szövetség  gondolatához.  Ali  basának    kijelentette, 
hogy  Temesvárra  elmegy,  de  csak   az    évi    adónak    15,000 
aranyra  szállítása  s  a  hadi  kárpótlásnak    elengedése  ntáíi  : 
mégis  azt  hitte,  hogy  « eleget  igért*,*   csak  a  maga  és  ha- 
zája  eleve-biztosításának    föltétele    miatt    nem    egyezhetett 
meg.    Mulasztása  és  huzakodása   láttára  a  nagyvezir   végre 
megneheztelt,    a   némettel   való    tárgvalása    hirére    éktelen 
haragba  tört :  letételét  elhatározta  és  az  erdélyieknek  azon- 
nal elrendelte.  Mert  ha  a  török-tette  fejedelem  meg  nem  ma- 
radhat, semmiképen  sem  engedheti  meg,  hogy  a  tatár  kán 
védencze  és  némethez    vonó    ember  legyen  az;    az    ország 
Keményt    fogja    meg    vagv    űzze    el,  s  válaszszon    helyette 
mást,  ki  a  megerősítést  rögtön  megnveri.  Haragja  azonban 
még  élesebben  fordult  a  német  ellen,  mert  gyanúba  fogta, 
hogy   a   bonyodalmak    éledó    tüzét    ő   szítja,  s  meg  akarta 
érte    haddal    fenyíteni.    Keménvnek    megigérte,    hogy   sem 
magának,  sem  gyermekeinek,  sem  javainak    semmi    bántó- 
dása nem  lesz,  ha  szép  szerével  félre  vonul :    de   jövendő- 
beli  utódjától   eleve   megkövetelte,   hogy   közibök  bemen- 
jen, s  a  német  ellen  velők  az   országgal    eg\^tt   fölkeljen ; 


*  Hadtörténelmi  Közlemények,  v.  k.  434.,  438.  11. 
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sót  ezzel  a  föltétellel  Keménynek  még  most  is  megbocsá- 
tott volna,  mert  Ali  még  most  is  szólongatta:  szerezzen 
magának  hitelt,  mint  Bethlen  Gábor,  üljön  fel  velök  eg)'ütt, 
vágja  a  hitetlen  németet,  ha  V^áradot  elvették,  többet  ad- 
nak érte :  Kassa,  Szatraár,  Ecsed  legven  övé,  az  adót  is 
aztán  megfizetheti.'  De  a  fejedelem  már  választása  elótt 
annvira  belerögzött  a  maga  végzetes  tévedésébe,  hogy  Er- 
dély államiságát  csak  a  német  mentheti  meg,^  hogv  Lipót 
Erdélyivel  készségesen  ereszkednék  eg\'ezkedésbe,  csak 
volna  kivel  tárgyalnia ;  ^  s  ha  egyszer  a  törökkel  összetűz, 
Erdélyt  el  nem  hagyja,  ott  oly  rendelkezéseket  teszen, 
mint  Morva-  és  Csehországban;*  hog\-  már  ez  időben,  a 
tárgyalás  alatt,  a  törökhöz  hajlani,  a  keresztyénségnek  ár- 
tani átalkodott.  Pedig  konstantinápolyi,  havasalföldi,  nán- 
dorfejérvári értesüléseiből  jól  tudta,  hogy  a  dolgai  nehe- 
zednek, a  török  követek,  kémek,  levelek  ellene  a  királvhoz, 
az  országhoz,  a  hűbéres  fejedelmekhez  már  jártak ;  a  tatár, 
az  oláh,  a  silistriai  had  indulásra  kész,  sót  a  saját  népében 
sem  bizhatik,  mert  a  veszedelemben  azt  kérdi,  hol  a  királv 
segedelme,  nincs,  -  akkor  egyszerre  a  törőkhöz  pártol  és 
azzal  reátámad:  a  szabadulás  minden  egvéb  módjáról  és 
eszközeiről  megfeledkezve  mégis  csak  a  bécsi  követeit 
sürgette,  hogy  miután  a  felség  eKileg  megigérte,  mikép 
személvében  és  országostul  oltalmába  veszi,  kérjenek  tóle 
határozott  választ:  mit  cselekedjék?  Lemondjon?  Ha  nem 
segíti,  lemond.  Küzdjön?  Ha  vért  ont  érte,  küzd.  Mert  ha 
a  hadakozást  eltökélte,  a  maga  részérói  az  alku  a  föl- 
tételeken meg  nem  akad ;  váraiba  a  német  őrséget  be- 
ereszti ;  különben  Erdély  fejedelem  nélkül  kivülötte  sem 
lesz,  csakhogy  vagy  török   vagy   ojy   töröké   lesz,   ki   alatt 


1  Erdélyi  orsiággyűlési  emlékek,  xii.  k. 507— 508    11. 
I  Hadtörténelmi  Közlemények,  v.  k.  426.  I 

3  Ugyanott,  430.  1 

4  Ugyanott,  429.  I. 
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nem  miséznek  a  barátok  csak  úgyis,  in  int  eddig.'  A  hatá- 
rozott választ  annyival  inkább  sürgette,  mivel  a  beszter- 
czei  országgyűlés  már  hivatalosan  is  kimondta,  a  bölcs  és 
óvatos  szászok  ellenkezésével  iigvan,  de  kénvszerü  szava- 
zatával, hogy  a  töröktül  elszakad  és  a  némethez  csatla- 
kozik,^ ennél  fogva  a  hosszú  tanakodás  és  lassú  segítség 
növekvő  veszedelemmel  járt,  mert  a  dolgok  csakugyan 
napról  napra  nehezednek  .  .  . 

Minél  jobban  megátalkodott  a  török,  Barcsay  annál 
nyugtalanabbá  lett.  Eleinte  a  fejedelemhez  nagv  atvafiságot 
mutatott,  érdekében  olv  leveleket  irogatott,  hogy  jóaka- 
róbbakat,  őszinlébbeket  Keménv  sem  kívánhatott ;  ^  de 
aztán  lemondását  megbánta,  görgénvi  idilljét  megunta, 
levelekel  tovább  is  irogatott,  de  már  a  végbeli  basákhoz 
és  oláh  vajdákhoz  a  maga  visszahelyezése  iránt.  Kemény 
bár  tudta  róla,  hogy  a  töröknél  igen  be  van  téve  kapuja,^ 
még  sem  bízott  benne  többé.  Öcscse,  Barcsay  .András 
Fogarasban  meghódolni  vonakodott;  emberei,  Fodor  János 
udvarbíró,  Jánosi  István  harminczados,  RafFay  Tamás,  Kál- 
lay  András,  Dévában  a  jenéi  basának  ajánlták  fel  a  várat. 
Fogarast  ugyan  késóbb  Barcsay  András  bátyja  tanácsából 
hitre  feladta  s  elég  könnvelniüen  dolgának  csomóját  a  hit- 
levélben jól  megkötni  elmulasztotta;*  Dévát  pedig  Sprin- 
ger Tamás,  a  német  kapitány  bíisége  megmentette,  az 
árulókat  leleplezte,  s  a  fejedelem,  a  tanácsurak  Ítéletéből, 
egy  hajnalban  a  vár  kapuja  előtt  lefejeztette ; '  de  Barcsay 
Ákos  miatt  még  sem  volt  biztos,  mert  elméje  nvughatat- 
lankodik,  sokképen  mesterkedik  vala;*"  úgv  hogy  április 
elején  már  nem  hitte  felőle,  hogy   <•  sokáig   megállhassanak 


X  Erdélyi  országgyűlési  emiekek.  xii.  k. 
507—509.  11. 

2  Ugyanott,  496.  f. 

3  Hadtörténelmi   Közlemények,    v.  k. 
433-  !■ 


3  Ugyanott,  v    k    434.  1, 

4  Siralmas  krónika.  609.  1. 

5  Ugyanott,  609.  1. 

f>  Hadtörténelmi   Közlemények,    v.  k. 
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együtt.'  Még  nem  tudta,  ho^  mit  fog  cselekedni,  de  abban 
már  nem  habozott,  hogy  cselekedni  fot^,  a  miképen  "Isten 
és  az  idö  megtanítja*.  A  beszterczei  országgyűléstől  fel- 
hatalmazást kapott,  högv  a  török  kielégítésére  fölszedett 
országos  pénz  elharácsolása  fejében  javaihoz  nyúlhasson, 
"illetlen  cselekedeti,  derekas  és  hiteles  emberek  elótt  lőtt 
szavai,  minduntalan  való  titkos  irogatási»  miatt  ellene  el- 
járhasson.* Kemény  mind  a  mellett  nem  idézte  egyenesen 
pörbe,  hanem  alattomosan,  csellel  ejtette  meg,  nyílt  jelle- 
méhez méltatlanul.  Úgy  látszik,  még  nem  akarta  elvesz- 
teni, csak  ártiütnatlanná  tenni.  Testvérével  együtt  vadá- 
szatra hivatta,  Vécsen  egvszeriien  elfogatta ;  s  a  két  Bar- 
csay  közül  Ákost  Görgénybe,  Andrást  Fogarasba  küldötte 
rabul,  a  hol  üzengetéseivel,  Írásaival,  elfogatott  leveleik 
szerint  egyikök  sem  hagyott  abba.  Keménv  ennek  követ- 
keztében Andrást  május  i6-ikán  Fogaras  piaczáh  fölakasz- 
tatta, nyakában  a  bakcsiráji  hitlevelével;^  Ákost  pedig  jú- 
nius 6-ikán  a  niedgyesi  gyűlésen  halálra  Ítéltette  és  a  végre- 
hajtást magára  bízatta;  holott  tatár  rabsága  idején,  mikor 
a  kiszabadításán  Barcsay  fáradozott,  elmelegedve  irta  neki : 
« Isten  legven  megfizetője,  s  ha  Isten  valaha  megszabadítja, 
háládatlan  nem  lesz  érte».^  S  valóban  hálás  szivü,  nemes 
érzésű  volt,5  de  sorsa  mostani  bonyodalma,  nehézsége  föl- 
izgatta, s  természete  ellenére  kegyetlenségre  ragadta,  mert 
Barcsayn  kívül  még  Buday  Zsigmondot,  Apor  Lázárt  és 
Szövérdi  Józsefet,  a  szegény  zászlótartót  is  halállal  sújtotta 
pártolkodó  és  felségsértő  szavaik  és  Írásaikért.  A  volt  feje- 
delmet egyenesen  azzal  vádolta,  hogy  a  nagyvezir  jó  indu- 
latja megváltozásának  ó  az  oka,  hite  ellen  6  rontotta  meg; 
holott  maga  tudhatta  legjobban   Ali  leveléből,  hogy    Köp- 


r  Hadtörténelmi  Kör.Iemények,  435.  1. 

a  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xir.  k.  505.  1. 

3  Siralmas  krónika,  609   l. 

4  Szilágyi  SXndor  :  Erdély  és  az  északkeleti  háború.  11.  k.  444.  1. 
j  MArki  SAnuob  :  Századok,  J883.  évf  403.  1. 
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rili  Ahmed  új  fejedelmül  mindenkire  gondolt:  Zólyomi 
Miklósra,  Rhédey  Ferenczre,  Haller  Gáborra,  Bethlen 
Jánosra,  Kálnokv  Miháh  ra,  csak  Barcsayra  nem ;  azt  ép 
úgy  elejtette  állliatatlansága,  mint  öt  a  némethez  vonása 
miatt.  A  nagyvezér  csak  rendet,  ttj  rendet  akart,  húséget 
és  engedelmességet  a  fénves  kapu  iránt:  azért  követelte 
most  már,  hogv    Kemény  a  fejedelemséget   azonnal    tegye 
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le  és  hagyja  el,  később  eg^^szerű  birtokosként  visszatérhet ; 
az  ország  helyette  azonnal  válaszszon  mást,  ki  maga  men- 
jen be  a  jelvényekért  huszonötöd  magával,  s  a  három  nem- 
zet küldöttsége,  mindeniknek  fejei  10— i6-onként,  vigye 
meg  a  két  esztendei  adót  és  az  500,000  tallér  hadi  kár- 
pótlást; azért  fenyegette  meg  az  erdélyieket,  hogy  külön- 
ben elpusztítja  ókét.*  Kemény  mégis  tartott  Barcsaytól, 
hogy   a    kerekedő  viharban    veszedelmes   lehet.    Még   eg}'- 


*  Hadtörténelmi  Közlemények    \.  k.  438.  1. 


iSí 


SZÉCHY   KÁROLY 


szer,  jiilius  3-ikán,  megintette,  hogy  ne  Írogasson  hiveinek, 
ne  tanácsolgassa  elszakadásra  ókét,  szóval  ne  hintegessen 
konkolvt  a  mások  búzája  közé,*  s  a  mikor  ez  sem  használt, 
Görgénvből  vasban,**  a  szekérhez  lánczolva  és  lakatolva 
Buday  Zsigmonddal  együtt,  a  távolabb  és  biztosabb  Kő- 
várba vitette,  de  az  úton,  "nagy  véletlenül  Répa  nevű 
falunál",  reájok  ütöttek,  őket  agvon  lövöldözték  és  a 
falu  pellengére  mellé  temették.  így  veszett  el  nyomorul- 
tan és  méltatlanul.  Gyöngeségeit  hamar  elfeledték:  de 
személyi  szeretetreméltósaga,  vidor  és  nyájas  bánásmódja* 
ötletessége,  a  közjóra  és  közmüvelüdfsre  kész  bőkezű- 
sége sokáig  emlékezetben  maradt.  A  Szentírás  kinyomá- 
sát szívesen  gyámolította,  Apáczai  Csere  Jánost  mele- 
gen méltányolta,  s  felsőbb  akadémiai  terveiben  kegyesen 
ösztönözte,  a  kolozsvári  kálvinisták  iskoláját  a  szegények 
segélyezése  végett  örök  időre  kősó-alapitvánvnval  adomá- 
nyozta meg,  melynek  áldásait  a  mai  emberöltő  is  hálásan 
élvezi. 

Kemény  a  helyzet  megitélésében  gyökeresen  tévedett. 
A  nagyvezér  jóindnlatja  megváltozásának  nem  líarcsay  volt 
az  oka,  hanem  önmaga,  az  ő  némethez  vonzásának  végze- 
tes politikájával.  A  főurak  és  rendek  botorul,  hunyász- 
kodó alkalmazkodással  mentek  utána  a  veszedelembe. 
A  medgvesi  gyűlésen  a  viszonyok  nyomása  és  a  fejedelem 
ékesszólásának  hatása  alatt  kijelentették,  hogv  mivel  a 
török  kivánsága  csak  arra  czéloz,  inikép  szakadást  szerez- 
zen köztük  és  ő  Nagysága  közt,  s  könnvebb  elvesztésükre 
el  akarja  vonni  a  pásztort  a  nyáj  mellől,  arra  nem  hogv 
reá  lépnének,  a  minek  Isten  még  a  gondolatjától  is  oltal- 
mazza Őket,  sőt  mindenekben  Isten  után  ő  Nagyságához 
ragaszkodnak,  s  újra  felhatalmazzák,  mint  a  beszterczei 
országgyűlésen,  hogy   bölcs    tanácsával    hazájok    megmara- 

*  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xn.  k.  524.  ), 
**  Siralmas  krónika,  fjog— 610.  II. 
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dására  minden  utakat-módokat  elkövethessen ;  vagy  is  újra 
kijelentették,  hogy  a  töröktiil  elszakadnak  és  a  némethez 
csatlakoznak.*  S  cselekedték  ezt  akkor,  a  mikor  a  német 
segítség  még  csak  a  papiroson  volt,  a  török  had  pedig  a 
Dunán  már  átkelt,  hallatlan  könnvelmüséggel,  csupa  szol- 
gaság bóL 

Szegénv,  szerencsétlen  Erdélv!  Oda  jutott  megint,  a  hol 
a  Rákóczy  élet-halál  harcza  idején  volt.  S  Kemény  meg- 
ismételhette volna  megint,  a  mit  feleségének  írt:  •Félel- 
mes állapotunk  van  igen,  mert  megdühösödött  ellenünk  a 
pogányság  hatalmas  ereje,  elhagyattattnnk  minden  nemze- 
tektől, némelyeknek  csúfai,  másoknak  csudáivá  löttíhik : 
de  nem  rövidültek  meg  az  irgahnas  Istennek  kezei,  az 
egy  jó  jel  látszik,  az  országnak  nagv  egyezsége,  melyre 
mint  isten  munkájára  remélhetünk  áldást.*** 

Nem,  nem  áidás,  hanem  csapás  következett,  hiszen  a 
megdühösödött  pogányság  rohanó  paripáinak  robaja  mesz- 
sziról  már  hallszott! 


*  Erdélyi  orszá|;gyűlést  emlékek,  xii    k. 
**  TÓTH  Ernú  :  Kemény  János  és  Lónyay  Anna  levelesése.  Budapest,  1900.  43. 1. 
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A  NEMZETI  BECSÜLETÉRT  ÉS  SZABADSÁGÉRT. 


íöVEKVő  részvéttel  hallgatta  Zrinvi  a  kerekedő  vi- 
harnak, hazafias  reménvkedéssel  a  bécsi  alkudo- 
zásnak híreit.  Szóbeszéd,  mende-inonda,  bizalmas 
levél  hozzá  is  elhordta.  Hiszen  az  erdélvi  maiívarság  sorsa 
az  egész  magyar  nemzet  sorsával  függött  össze.  Régtől 
fogva  hitte  és  hirdette,  hogv  az  erdélyi  háborúból  magvar- 
országi háború  lesz.  Tudta,  hogy  minél  szorosabban  csat- 
lakozik Kemény  Lipóthoz,  s  minél  hathatósabb  támogatást 
nyer  tóle,  a  dolgoknak  ez  a  fordulata  annál  bizonyosabban, 
annál  kikerülhetetleuebbül  be  fog  következni.  Senki  job- 
ban nálánál  nem  ismerte  a  világesemények  logikáját  és  a 
török  természetét.  S  a  míg  a  koczka  diilóre  jut  vala,  a 
maga  körében,  a  nemzeti  becsület  jövendőbeli  védelmére 
szervezkedett  és  építkezett  a  török  ellen,  hogy  ha  az  Áfium 
nagy  eszméje,  az  ország  felszabadítása,  egyszerre  és  egy- 
előre meg  nem  valósulhat  is,  legalább  minden  gondolatá- 
val és  minden  intézkedésével  előkészítse,   a   magv'ar  harczi 


I 


SZÉCHY   KÁROLY  :    ORÓF   /RÍNVI    MIKLÓS. 


1«C: 


erejét  növelje,  a  török  hadi  helyzetét  rontsa.  Határai  vé- 
delmére január  végén,  1661 -ben,  a  hadi  tanácstól  sok  ló- 
szert,  kézi  gránátokat,  alabárdokat,  kopjákat  és  puskákat 
kért;'  de  be  sem  várta,  a  mig  azokat  a  belső  ausztriai  ren- 
dek és  titkos  tanácsosok  egyetértésével  megkaphatja,'  — 
niárcziusban  Horvátországba  ütött,  s  egy  lesvetö  basát 
megelőzött  és  kilencz  török  helységet  megrabolt,  ^  Csák- 
tornyánál pedig  [ooo  pogányt  levágott  vagy  elfogott;*  majd 
május  elején  Kanizsa  alá  csapott,  hol  hir  szerint  1 0,000  fegv- 
vertelen  törököt  vert  szét  és  a  külvárost  feldúlta,  ^  minek 
következtében  a  csauszok  egyre  jártak,  panaszolkodtak  és 
jajveszékeltek  ellene  Bécsben;  s  a  miniszterek  majd  le- 
csöndesíteni Ígérték,*  majd  mentegették,'  de  általában  ked- 
vetlenséggel Ítélték  nieg.  Mert  sajnos  mind  e  gondoskodá- 
sát, untalan  fáradozását  ép  azok  nézték  idegen  szemmel,  a 
kiktől  jutalmat  várhatott  volna.  «Ez  nem  újság,  vigasztalta 
Witnyédy,  megtanulhatta  régen  Nagyságod  azt,  hogy  az 
hiiséges  szolgálatnak  gyakran  hálaadatlanság  az  jutalma,  de 
olyan  az  emberben  a  természet,  s  kiváltképen  azokban, 
kikben  az  nagv  jóságos  cselekedetök  másokét  megelőzi, 
hogv  az  mit  tőle  tiltanak,  az  ellen  mindenkor  tusakodjék."  •* 
S  ö  csakugyan  tusakodott  és  diadalmaskodott,  inert  nagy 
jóságos  cselekedetét  nem  hagyta  félben.  Nem  hiában  volt 
korának  phönixe,'^  a  mi  minden  században  csak  egy  szüle- 
tik —  a  nehézség  és  akadály  csak  niegújhitotta  lelke  szár- 
nyainak erejét  és  biztos  lebegését. 

A  zavarok  bonvolodtával,  a  beszterczei  országgyűlés 
idején,  1661  április  30-ikán  ülést  tartott  a  rendekkel  Va- 
rasdon  folyó   ügyek,    védelmi   készületek   végett.   Az    ülés 


I  A  császári  h  királyi  hadi  leviltdrhan, 
anuár  27-ikéröl,  323.  k. 

»  Ugyanott,  márczius  ii-ikéröl  és  ápri- 
lis közepéről,  323.  k. 

3  Történelmi  Tár,   1880.  évf.  750    1. 

4  Ugyanott,  750.  1. 


5  Ugyanott,  752.  1. 

fi  Ugyanott,  751.  1. 

7  Ugyanott,  752.  1. 

H  ViTNYÉDY  IstvAn  Icvelel.  I.  k.  162.  I. 

9  Ugyanott,  175.  I. 
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legelsf'ibben  is  meghallgatta  Fodróczy  Péter  jelentését  az 
oláhok,  predaiiciusok  és  szlávok  ügyében  gréczi  követsé- 
géről. A  király  szóval  és  Írásban  megígérte,  hogy  jelenleg 
ugyan  a  keringő  török  hirek  miatt  az  egyetemes  bizottsá- 
got kénytelen  elhalasztani :  de  egy  esztendő  alatt  a  hirekre 
való  tekintet  nélkül  összehívja.  A  magános  oláhok  vissza- 
csatolására nézve  pedig,  a  kiket  a  kiváltságos  oláhok  csábí- 
tással és  erőszakkal  hűségökben  eltántorítottak  és  köteles- 
ségök  alól  elvontak,  az  1659  :XCI.  törvénv  rendelkezése 
szerint  már  most  intézkedett,  a  mennyiben  a  régi  állapot 
helyreállítása  végett  parancsot  küldött  a  gréczi  titkos  és 
liadi  tanácshoz,  a  végbeli  főkapitányokhoz  és  kiváltságos 
oláhi3khoz.  Az  ülés  a  jelentést  tudomásnl  vette  és  kimon- 
dotta, hogy  a  felség  kegyelmes  elhatározásában,  nevezete- 
sen az  egyetemes  bizottság  elhalasztásában,  a  jövő  Össze- 
jövetelig megnyugszik,  s  intézkedése  értelmében  az  ország 
részéró]  ajánló  leveleket  ad  a  földes  uraknak  az  érdekel- 
tekhez, hogy  ügvvivóik  által  a  parancs  sikeresebb  végre- 
hajtását sürgessék  és  keresztül  vigyék.  Aztán  gondosko- 
dott az  ország  gvalogsága  fizetésének,  a  követ  költségének 
födözéséról ;  a  szolgabirák  számadásainak  elkészítéséről  és 
felülvizsgálatáról ;  s  a  kulpai  végek  és  utak  megtekintése 
végett  kiküldette  Zakmárdv  János  itélőmestert  az  illető 
végbeli  kapitányokkal,  hogy  az  egész  vonalat  járják  végig  és 
alaposan  szemléljék  meg;  ha  valahol  javításra  és  erődítésre 
van  szükség,  az  itélómester  azonnal  rendeljen  ki  oda  kellő 
ingyenniunkást;  s  a  kik  a  megszabott  napon  ki  nem  szol- 
gálnák, előbb  távoznának  vagy  megkésve  érkeznének,  azo- 
kat a  törvényes  birsággal  rójja  meg  és  a  pénzt  a  helyi  ka- 
pitányok fegyveres  segítségével  rajtok  szedje  föl ;  Várasd 
városát  azonban  az  ingven  munka  terhétől  a  folvó  évre 
mentse  föl,  hogy  minden  erejét  egészen  a  saját  falainak 
kijavítására  és  újraépítésére  fordíthassa,  a  mi  az  országos 
tárházak,  a  termésbeli  hadi  segély  biztossága  érdekében  fő- 
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löttébb  kívánatos.  S  ezekre  ri  tárházakra  nézve  a  karok  és 
rendek  Várasd  városának  és  idősb  Erdödy  Imre  grófnak 
térítvényt  állítottak  ki,  hogy  ezek  a  beépített  helyeket  nem 
örökre,  hanem  csak  tetszés  szerint  való  időre  engedték  át ; 
s  ha  a  tárházakban  vagy  beléjök  helyezett  gabonában  tüz 
vagy  bármi  más  szerencsétlenség  kárt  okozna,  sem  Várasd, 
sem  a  gróf  érte  felelősséggel  nem  tartozik.' 

Zrínyi  ezzel  a  gyűlést  befejezte  és  csakhamar  várépi- 
téshez  fogott.  Mintha  ezekkel  a  katonai  portyázásokkal  és 
báni  intézkedésekkel  csak  azt  akarta  volna  biztosítani,  hogy 
minél  nyugodtabban  és  hosszasabban  új  alkotásának  élhessen. 
Jóságos  cselekedetei  közt  most  ez  volt  a  legjelentékenyebb 
vállalata,  melven  a  legtöbb  szeretettel  és  legtöbb  tusako- 
dással csüngött. 

A  vár  fölöttébb  kedvező  helyen,  a  Mura  bal  partján 
emelkedett,  ott,  a  hol  éjszakról  a  Kanizsa  patak  szakad  a 
fülvóba,  lejebb  pedig  délrői  a  Dráva  vize  kanvarog  elő 
egyesülésre,*  olvan  jelentékeny  magaslaton,  a  melyről  az 
egész  körnvéket  le  Légrádig  és  föl  Kottoriig  be  lehetett 
látni.  Romjaiban  már  előbb  is  megvolt,  mert  régebben, 
száz  esztendővel  ezelőtt  ezen  a  magaslaton  állt  Kecske- 
vára^  melynek  gazdája,  a  szigeti  hős  vitézlő  szolgáia,  urá- 
val együtt  esett  el,  míg  öröke  az  általános  pusztulásban 
romlásnak  indult  és  elhagyatásra  jutott :  sem  a  Zrínyiek  a 
Muraközön,  sem  a  törökök  Kanizsában  nem  vették  számba.* 
Az  erdélyi  harczok  élesedése,  Kemény  bécsi  alkujának  hala- 
dása nagyobb  értéket  adott  a  romoknak,  mert  az  udvar 
bármi  kevés  kedvet  érzett  is  a  háborúra,"  előbb-utóbb  ki 
nem  térhetett  előle,  hiszen  a  szüksége  Várad  eleste  óta  a 
levegőben  volt,  a  magyar  urak  és  fölvidéki  megvék  ép  olv 

I  Acta  it  Articuli  dominorum  Staiuum  tt  Ordinum   Croatiae  tt  Slavoniae.   185 — 
18S.  II. 

a  Ortelius  Reuivivus  (Frankfurt.  J665.) :  11.  k    19S    I. 

3  VnNvéuv  István  levelei,  i.  k.  157.  1. 

4  Történclms  Tár.  1880.  évf.  749.  I. 
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erélyesen  követelték,  mint  a  milv  melegen  ajánlta  és  süf'- 
gette  a  pápai  niincius:'  Zrínyi  jól  tudta,  hogy  a  király  és 
miniszterei  az  erkölcsi  nyomásnak,  még  inkább  az  esemé- 
nvek  sodrának  nem  szegülhetnek  végképen  ellene,  hiszen 
a  hadi  tanácsban  a  harczias  hangulat  már  is  jelentkezett. 
Tavaszszal,  május  havában,  a  helyet  szemesebben  meg- 
vizsgálta és  hadi  czélra  annyira  alkalmasnak  találta,  l^ogy 
mindjárt  birtokába  vette,  fölmérette,  rendeztette;  az  anyag- 
hordással a  munkákat  megkezdette,  június  14-ikén  pedig^ 
a  mint  Andicr  irja,  a  törökök  dühére,  vetélytársainak  irigy- 
ségére és  mindenek  csodálatára,  a  vár  megújításához,  illetve 
fölépítéséhez  és  erődítéséhez  fogott ; '  a  saját  nevéről  Uj- 
Zrinyivárnak  nevezve  el,  emlékezetül  őseinek  hajdani  sas- 
nevelő  fészkére.'  Az  építkezés  és  átalakítás  munkálata,  űgA' 
látszik,  Wassenhovcn  mérnök  terve  szerint,  gyorsan  és  nagy- 
ban indult  meg,  állítólag  ötezer  főnyi  tábor  födözete  alatt  és 
segítsége  mellett,*  a  minek  hírét  a  törökök  megdöbbenéssel, 
a  német  tanácsosok  megütközéssel  fogadták.  A  kanizsai  új 
basa,  Szeidi  Ahmed ^  még  májusban,  a  mikor  a  helyet  Zrínyi 
már  elfoglalta,  2000  emberével  szintén  megjelent  ott,  a 
területet  megtekinteni,  s  bizonyosan  megszállja,  ha  már 
megszállva  nem  találja;'  így  visszavonult,  de  a  munkálatok 
közben  követeket  küldött  hősünkhöz,  hogv  váljon  a  király 
parancsából  vagv  a  maga  kezdeményéből  építteti-e  az 
erősséget?  Azt  felelte,  hogy  nem  érdemes  akár  az  egyik- 
ről, akár  a  másikról  beszélni,  a  maga  földén  és  telkén 
emeltet  aklot  barmai  számára,  hogy  ha  a  királv  barmai  a 
kanizsaiakkal  összekeverednek,  az  övéiben  kár  ne  essék; 
s  figyelmeztette  a  basát,  hogy  ezentúl  a  kanizsai  mezőre 
ne  ereszsze  lábas   jószágait,  mert  az  akolban  mindég  nagy 


I  Történelmi  Tár.  749.  I. 

í  Történelmi  Tár.  1888.  évf.  606.  I. 
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kutv'ák  lesznek.  S  a  mikor  a  követek  kérdezték,  hogv  akolba 
miért  helyeztet  ágyút,  azt  válaszolta :  vadászatra,  hogy  a 
farkasokat  és  medvéket  lövöldözhesse.'  Az  elmés  szavak- 
kal, ha  ujG^-an  megestek,  a  basát  meg  nem  nyugtatta,  sőt 
még  jobban  megi^émitette ;  az  egymásután  küldte  gyors  fu- 
tárait a  fényes  kapura,*  hogv  gvors  és  sürgős  segítséget 
kapjon.  A  dolog  a  szultánt  annyira  felbőszítette,  hogy 
anyja,  az  özvegy  szultána  kérésére  és  a  nagyvezír  rábeszé- 
.  lésére  15,000  embert  rendelt  Mohammed  basa  vezérlete 
alatt  az  erősség  lerombolására;^  a  hódoltság  népe  pedig  hír 
szerint  Kanizsánál  és  Pécsnél  gyülekezett  ellene,  hogy  az 
építkezést  megakadályozza,  mert  Kanizsát  "mintegy  blo- 
quirozza.*  Zrinvi  ez  időben  épen  valami  törvényszékre 
ment,  sein  evett,  sem  ivott,  azonnal  visszatért  táborába, 
hogy  a  munkálatot  folytassa,  mindenfelé  elírt  segítségért, 
hogv  mielőbb  befejezhesse.  Nemcsak  őrködött  felette,  de 
maga  is  dolgozott  rajta,  naponként  hárcnn  órán  át  talics- 
kázva  a  földet. '  Vitézei  meg  lesen  álltak,  törököt  fogdos- 
tak; csak  az  első  pár  hét  alatt  50  rabnál  többet  ejtettek, 
kiket  a  táborban  kótyavetvére  hánytak,  Witnyédy  felbuz- 
dulva lovat  kér  Keczer  Menvhérttől,  hogv  Üj-Zrinyivár 
alá  mehessen,  mert  úgy  látja,  szükség  lesz  reá;  Draskovich 
Jánost  is  biztatja,  hog\'  bátvjával  minél  előbb  és  minél 
jobb  készülettel  oda  siessen;  oda  készül  Ratthánv  Kristóf 
is  hadával,  s  oda  gyülekeznek  mindenfelől,  mert  ha  a  ka- 
nizsaiak, pécsiek  megjőnek,  Zrínyi  megmarakodik  vélök  és 
körömsölés  nélkül  el  nem  válnak  egymástól/' 

A  német  tanácsosok  gróf  Leslie  Walter  jelentéséből 
értesültek  mind  a  vállalat  mibenlétéről,  mind  a  hódollság- 
beli  törökség  készülődéséről'  és  valóban  megijedtek,  hogy 


I  OkTELius  Redivtvus  :  n.  k,  198,  J. 
»  Galeazzo  Gualdo  Priorato  :  His- 
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a  békének  egyszerre  vége  szakad ;  pedig  elvileg  már  ma- 
gok is  megszakitottákj  mert  Keménv  megsegítését  elhatá-' 
rozták  és  a  Montecuccoli  hadát  melléje  rendelték;'  hősün- 
ket tehát  megintették,  hagyjon  abba  tervével  és  térjen 
haza.  O  meg  csak  ásatott,  fúratott,  faragtatott  tovább,  még 
lázasabb  sietséggel  és  fokozottabb  erélvlyel ;  Wassenhovea 
mérnököt  felkíildötte  Bécsbe  a  hadi  tanácshoz,  hogv  a  hely 
földrajzi  fekvéséről  s  az  erősség  épitésbeli  jelentőségéről 
fölvilágosítást  adjon  s  az  akadékoskodást  elhallgattassa.  De 
fent  nagv  volt  az  aggodalom  és  kedvetlenség,  hogv  hősünk 
a  király  tudta  és  engedélve  nélkül  fogott  a  munkába,  mely- 
lyel  koczkáztatja  a  békességet,  fegyverre  szólítja  a  törököt, 
a  mikor  egyenesen  annak  területén  a  szerződés  ellenére 
új  várat  emeltet;  a  budai  basa  máris  mozgolódik  és  meg- 
támadására készül,  hagyjon  tehát  abba,  óva  intette  az  üze- 
net, a  véghely  épitésével.-  Zrínyi  meg  csak  ásatott,  fi'ira- 
tott,  faragtatott,  még  lázasabb  sietséggel  és  fokozottabb 
erélylyel,  egyszersmind  a  hadi  tanács  tagjaihoz  levelet  inté- 
zett, melyben  a  maga  elhatározásának  czélját  és  okait  rész- 
letesen kifejtette. 

Ebből  a  leveléből  nvilván  kiviláglik,  hogy  az  erősséget 
nem  azért  emelte,  mikép  a  maga  horvát  vitézeinekj  a  mint 
Pnorato  irja,^  visszavonulását  födözze,  mikor  az  ellenség 
földén  fosztogatnak,  mivel  előbb  nem  csaphattak  át  a  fo- 
lyamon olvan  gvorsan,  hogy  a  törökök  őket  utói  ne  érték 
és  zsákmányukat  el  ne  vették  volna,  vagyis  nem  azért,  a 
mint  Montecuccoli  állítja,^  hogv  a  béke-időben  portyázó 
csapatok  zsákmányukkal  oda  visszavonulhassanak,  aztán  a 
folyón  kényelmesen  átkelhessenek,  mert  bizony  a  kanizsaiak 
megrablása  az  írás  adatai  szerint  eddig  a  nélkül  is  sikere- 


I  Történelmi  Tár,  1880.  évf.  750.  1. 
«  Ugyanon,  606—608.  II. 
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sen  folyt;  de  nem  is  azért,  a  mint  Horváth  y^enő  hiszi,* 
hogy  Váradért  kárpótlást  szerezzen.  Építtette  hazafiság- 
ból és  érdekből  Lcgrád  helyett^  Kanizsa  ellensúlyozására, 
mert  a  Dráva  Légrádot  annyira  megrongálta,  hogy  sok 
ház  összedüledezett  benne ;  már-már  félesztendeig  sem  lát- 
szott biztosnak,  hogy  egészen  alá  nem  mossa  és  vízbe  nem 
omlasztja,  mert  alig  kanyargott  tőle  húsz  lépésnyire;  s  ára- 
dások alkalmával  egyre  csapkodta  és  szaggatta:  hősünknek 
tehát  gondoskodnia  kellett,  hogy  az  ország  végvidékének 
s  a  maga  szigetének  eme  pontja  védtelenül  ne  maradjon. 
Előbb-utóbb  Légrádból  költözködnie  kellett  volna:  inkább 
költözködött  akkor,  mikor  még  a  végső  szükség  be  nem 
állt  és  alkalmas  helyet  talált.  Földrajzi  fekvésének  leírásá- 
val levelében  nem  vesződik,  hiszen  Wassenhoven  úgyis 
megismertette ;  hanem  katonai  értékéről  a  hadi  tanács  tag- 
jainak annál  kimerítőbben  szól.  Elmondhatja,  megokolása 
szerint,  hogy  katonailag  az  a  hely  paizsa  vag\'  bástyája 
nemcsak  az  egész  Muraköznek,  de  az  összes  végeknek  is, 
melvek  a  Dráván  túl  Szlavóniában  feküsznek,  s  a  ki  ennek 
a  hegynek  ura  lesz,  egyszersmind  ura  lesz  eme  két  folyó- 
nak, a  Murának  és  Drávának  is.  Légrádtól  csak  ágyúlövés- 
nyire  van,  Csáktornyától  valami  másfél  és  Kanizsától  két 
mérföldnyire;  s  úgy  vet  a  hegy,  hogy  róla,  mint  valami  kémlö- 
helyről,  az  egész  környéket  be  lehet  látni,  le  Légrádig  és 
■föl  Kottoriig  s  a  közelgő  törököket  büntetlenül  elcsíphetni 
és  rabul  ejthetni,  július  5-ikéig  2CX}-nál  többet  fogtak  el. 
Légrádtól  Kottoriig  eddigelé  kilencz  őrállomást  tartott 
fenn,  részint  a  maga  költségén,  részint  királyi  fizetésből, 
mely  azonban  oly  késedelmes  és  csekély,  hogy  bízvást 
semminek  vehető :  a  maga  költségén  pedig  akkora  vidéket 
nem  oltalmazhat.  Ez  a  hely  fekvésénél  fogva  olyan,  hogy 
hat  őrállomással  fölér;   igaz,  hogv  bele  több  katona  szük- 

*  RÓNAI  Horváth  Jenő:  Hadtörténelmi  Közlemények,  tv.  k.  306.  1. 
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séges,  mint  ama  hat  őrségen,  de  ellátásuk  mégis  könnyebb 
lesz,  mert  szólók,  szántók  s  minden  egyéb  alkalmatosságok 
esnek  körüle,  míg  Légrád  már  annyira  sanvarú  sorsra  ju- 
tott, hogy  sok  katona  elhagyásáról  beszél.  S  űj  háború 
esetében  vagy  olyan  békében,  a  tnilven  most  van,  ha  a  török 
bármely  közeli  várat  megszállna,  ó  segítséget  sem  vihetne 
fölszabadítására,  ha  az  ott  ötszáz  embert  helyezne  el,  még 
ha  erősséget  nem  emelne  is:  ellenben  ha  ó  veti  meg  rajta 
lábát,  bizton  megakadályozhatja,  hogy  akár  Stiriának,  akár 
másfelé  kiüssön,  mert  visszatérését  elvághatja,  minél  fogva 
az  nem  mer  Kanizsából  kiindulni,  nem  meri  Muraközt  és 
Csáktornyát  megtámadni.  A  mellett  a  hely  háborúban  csa- 
patok gyülekezésére  védett  állásánál  fogva  kiválóan  alkal- 
mas, a  honnan  Kanizsa,  Berzencze,  Segesd  és  Sziget 
könnyen  elérhető,  s  ha  a  kanizsai  megszálláskor  már  szol- 
gálatra állt  volna,  nem  lenne  Olasz-  és  Németországban 
oly  siralmas  emlékezete  Kanizsának!  Meg  van  róla  győ- 
ződve, hog\'  ha  az  erősséget  kellően  befejezheti  és  föl- 
szerelheti, s  a  fölségtól  valamelyes  segítséget  kaphat  bele, 
Kanizsát  csakhamar  agyonnyomhatja,  legalább  biztosítja, 
hogy  a  pogány  iga  alól  sok  ezer  keresztyén  fölszabadul. 
Stiria  békében  és  nyugalomban  él  félelem  nélkül,  még  ha 
Kanizsa  a  török  kezében  marad  is.* 

íme,  Új -Zrínyivár  építésének  czélja  okaival  együtt,  me- 
lyek a  hely  katonai  jelentőségét  teljesen  megvilágítják.  De 
megfelel  hősünk  a  hadi  tanács  aggodalmaira  és  nehézségeire 
is,  a  mikor  kifejti,  hogy  a  török  a  béke  megszegéséről  nem 
panaszkodhatik,  a  szerződésnek  az  új  várak  emelését  ellenző 
kikötésével  nem  érvelhet,  mert  csak  azon  a  vidéken  három- 
négy erősséget  készíttetett,  most  is  Behigáthoty  a  melyet 
a  magyarok  a  miilt  évben  fölégettek,  újra  rakatja,  Horvát- 
országban pedig  még  többet  építtetett ;  s  a  mi  neki  szabad, 
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nekünk  sem  lehet  tilahiias.  Aztán  ö  nein  a  hódoltság  terö- 
letén,  a  török  földén,  hanem  a  saját  telkén  épít,  mert  az 
a  hely  őse,  a  szigeti  hős  szolgájának  birtoka  voltj  s  új 
víira  az  elhagyott  Bajcsa  fejében  vehető,  melv  tőle  negved- 
mérföldnyire  van  és  Kanizsa  elfoglalása  után  még  vég- 
helyül szolgált:  tehát  abba  kell  számitani.  Különben  tagadja, 
hogy  a  török  erósebb  volna,  s  olvan  bátor  lenne,  hogy 
egy  ilyen  dologért,  mint  ez,  minden  szándékát  megváltoz- 
tatná, Erdélyt  kiürítené,  a  velenczéseket  elhagyná,  s  egész 
seregét  ide  fordítaná,  hogv  az  erősség  emelését  megakadá- 
lyozza. Azt  elismeri,  hogy  a  felséget  tervéről  régen,  még 
mielőtt  kivitelébe  bele  kezdett,  értesíteni  kellett  volna,  de  a 
basa  kísérlete  sietésre,  kényszerítette,  s  a  bejelentést  jobb 
időre  halasztotta,  hisz  végre  is  tudta,  hogy  minden  jó  szolgá- 
nak kötelessége  az  ilyen  gyűlölséges  dolgokat  nem  urára  há- 
rítani, hanem  magára  venni,  a  mint  ö  is  cselekszik  hiténél 
s  húségénél  fogva.  S  megnyugtathatja  a  hadi  tanácsot,  hogy 
a  budai  vezér  nem  mozog,  legalább  eddig,  pedig  a  hely- 
hez ü  közelebb  és  a  maga  veszedelmére  éberebben  ügyel, 
semmit  sem  hallott  felőle;  de  ha  jöne  is.  annyit  a  leg- 
örömestebb  megtesz  ellene,  a  mennvit  Isten  tudnia  és  bír- 
nia enged  vére  elhullásáig,  bár  senki  ne  segítse,  a  keresz- 
tyénség szolgalatjára  áldozza  magát.  A  ki  pedig  ebben  a 
hasznos  munkában  hívságos  félelemből  elhagyja,  sót  gátolja. 
Isién  bírói  széke  és  rettenetes  ítélete  elé  szolüja  !  A  mér- 
nököt, ha  kénytelen,  visszaküldi,  s  a  munkálatot  maga  foly- 
tatja, a  mint  Isten  sugallja;  de  a  hadi  tanács  tagjaira  bízza 
eldönteni,  váljon  jobb-e  ezt  az  erősséget  jól,  mint  rosszul 
építeni,  mely  már  félig  kész ;  s  csak  ebből  az  okból  is,  sem 
abba  nem  hagyhatja,  mert  a  török  két  hét  alatt  a  meg- 
kezdett terv  szerint  bevégezné ;  sem  le  nem  rombolhatja, 
inert    már   annyi    fáradságba    került,*  Csakugyan    a    munka 

♦  Történelmi  Tár,  id.  h    607—608.  1 
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három  hét  alatt,  június  14-ikétül  július  5-ikéig,  a  levél  kel- 
téig annyira  haladt,  hogy  a  nehéz,  tömött  falak  már  készen 
álltak,  három  bástya  már  fölemelkedett,  s  bent  a  vár 
piacza  negyven  lakóházzal  és  a  szükséges  malmokkal  el- 
készült, a  sánczokon  hat  mezei  ágyú  meredezett;  sót  a  német 
hagyomány  szerint  hósünk  már  feleségét  is  oda  hozatta  és 
Kanizsába  megüzentette,  ha  akad  vitéz  falai  közt,  jöjjön 
felesége  üdvözletére:  szép  korállt  és  keszkenőt  kap  tőle/ 
Természetes  ennél  fogva,  hogy  az  építkezés  folyt  to- 
vább hazafiságból  és  érdekből,  a  mint  jeleztük;  de  a 
mikor  hősünk  szivében  ez  a  két  érzés  találkozott,  mindig 
a  hazaszeretet  volt  a  hatalmasabb  és  a  uralkodóbb.  Üj- 
Zrínyivár  kétségtelenül  födözetül  és  biztosítékul  szolgál- 
hatott muraközi  javainak  :  de  még  jelentékenyebb  vállal- 
kozásnak Ígérkezett  a  haza  védelmének  szempontjából,  sót 
a  szomszédos  Stiria  békéjének  és  nyugalmának  megőrzése 
tekintetéből.  Azok  után,  a  miket  hósünk  a  hadi  tanácsnak 
írt,  minderről  nem  lehetünk  kétségben ;  katonai  lángesze 
és  tudása  kezességet  nyújt,  hogy  helyesen  itél ;  az  erősség 
jelentőségéről  és  közhasznáról  pedig  a  legékesebb  bizony- 
ság ama  nemes  becsüléstől  izzó  valhisos  kijelentése,  bog>' 
a  ki  elhagyja,  sőt  gátolja  ebben  a  vállalatában,  isten  birói 
széke  és  rettenetes  Ítélete  elé  szólítja !  De  az  idegen  Andler 
is,  ki  az  erősséget  a  török  háború  alatt  személyesen  meg- 
nézte és  megjárta,  támadásra  kiválónak,  védekezésre  alkal- 
masnak találta,  a  szigetet  a  Mura  és  Dráva,  s  következéskép 
Stiria  bástyájának  nevezi;  ^  Witnyédy  pedig  nem  győzi  ma- 
gasztalni, mint  olyan  hasznos  munkát,  melv  ura  méltóságos 
cselekedetének  dicsőséges  fényeskedésére  szolgál  és  igazolja 
a  régi  pogány  bölcs  mondását :  quod  non  potest,  posse 
vult,    qui   nimium    potest.    « Isten    ö    szent    fölsége    segélje 
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Nagyságodat,  írja  Zrínyinek,  ez  cselekedetének  szerencsés 
véghez  vitelében  és  másokat  is  ébreszszen  föl  szegény 
utolsó  veszedelemben  levó  hazánknak  oltalmára,  noáso- 
kat  is  hasonló  cselekedetre,  hog\'  lássák  az  idegen  nemze- 
tek, vagyon  még  ember  az  országban,  a  ki  segitheti  sze- 
gény hazáját;  de  ez  a  kivánság,  ügy  tetszik,  kevés  remény- 
ség nélkül  vagyon,  mivel  keveseknek  vag\'on  tehetségük, 
hogy  ily  dicsőséges  dologban  foglalják  el  magokat,  elfajul- 
ván régi  dicsőséges  cselekedetektül  .  .  .»'  S  a  várnak  to- 
vább építése  és  befejezése  érdekében  annvival  lelkesebben 
buzog,  mert  félben  hagyni  vagy  épen  lerontani  ép  oly  ká- 
ros, mint  veszedelmes  lenne,  •  szegény  hazánknak  és  az 
szőlészed  országoknak  m  ;  -'  mert  akkor  elveszne  Muraköz, 
Stiriának  egy  része,  a  varasdi  mező  is,  míg  ha  elkészül- 
het, Kanizsát  állandó  megszállás  alatt  tartja ;'  s  ebben  a 
meggA-özödésében  son'a  keresi  föl  Nádasdv  Ferenczet,  ki 
a  dolog  támogatása  végett  a  bécsi  hatalmasoknál  közben 
is  jár,  Zichy  Istvánt,  kitől  örvendve  hallja,  hogy  a  vállalat 
az  érseknek  igen  tetszik,  s  azt  mondotta,  hogy  ura  •egye- 
dül az  az  jó  magyar,  az  ki  nemzetének  s  hazájának  maga 
fogyásával  kíván  szolgálni  és  szolgál  is;*  aztán  páter  Mil- 
lert^ a  király  gyóntatóját,  ki  a  Lipót  kedvező  hangulatáról 
beszélt  és  a  bécsi  udvar  befolyásos  embereit :  Porciát, 
Martinitzot,  Lobkovitzot,  Gonzagát  és  Rottalt,  kezében 
JFotzauen  Mihály  stiriai  mérnök  rajzával,  mely  Uj-Zrinyi- 
várt  ábrázolta.^  S  azt  a  benyomást  nyerte,  különösen  a  I'or- 
cia  herczeggel  folytatott  beszélgetésből,  hogy  a  legnagyobb 
nehézség  abból  ered,  hog>-  hősünk  a  felség  tudta  nélkü 
fogott  az  építésbe ;  de  különben  érzik,  hogv  ha  el  nem 
kezdte  volna,  most  kellene  kezdeni ;  s  állítólag  már  paran- 
csolatot küldtek  Spieck  generálisnak,  a  többi  tiszteknek  is, 
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kik  Stiriában  és  ott  a  többi  országban  vannak,  e  szerint 
Leslienek  is :  ha  valami  igyekezetit  hallják  a  töröknek  az 
erősség  elrontására,  mindnyájan  siessenek  oltalmára;  ehhez 
képest  Zrínyi  szabadon  folytathatja  a  munkálatot  és  biz- 
ton remélheti  a  megsegítést,  mert  Porcia  jól  tudja,  hogy 
a  török  a  békesség  idején  több  várat,  valami  húszat  emelte- 
tett Horvátországban,  s  niielóbb  kéri  azok  jegvzékét  a  végre, 
hogy  a  török  ellen  érvül  és  mentségül  fölhasználhassa,  ha 
fölöttébb  sürgetné  az  új  erősség  ledöntését.'  Valóban  fölöt- 
tébb sürgette ;  az  udvar  pedig  a  hadi  tanácscsal  együtt,  a 
miként  a  sürgetés  erkölcsi  nyomása  nehezült  vagy  lazult,  az 
erődítést  a  szerint  majd  tiltotta,  majd  tűrte,  sőt,  legalább 
magánbiztatással,  bátorította;  példás  következetlenséggel, 
mintha  a  háború  és  béke  koczkája  napról  napra  fordult 
volna!  Zrínyi  ennélfogva  nem  sokat  törődött  a  német 
tartácsosok  magatartásával,  hanem  még  lázasabb  sietséggel 
és  fokozottabb  erélylvel  folytatta  a  munkálatot,  éber  gond- 
dal és  előrelátással  szervezte  megrohanás  eshetőségére  a 
védekezést.  Irt  Rajkovks  Péternek,  a  horvát  ezredesnek, 
hogy  jó  volna  a  csapatokat  mindenfelöl  összegyűjteni  és  a 
pogányt  a  saját  területén  megtámadni;  jelezte  eg}-szersmind, 
hogv'  a  maga  vára  őrizetére  állandó  hadat  szándékszik  ala- 
kítani.^ Tervéről  az  ezredes,  úgy  látszik,  az  engedély  végett, 
azonnal  jelentést  tett  Bécsbe,  honnan  az  a  válasz  érkezett^ 
hogy  a  törököt  nem  kell  megtámadni,  mert  veszélyes  lenne ; 
nos,  bizonyosan  visszaütne,  hanem  tábort  kell  ellene  vonni, 
jól  megerősítve  Dernis  (a  mai  Szent-Mihály)  és  Rácz- 
Kanizsa  közt.^ 

Csodálatos  rendelkezés  és  érthetetlen  ellenmondás  épen 
akkor,  a  mikor  MontecuccoH  Keményhez  már  közeledett, 
a  Dunántúl  meg,  a  Vértes  alján,  rendes   csatározás  indult. 
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Nevezetesen  Montecuccolinak  eredetileg  az  volt  a  terve, 
hogy  Erdélyt  Erdélyen  kivül  kell  megsegíteni,  Budát  vagy 
Esztergomot  megszállani,  ekként  a  törököt  megosztani;' 
mert  Szeidi  Ahmed  kanizsai  és  Izmael  budai  basa,  kiket 
erejük  javával  Ali  szerdár  temesvári  táborába  rendelt,  két- 
ségtelenül kénytelenek  lesznek  vala  visszatérni;  s  a  hadi 
tanács  elfogadott  belőle  legalább  annyit,  hogv  a  mikor 
Montecuccolit  Keményhez  küldötte,  Souchest  20,000  em- 
berrel a  Dunavidék  födözésére  áílította  Komáromhoz.'  De  a 
generális  augusztus  végén  vagy  szeptember  elején  lejebb 
nyomult,  Batthyány  Kristóf  magyar  hadával  eg)'esült  és 
Zsárabék  ellen  vonult,  mi  közben  a  magyar  huszárok  egé- 
szen Buda  külvárosáig  száguldoztak.  A  hadak  Zsámbékot 
fölégették,  Vaált  és  Ercsit  elfoglalták,  Érdet  és  Adonyt 
bevették,  szeptember  13-ikán  már  Buda  és  Esztergom  kö- 
zött táboroztak ;  de  Souches  egyszerre,  bár  a  török  Izmael 
nélkül  nem  mert  beléjök  kapni,  mégis  meggondolkozott  és 
Komáromba  visszatért,  míg  Batthyány  Veszprémnek  for- 
dult, hog}'  Zrínyihez  siessen.^ 

S  a  hadművelet  ezzel  megszakadt,  mintha  a  hadi  tanács 
lefútta  volna,  a  hogy  a  Zrinyi  vállalkozását  le  akarta  fiűvni. 
De  hősünk  a  Souches  mozgolódását,  a  kanizsai  basa  távol- 
létét sokkal  kedvezőbb  fordulatnak  tartotta,  semhogy  a 
megszorításhoz  alkalmazkodott  volna  :  a  hódoltságba  becsa- 
pott és  38  falut  fölégetett,-*  söt  a  mikor  arról  értesült,  hogy 
Eszéknél  egy  török  csapat  nyomakodik  előre,  ezer  ember 
hét  ágyúval,  melyet  Kanizsa  erősítésére  szállít,  újabb  en- 
gedélyt kért  a  hadi  tanácstól,  hogy  a  csapatot  megüthesse 
és  az  ágyúkat  elvehesse.'  A  mire  a  csapat  Új-Zrinyivár- 
hoz    közeledett,    8000    főre    nőtt,-*    talán   a    lerombolására 
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szánt  haddal,  talán  a  Pécsnél  felgyúlt  néppel,  mert  biz- 
ton megállapítani  nem  lehet,  a  mennyiben  Leslie  érte- 
sülése szerint  Harám/  Priorato  följegyzéseként  a  kiren- 
delt Mohammed  basa'  volt  a  vezére;  Új-Zrínyivártól  két 
órányira  megállt,  habozni  látszott:  ne  menjen-e  reá;  de 
aztán  nagyot  és  merészet  gondolt,  —  félre  kanyarodott  és 
csakugyan  Kanizsa  alá  húzódott.  Az  erősséget  már  jobb 
karban,  örségét  nagyobb  számban  találta,  semhogy  meg 
merte  volna  támadni;  pedig  a  sors  kedvében  járt,  mert 
közben  az  őrködő  és  építkező  hós  megbetegedett  s  vára 
falai  közt  hideglelésben  feküdt;  mind  a  mellett  400  lovast 
kiküldött  a  tovahúzódó  törökök  raegcsapására,' 

íme,  az  erősség,  noha  teljesen  még  készen  se  volt,  a 
Zrínyi  kezében,  az  ó  félelmes  nevének  és  erkölcsi  erejének 
bűvös  hatásával  már  is  akkora  hatalmat  képezett,  hogy 
8000  török  megjuhászodva  kerüli  el  és  még  a  kanizsai  vég- 
beli  néppel  sem  mer  bele  kötni ;  sót  hősünk  hívja  ki  400 
lovasával  őket!  Többet  egyelőre  nem  tehetett,  részint  be- 
tegeskedése, részint  akadályoztatása  miatt,  mert  felhatalma- 
zást kérő  fölterjesztésére  a  király  a  hősködésben  nem  épen 
szenvedő  hadi  tanács  javaslata  szerint  azt  felelte,  hogv  ne 
támadjon,  csak  a  védekezésre  szorítkozzék.*  A  mint  föl- 
gyógyult, október  elején  Bécsbe  sietett,  hogy  az  ügyet  vég- 
leg rendezze,  az  épület  királyi  jóváhag}"ását  kieszközölje;* 
mert  eddig  munkájában  hol  lebeszélték,  hol  elnézéssel  vagy 
magánbíztatással  bátorították;  a  hadi  tanácshoz  intézett  két 
utolsó  kérését  meg  elintézetlenül  hagyták:  de  rosszkor  ér- 
kezett. A  szultán  az  építkezés  sikere  miatt  annyira  fel- 
dühödött, hogy  Szeidi  Ahmed  kanizsai  basát,  a  miért  orrára 
kapuczánt  hagyott  vetni,  a  német  krónikással  szólva  pápa- 

I  A  csdstdri  ii  királyi  hadi  leviUArban,  szeptember  haváról.  Windica,  68.  k. 
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szemet  engedett  tenni,  júniusban  megölette;'  azóta  ismé- 
telve és  épen  ez  időben  is  Bécsben  éles  panaszt  emelt  és 
nagy  lármát  csapott,  sót  egyenesen  háborúval  fenyegető- 
zött.' Az  új  erősség  lebontását  a  béke  megtartásának  föl- 
tételeként követelte,  s  lebontása  fejében  hir  szerint  Váradot 
is  visszaigérte :  ^  a  mi  mind  elég  nyilván  és  hangosan  bizo- 
nyítja, hogy  a  török,  a  maga  szempontjából,  a  hódoltság 
területére  nézve,  micsoda  jelentőséget,  micsoda  veszedelmet 
tulajdonított  az  erősségnek.  A  királv  ennél  fogva  a  biro- 
dalmi politika  félénk  szószólóinak  és  hősünk  irigyeinek,  a  kik 
személyében  gyűlölték,  törekvésében  meg-megállítotlák,  s 
épületét  kezdettől  fogva  fitymálták,  Montecuccolinak  és  társai- 
nak szavára,  mivel  "dombok  környezik  és  uralkodnak  rajta*,  ^ 
voltakép  pedig,  mivel  a  gazda  az  ö  szent  metbodizmusuk 
hivatalos  gyávaságának  és  tehetetlenségének  élő  czáfolata 
s  az  igazi  vitézség  és  dicsőség  élő  képmása,  —  kishitű  rá- 
beszélésére Uj -Zrínyivár  megerősítését  nemcsak  rosszalta, 
de  Zrinyinek  egyenesen  elrendelte:  hagyja  abba,  úgy  a  mint 
van ;  *  vigasztalásul  mégis  másfélszáz  muskatérost,  öt  puska- 
művest, tetemes  lőport  és  golvót  bocsátott  kezére  ;•"  ő  pe- 
dig a  vitézlő  népet  a  munkásokkal,  a  lőport  a  golyókkal 
épen  Uj-Zrinyivár  fölszerelésére  fordította.*  Nem  ismerte 
sem  a  király,  sem  a  hadi  tanács,  ha  komolyan  elhitte  róla, 
hogy  az  ilyen  egyszerű  utasításra,  annvi  elnézés  és  bátorí- 
tás után,  félrevonul,  s  a  török  nagy  hasznára  és  a  haza 
veszedelmére  a  szinte  kész  erődöt  elhagyja.  A  mi  dologba 
egvszer  bele  fogott,  az  a  markába  nem  szakadt.  Fölterjesz- 
tést intézett  azonnal  Lipóthoz,  melyben  mentegette  magát, 


i  ViTNYÉOY  IstvXn  Icveleí.  i  k.  i6o.  1. 
SzALAV  LjIszlü  :  Magyarország  türtétiete. 
V.  k.  58.  I.  Ortelius  Reüivivus.  it.  k. 
197.  1. 

a  Történelmi  Tár,  1880  évf.  756.  1. 
pRiORATO,  It.  158..  161.  U. 

3  Történelmi  Tár,  1880.  évf.  756.  l. 


4  Hadtörténelmi  Közlemények.  ív.  k 
306.  1. 

5  A    császári  és   királyi  hadi  teviltár- 
ban,  november   elejéről.   Windica,  68.  k. 

f>  Ugyanott, 

7  Vjt.nyÉdy  IstvAs  levelei,  i.  k.  174., 
175.  11 


GRÓF  ZRÍNYI    MIKLÓS. 

hogv  engedélye  nélkül  kezdett  építeni  és  példákra  hivat- 
kozva kimutatta,  hogy  a  felség  utólagosan  az  ily  erődítése- 
ket mindig  helyben  hagyta/  a  munkálatot  pedig  még  láza- 
sabb sietséggel  és  fokozottabb  erélylyel  folytatta,  abban  a 
számitásban,  hogy  minél  előbb  halad,  annál  inkább  meg- 
marad. « Meglátjuk  az  kikeletre,"  írja  Witnyédv  november 
23-ikán  Keczer  Menyhértnek,  «mit  fognak  a  szomszédok 
cselekedni,  ö  nekik  valóban  nagy  kapuczán  ám  az  orrukon, 
nem  sétálhatnak  már  olv  bátran,  mint  azelőtt,  mert  hamar 
másutt  találják  helyöket,  ha  messze  távoztak  a  végházbul; 
hoztak  májustól  fogva,  hog\'  építeni  kezdették,  kétszáz  rabot, 
ha  megmaradhat,  egész  Landorfej érvárig  fognak  azon  hely- 
bül  parancsolhatni.**  A  szomszédok  nem  cselekedtek  sem- 
mit, annál  többet  cselekedett  Zrínyi;  karddal  őrködött,  ásó- 
val dolgozott :  január  elején  Péter  öcscsével,  Bosznia  és 
Herczegüvina  rettegtetőjével  és  Batthvány  Kristóffal,  a 
Dunántúl  fiatal  főkapitányával  beütött  a  török  földre,  a 
hol  három  várat  megvett  és  tizenöt  falut  feldúlt.  Leslie 
gróf  nyugtalankodva  jelentette  a  kalandot  a  hadi  tanácsnak, 
s  az  a  királvnak,  hogy  hősünk  támadó  viselkedése  ringet li* 
az  örök  ellenséget,  azért  jó  lenne  a  beütésekkel  felhagyni. 
S  Lipót  csakugyan  fuem  jó  szívvel  •>  vett  róla  tudomást  és 
a  béke  érdekében  elrendelte,  hogy  Zrínyi  maradjon  csön- 
desen.^  De  a  tilalom  szava,  az  építés  gondja  csak  a  kínál- 
kozó kedvező  alkalomig  kötötte  le;  miután  még  januárban 
salétromfózőket,  februárban  tüzéreket  szerzett  a  várba,* 
április  elején  Trautmannsdorf  értesítése  szerint  már  megint 
a  hódoltságban  járt,  a  hol  egv  török  csapatot  visszanyomott, 
valamely  faluban  istenitisztelet  alatt  egv  templomot  körül- 
fogott s  a  legények  javából  harminczat  elrabolt:*  s  a  mikor 


I  A  csdssdri   és    királyi   hadi  levéltár-  4  Vitnyédy  István  levelei,  i    k.  191., 

han.  Windica,  68.  k  193.  II 

1  ViTUYáDY  István  levelei,  i.  k,  175.  1  j  ^  csdsidri   is    királyi  hadi  levéltár- 

3  Á  csdsxári   és    királyi   hadi  levéltár-  baH,  április  elejéről.  Windica,  68.  k. 

6an,  i66z  január  i6-ikáról   Windica,  68.  k. 
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a  király  ezért  újra  meginti,  még  ö  panaszkodik  az  akadé- 
koskodás miatt,  holott  a  maga  védelmére  és  a  török  fel- 
tartóztatására ütött  bcj  nehogA'  Felsó-Mag}'arországba  vo- 
nuljon.' Aztán  visszatért  új  vára  alá,  melynek  erősítésére 
még  februárban  egész  Várasd-  és  Körösmeg\'ék  ing^'enes 
munkáját  kirendeltette,*  majd  egész  Muraköz  jobbágyságát 
kiparancsolta  s  most  épen  kétezernél  több  ember  a  Mura 
folyótól  a  Kanizsa  patakáig  széles  és  mély  árkot  ásott, 
annak  vizét  ennek  medrébe  vezette,  mgy  darab  erdőt  ke- 
rítve mögé,  hogy  a  hely  ellenálló,  védő  és  támadó  ereje 
annál  hathatósabb  legyen:^  mégis  Holst  ezredes,  ki  ez  idétt 
a  bécsi  hadi  tanács  megbízásából  lenn  járt  a  várat  meg- 
vizsgálni, azt  a  véleményt  adta  róla  a  királynak  és  Zrínyi- 
nek magának,  hogy  jobb  lett  volna,  ha  nem  épül,  mert 
fekvésénél  fogva  védhetetlen  és  javíthatatlan,*  a  miben  hő- 
sünk természetesen  nem  osztozott;  pedig  valószínűleg  értett 
annyit,  ha  nem  többet,  az  erődítéshez,  mint  Holst  uram ; 
a  tapasztalás  legalább  már  eddig  is  mellette  szólt.  A  véle- 
mény nyilván  megrendelésre  készült,  Montecuccoli  és  társai 
kívánsága  szerint,  kik  a  birodalmi  politika  érdekéből  és 
személyes  gyűlölségből  a  vállalat  ellenzői  voltak,  s  mint  a 
török  megbotránykozásának  kövét  a  beké  útjából  el  akar- 
ták pusztítani.  Zrínyi  védte  szóval,  okkal,  kitartással,  a  mint 
később  megoltalmazta  fegyverrel. 

A  fénves  kapu  pedig  tovább  követelte,  csak  követelte 
Bécsben  a  vár  lerombolását.  A  mellett  kiküldte  ellene  Ali 
basát,  a  megölt  Szeidi  Ahmed  elődjét.  A  basa  jól  ismerte 
és  becsülte  hősünket  az  előbbi  szomszédságból;  tudta,  hog}' 
nem  tanácsos  megtámadni.  Szép  szóval  szerette  volna  a 
dolgot  eligazítani  s  május  24-ikén  levelet  intézett   hozzája: 


I  A  ísdssdri  és  királyi  hadi  Icviltdrban,  április  elejéről.  Windtca,  68.  k. 
a  Acta  tt  Arliculi  stb,   189.  1. 

3  ViTNYÉDY  IstvAn  levelei,  i.  k.  195.  1. 

4  Priorato,  II.  k.  106-107.  1. 
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« Miután  a  kanizsai  generalátusságtól  megváltam,*  mondja, 
•"Egerben,  Temesvárt,  Jenőben  voltam  basa,  s  a  tengeren 
túl  oly  fejedelemség  volt  a  kezem  alatt,  melyet  sem  a  budai, 
sem  más  vezéri  állással  nem  cseréltem  volna  el;  de  mivel 
az  én  leghatalmasabb  császáromhoz  annyi  panasz  és  jaj- 
veszéklés  érkezett  Nag}'ságod  ellen,  ()  Felségének  úgy  tet- 
szett, hogy  ismét  ide  jójjek  szomszédságodba.  Igen  kedves 
testvér,  Te  bizonyára  amaz  (3si  nemzetségból  vagv,  de  nem 
tudom,  kinek  tanácsából  építed  új  váradat.  Nem  kell  messzi 
menned  példákért.  Ho!  van  Rákóczy,  hol  Kemény  János? 
Jól  tudod,  igen  kedves  testvér,  hog\'  a  törökök  császárá- 
val senki  sem  daczoUiat,  a  mikor  megindul.  Elegendók  vol- 
nának, a  miket  Te  míveltét,  ha  Kanizsa  és  Szigetvár  már 
tied  volna  és  Budán  német  császár  lenne.  Féltelek,  hogy 
az  lesz  véged,  a  mi  Rákóczynak.  Tudd  meg,  hogy  Eszék- 
nél német  követekkel  találkoztam,  s  azok  azt  mondják, 
hogy  a  mit  Zrínyi  mivel,  arról  a  német  császár  mit  sem 
tud.  A  miről  a  leggA'orsabban  válaszodat  várom."* 

íme,  minő  más  hangon  beszél  ez  az  Ali  Zrínyivel,  naint 
Ali  szerdár  Souchesval.  A  tiszteletteljes  fenyegetésnek 
semmi  eredménye  nem  lett.  Mit  felelt  a  levélre  levéllel, 
nem  tudjuk^  de  mit  felelt  tettel,  azt  ismerjük :  erődített 
tovább,  «A  mi  magyar  Hannibálunk,  Istennek  szent  nev^ 
dicsértessék,*  írja  Witnyédy  Keczer  Andrásnak,  június 
28-ikárűl,  a  ellenségei  és  nagyságának  irígyi  között  mint  az 
pálmafa  a  nagy  terhe  alatt  ugyan  emelkedik,  ha  mással 
nem,  szép  hírrel  és  névvel,  és  mindenek  csaknem  akaratjuk 
ellen  is  dicsőítik  cselekedetit,  melyek  úgy  látszanak,  mintha 
meggátolódnának,  mivel  nem  oly  üdóben  vagyunk,  hogy 
megmutathassuk  bennünk  levő  tehetségünket,  az  mely  he- 
lyett inkább  maga  megalázása  kivánatos  akárkiben  is.  Mi 
most  is  épitünk,  mások  azt  rontással  fenyegetik,  ha  élünk, 

•  SzALAY  LÁSZLÓ :  Magyarország  története,  v.  k.  74   I. 
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annak  is  meg  köll  végét  látnunk."  Addig  azonban,  a  niig 
erre  jutna  a  dolog,   Uj-Zrinyivár  elkészült.' 

Hat  milyen  volt  tulajdonképen  ez  az  erősség,  melynek 
építése  annvi  szóba  és  küzdelembe  került?  Lássuk  immár 
közelebbről. 

Nvolcz  rajz  keletkezett  róla  eddigi  tudomásunk  szerint. 
Kettőnek  azonban,  a  Wassenhoven  tervének  és  Potzauen 
vázlatának  teljesen  nyoma  veszett;  így  csak  hat  isme- 
retes: egyik  az  Ortelius  Rcdivwtts  metszetében,  másik  a 
Montecuccoli  karczolatában,  harmadik  a  Dcnkmal  Seri- 
nischer  Heldcntkaien  gyűjteményében,  negvedik  az  Ester- 
házy Pál  Mars  Hunjraitcusahanr  ötödik  a  Névtelen  Ka- 
nizsai Diariitmában,^  s  végre  a  hatodik  Puerkenstein 
Burckhard  katonai  feladványai  közt.-* 

Az  Ortelius  rajza  a  térképezek  szokása  szerint  szabadon 
építi  be  a  rendelkezésére  álló  lapot  és  minden  üres  helyet 
fölhasznál;  így  szorítja  be  a  Mura  folvú  kanyarulatába 
Légrádut,  mely  a  Dráva  balpart jan  feküdt,  igv  teszi  a  Dráva 
alá  Kanizsáty  mely  magasan  a  két  folyó  egyesülése  fölölt 
esik  ;  igv  illeszti  bele  a  Mura  hajlásába  Zrínyi  arczképét 
híres  jelmondatának  körirásával,  s  fejétől  balra  a  világtáj - 
mutatót  vagv  iránvtül,  nielvet  azonban  90  fokkal  jobbra 
kellene  fordítani,  liogv  jelzésével  a  két  folvó  természetes 
vonalának  megfeleljen ;  ily  módon  aztán  a  déli  Légrád 
éjszaknak,  s  az  éjszaki  Kanizsa  délnek  állna,  a  mi  megint 
világosan  elárulja,  hogv  a  rajzoló  nem  természetes  fekvésü- 
ket, hanem  csak  az  üres  helyet  veszi  számba.  A  rajznak 
középpontjaként  Üj-Zrínyivártól  nyugatra  a  régi  Zrinvivára 
és    városa    terül    el,    pedig    sem    az,  sem    ez    a    Muraközön 


1  V^iTNvÉUY  István  levelei,  i.  k    209    1 

2  BuBics  Zsigmond:  Esterházy  Pál  Mars  HuDgancusa.  Budapest.   1S95. 

3  Diathim,  und   kurize   warhaíTte   Erzeblung  der   Belagerung  der  Vestuog  Cani- 
scba.  Gedruckt  im  Jahr  166.) 

«  Puerkenstein    Burckhaku:    Auserlesener  .\nfang   zu   denen    bűchstnützlichea 
matematischen  Wissenschaften    Augsburg.  173J 


Magyar  Tón.  Értr.  1900 
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soha  sem  volt.  A  régi  Zrinyivár,  a  mint  tudjuk,'  nem  itt, 
hanem  Zágráb  megve  déli  részében,  a  Zrinv-hegvség  alján 
emelkedett,  s  alatta  a  hegy  lábánál  nem  város,  hanem  falu 
nyúlt  el,  folyók  és  mocsarak  nélkül,  erdőség  tövében.  Ezzel 
tehát  a  rajzot  egyeztetni  nem  lehet.  Kétségtelenül  Csák- 
tornya akar  lenni,  mely  Üj-Zrinvivárától  csakugyan  nyu- 
gatra, a  két  folyó  közén  feküdt,  közelében  körös-körül 
mocsarakkal,  délre  a  kursaneczi,  ma  zrínyifalvi  erdővel,  a 
mint  a  képen  is  látszik;  csakhogy  a  folyók  távolabb  estek 
tőle,  a  város  nem  nvngatra,  hanem  keletre  terűit  előtte, 
vadas  kertje  nem  délre,  hanem  éjszakra  húzódott  a  Szent- 
Ilona  kolostoráig;  az  1638-iki  osztálvlevél  szerint  nvolcz 
bástyával,  három  kő-  és  öt  fa-alkotással  ékeskedett,  a  fő- 
épület déli  szárnyán  sugártoronynyal,  éjszakon  a  régi  lőporos 
toronvnval,  s  a  kapu  fölött,  középütt,  a  toronvnak  is  beillő 
nagy  köbástvával.  Ha  azonban  figyelembe  veszszük,  hogy 
a  bástyák  száma  1638-tól  1604-ig  megváltozott,  mert  a  mi- 
kor Zrínyi  az  öt  fabástva  helvett  kóbástyákat  emeltetett, 
számukat  kevesbítette,  mert  a  kőbeli  erő  bőven  pótolta  a 
mennyiségbeli  apadást;  ha  figvelembe  veszszük,  hog\'  egy 
negyedszázad  alatt  a  fölöttébb  kedvező  helyi  viszonyoknál 
fogva  vadas  kert  délre  is  fejlődhetett,  s  Tollius  valóban 
1664-ben  már  a  «gróf  kertjeiről »  beszél,  de  a  rajzoló  a 
szerkezet  párhuzamos  tagolásában  vadaskertet  is  csak  egv 
oldalon  vesz  föl ;  végre  ha  figyelembe  veszszük,  hogy  a 
városnak  nevezett  terület  nem  más,  mint  a  vár  hátsó  udvara, 
melvnek  a  Ternován  keresztül  ma  is  van  nyilt  bejárója: 
arra  az  eredményre  jutuuk,  hogy  az  Ortelius  Redivivus 
rajza  a  Zrinvi  Csáktornyájának,  mely  igen  fényes  és  tágas 
volt,  pompás  épülettel,  meglehetősen  megfelel,  mert  rajta 
is  három  toronv  látszik,  a  főépület  és  déli  szárny  két  eme- 
letes, mint  az  osztálvlevél  írja;  de  nem  a  régi  állapotában, 

I  SzécHY  KÁROLV :  Gróf  Zrínyi  Miklós,  I,  k.  23.  l. 
I  Ugyanott,  74..  76..  78.,  79.  11. 
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a  mint  az  osztálylevél  szerint  a  képzeletből  újra  építettük, 
hanem  abban  az  alakjában,  a  mint  1664-ben  állt.  Még  hí- 
vebb és  pontosabb  lehet  az  Uj-Zrinyivár  metszete;  csak 
az  a  sajnos,  hogy  az  alaprajzon  kivül  egyebet  nem  ád,  bár 
igy  is  szemléletesebb  és  értékesebb,  niiut  a  Alontecuccolt 
vázlata,  mely  egyszerűen  semmiskedő  karczolat,  senimiliázi 
czélból,  hogy  hősünket  a  hadi  építésben  avatatlannak,  erős- 
ségét a  támadásra  és  védelemre  jelentéktelennek  tüntesse 
föl.  Vonalait  annvira  elkapkodja,  liogv  a  leírásából  kell  ki- 
olvasnunk, mit  akar  velük  ábrázolni.  «Az  erőd  tulajdonkép, 
mondja,  semmi  fontossággal  nem  bírt ;  nem  volt  ellátva 
árkokkal,  nem  bírt  födött  utakkal,  nem  volt  sem  erós  arcz- 
vonala,  sem  oldala;  a  szögeket  pásztázó  lövonalak  fölötte 
rövidek  voltak,  a  lőtér  csekély,  az  irányvonal  meredek,  a 
mellvéd  magas  és  keskenVi  s  az  egész  fölött  magaslatok 
uralkodtak.  A  mú  belseje  sem  elég  szélességgel,  sem  elég 
mélységgel  nem  bírt,  s  hátul  mindkét  oldalt  nyitva  volt, 
mert  az  oldalak  nem  vezettek  a  folyóig;  az  így  maradt 
szabad  tereken  az  ellenség  az  első  rohamnál  betódulhatott 
az  erődbe.  De  nem  volt  alkalmas  a  kirohanásra  sem,  mert 
a  magaslatok  az  egész  környezet  fölött  uralkodtak.  Az 
erőd  belseje  oly  szúk  volt,  hogy  benne  sok  embert  nem 
lehetett  elhelvezni  a  nélkül,  hogv  egymást  ne  akadályoz- 
zák, s  mégis  megvédésére  sok  ember  volt  szükséges.  Ha 
az  ember  bent  volt  az  erődben,  nem  volt  vele  tisztában, 
hol  van  s  kivel  van,  úgy  hogy  a  katonák  közönségesen 
csak  yM/!ír(('o/-nak  szokták  nevezni,  i"*" 

Ám  ez  a  leírás  a  karczolaltal  sok  részletében  hamis. 
Montecuccoli  egyetmást  elhallgat  vagy  máskép  állit,  mint 
a  hogy  volt,  szándékos  ferdítésből,  a  gyűlölség  és  galádság 
elpalástolására,  melyet  hősünk  iránt  érzett  és  az  erősség 
előtt  tanúsított;  de  jól  mondja  a  példabeszéd:  könnyebb  a 


*  Hadtörténelmi  Közleményt:k,  ív,  k.  305—306.  11. 
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hazug  embert  utolérni,  mint  a  sánta  ebet:  ó  is  könnyen 
utolérhető,  mert  az  i<;azságo;al  is.  magával  is  ellenmondásba 
jut.  Egy  szó  nem  sok,  de  annyit  sem  szól  Uj-Zrinyivár 
bástyáiról,  holott  1661  július  5-ikén  már  három  bástyája 
állt;'  ellenben  azt  beszéli,  hogv  nem  volt  árka,  holott  árok 
övezte;  sót  ezen  kivül  a  Mura  folvót  és  Kanizsa  patakot  is 
széles  és  mély  árok  kötötte  össze,  mely  annak  vizét  ennek 
medrébe  vezette,  bizonyosan  nem  az  épület  hátamögött ; ' 
s  azt  beszéli,  hogv  nem  volt  erós  arczvonala,  holott  az 
árkokon  kivül  minden  bástvaközt  mellvédek  oltalmaztak;  s 
azt  beszéli,  hogv  a  szögekel  pásztázó  lővonalak  fölötte  rö- 
videk voltak,  mégis  «sok  ember*  kellett  védelmére;  hogv  a 
belseje  sem  elég  szélességgel,  sem  elég  mélységgel  nem  bírt, 
holott  40  házat  foglalt  magában  a  szükséges  lualniokkal, 
30  ágyúval  '  és  szinte  2000  emberrel;*  s  azt  beszéli,  hogy 
a  két  oldala  nyitva  volt,  holott  másutt  maga  elismeri,  hogy 
az  oldalakat  árok  és  palánk  szegte  be.=  Sót  Prior aio  sze- 
rint, ki  honfitársa  és  Lipót  történetirója  volt,  s  ki  a  hiva- 
talos szellem  követésével  szívesen  kisebbíti  az  erődöt,  mert 
fekvésénél,  készítésénél  és  területénél  fogva  egyiránt  gyön- 
gének, 300  lépés  kerületűnek  és  300  ember  befogadásá.ra 
valónak  mondja,  bástyáit  kicsinveknek,  ollós  védóműveit 
szűkeknek  nevezi,  a  mi  mind  ellenkezik  a  ténybeli  adatok- 
kal és  hiteles  följegyzésekkel,  —  nemcsak  az  oldalak  biztosítá- 
sáról volt  gondoskodva,  de  a  folvó  felől  is  palánk  húzó- 
dott; s  lejebb  megint  egy  más  palánk  következett,  a  híd 
födözésére  valami  50  ember  számára  való  hídfővel,  alfélé 
kisebb  redoute-tal." 


I  ViTNYéov  István  levelei,  i.  k.  150., 
159.  11. 

í  Ugyanott,  195.  1. 

3  Molin  Alajos  vtUncui  követ  jitUu- 
test  a  bécsi  császári  és  királyi  titkos  levél- 
tárban, 1664  jiíliüs  6-ikáról. 

4  ORTEi.it  s    KEDivivrs.   II    k.   198,  1. 


Hadtörténelmi  KÖKlemdnyek,  ív    k.  30K,. 
312.,  330.  11. 

i  Hadtörténelmi  Közlemények.  ív.  k 
326  .  3S8.  11. 

6  Priorato.     História    di     I.copoldo 
Cesare,  t.  k.  407.  1 
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Montecuccoli  és  Priorato  megbízhatatlan  állításai  halma- 
zából a  megállható  részleteket  kiválasztani  és  Uj-Zrlnyi- 
várat  a  maga  igazi  voltában  megállapítani  csak  úgy  tudjuk, 
ha  a  kétségtelen  tények  mellett  az  Ortclius  Redivivus 
rajzára  támaszkodunk,  mert  ez  híven  vonja  meg  az  alapot, 
a  miut  a  Denkmal  Serinischcr  Hcldentliatcn  metszete 
bizonyítja,  mely  véle  egy  időben  készült,  de  más  kéztől,  egy 
esztendőben  jelent  meg,  de  más  helyen  ;  mind  a  mellett  a  két 
fölvétel  teljesen  megegvezik.  A  különbség  fóként  abban 
nuitatkozik,  hogy  a  Uenkmal  rajzolója  az  új  Zrinvivárat  és  a 
régit,  vagyis  Csáktornyát  helvtelenűl  inkább  délre  fordítja,  a 
lap  széleit  és  sarkait  be  nem  építi,  a  mocsarat  és  város  tnem 
jelzi,  e  helyett  csak  a  török  fejeket  tünteti  föl,  a  hátsó 
udvar  bejáróját  külön  védőművei  födözi,  az  új  erődöt  pedig 
elnagyoltabb  vázlatban  mutatja  be:  máskép  a  két  alaprajz 
szorosan  összevág.  S  hűségüket  és  helyességüket  az  Eszter- 
házy  Pál,  Pucrkcnstcin  Biirckhard  és  a  Kanizsai  Dia- 
rium   Névtelenének  fölvétele  teljesen  megerősíti  és  igazolja. 

A  kétségtelen  ténvek  szerint  Üj-Zrinyivár  homlokzatá- 
val a  hegyen,  két  oldalával  a  hegy  ereszkedójén  nyúlt  alá 
a  folyóig;  iPrioratónál  is:  «era  situato  sopra  il  pendente 
del  monte  verso  il  fiume*!'  s  ebben  a  természeti  viszo- 
nyokhoz alkalmazkodó  fekvésében  volt  a  gyöngéje,  a  ki- 
fogásolható tulajdonsága ;  de  némileg  ez  is  csökkent  azzal, 
hogy  művészien  épült,  egyik  oldalát  a  Mura  karja  ölelte 
be,  a  uiásikát  valamivel  lejjebb  a  Dráva  kerítette,'  Hom- 
lokzatával uralkodott  a  környéken,  mert  különben  hősünk, 
ki  könyvtára  bizonysága  szerint  a  hadi  építésben  és  erődí- 
tésben is  a  korabeli  katonai  világirodalom  ismereteivel  ren- 
delkezett,  nem  választja;  s  még  kevésbé  hangoztatja  róla, 
hogy  ez  a  hegy  «paizsa  és  bástyája  nemcsak  az  egész  Mura- 
köznek, de  az   összes   végeknek  is,  a  melvek   Szlavóniában 

1  Priorato,  História  di  Leopoldo  Cesare,  ii.  k.  407    1. 

2  Ortelius  Redivivus:  11.  k,  198.  1 
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feküsznek  s  a  ki  ennek  a  hegynek  ura  lesz,  egyszersmind 
ura  lesz  a  Murának  és  Drávának  is,  mert  innen  az  egész 
környéket,  mint  valami  kémlőhelyről  Légrádig  és  Kottoriig 
beláthatni,  s  a  törököt  Muraköz,  Csáktornya,  Szlavónia  és 
Stiria  felé  féken  tarthatni. »'  Épen  azért  csak  mesebeszéd 
Montecut colinak  és  társainak  az  az  állítása  a  maga  föltét- 
len kijelentésében,  hogv  a  körébe  eső  dombok  a  vár  fölött 
uralkodtak.  Dombok  igenis  voltak  körülötte:  előtte  és  két 
oldala  felöl,  mert  a  bükkösdi  hegység  a  Mura  egész  bal 
partján  dombokban  gazdag,  de  föliétleniil  nem  uralkod- 
nak felette,  mert  elől  a  vár  uralkodott  a  dombokon, 
háta  mögül,  a  Muraközbül,  nem  támadhatták;  oldalast 
is  sikeresen  csak  akkor  ronthatják,  ha  egészen  a  fo- 
lyóig ereszkednek,  a  mivel  már  a  támadók  jutnak  rosz- 
szabb  helyzetbe.  Különben  hósünk  nem  Ítélne  és  nem 
beszélne  az  erősség  fekvéséről  úgy,  a  mint  az  imént 
hallottuk,  mert  az  ö  szakértelméhez  és  szavahihetőségéhez 
kétség  nem  férhet  ,■  mig  ellenfeleiről  már  fentebb  kitűnt, 
hogy  megbizhatóságuk  komolyan  számba  nem  jöhet.  Csak 
a  két  oldal  ereszkedvénye  esett  némileg  a  dombok  hatahna 
alá;  azonban  nem  szabad  felednünk,  hogy  a  dombok  ellen- 
súlyozására a  várban  Zrínyi  volt,  annak  tudatáv'al  és  bizto- 
sítékával, hogy  azokat  tóic  az  ellenség  meg  nem  szállja  és 
segélyükkel  a  várat  meg  nem  veszi.  A  ki  az  erősség  fek- 
vését rosszalja,  s  ugv-^anakkor  hidfúi  voltát  hangoztatja, 
mint  Montecuccoli : '  az  két  olyan  szempontot  kever  össze, 
raelv  egymással  meg  nem  fér,  mert  a  hidfő  nem  lehet 
hegyormon,  hanem  a  folyónál,  melvnek  hidjai  födözi,  a 
folvó  pedig  alant  folyik. 

Uj-Zrínvivár  egyfelől  födözte  a  Mara  hidját,  mely  Ka- 
nizsa felé  a  közlekedést  közvetítette,  másfelöl  őrködött  a 
vidéken,    melyet    Kanizsa    fenyegetett :    ennél    fogva    több 


I  Történelmi    Tár,    1888.    évf.    606 —  1  Hadtörténelmi  Közlemények,  iv.  k. 
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volt  egyszerű  hidfónél.  Igazi  szakértelemmel,  az  erődítés 
művészetének  megfelelően  épült,  egy  évnél  tovább,  oly  erő- 
vel, hogy  nem  egyszer  2000  ember  dolgozott  rajta,  mint 
a  mikor  a  kanvarodó  külső  nagy  árkot  ásták,  mely  a  Mura 
vizét  a  Kanizsa  patak  medrébe  vezette.*  A  félkörű  hom- 
lokzatot négy  bástya  oltalmazta,  mert  a  Priorato  említette 
ollós  védőművek  is  nem  azok,  hanem  bástyák  voltak,  még 
pedig  a  legszabályosabbak :  minden  bástvaköz  vagv  cortina 
előtt  mellvéd  meredezett,  számra  nézve  hároin^  körös- 
körül árok  vonult,  az  árok  mentében  palánk,  vag>'  czölö- 
pös  sáncz.  Minden  bástyán  erődfok  iiiagaslott,  a  szemben 
levő  partok  és  térségek  felügveletére ;  három  bástyába  bele 
is  van  rajzolva,  s  ezekről  azt  hiszsztik,  hogy  a  negyedik 
sem  volt  a  nélkül.  A  bástyák  és  mellvédek  földből  készül- 
tek, vastag  gerendákkal  összekötve,  mert  ezt  az  épitést 
abban  az  időben  eröscbbnek,  s  ág^v'úzás  ellen  biztosabbnak 
tartották  a  téglaalkotásnál.  Különben  a  környező  dombok 
a  földet  és  az  erdők  a  gerendát  és  czölöpöt  bőven  adták, 
A  két  sarok-bástya  kifelé  eső  oldala  nem  vágott  be  szögbe, 
hanem  egyenes  vonalban  lefutott  a  folvóig,  s  ennek  men- 
tében palánk  zárta  be.  A  Mura  épen  a  vár  mögött  két 
ágra  szakadt,  szigetet  képezve,  melyet  várszigetnek  jelöl- 
nek ;  úgy  tetszik,  ez  is  megvolt  erősítve,  mert  csak  ekként 
érthetjük  Priorato  adatát,  hogy  a  folyó  mentén  húzódó 
palánkon  alól  más  palánk  következett  kisebb  hídfővel ;  a 
várból  a  szigetre  csakugyan  híd  vitt,  melyet  a  szigeti  oldalon 
kisebb  hídfő  fedezett,  s  lejjebb  a  szigetről  a  muraközi  partra 
megint  híd  vezetett,  melyet  ott  hasonlókép  kisebb  hídfő 
védett.  Ez  erődítéshez  aztán  távolabb  az  erdó-körltette, 
mocsár-övezte  pompás  és  hatalmas  Csáktornya  csatlakozott: 
gy  támogatta  Uj-Zrínyivára  Csáktornyát,  Csáktornya  meg 
az  új  várat,  hogy  közös  erővel,  egyesült  népükkel  a  hazá- 

♦   ViTSYHDY  IbTVÁN  levelei.   I    k.   195.  1. 
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iiak  ezen  a  részén  annál  hathatósabban  órködjenek.  A  mi- 
ből az  úgynevezett  »ju/takoi*-x\2i\í  értéke  és  jelentősége 
még  jobban  szembe  ötbk.' 

Mialatt  IJj -Zrínyi vár  építése  foly  vala,  az  alatt  a  vihar 
Erdélyre  leszakadt,  s  a  Kárpátok  délkeleti  lejtőitől  föl  az 
északkeleti  bérczeiig  végigsöpört  iszonvii  rombolással.  Mert 
a  medgyesi  gyűlés  napjaiban  Ali  szerdár  temesvári  tábo- 
rába a  török  már  összegyűlt :  Izmael  budai  és  Szeidi  Ahmed 
kanizsai  basával,  ki  azonban  hősünk  új  erőssége  miatt  csak- 
hamar Allahhoz  költözött ;  ^  sót  már  a  búcsáki  tatárság  is 
íelvonult  a  Duna  mellékén.^  Június  30-ikán  az  előcsapat 
Izmael  basával  a  Vaskapun  át  bejött,  s  a  derékhad  is  Ali 
szerdárral  késedelem  nélkül  utána  nvomakodott  s  egye- 
sülve a  Hátszeg  vidékét  megszállta  és  elborította,  míg 
július  15-ikén  a  tatár  hozzája  csatlakozott.  Pusztítva  raj- 
zott előtte;  elől  a  tatár,  hátul  a  török  Déva  elhagyásával, 
Szászváros,  Szász-Sebes,  s  a  küküUőinenti  falvak  elégetésé- 
vel, Gyulafehérvárnak,  mindenütt  maga  előtt  kergetve  Kapi 
és  Bige  uramékat,  kik,  « Istennek  hála,  vigyázva  levén,  béké- 
vel eljüttek,"*  Kemény  pedig,  ki  a  Lipót  segítsége  remé- 
nyében Székelyhidba  és  Kővárba  német  őrséget  eresztett, 
sőt  állítólag  megbízottai  szerint  még  arra  is  késznek  mu- 
tatkozott, hogy  Bácsot,  Szamosujvárt,  Dévát,  Hunvadot, 
Sebest,  Ojtozt  és  Verestornyot  s  visszavivás  esetében 
Boros-Jenőt,  Szent-Jobbot  és  Nagyváradot  a  király  se- 
regére bizta,5  a  segítséget  sovárgva  és  szorongva  várta. 
A  székelv  vitézlő  népet  Petki  István,  Lázár  István  és  Mi- 
kes Míhálv  vezetése    alatt    Fogaras  és  Nagy-Szeben  oltal- 


I  A    katonák    nem    kicsiny  lésből    ne- 
vezték így.  mint  Montecuccoli  értelmezi, 
hanem  a  török  ellen  való  gúnybt>l.  Zrínyi 
L  elmés  szavát  kapva  föl,  melyet  az  építés 

I  kezdetén  a  kanizsai  basa  kciveteinek  ker- 

I  eleseire  feleletül  adott.    Outelu.s    Fíbdi- 

^^^  vivos,  11.  k    198.  1 

^^H  %  ViTNYáoY  István  levelei,  i.  k   163  1* 

^^H  M<iKV>r  Tört.  Élelr.   1900. 


SzALAV    LÁSZLÓ :    Magyarország   törté- 
nete. V.  k.  58.  l. 

j  Hadtörténelmi   Közlemények,    v.  k. 

439    1. 

4  TÓTH  Ernő  :  Kemény  János  és  Ló- 
nyay  Anna  levelezése.  (Budapest.  1900.) 
47.  1.  Történelmi  Tár,  1880.  évf.  752  l 

3  Történelmi  Tár.  id    h.  749.  I. 
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mára  küldte,  maga  meg  többi  badával  egyre  hátrált  a 
Lápos  völgye  felé,  hogy  felesszámú  gyalog  puskás  nél- 
kül, kedve  ellenére  az  ellenséggel  meg  ne  kelljen  har- 
czolnia,'  melv  a  maga  tömegével  mindenütt  utána  özönlött. 
Nem  volt  egyéb  vigasztalása,  mint  hogv  a  szegény  orszá- 
got legalább  hadi  szinné  nem  teszi  ;^  s  nem  volt  egyéb 
reménysége,  mint  hogv  a  segitség  mégis  csak  meg  fog 
érkezni,  hiszen  a  felség  szavát,  Írását  és  pecsétjét  adta 
Ígérete  beváltására ;  ^  sót  Heister  Gottfried  szatmári  kapi- 
tány július  i6-ikán  már  jelezte,  hogy  a  német  gvalogság 
holnap-holnapután  meg  fog  jóni,  csak  a  fejedelem  biztoso- 
kat rendeljen  elhelyezésére ;  de  ez  a  reménvség  nem  volt 
minden  félelem  nélkül,  mert  attól  tartott,  hogy  biztatását 
a  szászság  hibázni  látván,  addig  eláll  tőle*  s  a  miatt 
nyugtalankodott,  hátha  a  németség  megint  csak  tavalyi 
módra  fog  táborozni  és  a  Tiszát  fogja  órizni,  mint  Souches 
cselekedte  volt.  A  segítség  csakiigvan  késelt  s  a  szász- 
ságon kivül  már  a  magyar  nemesség  is  ingadozott,  a  török- 
től való  félelem  és  növekvő  kétség  következtében  sokan 
minden  engedély  nélkül  Husztra,  a  Khédey  Ferencz  biz- 
tos udvarába  menekültek,  hogy  a  haza  közönséges  szol- 
galatja alól  kihúzhassák  magokat.'  Kemény  méltatlan- 
kodva és  fenyegetve  panaszkodik  reájuk  s  egy  nap  múlva 
már  maga  is  a  huszti  mezőn  táboroz  és  takarodik  föllebb 
és  bellebb  Magvarországba;  augusztus  2-ikán  már  a  sárvári 
mezőn  áll,  hova  éjjel  ellátszik  a  Szamos  mellékének,  Med- 
gyesnek  és  Váraljának  égése,  mert  a  török  és  tatár  öldö- 
kölve, gvújtogatva  mindenütt  a  nvomában  csatangol.*  S  a 
mint  az  üldözött    fejedelem    kanyarog,   Mikola,  Bene,  Kis- 


J  Hadtörténelmi    Köztemények,   v.  k.  444—445. 

I   Ugyanott,  445    I. 

a  Ugyanott.  442    ] 

«  TÓTH  Ernő  :  Kemény  János  és  Lónyay  Anna  levelezése.  47.  I. 

5  Hadtörténelmi  Körlemények,  v    k.  446.  1. 

íi  TÓTH  Ernő.  id    m.  50.  1.  • 
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Lóna,    Üjlak,    Becs   és   Boly    mellett,  a   Tisza   és   Bodrog 
körül :    a    pogány    eg^'íclól    Domahidáig,    másfelől    Nyaláb- 
várig  beszáguldozta   az   egész   környéket,    Dévától   kezdve 
Szászvároson    és   Szász-Sebesen,   a    Küküllő    mentén   végig 
Deés  városát  Szaiiiosujvár  vidékével,  Kolozsvártól  éjszakra 
az    Almáson    felül    a    S/.amosig,    Deésen    fölül '    a    Besz- 
tercze  városáig  való  termékeny  földet,  mely  az  előbbi  rab- 
lásokban   épen    maradt,    poná  és  hamuvá  tette;   annál    in- 
kább   pedig    a    Szamoson    és    Kőváron    kivül    Nagybánya 
és    a   Szamosköz    gyönyörű    vidékét,    Szatmár,    Ugocsa    és 
Máramaros    megvét,    ezt    az    igen    népes    rakott    földet,    a 
melvet    a    lengyelek    kiütése    előtti    időktől    fogva    ellenség 
lova  lába  nem  nyomott--  Ennél  fogva  nem  csoda,  ha  Csep- 
regi  Mihály^  a  szorongatott  Nagybánya    bírája  siralmasan 
szemlélve    és    fájó    lélekkel    szenvedve    hazájának    és    nem- 
zetének rettentő  romlását,  Ali  késztésére,  de  a  maga  köz- 
vetlen   érzésének    megható    hangján  levéllel    fölkérte  mind 
a  fejedelmet,    hogy   alázza    meg  magát  és  az  ország  javára 
mondjon    le,    mind    Haller    Gábor,    Petki    István,    Bethlen 
János,  Ebeni  István,   Kapi  Györgv  uramékat  a  három  nem- 
zet többi  becsületes  és  méltóságos    rendéivel   együtt,  hogy 
mondassák    le    és    mentsék    meg   ezzel   Erdélv  államiságát, 
mert    bizony  ő  nagysága    a    török   elnézésére    nem   számit- 
hat és  az  oda  fel  való    segítségben  is,    mint    eddig,   ezután 
is  csodálatosan  megfogyatkozik ;  ^    nem   csoda,    ha  Kemény 
János,  bár  a  németség  jöttéről  Bolyban,  Helmecz  mellett, 
augusztus   17-ikén  már  csalhatatlan  reménvsége  volt,  hiszen 
Montecuccoli  a  hónap  3-ikán   Lévánál   járt  s  ha  rákmódra 
is,  de  közeledett,  fele  a  lovasából  már  elérkezett  s  ig-ikén 
mindenestül  Tokajhoz  ért,*   <•  csaknem    bolondult*,   mert  az 


I  Siralmas  krónika,  613.  I     Hadtörtéaclmi  Köílemények.  v    k.  453.  1. 
^  Siralmas  krónika,  613.  1. 

3  Török-magyarkori  Történelmi  Emlékek  (Pest,  1870.),  v.  k.  496—497.  U 
-4  TÓTH  Ernő:  Kemény  János  és  Lónyay  Anna  levelezése,  53.  l. 
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ország  ez  általános  romlásával  a  népe  ragaszkodása  vesze- 
delmesen bomladozott,  a  segítség  pedig  magával  megnyug- 
vás helyett  iszonyatot  hozott,  mert  a  merre  vonul  vala,  a 
Morva  v^izétői  a  Tiszáig  puszta  lett  a  föld,  rablása  és  nyo- 
morgatása  elől  szétfutott,  erdőkbe  bujdosott  a  lakosság.  ' 
A  fejedelem  ennvi  bajnak   közepette,  a  mikor  a  pénze  fo- 


',/3 


Jí' 


52.  nagybAnya  ekuély  fklól 

gyott  s  a  dolga  vége  még  messze  volt,'  csüggedten  nézett 
a  jövóbe,  mert  a  mint  a  feleségének  irja  vala  titkon,  csak 
magának,  a  németek  csupán  az  esetre  segitik,  ha  a  török 
magyarországi  várakat  vagy  Erdélyben  oly  helveket  száüna 
meg,  a  hol   az   ö    őrségük   van;    egyébiránt    Erdély    meg- 


I  Történelmi  Tár,  1880.  évf.  753    I. 

6  Tóth  Ernő:  Kemény  János  és  Lónyay  Anna  levrelezése,  52    1 
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segítése  kétséges,  maga  sem  hiszi : '  mindamellett  vissza- 
fordult, a  Szilágyságban  Goroszló  táján  a  Montecuccoli 
hadával  egyesült  és  Kolozsvárnak  nyomult.' 

Ali  ekkorra  már  megint  Erdélybe  kanyarodott,  Besz- 
terczétüi  Deésig  és  Kolozsvárig,  majd  Maros-  és  Udvar- 
helyszéken végig  pusztitott,  szeptember  első  napjaiban  a 
marosvásárhelyi  mezon  táborozottj  a  székelyek  és  szászok 
földe  elótt  szinte  Kolozsvárig  megrakta  az  íitat  s  elvágta 
jó  eleve  Keniénvt  a  székelyektől,  kik  mellette  hűségesen 
kitartottak^  és  Montecuccolit  a  szászoktól,  kik  szivükben  a 
németekhez  szítottak. ^  Ide,  marosvásárhelyi  táborába  hí- 
vogatta a  rendeket  iij  választásra;  ide  hívta  meg  lo-ikén 
nevesebb  vállalkozó  hiányában  a  fiatal  Apaffy  Mihályt 
a  fejedelemség  elfogadására,  ki  négy  es/tendei  tatár  rab- 
ságából csak  a  múlt  ószszel  szabadult  meg  s  azóta  ebes- 
falvi udvarházában  elvonulva  éldegélt.-'  Az  Apaffv  György 
tanácsiír  fia,  a  Bethlenek  rokona  volt,  régi  jó  nemzetség- 
ből, szép  gazdasággal,  tudomány-kedvteléssel,  isteni  kegyes- 
séggel és  ékes  termettel;^  de  az  uralkodásról  még  álmá- 
ban sem  álmodozott  j  mindamellett  Ali  akaratát  a  maga 
kálvinista  hitével  1 1sten  hivásának*  vette,  ii-ikén  meg- 
indult szavára,  12-ikén  találkozott  a  vezérrel,  14-ikén  az 
összeparancsolt  rendek  egyhangú  szavazatával  az  ország 
fejedelme  lett,  két  nap  raulva,  a  kerelöi  réten,  méltósága 
i  el  vényeiből  megkapta  a  botot,  kaftánvt,  tollas  süveget, 
főlovat  szerszámostul,  a  zászlót  a  dcésfalviy  az  aranynyal 
írott  császári  levelet  és  az  eddig  való  szokáson  kivül  kül- 
dött fejedelmi  széket  a  fogarasi  mezőn  valamivel  később. ' 


I  TÓTH  Ekn6:  Kemény  János  és  Ló- 
nyay  Anna  levelezése.  54.  I 
1  Siralmas  krúnika,  619.  1. 

3  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xiti. 
kötet,  3.  1. 

4  TÓTit  Ernő:  Apaffy  Mihály  fejede- 
lem naplója.  (Kolozsvár,  tgoo.)  3.  1 

5  Siralmas  krónika,  623.  1. 


6  TÓTH  Ernő:  Apaffy  Mihály  fejede- 
lem naplója,  4.  1.  Török-magyarkori  tör- 
ténelmi emlékek,  v.  k.  514.  1.  Siralmas 
krónika,  623.  1 

7  TÓTH  Eknő  :  Apafly  Mihály  fejede- 
lem naplója,  4.  1,  Török-iriagyarkori  tör- 
ténelmi emlékek,  311.  1. 
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Felesége,  a  derék  Bornemissza  Antia,  aggodalommal  ki- 
sérte fölinagasztalását,  nénje,  az  okos  Apajy  Anna,  ta- 
nácscsal  támogatta  székfoglalását,  hogA-  ha  már  ez  az  álla- 
pot la  minek  bizonv  semmit  sem  öríili,  rajta  marad,  kérje 
a  tatárok  gvors  kirendelését,  mert  azok  emésztik  el  az 
embereket,  s  a  hadisarcz  leszállítását,  mert  az  országnak 
immár  jobb  része  elpusztult.'  Ali  csakugyan  a  választás 
sikere  fölött  való  örömében  az  500,000  tallér  felét  elengedte, 
felét  a  szász  székeken,  kulcsos  városokon,  beléjük  szorult 
nemeseken  behajtotta,  a  fényes  kapura  nagy  dicsekedve 
jelentette,  hogy  Erdélynek  úri  nemzetségből  való  és  hűsé- 
get tudó  fejedelme  van  ismét : '  Keménynek  pedig  a  maros- 
vásárhelyi gyűléssel  megiratta,  hogy  az  országnak  rendben 
a  dolga,  az  ó  segítségére  semmi  szüksége  nincs.' 

Keménv  ezekben  a  fordulatos  napokban  már  Kolozs- 
várnál, a  korodi  mezőben  állt,  mert  Montecuccoli  bármi 
szép  lassan,  szinte  sétálva  hozta  is  be  a  fejedelmet,  fél 
hónap  alatt,  szeptember  15-ikére  csak  eljutott  idáig.  Ke- 
mény tovább,  e/őrc  szeretett  volna  törni  Ah  ellen,  ApaíFv 
ellen,  hogy  a  törököt  leverje,  a  pártos  mozgalmat  elfojtsa, 
a  szászokat  csathikozásra  bírja,  a  székelyeket  magához 
vonja,  mindezzel  uralmát  az  ország  felett  helyreállítsa, 
mert  a  sereget,  mely  Szalárdi  följegyzéseként*  15,000  né- 
metet és  3000  magyart,  Frank  adata  szerint  *  36,000  néme- 
tet és  10,000  magyart  foglalt  magában,  54  ágyiival,  elég- 
ségesnek tartotta  a  küzdelem  fölvételére  és  a  gvózelem 
kivivására :  de  Montecuccoli  hirtelen  az  ellenkezőre,  hát- 
rálásra liatározfa  magát,  hitvány  ürügvek  alatt,  hogy  eleség 
sehol  sincs,  az  ország  puszta,  a  kulcsos  városok  Kolozs- 
váron kívül,  sót  a  beléjük  szorult   nemesi  rendek  is  a  po- 


1   VgyaHotl,  499.  1 

I  Sz/»LAY  LÁSzld:  Magyarország  tör- 
ténete, V.  k,  61    I. 
3  Ugyanott,  62.  l. 


I  Siralmas  krónika.  6ig.  1. 
S  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,   xii. 
kötet.  533.  I. 
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gánynak  meghódoltak,  s  ö  nem  tudhatja,  ha  szövetségesei- 
hez vagy  ellenségeihez  megyen-e ;  az  ószi  esőzés  miatt  az 
előnyomulás  nehéz,  a  sereg  fele  beteg ;^  voltakép  pedig 
azért,  mert  a  szent  methodiznius  tanítása  szerint  szégyen 
a  futás,  de  hasznos;  vagy  azért,  mivel  oly  titkos  utasítása 
volt,  hogy  ha  a  török  Erdélyben  magyar  fejedelmet  vá- 
lasztat, meg  ne  harczoljon,  csak  foglalás  esetére  húzzon 
kardot  aperto  Marté;'  a  király  ugyanis,  bár  háborúba  avat- 
kozott, háború  nélkül  szerette  volna  végezni  a  dolgot,  hogy 
katonáinak  bőre,  melyet  annvira  féltet,  épen  maradhasson. 
Montecuccoli  csakugyan  a  sereget,  "melyben  az  egész  ke- 
resztyénségnek  megmaradása  helyeztetett  volna  és  mely- 
nek hordozása  életére,  tisztességére,  böcsületére  bízatott 
volna»,  koczkára  vetni  semniiképen  nem  merészelte/ 

íme  betelt,  a  mit  a  fejedelemnek  Csepregi  jósolt,  hogy 
az  oda  fel  való  segítségben  megfogyatkozik;  betelt,  a  mit 
feleségének  titkon  írt,  hogy  Erdély  megsegítése  kétséges, 
bár  egészen  a  Lipót  és  Montecuccoli  karjaiba  vetette  ma- 
gát j  s  fennen  hangoztatta,  Hogy  inkább  akar  meghalni  sze- 
génvségben  a  császár  oltalma,  mint  uralkodni  a  török  igája 
alatt. 5  Most  egyszerűen  engedelmeskedni  kellett,  mert  a 
sereg  előtt  az  utolsó  német  káplárnak  nagyobb  tekintélve  volt 
mint  neki.^  Még  húségére  eskette  és  német  örséggel  ellátta 
szeptember  17-ikén  a  kolozsváriakat,  megbiztatta  a  szászo- 
kat és  székelyeket,  ^  hogy  most  a  generálissal  elmegy,  uiert 
a  jó  hadviselő  nem  mindenkor  megharczolással,  hanem 
gyakorta  hol  egy,  hol  más  móddal  veri  meg  az  ellensé- 
get;   de    majd    eljö    a    császárnak    több    hadával.'*'     Aztán 


2  Siralmas    krónika,    620.    1.    Szalav 
LÁSZLÓ :  iá.  m    v.  k.  61.  1. 

3  Siralmas  krónika,  6zi.  \. 

i  DeAk    Farkas  ;    Nagyvárad  elvesz- 
tése, 20    1. 

4  Siralmas  krónika,  620.  1. 

Magyar  Tört    Éleu.  1900. 


j  Hadtörténelmi    Közlemények,    v.  k. 

453-  1 

6  Ugyanatt.  457.  1. 

7  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xni. 
kötet,  69—71.  11. 

8  Siralmas  krónika,  621.  1. 
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fájdalommal,  sirs'-a'  szedelőzködött.  Montecuccoli  másnap, 
megfordult,  útjában  Szamosújvárba,  Bethlenbe,  Kővárba 
több  németet  helyezett,  s  a  Szilágyságon  át  kisétált  Erdély- 
ből, Felső- Magyarországba  vonult,  hogv  téli  állomásokba 
szálljon-  Törököt  se  látott,  hada  mégis  elromlott,  fele  fá- 
radtan, fele  betegen  takarodott  Szabolcs  és  Szatmár  me- 
gyéknek ;  de  itt  a  pogánv  pusztításai  következtében  eleség 
hiánya  miatt  nem  maradhatott;  Nagybányát, ^^  Szatmárt, 
Nagy-Károlyt,  Kallót  némettel  megrakva,  föllebb,  az  észak- 
keleti vidékre  húzódott,  Abaúj,  Sáros,  ügocsa,  Zemplén 
területére  í  november  i-jén  már  Tokajnál  táborozott.'  A  né- 
metség távol  a  töröktől  most  bezzeg  megbátorodott.  A  merre 
járt,  a  hova  szállt,  rémület  előzte  meg  és  siralom  emle- 
gette, mert  soha  Magvarországon  Basta  György  idejétől 
fogvást,  sőt  még  akkor  is,  a  nép  annvi  istentelenséget,  ve- 
rést, üldözést,  kárvallást  nem  szenvedett,  mint  a  mióta 
"Montecuccoli  úr  ő  Nagysága*  és  német  katonasága  Erdély- 
ből visszatért/  Csak   egyetlen  megyének,   Abaúj nak  füzéri 


I  Budapesti  Szemle,  1867  évf.  ix.  k.71.1. 

j  BÁRÓ  Hagen  Vilmos  négyszáz  né- 
mettel Nagybányán  termett,  egyezség 
szerint  a  városba  be  aem  ment,  hanem 
éjszakról,  a  szőlőhegyek  felöl  a  >hóstáti 
házaiban  szállt  meg,  azzal  a  föltétellel, 
hogy  a  Lakosoknak  semmi  kárt  aem  okoz- 
nak; egyszerre  tizenkettőnél  többen  a 
városban  meg  nem  jelennek  eledel,  bor, 
kenyér,  székbás  és  egyéb  czikkek  vásár- 
lása végett,  akkor  is  fegyver  nélkül.  De 
csakhamar  a  város  kelet  és  nyugat  felől 
eső  sok,  szép,  jó  és  drága  épület ű  fa- 
házait minden  kertekkel  és  épületekkel  a 
földdel  egyenlővé  tevék,  gyümölcsös  fáit, 
temetökertjeil,  s  a  mi  csak  a  város  kerí- 
tésén kívül  esett,  fölégették,  sok  ezer  fo- 
rint kárral.  Deczember  28-ikán  pedig, 
aprószentek  napján,  a  m{g  a  nép  isteni 
tiszteleten  volt,  egy  tiszt  vezetése  alatt 
kettenként,  hármanként,  palástjok  alatt 
fegyverrel  beszállingóztak,  a  kapuöröket 
megrohanták,  lelövöldözték,  a  többiek  is 


kinn  a  megvételre  készen,  a  kisajtón  be- 
tolultak, a  kaput  lebocsátották,  dobbni 
csapatostul  bejöttek,  a  házakra  törtek, 
székére  raboltak,  asszonyokat  levágtak. 
Már  a  piaczig  értek  és  nyomultak  apiacz 
felől,  pénzverő  ház  felöl  és  nyugatról :  de 
a  nép  a  nagy  sivalkodásra  az  egyházból 
kirohant,  nekik  támadt,  ablakokból  lötte, 
iitczákon  vágta  és  nagy  öldóklésael  ki- 
verte őket.  de  a  kapun  kívül  nem  ül- 
dözte. A  tanácsosok  közül  elesett  Kán- 
tor János  és  Szakmári  Péter.  Hagen  bé- 
kél igén,  hegy  ne  menne  tovább  a  dolog 
de  a  tanács  azt  üzente  vissza ;  lA  kinek 
egy  hite  nincs.  százsincs».  Még  a  «hós- 
tátbóli  is  kénytelenek  voltak  csúfosan 
elvonulni.  (Szalárdi  Siralmas  Krónikája  ; 
640—644.  I.)  így  járta  mej;  Nagj'bánya  a 
némettel  és  a  német  Nagybányával  I 

i  Történelmi    Tár.    1880.   évf.   756 — 
759.  II. 

4  Fabó  Anurás  :    Az  i662-iki  orsxág- 
gyűlés.  (Budapest,  1873.)  256.  1. 
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és  kassai  járásában  eskü  alatt  való  hites  becslés  szerint '  a 
a  kár  a  82,000  forintot  meghaladta,  a  mi  a  nép  vagyoná- 
ban rengeteg  összeg  akkor,  a  mikor  a  tehén  vagN-  ökör 
két-három,  a  ló  négy-öt  forintjával  kelt,-  a  mai  pénz  érté- 
kében tizenötszörösen  számítva  1.230,000  forintnak  felel 
meg.  Egyszerre  ezzel  a  rettenetes  elvonulással  és  meg- 
szállással a  faluk  egész  sora  jutott  koldulásra  vagy  éhhalálra. 
A  németek,  a  hol  föltűntek,  a  házakat  megrohanták,  belő- 
lük az  embereket  kikergették,  a  betegágyas  asszonyokat  az 
utczára  kihurczolták  és  halva  ott  hagyták,  a  csecsemőket 
anyjuk  kebeléről  elszakitották  és  tűzbe  hányták,  az  aggas- 
tyánokat megfog\'a  fára  húzták  és  csúfolkodó  g}'alázattal 
megcsappantották ;  a  menekülőket  úzóbe  vették,  erdőben, 
hegvek  között  valóságos  hajtó  vadászattal  cserkészték,  az 
elfogottakat  kínozták,  öldösték,  bajuszokat,  szakálkikat  tép- 
ték, porzsolták,  fülüket,  orrukat  csonkították,  ujjaik  közeit 
reszelővel,  fúrészszel  felhasogatták,  az  ép  asszonyokat,  leá- 
nyokat összekeresték,  paripáikon  elragadták,  napokig  ma- 
gokkal hurczolták,  megfertőzve  és  niegbecstelenitve  anya- 
szült meztelen  visszaeresztették,  hogy  aztán  a  testi  ferte- 
lemtől agyongyötörve  és  lelki  szégyentől  elborulva  ván- 
szorogjanak tova,  az  út  szélin  hulljanak  el,  vagy  a  küszö- 
bön roskadjanak  össze  holtan,  mint  a  Gibelaiták  nyomorult 
áldozata  Gába  városában;  ha  ugyan  előbb  erkölcsi  merény- 
letük alatt  el  nem  vérzettek.  S  nincs  a  bibliának  az  az 
undok  képe,  mely  a  szomorú,  vérfagvasztó  tanúvallomások 
szerint  föl  ne  újjult  volna,  a  régi  bűn  a  régi  galádsággal 
megsokasodott  általok.  Szép  asszon v  Dinának,  a  Jákob 
leányának,  szép  hajadon  Támárnak,  a  Dávid  leányának 
esete  folyt  naponta,  csak  azzal  a  különbséggel,  hogy  isten- 


1  Az  összeírást  a  megye  rendeletére  Udvarhelyi  György  alispin  m^bizásából 
Olcsváry  István  siolgabiró,  Nagy  István  és  Bertók  Márton  esküdtekkel  1662  jaouár 
2-ikán  végezte.  (Fabó  AnorXs  :  Az  1662-ikj  országgyűlés,  ^Budapest,  1873.]  253—275. 11.) 

i  Történelmi  Tár,  1881.  évf.   134,  1. 
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telén  fejedelmek  és  őrjöngő  testvérek  helyett  közönséges 
sehonnai  vitézek  féktelenkedtek,  szilaj  barmok  módjára 
tapostak  végig  a  faluk  virágain !  Nem,  nem  voltak  ezek 
közönséges  vitézek  sem,  mert  hiszen  loptak,  raboltak,  fosz- 
togattak, gyújtogattak.  A  nőkről,  a  kiket  meggyaláztak,  a 
férfiakról,  a  kiket  megkínoztak  és  leöldöstek,  leszedték  a 
ruhát  és  elvitték;  a  házakat,  épületeket  feldúlták,  födeleit, 
kerítéseit,  rovásfáit,  ajtait  leszedték  és  elhamvasztották ;  a 
vermeket,  csűröket  fölverték,  a  búzát,  árpát,  zabot  s  min- 
denféle élelmiszert  elrabolták,  az  ekéket,  székeket,  kádakat, 
gyümölcsfákat  összevagdosták  és  fölégették,  a  templomo- 
kat, iskolákat,  papi  lakokat  feltörték  és  felgyújtották,  a 
visszahatás  vad  gyűlöletével  a  protestantizmus  iránt  meg- 
szentségtetenitették,  berondították,  Istennek  házaiból  istál- 
lókat rögtönöztek,  a  hol  a  székeket,  padokat  felforgatták 
és  tűzre  rakták,  az  oltár  edényeit  elrabolták,  a  pap  köny- 
veit megsemmisítették,  még  az  ajtók  zárait  is  leszedték  és 
ellopták;  a  jobbágyok  telkein  és  nemesek  udvarházaiban 
egyenlő  szabadsággal  garázdálkodtak,  a  pinczéket  kifosz- 
tották, a  vasas  szekereket  elvitték,  az  igavonó  és  tejelő 
barmokat  az  utolsóig  elhajtották,  a  disznókat  ölték,  nyúz- 
ták, elszállították;  még  a  legkisebb  baromfi,  az  apró 
jószág  sem  menekülhetett  előlük.  S  a  tisztek  sem  voltak 
különbek  a  legénységnél,  mert  a  Nádasdy  Ferencz  fözéri 
és  Zekey  Ferencz  radványi  udvarába  beszállva,  minden- 
nemű majorságában,  boraiban  szabadon,  mint  a  sajátjukban 
gazdálkodtak;  s  Kékedyné  asszonyom  malmára,  Monte- 
cuccolí  uram  Gönczre  mentében,  vele  való  tisztei  reáütöt- 
tek; "onnat  is  minden  búzát  és  élést  elvittek,  az  molnárt 
is  verték,  taglották,  mindenébül  kifosztották,  mezítelen 
hagyták.  Különösen  a  szarvas  marhákat  csordánkint  hur- 
czolták  el.*  Táborukban  majd  annyi  volt  a  barom,  mint  a 


*  Fabó  András:   Az   i662-iki  országgyűlés,  264.,  268.,  271.  11 
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katona;  s  ha  valahol,  erre  a  seregre  talál  a  Petőfi  mon- 
dása: eg}*ébiránt  az  egvre  megy,  különböző  csak  a  nevök. 
A  szomorú,  vérfag\'asztó  vallomások  annvi  keserűség,  pusz- 
tulás, embertelenség  és  becstelenség  után  más-más  szóval^ 
de  egy  értelemmel  kétségbe  esve  és  zokogva  ismétlik,  a 
mit  a  szegény  felsókemenczeiek  az  asszonyok  meggyalázá- 
sának,  férfiak  elgyötrésének,  kisdedek  tűzbe  dobásának, 
mindennemű  marhájok  elragadásának  említése  után  mon- 
danak: "Csak  Isten  tudja,  minemű  kegyetlenséget  csele- 
kedtenek  rajtunk,  egvetlen  egy  tvükunk,  hidunk  nem  ma- 
radott, csak  az  testünk-lelkűnk  maradott,  koldulásra  s  éhhel 
halasra  jutottunk ».'  Természetes  ennél  fogva,  ha  Witnyédy 
már  júliusban  arra  a  keserű  panaszra  fakadt  Zrinvinek  : 
«az  hol  Montecuccoít  elmegyen  és  az  hova  érkezik,  nem 
kell  azoknak  több  török  elleuség,  mert  az  szines  oltalom 
alatt  hadával  megemészti  és  elfogyatja  őket  semmi  haszon 
nélkül;*  most  egyenesen  « Isten  haragjának-  veszi  ezt  a 
németjárást.3  S  természetes,  hogy  a  szegény  parasztok  is, 
a  hol  a  németeket  megfoghatták,  agyonverték,  de  az  ily 
rögtönös  bosszúval  szenvedésükért  csak  pillanatnyi  elég- 
tételt vettek  magoknak;  Istenük,  becsületük  és  családjuk 
megcsúfolása,  hazájuk,  házuk  és  minden  földi  javuk  föl- 
dúlása  miatt  szivüket  az  elkeseredés  és  gyűlölség  sötét 
elborulása  fogta  el,  melv  faluról  falura,  járásról  járásra  és 
megyéről  megyére  terjedt,  míg  az  egész  Felvidéket  ellepte, 
mint  valami  vészszel  és  villámmal  teli  vihar  fenyegető  fe- 
kete felhője  ! 

Kemény  a  Montecuccoli  hadától  magyar  csapataival 
elmaradt  és  Kővár  körül  Hosszúfalunál  tábort  ütött.  Ott 
vette  a  szállongó  híreket,  hogy  az  ország  Apaíly  békülé- 
keny, szívhez  szóló,  hazafias  felhívásaira  egészen  melléje 
pártol ;    csak   a   székelyek    állhatatosak    hűségökben,    kiket 
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Ali  megfenyíteni  készül.  Október  20-rkán  fölkerekedett  és 
magyar-német  hadával  segitségükre  becsapott,  Istenre  bíz- 
ván vállalatának  kimenetelét; '  de  elkésett,  csupán  Fogarasba 
küldhetett  Bethlen  Gergely  alatt  négyszáz  főnyi  erősítést ; 
Petki,  Lázár  és  Mikes  meg  Görgénybe  szállt,*  A  török 
Maros-  és  Udvarhelyszéket  feldúlva,  21-  és  22-ikén  a 
csikieket  rabolta,  megfertőztette  és  ellenállásukat  lángba, 
vérbe  fojtotta;  minek  következtében  Kemény  «az  Erdély- 
ben való  tekergésének  sem  bátorságos  módját,  sem  hasz- 
nát nem  látva  ^^  visszatért  és  a  Túr  völgyében,  Bikszád- 
nál  foglalt  téli  szállást;  Ali  pedig  vértől  ittasan  Nagy 
Szebenig  és  Szehstyéig  száguldozott/  Immár  Beszlerczétől 
Maros-Vásárhelyig,  a  csiki  havasoktól  Szelistyéig  sivatag 
volt  a  föld  és  engedelmes  a  nép,  a  német  őrség-lakta  vá- 
rak és  Kővár  vidéke  kivételével  minden  hely  s  a  bujdosó 
urakon  kívül  minden  ember  ApaflVnak  hódolt,  —  ö  tömér- 
dek rabjával  és  zsákmányával  nyugodtan  Temesvárra  taka- 
rodhatott. Az  új  fejedelem  biztosítására,  kit  a  kis-selykt 
országg\'úlés  Kemény  minden  óvása  és  tilalma  ellenére 
ünnepélyesen  székébe  igtatott,  csak  négyezer  főnyi  dandára 
maradt:  elég  volt  már  az  is! 

A  német  szövetség  keresésének,  a  Montecuccoli  séta- 
hadjáratának ez  az  eredménye  Magyarországon  általános 
részvétet,  fölháborodást  és  megbotránkozást  okozott;  még 
a  külföld  is  megütközéssel  hallotta  hírét.  A  bukott  fejede- 
lem, kinek  szemeláttára  veszett  el  országa  és  pártolt  el 
népe,  ott  a  Túr  völgyében,  Bikszádnál  kiszorulva  keserűen 
emésztődött:  szivében  szégyen,  harag  és  szomorú  eltökél- 
lés  forrt,  Bécs  felől  azt  a  titkos  tanácsot  kapta:  «//<^  a 
tőrük  egyik  úton  ki,  Ca  másikon  bemenjen;^  hívei  ellen-' 


z  Hadtörténelmi  Kőzleinények,  v.  k. 
456W  1. 

1  Siralmas  krónika,  626.  I. 

3  Hadiörténelmi  Közlemények,  v.  k. 
456.  1. 


4  Erdélyi  országgyűlési  emJékek,  xití. 
k.  5.  1. 

j  HadtörtéDelmi  Közlemények,  v.  k. 
462.  I. 
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ben,  Bethlen  János,  Haller  Gábor,  Bánöy  Dénes,  Petki 
István,  Bethlen  Farkas,  Szentpályi  János,  Teleki  Mihálv 
lebeszélni  törekedett/  hisz  magának  és  országának  már 
csak  a  megadás  használt.  Rhédey  Ferencz  kitért  az  egye- 
nes válasz  elül,  hisz  az  Isten  ö  kegvelmét  mind  szép  érte- 
lemmel, mind  jó  lelkiismerettel  magáldotta,  dolgait  bizo- 
nyosan úgy  fogja  rendelni,  hogy  Istennek  dicsőségére,  ha- 
zájának megmaradására  legyenek.'  Pedig  Keménv  már  nem 
volt  a  maga  ura,  egyfelől  a  nagyravágvás  és  bosszú  zak- 
latta fejedelemségének  és  javainak  elfoglalása  miatt; ^más- 
felől ez  a  titkos  tanács  és  az  a  végzetes  meggvózódés  ra- 
gadta, hogy  akármint  járjon,  a  miképen  másunnan  fújják, 
azt  a  tánczot  kell  nyomnia,  ha  nehéz  ugrásával  is ;  ♦  szóval 
szenvedéseinek  és  képzelődéseinek  hatalmában  volt,  a  jó- 
zan meggondolás  ellenére  a  beütést  elhatározta.  Wallis  báró 
szatmári  kapitánytól  segítséget  nverve,  a  maga  fizetett 
hadát  összeszedve,  deczember  31-ikéu  megtette  intézkedé- 
seit az  indulásra  és  találkozásra,  január  i-én  jelentette 
Rhédeynek,  hogy  a  mint  az  erdélyi  urak  akarnak  neki  cse- 
lekedni, ő  is  hasonlókép  cselekszik  nekik : '  azzal  előnyo- 
mult. Hollómezőnél,  Deés  mellett,  fogadta  és  elfogatta  a 
megijedt  Apaffy  követeit,  kik  javait  biztosították,  ha  vissza- 
fordul;*^ Kolozsv^ániál  magához  vonta  a  német  őrséget 
Ébeni  és  Szentpály  csapataival,  aztán  tovább  vonult,  hogy 
vetélytársát  Medgyesen  megszorítsa,  de  katonái  a  mező- 
ségen nagv  búsúlására  addig  mulatozának  és  kóboriának, 
míg  Apaffy  a  törökjével  az  erős  Segesvárba  menekült. 
Kemény,    bár    bizott   sikerében,    akadálytalan    előhaladásá- 


1  Bethlen  János:  Commcntarii  de  rebus  Transylvaaiis,  (Bécs,   1780.)  90.  1. 
a  Hadlörténelmí  Közlemények,  v.  k.  463.  l. 

3  Ugyanott,  462.  1. 

4  Hadtörténelmi  Közlemények,    v.  k.  493.  I 

5  Ugyanott,  463.  1. 

6  Erdélyi  országgyűlési  emlékek,  xni.  k.  5.  1. 

7  TÓTH  Ernő  :  Kemény  Jáoos  és  Lónyay  Anna  levelezése,  59.  1, 
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ban,  inert  egyesek  megmondták,  hogy  örömmel  uralják, 
csak  a  hatalmas  császárral  végezzen ;  a  gyulai  Ali  bég  is 
nyilván  megüzente  tőlük  r  «Tudják  jól  magok  is,  alkalma- 
sabb ember  nem  volna  az  fejedelemségre,  de  mit  tehet- 
nek, míglen  hatalmas  császár  meg  nem  engesztelődik":  bizo- 
dalma azonban  még  sem  volt  minden  aggodalom  nélkül, 
mert  attól  félt,  a  mint  «az  ó  kedves  feleségének"  utolsó 
levelében  írta,  hogy  a  nemesek,  ha  kicsinnyé  nehezedik  a 
dolog,  elhagyják,  mint  a  nyáron.'  S  a  mit  sejtett,  pár  nap 
múlva  beteljesedett,  Nagv-Szöllőshöz  nyomult,  Segesvár 
közelébe;  de  már  ekkor  odaérkezett  a  nyers,  különben  vitéz 
JCucsuk  Mehemcd  jenéi  bég  2CX3o  lovassal  Apaffy  segítsé- 
gére, s  az  eg\'esült  had  január  22-ikén  délben  egyszerre 
reáülött.  Kemény  épen  ebédelt,  csapatainak  eg\'  része 
zsákmányolni  járt,  sem  ideje,  sem  módja  a  szűk  völgyben 
seregének  felállítására  nem  volt:  a  támadás  rendezkedés 
közben  lepte  meg.  Az  erdélyi  urak :  a  két  Haller,  Gábor 
és  Pál,  a  két  Bethlen,  János  és  Farkas,  Bánfiy  Dénes, 
Rhédey  Ferencz,  Huszár  Péter,  Ugrón  András  félreállva, 
magára  hagyták.  Készületlen  lovassága  megszaladt,  a  gya- 
logságot is  magával  rántva,  s  ó  a  huszárok  elé  vetette 
magát,  hogy  föltartsa  őket:  lova  elbukott,  Gyulai  István, 
a  volt  váradi  kapitány  fia  a  magáéról  azonnal  leugrott, 
hogy  átadja,  de  már  keresztül  törtek  rajta,  a  fújó  paripák 
patkói  taposták  agyon.'  Ez  lón  siralmas  vége  ez  méltósá- 
gos jó  egy  magvar  férfiú  fejedelenmek.^  Holt  teste  eltűnt, 
elveszett,  a  mi  sorsa  iránt  még  mélyebb  részvétet  keltett; 
mert  végzetes  politikájával  ugyan  maga  rontotta  el  hely- 
zetét, játszotta  el  népe  szeretetét,  de  a  kényszerű  bajok 
ellenére  a  régi  vonzalomnak  melege  irányában  ki  nem  hűlt 

t  TÓTH  Ernő  :  Kemény  Jáoos  és  L<5-  Magyarország  története   I.   Lipót   kori- 

nyay  Anna  levelezése,  59-60.  11.  ban.  (A  raagyarnemret  története,  vjt.  k.) 
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egészen,  sőt  a  halál  kiengesztelésével  újra  ébredt.  A  míg 
fejedelmi  székén  nem  ült,  sokáig  vonakodott  az  uralomtól : 
de  a  mint  egyszer  ivott  a  hatalom  tüzes  poharából,  meg- 
részegült tőle  ö  is,  ragaszkodott  ahhoz  kegA-etlenségek  és 
nyomorúságok  árán  is.  Bukásában  ellenesei  a  Neniezis  mű- 
vét látták.  «Barcsay  uram  bús  haláláért  áldozat  kellett, 
Isten  keze  volt  rajta.*  «Visszaadá  Isten  igaz  kölcsönnel  a 
jámbor,  kegyes  Barcsay  Ákos  ártatlan  halálát*  —  Írogat- 
ták róla.' 

Apaffy  maradt  az  úr.  S  ezzel  Erdély  a  magyar  politi- 
kában koraolyan  számítani  megszűnt.  A  mi  még  eztán  kö- 
vetkezik vala.  Kemény  fiának,  Simonnak  mozgolódása, 
csak  a  fölizgatott  idegek  utolsó  kirezgése  volt.  Lassan,  las- 
san minden  elcsitult  .  .  . 

Magyarországon  azonban  a  Kemény  feláldozása,  Erdéh- 
pusztulása,  a  Monteciiccoli  hadának  garázdasága  és  kegyet- 
lenkedése miatt  az  idegenség  a  német  katonák  iránt  mé- 
lyen a  szivekbe  kapott  és  kiirthatatlan úl  meggyökeresedett. 
Az  általános  részvét,  felháborodás  és  megbotránkozás,  mely 
a  sétahadjárat  hallatára  támadt  és  veszedelmesen  terjedt, 
általános  haragba,  elkeseredésbe  és  gyúlölségbe  tört,  — 
sehol  ükét  szállásra  befogadni  sem  a  megyék,  sem  a  váro- 
sok nem  akarták,  sót  tőlük  még  az  élést  is  megtagadták, 
a  mit  bejövetelükkor  a  Felvidék  és  Erdély  megszabadítása 
reményében  olyan  készségesen  ajánlottak  fel.*  De  minél 
hiábavalóbb  volt  az  áldozat,  erőszakosabb  a  németség: 
annál  szívósabb  ellenállásra  és  fenyegetőbb  magatartásra 
talált;  már  Borsod,  Gömör,  Torna,  Szepes,  Bereg  és 
Ugocsa  is  forrongott.^  A  király  Rottal  grófot  és  Szelep- 
csényi  püspököt  a  nyugtalan  Felső-Magyarország  szék- 
helyére,   ICassára    küldötte,    hogy    a    megyéket    kisértsék 


I  AcsXoy  IgnAcz,  id.  m.  iig,  I 

3  Ugyanott,  115.  I.  Fabó  A.sdrAs  :  Az  i662-iki  lOrszággyülés,  150.  I. 
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26* 


S04 


[ROLV 


36     ROTTAL  jANOS  GRÓF    ALÁÍRÁSA. 


meg  lecsöndesiteni,  a  katonák  elszállásolására  rávenni:  de 
bizony  a  rendekkel  semmit  sem  végezhettek ; '  mert  azok 
abban  a  gyanúban  es  félelemben  éltek,  hogy  a  békesség 
a  törökkel  már  meg\'an,  különben  Montecuccoli  kardot 
húzott  volna;  s  a  katonaság  bennmaradásának  nem  az  or- 
szág oltalma,  hanem  elnyomása  a  czélja  és  annyira  inge- 
rültek voltak,  hogy  se  biztatás,  se  nyugtatás  nem  fogott 
rajtuk.  Nemcsak  a  németek  ellen  háborogtak,  de  panasz- 
szal,  váddal  és  szemrehányással    halmozták    el    a  jelenlevő 

magyarokat  is,  kik  a  ka- 
tonaság behozatalát  ja- 
valták  és  befogadását  a 
királynak  az  ország  aka- 
rata nélkül  megigérték;^ 
mert  ez  a  katonaság  az 
esküdt  ellenségnél  is  ter- 
hesebb veszedelmet  és  nagyobb  keserűséget  okozott  a  maga 
rettenetes  oltalmával,  a  niitöl  sok  szép  lakóhelyek,  melyek 
előbb  «sürú  néppel,  mindenféle  terméssel  és  ezer  csorda 
barmokkal*  bővelkedtek,  pusztákká,  madarak  és  vadak  bar- 
langjaivá lőnek. ^  A  mellett  a  királvi  végházakból  a  fizetet- 
len  népek  és  az  elszaporodott  szabad  legények  székére 
csatangoltak :  sok  helyen  már  az  utazás  és  közlekedés  is 
megakadt,  a  bizonytalanság  a  Jászságon  és  Kunságon  végig 
az  "egész  Alföldségen"  elterjedt.  Az  ijesztő  állapotot  éle- 
sen jellemzi,  hogy  az  ország  nádorának,  Wesselényinek, 
nyilt  parancsot  kellelt  a  felség  végházainak  kapitányaira  és 
alkapitányaira  küldeni,  hog\'  senki  hirük  és  tudtuk  nélkül 
a  végházakból  feje  vesztése  alatt  ki  ne  menjen ;  a  ki  ki- 
megy és  az  engedély-levéllel  visszaél,  a  szegénységet  há- 
borgatja, érte  meghaljon ;  valaki  a  szegény  embernek  búzá- 
ját, árpáját,  zabját  és  akárminemú   élését  a  verméből,    há- 


1  Történelmi  Tár.  1881,  évf.  115    I 
1   Ugyanott,  114.  1. 


3  Fabó  András  :    Az    i662-iki  ország- 
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zából,  kamarájából,  csűrös  kertéből  elviszi  vagy  elviteti,  a 
malmokba  viendő  gabonáját  elveszi  vagy  elvéteti,  a  sze- 
gény embernek  ökreit,  teheneit,  lovait  és  akárrainemú  lábas 
marháit  a  városokbul,  falvakból^  gulyákból,  csordákból, 
szántóföldekró],  mezőkről,  legelőkről  elhajtja  vagy  elhaj- 
tatja, a  szegény  emberi  úton-útfélen  megrohanja,  kifosztja, 
házát  fölveri,  kirabolja,  orrát,  fülét  csonkítja,  metszi,  min- 
den kegyelem  nélkül  megölendő.  Valaki  pedig  a  végházakba 
nem  tartozik,  szabadon  kóborol,  dúl  és  ragadoz,  azt  a  sze- 
génység fejenként  reámenve  elfogja,  az  alispánnak  kezébe 
adja,  ellenállás  esetében  agyonverje.  Senki  a  kapitányok 
vagy  alkapitányok  közül  egyetlen  bűnösnek  meg  ne  ke- 
gyelmezzen, különben  maga  lakol  helyette.'  Söt  a  nádor 
MontecuccoHval  személyesen  találkozott  és  tanácskozott  a 
bajok  megszűntetése  végett,^  ki  meg  mindenért  a  nemze- 
tet okolta,  melvnek  ősi  alkotmányát  nem  értette,  szabad- 
ságszeretetét nem  méltán  volta,  és  haragudva  vette,  hogy  a 
nyílt  parancs  éle  főleg  az  ó  németjei  ellen  irányul.  Feb- 
ruárban két  emlékirattal  is  panaszt  emelt  a  királynál,  hogy 
a  magyarok  nemcsak  a  végházakban  nem  akarnak  német 
örséget  túrni,  de  egyenesen  azon  dolgoznak,  hogy  a  német 
had  teljesen  elpusztuljon.^  A  felvidéki  ingerült  hangulatot 
mi  sem  világítja  meg  jobban,  mint  hog\^  egyesek  a  nemzet 
kedvenczének,  Zrínyinek  nevét  sem  kimélték  meg  a  becs- 
mérléstől, mivel  a  németség  behozatalának  ő  is  szószólója 
volt.  Witnvédy  méltatlankodva  kelt  ura  védelmére,  hogy 
igaz  ugyan,  mikép  ó  is  kivánta  az  erdélyieknek  a  török 
ellen  való  megsegítését,  sőt  ha  parancsa  van,  személye  sze- 
rint is  elment  volna  azoknak  nagy  jó  szívvel,  mint  saját 
véreinek  támogatására;  de  kivánta  abban  a  reményben, 
hogy  a  németség  a  győzelmet  biztosítja,    mert   ki   gondol- 


I  Wesselényi  Ferencz  1962  január 
5-ikéröI.  Országos  Levéltár,  Wesselényi- 
levelek. 
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hattá  volna,  hogy  akkora  sereg  semmi  nevezetes  és  hasz- 
nos dolgot  az  ellenség  ellen  nem  mivel,  sót  mind  magát, 
mind  az  országot  olyan  gy-alázatosan  fölemészti.  Urának 
egyéb  czélja  nincs,  mint  a  tőrüknek  ártani,  azért  mikor 
mások  meglevő  véghelyeket  is  csaknem  szántszándékkal  a 
pogány  kezébe  ejtenek,  ö  új  erősséget  emel,  hogy  máso- 
kat igy  édesgessen  dicsőséges  cselekedetre;  s  a  mikor  má- 
sok a  harcztól  huzakodnak,  ő  a  törököt  maga  támadja, 
mert  nem  hogy  hazáját  idegen  nemzet  behozatalával  kí- 
vánná rontani,  hanem  idegen  nemzet  kiviil  is,  a  mint  lehet, 
kívánja  segíteni.* 

Hősünk  valóban  ez  idő  szerint  mind  új  vára  építésével, 
mind  gyakori  csatározásával  a  nemzet  érdekét  szolgálta. 
S  ezzel  a  feladatával  annyira  el  volt  foglalva,  hogy  a  becs- 
mérlésre, ha  ugyan  hallotta,  nem  ért  reá  ügyet  vetni,  hiszen 
még  a  zágrábi  gyűlést  is,  melyet  február  27-ikére  hívott 
össze,  nem  ért  reá  megtartani.  Az  ülést  Petretich  Péter 
püspök  vezette,  de  mégis  az  ó  szelleme  uralkodott  rajta, 
mert  az  idó  bizonytalansága  és  a  háború  eshetősége  miatt, 
nyilván  az  ó  utasítása  szerint,  főként  hadi  intézkedéseket 
rendelt  el.  Megszorgalmazta  a  termésbeli  segélyt,  mert  az 
eddigi  kiszabás  csak  irott  malaszt  maradt,  elhatározta  a 
fegyverkezést,  hogy  az  országbeliek  a  bán  parancsára  a 
haza  védelme  végett  készen  és  fölszerelve  leg\'enek,  s  meg- 
hagyta Sziszeknek,  Petriniának  megerősítését  a  késedel- 
meskedő, hanyag  vagy  szökevény  munkásoknak  szigorú 
megbüntetésével.  Mert  a  mikor  a  töröknek  betörése  min- 
den órán  várható  volt  és  ellene  a  véghelyek  jó  karban  tar- 
tása egyedül  a  közmunkák  gyors  és  pontos  teljesítésétől 
függött,  a  karok  és  rendek  sem  teljesítésük,  sem  ellen- 
őrzésük tekintetében  nem  ismerhettek  és  nem  tűrhettek 
hanyagságot  vagy  kiméletet.  Az  ország  veszedelemben  for- 


*  Vjtnvédy  IstvXn  levelei,  i.  k.   190  ! 
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gott  és  a  gondviselés  kötelessége  a  bánon  kívül,  egyenesen 
a  bánnak  meghagyásából,  őket  illette.  Mert  hogy  mind 
ezzel  nem  cselekedtek  egyebet,  mint  a  mit  Zrínyi  kívánt 
és  elükészitett,  nyOván  kitetszik  egyfelől  a  Bocskay-javak 
jövedelmére,  másfelől  a  kulpai  vonalon  eső  rechiczai  őr- 
állomás elhagyására  vonatkozó  intézkedésükből.  Zrínyi  az 
öreg  Bocskay  fánosnak,  kit  a  török  fogságból  Ibrahim 
aga  fejében  kicserélt,  birtokait  szerencsésen  megszerezte, 
de  a  toreseczi  uradalom  és  kuzmineczi  udvarház  demisi 
<raa  szentmihályii  jobbágyai  földjeik,  kaszálóik  és  irtványaik 
után  a  szokásos  illetékeket  vagy  megadni  vonakodtak  vagy 
a  kapronczai  kapitánvnak  szolgáltatták  be,  íninélfog\'a  elle- 
nük eme  jogsérelenmek  megszüntetése  végett  az  országhoz 
fordult,  s  a  karok  és  rendek  a  dolog  eligazítására  az  ó 
érdekében,  de  az  ország  nevében  hiteles  levelekkel  a  kap- 
ronczai kapitányhoz  küldöttek  Patachich  Miklós  varasdi 
és  Zakmárdy  György  körösi  alispánokat,  oly  módon,  hogy 
utasításukat  egyenesen  a  bántól  vegyék;  a  rechiczai  őr- 
állomás kérdésében  pedig  az  országbíró  megkeresésére, 
hogv  az  ország  ama  gyalogjai,  kik  a  Kulpa  folyamon  a 
török  kelőkre  ügyeltek,  ismét  Rechicza  környékén  tartóz- 
kodjanak, azt  felelték,  hogy  csak  a  bánnak,  mint  az  ország 
főkapitányának  jelenlétében  határozhatnak,  mihez  képest 
az  ügv^et  a  jövő  gyűlésre  halasztják. 

Az  ülés  eztán  intézkedett  még  a  katonák  és  tisztek 
fizetésére  szolgáló  adó  kivetéséről  és  behajtásáról,  az  orszá- 
gos adószedő  kielégítéséről  és  elszámolásáról,  a  berkiszevi- 
nai  őrhely  alkapitánva  gyilkosainak  és  a  zágrábi  káptalan 
zavargó  jobbágyainak  megfenyítéséről  s  ezzel  eloszolt.* 

Zrínyi  ezalatt,  a  mint  tudjuk,  épített  és  őrködött  toválíb. 
Márczius  végén  báró  Liszti  Jánost,  Witnyédy  Istvánt  és 
Gusich    Miklóst    követekül    küldötte    a    stíriai    rendekhez, 


*  Aeta  ti  ArticMii  stb,  188—192.   ti 
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hogy  tólük  nagyobb  támadás  esetére  segítséget  kérjen. ' 
Buzgósága,  gondossága  hírére  Neumann  András,  a  bran- 
denburgi választó-fejedelem  képviselője,  magasztalva  emlék- 
szik meg  róla,  hogy  ha  sok  oly  jó  hazafi  és  vitéz  volna 
az  országban,  mint  ó,  még  lehetne  valami  sikert  elérni.  ^ 
Április  végén  pedig,  27-ikére,  a  zágrábi  gyűléstől  épen  két 
hónapra,  újra  összehívta  a  karokat  és  rendeket  Várasd 
városába,  mivel  a  király  május  i-ére  Pozsonyba  ország- 
gyűlést hirdetett  s  így  a  követek  megválasztása,  utasításuk 
elkészítése  és  a  sérelmek  összeállítása  ügvében  rendelkeznie 
kellett.  A  gyűlés  követekül  elnöklete  alatt  megválasztotta 
Zakmárdy  János  itélőmestert,  Patachich  Miklós  varasdi 
alispánt  és  Gusich  Miklós  zredniczai  kapitányt,  azzal  a 
megkülönböztetéssel,  hogv  az  utóbbi  a  főrendek  sorában 
foglaljon  helvét ;  aztán  gondoskodott  a  költségek  födözé- 
séról,  az  itélómester  helyettesítéséről,  öcscse  Zakmárdv 
György  által,  a  hadi  adónak  és  járulékának  Várasd  megyé- 
ben és  a  zágrábi  káptalan  jószágain  Zakmárdy  János,  Zágráb 
és  Kórösmegv'ében  az  új  adószedő  révén  való  behajtásáról ; 
a  siker  nagvobb  biztosítása  végett  úgy  osztotta  meg  a  tehert 
Zakmárdv  [ános  és  Ivanovich  Tamás  között,  majd  kiküldte 
az  utasítás-készítő  bizottságot  Petretich  Péter  püspök, 
Dianessexách  Miklós  prépost,  Rátkay  György  kanonok,  Ohe- 
róczy  Gáspár  albán,  Patachich  Péter,  Alanthy  Ferencz^ 
Prasztovszkv  Péter,  Vagich  Lajos,  Sámbor  Gvörgy,  Szo- 
kolovich  Mihály  és  Kulko  Péter  meg  az  alispánok  szemé- 
lyében; s  a  követeknek  az  utasításon  kívül  itt  az  ülés  szine 
elótt  is  meghagyta,  hogy  szorgalmasan  sürgessék  és  vigyék 
keresztül,  mikép  a  szomszédos  örökös  tartományok  által 
fizetett  tót-  és  horvátországbeli  véghelyek  szemléjénél  a  tar- 
tományi biztosok  mellett  legyenek  az  országnak  is  biztosai, 
kik  a  várak  tapasztalt  hiányáról  és  a  lakosság  sanyarú  álla- 

T  Történelmi  Tár.  1881.  évf.  116.  1. 
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potáról  a  felséget  felvilágosítsák,  ha  ugvan  a  veszedelem 
nemcsak  a  szomszédos  tartománvokal,  de  az  országot  is 
fenvegetné.  S  ezek  végzésével  intézkedett  egv  pár  hatal- 
maskodás és  erőszakosság  kérdésében,  gyorsan,  erélvesen 
és  személyválogatás  nélkül,  a  mint  az  elnöklő  Zrinvihez 
illett,  ki  nag)'okka!  és  kicsinvekkel  egvaránt  éreztette  a 
törvény  és  igazság  erejét,  A  Keglevich  testvérek  ug\'anis; 
Péter,  István,  László  és  Miklós  az  elhalt  Gorup  György 
árva-leánvainak  örökségét  megtámadták,  családi  leveleikel, 
okirataikat,  arany,  ezüst,  készpénzbeli  értéküket  elvették, 
a  besanczi,  felsö-epernvei,  ternoveczi  és  sikadi  udvarháza- 
kat elfoglalták,  minél  fogva  Gorup  János  törvényes,  Pa- 
tachich  Miklós  és  Orsich  Fereucz  végrendeleti  gyámok  az 
országhoz  folyaniodnak  ellenük  elégtételért  és  megtor- 
lásért. Zrínyi  a  gyűléssel  legottan  kiküldötte  reájok  Zak- 
márdy  János  itélómestert,  azzal  a  meghagvással,  hogv  a 
Keglevich-testvérek  15  nap  alatt  mindent  az  árvák  kezére 
bocsássanak  s  esetleges  igénvüket  bírói  úton  keressék;  ha 
ellenben  a  feíek  békélni  akarnak,  szabadon  egyezséget  köt- 
hessenek. Erdódv  Imre  gróf  pedig  ama  károkat,  miket 
Mernianchich  Zsigmond  jobbágvainak  és  a  lúrkevei  nemes- 
ségnek a  károlyvárosi  katonaság  által  okozott,  haladéktala- 
nul térítse  meg.."*' 

Közben  a  kiküldött  bizottság  is  elkészült  a  maga  utasí- 
tásaival. A  követek  idején  való  megérkezésére,  megbízó 
levelük  benmtatására,  szavazatuk  érvényesítésére  és  a  katho- 
likiis  vallás  és  vallásúak  támogatására  czélzó  szokott  pon- 
tokon kívül  leginkább  a  régi  kivánalmakat  és  sérelmeket 
sorolja  fel.  Követeli  az  oláhok,  predauciusok  és  szlávok 
bekebelezését,  s  végre  az  egyetemes  bizottság  összehívását, 
a  zágrábi  káptalan  ószéki  oláh  jobbágvainak  megfékezését, 
az  ökrök  szabad  kivitelét,  Zeng  város  királvi  szabadalmai- 
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nak  helvreállitását,  n  varasdi  német  katonaság  eltávolítá- 
sát, a  legeltetéssel  való  visszaélések  megszüntetését,  illetve 
az  idevágó  törvények  megújítását."*'  S  követeli  röviden, 
egyszerűen,  minden  részletes  megokolás  nélkül ;  hiszen 
minden  érdemi  fejtegetés  és  ékesszólás  úgvis  meddó  ma- 
radt. A  sérelmek  ideig-óráig  csökkentek,  aztán  ismét  meg- 
ujultak; például  a  szabad  legeltetés  bajai  Zrínyi  kemé- 
nyebb föllépésére  egy  darabig  megritkultak,  aztán  megint 
fölelevenedtek ;  s  a  többi  minden  országos  végzés  és  tör- 
vényes czikkely  ellenére  folyt  tovább.  A  károsultak  a  hor- 
vát és  tótországi  gyűléseken  (irökké  panaszolnak,  a  gyűlé- 
sek érdekükben  végzéseket  hoznak,  a  magvar  országgyű- 
lések törvényeket  alkotnak,  a  kiráh-  minden  alkalommal 
szentesíti  azokat;  de  a  mint  a  Lajthán  túl  van,  sem  maga 
meg  nem  tartja,  sem  másokkal  meg  nem  tartatja.  Mintha 
az  a  Lajtha  a  Lethe  vize  volna,  melyen  túl  minden  ígérete 
feledésbe  borúi;  mintha  a  nemzet  törvényhozó  munkája  a 
Svsiphus  nnmkája  volna,  mely  örök  átokkent  mindég  újra 
kezdődik !  Szomorú  tanulság,  hogy  Zrínyi  annyi  tünemé- 
nyes tehetségével,  hazafias  lelkesedésével,  összes  férfierélvé- 
vel,  a  közvélemény  osztatlan  támogatásával  másfél  évtize- 
des báni  pályája  alatt  nem  bír  egyetlen  olyan  sérelmet 
orvosolni,  a  minek  gyüg}ntása  az  udvar,  hadi  tanács  és  vég- 
beli  katonaság  állítólagos  érdekébe  ütközik.  Mert  nem  lehet 
a  királv  igaz  érdeke  az,  hogy  országainak  felét  folyvást 
rontsa,  gyöngítse  és  keserítse.  A  Zrínvi  pálvája  kezdeten 
az  ország  sérelmei  ug^^anazok,  mint  a  nielveketez  az  utolsó 
utasítás  kormányzása  alatt  összefoglal.  A  mi  újabb  kivan - 
ság  van  benne :  .\lsó  és  Felsó-Körös  városának  egyesítése, 
a  véghelyek  vizsgálatában  a  hazai  biztosok  részvétele,  a 
földesurak  szabad  telepítése  a  végeken,  nem  a  sérelmek 
közül  való,  Icgfölebb  az  utolsó  válhatnék  azzá,    ha   a    vég- 

»  Acta  ti  Arluuli  stb    196—198    II. 
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beli  kapitányok  megakadályozni  törekednének.   Az  utasítás 
többi  része  a  régi  dal  a  régi  gyúlölségról. 

A  régi  dal  a  régi  gj'^ülölségról  harsant  meg  és  éleseb- 
ben csattogott  a  magyar  megyéken.  A  német  katonák  és 
szabad  legények  okozta  ingerült  hangulatot  fokozta  még 
a  vallásos  sérehnek  megsokasodása.  A  katholikus  vissza- 
hatás Lippay  György  esztergomi,  Szelepcsényi  György 
kalocsai  érsek,  Széchenyi  György  gyori^  és  Pálfalvay  Já- 
nos váradi  püspök  vezetésével  és  példájára  a  protestáns 
hivek  közölt  erőszakosan  és  kiméletleníU  pusztított:  a 
templomok,  iskolák  háborgatása,  elvétele,  protestáns  ala- 
pítványok lefoglalása,  elkobzása,  az  örökhagyók  akaratának 
ellenére,  magánjog  és  köztörvénv  eltapodásával,  papok  és 
tanítók  kiverése,  bebörtönözése,  jobbágyok  kénvszergetése 
és  térítő  üldözése  országszerte  folyt;  a  főurak  közül  az 
Esterházy  testvérek,  Pál  és  Ferencz,  Balassa  Ádám,  Perc- 
nyi Ferencz,  Forgách  Ádám,  a  Lippav-testvérek,  György 
és  János.  Cziráky  Ádám,  Megyery  Zsigmond,  Nádasdy  Fe- 
rencz, az  Illésházy  testvérek,  György  és  Ferencz,  Andrássy 
Miklós,  Erdüdy  György,  Kéry  Ferencz  es  annyi  más,  az 
asszonyok  sorából  a  rajongó  Forgách  Mária,  Clarissa-apá- 
cza,  Báthory  Zsófia,  az  ifjabb  Rákóczy  György  özvegye  és 
Tresztyánszky  Mária,  Serénvi  Pál  özvegye  régi  felekezetü- 
ket feledve,  megvetve,  üldözve,  őseik  kegyes  czélzatait, 
hagyományait  és  intézményeit  felforgatva,  szinte  napról- 
napra eltiporták  a  lelkiismereti  szabadságot,  jobbágyaik 
szent  hitét,  melyet  születésükkel  örököltek,  vérükkel  sze- 
reztek és  életüknél  magasztosabbnak  vallottak.'  S  a  kiáltó 
sérelmeket  nem  volt  a  ki  orvosolja,  mert  az  igazságszol- 
gáltatás a  megyétől  fel  a  nádori  székig  már  a  visszahatás 
érdekeit  védte  és  fedezte ;  bizony  Wesselényi  is,  bár  mód- 
jával,   szelídebben,    a    mennyire    lehetett,    pártatlanságának 
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és  tisztességének  látszatos  megőrzésével  ezrével  hajtotta  a 
lelkeket  « Isten  aklába,  a  Pápista  igaz  Római  vallásba.*  ' 
S  1659-től  fogva  a  maga  beismerése  szerint  30 —40,000  em- 
berre ment  az  országos  térités  eredménye;'  nviltan,  sza- 
badon és  vakmerőn  íizve  az  alkotmányos  törvények  és 
vallásos  békekötések  ellenére,  a  iiis  patronatus  és  ius  re- 
formandi erejét  vitatva.  Különösen  a  jezsuiták  voltak  mnn- 
kások  és  fáradhatatlanok. 

Mindennek  következtében  az  ellenzék  országszerte  mei:- 
nőtt.  A  követválasztások  nagy  zajjal  indultak.  Eg)'esek, 
mint  Witnyédy  István,  erős  izgatást  fejtettek  ki,  hogy  a 
törvényhatóságok  Pozsonvba  protestánsokat  küldjenek.  S  a 
választottak  keménv  utasításokat  kaptak,  hogy  mindenek- 
előtt a  vallásos  sérelmek  orvoslását  és  jiivátételét  köve- 
teljék, nem  dekrétommal,  hanem  a  királyi  hitlevelek  és 
az  alkotmány  törvénvei  értehnében;  aztán  a  német  kato- 
naság kivitelét,  a  véghelvek  megerősítését  és  magyar  ör- 
séggel ellátását  sürgessék,  a  minek  teljesítése  nélkül  semmi 
adót  meg  ne  ajánljanak;  továbbad  a  végbeli  vitézek  fize- 
tésének rendezését,  a  szabad  legénvség  pestisének  meg- 
s/ünletését,  a  békesség  biztosítását  és  épen  tartását,  végre 
a  jezsuiták  birtoklásának  eltiltását  kívánják,  hogy  mint  ide- 
gen rendbeli  egvházi  emberek  e  hazában  semminemű  jószá- 
got és  javadalmat  ne  szerezhessenek:  de  Borsod  és  két- 
ségtelenül több  megve  eleve  kikötötte  és  meghagvta,  hogy 
a  vallásos  sérelmek  elégtélele  előtt  semmi  tárgvalásba  bele 


I  Wesselényi  jelenti  Lippaynak  Lip- 
cséről. i66t  október  6-ikáról,  hogy  sie 
relmes  felesége  fáradságos  munkája  által 
Polonka,  Zavadka,  Helpa,  l\-»herol]a. 
Sj^ömicze,  Tergár  és  Vemár  gömör- 
megyei  garammelléki  falvakban  a  lako- 
sok kényszcríios  nélkül  a  p.-ipista  igaz 
római  vallásba  tértének  Kér  azért  vagy 
világi  papokat,  vag)'  barátokat,  akár  je- 
zsuitát is,  köztük  vagy  két  tótul  tudó 
leUci    atyát,  hogy   elkezdett    szép  istenes 


akaratjukban  erősödjenek  mee  ezek  a 
lelkek,  a  kik  bizony  jóval  meghaladják 
a  iooo  számot.  •Hiszem  ai  én  Istene- 
met,* veti  utána,  «nem  adok  mi  kevés 
időt  neki,  ez  az  egész  lipcsei  urasság 
is  Isten  aklába  hajtatik.t  Sőt  Szömiczén 
a  prcdikátüruk  is  licentiátusságot  akar 
fölvállalni  t)rszágos  Levéltár,  Wesse- 
lényi-levelek. 

fl  Wesselényi    1662  április    27-iki   föl- 
terjesztése a  királyhoz.  Fabó,  id.m.  231.  l. 
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vissza.' 

A  követek  és  főrendek  ennélfogva  kedvetlenül  szállin- 
góztak és  csak  kevesen  érkeztek  meg  május  i-ére.  Zrinyi, 
Thökölv,  Batthyány  Kristóf  késett,  sót  Witnyédy  minde- 
niknek azt  ajánlja,  hogv  el  se  jöjjön,  mert  általában  az 
sem  bizonvos,  meg  leszen-e  a  gyíilés;  s  még  bizonvtala- 
nabb,  mi  czélja  a  német  katonaság  Összevonásának  Pozsony 
körül :  Zrínyi  meglépése,  az  országgyűlés  megfélemlítése 
vagy  az  Apaffy  fogadása,  kiről  olv  hír  kerekedett,  hogy 
török,  tatár,  moldvai,  havasalföldi  és  erdélyi  haddal  erre 
jövend,  mert  ő  akarja  leszedni  a  bécsi  kertek  gyümölcseit.' 
A  kik  mégis  megérkeztek,  nvugtalani'il  tanakodtak,  a  míg 
a  király  és  ministerei  jöttére  várnának,  a  jövendő  esélvei- 
ről :  az  alkotmányos,  még  inkább  a  vallásos  sérelmek  sor- 
sáról. Mert  huszonöt  megye  s  itgyatuuinyi  királyi  város 
egyetlen  katholikus  követet  sem  küldött ;  ■  a  mi  elegendő 
a  protestantizmus  erkölcsi  és  számbeli  súlyának  érezteté- 
sére, de  kevés  a  íívőzelem  kivívására,  mert  a  nagv  több- 
ség  mégis  katholikus,  s  a  főrendek  közül  Herényi  Györ- 
gyön, KoUonich  Keresztélyen,  Nyáry  Lajoson  kívül  hívei 
sorába  senki  sem  tartozik ;  mi  lesz  a  gyűlés  vége  a  pártok 
ilven  erős  sorakozása  és  felekezeti  állhatatossága  mellett  ? 
Egyelőre  azonban  vallási  különbség  nélkül  érintkeztek  és 
értekeztek  a  Pozsony  körül  megszállu  katonaságról,  melyet 
a  személyes  és  szólás-szabadság  fenyegetésének  vettek,  s 
az  olvan  előkelő  országnagyok  elmaradásáról,  mint  Zrínyi 
Miklós,  kitől  a  haza  őszinte  szeretete  és  a  szabadság  kész- 
séges védelmezése  volna  remélhető.  Május  ii-ikén  a  Fel- 
vidék, Dunáninnen  és  Dunántúl  megyéinek  és  királyi  váro- 


•  I  Borsod  megye  utasítása  Szeadrőben 
1662  április  22-ik^n  tartott  közgyűléíé- 
b6l.  FADünál.  id,  m    239     253,  II 
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sainak  követei  és  főurai  Kazinczy  PcUr  fogalmazásában 
levelet  intéütek  hozzá,  hogy  az  országot  hallatlan  veszede- 
lemmel emésztő  tűznek  megoltására,  mérges  sebeinek  or- 
voslására, mint  igaz  hazafi,  most  az  utolsó  szükségnek  ide- 
jén s  óráján  működjék  közre.  « Nagyságod  igaz  hazafiságá- 
ban,tt  mondja  az  irás,  «melvet  eddig  is  sokak  példájára 
tanúsítani  méltóztatott,  nincsen  közülünk  az,  ki  kételked- 
nék, sőt  hazájához  való  Nagyságod  igaz  szereteti  minálunk 
ismeretes  levén,  Nagyságodat,  mint  kegyelmes  unmkat  és 
elfogvatkozott  édes  nemzetünknek  még  fennálló  egyik  ma- 
gyar oszlopát  alázatosan  kérjük,  indítsa  Nagyságodat  szá- 
nakodásra  az  mi  édes  hazánknak  siralmas  igye,  s  annak 
megorvoslására  Nagyságod  mentél  hamarébb  az  pozsonyi 
ülésre  való  jövetelét  az  ő  felsége  bejövetele  előtt  siet- 
tesse*. Kérik  annyival  inkább,  hogv  könyezésre  méltó  pana- 
szaikat a  nádon'al  szemre  vehesse  és  lehanyatlott  hazáju- 
kat romlandó  állapotából  előbbi  békességére  fölemelje.* 
Wesselényi  a  levelet  elolvasva  maga  is  helyeselte  s  külön 
lovas  emberével  küldötte  el  Zrinvinek,  ki  a  szivhez  szóló 
hívásra  csakugyan  feljött.  De  a  rendek  aztán  hamar  meg- 
oszoítak,  május  i6-ikán  a  vallásos  sérelmek  fölvetésénél  a 
katholikusok  és  protestánsok  külön  váltak;  a  szép  egyet- 
értésnek egyszerre  vége  szakadt.  A  következő  napon,  az 
első  országos  ülésen  pedig,  a  főrendekkel  is  meghasonol- 
tak ;  nevezetesen  a  követek  a  német  katonaság  elvitelét 
Pozsonyból  és  környékéről  kívánták,  és  a  főrendeknek 
megüzenték,  hogy  különben  ^emmi  tárgyalásba  nem  eresz- 
kednek; mire  ezek  azzal  feleltek,  hogy  a  régi  időben  a 
főrendek  500,  sőt  1000  főnvi  csapattal  jártak  az  ország- 
gyűlésre, kívánságuk  és  határozatuk  tehát  időszerűtlen  és 
a  felségre  sértő,  mivel  olv  hatalmas  fejedelemnek  senki 
sem  parancsolhatja  meg,  minő  kísérettel  jöjjön  hivei  közé; 

*  Fabö  András:  Az  i652-iki  országgyűlés,  ii — 12.  II. 
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bár  beláthatták  volna,  hogy  6000  ember  kiséretnek  kissé 
mégis  sok,  S  csak  többszöri  üzenelváltásra  ígérték  meg, 
hogy  ha  akár  a  személy-biztosságot,  akár  a  szólás-szabad- 
ságot veszély  fenyegetne,  annak  elhárítására  a  követekkel 
kezet  fogva  egy  szívvel-lélekkel  közre  fognak  működni.' 
A  követek  a  főrendekkel  így  csak  megegyeztek  volna : 
de  a  protestánsokat  a  kathohkusoktól  napról-napra  több 
keserűség  választotta  el.  S  a  felekezeti  pártok  már  a  király 
megérkezése  elölt  szemben  állottak  egymással,  viszályra  és 
elszakadásra  készen.  A  mikor  Lipót  május  23-ikán  minis- 
tereivel lejött,  a  protestánsok  ügyük  pártolása,  sérelmeik 
orvoslása  végett  megkeresték  a  hatalmasabb  német  és  ma- 
gyar katholikns  urakat:  Porcia  herczeget,  Rottal  grófot,  a 
nádort  és  országbirót,  esztergomi  érseket  és  a  király  sze- 
mélyes képmását;  de  az  volt  a  válasz  mindenütt,  vigasz- 
talan következetességgel :  hagvják  abba  panaszukat,  ne  hogy 
a  vallás  felett  való  czivódás  alatt  az  ország  elveszszen.'  El- 
csüggedve, leverve  gyűltek  össze,  és  búsan,  keményen  meg- 
átalkodtak, hogy  sérelmeik  elégtétele  előtt  utasításuk  sze- 
rint semmi  tárgyalásba  bele  nem  ereszkednek.  S  ezzel  az 
országgyűlés  eredménye  már  a  megnvitása  előtt  eldőlt, 
mert  a  protestáns  rendek  követelésükhöz  és  elhatározásuk- 
hoz valami  fölemelő  erkölcsi  komolysággal  és  rajongó  ön- 
zetlenséggel ragaszkodtak ,  a  lelkiismeret  és  vallás  szabad- 
sága nélkül  a  maguk  életével  és  javaival  keveset  gondolva.  * 
A  megnyitó  ülésre,  május  31-ikén,  még  jobbágyi  engedel- 
mességgel és  köteles  tisztelettel  felvonultak  a  várba,  hogy 
a  királyi  előterjesztést  meghallgassák.  Egyetlen  dologról,  a 
védekezés  szükségéről  szólt  az,  mert  a  török  Várad  meg- 
vétele, Erdély  egyéb  erősségeinek  elfoglalásn,  a  hajdú  vá- 
rosok. Szabolcs  és  Szatmármegyék  feldiilása  után  immár 
a  béke  megszegésével  az  országot  fenvegetL    S   Lipót,  mi- 
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előtt  a  birodalmi  gyűlésre  menne,  intézkedni  akar  a  veszé- 
lyek elhárításáról :  azért  kegyelmesen  tudni  kívánja,  hogy  a 
karok  és  rendek  micsoda  eszközöket  tartanak  alkaltnasak- 
nak  és  szükségeseknek  a  haza  védelmére  és  megtartására 
nézve,  s  micsoda  módon  hiszik  az  ellenség  igyekezeteit  és 
gonosz  czélzatait  megtörni?  Nem  kételkedik,  sőt  atyailag 
inti  és  felhivja  ókét,  hogy  őseik  nyomdokain  és  példái  sze- 
rint, a  Rudolf,  Miksa  és  I.  Ferdinánd  császárok  s  más  ma- 
gyar királyok  idejében  szentesitett  tőrvények  és  czikkelyek 
értelmében  a  saját  megmentésükről  és  megtartásukról  gon- 
doskodnak; ő  is  fáradságot,  áldozatot,  költséget  nem  ki- 
méivé, minden  igyekezetét  arra  törekszik  igazítani  és  for- 
dítani, hogy  ne  csak  az  örökös  tartományok,  de  a  szent 
római  birodalom  képességei  és  erei  is,  más  fejedelmek  se- 
gítségével egvütt,  ennek  az  országnak,  a  keresztyénség 
básiváiának  oltalmára  keljenek. '  Sőt  a  protestáns  rendek 
másnap,  július  l-én  még  részt  vettek  a  sérelmi  bizottság 
kiküldésében,  de  az  országos  ülés  elótt  magánértekezletü- 
kön újra  kimondták,  hogv  a  vallásügy  elintézése  és  a  né- 
met katonaság  kivitelének  elrendelése  előtt  más  tárgyalásba 
bele  nem  mennek;  s  csakugyan,  mihelyt  a  sérelmi  bizott- 
ság első  összejövetelén  ezt  a  munkarendjüket  elfogadtatni 
nem  birták,  minden  további  hivatalos  tárgyalástól,  a  katho- 
likusokkal  való  közreműködéstől  tartózkodtak,  s  panaszaik- 
kal és  sérelmeikkel  egyenesen  a  királyhoz  folyamodtak.' 
Lipót  az  ország  nádorára,  Wesselénvire.  s  a  nemzet  ked- 
venczére,  Zrínyire  bizta,^  hogy  az  elégületleneket  nieg- 
nvugtassa,  követeléseikkel  elhallgattassa,  tartózkodó  állásuk 
elhagyására  reávegye  és  reábirja.  Nem  kielégíteni,  hanem 
megpuhítani  szerette  volna  őket,  s  ennek  a  nehéz  és  kényes 


I  Propositiones  Suae  Maiestatis  sacratissimae  in  anno  Doniini  1662.  die  31. 
Mensis  Maji  Universis  Statibus  et  Ordinibus  Regni  Hungarise  extradatae  sub  Diéta 
Posonií  celebrata. 
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ffladatnak  tnegokU'isára  hivatalánál  fog\'a  nem  volt  senki 
illetékesebb,  mint  Wesselénvi,  népszerűségénél  fogva  senki 
alkalmasabb,  mint  Zrínyi.  Tekintélyével,  pártatlanságával, 
vitézségével  és  hazafiságával  mindenkinek  magasan  fölötte 
állt,  s  úgv  ragyogott  az  országgyűlés  sötét  felekezeti  vi- 
szongásainak  viharában,  mint  Pharos  az  egyiptomi  révben. 
Az  egyetlen  államft-rfi,  ki  az  enrópai  viszonyok  mérlegelé- 
sével a  bajokat  mindég  a  nctnzcti  politika  szempontjából 
ítéli  meg,  az  egvetlen  politikus,  a  ki  a  haza  érdekét  a 
vallás  érdekének  soha  nem  rendeli  alá,  az  egyetlen  katlio- 
likus,  kinek  buzgó  hivő  létére  roppant  uradalmaiból  vallá- 
sos panasz  soha  nem  érkezik  be:  épen  azért  a  lélekkiifár 
főpapokon  és  kegvhajhászó  főurakon  kívül  általános  elisme- 
rés, csodálat  és  rajongás  emlegeti  nevét.  A  mint  Pozsonyba 
megjö  vala,  a  protestáns  rendek  tisztelegve  azonnal  föl- 
keresik és  ügvük  támogatására  fölkérik:  bizodalmukat  ép' 
úgy  belé  vetik,"  mint  a  hogv  a  király  benne  látja  az  engesz- 
telés zálogát,  Porcia  és  Wesselényi  az  ő  jelenlétével  adja 
meg  szavainak  súlvát,  intelmeinek  erejét  és  hatását,  mert 
mindkettő  az  ő  jelenlétében  fogadja  az  elégületleneket,  ha 
fontosabb  nyilatkozatra  készül.'  Az  ő  személye  a  kezesség, 
hogy  a  mi  elhangzik,  komolyan  szól  és  komolyan  kell 
venni.  Bár  maga  az  elégületlenckkel  érez  s  részvételéről 
és  segítségéről  biztosítja,  a  köz  érdekében  mégis  mérsékli 
őket.  «0  katona,  s  esküvel  állítja,"  mondta  nekik  még  jú- 
nius 6-ikán,  <rhogv  az  evangélikusok  kielégítése  végett  min- 
dent elkövetend,  a  mi  tehetségétől  telik;  ö  is  kárhoztatja 
azok  vakmerőségét,  a  kik  királyi  hitlevelek,  békekötések, 
hazai  törvények  ellenére  cselekedni  merészelnek,  mert  a 
ki  lelkében  van  megsértve,  testével  híven  nem  szolgálhat: 
mivel  azonban  jobban  szeretne  100,000  Uilheránust,  ugyan- 
annyi kálvinistát  és  katholikust  fölfegyverezve  látni  s  álta- 

I  Fabó  AndrAs:    Az    1662-iki  országgyűlés,  20,,  92.,  97.,  123.  153..  itu    11. 
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luk  a  gaz  törököt  kiverni,  szeretettel  inti  őket,  hagyjanak 
fel  a  közjóért,  a  niennvire  lehet,  követeléseikkel. »'  Nem 
hajoltak  mérséklésére,  még  kevésbé  engedtek  a  Wesse- 
lénvi  ijesztésére,  hog}'  engedetlensegükkel  nagy  bajba  ke- 
veredhetnek, mert  ha  a  király  tekintélvével  fog  élni,  akkor 
kihez  fordulnak.  Bocskavjuk  nincs,  Bethlen  meghalt,  Apafify- 
nak,  kiben  bizhatnának,  fegyvere  nviigszik,  « Eddig  sem 
biztak  azokban,*  felelték  vissza  élő  hitük  őszinte  koniolv- 
ságával,  "kiknek  lehelletök  csak  oiTukban  volt,  hanem  biz- 
tak abban,  kinek  ma  is  azon  mindenható  ereje  van,  hogy 
valamint  ama  dicső  fejedelmeket  az  ő  tiszteletének  oltal- 
mazására előállatta,  úgy  most  is  a  cséplés  mellől  Gedeono- 
kat, a  juhok  mellől  Dávidokat  állithat  elő  Izrael  szabadí- 
tására,»'  S  a  nádorban  épen  keveset  bízhattak,  mert  visele- 
tében, beszédében  a  legkövetkezetlenebbül  ingadozott :  hiva- 
tala és  esküje  szerint  támogatnia  kellett  volna  őket,  a  mit 
érzett^  és  nem  egvsjer  megigért,  de  aztán  az  udvar  és  pap- 
ság nyomására  kénytelenségből,  felekezeti  elfogultságból 
be  nem  váltott.  Egvszer  fenyegetőzött,  másszor  szutyon- 
gatott,  ha  ő  evangélikus  volna,  ö  sem  tenne  másképen ;  + 
egyszer  átkozódott,  másszor  keserves  sírásra  fakadt,^  csak- 
hogy a  keménv  legénveket  meglágvítsa.  De  azok  tudták 
róla:  intés,  fenyegetés,  biztatás,  hizelgés,  átok  és  köny  egv- 
iránt  készleten  áll  nála,  különösen  a  könvnyel  fölöttébb 
könnyen  rendelkezett;*  s  indidatainak  semmiféle  rohamá- 
tól meg  nem  tántorodtak.  Hisz  minden,  a  mit  az  ország- 
gyűlés alatt  tapasztaltak,  magatartásukat,  megátalkodásukat, 
sőt  elkeseredésüket  igazolta  és  élesztette.  A  templomok 
és  iskolák  háborgatása,  elvétele,  protestáns  alapítványok 
és  jövedelmek  lefoglalása,  elkobzása,    papok  és  tanítók  ki- 


I  Fabó  AndrAs  :  Az  ifiG2-iki  ország- 
gyűlés, 61—62    II 

1  SZAi.AY  LXszLÓ:  Magyarország  tör» 
ténete.  v.  k    58.  1. 

3  Wesselésvi  föilerjesztésc  a  király- 
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verése,  bebörtöiiözése,  jobbágyok  kényszergetése  és  térítő 
üldözése  egyre  folyt;  a  tettesek  eljárásukat  nem  is  mente- 
gették, sót  a  papok  egyházi  kötelességüknek,  az  urak  atyáik 
hibái  jóvátételének  hirdették.  S  Montecuccoli  és  katona- 
sága a  Felvidéken  még  egyre  dúlt,  Abaiij,  Sáros,  Zemplén 
megyék  és  eg^'es  magánosok  is  megható  levelekkel,  meg- 
rendítő színekkel  festették  zaklatásukat  és  sürgették  meg- 
szabadításukat, a  niegvék  azzal  az  utasítással,  hogv  a  köve- 
tek a  vallásos  sérelmek  kérdésében  ne  tágítsanak,  hanem 
inkább  térjenek  haza.'  vS  Witnyédy,  bár  ez  íilkalonunal 
nem  volt  követ,  személyesen  mégis  meg-megjelenve  köz- 
tük, majd  szóval,  majd  leveleivel  kérte,  izgattu,  lelkesítette 
a  vezetőket,  hogy  ne  engedjenek,  ne  hagvják  magukat  meg- 
csalni, mint  az  utolsó  gyűléskor,''  mert  a  katholikusoknak 
"sem  emberségek,  sem  hütök,  sem  igaz  szavuk;**  hogy 
«nem  az  nyeri  el  az  pálmát,  a  ki  jól  kezd  futni  és  meddig 
az  czélt  eléri,  meglankad,  hanem  mindvégig  a  ki  jól  vé- 
gezi pályafutását*,  maradjanak  azért  lelki  szabadságuk  kívá- 
natos megorvoslásáig  állhatatosak,  s  inkább  re  htfecta  men- 
jenek vissza,  mintsem  valami  haszontalan  biztatással  igaz 
ügyüket  örökkön  elrontsák;*  áilhatatosságukért  Isten  meg- 
koronázza őket  e  világon  jó  emlékezettel,  a  más  világon 
pedig  boldogsággal. 5  S  a  zaklató  ténvek  hatása  alatt  búsan 
és  elszántan  még  inkább  niegkeménvedtek  és  nem  puhul- 
tak a  nádor  decretommal  való  fenyegetésére  sem,  bár  ez 
az  átadástól  maga  annvira  riadozott,  hogy  a  mint  a  Jézus 
Krisztusra  megesküvék,  jobban  szerette  volna,  «ha  az  ha- 
rangot vonnák  fölötte  és  temetnék  öt  a  földbe •.*  Azok  a 
zaklató  tények,  a  katonaság  garázdaságai  olyanok  voltak, 
hogy  hallottukru  Wesselénvi  megdöbbent  s  a  katholikus 
rendek  háborog\'a  fölirtak  Lipótnak,  mikép  a  német  kato- 


I  Fabó  András;  id    m.  70.,  8g.  11, 
a  ViTNYÉDY  IstvXn  Icvelet.  i.  k.  207. 1. 
3  Ugyanott,  208.  1. 
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5  Ugynnoll.  213.  1. 

6  Fabó  AndrAs:  id    m.  yo    1 


GRÓF   zrínyi    MIKLÓS. 


221 


N 


got  száilittassa  ki  az  országból^  mert  e  nélkül  tárgya- 
lásba ők  sem  bocsátkozhatnak,  aztán  a  protestánsok  sérel- 
meit orvosolja,  s  addig  is  parancsoljon  rajok,  hogv  a  köz- 
tárgyalásokon  jelenjenek  meg,  különben  a  katholikusok 
maguk  fognak  határozni.'  De  a  király  a  parancsoláson 
kívül  másra  hajlandóságot  nem  nuitatott :  a  katonaságot 
benn  hagyta,  noha  februárban  már  tervben  volt,  hogy  a 
Montecuccoli  serege  Morvaországba,  a  Souches  hada  Alsó- 
Ausztriába  menjen;^  a  protestánsokat  ki  nem  elégítette^ 
noha  június  óta  kihallgatáson,  folyamodással  egyre  kérik, 
csak  az  a  válasza,  akár  a  maga  képében,  akár  a  Porcia 
közvetítésével  beszél,  hogy  a  közel  veszélylyel  szemben 
a  katholikusokkal  közösen  gondoskodjanak  a  védekezésről, 
mert  a  fegyver  Erdélvben  már  csörög,  a  kolozsvári  német 
őrség  a  támadó  törököt  visszaűzte,  mit  az  megtorlás  nél- 
kül alig  hagy ;  s  vah^szinűleg  hozzánk  is  átcsap.  A  vallás 
ügye  magánosok  baja,  az  országgyűlésre  nem  tartozik.^ 

A  dolgok  ez  állásában  a  királv  kívánságára  és  Porcia 
herczeg  megbízásából  megint  Wesselénvi  és  Zrínyi  vette 
kezébe  a  kiegvenlitésnek  kisérletét,  A  nádor  Szuhay  Má- 
t>ást,  GyulaíiV  Lászlót,  Bene  Jánost,  Gedey  Andrást  igye- 
kezett rábeszélni  a  barátságos  egyezkedésre ;  hősünk  pedig 
egyfelől  a  katholikusokkal,  másfelöl  a  protestánsokkal  tár- 
gvalt,  Farkas  Lászlóra,  Kereskénvi  Andrásra,  Retkes  Ba- 
lázsra, Szentmiklóssy  Civörgyre  törekedett  hatni.  Kifejtette 
előttük,  hogv  sajnosán  veszi  a  protestánsok  ügyének  lassú 
és  nehéz  haladását,  holott  ó  különös  meghívásukra,  házi 
ügyeinek  nagy  veszélyeztetésével  azért  jött  Pozsonyba, 
mikép  nekik  kedveskedhessék.  S  ámbár  addig  sem  mulasz- 
totta el,  adott  alkatmakkor,  igazságos  kérelmüket  minden- 
hol pártolni:  de  mivel  azt  tapasztalja,  hogy  a  katholikus 
rend  ügyeik  elintézésében    fölötte    akadékos,    s    az    ország- 


I  Fabó  Anijrás      Az  i6ó2-iki  ország- 
gyűlés, 9j  ,  io6.,  tio.  11. 
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gyűlési  tanácskozásban  és  végzések  hozatalában  tova  liu- 
lad,  a  protestánsok  akár  vesznek  részt,  akár  nenj  a  tár- 
gyalásokban ;  mielőtt  ez  megtörténnék,  sérelmeik  orvoslá- 
sára a  nádorral  szeretne  utat  találni,  azért  szeretné  elóre 
tudni:  ha  az  1659  u^'*"  elfoglalt  templomok  közül  nekik 
némeh  eket  visszaadnának,  a  többiek  visszaadásáról  és  a 
íehnerült  vagv  telnierülendo  sérelmek  ióvátcteléről  bizo- 
nyos és  szigorúbb  törvényt  hoznának,  hajlandók  volnának -e 
ilven  tárgvalásba  bele  ereszkedni  ? ' 

A  követek  sem  a  nádornak,  sem  a  bánnak  rögtön  ha- 
tározott választ  nem  adtak ;  de  kinyilatkoztatták,  hogy  a 
dolgot  megfontolják  és  megállapodásukat  közölni  fogják. 
Zrínyi  ebből  a  megfontolásból  reménységet  merített,  és  az 
értekezletről  Porciának  azonnal  jelentést  tett.  "A  mit  Ex- 
cellentiád reám  bízott,-  úgymond,  <'hogy  az  újabb  bonyodal- 
mak elsimításán  fáradjak,  a  pártokkal  tárgyaltam,  tegnap  az 
evangélikusokkal  hosszasan  értekeztem;  de  teljesen  abban 
a  gyanúban  és  hitben  vannak,  hogy  ha  bármiben  enged- 
nének, követelésiiktül  mindenben  elesnének.  S  nem  segí- 
tett rajtam  semmit  az  ellenkezőnek  kimutatása;  az  volt  a 
végleges  válaszuk,  hogy  megbízóiktól  futárt  várnak,  ki  /lat 
nap  alatt  kétségtelenül  megjó.  Most  egyebet  nem  tehet- 
nek. Én  nem  látom  az  ügyet  még  kétségbeejtőnek;  hivat- 
kozom Witnyédvre,  kinek  nagy  hitele  van  nálok.  Bizto- 
sithatom Excellentiádat,  hogy  minden  lehetőt  elkövetek 
legfelségesebb  urunk  szolgálatára  és  kész  vagyok  véremet 
áldozni  Excellentiád  dicsőségére. » '  De  a  reménységet  ha- 
mar megzavarta  Wesselényi  kicsinvessége  és  hiúsága;  a 
mig  Zrínyi  nviltan,  becsületesen,  nagy  emberhez  méltó 
egyenességgel  jelezte,  hogy  az  orvoslás  útját  a  nádorral 
keresi,  addig  Wesselényi  az  ó  közreműködéséről  hallgatott, 


t  Fabó  AndrXs  :    Az   1662-iki  ország- 
gydlés,  106.  1 


j  Zrínyi  Miklós  levele  kelet  nélkül. 
A  császári  és  királyi  titkos  levéltárban, 
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maga-nagvzással  dicsekedve  emlejrette,  hogy  keményen  bánt 
ugyan  eddig  velők,  niintlazonáltíil,  ha  egyik  kezében  vesz- 
szö,  a  másikban  jutalom  vagyon,  addig  fáradott,  (de  a  do- 
lognak, a  mii  mondandó,  még  ma  vége  szakadjon,  ki  ne 
röpüljön)  mjg  a  felség  megbízta  a  vallás  ügvének  barátsá- 
gos egyezkedés  által  való  kiegvenlitésével ; '  sőt  július 
21-ikén  hősünk  népszerűsége  és  sikere  iránt  való  féltékenv- 
ségból  "irigységből  vagy  mi  más  okból  a  protestánsoknak 
ünnepélyesen  kijelentette,  bogy  ö  felsége  megparancsolta 
nekik,  mikép  rajta  kívül  senkivel  ne  tárgyaljanak",^  Pedig 
az  ó  szavahihetősége  rég  elveszett,  hisz  az  udvar  és  papság 
tetszése  szerint  hajladozott  és  változott;  s  ha  az  elegület- 
leneknek  lett  volna  is  hajlamuk  az  engedékenvségre,  csupán 
az  ő  közvetítésében  és  ígéretében  a  kötés  megtartására  ele- 
gendő kezességet  nem  találhattak.  Zrínyi  még  az  napon 
fölháborodva  írta  meg  a  kijelentést  Porciának,  megkérdezve  : 
*  kell-e  még  az  evangélikusokkal  tovább  tárgvalnia,  mert  ha 
akarja,  hogy  tárgyaljon,  hitelének  kell  lennie,  e  nélkül  nem 
működhetik.  Az  evangélikusok  különben  holnapra  halasz- 
tották válaszukat  Wesselényinek."^  Porcia  azonnal  meg- 
nyugtatta hősünket,  hogy  beszélni  fog  a  nádorral,  mikép 
vele  egyetértésben  működjék,  mert  a  megkülönözés  által 
az  ügv  csak  veszít,  s  megérteti  Wesselényivel,  hogv  a  si- 
kerre nézve  nincs  nagvobb  támasza  a  hősünk  tekintélvé- 
nél  és  buzgóságánál.  Azt  hiszi  egvébiránt,  hogy  a  holnapi 
választ  meg  kell  várni,  s  aztán  meg  lehet  hányni,  hogy  to- 
vább mi  a  szükséges  teendő?  S  a  dicsőség  az  övé  lesz.* 
A  válasz  azonban  engedékenységre  hajlamot  nem  árult  el. 
Az  evangélikusok  mereven    ragaszkodtak    eddigi  álláspout- 


I  Fabó  Andris,  id.  m.  108   1. 

1  Zrínyi  Miklós  levele  július  2i-ikc- 
tői.  A  császári  és  királyi  hadi  levéltár- 
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ktioz  és  eljárásukhoz :  nem  mentek  be  az  országg\'úlésbe, 
panaszkodó  és  esengő  folyamodásaikkai  csak  kérték,  csak 
sürgették  tovább  a  királynál  és  Porcia  berezegnél  kielégí- 
tésüket. S  hiába n  volt  a  kanczellár  kísérlete  a  városi  kö- 
vetek elszakítására,  hiában  az  üg\'igazgató  beavatkozása  az 
elégületlenek  megfélemlítésére,  hiában  a  « Felsővidéken  ké- 
szülő lázadás*  emlegetése  a  katonaság  benntartása  szüksé- 
gének megokolására,  hiában  a  katholikus  rendek  elhatáro- 
zása az  evangélikusok  nélkül  való  tárgyalásra  és  végzésre : 
egységüket,  állhatatosságukat,  következetességüket  meg- 
ingatni nem  sikerült.  Kinyilvánították,  hogy  a  haza  és  ne- 
messég szabadsága,  kiváltsága  és  mentessége  ellenére,  miket 
Lipót  is  megerősített,  semmit  sem  tehetnek;  úgy  a  vallá- 
sos sérelmek  orvoslása,  mint  a  német  katonaság  kivitele 
ügvében  utasításuknál  maradnak,  s  ha  nélkülük  a  katho- 
likusok  valamit  végeznek,  az  egész  ország  közhatározatának 
el  nem  ismerik,  hanem  érvénytelennek  tekintik  s  a  kül- 
földi katonaságnak  szállást  adni  és  adót  fizetni  nem  fog- 
nak.' Zrínyi  mégis  remélte,  hogy  a  kölcsönös  elkeseredést, 
fölidézett  haragot  csendesítheti;  s  Porcia  herczeget  bizto- 
sította, hogv  minden  igyekezettel  és  áldozattal  oda  hat, 
mikép  parancsait  kövesse  és  teljesíthesse ;  de  kifejezte  egv- 
szersmind,  hogy  ez  nem  egészen  tőle  függ.^  Valóban  nem 
töíe  függött,  hanem  egyfelől  a  katholiknsok  méltányossá- 
gától, másfelől  a  protestánsok  békülékenységétöl ;  de  ezek 
a  méltányosság  teljes  hiánva  miatt  annyi  folyamodásba,  vá- 
rakozásba és  költekezésbe  belefáradva,  végre  hazatérésüket 
eltökéllették  s  a  nádornak  elbocsátásuk  végett  bejelentet- 
ték. Hiszen  mit  is  remélhettek  volna  még?  Lipót  hatszoros 
kérésükre  sem  adott  más  választ,  mint  legelőször,  mert 
Lippay  mindég  egyképen  fogalmazta  meg;  a  király  ugvanis 


I  Fabó  András,  id    m.  151.  I. 

1  Gróf  ZrInyi   Miklós    levele,   augusztus  i6-ikáról.  A  császári  cs  királyi 
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a  dajkája,  a  papság  és  jezsuitaság  emlőjén  csüngött,'  s  an- 
nak gondolkozása  szerint  gondolkozott ;  nem  hogy  engedrtt 
volna,  sőt  elkedvetlenedve  és  félve,  Wesselényi  szavaként, 
sisakok  és  más  szükséges  fegyvernemüek  beszerzéséről  és 
sokkal  több  katona  beszállításáról  kezde  intézkedni,  hogy 
az  evangélikusoknak  annyi  kókot  rakjanak  fejére,  niikép 
meg  se  merjenek  moczczanni.'  Sem  könyörgésre,  sem  a 
Krisztus  kínszenvedésének  fölidézésére  meg  nem  indult,  - 
a  kaíholikusok  biztosak  lehettek.  Gvózelmük  örömére  a 
győri  jezsuiták  komédiában  a  szabadságot  már  fel  is  akasz- 
tották és  a  vallásnak,  persze  a  protestáns  vallásnak,  fejét 
vették.^  A  követek  tehát  reménytelenségükben  a  nádor  le- 
*  beszélése  ellenére  készülődtek,  nem  ijedve  meg  sem  a  Por- 
cia  herczeg  fenyegetésétől,  hogy  majd  megbánják,  sem  a 
titkos  tanács  végzésétől,  hogy  nem  kell  őket  elereszteni.* 
Elbúcsúztak  Wesselényitől,  el  Zrínyitől,  Szcpessy  Pál 
szószólásával.''  Hősünk  a  királynak  kivánságára  s  minisz- 
terének megbizásábül,  a  haza  közjava  és  védelme  érdeké- 
ben mérsékelte  őket,  de  panaszaik  igazságát  elismerte 
s  a  katholiküsok  ridegségét  elitélte;  fenséges  szivének 
nera  a  meghasonlott,  hanem  az  egységes  magvar  nemzet 
volt  az  eszménve.  "Én  más  valláson  vagA^ok,  mondta  nekik, 
de  a  kegyelmetek  szabadsága  az  én  szabadságom,  a  ke- 
gyelmeteken ejtett  sérelem  rajtam  ejtett  sérelem.  Volna 
bár  100,000  pápista  mellett  100,000  lutheránus  és  100,000 
kálvinista  vitéze  a  fejedelemnek :  ők  megmentenék  a 
hazát »/  Csak    oda    tért    szava   ismét,    a    min    lelke    örökké 


1  Fabó  Anurás.  id    m.  130    1 

•  Ugyanott,  157.  1. 

3  ViTNYÉDY  IstvAn  levelei,  1  k.  216  I. 
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j  ViTSYÉnv  IstvAn  levelei,  11   k.  39. 1 

6  Zrínyinek  ezek  a  szavai  fölöttébb 
hasonlítanak  a  protestánsok  pártfüKás- 
kérésére  adott  feleletéhez,  a  mennyiben 
mind    a    két     alkalommal    száz-százezer 


lutheránus,  kálvinista  és  katholikus  vi- 
tézt emleget,  úgy  hogy  a  két  választ 
egyugyanazon  nyilatkozatnak  is  vehet- 
nSk :  de  a  más-más  bevezetés,  mely  tel- 
jesen más-más  helyzeten  alapszik,  arra 
mutat  mégis,  hogy  kéi  különböző  nyi- 
latkozattal van  dr>l|i;iink  A  hős  csak 
kedvencz  gondolatát  ismételte. 


Magyar  Tőrt.  Élctr.  igao 
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imbolygott,  a  török  kiverésére.  A  követek  aztán  m(^ 
egyszer  összegyűltek  —  isteni  tiszteletre.  Az  Úrért  har- 
czoltak,  az  ő  nevében  akartak  elválni.  Magasztos  kép,  mely 
a  sötét  háttérből  rag\'ogó  fénynyel  tündököl  eló,  hogy 
a  vallás  eszméje  mennyire  betöltötte  egész  szivüket.  Az  ó 
hitük  éló  hit,  melyet  küzdelemmel,  veszedelemben  halálra 
készen  vallanak.  Farkas  )fános  nagyszombati  kálvinista 
pap,  az  országgyűlés  protestáns  szónoka,  a  szentirásból  me- 
rített példákkal  további  kitartásra  buzditottaj  Isten  oltal- 
mába ajánlotta,  zokogva,  miközben  szava  el-elcsuklott,  ál- 
dotta meg  őket,  kik  viszont  az  ő  szolgálatát  köszönték 
meg.  Mikor  épen  könyezve  válnak  vala,  betoppant  közéjök 
Majláth  Miklós  királvi  ügvigazgató,  fenyegetéssel,  de  meg 
sem  hallgatva,  mindnyájan  távoztak.  Majláth  pedig  szállá- 
saikat befutkosta,  s  a  kiket  előkaphatott,  a  hazameneteitói 
törvényes  büntetés  és  kegyvesztés  terhe  alatt  eltiltotta. 
Nem  törődtek  vele,  másnap,  szeptember  2-ikán  reggel  va- 
lamennyien eltávoztak  Pozsonvból/ 

Nagy  lön  a  zavar,  feltűnés  és  zaj  a  katholikiisok  kö- 
zött, és  még  inkább  növekedett  a  miatt,  hog\'  Zrínyi  «a 
maga  jövendölése  szerint*  az  evangélikusokkal  egy  időben 
szintén  elhagyta  az  országgyűlést.  Tehát  megmondta  előre, 
ha  ki  nem  elégítik  őket,  nem  orvosolják  hajaikat,  elmegy 
velők.  Witnyédy  rettegett  uráért,  váltott  lovakon  sietett 
utána,  hogy  visszatérítse,  de  nem   érhette  utól.^ 

A  katholikusok  aztán  tovább  tanácskoztak,  de  a  német 
katonák  miatt  hevesen,  ingerülten.  Montecuccoli  ellen  er- 
délyi sétahadjárata,  serege  felvidéki  dúlása  következtében 
kemény  és  keserű  kifakadások  estek.  A  nagyzó  vezér  irá.s- 
ban  védekezett.  Még  ő  került  az  erdő  felől.  Eszes,  tanult 
katona  volt,  ki  szinte  négy  évtizedes  pályája  alatt  a  svédek 
ellen  Sziléziában,  Pommerániában,  Schleswigben,  Alsen   és 


1  Fabó  András:  Kz  i6C<2-iki  országgyűlés,  174—175    II. 
j  VtTNVÉDY  István  levelei,  1.  k    226    1. 
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Fühnen  szigetén  nem  egyszer  aratott  sikert ;  de  a  metho- 
dizmusba  szerelmesen  az  elméleti  ismeretet  többre  becsülte 
a  személyes  tapasztalásnál,  a  szabályokhoz  alkalmazkodást 
a  lángész  leleményénél,  minél  fogva  elfogultan  hitte  és  hir- 
dette, hogy  a  hadi  elmélet  lángész  nélkül  is  teremthet  nagy 
vezéreket,  de  a  nélkül  a  lángész  sem  képes  semmire. ' 
S  inkább  a  könyveket,  mint  az  ütközeteket  kereste  ;  ha  el- 
melegedett,  sonetteket  irt,  hittani  kérdésekről  vitatkozott; 
ha  komolv  tanuhnányba  merült,  Tacitus,  Vitruvius,  Eukli- 
des  s  a  katonai  irók  forogtak  kezén>  hogy  a  helyes  had- 
viselést, helyes  harczolással  való  gyózést  kutassa,  tisztázza, 
fejtegesse  és  tanítsa,  mert  a  győzelem  különben  semmit 
sem  ér.  A  módszeres  eljáráshoz,  annak  elvei  és  következ- 
tetéseihez mereven  ragaszkodott,  s  mindenkor  azokhoz, 
nem  az  esélyekhez  alkalmazkodott.  Inkább  tudós,  mint 
vitéz,  a  ki  többet  értekezett^  mint  viaskodott;  mind  a  mel- 
lett, vagv  épen  azért  a  harminczéves  háborii  nagv  iskolája 
után  az  uralkodóház  legelső  s  legjelesebb  vezérének  tar- 
tották, a  nélkül,  hogy  valaha  egy  nagy  csatát  nyert,  s  egy 
nagy  várat  vett  volna  meg.'  Tudományánál  fogva  gőgös, 
vaskalaposságánál  fogva  kicsinyes,  olasz  vérénél  fogva  in- 
gerlékeny, katona  létére  az  alkotmányos  szólásszabadság 
iránt  ideges  levén,  a  nyilvános  kifakadások  és  támadások 
miatt  rendszerében  és  szem  él  vében  egyiránt  sértve  érezte 
magát,  olyanok  részéről,  kik  helyesen,  módszeresen  har- 
czolni  nem  tudtak,  hanem  keménven  viaskodni,  diadalmas- 
kodni annál  jobban,  és  gőgösen,  gúnvnyal,  megvetéssel  fe- 
lelt vissza,  mindenért  a  magyarokat  okolva,  nemcsak  hadi 
képzettségüket,  de  harczi  vitézségüket  is  kétségbe  vonva, 
melyet  egész  Európa  csodálattal  ismert  el.  Méltatlankodva 
és    méltatlanul    ki-kiélezte    szavát,    annyival    inkább,    mert 


4  Pauler   Gyula  becses  tanulmánya  Zrínyi   Miklós  és   Montecuccoli   Raymond 
viszonyáról.  Budapesti  Szemle,  1867.  óvf.  ix.  k.  5.  I 
3  Ugyanott.  4,  1. 
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gáncs    helyett    dicséretre,  hálátlanság   helyett,  a  mint    írja, 
hálára  számított.  S  iigvan  miért  ? 

Monteciiccoli  szerint  azért,  mivel  a  Tiszánál  50,000  tö- 
rököt megfékezett,  50,ooo-et  elűzött,  Keménv  fánost  Er- 
délybe visszavitte  s  a  török  csúfjára  fejedelmi  székébe  ül- 
tette, Felsó-Magv'^arországot  megerősítette ;  noha  oly  távol 
állt,  hogy  onnan  alig  nyújthatott  segítséget  azon  elvnél 
fogva,  mikép  távolból  ténykedés  nem  fejthető  ki ;  s  oly 
nehézségekre  talált,  melyek  erejél  megbénították :  késón, 
csak  augusztusban  indulhatott ;  az  úton  az  élelmezéséről  és 
betegek  elhelyezéséről,  pedig  a  sereg  fele  beteg  volt,  csak 
maga  gondoskodott,  magvar  és  erdélyi  hadakkal  nem  gya- 
rapodott, meri  ezek  féltékenységből  és  gyűlölködésből  nem 
csatlakoztak  hozzája.  A  magvar  urak  mégis  elitélik,  olyan 
emberek,  a  kik  a  hadművészethez  kevés  kivétellel  nem  ér- 
lenek.  Az  egyháziak  nem  tanulták,  mert  nt*tn  mesterségük, 
az  ifjak  nem  tanulhatták,  mert  nem  volt  alkalmuk;  s  az 
idősebbek  közül,  a  kik  iiáborúban  forogtak,  példa  lehet 
Rákóczy  és  Kemény,  hogy  mit  tudnak.  S  ezek  azt  beszélik, 
hogy  a  hadjárást  más  iránvból  kellett  volna  indítani,  a  tö- 
rököt meg  kellett  volna  támadni  és  szalasztani,  hogy  Ma- 
gyarország felső  részein  sok  zsarolást,  sérelmet  és  kárt 
szenvedett.  A  hadsereg  bizony  levegőben  nem  állhat  és 
széllel  nem  élhet,  a  megszállta  földnek  kényelmére  nem 
lehet,  főleg  a  hol  gondoskodás  hiányában  harácsra  szorul 
és  a  mezőn  nem  harácsolhat :  de  a  parancsnokság  jegyzö- 
könyvei szerint  a  vétkesek  mindég  a  legszigorúbb  bünte- 
téssel lakoltak,  s  a  magyarok  is  elég  német  katonát  le- 
gyilkoltak. Arról,  a  mi  történt  volna,  ha  a  hadjárat  más 
irányból  indul  meg,  tanakodni  fáradságra  nem  méltó:  a 
seregnek  megvolt  a  határozott  czélja  és  parancsa,  melyet 
sikeresen  végrehajtott.  Megütköznie  parancs  nélkül,  az  erők 
aránytalansága  mellett  nem  lehetett,  mert  a  területet,  hely- 
zetet, időt  és  körülményeket  mindég  tekintetbe  keli  venni. 
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Hatzfeld  és  Götz  tábornokok  Tankovvnál  a  svédekkel  való 
megütközésre  két  rendeletet  kaptak,  mielőtt  a  szerencsét 
inegkisértették  volna.  A  jó  hadvezér  a  nyilt  harczba  csak 
a  kínálkozó  jó  alkalommal,  vagy  —  rendkivüti  szükség  ese- 
tén megy  bele.  A  jó  alkalom  pedig  hiányzott,  mert  a  ka- 
tonák fáradtan  és  betegen  az  épek  és  egészségesek,  lehan- 
goltan és  kimerülten  az  erősek  és  bátrak,  unottan  és  g>'ii- 
lölten  a  szeretettek  és  lelkesitettek  ellenében  nem  küzd- 
hetek,  s  a  rövid  idő  nem  volt  elég  a  százötven  mérföld 
megtételére,  hogy  az  ellenséget  öt-hat  mérföldnyire  meg- 
közelíthessék. Nyolcz  napig  vagy  csak  egvig,  akár  egy 
óráig  is,  élés  és  ellátás  nélkül  előre  nem  mehettek,  a  leg- 
nagyobb veszélvlyel  az  ellenség  fegyverei  közé  nem  rohan- 
hattak, a  hol  még  annvi  idő  vagy  hely  sem  lett  volna,  hogy 
az  ellenség  táborának  fekvését  és  helyzetét  megnézhették 
volna.  A  Kolozsvár  és  Vásárhely  közt  fekvő  mezőn,  a  hol 
az  ellenség  táborozott,  át  nem  vonulhattak,  Kolozsvárnál 
meg  nem  állapodhattak,  mert  a  veszteglésben  élelmüket  el- 
fogyasztják, a  mi  aztán  kilencz  hónapon  ák  eltartott  s  az 
oly  kitűnő  várost  kiteszik  a  pogányság  beözönlésének, 
melytől  ekként  megkímélték;  ha  pedig  tovább  haladnak, 
szándékosan  és  önkényt  a  nyomor  és  szükség  tengerébe 
esnek.  A  ki  ng\'anis  elegendő  élést  s  takarmányt  nem 
készít,  fegyver  nélkül  vesz  el.  S  ha  Kolozsvárban  őrséget 
hagynakj  megcsökken  erejük,  mikor  meg  kell  ütközni;  ha 
nem  hagvnak,  hátulról  nincsenek  biztonságban  és  nincs 
hová  helyezni  betegeiket,  pedig  a  hadsereg  inkább  egy  kór- 
házhoz hasonlított.  A  siker  érdekében  gondoskodjanak  a 
magvarok  a  német  katonák  részére  rendes  állomásokról, 
tekintélyes  számú  könnvű  fegyverzetű  és  jól  fegyelmezett 
segítő  hadról,  magtárakról,  fegyvertárakról  és  kórházakról, 
a  főbb  városok  és  helyek  védő  őrségéről  az  összeköttetés 
biztosítására  és  az  idő  alkalmatosságának,  mikor  az  ellen- 
ség gyönge    és   rendezetlen,  fölhasználására,  —    akkor  kell 


jíkfnnS/    MiVA-A*/.    »VH.tv*U*<H  jfVii-í)   «^vA»V     'Kfj^*^'    *"'''<•  */   ^i>« 
(iC^Vt/iT**- >iÉ*-*i,*v*-   A^HW^(*»,     -jí-rtí/íJli.     ^i.íC/5^    AÍ-'»»H^f»y    /v-/. 
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raegkisérteni,  a  mit  csak  az  alkalom  nyújt  és  a  hadi  sza- 
bályok tanácsolnak.' 

Az  országos  rendek  annvira  felháborodtak  ezen  a  gya- 
lázkodáson,  hogy  a  törvények  közé  egy  czikket  akartak  ig- 
tatni  Montecuccoli  ellen  és  csak  azért  álltak  el  szándékuk- 
tól, mert  ez  a  szerzőséget  eltagadta,  noha  az  irat,  Neumann 
András  szerint,  neve  alatt  jelent  meg.''  Zrínyi  azonban  föl- 
vette ellene  a  tollat,  hogy  megvédelmezze  a  nemzet  be- 
csületét és  megtorolja  a  maga  sérelmeit,  mert  vitézi  por- 
tyázásaiban és  vára  építésében  Montecuccoli  a  saját  és 
társai  befolyásával  évek  óta  sok  gáncsot  és  akadékot  vetett 
elébe.  Régiói  fogva  ellenkeztek  egymással :  vérük,  termé- 
szetük, rendszerük  teljesen  különbözött.  Szinte  látszik  a 
Zrínyi  visszavágásain,  hogy  milyen  gyönyörűséggel,  de  ke- 
serűséggel osztogatja! 

Már  a  megszólítása:  ^Ixgjubh  \^ezér!*  keserű  gúny, 
s  a  válaszon  végig  ez  a  keserű  gúny  szikrázva,  villogva  fel- 
felcsattog  és  szilajon,  szüntelenül  szórja  szemébe  a  legjobb 
vezérnek  a  maga  gyalázatát.  Azzal  a  szokással  és  szabad- 
sággal élve,  a  mivel  a  római  katonának  joga  volt  a  dia- 
dalmasoknak, a  Iriumphatoroknak  felhányni,  a  mit  akartak, 
kerül  eleibe  és  egyszerre  a  méltatlankodó  felháborodás  ki- 
törő kérdéseivel  rohanja  meg  : 

Tehát  50,000  törököt  elűztél,  Kemény  fejedelmet  visz- 
szahelyezted  ?  Üj  őrségeket  szerveztél.  Erdélvt  megmentet- 
ted? Atvánk,   nagy   dolgok  ezek;  sót  épen  a  legnagyobbak. 


I  Montecuccoli  ez  irata  a  Magyar 
Nemzeti  Múzeum  Sándor-kódexéből  meg- 
jelent dr  Kanyaró  Fekkncz  közlésében 
a  Történelmi  Tár  18S7  iki  kötetében 
(644—648.  11.)  és  RÓNAI  HohvAth  Jenő 
kiadásában,  a  Hadtörténelmi  Közlemé- 
nyek i8go  évfolyamában,  Kőszeghy  Sán- 
dor fordításával  ([24—136.  11.)  ugyanazon 
czímmel:  cScriptum  Montecucculianum 
contra  Zrinium  ResfMjndetiircalumnian- 
tibus,  quibus,  quod  arma  Ca:sarea  anno 


retroacto  parum  aur  nihil  boni  prxsti- 
terint,  disseminare  placeti.  De  nyilván- 
való, hogy  ez  a  czím  később  keletkezett. 
A  Montecuccoli  eredeti  fölirása:  *Rt- 
spotisiii  ad  calumnias  Hungarontm,  (]uae 
passim  disseminentur,  Caesareas  milites 
partim  aut  nihil  effícisse  in  Hungária, 
Anno  1661  •    iTörténelmi  Tár,  1880.  évf 

757-  1  ) 

2  Történelmi  Tár,  iftSi.  évf.  117.  1. 
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De  legalább  e  dagályos  szavakban  vége  is  a  dicsőségnek  ? 
Mondd  csak,  mi  haszna  van  Mag>'arországnak  a  te  hadjára- 
todból ?  Mondd  csak,  visszaadtad  egész  Erdélyt,  melvet 
egészül  kaptál  ?  Add  vissza  Erdélynek  Keményt,  kinek  hű- 
séget és  ótalmat  Ígértél,  add  vissza  a  boldogságot,  békét 
és  bőséget,  miket  sereged  és  őrségeid  megsemmisítettek. 
Akkor  ülj  diadal-szekérre  és  hivalkodjál  ama  három  szó- 
val: Veni,  vidi,  vici.  Mi  pedig  önkényt  és  örömest  Mars- 
nak, Herkulesnek,  felséges  atyának  nevezünk,  a  ki  az  illa- 
tos Indiából  szállt  le  közénk !» 

S  aztán  rátér  hősünk  a  legjobb  vezér  mentegetőzésére, 
személyes  dicsekvésére  és  gyűlölséges  becsmérlésére,  mely- 
lyel  magát  a  magvarság  fölibe  helyezi.  S  kardja  sem  csap- 
kod élesebben  és  nem  csillog  fényesebben,  mint  tolla  a 
nemzeti  becsület  védelmében.  Montecuccolinak  nem  a  tes- 
tére osztja  a  vágásokat,  osztja  a  sebeket,  hanem  a  bátor- 
ságára, vitézségére,  tudására,  hivatására,  a  míg  felfuvalko- 
dásának,  nagyságának  minden  maga-emlegette  bizonysága 
pozdorjává  töredezik,  s  a  gőgös  olasz  hivalkodó  köpönye- 
géből a  leghitványabb  vezér  kerül  elénk.  Köpenyeget  még 
soha  keményebben  ki  nem  poroltak,  mint  az  övét,  s  a 
nemzet  nagy  örömére  és  elégtételére  maga  is  benne  volt. 
Mentegetőzésének,  dicsekvésének,  gyűlölséges  becsmérlé- 
sének minden  szava  ellene  fordul,  s  maga-hány forgatta  ér- 
deinjeleiböl  lőnek  legégetőbb  bélyegjegyei. 

Hogy  távolból  nem  fejthető  ki  ténykedés?  Miért  ma- 
radt távol?  Ha  olyan,  mint  a  nap,  hogy  az  égből  a  földet 
föl  nem  hevítheti,  közelebb  kell  vala  jönnie;  ha  az  ellen- 
séget akarja  vágni,  nem  lehet  tőle  messze  mérföldekre. 
Kardja  rövidségét  toldotta  volna  meg  egv  lépéssel,  mint  a 
mór  Regulus  Bartholomei.  Hogy  későn,  augusztusban  in- 
dulhatott? Bár  e  hónap  neve  lett  volna  a  jósjele,  de  meg- 
feledkezett nemcsak  a  hónap  dicsőséges  nevéről,  meg  di- 
csőséges   ura   rendeletéről    is,    mert    dicstelenül,    a    keresz- 
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tyénség  hírnevének  kárára,  kardja  kihúzása  nélkül  tért 
vissza;  pedig  szégyen  a  vezérnek  azt  mondani:  nem  gon- 
doltam volna.  Hogy  egypár  várba  őrséget  helyezett?  A  tö- 
rök azokat  az  erődöket  sem  bántotta^  melyekbe  nem  he- 
lyezett. Hogy  a  Kemény  hada  a  bajok  miatt  megféleme- 
dett  ?  Kitünö  vezér  létére  miért  nem  cselekedett  úgv,  mint 
IV.  Henrik,  franczia  király,  kiról  Pietro  Mattéi  beszéli, 
hogy  az  erélye  lobogó  fáklya  volt,  mely  száz  mást  meg- 
világít a  nélkül,  hogy  saját  fényéből  veszítene?  Hogy  ka- 
tonái sokkal  kevesebben  voltak,  mint  a  törökök  ?  Miért 
nem  szólt  nekik  íigy,  mint  Epaminondás :  «Az  envéimnek 
kisebb  számát  magam  pótolom !»  A  magvarság  iránt  való 
gyűlöletében  pedig  ne  a  nemzetet  gyalázza,  hanem  fordul- 
jon lovagiasan,  ha  bátor  szive  van,  valaki  ellen  a  magya- 
rok közül,  az  majd  megfelel.  Egvszerre  Horatius  szavait 
csapja  az  arczába: 

•  Mást,  a  ki  nem  bántott,  mért  zaklatsz  s  üldözöl  egyre, 

Te,  ordas  trlleii  gyáva  eb  ? 
Mért  nem  fordítod  hiú  mérgedet  ellenein,  a  ki 

Hogy  visszamarlak,  joI  tudod  ?»' 

S  ezzel  az  idézettel  magát  veti  a  becsmérlő  elé :  a  nem- 
zet helyett  támadja  ót,  ha  tetszik.  A  mint  a  nemzeti  be- 
csületért fölvette  a  harczot,  a  maga  nevében  sem  áll  félre. 
Különben  is  annyi  tűzzel,  büszkeséggel  és  olyan  kegyetlen 
bőséggel  ver  vissza  és  torol  meg  minden  támadást,  min- 
den kicsinyítést,  a  mit  a  gőgös  olasz  a  mag\'arokra  mért^ 
mintha  a  legszemélvesebb  ügye,  az  ö  tisztessége  és  ő  be- 
csülete forogna  kérdésben. 

«Azt  mondod,*  szólítja  meg  méltatlankodva,  «hogy  Ma- 
gyarországban nincsenek  jó  hadvezérek,  sőt  jó  kapitányok 
sem,  kik  a  háború  mélyebb  titkait  ismernék,  s  hosszú  évek- 
beli tapasztalással  bírnának,  végre  a  hadi  művészetben  tel- 


i  Horatius  e  verseit  Barna  Ignácz  fordításában  ideiem     V    k   6.  l. 
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jesen  jártasak  lennének.  Képzeld,  hogy  mindezt  megenged- 
jük neked,  de  váljon  dicsőség  háramlik-e  más  tudatlansá- 
gából te  reád,  ha  te  sem  vagy  különb  ?  Ama  dolgok  el- 
birálásábólf  miket  te  a  rault  évben  végeztél,  sem  Magvar- 
országra, sem  egyetlen  magyarra  gyalázat  nem  hárul.  Hogy 
egy  viruló  sereget  kaptál,  s  azt  tönkretetted,  hogy  többet 
zaklattad  a  jó  barátot,  mint  az  ellenséget,  hogy  az  egész 
országban  siralmas  emlékezetet  hagytál,  hogy  száraz  szem- 
mel és  száraz  karddal  (melynek  a  mi  védeimiink  volt  a 
rendeltetése)  el  tudtad  nézni,  hogyan  hurczolnak  százezre- 
ket török  fogságba.  -  Kevesebbet  lehet-e  a  leghitványabb 
hóhértól  is  várni  ?  Nem  tagadom,  hogy  nem  sok  magyar 
érti  a  hadi  tudománvt  oly  tökéletesen,  a  mint  az  egy  nagy 
vezértől  megkívánható;  de  arról  az  egyről  biztosítlak,  hogy 
nincs  Magyarországon  végbeli  generális,  sőt  kapitány  sem, 
ki  azt  a  virágzó  sereget,  raelvet  reád  bíztak,  oly  tudatla- 
nul el  hagyta  volna  veszni,  vagy  ha  már  veszni  kellett, 
legalább  az  ellenség  kétszeres  romlásával  vesz  el.  Mi  ma- 
gyarok nem  értjük  azt  a  hadi  művészetet,  miként  kell 
a  háborút  elnapolni,  az  ellenség  garázdálkodásait  megtor- 
latlanul elnézni,  barátot  és  szövetségest  segítség  nélkül 
hagyni,  inkább  a  hazát,  mint  az  ellenséget  pusztítani,  a 
háborúban  pénzt  harácsolni :  ha  ezek  a  háború  mélyebb 
titkai,  a  mint  mondod,  akkor  valóban  semmit  sem  tudunk. 
Nem  értettek  ezekhez  a  mi  Kinizsink,  Báthorynk,  Hunva- 
dink,  holott  a  haza  megtartásáért,  a  keresztyénség  meg- 
szabadításáért, a  török  kiűzésére  dicsőülten  estek  el.  És 
mi,  kik  utódai  vagvunk,  sem  az  o  dicsőségüket  semmit- 
tevéssel be  nem  szennyeztiök,  sem  a  hazát  gyáván  veszni 
nem  hagvnók,  bármi  csekély  részünk  jutna  is  a  cselek- 
vésre. Azt  mondom  tehát,  jóllehet  a  katonai  fegyelem  (ha 
ugyan  a  mi  hibánk)  az  országból  kiveszett,  mégis  meggyó- 
zódésem  szerint  a  legkönnyebben  helyreállítható,  ha  a  ma- 
gyar sereg  élére  valamely  hóslelkü  hadvezér  kerülne ;  hiszen 
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vlt  hadi   tapasztal 


likaim; 


a  római    Lucullusnak    sen: 

zása  elótt,  de  a  sereghez  jove,  szerzett  maganaK;  így  a  jo 
magyarok  bármelyike  is,  ha  nem  váhiék  is  egyszerre  olyan 
híres  hadvezérré,  minő  Nagy  Sándor  volt,  legalább  a  saját 
hazájának,  m elvet  az  idegennél  jobban  a  szivén  visel,  vé- 
delmére alkalmassá  lesz*. 

Hát  ne  beszéljen  Montecuccoli  a  Rákóczy  és  Kemény 
tévedéseiről.  Rákóczy  nagyravágyásból  bukott  és  megbűn- 
hődött érte.  Jupiter,  a  kit  el  akar  veszíteni,  eszét  veszi. 
Kemény  miatta,  az  ó  gyáva  viselkedése  miatt  esett  el.  De 
ezek  legalább  hazaszeretetüket,  keresztyén  buzgóságukat, 
mely  szivükben  lakozott,  vérük  omlásával  és  a  maguk  ha- 
lálával bizonvitották  meg,  míg  ö  akkor  sem  buzdulna  fel, 
ha  a  borjúk  röpülnének.  Nem,  a  magyarok  nem  harcziat- 
lanok.  Mondja  meg  Európa,  vájjon  Magyarország  gváva-e, 
mely  nem  látott  napot  elvonulni  az  övéi  vérontása  nélkül, 
s  nincs  egyetlen  család,  mely  övéi  közül  ne  siratna  vala- 
kit. Magvarország  két  század  óta  egyedül  áll  ellent  az  oz- 
mán hatalomnak,  s  egyetlen  arasznyi  földet  nem  engedett 
a  töröknek  vér  nélkül  át.  Miként  Aiax  pajzsa  Diomedest, 
úgy  védjük  mi  a  keresztyénséget ;  s  hogy  biztonságban  él, 
nekünk  köszönheti.* 

S  azt  állítja  Montecut:coli,  hogv  a  magvarok  nem  ér- 
tenek az  ó  hadjáratának  helyes  megítéléséhez.  Nem,  a  ma- 
gyarok nem  tévednek  Ítéletükben^  mert  legalább  azt  bizo- 
nyosan felfogják,  hogv  a  lángbaborult  Magvarországra  nem 
vizet,  hanem  olajat  hozott,  hogy  Magyarország  a  szarvas- 
marhából kipusztult,  az  ó  tábora  ellenben  teli  azzal.  S  nem 
hibáznak  abban  sem,  ha  azt  beszélik,  hogy  a  míveletet  más 
irányból    kellett    volna   kezdeni    és    meg   kellett   volna    üt- 


*  ZrJnvi  válasza  a  Magyar  Nemzeti 
Muzeutn  Sándor-kódexcből  megjelent  dr 
Kanyaró  Ferenci  közlésében  a  Törté- 
nelmi Tár  1887-iki  kötelében  {64S— 652. 11.) 
és  RÓNAI   HoKVilTH  JsNü  kiadásában,  a 


Hadtörténelmi  Közlemények  igoo-jki  év- 
folyamában, KöszEGiiY  SÁNDOR  fordítá- 
sával (4J4  — 444.  11).  Fordításait  némi  ja- 
vítással használjuk. 
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kőzni ;  raert  legalább  azt  mutatják,  hogy  kívánságaik  job- 
bak az  ö  tetteinél ;  bár  ha  ö  más  irányban  is  úgy'  viselke- 
dik vala,  mint  a  hogy  viselkedett,  kivánságaik  akkor  sem 
teljesültek  volna.  A  küzdelemről  mégis  nagyszerűen  beszél, 
de  annyi  nehézséget  és  oly  sok  körültekintést  emleget, 
hogy  azok  szi^m  előtt  tartásával  eleink  Magyarországot  soha 
nem  foglalják  el,  nem  is  védelmezik  meg  oly  soká;  csak  a 
mióta  a  hadi  tudománynak  ez  a  titokzatos  bölcsesége  ter- 
jedt el:«  Soha  sem  ütközni  meg»,  azóta  vesztettük  el  Ma- 
gyarország nagy  részét. 

No,  de  ó,  a  sértetlen  vezér,  megmaradt  nekünk  boldo- 
gabb időkre,  s  talán  még  hálát  is  kellene  neki  mondanunk 
a  rómaiak  módjára,  kik  a  megmenekült  Aemilins  Paulust 
szerencsekivánataikkal  üdvözölték;  s  akkor  meglehet,  hogy 
a  futékony  férfi  új  versen  majd  megütközik.  S  emlegeti  és 
dicséri  Halzfeld  és  Götz  tábornokokat,  hogv  csak  ismételt 
rendeletre  ütköztek  meg;  ám  mennyivel  dicsőbb  példák: 
Auersperg  Gebhárd,  ki  Horvátország  végein  a  törökkel 
felmagasztosulva  csapott  össze,  s  lelkét  Istennek,  jó  hírét 
Magyarország  Örök  emlékezetének  áldozta;  meg  a  Mannsfel- 
dek,  Schwarzenbergek,  Tieflfenbachok,  kik  a  magyarokkal 
együtt  megharcoltak  a  magvarokért  s  nevüket  örök  fénybe 
vonták.  Kérkedik  a  maga  gyorsaságával,  hogy  százötven 
mérföldet  tett  meg;  ha  jó  vége  lett  volna  és  az  ellenséget 
megverte  volna,  Jiilius  Caesarral  hasonlítanók  össze,  ki 
Pharnacest  nevének  villámával  sújtotta  le.  De  az  ellenség 
megközelitéséve!  oly  zsibbadás  fogta  el  lelkét,  mint  Vitel- 
liusét,  ki  ha  mások  fejedelemnek  nem  nevezik  vala,  maga 
elfeledi.  Mind  a  mellett  győzhetetlen  hős,  Hektor,  ki  sér- 
tetlenül távozik :  s  azért  vár  hálát  a  magyaroktól,  noha 
maga  minden  madarak  közt  a  leghálátlanabb.  Ha  a  magya- 
rok mindazzal  bírnának,  a  miket  a  gvozelem  elérésére  elő- 
számlál, ó  akkor  sem  segítene.  S  a  magvarok  közül  a  leg- 


hitványabb kapitány  is  derekabb  nála,  ha  nem  tollal  és  az. 
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akadémián,    de    karddal    és   a    csatamezőn    kell    viaskodni. 
Eh,  minek  a  szószaporítás,  tettekkel  beszéljünk. 

íme,  így  védelmezi  meg  Zrínyi  a  nemzet  becsületét 
névtelen  iratában,  melv  alakilag  és  tartalmilag  egvik  leg- 
sikerültebb, próbában  a  leghatásosabb  alkotása.  Rövid  és 
csattanós,  eleven  és  fordulatos.  Minden  szakasza  csupa  vil- 
lámlás, az  ész  és  szív  viharának  hatalmas  és  felséges  tüne- 
ménye, de  ez  a  villámlás  megütő  kővel  terhes,  nemcsak 
dörög,  rendszerint  le  is  üt.  A  mint  a  kövek,  a  jogos  há- 
borgásnak és  igazságos  megtorlásnak  kövei  egvre-niásra  csat- 
tognak, a  gőgös  olasz  minden  nagyzó  és  vakmerő  állítása 
halomra  omlik.  Mert  a  Zrínyi  okoskodásában  szellem,  tu- 
dás, csattanó  élez,  maró  gúny,  lobogó  hazaszeretet  és  nemes, 
büszke  önérzet  nyilatkozik  meg,  az  előadás  olv  világossá- 
gával, a  meggvőzés  oly  erejével,  hogy  rögtön  a  maga  ré- 
szére nver;  a  színlett  nagvrabecsülés,  szemrehányás,  gúnyo- 
lódás, felháborodás  és  megvetés  erős  hangviharával  játszva, 
végül  a  szánalomnak  és  nevetségnek  dobja  oda  a  nagv- 
képűsködő  hőst,  a  legjobb,  a  sértetlen  és  győzhetetlen  had- 
vezért. Az  ő  haragjában  és  gyűlöletében  a  nemzet  haragja 
és  gyűlölete  tombol,  mely  előtt  elfogódva  és  megigézve 
állunk  meg,  mint  valami  hatalmas  és  felséges  förgeteg  ha- 
tása alatt;  de  aztán  elgondolkozunk  és  elszomorodunk  rajta, 
mert  mint  a  felczikázó  villámsugár  a  sötét  elborulás  éjsza- 
kájába, a  XVII.  század  végletes,  létért  való  küzdelmébe 
ijesztő  pillantást  enged  vetnünk :  micsoda  idegenség  és  en- 
gesztelhetetlenség  volt  a  király  táborában,  mikor  az  ország 
védelmére  hivatott  felek  ilyen  hangon,  ilyen  gyűlölséggel 
beszélnek  egvmással  és  egymásról,  mikor  a  magyar  haza- 
fiak nemcsak  a  török,  de  a  német  vezérek  ellen  is  küz- 
deni kénytelenek.  Montecuccoli  és  Zrínyi  ettől  fogva  kö- 
vetkezetesen szemközt  áll  egvmással.  Mert  a  megalázott  és 
megsértett  olasz  feledésre  nem,  csak  boszúra  gondol  ts  áhít 
Montecuccoli  az  udvar    képviselője,  a  methodiznuts    hirde- 
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tője,  a  nagy  halogató,  Zrínyi  a  nemzet  megszemélvesitője, 
a  megütközés  híve,  a  merész  támadó;  Montecuccoli  idegen, 
a  ki  szolgál,  Zrínyi  hazafi,  az  is  a  legjavából,  kinek  hazája 
romlása,  nemzete  pusztulása,  egész  faja  jövőjének  koczkáz- 
tatása  forog  kérdésben  s  érte  nagy  őseként  az  önfeláldo- 
zásra kész  mindég.' 

De  hát  csakugyan  Zrínyi  irta-e  a  névtelen  választ  ? 
Semmi  kétség  benne,  hisz  Andler  hiteles  értesülésből  föl- 
jegyzi, hogy  a  maga  és  nemzete  védelmére  ö  fogott  tollat 
s  igen  élesen  visszaverte  az  olasz  igaztalan  támadásait.  Vá- 
laszát látta  és  olvasta  is  az  elesett  Kemény  János  egyik 
titkáránál/  S  ha  egyetlen  korabeli  tanúnk,  egvetlen  hivat- 
kozásunk iiem  volna,  még  akkor  sem  lehetne  szerzőségé- 
ben pillanatig  is  haboznunk  ;  mert  úgv  írni  ebben  az  idő- 
ben, a  hogy  ez  a  válasz  írva  van,  csak  Zrinvi  tudott.  Ani 
nem  az  általános  benyomásból,  nem  okoskodás  erejéből  és 
fényéből,  a  stiliis  természetéből  és  művészetéből  következ- 
tetünk :  hanem  a  felfogásnak  és  érzésnek,  a  hadi  művészet 
elveinek  és  ez  elvek  alkalmazása  módjának,  az  irodalmi 
tudás  ang\'agának,  egyes  vonatkozások  és  szólások  mivoltá- 
nak kétségtelen  belső  bizonyítékaira  alapítjuk  meggyőző- 
désünket. Tojás  a  tojáshoz  nem  hasonhthat  jobban,  m'nt 
a  hogy  ez  az  írás  a  Zrínyi  írásaihoz.  Az  ő  vitézi  gondol- 
kozásával érvel  a  methodizmus  halogatása,  a  « soha  nem  üt- 
közni nieg»-féle  tanítás  titokzatos  bölcsesége  ellen,  mert  ó 
egész  életén  keresztül  elméletileg  és  gyakorlatilag  egyiránt 
a  kész  megharczolásnak,  sót  a  merész  támadásnak  köve- 
tője volt;  az  ő  büszke  fajszeretetével  emlegeti  magasztalva 
a  magyart,  s  büszke  önérzetével  hivatkozik  Európára,  mely 
a  török  ellen  való  hősi  harczainkat  hazánk  megtartása  és 
a  keresztyénség  biztonsága  érdekében  látta  és  ismeri ;  s  ez 
a  hivatkozása   teljesen   összevág   szellemére  a   l'/'féz  Had- 

I  Beöthy  Zsolt:  Képes  mag>'ar  iro-  j  Joanses    Henricus   Andler.    Me- 

dalomtörténet,  \.  k.  378.  1.  moria  belli  Hungarico-Turcici,  91 — 9a.  ÍJ. 
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nagy  ajánlásának  kezdetével,  és  egészen  megegyezik  az 
Áfium  ama  hazafias  kijelentésével,  hogy  téliek  a  történe- 
tek a  mi  magyar  nemzetünk  dicsőségével,  teli  a  világ  azok 
emlékezetével  és  Európának  egy  szeglete  sincs,  melv  a  mi 
eleinkről  becsülettel  ne  szólna,  soha  muzulmán  vér  nagvobb 
folvasokkal  nem  folvt,  mint  a  magvar  kard  miatt,  soha 
ennek  a  pogány  holdnak  betöltését  úgy  nem  késleltette, 
mint  a  mag\'ar.'  A  gondolat  ugyanaz,  csak  a  kifejezés  más. 
Az  ö  hadtudománvi  fejtegetéseinek,  a  Vitéz  Hadnagy, 
Mátyás-tannlmánv  és  Áfium  hadi  elveinek  értein  ében  vallja 
és  hibáztatja  a  korabeli  inag^'ar  katonai  fegvelem  hiánvát, 
vallja  és  hirdeti  höslelkű  vezér  alatt  a  magyar  sereg  nagy 
értékét  és  nemzeti  hivatását;  vallja  és  gímvolja  a  mód- 
szeres hadviselés  félszeg  eljárásának  balkövetkezményeit; 
csak  ugyanazokat  az  irókat  ismeri  és  idézi,  a  kiket  Zrinvi 
használ  ;  ugyanazokat  a  példákat  hozza  fel  és  ugyan- 
abban a  vonatkozásban  érinti,  mint  ö  teszi :  a  magvarok 
közül  a  Kinizsieket,  Báthon'akat  és  Hunyadyakat;  az  ide- 
genek közül  a  hősiességre  Hektort,-  a  vezéri  jelességre 
Nagy  Sándort,^  a  gyorsaságra  fulius  Caesart,*  a  tapasztalás- 
szerzésre Lncullust,'  a  g)'^áva  ijedtségre  Vitelliust,'^  a  sze- 
mélyes hatásra  IV^  Henrik  franczia  királvt.^  Erdély  sorsá- 
ról,'' Horvátország  végeiről  egyképen  beszél.^  Montecuccoli 
sértetlenségéről  ép  olvan  módon  vélekedik,  mint  a  hogyan 
a  Mátyás-tanulmánvában  hangzik  katonás  elve:  virtus  vul- 
nere  viret,'°  a  vitézség  vérrel  Wrnl ;  hadjáratának  balsikerére; 
előre  nem  gondolt  végére  ugyanazt  az  Ítéletet  hangoz- 
tatja, a  mit  hadi  elmélkedéseiben  nem  egyszer  alkalmaz: 
«Rúl    dolog    a    vezérnek    azt    mondani:    nem    gondoltam 


>  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi 
munkái.  172—209.  11. 

a  Vgyanotl,  160.,  ^40,  302    U. 

3  Ugyanott,  igó ,  219.,  273.  U 

4  VgynttotI,  174.,  243.  11 

5  Ugyanott,  ig8    1 

Magyar  Tön.  Életr.  190c. 


6  U gyanút t,  201  ,  318    II. 

7  Ugyanott,  155,  183,.  22íi ,  253.  11. 

8  Ugyanott.  81..  21 1.  II. 

9  Ugyanott,  173    1. 
10  Ugyiinolt.  149    1. 
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volna*.'  S  a  vitatkozást  ugyanazokkal  a  szókkal,  Ajax  szavai- 
val szakítja  félbe,  a  miket  Ruchich  Jánoshoz  írt  eg}'ik 
levele  szerint  a  király  halogató  és  szószátyárkodó  tanácso- 
sainak szeretne  odavágni:  « Minek  a  szószaporítás,  tettekkel 
beszéljünk !»  ^ 

Ha  nem  hinnénk  is  a  korabeli  tanúnak  és  hivatkozás- 
nak, ennyi  eg>'ezés  és  ismétlés  után  kételyünk  nem  lehet, 
hogy  a  nemzeti  becsület  fényes  megvédelmezése  valóban 
a  Zrínyi  érdeme  és  dicsősége !  ^ 


I  Gkúf  Zrínyi  Miklús  hadtudományt  munkái,  73.,  75.,  92.  11. 

I  Győri  történelmi  és  régészeti   füzetek.  11.  k.  198—199,  II. 

3  Dr.  Blkyer  Jakab  a  Magyar  KönyvstemUheu  (1900  175.  1.)  azt  állítja,  hogy 
Zrínyi  Miklósnak  ebből  az  időből  még  egy  irata  kelt,  nevezetesen  buzdiió  szózatot 
intézett  a  keresztyénséghez,  hogy  egyesült  erővel  verjék  vissza  a  pogány  hódítót  a 
keresztyén  országokból.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeum  példányába  írt  Jegyzet  szerint 
ezt  az  iratot  a  p>ozsonyi  diétán  terjesztették.  A  kérdéses  szózat  czime  németül : 
Trtuc  Vermahiiung  an  die  Christtiiheit.  Rath  an  die  Handgebende,  wie  sie  sich  selbst 
befreyen  und  ihre  Feinde,  die  Türcken  unterdrücken  kőnne.  Aus  dem  Lateinischen. 
Anao  1664.  Kézirati  jegyzete  az  első  lapon  így  szól :  Ha:c  Aphorismata,  sive  hi 
Apborismi  Siint  Autóra  Comtte  Nicolao  a  Zrinio  celebri  belliduce  coocinnati  et  Po- 
sonii  sub  Dia-ta  ^'ulgati :  vagyis  1662-ben  A  tanács  azt  foglalja  magában,  hogy  mi- 
után a  török  el  akarja  nyelni  a  világot,  inkább  a  keresztyénség  nyelje  el  a  törököt, 
és  pedig  vigyen  keresztes  hadjáratot  szárazon  és  vízen  Konstantinápoly  ellen,  két 
hajóhaddal  és  egy  szárazföldi  sereggel  Az  egyik  hajóhadat  a  francziák,  spanyolok, 
portugálok,  angolok,  irek,  dánok,  svédek,  s  az  egyesült  Németalföld  két  része,  Hol- 
landia és  Belgium  /űlitanák  ki  (Aphorisma.  72.)  :  még  pedig.  Hollandia  levén  ez  or- 
szágok középpontja,  Amsterdamban  szerelnék  föl  és  Hágában  kezelnék  (A  95  .  100.): 
ajiaz  itt  székelne  a  tengeri  nagy  haditanács  pénztárosával  és  titkárával  A  másik 
hajóhadat  egész  Itália.  Sicilia,  Sardinia,  Corsica  és  a  Baleári -szigetek  szolgáltatnák : 
ennek  a  fölszerelése  és  vezetése  Velenczében  folyna,  azért  a  pápának,  siciliai  király- 
nak, etruriai  (toscanai),  szard  és  mantui  herczegeknek  ebben  engedniök  kellene  Ve- 
lencze  részére,  de  a  nuncius,  követek  vagy  residensek  mellette  íanácsot  képeznének. 
{A.  73,  112.,  113.)  A  hajóhadak  élére  aztán  a  királyok  és  föállamok  egy  Generalissi- 
must  víUasztanának  (A.  joS  )  A  szárazföldi  sereget  a  németek,  lengyelek,  a  görög 
hitű  népek  tennék  az  oroszokkal,  enqek  költségeit  Majna-Frankfurtban  gyűjtenék, 
Bécsbe  küldenék  (A.  74.,  117.  és  119.),  és  a  sereg  vezéréül  a  brandenburgi  válasxtó- 
fejedelmet  kérnék  föl  A  magyarok  és  erdélyiek,  a  mit  csak  lovasság  tehet  (A.  66.). 
a  konstantitíápolyi  és  adrinápolyi  szorosokat  szemmel  tartanák,  nehogy  valami  kisebb 
hadi  nép  (nagyobbtól  nem  lehetne  tartani,  minthogy  az  első  hajóhad  a  török  főváros 
előtt  feküdnék)  a  németeket  táborozásukban  megzavarhassa.  Konstantinápoly  meg- 
szálltára a  török  a  keresztyén  országokból  mindenünnen  v-isszavonulna  így  Magyar- 
országból is,  minek  következtében  a  dunai  erősségeket  [\.  118.)  könnyebben  vissza 
lehetne  szerezni  Zrínyi  gróf  vagy  más  valaki  vezetése  alatt,  kiben  hadi  tudomány 
hősi  bátorság  és  helyismeret  van.  Az  egyik  hajóhad  Konstantinápoljt  szállna  meg 
és  éheztetné  ki :  a  másik  Görögországot  és  a  Peloponnesust  foglalná  el,  a  száraz- 
földi sereg  segítségül  működnék.  A  mit  aztán  meghódítanak,  elosztják  egymás  közölt 
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A  katholikiis  rendek  az  országgyűlésen   aztán  összeállí- 
tották  sérelmeiket  és  megalkották    czikkelyeiket.    Különös 


Candía  és  Cyprus  a  velenczeieknek  esnék,  Rhodos  és  a  szomszédos  földek  a  máltai 
Invagoknak  ;  a  mit  Velenczc  Dalmácziában  és  IlJyriában  bírt  mint  a  Peloponnesust, 
és  a  mit  egyesült  hajóhada  Görögonizágból  elfoglalt  (A.  124.,  125  ).  Itália  közösként 
kormányozná  és  jövedelmét  arányosan,  miaden  egyes  résznek  érdeme  szerint  meg- 
osztaná ;  mert  Európában  egyetlen  ország  sincs,  mely  Görögország  fölött  helyzeténél 
fogva  jobban  uralkodnék,  mint  épen  Itália. 

A  mi  föld  és  nép  az  európai  uralkodóknak  és  Németalföldnek  jutna,  szintén  közö- 
sen kormányoznák  és  hasznát  közösen  húznák.  Ázsiából  STniruába.  SiriábúI  Alep- 
póba  és  Egyiptomból,  Isten  győzedelmet  adván  (A  128,,  131),  Alexandriába  kellene 
az  adót  küldeni ;  a  mi  pedig  a  két  Arméaiából,  vagy  a  Pontus  Euxinus  mellékéről 
és  Afrikából  befoly,  az  közvetlenül  a  hajóhadra  lenne  fordítandó! 

Most  egyelőre  a  keresztes  háborúra  minden  államban,  minden  rendnél,  minden 
városban,  templomban,  kolostorban  kellene  a  költséget  gyűjteni,  mert  csak  kózerdvet. 
katonai,  anyagi  és  erkölcsi  erővel  lehet  a  törököt  megsemmisíteni 

Csak  egy  pár  pontot  kell  elolvasni  ebből  a  tanácsból,  hogy  az  ember  belássa, 
mikép  száraz  és  éktelen  stilu<ia  Zrínyi  előadása  nem  lehet :  csak  végig  kell  gondolni 
eien  a  levegőben  járó  és  kivihetetlen  álmon,  hogy  meggyőződjék,  mikép  ez  a  terv  a 
mi  hősünktől  nem  eredhet.  Mint  vitéz  és  államférfi,  sokkal  gyakorlatibb  az  ö  törek- 
vése és  czélja,  melyen  egész  életén  keresztül  dolgozik  és  fárad,  a  török  kiverése  és  a 
nemzet  felszabadítása:  de  az  ország  határain  kivül  nem  csapong,  sem  attól  nem 
remeg,  hogy  a  török  elnyeli  a  világot,  oiert  ismeri  annak  erejét,  csak  a  maga  faját 
félti  tőle :  sem  arról  nem  képzeleg,  hogy  a  keresztyénség  hadát  valami  új  Bouillon 
Godfried  ellene  egyesitheti.  mert  ismeri  a  nemzetek  széthúzó  és  összeütköző  érdekeit. 
A  ki  annyira  belelát  az  emberek  lelkébe  és  az  idők  méhébe,  s  annyira  érti  a  világ- 
események logikáját,  mint  ö  a  maga  tüneményes  lángeszével  egy  pillanatig  sem  gon- 
dol ilyen  kivihetetlen  álomra. 

ilyen  tanácsot  csak  aflele  világboldogító  apostol  adhat,  a  minő  a  keresztyénség- 
nek  a  lörök  ellen  való  egyesítésében  VI I.  Sándor  pápa  törekedett  lenni  Zrínyi  semmi 
esetre  nem  volt.  Maga  a  stílusa,  szelleme  meggyőző  bizonyság :  de  a  ki  ennek  nem 
hinne,  ime,  itt  van  a  maga  kijelentése,  annak  csak  hihet. 

«Ennek  a  tanácsnak  szerzője,  —  úgymond  —  minden  becsvágytól  és  híresség- keresés- 
től menten  egy  szent  és  istenáldotta  buzgóság  ez  alatt  a  római  császárnál  egy  Írással  és 
Hollandiában  egy  előterjesztéssel  a  német-holland  békeaiapját  vetette  meg*    (A   157  ) 

Ezzel  a  mi  hősünk  csak  nem  dicsekedhetett  ? 

•  Az  első  volt,  folytatja,  ki  egy  vagy  más  franczia  kiadványával,  s  az  utolsó,  ki 
egy  latin  iratával  az  angol  és  irfőldi  igen  veszedelmes  zavarok  megszüntetését  egyen- 
gette.. (A    158.) 

Ezzel  a  mi  hősünk  csak  nem  kérkedett  ? 

•  Sohasem  kételkedett,  végzi  szavát  magáról,  sem  a  két  béketárgyalás  sikerén,  som 
az  angol  és  irföldi  zavarok  helyrehozatalán  :  még  kevésbbé  esik  kétségbe  ennek  a 
keresztes  hadjáratnak  szerencsés  kimenetele  iránt,  csak  buzgó  imádsággal  kell  meg- 
kezdeni és  gyámolítani.*  (A.  159.,  160.) 

így  Zrínyi  csak  nem  beszélhetett. 

Felületesség  és  hiszékenység  tette  meg  ezt  a  tanácsot  az  ö  Írásának  Bleyer  Jakab 
nem  vizsgálta,  nem  is  olvasta  végig,  csak  egyszerűen  megbízott  a  czfmlap  bejegyzé- 
sében, pedig  annak  irója  azt  sem  tudta,  hogy  miről  van  szó.  A  füzet  pontjait  (ősz- 
szesen  165)  aphoris»uikaa.V.  nevezi,  holott  aphorísma  egy  sincs  bennök. 

Ép  így  nem  a  Zrínyiek  írása   az   az   Oktiítds   sem,  melyet  Kanyaró  Ferencz  az  ö 
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iéggel 


ilölséggel  fordultak    ók 


a  néniét  kato- 
nák ellen,  a  kik  kivétel  nélkül,  tisztek  és  közlegénvek 
egviránt,  a  nemeseken  és  jobbágyokon  erőszakoskodnak, 
iskolákon,  papi  lakásokon  és  isten  házain  szentségtörést 
követnek  el,  az  oltárok  közelében  kiskorú  és  serdülő 
leánvokat  megszeplősítenek,  csecsemőket  felkonczolnak, 
tűzbe  dobnak,  az  ősi  szabadságot  és  mentességet  királvi 
hitlevelek  és  országos  törvények  ellenére  sértik  és  tapod- 
ják/ S  oly  hangon  követelték  legalább  részleges  kiszállí- 
tásukat, rendszeres  fizetésüket  és  szigorú  megfékezésüket, 
hogv  forrongásra  kész  elkeseredésük  tüze  meg-megérzik 
rajta.  Neumann  pozsonyi  személves  tapasztalásból  veszi 
észre,  hogy  kevés  hive  van  az  udvarnak.'  A  király  kénv- 
telen  megigérni,  hogv  a  katonaság  egy  részét  azonnal  ki- 
viteti és  örökös  tartományaiba  helyezteti;  s  csakugyan 
szeptember  havában  a  tábori  kar  az  ezredekkel  9000  em- 
ber hiján  kivonult  az  országból,  a  benmaradó  részét  pedig 
erődített  helvekre,  várakba  szállásoltatja,  pontosan  élelmezi 
és  a  nádor  alá  rendeli.^  A  tanácskozók  egA'Szersmind  intéz- 
kedtek a  horvát- tótországi  királvi  örségek  ellátásáról,  a 
varasdi  német  katonaság  kiviteléről,  a  társországok  többi 
sérelme  orvoslásának  beczikkelyezéséról ;  nagvobb  szükség 
esetére  a  személves  és  kapnnként  való  fölkelés  szervezésé- 
ről, a  török  udvarnál  magyar  ügyvivő  tartásáról  s  magyar 
dolgok  tárgyalásában  a  magyar  befolyás  biztosításáról. 
S  Lipót  elfogadja  és  szentesíti  mind  e  törvényeket,  mert 
az  evangélikus  rendek  eltávozása  és  a  németség  ellen  való 
általános  háborgás  heves  megnyilatkozása  miatt  fölkeléstől 


atolsó  művének  állít.  (Zrirtyi  ismeretlen  munkája.  17  .  24.,  33  ,  59  I.)  Pauler  Gyula 
elölte  már  épen  másfél  é%-ti2eddel  ( Vtssciényi  Ferenci  nádornak  i%  társainak  Ositt- 
tsküvite.  I-k.  192  1.)  véglegesen  tisztázta,  egyenesen  a  ATA/así/)'  Fercnes  pörirataiból, 
hogy  az  —  a  szerencsétlen  országbíró  elmélkedése  ;  azért  a  helyreigazítás  alól  tel- 
jesen föl  vagyunk  mentve    • 

I  Fabó  András  •    Az    1662-iki  országgyűlés,  177.  I. 

a  TörUneimi  Tár,  1S81.  évf.  116.  1, 

3  ugyanott,  iig.  1.  Fabó  AndrXs:  id.  m.   203.  I. 
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iel,  s  az  ellenzéki  áramlat  erejének  nyomása  alatt  többet 
enged,  mint  a  csonka  országgyűlés  remélli  vala.  A  katho- 
liknsok  maguk  elismerik,  hogv  ez  az  eredmény  az  evangé- 
likusok állhatatosságának  köszönhető.' 

A  rendek  végzéseik  közben  megemlékeztek  Zrinviröl 
is;  egyfelől  a  királyt  fölkérték,  hog\'  az  ország  erősségei 
közt  a  Kanizsával  szemben  levő  báni  végházakat  és  a  bán 
új  várát  szereltesse  föl ;  ■  másfelől  egy  czikkelyt  terveztek 
érdekében.  Lipót  még  lb59-ben  megigérte  és  törvényileg 
biztosította,^  hogv  a  bánnak  a  károlvvárosi  véghelv,  sőt  az 
egész  ország  és  a  szomszédos  tartományok  hasznára  feltar- 
tott dtihuváczi  vára  és  más  családi  követelései  fejében,  a 
miket  néhai  Rudolf  császár  kegyelmes  kötelező  levele  fel- 
sorol, kellő  kielégítést  adand,  de  mindez  ideig  ehnulasz- 
totta;  a  rendek  tehát  most  figyelmébe  ajánlták  a  királynak, 
hog}'  az  illető  törvényt  foganatosítsa.  Lipót  azonban  hősünk 
tüntető  eltávozása  miatt  megneheztelt  és  az  ajánlási  min 
denféle  kifogással  mellőzte,  hogy  ez  ügyet  országgyűlésen 
kívül  veszi  fontolóra.  Különben  a  stiriaiknak  is  nehéz  pa- 
naszaik és  sérelmeik  vannak  Zrínyi  Miklós,  valamint  hajdúi 
és  katonái  ellen,  a  rendek  előbb  azokat  vizsgálják  és  or- 
vosolják meg;  de  hősünk  távollétében  és  meghallgatása  nél- 
kül nem  ereszkedtek  ilyen  tárgv'alásba.*  A  stiriaiaknak  eme 
viselkedése  hálátlanság  volt,  Witnyédy  egyenesen  annak 
nevezi  ;  ura  sok  költségei,  fáradságai  és  nvughatatlan- 
ságaiért,  s  megütközésében  csak  azzal  vigasztalja  magát, 
hogy  talán  eljön  az  alkalmatosság,  midőn  elveszik  érte 
jutalmokat.' 

Zrínyi  a  maga  nagv  szivével,  önzetlen  hazaszeretetében 
fehilemelkedett  minden  kicsinyességen,  az  udvar  nehezte- 
lésén  és  a  szomszédai  hálátlanságán.   A   mint  hazaért,    ma- 


I   Történelmi  Tár,  1881.  évf.   119.  1. 

*  Fabó  .Andrá.s:  id.  m.  188.  l. 

3  Corpus  Juris:  1659.  cix   czikkely. 


4  Fabó  ANbRÁS:    id    m,  208.,    jii    II 

5  ViTNVÉDY  IstvXn  Icvclei.  I   k   228  l 
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gyár  katonákat  fogadott,  mivel  a  nyáron  költségkimélésből 
eleresztette  mezei  hadát,'  s  velük  még  szeptember  közepén 
a  hódoltságba  csapott.  Babocsáig  nyomult,  a  várost  fel- 
rablotta,  fölégette,  alig  maradt  benne  három  ház  épen;  a 
környező  falvakat  megdúlta,  elhamvasztotta,  Perez  Alt 
basát  megverte ;  a  portyázásban  300-nál  több  rabot  szedett, 
az  égésben  és  fegyver  miatt  700  török  elveszett ;  holott  az 
ó  vitézeiből  talán  10  ember  esett  el.*  Pozsonyi  bosszan- 
tásai után  ekként  szerzett  magának  dicsőséges  mulatságot 
és  elégtételt.  Witnyédy  etmelegedve  iija  neki,  hogy  a 
szent  Isten  dicsőítse  meg  minden  igyekezetét  kivánatos  ki- 
menetellel, ha  közel  lehetett  vohia,  legalább  ö  is  nézője 
lett  volna  vitézi  mulatásának.^  De  Bécsben  megijedtek, 
hogy  ez  a  töröknél  kellemetlenséget  okoz.  Mert  ott  min- 
denkép békélni  akartak  és  nvugahnat  kívántak  volna. 
S  azért,  a  mikor  hősünk  október  elején  nag\'  haddal 
megint  a  törökre  ütött,  sietve  rendelték  meg  Leslienek, 
hogv  a  részletekről  értesítse  a  hadi  tanácsot.^  Ám  a  tanács 
minden  riadozásának  és  intésének  ellenére  pihenni  nem 
tudott:  vitézi  vére  vitte,  ujabb  küzdelemre  ragadta,  novem- 
ber közepén  maga  jelentette  Bécsbe,  hogy  a  törökön  nagy 
diadalt  aratott ;  s  különösen  kiemelte  a  német  katonák 
keménységét  azzal  a  kéréssel,  hogy  hagyják  őket  tovább 
is  nála  szigetében.^ 

Ennyi  csatározás  és  fáradozás  között  hősünk  a  politikai 
közbajokat  sem  feledte,  hiszen  nem  feledhette.  Az  ország 
hangulata  a  pozsonyi  gyűlés  után  felizgulva  hevesen  villo- 
gott és  az  elégületlenség  ki-kitörő  fellobbanása  az  ó  megyéiig 
csapdosott.  A  felvidék  13  megyéje  és  hat  városa  a  kicsi 
Zemplén  községben  összegyúlt  és  elhatározta,  hogy  a  katho- 


I  Ugyntwll,  200 ,  221.  11. 

4  Ugyanott,  -irj  .  228.,  23a.  11.  Törti- 
Hélmi  Tár,  1881,  évf.  iig.  l 

3  ViTNYÉDY  István  levelei.  1.  k..  228. 1. 
Történelmi  Tár,  1881.  évf.  119    l. 


4  A  csdssdri   is   királyi  hadi  Uviltdr- 
batt.  Windica,  68.  k. 

5  Ugyanott,  Windica,  68.  k. 
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likus  rendek  alkotta  törvényeket  érvényeseknek  el  nem  is- 
meri, követekkel  a  királvnak  visszaküldi.  A  követséget  ugyan 
Porcia  rendeletére  sikerült  a  nádornak  fenyegetéssel,  le- 
beszéléssel vagy  csellel  megakadályozni :  de  a  törvénvek 
ellen  való  sorakozást  le  nem  szerelhette.  A  megyék  egész 
tavaszig  zúgtak,  egyik  a  másik  után  tagadta  meg  kihirde- 
tésöket;  még  Mosony  is,  melynek  maga  a  király  volt  a 
főispánja.  Zala  és  Somogy,  a  Zrínyi  meg)'éi,  noha  köve- 
teik nem  evangélikusok  voltak  s  nemességük  nagy  része 
a  régi  vallás  kötelékébe  tartozott,  követték  a  példát;  mint 
hf'^síink,  a  főispán  jött  a  nemzet  egységét,  az  alkotmány  ér- 
dekét magasztosabbnak  és  fontosabbnak  tartották  minden 
felekezeti  tömörülésnél  és  haszonnál.'  A  mozgalom  ereje 
azonban  különösen  a  Feh-^idéken  forrt,  a  hol  a  lakosság  a 
sötét  elborulástól,  elkeseredéstől  és  gyúlölségtöl  már  úgvis 
nvugtalankodott,  s  a  hol  a  fenyegető  fekete  felhő  vészszel, 
villámmal  és  förgeteggel  már  úgyis  kavargott ;  csakugyan 
a  jövőnek  minden  vihara :  a  Wesselényi  összeesküvése, 
Thököly  felkelése  és  Rákóczy  szabadsághaicza  tnajd  ott 
kerekedik,  ott  csattog  fel. 

A  megyék  hangulatának  e  villongása  alatt  a  politikai 
líözbajok  és  hazafi-gondok  vigaszául,  könnvítéseül  Zrínyi 
szivét  a  családi  öröm  érzése  töltötte  el.  Felesége  Bécsben, 
hová  nehéz  állapotában  vonult,  rokoni  gondviselés  vagv 
avatottabb  kezelés  végett,  november  24-ikén,.  őseinek  csa- 
ládfáját egy  fakadó  fris  hajtással  gazdagította.  A  büszke 
törzs,  ime,  újra  virit  és  ki  fog  lombosodni:  a  kis  Adám- 
hau  nevének,  hirének,  dicsőségének  örököse  lesz.  A  hű 
Witnvédy,  ki  hódoló  figyelmességgel  a  betegeskedő  asz- 
szonvon  rajta  tartotta  szemét,  mióta  az  bécsi  útjába  menet 
az  ő  sopronvi  házába  betért,  sietve,  jó  kívánságtól  buzogva 
irta  meg  urának  a  nagy  eseményt,    mely    az    istennek    sok 


I  Vitnyídy  IstvAn  levelei,  ii    k.  37  ,  53.  11. 
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világi  boldogsága  közt  nem  az  utolsó;  legyen  a  gyermek 
az  atyja  képmása,  isten  szent  nevének  dicséretére,  nemze- 
tének istápjára,  barátainak  és  szolgáinak  örömére,  szerel- 
mes szüleinek  kimondhatatlan  gyönyörűségére!  S  ez  sza- 
vaként nem  egyedül  az  ö  óhajtása,  hanem  mindenek  re- 
ménysége ;  s  lehetetlen,  hogv  az  Isten  annyi  keresztvénnek 
kívánságát  meg  ne  hallgassa.'  Zrínyi  eztán  februárban  120 
szánkóval  "mindeniken  három  ember,  három  gyalog  hosszú 
puí-kával  és  zászlóval,  meni  a  nagv  hó  miatt  felesége  elébe 
Soprony  alá,  hogV'  a  hódoltságon  keresztül  bizton  haza 
vihesse.  "Hála  Istennek,*  jegyzi  föl  Witnvédy,  "ó  Nagyságok 
ió  egészségben  vannak  és  üok  is,  Ádám  úr. »-  A  boldog 
apa  immár  a  haza  felszabadításáért  való  harczában  a  nem- 
zete és  családja  közös  szent  érdekében,  közös  megmara- 
dásukért küzdhetett ! 


1  Ugyanott,  247.  L 
1  Ugyanott ,  31  .  35   U. 
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GROF  zrínyi  MIKLÓS  MAGYAR  LEVELEI. 


Mii(.'y;ii  Tört.   Élrir.   igio. 


1633   NOVEMBER     I3.    MILOVÁCZ   MIKLÓS   OZALYI    ÉS   TENGER- 
MELLÉKI, S  JÓNA  ISTVÁN  CSÁKTORNYAI  JÓSZÁGIGAZGATÓKHOZ. 

Egfcgii  domini  nobis  observandissimi.  Salutem  et  servirii  nostri 
commendationem . 

Minthogy  Isten  után  Mikulicz  Thamas  Personalis  Uram,  mindLii 
dolgainknak  hiiA'en  és  ha^znossan  visseli  gondyiat,  az  igaz  hiuségérl 
és  faradságáért  eó  kglme  mégis  érdemli  az  fizetést.  Azért  hadgyuk 
kegielmeteknek  hogy  miolta  Battianj  Ferencz  el  hattá  az  tiztett, 
iigyminth  ü  prima  die  January  Anni  1Ó32  szamlaluan  anni  fizetést 
Esztendőnként  adyion  kegiclmetek  Personalis  Vramnak,  az  mcnnj 
fizetéssé  járt,  megh  neuezet  Battiani  Ferencznek  esztendőnként.  Isten 
éltesse  kegielmeteket.  Viennas,  die  13  Noverabris,  anno  1Ó33. 
Kegielmeteknek  jó  akarattal 
zolgalnak 

Nicolaus  Comes  i 
Zrinio 
Petrus  Comes  á  Zrinin- 

Külső  cgim :  Generosis  Domiois  Nicolao  Milovacz  Osoli  et  Mari- 
timorum  et  Stephano  Jona  Caktorniensium  bonorura  nostrorum  prs- 
fectis  etc,  dominis  et  familiaribus  primariis  nostris    observandissimis. 

{Eredetije  a  m    kir   országos  levéltárban.) 


1650   JÚLIUS   29.   GRÓF  PÁLFFY   PÁL   NÁDORHOZ. 

Illustríssíme  et  excellen tissime  domine  princeps,  domine  obser- 
vandissime.  Salutem  et  ser\itiorum  meoriim  paratissimam  commen- 
dationem. 

Az  Ngod  levelébíil  megértettem,  mirűl  parancsoljon  Ngod  az 
vitézlő  rendnek  eldisputált  contributiója  felöl,  melylyet  vagy  hogy 
exigáltatnám  avagy  in  sortem  salarü  venném.  Én  azért  fizetésemben 
elveszem    az    mennyi    én    reám    és   jószágomra  esik  ;  de  mivel  öcsém 
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uram  6  keg\-elme  felét  kiszedette  és  el  is  vitte  Horvátországban  ma- 
gával, az  jószágnak  akkorban  felét  bírván,  Ngod  6  kegyelmének  pa- 
rancsolná meg,  hogy  az  felérúl  ó  kegyeimé  prsestálna.  Tartsa  és  éltesse 
Isten  Ngodat  sok  esztendeig  kedves  jó  egésségben. 

Dátum  Varasdini,  die  29.  mensis  Julii,  anno  1650. 
Illmíc  ct  excellmíe  D.  Vrae 

ser\'itor  paratissinius 
C.  Nicolaus  a  Zrin  m.   p. 

Oldalt:  Xgodnak  mindnyájan  az  comissariuj  urak  sok  szolgalat- 
ioka t  ajánlják. 

Külstj  csim :  Hlustrissimo  et  exccllcntissimo  dominó  principi, 
dominó  Paulo  PálfTv  ab  Erdőd,  regni  Hungária;  palatino,  iudici  Cuma- 
norunl,  aurci  veileris  equiti,  perpetuu  a  Detrekö,  comitatus  Posonien- 
sis  suprcmo  comiti  arcisque  eiusdenv  capitaiieo.  liberó  baroni  in 
Stoinffa  et  \'ereskó,  dominó  in  Marhek  et  Bajnocz,  Sacne  Casareíe 
Regieeque  Maiestati<»  consiliario  intitno,  camerario,  et  per  Hungáriám 
locumtenenti  et  dominó  niihi  colendissimo. 

{Az  aláírás  és  utóirat  Zrínyi  saját  kezébot.  Eredetije  az  erdélyi  mózeum  levél- 
tárában. —  Századok,  i8S6.  évf.  Gi.j    I  ) 


1653    NOVEMBER.    II.    RÁKÓCZY    GYÖRGYHÖZ    SZOLGÁJA 
KÉPÉBEN    \    NÁDORSÁG    KÉRDÉSÉRŐL. 


Az  én  kegj'elmes  uram  Zrínyi  Miklós,  nagyságod  alázatos  szol- 
gája, küldött  engemet  nagj'ságodhoí,  hogy  az  nagyságod  fejedelmi 
kezét  ó  nag)'sága  képiben  megcsókoljam,  és  az  ó  nag\'sága  Itőtelessé- 
gét,  az  melyet  mig  él,  nagyságodhoz  meg  akar  tartani,  én  bővebben 
niegbizonyitsam.  És  noha  ó  nagysága  ismeri  és  maga  is  vallja,  hogy 
az  D  nag)'sága  nagyságodhoz  való  kötelessége  oly  nagy,  hogy  sem 
levéllel,  sem  kíivctscggel,  hanem  maga  személyével  tartoznék  azt 
megbizonyítani :  de  mivelhogy,  nagyságos  uram,  az  mint  maga  nagy- 
ságod az  maga  fejedelmi  itiletivel  kegyelmesen  mcgitilheti,  az  mostani 
idflk  ollyanok,  az  melyben  az  jó  kívánságok  ártahnasok.  és  a  jó  szán- 
dékok halálos  vétkeknek  itiltetnck  lenni;  azért  nem  veszi  nagyságod 
gonosz  néven  az  én  uramnak  s  az  nag\'ságod  alázatos  szolgájának,  ha 
az  maga  devotióját  és  kötelességét  publicumra  mostan  nem  teszi,  és 
csak  az  maga  lelkiismeretiben  magának  tartja,  és  együtt  kívánja,  hog^* 
Isten  adjon  módot,  miképpen  ezt  az  ó  uagj-sága  és  minden  jó  magyar 
ki\'ánságát  effectvissal,  sőt  az  nagyságod  szolgalatjával  megmutathassa. 
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Nem  \olna  abban  keg>'elnies  uram,  haszon,  ha  az  én  uram  üdétlenül 
az  maga  kötelességét  czégéressé  tenné  ;  sót,  az  mint  előbb  moniiám, 
veszedelme  történhetnék  abbul  ti  nagyságának,  é>  semmi  szolgálat 
nagyságodnak. 

Második  oka  pedig,  kegyelmes  uram.  az  ö  nagysága  engem  ide- 
küldésének  az,  hogy  mivelhog)'  nagyságod  annyira  megalázta  magát, 
maga  fejedelmi  méltósága  sem  tartóztatta  meg  nagyságodat,  hogy  az 
én  uramat  atyjafiának  és  öcscsének  ne  fogadná  nagyságod  :  tartozásá- 
nak tartotta  uram  ő  nagysága,  hog)'  ó  nagjf^sága  is  nagyságodhoz  azzal 
a  sinceritással  legyen,  és  mind  publicuniát,  mind  privatumát  igaz 
lelkiismerettel  és  tökéletes  magyari  szabadsággal  közölje.  Mert  kivel 
tiidná  inkább  és  jobban  közleni,  és  kinek  dedicálhatná  jobban  az  maga 
devotióját,  mint  egy  mag\'ar  fejedelemnek,  az  kit  az  Isten  sok  kegvel- 
mességgel,  úgymint  hazájához  való  buzgó  szeretettel,  vitéz  fejedelmi 
szívvel  és  ehhez  ennyi  tryumphussal  és  dicsőséges  gyózedelmekkel 
megáldott,  —  az  kit  az  Isten  magyar  nemzetnek  meg\idámitá.sára 
meg  kezdett  kegj'elnjessen  mutatni :  mint  szélvésztül  hányattatott 
hajósnak,  a  ki  semmit,  szélvésznél  és  sötétségnél,  kétségnél  többet 
nem  látott,  égen  való  derülést  és  csendes  veröfént.  Azért  kegyelmes 
uram  akarta  én  általam  nagyságoddal  minden  szivén  való  titkait  és 
magyar  dolgokrúl  való  gondolatit  közleni.  E*  jóllehet,  hogy  Ispán 
Ferencz  uram  által  nagyságodnak  jobbára  mindezeket  alázatossan  meg- 
izente  :  mindazonáltal  azonban  voltak  valami  kis  \állozások,  a  melye- 
ket én  általam  nagyságodnak  alázatossan  exponál  ilyenképpen.  Ke- 
gyelmessel! emlékezhetik  nagyságod,  hogy  Mag>-arország  dolgainak 
mind  jó,  mind  gonosz  szerencséje  az  palatinusság  admiiiistratiójábul 
legkiváltképpen  vagyon.  Annak  viselője  mind  jót,  mind  gonoszt  orszá- 
gunkra hozhat.  Adti  \'olna  Isten,  hogy  az  mostani  jó  palatínusunk 
az  mely  buzgó-sággal  ts  tulje^  iá  gondolatú  szívvel  volt  nemzetihez  : 
viszont  annyi  jó  szerencsével  lett  volna  jó  igyekezeti  bóves  ;  de  mivel- 
hogy az  nem  mindenkor  jár  együtt,  és  sokszor  látjuk  az  gonosz  szán- 
dékokat szerencséseknek  lenni,  viszont  az  jó  és  .szent  igyekezeteket 
szerencsétleneknek:  ig\'  az  mostani  palatínusunk  is  nem  volt  szeren- 
csés dicsíretes  gondolatiban,  holott  az  irígj'ség  s  a  gyűlölség  ráfcgyver- 
keztette  az  rósz  magyarokat,  úgy  annyira,  hogy  minden  cselekedeti- 
nek,  jónak,  rosznak,  egyarányuképpen  fekete  festéket  adtak  az  világ 
előtt,  és  legfőbbképpen  az  mi  felséges  királyunk  előtt.  Kívántatott 
volna  ugyan  palatínusban  is  ű  nagj-ságában  az  dolgoknak  véghez- 
vitelében egy  kevés  patientia  is,  mert  az  igazság  noha  kívánja  tőlünk, 
hogy  hirdessük  és  fogjunk  mellette  kiáltással  is :  mindazonáltal  nem 
mindenik  idő  alkalmatos  arra  is  ;  s  az  mikor  dissimulatióval  vihetünk 
többet  végben,  az  igazságnak  szereteti  kénszerit  minket,  hogy  dissi- 
muláljuk.  De  mi\elhogy.  Nag>'ságos  uram,    ember    nincsen    perfectió- 
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ban :  ó  nagyságában  ezt  a  vétket  (ha  véteknek    kell    mondani)    excu- 
sálja    a  jó    intentió,    az    melyrül    kell    itéJni    az   embereket  ;    ebbül   a 
vehtntiábul  esett  6  nagyságára  a  sok  szó,  rágalmazás,  sok  más  caluni- 
niák,  végtére  az  egész  császár    udvarának  és  magának  is  ö  felségének 
neheztelése.  Innen  származott  osztán,  hogy  ellcnségi  hatalmat    vévén, 
nem  hagyták  oly  szerencséssen  véghez  vinni  dolgait,  mint  dicsiretessen 
vége  és  igyekezete  volt  feltéve.  Innen  következett  országunkban    ide- 
gen nemzetnek  behozása,    nagy    praejndicjumára    szabadságunknak,    és 
semmi  hasznára,  az  mellyet  palatínus  uram    az    felül    megirt    okokért 
el  nem  tudott  távoztatni,  és  mikor  ez  ellen  nagy  buzgósággal  szóUott  : 
inkább   siettette   az   gonoszt,    hogy    sem    eltávoztatta    volna.    Ezeket 
például  hozom  elö,  hogy  az  palatinusság    administratiójábúl  mind    jó' 
s  mind  gonosz  következhetik.  Ig^y  lévén,  kegyelmes  uram,    ez    az    do- 
log, és  mivelhogy  ennek  a  jó  patatinusunknak  halála  immár  az  ajtaját 
kolompozza,  s  reméntelen  élte,  hogy  ha  az  Isten  csudákat  nem  akarna 
csinálni :  minden  jó  magj'arnak  tartozása    az,    hogy    arrúl    gondolkod- 
iék,  hogy  ennek  halála  után  oly  successor  legyen,  a  ki  hazájának  jót 
és  egyességet,  ellenséginek  veszedelmet  hozzon.  Illeti  bizony  ez    a    jó 
gondolat  minden  jó  magyart,  de  annál  inkább    nagyságodat,    mennyi- 
vel   nagyságod    jobb    és    nagyobb    a    többinél,    és    mennyivel    inkább 
nagyságoddal    való   jó    correspondentiábúl    ált    az    paiatinusságnak    jó 
viselése.  Mert  ha  az  gonoszság  valahogy  elhatalmazik  az  jó    és    szent 
szándékokon,  ha  egynihány  haszontalan  here  a  jó  méheket  kirekesztik 
az  ország  administratiójábúl ;  mit  kellessék  egyebet  várni  országunkra, 
hanem  veszedelmet,  és  nagyságodnak  is  örök   veszekedést  és  annál   is 
nagyobbat,  ha  valaha  az  gonosz,  istentelen  szándék  szerencsés  lehelne. 
Ez  az  generális  gondolkodás  vtszen    minket   particularis   elmélke- 
désre ;    és    szükség  néznünk    az    subjectumokat,    kik    hazánkban    erre 
valók  vannak,  az  hol  bizony,  szégyenünkkel  meg  kell  vallanunk,  hogy 
egy  sincs  érdemes  országunkban  erre  az  tisztre:  cs  ebbűl  látjuk  Isten- 
nek nagy  rajtunk  való  haragját,  hogy  mentül    nagyobb  a  szükségünk, 
annál    kevesebb   sulljectum    vagyon,    a    ki    azt    helyrehozhatná.    Van- 
nak ugyan  néniellyek,  a  kik  értelemmel  mitidcn  dolgokat  felérnek :  de 
viszont,    ha    azt   az    ö    bölcses.ségeket    operatióra    avagy    cselekedetre 

Csáky  Liüxló 

kellene  tenni,  nem  tudnak  semmit  véghez  vinni  ;  és  ilyen     571,     ilyen 

Csáky  István 

222.  Nem  kell  az  ilyen  nagy  magistratusokra  oly  embereket  eló- 
vinni,  a  kik  nem  adtak  magokról  valami  cselekedettel  \'alt'>  bizony- 
ságot; de  mit  cselekedtek  ezek,  az  kirül  bizonyos  argumentumot 
vehetnénk  elegendőségekrűl  ?  Vannak  ismég  mások,  a  kik  ^em  cse- 
lekedni, sem  elmélkedni  magoktúl,  de  sót  mások  által  sem  tudnak, 
hanem  éppen  csak  másokra  támasztják  magokat,  és  ha  azok  tölők 
elesnének:  szintén  úgy  járnának,  mint  az  oktalan  papok,  a  kik  köny- 
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veket    elvesztvén,    semmit    nem    tudnak  ;    és    ilyen    közönséges    ítélet 

VVessíléni  Pucliim 

szerént  435,  a  melynek  ha  440  tudományt  nem  ad  és  instructiót, 
nem  röpülhet.  Vannak  ismég  olyanok,  a  kik  tudnának  szolgáim,  ha 
az  privatum  commodum  be  nem  kötné  nekik  az  szemeket,  és  az  ilye- 
nek az  ország  minden  dolgait  magok  hasznokra   forgatnák  ;    és    ilyen 

Nidasdy 

1053.  De  nagyságos  uram,  ezek  mind  bálványozok  és  az  aranyborjút 
imádják,    és    ezeknek    Istenek,    nem    hazájok  java,    nem    szabadsága: 

érsek 

hanem  mindezek  felett  219.  Nem  kell  azért  errül  sokat  írnom  és 
expUcálnom  nagyságodnak,  mert  minden  kicsiny  rend  is  ismeri,  valaki 
a  kígyót  fullánkjárül,  az  csigát  nj'álárúl  megismerheti.  Es  így,  nagy- 
ságos   uram,    bölcsen    elmélkedhetik    nagyságod,    hogy,    ha    az    forrás 

éneií 

zavaros:  lehetetlen,  hogy  a  patakja  tiszta  legyen;  450.  bizony  mind- 
ezeknek forrása,  és  bizony  mindnyájan  tűle  infectusok.  De  mi  leszen, 
nagyságos     uram,    országunkbiil,    ha    mindnyájunk    reménsége    kívül 

német 

32»  5i  31,  5.  38  praetendálni  fogja  ;  és  ez,  nagyságos  uram,  sem  álom, 
sem    nevetség :    mert    bizony,    tudva   vagyon    uramnál    ö    nagyságánál 

Pucli&m 

Ugyan  bizonyossan,  hogy  utánna  jár  217.  és  abban  is  bizonyos  uram 
ö  nag^'sága,  hogy  mind  az  fetülvalók,  ha  látják:  magokat  oda  nem 
tehetik,  bizony  eztet  teszik  inkább,  hogysem  az  ki  az  6  bordájokban 
nem  szőtt  volna.  Jupiter  quos  perdere  vult,  demenlat.  De  talám  az 
Isten  nem  akar  még  beunüukcl  elveszteni,  és  nem  bocsát  ilyen 
scandalumat  Izraelben!  Vagyon  ezeknél  mind  jobb,  ha  ugyan  leódjuk 
passiónkat  szemünkrül,  a  ki  többet  tud,  többet  kíván  azoknál  csele- 
kedni, és  noha  az  sincsen  perfectióban,  —  az  minthogy  senki  sin- 
csen —  az  többire  nézve  ugyan  ló  ;  és  ez  445  ;  hitemre,  más  go- 
nosz   nincsen    benne,    hanem    az,  a  kit  arra  a  csomó    kígyóra,   avagy 

I        i       K      á        t        a 

10,  9,  7,  I,  3Ó,  I,  kiontani  kíván,  ügy  mint  hazánk  veszedelmére.  De 
nagyságos  uram,  ennek  nevét  nevezni  sacrilegium«és  mortale  pecca- 
tum  ;  azért  igen  kételkedem  benne,  söt  csaknem  bizonyos  vagyok, 
hogy  ez  a  kívánság  füsttel  elegyednék  és  eloszlanék,  annak  kezében, 
a  ki  hordozná. 

Azért  utolsóra  kell  gondolkitdnunk.  Itten  az  én  uramnak.  Zrínyi 
Miklóí.nak  ö  nagyságának  azt  az  modestiát,  a  kit  a  maga  személye 
emlékezetiben  szokott  viselni,  le  kelletik  tenni,  és  egy  illyen  fejede- 
lem előtt  mint  nagyságod,  olly  sincere  kell  beszélni,  mint  Isten  előtt, 
é^  mind  erőteienségét  meg  kell  vallani,  mind  elegendöségét  nem 
tagadni.  Igaz,  nagyságos  uram,  hogy  az  ö  nagysága  kívánsága  ettűi 
a  gondolattól  oly  távul  vagyon,  mint  ég  a  földtül  ;  hogy  annyira  con- 
tentus  az  maga  ál!apotjá\'al,  hogy  nem  lehet   jobban.    Holott,    ott    az 
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hol  vagyon,  Muraközben,  minden  satisfactiója  vagyon  ;  félnek  az  elleti- 
ségi  tőle,  szeretik  barátjai,  alatta  való  mind  muraközt  mind  horvát- 
országi vitézlő  rend  csaknem  imádják ;  azon  kivül  az  6  nag\'sága 
állapotja  mostan  csendes,  az  udvartul  semmi  derék  háborgatása  nin- 
csen, úgy  mint  az<iknak,  a  kik  nagyobb  állapotban  forognak  ;  jöve- 
delmével ö  nagysága  megéri,  és  noha  semmit  benne  el  nem  tehet, 
de  nem  is  kívánja.  Viszont  pedig,  ha  ó  nagysága  akarna  helyt  vál- 
toztatni, számtalan  akadékjai  volnának  ;  holott  Muraköz  ó  nagysága 
nélkül  olíy  \'olna,  mint  kormányos  nélkül  hajó,  és  bizony  félesztendeig 
meg  nem  lábolná.  Ehhez,  mint  minden  okos  embernek  szükség,  6 
nagysága  is  gondolkodik :  talán  az  magassan  való  állapot  svzédelgést 
hozna  fejének,  és  az  mely  tisztre  mostan  elegendös,  akkor  mind  az 
udvar  impetitiója  miatt,  mind  más  rósz  magyarok  irigysége  miatt» 
talán  unalmas  volna  ? !  De  mivelhogy  az  hazájaszeretó  úrnak,  legfőbb- 
képpen magyarnak,  nem  azt  kell  tekinteni,  hog)-  mi  kedves,  mi  alkal- 
matos, hanem  micsoda  hazájának  jobb  és  hasznosabb  :  ezek  az  gon- 
dolatok kénszerítették  az  én  uramat  a  maga  személyére  reflexiót  tenni. 
És  jóllehet,  hogy  bizonv  ('i  nagysága  magát  cg\álalán  fog\'a  elégedet- 
lennek ismeri :  de  ha  a  többi  hábilitására  tekint,  egyiknél  sem  tartja 
magát  alábbvalónak,  ha  nemzetit,  ha  esztendeit,  ha  készségét,  ha  cse- 
lekedettel tett  bizonyságit.  ha  hazájához  való  szeretetit,  a  kivel  bizony 
mindeneket  meggyőz,  tekinti.  Haszontalan  vttlna  nagyságodnak  a/  én 
uram  éjjelnappal  azon  való  törődését:  miként  szolgálhasson  hazájá- 
nak? haszontalan  volna  buzgó  szivébűl  való  gv'akor  mondásit  és  be- 
szédit számlálnom  :  holott  az  szók  kevés  bizonyságok.  Elég  azt  mon- 
danom, ha  többet  nem  mondhatok,  hogy  urának,  hazájának,  nagysá- 
godnak és  minden  jó  magyarnak  senki  bizony  nem  tud  többet,  sem 
kivan  többet  sztilgálni,  mint  az  én  uram  ;  senki  bizony  a  niag\ar  ne- 
mességnek szabadságát  nem  készebb  oltalmazni,  senki  úgy  magát  nem 
kész  fogyatni,  mint  ő  nagysága.  Ihon,  kegyelmes  uram,  az  nagyságod- 
hoz való  uramnak  kőteles.sége  kivette  szájábul  azt,  a  ki  soha  senki 
ki  nem  vehetett,  és  az  kit  az  mértékletesség  tilt:  tudniillik  a  kérke- 
dést. De  nem  kérkedés  az,  mikor  az  jó  lelkiismeret  illyen  fejedelem 
előtt,  mint  nagyságod,  megvallatja  magával  minden  qualitássát.  éü 
nem  titkolja  semmiét.  De  nagyságos  uram,  minden  ember  csalatkozz 
hátik,  és  talám  az  én  uranmak  is  passió,  a  ki  a  maga  szeretivel  sízo- 
kott  embernek  hízelkedni,  csinál  clcgendóségéról  valami  magahittsé- 
get  ;  lehet  bizony,  mert  magát  maga  dolgairúl  senki  nem  itilheti.  De 
bizony  abban  viszont  csalhatatlan  uram  itileti,  hogy  készsége,  hogy 
hazájához,  urához,  nagyságodhoz  és  nemzetihez  való  szereteti  senkitül 
nem  gyózettetik  és  mindeneket  felülhalad  ;  az  többi  elegendőségérül 
másak  itíletit  \árja.  Es  azért,  keg>'elme>  uram,  küldött  engemet  nagy- 
ságodhoz, úgymint  enynyi  jóakarattal    é^    kegyelmességgel    megismert 
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urához  é>  atyjafiához,  hogy  mindezekrű!  vegye  zx  nagyságod  tetszését 
és  itiíetit.  Nagyságod,  a  ki  olyan  bölcs  fejedelem,  a  ki  az  mag^-ar 
javát  úgy  szereti :  mértékben  vegye  mind  egyiknek  mind  má<;iknak 
qualitássát,  és  a  ki  mindnyájok  között  jobb,  azt  válaszsza  ki,  asztán 
az  nagyságod  választását  ö  nagyságával  is  közölje.  Kéri  az  én  uránt 
alázato.ssan  nagyságodat  és  kénszeriti  Istenre,  hogy  ne  ugy  vélekedjék 
róla.  mint  az  ki  a  maga  személyének  elegendöségével  felettébb  való 
szeretetben  vagyon;  mert  fl  azt  az  vélekedést  magárúi  és  azt  az  maga- 
hittséget  mindjárt  leteszi,  mihánt  avag>'  nagyságodtúl,  avagy  valakitíil 
meg  lesz  néki  mutatva  másnak  nagyobb  érdeme.  Esküszöm  én  az  6 
nagysága  képiben  Istenünkre  és  idvősségünkre,  hogy  abbul  seninii 
szomorúságot  magához  nem  vészen,  sót  az  én  iiranmak  ez  legnagyobb 
czélja,  hogy  megtudhassa :  kit  fog  nagyságod  arra  jónak  ítélni,  hogy 
osztán  6  nag^'sága  is  az  nagyságod  tetszésével  megegj'ezzék,  és  abbúl 
is  nag\'ságodnak  szolgáljon  ;  az  mellyet  hogy  igazán,  híven  fog  meg- 
csetekedni :  hitire,  körösztségére  esküszik  énáltalani  nagyságodnak, 
mint  kegyelmes  urának. 

Hololt  pedig  nagyságod  az  én  uram  személyét  itilné  elegendiínek 
lenni,  és  kívánná  is  ebben  előmenetelét :  nagyságodnak  könyörög,  hogy 
lenne  segítséggel  néki  ahhoz,  mert  az  maga  szárnyai  oly  lassúk  ahhoz, 
hogy  csak  fel  sem  kelhetne  az  löldrül,  ha  egy  ilyen  fejedelemnek 
segítsége  nem  accedálna.  Tudja  is,  \'an  is  nagyságodnak  abban  módja, 
miképpen  az  lehessen.  Eg>'  fejedelemnek  sok  keze,  sok  értelme.  De 
mindazonáltal  itilné  az  én  uram,  hogy  ha  eg^'szer  immár  arra  nagj'sá- 
god  kegyelmességgel  resolválja  magát :  tehát  az  maga  akaratját  ne 
publicálná,  sót  elhálolná  addig,  meddig  ideje  leszen  az  kimondásnak. 
Mert  nagyságos  uram,  hogy  avval  a  sincerttással  sZ(')ljak,  kivel  az  én 
uram  megparancsolta  és  a  kivel  immár  elkezdtem:  alázatos  bocsána- 
tot kérvén  nagyságodtól,  azt  mondom,  hogy  az  rósz  magyarok  s  ehhez 

n       é        Dl         e         I        tf 

az  magyarra  örök  gyűlőlséghordozó  42,  5,  31,  15,  48,  25,  k  ollyan 
vaddá,  ollyan  gyanússá  tették  az  nagyságod  fejedelmi  méltóságos  ne- 
vét, hogy  immár  a  ki  nyilván  jót  csak  mondana  is  nagyságodról, 
sacrilegusnak  mondanák.  Nincsen  azoknak  az  istenteleneknek  eszek, 
nincsen  lelkek,  nincsen  Istenek ;  mert  ha  volna,  és  az  ördög  nem 
ülne  szivén  és  szemén :  kivánná  hallani  a  magyar  dicsőséget !  Holott 
ha  nagyságodat  excludáljuk  niagunktúl :  hol  van  osztán  az  magyar 
név  ?  hun  vagy  csak  egy  is  magyar,  a  kit  idegenek  említhessenek  ? 
Hanemha  porban  akarjuk  keresni  a  magyar  nevet  és  ollyanokal  aka- 
runk a  mi  bolondságunkkal  támogatni,  a  ki  osztán  gyalázatot  és  rom- 
lást hoz  nyakuiikban  !  Azért  nagyságos  uram,  jóllehet,  hogj'  uramnál 
az  nagyságod  gratiája  és  segítsége  kívánatos  volna :  mindazonáltal 
látván    nagyságod    az    felülirt    okokat,    kéri    alázatossan    nagyságodat, 
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hogy  más  unKldal  nagysá^rid  el/jnienelelct  keresse.  Sokan  vanna 
kegyelmes  uram,  a  kik  az  palatiiiusság  pállyál  futják;  adná  Isten. 
hogy  mindeniket  hazája  szereteti  vinné  reá,  és  mindenik  olly  szán- 
dékkal, hogy  szolgálna  hazájának :  de  bizony  igen  félő,  hog>-  kQlőm- 
ben  vagyon,  és  némellyik  az  poéta  mondása  szerint:  tantum.  ut 
noceat,  cupit  esse  potens,  holott  még  az  atyja  is  némellyiknek  nem 
dicséretre  méltó.  Az  nagy  tiszteknek  osztása,  nagyságos  uram  valahol 
fávorral,  grátiával  és  practicával  osztatik  :  veszett  respublica  az  ;  ha- 
nem az  dicsíretes,  az  hol  semmi  más,    csak    az    érdem    egyedül    \-íszi 

Csáky  UmIó 

embert  elö.  De  nem  ez  szerint  akarnak  menni  elö  sem     263,     zz  mely 

I  ('  a.  n         y         á  I  n  l-        iii      e         l  n        i* 

30,    15,    II,    3^.    q,    21,    58     32,    15.  41,  5,  48,  52,  15,  k,  és  csaknem 

We&icléni  érseket 

lelkét  Ördögnek  adja;  sem    202,    az  ki  az  450  Istenének  tartja,  és  érte 
a  magyar  szabadságot  lábával  tiporná,  ha  lehetne;  mit  mondjak  errül 

Pucháiiinil. 

a  00000,  a  ki  hazánkban  arra  a  végre  a  németeket  behozta,  a  ki 
mindent  ez  világon  öszvekever,  csak  megnyerhetnél  Könyveket  írhatna 
az  én  uram  ezeknek  álnok  practikáirúi,  a  kit  kezével  tapasztalt  ;  de 
mire  számláljam  én  nagyságod  clött  azokat  ?  Nagyságodj  tudja  jobban, 
és  nagyságod  fejedelmi  szeme  általlátott  eddig  is  mindeneket.  Bánja 
uram  ö  nagysága,  hogy  ilyen  penicillussal  azokat  az  príetensorokat 
kell  nagyságod  méltósága  előtt  describální  :  mert  szokatlan  dolga  ó 
nagyságának  embereket  rágalmazni;  de  nagyságos  uram,  az  nagysá- 
godhoz és  hazájához  való  aflectió  kisajtolja  szájábi'il  az  igazat,  és  nem 
engedi  eltitkolni  az  gonoszságot.  Ihon,  nagyságos  uram,  az  én  uram- 
nak discursussa  az  magyarországi  dolog  felöl  ;  ihon  minden  értelme, 
a  ki  hazája  javát  illeti.  Nagyságod  eiött,  mint  legjobb  magj'ar  eUMt 
az  ki  él  ég  alatt,  leteszi  szivén  való  titkait,  szintén  oly  tisztán,  igazán, 
mint  Isten  előtt  szűkség  letenni  az  áldozatot.  Nem  szükséges  kivánni, 
hogy  ezekbűi  nagyságod  magának  lument  vegj'en  :  meri  eléggé  illumi- 
natus  az  nagyságod  fejedelmi  értelme  ;  hanem  ez  volt  tartozása,  ez 
kötelessége,  a  kit  ha  elmulatott  volna,  nem  volna  magyar  névre  méltó. 
Külső  dolgokrul  is  penig  az  mit  tudott  ő  nagysága,  akarta  nagy- 
ságoddal közleni,  mivelhogy  az  maguk  adminisiratiójában  szükséges 
az  szomszédunkét  tudni,  és  az  bölcs  statuaris  minister,  a  ki  a  messzi 
\aló  dolgokat  tudja  a  maga  hasznához  kapcsolni.  Az  mí  kegyelmes 
urunk  császár,  egészséggel  nem  igen  kérkedhetik,  és  félő,  hogy  ő  fel- 
ségének élete  nem  igen  leszen  hosszú,  a  kit  Isten  ö  szent  felsége 
távoztasson.  Spanyor  király  ő  felségének  semmi  férfi-maradéka  nin- 
csen, az  mely  ha  a  nélkül  (kitúl  Isten  oltalmazza)  kezd  meghalni, 
akkor  az  európai  status  felfordul,  szintén  mint  az  comédián  \-z.ló 
scena  ;  inmiár  is  kezd  az  t>uccessió    végett    nagy    zenebona    támadni ; 
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mert  nagy  része  spanyoroknak  Leopold  herczeget  kívánják,  úgy  mint 
a  ki  ennyi  esztendeig  az  ö  szolgalatjukban  forgott,  és  vitéz  nevet 
szerzett  magának  ;  az  mi  kegyelmes  urunk  penig,  az  öreg  császár,  a 
maga  fiát  az  új  római  királyt  kivánná  oda  küldeni,  az  mely  dolog 
vagy  hogy  lehetetlen,  vagy  hogy  igen  nehéz.  Van  olyanok  is,  a  kik 
az  infantát,  spanyor  király  leányát,  hogy  portugallus  fia  fogja  venni, 
jövendölik;  ez  pedig  sem  lehetetlen,  sem  nehéz,  mert  noha  most 
ellenséges  az  castiliai  nép  az  lusitanussal :  de  mind  megváltozhatik 
az  király  halálával,  holott  egy  clinia  alatt  vannak,  egy  nyelven  szói- 
knak, egy  köntöst  viselnek,  virtutes  etiam  et  vitia  communta  habent. 
Ki  azt  mondja,  hogy  az  franczúz  király  fiának  adnák  az  infantát.  de 
én  nem  hiszem,  mert  non  bene  dissimilcs  inter  se  foedera  jimgunt 
Vannak  magok  közt  is  a  spanyorok  közt  faniiliák,  a  kik  jure  succes- 
sionis  praetendálják  és  mindenkor  fenntartották  az  contradictiót  is, 
az  mely  noha  eddig  nevetséges  volt,  azután  lehetne  vala  effectussa, 
és  az  is  lehetne,  hogy  azok  az  castiliai  berezegek  respublicát  csinál- 
nának. Anglusok  hollandusokkal  az  mint  vannak,  nyilván  vag^'on 
mindeneknél  ;  az  vége  mint,  hogy  leszen  ?  csak  az  jó  Isten  tudja. 
Angliai  királynak  az  ímperiumi  .statusok,  ugy  van  hire,  hogy  valami 
segítséget  fognak  rendelni,  úgy  mint  egj'nihány  százezer  forintokat  ; 
de  kevés  segítség  ez  nagy  szükségre.  Ha  svecus  király,  ha  danus 
király,  ha  hollandus  nyilván  pártját  nem  fogja,  oda  vagyon  remén- 
sége  szegény  királynak.  Az  velenczei  hadakozást,  azt  nag^'ságod  min- 
deneknél jobban  tudhatja,  holott  untalan  portárúi  lehet  híre  ;  a  mi 
nénietink  igen  félnek,  hogy  Candiát  is  oda  engedik  a  töröknek  a  ve- 
lenczések,  és  hogy  magyarra  fordul  az  hadakozás,  holott  magok  a 
velenczések  nógatják  őket  reánk.  Bizony,  ha  volna  erős  és  körmös 
kéz,  most  volna  a  törököt  lehetséges  megtántorítani,  holott  szetn- 
látumásl  lát[ii  az  ö  monarchiájoknak  kisebbúlését,  az  mellyet  adjon 
Isten  a  mi  időnkben  érnünk  még  jobban  !  Az  imperiumi  statusoknak 
mind  nehézségek,  mind  idegenkedések,  mind  az  elec tor- fejedelmektűi, 
mind  magátul  a  császáriul  :  hf.ilott  a  választásbul  őket  ulyan  con- 
teniptussal  excludálták,  végezések  ellen  ;  gyanakodnak  az  okosok,  hog)' 
nemcsak  ebben  fog  niegtnaradni  ez  az  dolog,  hanem  in  apertum  hél- 
ium erumpet,  az  melynek  minden  apparentiái  iiag^'ok,  és  némellyek 
fegy\' érkeznek  is  nyilván,  úgy  mint  vittenibergi  berezeg,  kinek  nyolcz- 
ezer  népe  vag^'on  ;  félő  bizony,  hogy  azt  az  nagy  ligát,  a  kinek  Európa 
niássát  nem  látta,  Henricus  4- tus  francziai  király  idejében,  az  impe- 
riumi statusok  ne  renoválják,  azminthogy  akkor  is  nagy  változás  lett 
volna  Európában,  ha  azt  az  vitéz  királyt  egy  áruló  kéz  meg  nem  ölte 

II         rj         V         a  r  un 

volna.  Az  mi  39,  14.  49,  Ji,  36,  59,  52.  k,  nagyságos  uram,  ezeket 
mind  contemptussal  hallja,  és  azt  tudja,    hogy    az    szerencsének    meg 
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van    nyírve    az    szárnya,    nem    röpülhet.    És   ez  az  nagy    magahittség 

auspcrgi  hemcg 

avagy  kevélység  causáltatik  cttűl :  899  meg  nem  mondhatni  ennek 
felfútt  bizakodását ;  egyet  mondok  nagyságodnak  feliMe,  és  vegyen 
többi  dolgára  is  argumentumot.  A  mi  kegyelniűs  urunk  az  öreg  csá- 
szár titkos  tanácsai  találták  magokban,  és  eleiben  is  adták  6  fel- 
ségének,   hogy   mivelhogy    száz  esztendőtül  fog\'a  és  még  elóbb  is  az 

au»(riai  csA&iíáio 

2i»  59.  47»  38.  46,  19.  21,  39,     3,  28,  21,  27,  40,  n,  36,  43,    k,    nem 

IiÁx         ot         ola  némel         nemxe         I 

8,  21,  40,  33,  47,  53,  38,  1,  k,  32,  5,  41,  15,  38,  42,  5,  31,  40,  15.J18, 

b  3        I  :  iniperium(bcliek) 

12,  39,   10,  ezért  el  is  idegenedtek  tülök       425  ;       mostan  azért,  hogy 

római  király     h  a  j  d  e  I 

helyére    hozhassák,   jó    volna    ha    az      300.       18,    il,    9.    14.    15.    ^o, 

herbai  liui;átv  liá^a 

12,  25,  36.  17,  II,  9  herczeg  28,  39,  17,  ír,  38,  39  enné:  28,  11,  40,  33, 

Bodné  nemet         rl 

47»  53.  M-  32.  25.  ^'    42.  15'  31.  25,  38,    15,    10;    ez   mivelhogy    más 

ennek 

senki  nincsen  arra  való,  jó  volna  15,  42,  32,  5,  8,  és  ezzel  conciliálna 

a  ivafiúsáKOl 

magának  mind  21,  28,  19,  it,  ib,  29,  39,  47,  21,  27.  33.  S?^.  és  barát- 
ságot.   Hajlott    ö    felsége    erre    a    tanácsra,    és   noha    volt  akadály  az 

r        ('        I  i  »!        i         óba         n : 

3b,  15.  20,  ig.  27,  29,  43,  12,  21,  32,  mindazáltal  az  i  superálva  volt 
az    megtérülésnek    reménségével  ;    és    így   kevés    héa   volt,  hog)-  nem 

;iusperi;Í  hercaeg 

ment  effcctusra,  ha  nem  lett  volna        899,       az  mely  annyit   mester- 

auspcrKÍ  hercxcK 

kedett,  annyit  hzóilott,  hogy  elvette  róla.  Az        550,        azután  osKtán, 

III  a         K  i 

hogy  ezt  az  dolgot  elfordította,  practikálni  kezdett  hogy  51,  21,   17,   i. 

n        a 

32,  21,  k  szerezhesse;  és  elhidjc  nagyságod,  hogy  ebben  annyit  ope- 
rált, és  mesterkedett,  hogy  nem  lehetetlenné  tette   az    dolgot.    Mikor 

csáttir 

ezt  000  mejíhalltitta.  igen  megharagudott  reá,  de  mitis  responsio 
frangit  iram  ;  a/t  nem  tudhatni  még,  mi  volt  vége  az  haragnak,  de 
az  mesterség  nagy,  és  hihető,  hogy  meglágyítja.  Francziák  jobban 
viselik  magokat  most,  mint.sem  tavaly,  és  ez  az  vitéz  nemzetség,  ha 
belsó  nyavalyája  nem  volna,  nagy  dolgokat  cselekedett  volna  Európá- 
ban. Az  magyarok  mint  vannak,  maga  látja  nagyságod:  lankadtan, 
betegen  ;  török  rabolja  egy  felöl,  más  felól  conteninálja  minden,  és 
sirniok  sem  hadnak,  és  a  ki  tartoznék  segiteni  is,  az  örül  és  tn- 
lunphál  nyavalyáján. 

Félve  izente,  nagyságos  uram,  az  én  uram  ezeket,  gondolván, 
hogy  nagyságod  méltóságos  audientiáját  ilyen  hosszú  históriával  meg- 
sérti ;  de  remélni  azt  is,  hogy  az  nagyságod  kegyelmessége  ezt  egy 
igaz  devotióra  és  atyafiúi  szeretetre  magyarázni  fogyja,  ez  szerént    kéri 
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is  alázatossal!  nag)-^godat.  Még  egy  kis  dolgot  parancsolt  nékem  6 
nagysága  hogy  alázatossan  informáljam  felőle  nagyságodat,  ez  sze- 
rint :  Noha,  nagyságos  uram,  az  fejedelmek  az  magok  cselekedetirúl 
senkinek  nem  másnak,  hanem  2a.  egy  Istennek  adnak  számot,  mind- 
azonáltal az  jó  és  dicsőséges  fejedelmek  ütlálták  meg  azt  magokban, 
hogy  a/  6  cselekedetek  és  v'itézi  gj-őzedelmek  nagyobb  tündökléssel 
marad  meg  ez  világon,  és  jobban  elszaporodik,  ha  az  ő  hadakozási- 
nak okait  és  módjait,  úgv  mint  a  gyözedelmeket  is,  jó  htstoricusok- 
nak  adják  kezében,  a  kik  asztán  jnvendö  seculumriknak  is  adják  érté- 
sekre. Azért  az  én  uram  minduntalan  gondolatjában  forgatta,  hogj' 
miként  ezek  az  nagyságod  dicsftsséges  gyözedelmei  ollyan  fényessen 
feim maradjanak,  a/,  mely  tündöklőül  véghez  vitellettenek,  és  hogy- 
sem moly,  sem  rozsda,  sem  irig}'ség  kárt  ne  tegyen  benne,  —  az 
minthogy  kétség  nélkül  igyekezik, — jutott  eszében  egy  curópás  histo- 
ricu>  úr.  az  melly  jóllehet  olaszul  ir:  de  res  gestas  a  mi  országunk- 
ban, deákul  teszi  be  könyvébe,  legfőbbképpen  ha  mi  levélbeli  instrii- 
nientum  jö  kezében,  úgymint  causíe  belli,  pacis  condittones,  litera; 
principum,  manifesta,  és  más  olvanokat.  Ennek  az  hi^toricusnak  ne- 
vét, históriájának  tilulussát.  im  leirtani  nagyságodnak,  hogy  abbul  is 
lássa  nagj'ságod  ennek  az  embernek  derék  voltát :  Mercurio  Overo, 
história  de  corrente  tenipi  de  V^ittorio  Seri,  Consigliere  de  Statto  et 
historiagrapho  della  M;esta  Christianissima.  Tomo  i-o,  stampato  in 
Casale,  annn  MDCXXXXII.  Tomo  i.  Anno  XXXXVII.  Tomo  3. 
Lion.  MDCLII.  Assecuráloni  nagyságodat,  hog)-  keresztyénségben 
senki  (illvan  igazán,  szépen,  sine  passione  nem  ir,  és  a  ki  a  fejedelmek- 
nek minden  allapotjának  úg\-  végérc  menne :  holott  spanyor,  franczúz 
királyoknak  legbelsőbb  dolgait,  a  kit  illik  megirnia,  megir,  az  két  csá- 
szárnak és  az  egész  európai  statusoknak,  monarcháknak  és  respubli- 
cáknak.  Bűn  volna,  nagyságom  uram,  e/.eket  az  nagj'ságod  szép  gyö- 
zedelmcit.  kiket  három  ellenség  ellen,  úgymint  moldva,  kozák,  tatár 
ellen  ilv  kevé>  idö  alatt,  minden  embernek  reménsége  kivúl,  irigység 
bosziiságára  vitt  véghez  nagyságod,  valami  ro>z  penna  megmocskulná, 
avagy  ha  az  nagyságod  irigyi  ug\'an  ennek  az  fohistoricusnak  más- 
formán és  nem  igazán  adnák  leirnia,  az  minthogy  kétségkívül  exte- 
nuálni  ig^'ekezni  fognak.  Azért  kegyelmes  uram.  ha  nagyságod  kedves 
jóakaratja  hog>'  ez  oly  tisztességgel  tudódjék,  az  mint  tisztességessen 
esett :  jő  volna,  ha  nag>"ságod  ezt  a  szép  cselekedetet  valami  jó  deák 
pennával  leiratná,  é^  iniiulen  állapotját,  circumstantiáját,  a  kit  nagy- 
ságod akar  hog]t'  tudjatrak,  describáltatná,  és  bár  csak  az  én  uramnak 
küldené  nagyságúd  egy  meghitt  szolgája  álta!  :  6  nagysága  osztán 
Olaszországban  maga  szolgája  által  beküldené  ahhoz  az  historicus 
úrhoz,  a  kivel  immár  is  <*>  nagyságának  vag^'on  valami  ismeretsége, 
és  (>  nagyságának  vagyon  is  obligaliója  hozzá,  holott    az    elmúlt   idó- 
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beli  históriájában  dicsíretíel  emlékezett  az  ő  nagysága  sízemélyérűl. 
AvTi'al  az  úttal  mikor  uram  ó  nagysága  beküld  a  florcntiai  fejedelem- 
hez, oda  is  osztán  ezeket  az  actákat  beküldené,  a  ki  nagyságodnak 
és  az  magyar  népnek  becsületire  vülna.  Istent  hí  az  én  uram  bizony- 
ságul, hogy  semmit  egyebet  nem  kivan,  hanem  :  miképpen  bizonyítsa 
meg  nagyságodhoz  való  dcvotióját  ;  azért  ezt  is  nem  akarta  elmúlatni. 

Immár  az  nagyságod  fejedelmi  itileti  rajta,  a  mit  cselekeszik.  ; 
Chak  azon  kéri  nagyságodat  az  én  uram  alázato>san  :  ezeket  ügy  vegye^ 
mint  az  mi  tiszta  szívből  jő,  és  jó  szándékbúl  Az  Isten  áldja  meg 
nagyságodat  minden  boldogságával  ! 

Az  nagyságod  parancsolatja  szerint  iiu  uram  ő  nagysága,  az  titkos 
irás-formát  nag\'ságodnak  megküldte,  de  alázatossan  kéri  nagj'ságodat : 
evA'el  mentül  ritkábban  éljen,  mert  c>ak  az  is  ó  nagyságának  vesze- 
delmes volna,  ha  inegtudódnék,  hogy  titkos  dolgokat  tractál  nagysá- 
goddal ;  hamem  mikt>r  iigj'an  szükség  volna  evvel  élni,  ollyankor  is 
bizonyos  ember  által. 

(Másolata  az  Erdödyek  vőrösvári  levéltárában.  —  Századok,  1868.  évL  635.  L} 
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Hasonmását  és  szövegénalk  olvasását  1    e  munka  36.  és  335 —  336,  lapjain 

(Eredetije  az  orsrápos  levéltárban.  —  Történelmi  Tár.  1893   évf 
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Nagodnak    most    semmit    új  hiriil  nem  irhatok,  mivelhogy- 

nincsenek  is  i>emmi  derekas  újságok  az  országban.  Az  pápa  halála 
tudom  hogy  fog  változásokat  csinálni  az  ktiröszténséjíben,  tranczoJt 
vagy  spanyor  párt  leszen,  az  szerént  segíteni  fogja  s  alattomban  azo- 
kat, kihoz  inclinatiója  leszen,  történhetik,  hogy  az  mi  földünkre  is 
jünnek  abbúl  való  effectusok,  de  nem  jühetiiek  ugyan  nagy  vehenien- 
tiával.  Az  egész  Európának  .-izetne  mostan  austriut  lidziuik  debilitását 
nézi  ;  spanyor  király  fiú  magzat  nélkül  vags'fm.  ha  Lc*>pold  berezeg- 
nek adatik  is  az  infanta,  kevés  reménségü  olyan  nagv  kívánsághoz, 
mert  erőtlen  é.-^  betege.v  I.spruki  berezegek  ezenképpen  vannak  : 

Császár  beteges  és  erőtlen  és  minden  ember  prófétál/a  halálát  nem.- 
sokára,  az  örcgbik  fia  penig  igen  ifjú  és  sok  változásokhoz  alája  vet- 
tetett, míg  megért  einberkort  ér,  az  kisebbik  cgiszségtelen  és  kevés 
reménységő.  Az  isten   tartja  meg  ükét  hazánk  és   kőröszténség    javára» 
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df  ha  v-alaliogy  az  állapot  változnék,  gondolja  meg  Ngod,  minemű 
állapotok  lennének. 

Ha  szóval  Nagodnak  az  én  sensusimat  megniondhalnáin,  bizony  ^>ze- 
rencsésnek  tarthatnám  magamat,  de  levélre  nem  merem  és  semmi  cha- 
racterre  nem  bízhatom,  istentúl,  üdötűi  és  jó  szerencsétül  kell  várnom. 

Az  magyar  állapotok  ugj'ancsak  is  eodem  statu  vannak.  Frtrgács 
uram  körül  valami  újságok  vannak,  érdemlik  nem-e  azt  a  persecutiót, 
én  meg  nem  ítilhetcm,  azt  tartom,  többet  az  gyűlölség,  hogysem  az 
igazságnak  szereteti  árt  neki  az  jó  úrnak;  hodie  tibi,  cras  mihi.  Az 
magyarok  heában  nitják  föl  az  szemeket,  ha  nem  lesz  kiben  bizniok. 
Erdéli  fejedelem  ha  nem  ad  melegséget  és  bátorságot  az  jó  magyarok- 
naky  mit  használ  az  vigyázás.  Erdélyi  fejedelem  securus  legyen  abban, 
hügj'  Zrini  Miklós  minden  dolgaiban  secundálni  fogja  és  igazán  szol- 
gálni. Az  Nagod  újabb  kegyelmességét,  kivel  declarálja  hozzám  magát, 
teljes  életem  rendiben   bizony    megszolgálom,  s  ahoz  is  támaszkodom. 

Az  mi  gyűlésünk  elhaladott  úgy  hallom  valamennyire  ;  ha  tovább 
haladna  is,  én  nem  bánnám,  mert  sokra  tanít  az  üdú,  az  hova  eszünk 
iiio.>tan  nem  ér. 

Érsck^  Puchám  főznek  valamit,  meglássuk,  quid  parturiunt,  én 
hozzám  mindkettfi  nagy  exhibitiókkal  vannak,  én  is  szintén  úg]^-  hoz- 
zajok,  nem  hiszem,  hogy  ük  hinnének  nekem,  de  bizony  én  sem  li  nekik. 

Cancellíirius  elhigjje  Nagod  hogy  álnok,  elhitette  mindnyájimk- 
kal,  hogj-  erdélyi  fejedelemmel  ú  bir,  és  arra  veszi  az  mire  akarja  és 
ez  az  fimdamentuma  az  locumtenentidnak ;  Ngod  felí'il  mindaztniáltal 
becsülettel  ..szól  és  dücsóséggel,  talán  a  mellett  akarná  clkeletní  más 
áruját  is.  Én  Nagos  irram  nem  régen  Bécsben  voltam,  úgy  tetszik, 
hogy  nagyobb  respectussal  voltak  hozzám  mást  az  német  urak,  hog\-- 
sem  azelótt;  bizony  azt  is  Nagod  kegyelmességének  köszönhetem, 
mert  Nagod  gratiái,  kivel  egv'szer-másszor  is  látogatott,  tettek  li  nálok 
is  considerabiliorem  istennek  legyen  hála  és  Nagodnak;  mindazonáltal 
Nagos  Uram  semmi  bizonyos  reménségem  még  nincsen,  hogy  ü  föl- 
sége  candidatusok  köziben  méltoztatik-e  tenni;  de  bizom  istenben  és 
az  Nagod  fejedelmi  assistentiajában:  bizony  háládatlan  szolgája  Nagod- 
nak soha  nem  leszek  ;  s  e  mellett  referálom  magamai  élőbben i  irásimra. 

(Zrínyi  sajAt  kezétől ;  a  ddlt  betűvel  szedettek  tUkos  írással  Eredetije  az 
országos  levéhárban.  —  Tőrtéoelnii  Tár,  1890.  évf.  206    1.) 


1654    ÁPRILIS    35.    II.    RÁKÓCZY   GYÖRGYHÖZ. 

,  .  .  barattia  nem  lesz  x  Fülsegednek.  hanem  minden    alkalmatos- 
ságai fíVl  támad,  es  boszukkal  illeti  fölsegedet.    azért    mivelhogj-    Föl- 
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sef(ed  abban  securus,  cs  nem  akaria  mas  niuildal  az  fcicdclmet  morti- 
ficalni,  c/  leg  iub  leszen  hogy  vonia  iiiug  tüIe  ae«j;itö  kezet  had  bánion 
az  Tatár  vele,  mint  ű  bánt  Lupulal  az  Fölséged  húvevel  es  iob  hogy 
az  Tatár  es  pogani  el  rabolia  es  pus/ticha  Erdelit,  es  az  szél  fuia 
lakü  heleit,  hogy  sem  ilyen  su.spectus  Feiedelem  lakiek  benne.  Tatar- 
tul  Felségednek  ugy  mint  gunus/  szomszédiul  nem  kel  irtózni  mert 
tatár  E^rdelyben  soha  le  nem  telepedik,  -.em  lakni  nem  kivan  hanem 
mingiart  el  végezvén  dolgát  visza  megyén,  es  igy  Erdély  az  Fölséged 
discretiojara  marad  En  el  hittem  Nagyságos  Uram  hogy  észt  az 
tanachot  ii  Fűbege  az  en  kegj'elmes  Uram  eh6  tekintettel  i^  "meg- 
esméri, hogy  zavaros  es  meg\'es  forrásbiil  iún,  es  nemis  gyönyór- 
kődnek  raita  hogy  egy  koroszteni  feiedelem  (ha  akármint  buspectus 
volnaisj  opprimaltatnek  ]it>gani  késztül  az  szomszédságban,  es  kórósz- 
teniek  es  kivalkeppen  ú  Fölsegenek  contcmptusaval  mindazon  által 
Nagyságos  Uram  ío  Nagyságodnak  ezeket  niítid  tudni,  (ha  almok  is) 
es  az  maga  iavara  forgatni 

ne  hig>'en  Nagyságod  ennek  2Jq,  akármint  ayanliais  tnagat,  es 
higye  bizoniossan  hogy  az  ketelenseg  viszi  ra  hogy  hizelkegick,  es 
latuan  hogy  hogy  az  videntia  nem  succedalt,  mas  formán  akar  el6 
meni  legj-en  eszeben  Nagj'sagodnak  az  az  olasz  mondás,  az  ki  neked 
szőbbcn  szol  hog\'sem  az  elöt,  avagy  imar  megchalt,  avagy  meg  akar 
chalny.  Mivelhogy  azért  Nagyságos  Uram  énnekem  contidentiat  pa- 
ranchok  Nagyságod,  élek  aval  eiigedelmességbül,  és  Nagyságodnak  az 
en  lécesemet  meg  ironi.  nem  ugy  vegye  Nagyságod  mind  tana- 
chot, hanem  nűnt  emlékezetet  az  mely  Nag\"sagod  alázatos  szolgaia- 
tul  iűn. 

Mivelhogy  ű  FMsege  az  imperiumi  gyiiler>bűl  imar  meg  teröben 
vagyon,  nagy  contentumal,  Vs  dúchősegei  fiat  Romai  királyságai  meg 
dűchősitven,  itilnem  Nagyságos  Uram,  az  Nagyságod  böchületire 
tekintue  is  és  Feiedelmi  meltossagara,  (ha  nemis  szükségére)  Hogy 
Nag\'sagod  kőuecheget  expedialna  ü  Fölsegehőz,  az  kiben  mind  az 
nagy  tlignitasnak  congratulalna,  mind  szerenthes  viszaiiivetelinek,  a 
mellet  Nagyságos  Uram  itilnem  hogy  Ausperg  hercegnekis  congra- 
tulalni  meltosztatnék  Nagyságod  úgymint  az  ki  ministeriumia  es  sedu- 
litasa  által.  Romai  kiralisagra  valasztatot  ü  Fölsege.  Nagy  Feiedel- 
mekhöz  illik  az  ilyen  dcmonstratio,  úgymint  Nagyságodhoz,  es  en 
el  hittem  hogy  ü  Fólsegek  szuvessen  veszik  Nagysagodtul  es  evei 
Nagyságod  mind  el  rontia  ellenseginek  practicait  Itilnem  továbbá 
Nagjí^sagos  Uram,  hogy  evei  a/  úttal  töbetis  vihetne  veghrtz  Nagy- 
ságod az  maga  kívánságaiban,  es  hogy  Nagyságod  ú  Fölsegenek  expo- 
nálna 571  practicait  es  machinalioit,  mikepen  ú  az  io  bekessegbúl 
Nagyságodat  föl  zörgette,  cs  ketcllenne  tette  feg^'verét  kezében  veni, 
es    azokra    az    risolntiokra    lepni,   kiket  Isten  kegyelmebiíl  Nag>'sagod 
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tiichiretessen  veghöz  vit,  ker\'en  ü  Fölseget  azon  hogy  meltosztassek 
animadversioban  veni,  holot  Nag\-sag(jcl  nem  leszeii  másképen  securus 
az  ű  gonosz  szándékaiul  (ha  nínchis  tchcchegi)  cs  kenszeritetnek 
maí.keppen  ú  ellene  providealny  Nagyságod.  Evei  Nagyságod  be  ga- 
tolya  az  ű  anibitioiat  es  promotioiat  az  mely  ha  volna,  bizoni  töb 
gongia  érkeznek  Nagyságodnak  de  ala^atos&an  e>  Istenért  kérem  Nagy- 
ságodat ne  itiliej  hogy  en  az  magam  hasznát  nezcni  ezekben >  igaz 
Nagyságos  uram,  hogy  annak  exclusioia  énnekem  égik  reniensegem 
de  az  Isten  nekem  bizonsagom,  hogy  semít  ugy  nem  kívánok  mint 
Nagyságodnak  szolgálni  s  evelis  az  kichin  dologal  kötelesegemet  meg 
mutatny  az  mint  hogy  kivannam  meg  mutatny  verremelis,  es  ha  annak 
az  tatár  invasioianak  meg  kellene  leni  {kit  Isten  ne  ágion)  Nagysá- 
god az  en  szolgalatomat,  valamiképpen  valamikor  kivania  btzoni  soha 
abban  meg  nem  fogiatkozik,  ha  chak  másod  magamai  kelJcne  is  pos- 
tán Nagyságod  azolgalatiara  mennem.  Hallottam  asztis  Nagyságos 
Uram  hogy  Cancellarius  Uram  Nag>'sagodhoz  be  ment,  az  maga 
electioiabule,  avagy  kűltJetetet  nem  tudom  ha  mit  énnekem  tudnom 
illik  ebben,  alazatossan  kérem  Nagyságodat  agia  tuttomra  bizoni  az 
Nagyságod  szolgalattiaert  kivanom  tudni  asztis  mert  hirdetik  itten 
hogy  Nagyságod  nagy  instantiaval  kerté  be  iűvetetet,  es  hogy  ú  Ful- 
sege  consensusabul  ment  be  Nagyságodhoz,  io  es  bőchületes  Uram 
Cancellarius  Uram  de  az  embeniek  titkait  szép  mesterségei  es  szó- 
val ki  tugia  veni,  es  az  magaet  iol  mégis  tartani  magában  Nagy- 
ságod bólch  Feiedelem,  meg  esmér  mindeneket,  az  en  szóm  nél- 
kül, elég  hogy  en  az  en  kötelesegemet  evvel  be  telliesitem.  Nagy- 
ságos Uram  440  az  udvar  gratiaiabul  alkalmasent  ki  eset.  nagy  mor- 
tificatioi  voltak  es  esmezni  keztek  mindenkeppen,  de  mindaz  által  ü 
talpra  fog  állani  ha  meg  iűn  ü  pAlsege  mert  sokszor  volt  nagiub 
niavaliaia. 

Engemet  Nagyságod  szinten  meg  lovasita,  az  Isten  algia  meg 
Nagyságodat  érette,  bizoni  szinten  szüksegim  volt  az  Deliara,  s  az 
Nagyságod  F'eicdelmi  cmlekezetiert  bizoni  mégis  tartom,  ugyan  fólótebb 
Nagyságos  Uram  az  Nagyságod  kegyelmessége,  kihoz  képest  az  en 
techegem  vekoni,  noha  tudom  hogy  azokat  nem  egy  mertekkel  mérik, 
bizoni  ha  chak  egy  chőp  verem  maradis  azis  az  Nagyságod  szolga- 
lattiara  leszen.  azért  alazatossan  kérem  Nagyságodat  larcha  felőlem 
ászt  hogy  vagiok  Nagyságodnak 

mint  kegyelmes  Uramnak 

alázatos  szolgaia  s  attiafia  öche 

Chaktornian,  2^.  Április   1054.  G.  Zrini  Miklós. 

az  könivct  kit  Ispán  Ferenz  Uram  parancholattal  vet  el  túlem 
nem  érdemli  olian  meltossagos  feiedelem  olvasását,  alazatossan  kérem 


Maeyar  Tört.  Éleir.  1900. 
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Nagyságodat  kügj'e  meg  nekem,  had  corrigaliani  osztan   ugy    küldóm 
meg  Nagysagoiiiiak  Ua  paraiicholia. 

(Sajátkezű.  Eredetije  az  országos  levéltárban.  —  Türténelmi  Tár,  iSgo.  óvf.  204. 1.j 


1655   JÚNIUS    29.    II.    RÁKÓCZY   GYÖRGYHÖZ. 
Hasonmását  és   szóvegének   olvasáisat  I    e  munka  III.  kötetének  79.  és  339.  lapjain 

(Sajátkezű.   Eredettje  a  Maf^yar  Nemzeti  Múzeum   levéltárában.   —   Századok. 
1886.  évf.  612.  1.) 
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1656   JANUÁRIUS    I.    II.    RÁKÓCZY    GYÖRGYHÖZ. 

Nagyságos  Uratn  méltóságos  Feiedelem. 

Ugjaii  latom  hogy  az  Nagyságod  ez  hozzam  való  kegyelmessége 
meg  nem  farodhat,  hanem  minden  nap  uiab  uiab  bizonsagokkal  ma- 
gát mutattia  igaz  szolgaiahoz.  Ha  az  en  hatalmoniban  volna  ugy  ha- 
ládosagomat  niegnuitatnom  az  mint  kivanom,  s  kütclesegem  nevelke- 
dik, el  higye  Nagyságod,  hogy  az  en  Nagyságodhoz  való  tökéletes 
hűv  szolgalatomat  is  egyerant  esmérne  Nagyságod  de  mivel  hogj- 
ninchen  más  tehethegem,  meg  maradván  eletem,  mindenkor  kívánsá- 
gom is  az  leszen  hogy  Nagyságodnak  mint  io  es  dűchőseges  Magyar 
Feiedeleninek  igaz  io  magyari  tökéletes  szüvel  szolgálhassak.  Az  Nagy- 
ságod kúlte  lovak  en  nalom  kedvesek  lesznek,  azertis  hog}'  tudom. 
hogy  tok,  azertis,  hogy  Nagyságod  kezctűl  ivittek,  ag%"a  Isten  hogj- 
hazánk  szolgalatliaban  szolgalianak  velem  egiűitt  iol  Ebeni  István,  es 
Nagy  Tamás  L'raimékat,  az  Nagyságod  bnchúlctes  Wcmber  szolgait 
bizoni  oly  kedvesen  láttam  mintha  attiamfiai  uoltak  volna,  ugyan  meg 
.szolgalom  Nag)-sagodnak  hog>'  ily  bőchületes  főembereket  kúldAt  hoz- 
zam^  ritkán  latunk  itten  io  .Vlag\.art,  bizon  gyónöriisegel  latiuk  mikor 
valaki  ide  találkozik  tűni. 

Meg  szolgalom  Nagyságodnak  alazatossan  az  irastis  es  az  érsek 
levelét,  énnekem  az,  coTisolatiomra  vagj-on  hogy  Nagyságod  mind  kel- 
tünket esmér,  de  reliqiio  en  olyan  dispositioval  vagyok,  hogy  soha  az 
Pap  Uram  gráfiaiban  ne  giónőrkőgiem  se  neis  uegiem,  de  viszont 
bizoni  raitam  való  hatalmát  sem  engedem.  El  az  Isten,  hogy  leg  na- 
gyob  szerencheim  köze  számlálom,  hogy  Palatinusagra  nem  mehettem. 
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holot  ez  az  ember  nem  hogy  teli  volna  irigységei,  de    éppen  irigység 
önnön  maga. 

Ittis  az  hol  vagyok  Nagyságos  Uram,  nem  akaruk  haszontalan  fia 
leni  hazamnak,  es  ugy  tecik  nagyob  securitasaval  lölkömnek  munkal- 
kodhatom  haííam  iavaban.  Meg  mong}'ak  az  Nagyságúd  szolgai  az  en 
ntí;upatioiniat,  azokkal  töltöm  üdumet,  meg  elégettem  bizoni  az  Isten 
aiandekiaival  kivel  engem  alapotom  szerent  meg  látogatót  erdemem 
tVilöt.  Ha  pap  Uram  anj  iot  kivanna  hazaianak  az  mint  illenék  olyan 
>/emelihöz,  nem  mérné  embereknek  utfectioit  az  maga  privatiimiahoz, 
hanem  hazánk  szüksegeihöz,  nem  mesterkednék  az  io  magj'aroknak 
tisztekbül  ki  szorításában,  hanem  ]iromotioiokban.  De  tnivel  minden 
íanak  vagyf'H  férge,  es  minden  saeculumnak  gonosz  geniusa,  had  legjeii 
ű  az  mint  akar,  chak  Nagj'sagod  engem  az  Nagyságod  kegyelmesegé- 
ben meg  tarchon  es  lehessek  en  Nag^'sagodnak  az  mint  vag\'ok  alá- 
zatos szolgaia,  sémivel  masal  bizoni  nem  gondolok. 

Chaktornian,  első  uapian    1656. 

G.  Zrini  Miklós. 

(Sajátkezű.  Eredetije  az  országos  levéltárban.  —  Szilágyi  SXsuor,  Rajzok  és 
Tanulmányok,  II.  k.  Buda[>est,  1875.  250.  I.) 


ibf^Ó   OKTÓBER    ^O,    n,    RÁKÓCZY    GYÖRGYHÖZ. 


Nagyságos  Uram,  méltóságos  Feiedelem,  nekem  Kegyelmes  l'ram. 

Meg  szolgalom  alazatossan  Nagyságodnak  hogy  kegirX-lmessen  mind 
egesege  mind  szerenches  alapottia  felől  tudosit  Nagyságod,  az  Ur  Isten 
tarcha  es  öregbiche  Nag>'sagodnak  méltóságát  szeren cheiet,  es  minden 
dúchöseget,  boszusagara  a^  roszaknak,  es  io  ínagyaroknak  nrvendetes- 
ségére,  az  kit  Nagy^íagod  en  velem  közh"it  kcgyelmessen  375  felöl,  ne 
gondolkogyek  arrul  hogy  en  túlem  tovab  menyen,  az  ki  io  magyar  s 
Istenét  s  nemzechégét  szereti,  kinek  kívatihattia  iobhan  az  io  szeren- 
ehet  es  elő  menetelt  mint  annak  az  ki  rnnilot  ha/ankat  meg  segitcni 
kivanya  s  farodis  raita.  es  sine  contradictiont;  bizony  miniaion  lattiiik 
hogy  Nagyságod  az  kiért  az  Ur  Isten  Nagyságodat  bizi>ny  rcmcnségen 
föliúlis  ra  segíti  es  föl  magasztalya. 

Innen  semmi  uisagokat  Nagyságodnak  nem  tudíik  irnya.  engem 
elegge  exerceal  az  udvar  boszusagal,  chak  nem  ászt  mondhatom,  ^eni 
velem,  sem  nálam  nekűl  nem  lehetnek  nemet  szomszédim,  ha  beke- 
seget  tartok  törökéi  az  is  rósz,  ha  föl  bontom,  az  sem  io.  Buda  fele 
indultunk  vala  e  minap  Bottiani   Urammal,  de  ottis  cl  ronla  szép  re- 
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mensegűnket  enihany  koszos  nemet,  császár  ó  király  kepetúl  \'oltak 
küldve,  kikkel  ötven  török  keserö  volt  már  visza  iüvöben,  észben  ve- 
ven  azok  benűnket  fű&tben  ment  minden  farschagunk.  es  noha  sémit 
nem  chciekcttiínk,  ug}'an  nylvan  tudom  azért,  az  iidvarbul  elég  gali- 
bám lesz  érette  az  törökre  penig  senki  nem    haragszik    egy  rabla»ert. 

Az  körősztensegbeli  alapotok  miben  legyenek,  tudom  Nagyságod 
is  tugya.  ugy  latnv  liog}-  az  tatimi  nagy  változásokat  készit  agj'a  Isten 
iavara  legyenek  szegény  magAarnak  ezek  ulan  en  maradok  Nagysá- 
godnak mint  kegyelmes  Uramnak 

Chaktornian,  30.  Octobris  1050. 

holtig  alázatos  szolgaia 
G.  /ríni   Miklós. 

Külczim:  Az  en  kegj-elmes  Uramnak  méltóságos  Erdeli  Feiede- 
lemnek  ú  Nagj'saganak. 


(Sajátkezű.  Eredetije  az  országos  levéltárban 
Tanulmányok.  II    k  ,  338    1  ) 


Szilágyi  SAndor,  Rajzok 
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1657    JANUÁR    24.    II.    RÁKÓCZY    GYÖRGYHÖZ. 

Nagyságos  Méltóságos  Fejedelem  ! 
Kegyelmes  Uram  ! 

Áldja  meg  Nagj'ságodat  az  Ur-Isten  ebben  az  új  esztendőben  min- 
den kívánságai  szerint  való  jókkal,  ellenségi  ellen  való  gyözedelera- 
mel.  szilbíil  kívánom.  Nagy  kegyelmességgel  írott  levelét  Monostorbúi 
i'S.  lo-bris,  alázatossággal  vettem,  kibűl  hozzám  való  ctmfidentiáját  is 
megesmértem.  Engem,  Nagyságos  Uram,  semmi  üdó.  semmi  szerencse 
Nagyságod  kötelességctül  el  nem  fog  \etni  ;  de  az  én  vékony  eröni 
nem  ad  egyébre  alkalmatosságot,  hanem  csak  az  jó  kívánságra,  kivel 
bizony  valamikor  lehet,  megeg^'ezik  cselekedetem  is.  ha  életem  vesze- 
delmével kellene  i^  meglenni.  —  Az  Nagj'ságoii  kozákokkal  és  niá- 
áO  kk^l  egvefcsége,  bizony  dolog,  az  rósz  magyaroknak  és  az  udvarnak 
valóban  nagj-  gondolkodási  indított,  s  tudni  való,  hogy  ha  lehet: 
bizony  minden  mesterségekkel  meggátolják.  —  ha  lehet ;  de  az  Úr 
Isten  confundálja  űket  minden  hamis  mesterségekkel.  —  Tudom, 
Erdéhlyel  úgy  cselekszik  mindent,  hogy  minden  történhető  dolgokat 
megnéz,  és  provideál  előbb  Erdciyrül.  \7.  wnn^xwü  levelei  irt  Nridasdi- 
tiak :  az  mingj'árt  elküldte  az  udvarba  ;  nem  tudom  mi  volt,  de  lár- 
májok  van  belőle,  és  félnek.  Az  Isten  engedjen,  hogy  Erdély  által  virad- 
ion   meg  szegény  magyarra  ! 


FÜGGELÉK. 


2Ó9 


Kn  pedig  maradok  Nagyságodnak  mint  Kegyelmes  uramiiak 
Csáktornyán,  24.  Januarii  (1657.)  alázatos  szolgája 

G.  Zrinv-i  Miklós  m.  k. 


(Sajátkezűleg,  egész  ívre  írva.  Eredetije  az  országos  levéltárban 
1868.  évf,  477.  1.) 


Századok, 


I  r. 
1657    AUGUSZTUS   26.    GRÓF  WESSELÉNYI  FERENXZ  NÁDORHOZ. 

Exccllcntissiine  domine  conies  et  páter  colendissime.  Ser\'itiorum 
rntoruui  obí.tíqueiidissiiiiam  comniendationem. 

Nem  tagadhatom  édes  Apám  uram,  keserA'essen  érzem,  hog>'  az 
eó  Feőlséghe.  mj'  kegyelmes  koronás  király  urunk  nevével,  es  inhibi- 
toriumiaval,  az  én  törvényes  processusom,  Eöczim  az  Széchy  úrfiak 
ellen,  minden  törvénye  Országunknak,  es  az  eó  Fölséghek  Dipplomaj 
ellen,  megh  akadalinztatot.  e,s  az  niü  mindennek  szabados,  attul  en 
tilalmaztatoni.  s-azt  annál  inkab  hogy  eö  Feólseghe  azon  inhibitiot,  az 
Nagyságod  es  Estergami  Érsek  uram  javallasabul  adta  volna,  melljet 
Nagyságod  feleól  nem  hihettem,  c.s  most  sem  hihetek,  hanem  ha  ké- 
résemben HTegh  fiigyatküütatvan  Nagyságod,  asztat  tezy  valosagossan, 
hogy  cooperalt,  ez  en  ellenem  \alo  teör\'enytelensegben.  kétt  okát 
adgya  eö  Feólseghe.  az  ki  adót  inhibitionak,  az  Feölseö  Lendvay,  és 
Muray  Szombathy  dolnghban,  hogy  Privilégiumok  productioia  kyvan- 
tatik,  az  Keöszeghiben  penig  hogy  mar  edzer  my  Contentatusok  Leven, 
nem  kivanhatunk  semmit  többet,  es  ez  kett  okokbul,  e6  FcAlsegenek, 
az  Consiliariusi  o[)inioiat  keűl  vennj.  Az  mely  hcljtelen  obiectiokra, 
igen  keőnnjer)  az  válasz,  mert  az  Feölseó  Lindvay  es  Muray  Szom- 
bathy dologhban.  hac  divisionis  via.  ha  az  foemineus  sexus,  az  maga 
icqualitassat.  nem  eiioeeallia  az  Biro  ele6t,  el  ősik  keresetitúl,  es  igy 
nem  igaz  hogy  Privilégiumot  kölljőn  producalni  az  maseulinus  Sexus- 
nak  az  Foemineus  ellen.  Az  keöszeghy  Dologhban,  ha  my  Contentu- 
sok  vagyunk,  az  my  reszunkrul,  s-olliat  keresünk,  az  mitt  már  el  vet- 
tunk, vagyon  Teörveny  de  Calumninso  Processu,  s-ez  sem  elegh  ratio. 
miért  ne  príecedalhasson  az  Mester.  Az  my  az  Consiliariusok  opinioiat 
nezy.  ha  annak  ugy  keöl  lenni,  ez  után  nem  szükséges  egy  orszagh 
Biraia  legyen,  nem  sziikségh  az  eö  FeöSségbe  Tabliaja,  nem  szukségh 
az  Nagyságod  Palatinusy  Szeky.  mert  igy  az  Consiliariusok  opinioja- 
bul  có  Feólseghe  minden  dolgokat  dccidalhattna,  s-neni  keöllenenek 
semmi  Tribunalok,  az  mely,  az  my  Hazánk  eddigh  valo  Teör\'enyetiek 
cversioia  nelkul  nem  lehettne  semmiképpen.  Édes  Nagyságos  Uram, 
ugy  latom  Érsek  Uram  ellenem  valo  Idegenségének  operaratioj  ezek, 
es  nem  is  lehet  az  jo  Ur  ugy  bekével,  hogy  valakit  az  orszaghban  ne 
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tartana,  az  kiiiel  Teörvenytelense>;het  ne  continualiia,  es  passiót  ne 
exercealna,  es  ha  így  keöl  lenni  elhihety,  ott  kezdem  el  vele  a/  hol 
el  hattam,  s-nekeniis  adom  s-allapatini  nevelkedvén,  ha  kúlleómben 
nem  lehet,  megh  kc^\  niutatnom  kivel  vagiau  dolgha,  es  ugy  le  rázom 
magamrul.  megh  g(Jiidollia,  mint  kapczaskodick  belem  e/  után  :  Ha 
azért  Nagyságos  Uram  az  mint  fellölis  iram,  Nagyságod  nem  concur- 
ralt  ez  Teörvenytelen  opinioban.  kérem  Nagyságodat  adgy^a  megh  az 
mandátumokat,  az  nrint  oda  kúldeí'tttem  a?.  Conceptussokat,  ezel  bizo- 
nittya  meg  Nagyságod  szokszor  a\'anlot  Attj'ay  szeretetét,  es  aztis  (laz 
mint  nem  hittem  s-most  sem  hiszem  :)  hogy  nem  Nagyságod  opinioía- 
bul  lett  azon  Te6r\'enytelen  inhibitionak  kiadása.  Egyebaratit  Pro- 
testálok Nagyságod  előtt,  ha  engemet  Bírósagában  megh  fog\'atkoztat, 
es  az  szokot  orszaghunkban  való  Teörvenyes  Proccssussal,  elöl  nem 
mehetek,  be  szállok  az  Jószágban,  es  az  my,  reánk  Exponensekre  jut- 
ván ky  osztom,  es  birnia  fogom,  ha  ky  panaszol  ellenein  akar  hol 
szamot  adok  czelekedetimrul.  Mind  ezeket  penigh,  ugy  maga  Artat- 
lansaghatis  Nagyságod  az  Parancsolatok  ky  adásával,  vindicalhattya, 
ugis  hiszem  ily  igassagomban  Nagj'sagod  engem  sem  fogh  megh  fogyat- 
koztatni.  Éltesse  Isten  Nagyságodat  iok  esztendeik  kedves  jo  egesseg- 
ben.  Dátum  Chaktonise,  26.  Augusti  ií>57. 
Excellen tissimae  Dominationis  Vestrse 

filius  et  servitor  obsequentissimus 
Comes  Nicolaus  a  Zrinio. 

P.  S.  Édes  Nagyságos  Apám  Uram  ha  most  engem  el  hag>'  ebben, 
aí  ügyemben  micsodás  rémségem  leszen  az  utanis,  tugya  Nag>-sagr>d. 
hogy  énnekem  minden  remencsgem  Nagyságodban  \oU,  es  nagyob 
dolgaimatis  Nagyságod  Palatinussaga  alat  remenlettem  elvégeznem. 

(Sajátkezű.  Eredetije  az  országos  levéltárbaa.) 


12. 


1657    DECZEMBER    7.    GRÓF   THÖKÖLY    ISTVÁNHOZ. 


ardi  í'ereiicz  im  kiérkezék,  megadá  kegyelmed  bötsüleles 

levelét,  kinek,  bizony  dolog,  nem  kell  vala  annyi  ideig  magát  tartatni 
kegyelmeddel,  de  fel  nem  érte  elméjével,  sokára  s  elég  gonosz  hirek- 
kel  tért  meg,  adja  isten,  azon  szegény  hazát  ennél  is  gonoszabb  ne 
kövesse,  és  még  az  mi  szegény  hazánknak  is  ne  jusson  benne,  jó 
ugyan  az  isten,  s  jóra  fordíthatja,  melyet  engedjen  ó  szent  felsége. 
Bánffi  uram,  elhittem,  megtért  eddig  Budárúl,  onimesl  érteném  mi  jó 
válaszszal,  ha  mi  jó  lovat  tanál    hozni,    elhittem,   megtartotta    kegyel- 
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ined.  s  eg>'ébiránt  is  tudom,  ha  mi  jó  módot  lát  benne,  nem  mulatja 
el  kegyelmed,  hogy  én  is  már  egyszer  épülhetnék  valami  jó  török 
lóra,  az  Szépe  ló  úgy  látom  kedves  lova  kegyelmednek,  és  így  bizony 
dolog,  inkább  akarom,  hogy  magánál  tartotta  kegyelmed,  hogy  sem 
annyival  bántja  vaia  magát,  eddig  is  mindenkor  sokat  cselekedett  éret- 
tem, kiért  csak  azzal  neni^'olnék  adós,  az tétlen  volna  nálam, 

kérem,  tartson  igaz  atyíafiának,  adjon  occasiót  az  velem  való  szolgál- 
tatásra. Krakkóban  s  azon  innét  igen  kezdett  gras^álni  az  pestih,  úgy 
hallatik  penig,  hugj'  Prussiában  Toronya  alatt  levő  királyunk  6  felsége 
hadai  elszálkittak,  s  téli  quartétyban  Krakkónál  iimét  való  tartomány- 
ban szándékoznak  és  hogy  Prussiában  az  svéciai  király  erós  hadakkal 
újabban  bejött  volna,  az  bizonyos,  hugy  Moszkvá\al  confederált,  és 
így  ha  az  igaz,  hogy  Prussiában  vagyon,  hihető,  megbékéllett  dánus- 
sal,  úgv  nem  csak  leng^'eleknek,  de  az  szomszéd  országokban  is  terrort 
incutiálnak  ;  rövid  nap  bizonyosbat  hallunk  s  örömest  tudósítom  ke- 
g]yeWncdet,  kivánván. 

I         Csáktornyán,  die  7.  decenibris    1Ó57. 
tál 
I 


(Másolata  Thököly  István  levelezfi  könyvében,  a  Magyar  Nemz.  Múzeum  könyv- 
tárának kéziratai  közt,  250  Quart  Hung.  Jelzés  alatt.  —  Történelmi  Tár,  J8g6.  évf. 
215    l) 
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I65S    FEBRUÁR    7.    BÁRÓ    MEGYERY    ZSIGMONDHOZ. 


Édes  Apám  Urain  I 
Az  Ur  Isten  áldja  megh  kegyelmedet  kívánsága  szerént  való  jók- 


kal. Bizony  szivem  szerint  ha  vetettem  kegyelmednek,  de  ha  tsak 
voluntaire  eshetik  az,  tudom  nem  tart  sokáig  bűnösnek.  írassa  megli 
keg\X'lmed  Vytnyedy  Urammal.  vag>'  kivel  akarja,  az  attestát/iót,  sub- 
skribálom  jó  szívvel,  hadd  veg>'em  penitentziaját  bűneimnek,  s  úgy  is 
szolgálni  akarok  kegyelmednek.  Most  megküldöltem  volna  kegyelmed- 
nek, de  Isten  látja  annak  a  rósz  embernek,  sem  nevét,  sem  állapottyát 
nem  tudom,  azért  kegyeltnedtűl  várok.  En  édes  Apám  Uram,  mennyi 
panaszt  tennék  az  kegyelmed  Confidentziájában,  ha  szólhatnék  kegyel- 
meddel ;  de  úgy  lálonv,  azt,  is  el  kell  felejtenünk,  mert  prtvatuni.  Az 
háznak  nyavalyáját  látom  nagyobnak,  nints  is  kivel  edgjutt.  toniun- 
gere  lacrj'mas,  valóban  haragszik  reánk  az  Isten.  Elylyen  ?Zdes  Apám 
Uraní  keg}'elmed,  mert  maid  szükséges  lesz  a  jó  tanáts  ;  és  had  szol- 
galylyak  én  i>  kegyelTncdnek,  mint  megérdemli,  és  mint  vagyok  is 
kegyelmednek  köteles  szolgáia,  s  mind  igaz  fia, 

Chiaktornya,  "-a  Febr.   1058.  Gniff  Zrínyi  Miklós,  m.  p. 
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(Másolata  Gróf  Zrínyi  Miklós  munkáinak  egykorú  kéziratában,  a  Ma^y.  Neme 
Múzeum  könyvtárának  kéziratai  közt;   412.  Quart.    Hung.  jelzés  alatt    —  Tudomá- 
nyos Gyűjtemény,  iSzi.  évf.,  \I    k.,  112    1.) 


14. 

1659   JÚNIUS    24.    GYŐR    VÁRMEGYE    RENDÉIHEZ, 

Ilhistrissimi,  reverendissimi,   admodum  reveretidi,   spectabiles,    niagní- 
6ci,  generosi,  egregii  et  nobiles  domiiii,  amici  observandissimi  I 

Itkismi  í.tb.  Halltittam  szegény  czak  nem  utolsó  ueszelyben  iutot 
hazánkban  sokaknak  hazánk  tóncnye,  közönséges  szabadsagunk  serel- 
miuel  ualo  panaszokat,  de  miuel  azok  engemet  nem  concemaltanak 
nem  tudtam  ugy  erzeny,  az  mint  is  haza  fia  erzcni  tartoztam  uolna, 
azis  uolt  oka,  nem  uoltatn  oly  szorgahnatos  az  masak  ellen  coniiiiit- 
talt  töruentelen  szabadsagtalansagoknak  megh  oruoslasaban,  ezis  az 
oka,  hogy  az  kinek,  ugy  mint  énnekem  effeíe  dolgokban  masakat  kel 
uala  segetenem,  mást  magamnak  kel  iniuriamrul  panaszolkodnoni.  Aí 
mely  Ulyen,  Hogy  magatn,  Kócsém  Uram.  és  a  töb  leány  aagh  neve- 
vei (miuel  megh  boldogult  Aszonyimk  Anyánk,  néhay  Szechy  Tliama* 
Uram  leánya  volt,  az  tíibbys  az  szerint)  harmadik  esztendeié  már  kez- 
dettünk volt  Personalis  Uramtul  uet  Diuisionak  mandátum  mellet, 
egy  port  Iteleö  Mestere  elöt,  az  nehay  Szechy  Dienes  L'ram  ózuegye 
és  fiay  ellen,  ky  egy  uolt  Aszonyunk  anyankal,  apaual  és  anyauaJ, 
az  mely  paranczolatot,  mind  azért,  hogy  ar  föl  osztandó  ioszagot  az 
Riina  Szechy  fiu  áágh,  az  Fölső  Linduay  Szechy  leány  aagtul  per 
transactionem  acquirálta,  eo  jure  possidenda,  quo  ipsa  possidet,  és  az 
cqualitatis  igen  nyiluan  való,  azis,  hogy  azon  ioszágban  pedigh,  miue 
az  fiu  aagh  az  perpetuitast  magának  megh  vette,  az  summában  akar- 
tuk raita  portionkat  kcresny,  mind  azért  hogy  a  tempore  conditi  Ar- 
ticuli  II.  Anni  1630,  hasonló  aquisitiokban  cum  exclusione  remedio- 
rum  Országunk  biray  megh  adtak  az  paranczolatokat,  nekúnkis  adót. 
az  mint  iram.  Personalis  Uram  Mestere,  certificalium  ex  officio  az 
aduersa  parst,  reciirraltak  pro  Inhibitory.s  eö  Fölsegehcz,  obtinealtak. 
praesentaluan  Mester  Uramnak,  obtemperalt,  reprtcsentaltuk  ug)-an  eő 
Fölsegenek  az  Inhibitíonak  törveniílnk  ellen  való  ki  adását,  egyszer 
s-mind  az  magunk  acquisitioinak  igassagos  es  töruenics  uoltat,  de  csak 
ualaszuk  sem  lehetet  t6rucnies  igassagunk  repracsentatioíara.  Azonban 
eö  Fólsegc  Prágában  el  menüén,  az  elseó  paranczolatokat  leteuéii, 
megh  bizonituan  azt  Jude.v  Curiae  uram  élőt,  hogy  mind  Országunk 
Palatinusy  és  Jude.v  Curiíey  ez  előtis  hasonló  paranczeo latokat  adtának 
ky,  megh  hadta  magha    Mesterere  az  paranczolatokat,  az  Mester  cer- 
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tificaluan  az  Parsokat,  uiabban  eó  Ffllsegetiil  Inhibitiokat  hoztak  es 
iteraltak  Juilex  Curias  Uramra,  hogy  ky  adót  paranczolatit  reiiocallia, 
es  Mesterét  inhibealUa  ab  executione,  a/  Mestert  Es  inhibealtak  ma- 
ganossan.  iie  procedallyon,  engedtek  mind  ketten  az  eő  FAlsegc  ke- 
gyelmes Urunk  es  Királyunk  kegyelmes  akarattyanak.  Megh  íöuéu  eö 
Fölsege,  er.  el  múlt  esztendőben  az  Imperiumbul  es  puranczoluan  ne- 
kemis  e6  Fölsege.  föl  mentem  uala  Beczben,  r»upplicaltam  eó  Fölse- 
ghének.  hogy  gratia  gyanánt,  engedne  meg  eö  Fölseghe,  lehetne  igas- 
sagunkban  elöl  menetelünk.  Némely  akkor  nt  főn  leveö  io  akaroy  az 
torueuinyúnk  ellen  elaboralt  aduersariusink  inhibitioinak,  io  akaróink 
által  megh  találtak,  ayanlottak  magokat,  Posonba  menniek.  i>t  ami- 
cabiliter  medys  accomodaliak  acquisitionkat.  Alá  c/alanak,  s-megh 
czalnak,  cxufolanak.  es  ugy  tértem  uisza  hadamhoz.  Annak  után  na 
találkoztak  oií  ellenségeis  io  igazságunknak,  kik  eö  Fölseghet  azzal  per- 
suariealtak,  az  az  nevezetes  família  megh  romlik,  ha  eö  Fölseghe  megh 
engedy  ellenek  az  töruenyt,  és  hogy  az  institualt  processus  fölliűl  em- 
iitett IT.  Articulus  ellen  uagyon,  Anni  1630,  és  hogy  ha  eö  Fölseghe 
megh  engedi  azon  processust,  mint  iga^agtalnsagot,  el  ueszy  Isten  az 
országot  egják  nemzettúl  és  az  másiknak  adiia  az  hamisságért.  Az  mely 
argumentumokban  azoknak  mincmeö  fimdamentuma  leg]^'en  az  igassag- 
ban,  itcllye  megh  minden  iinpasstonatus  iga.-^sagh  hazaiu,  szabadsaga  és 
töruenie  szerető  igaz  és  emberséges  ember  s-ha  azokat  az  magok  fegy- 
uereuel  kel  conficialni,  my  lehet  nagyob  hamisagh,  istentelenségh,  mint 
az  igaz  successort  az  termeszét  es  törueni  >zerinl  ualo  successiotul 
per  média  inordinata  az  igasságh  és  törueny  ellen  megh  fosztany.  Mi 
lehet  fajdalmasab,  mint  az  mit  masaknak  közónsegessen  Országunk 
biray  ky  adnak,  attul  minket  megh  fosztany.  Mert  uagy  igassagh  cze- 
lekedetek,  uagy  igassaghtalansagh,  ha  az  elseö,  mért  fosztnak  meg 
altul,  hűttel  ualo  kötelesstgh  és  irot  torueniunk  s-az  mindennapy  con- 
tinuatioiok  ellen,  ha  az  utolsó,  mért  czelekszik  lölkők  ueszedelmeuel 
és  hazánk  töruenie  .-erelmiuel.  Mimi  ezeket  eö  Fölsegenek  per  sup- 
plices  libellos  repr;csentaluan  sok  soUicitationk  után,  eö  Fölsege  mi- 
dón  proponaltatot  dolgunk,  megh  in  niense  February  kegyeimessen 
resolualta,  hogy  ot  fön  az  Intínius  Consiliariusok  é^  Cantellarius  Urai- 
mék  elöt  amicabilibus  medys  sopialtassek  ezen  controuersia,  scdlicital- 
tattuk  elegge  az  eö  Fölsege  keg>'elmes  akaraltianak  effectuatioiat,  de 
czak  az  terminust  sem  obtinealtuk  mind  ez  may  napigis,  és  igy  fosz- 
tattunk s-tartoztattunk  megh  igassagos  keresetünktűi  mind  ez  niay 
napigh,  io  igassagunk  ellenségeinek,  törueniflnk  és  szabadsagunk  ellen 
ualo  istentelen  és  gonosz  operatiojok  által,  az  mint,  mind  ezek,  nyil- 
uan  ualonak  megh  fognak  tetczeny  az  ky  adót  instrumentumoknak 
pariokbul.  Miuel  penigh  az  mi  kegyelmes  Urunk  ez  iövendós  Július 
hauanak  utolliara,  az  mint  híre  uagyon  fogh  gyűlését  hirdetny,  keg^'el- 
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messen,  Posonban  ily  közönséges  nv-aualiainknak  nincz  már,  egyéb 
oruossaga,  hanemha  jrvúlesinkben  lés/eii,  az  mellyet;  az  Regalis  con- 
tinentiaia  respcctu  publici  boni  láttatnék  praescindalny,  ha  az  FóLse- 
ghek  Diplomaianak  masidik  conditioia  nem  superallia,  melynek  alkal- 
matohsagaual  minden  grauameneknek  kellene  tnllaltatny.  El  hittem 
Kogltek  ki't/.tis  találkoznak  hasonló  \ag)'  más  töruentelensegek,  ine- 
lyiknekis  oruoslasat  Kgtek  ezen  utón  fogia  keresny.  Kgteket  nag^'  sze- 
retettel kérem,  tiuluan  azt.  ez  elmúlt  gyűleübenis  iioltak  némely  kőuet 
Atyánkfiainak  oly  instruclioia,  hogy  az  iölyől  emietet  ii.  Articulu* 
Anni  it>_;o.  propter  raritatem  celebrationis  Judiciorum  Octaualium  ad 
plures  gradus  cuni  exolutione  remediorum  extendaltassek,  de  propter 
priuata  interessé  nemellyek  opcralioia  alul  czak  abban  maradót,  bo- 
czassa  oly  instructioual  KAvetit,  hogy  azon  expialtatuan  articulus, 
extendaltassek  ciim  cxclusionc  remcdionim  ad  plures  gradus.  s-ezen 
kivüUs,  ha  my  oly  dolgaink  k-nnenek,  az  Kgtek  ide  föl  kúldendcó 
attiafiay,  az  mennicben  tehetsegekben  lészen  eö  Kglmekk,  segellyek  ; 
Enis  azt  fogom  czelekedny  az  Kgltck  dolgaiban,  ha  miben  attiafiay 
megh  találnak  Eöezeni  l'rammal  együtt,  és  megh  akarom  mutatnom, 
érzem  enis  közönséges  hazánk  szabadsaga  magok  kereskedéséért,  ne- 
raelly  mostoha  fiay  által  való  serelmét.  Magának  is  consulal  Kegyelme- 
tek és  minket  is  az  maga  io  akarattiara  kötelez,  az  mellyet  minden  ío 
alkalmatosagal  Köezeni  Uramal  c>  az  interessatus  atiafiackal  nicgh  igye- 
kezzűk  azolgalny,  el  lijiién  azt.  Kglmetek  igassagunkban  magaért  minketis 
megh  nem  fogyatkoztat.  Isten  éltesse  Kglmeteket  kedues  io  egésegben. 
Dátum  in  Chiaktornia,  Die  24.  Vlensis  Jiinii,  anno  domi  1059. 
Earundem  Dominationum  V'cstrarum 

servitor  et  amicus  paratissimus 
C.  Nic.  a  Zrin. 

(Körlevél.  —  Györmegyéhez  intézel t  példányának  szövege:  M.  Történelmi  Tár 
1860.    évf.,    251     1.    A  Szepesmegyéhez  intézetté:  Századok.  1873.  évf,  133.  1  ) 


IS- 
1660   OKTÓBER   25.    SOMOGY    vArMEGYE    RENDÉIHEZ. 


lUustrissimi,  reverendissimi,  spectabiles  ac  magnifici,  generosj,  egregü 

et  nobiles  doraini,  amici  observandissimi.  Salutem  et  servitiorura  meo- 

rum  paratam  commcndationem. 

A  mosthani  Generális  Gyűlésnek  pro  Trigesima  praeí.entis  prae- 
figált  Terminus  Napjára  mindenképpen  disporiáham  és  elrendcllera 
volt  Kegyelmetek  közi  való  mencthelemel,  de  mivel  eő  Febége  Ke- 
gyelines    dispositióját    érteltem,    hogy    pro    die    lertia    afuturi  mensis 
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iiovembris  az  Tanács  Uraknak  Bt-csbcn  föl  kölletik  menni,  az  hova 
okvetetlenül  személlvembcn  is  el  küUetik  mennem,  és  compareálnotn, 
egyébiránt  semmi  úttal  el  nem  nmlaltain  volna  ezen  előttem  levi^ 
gyűlést.  Minthogy  penighlen  íegkiváltképpen  a./,  nemes  vármegye 
tis?.tviselói  allapotjok  felül  leszen,  ugy  teczik,  hogy  alkalmato^abakhat 
nem  találhatunk  és  nem  is  tudok  az  mosthaniaknál  jobbakat,  azért 
hellycn  hag>'ván  Confirmáljuk. 

A/.  Bírák  Uramék  köziií  némcUyek  helyett  pcnigh  —  kik  köte- 
lességhek  szerént  tis/tyeknek  nem  akarván  meghfelelni,  alkalmas  dol- 
ghokat  mulattyák  el  —  azok  helyett,  az  kiket  kegyelmetek  gondol  érde- 
raesekhnek  lenni,  az  Candidátu.-'Ok  kuzül  váloszon  és  legyen  kegyelmetek. 

Ezek  után  az  mi  meghronilott  cs  c^akne^l  tellességhel  elpusztult 
hazánknak  és  nemzetünknek  javára  nézve  minden  hasznos  és  szük- 
séghes  dolgokrul  consiilálkodváti  minden  jót  végezzen  kegyelmethek, 
és  concludálloni,  szűbül  kivánom. 

t        Dátum  in  Nova  Curia,  díe  20.  octobris,   iboo. 
Earundem  Duminalionum  vestrarum 
b  Scrvus  et  amicus  paratiüsimus 

Comes  Nicolaus  a  Zrinio. 


(Eredetije  Somogy  vármegye  levéltárában.  —  Társalkodó,  1847.  évf.,  468.  I.) 
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166 1    OKTÓBER    -;.    GRÓF    WESSELÉNYI    FERENCZ   NÁDORHOZ. 


Méltóságos  Fejedelem,  Nemes  Alagj'ar  Országh 
I'alatinusa,  nekem  jó  akaró  Uram  Apám. 

Nagyságodnak  fiúi  engedelmességgel  és  alázatossággal  szolgálok. 
Régen  nem  irtunk  egy  másnak,  de  azzaí  szeretelünk  és  kötelességünk, 
ugy  tudom,  nem  eessalt ;  engemet  akadályozol  megh,  rész  szerint  ha- 
zánk szolgálattyira  el  kezdett  épületem,  rész  szerint  pedigh  az  Nagy- 
ságod távol  léte,  de  el  nem  megyek  innét,  mighlen  Nagyságodnak 
bűvübben  nem  irok.  most  eg^'edül  ezen  alazatossan  irt  levelemben 
feő  ember  szolgániot,  Wyllniedy  Islvan-Uramol  akartam  alazatossan 
Nagyságodnak  reconimendálnoni,  ki  egy  Processust  institualt  az  Sop- 
rony  Tanáeh  ellen,  és  jelen  létemben  derekas  Törvénytudó  emberek- 
kel examinaltatta  axon  dolgot,  és  igasságosnak  találtatot,  Nag^-ságod 
pedigh  mostan  olly  parancsolatt\'áva],  kinek  az  Törvényben  fundamen- 
tuma nincsen,  akarja  inipediálny.  Kérem  alazatossan  Nagj'ságodat,  mint 
jó  Akaró  Uramot  Apamot,  cselekedg>'e  eö  Kegyelmével  érettem  azt 
a  gratiat,  ne  háncson  töb  Méltóságos  parancsolalival  az  eő  Kegyelme 
processusát,  relegallya  az  Soproniakat   ad    suos   Judices,  ugy  vészem, 
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mint  ha  Nagyságod  magammal  cselekedné  azon  gratiat,  raellyet  min- 
den liui  engedelmességgel  megh  ig^'ekszek  szolgálnom,  eö  Kegyelmeis 
Nagyságodnak  holtigh  alazatossan  szolgál,  a  mint  bizvásl  el  hiheti  eö 
Kegyelme  felül,  hogy  Nagj'ságodnak  igax  és  hű  s^olgaia.  Tárcsa  és 
éltesse  Isten  Nagyságodat  sok  esztendÖigh  kedves  jó  egésségben.  Dá- 
tum Vienn;e.  3.  Octobris,   1661. 

Nagyságodnak  alázatos  szolgála  s  fia 
G.  Z.  Miklós. 

Külső  czim  :  Méltóságos  Fejedelemnek,  Nemes  Magyar  Orszagh 
Palatinusának,  Wesselényi  Ferencz,  jii  akaró  Uramnak  Apámnak  e«"-i 
Nagyságának  adassék. 

(Csak  az  aláirás  sajátkezű.  Eredetije  az  oszigos  levéltárbao.  a  Wesseléayi-ft^e 
iratok  közt.) 


1661   október   12.  bezerédy  györgyhöz,  sopron- 
vArmegye  alispánjához. 


Generose  duniine  amice  nobis  observande. 

Servitiurum  meorum  ]iaratam  semper  commendationem.  Isten  áld- 
gya  kegj'clmedct  kívánt  javaival.  Vgy  teczet  cu  Fölséghéaek  Császár 
és  koronás  király  Urunknak,  hog\^  az  mi  —  és  az  interressalt  Leány- 
ágh  nevével  valn  divisionalis  acquisitionk  Szechy  fiuy  aggal,  amica- 
bilibiis  medys  inkab  sopialtas.sék,  hogy  sem  Törv'ényessen  decidaltas- 
sék,  azért  is  eö  F'ölséghe  Kaloczay  Érsek,  és  Udvari  Cancellarius. 
az-szerint  Judc.x  Curia'  Uraméknak  dcfcralta  kegyeimessen,  hog\'-az 
amicabilíst  koíütlünk  tentallyak,  adtának  h  vicn  dohtghban  keöszögh 
varosába  Terminust,  ad  dies  ü,  Q,  et  10.  futuri  mensis  novembris  ily 
conditioval,  hog\-  ha  mi  amicabilibus  medys  azon  kérdés  közötünk 
nem  sopialtathatik,  Itcleo  mester  Kabby  István  ur,  az  Szakony  cont- 
promissum  szerint,  penes  mandata  Divisionalia  pro  eedallyon.  mely 
dologról  mind  az  urak,  mind  mester  iir,  az  szerint  certificaltanak  az 
Interessalt  Parsokat.  Kegyelmedet  nagy  szeretettel  kérjük  ily  termi- 
nusukban lévén  ezen  acquisitionk  dolga,  ne  neheztellyen  7.  Novem- 
bris megh  nevezet  kűsíögh  varosában  jelen  lennj,  és  cooperalni,  per 
omnem  possibilitalem,  hogy  azon  kérdés  amicabilibus  medys  sopial- 
tathassék.  mely  pr^eter  exspcctationem  nem  succedalna,  ottan  törvé- 
nye.ssen  is  Isten  és  az  igasságh  szerint  segéllyé  jelenlétével  decidalnj. 
Mely  kegj'elmed  abbely  jó  akarattyát  alkalmatossagh  adatván  renu- 
nieralnj  igyekezzűk  kegyelmednek  az  mint  nem  kételkedem  jelen  leszen 
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is  kegyelmed.  Tartsa  Isten  kegyelmedet  kedves  jó  egésségben.  Dátum 
Vieunie  Austriíc.   12.  Oftobris   ibti. 

Generosae  dominationis  vestrae  amicus  paratissimus. 

Conies  Nicotaus  a  Zrin  m.  p. 

Kívül:    Generoso    Dominó    Georgio    Bezerddy,  comitatus  Sopro- 
niensis  vice  comiti  etc.  dominó  amico  nobis  observando. 

fSajátkeaű.  Eredetije  a  Bezerédy  család  levéltárában,  —  Győri  Történelmi  és 
Régészeti  Füzetek,  1865.  évf.,  242.  1.) 


iS. 
1663    ÁPRILIS    28.    GRÓF   CSÁKY    ISTVÁNHOZ. 

Édes  Gróf  Öcsémuram,  köteles  kész  szolgálatomad  ajánlom  Kegyel- 
mednek, mint  uramnak,  barátomnak. 

Nem  szakadt  volt  még.  édes  Gróf  Uram,  az  Kegvelmedriil  való 
jó  emlékezetem  annyira  elmémbúi,  hogy  ilyen  nag)'  maga  alkalmat- 
lanságával, becsületes  föember-szolgája  fáradságával,  s  uri  ajándékai- 
val kellett  légyen  megújítani  s  engem  nagyobb  kötelességre  indítani 
és  állandóssá  tenni.  Sokat  kellene  Kegyelmednek  köszönnöm  egy- 
szersmind :  de  az  czifra  szók  helett,  kérem  Keg^-elmedet  édes  Öcsém- 
uram, mást  elégedjék  meg  az  én  tökéletes  KegyelmedhOz  való  szere- 
tetcmnieí,  hüv  barátságommal,  mellyel  míg  élek,  ajánlom  és  fogadom 
Keg>'elmednek,  hogy  holtig  megmaradok. 

Oh  én  édes  (irófToni,  édes  Öcsémuram,  mely  igen  vész  hazánk, 
nemzetünk  ;  —  láthatod-é  ezt  száraz  szemmel,  és  nyugodhatik-é  lói- 
köd  rajta,  bog}'  semmit  ne  cselekedjél  ?  I  - . .  Úgy  tudom  én  :  az  Ke- 
g\elmed  famíliája  azok  az  vitéz  kapitánok  közül  V3l\ö  származat,  a  kik 
először  Scitiábúl  kijüttek  :  elég  ez  az  ösztön  egj-  nag)'  léleknek.  A\agy 
mást,  avagy  sohasem! 

En  penig,  az  mint  följül  írám.  Keg>'elmednek  édes  Gróf  Uram, 
tnaradok  minden  üiiöhen   Kegyelmednek 

Csáktornyán,  28.  Április  1063. 

köteles  igaz  szolgája,  míg  élek 
G.  Z.  Miklós,  m.  k. 


P.  S,  F^des  Gróf  Uram,  ha  többször  az  Kegyelmed  nekem  szóló 
leveleiben  •  Nagyságom*  nevet  találok:  kezemhez  sem  veszem;  mert 
immár  ennekutánna  csiifságnak  is  tartanám,  —  hagy  legyek  én  inkább 
KegN'elmednek  confidens  atyjafia  I  E  mellett  arra  kérem  :  nekem  irjon 
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az  ott  való  állaputokrul  gyakran  ;  én  is  azt  cselekszem,  csak  iija  meg' 
nekem  :  merre  küldjem  az  leveleket  ? 

Külsii  czím :  IlIu&trissinio  dominó  Comiti  Stephano  de  Chj'ak, 
perpetuo  terrie  Scepusiensis  ct  comitalus  Ugocsa  suprerno  conuti, 
SacfíE  Csesares  Regisequc  Maiestatií>  prajsjcUi  Szakmar  supremo  capi- 
taneo  necnon  eiusdem  Sacratissiinse  Majestatis  consiliarío,  camerario, 
ilomino  amico  observandissimo.  (P.  H.) 

(Sajátkezű.  Eredetije  a  ^róf  Cs&kyak  kassai  levéltárában.  —  Századok,  id^o. 
évi.,  558.  1.) 


19' 


1663    MÁJUS     15,    VALAMELY    ERDÉLYI    BAR.\TJÁHOZ. 

Szolgálok  Kegyelmednek,  mint  Barátomnak. 

l'gy  látom  az  gonosz  fatuin  niiiulen  jó  tanácsokat  az  inevitabilis 
necessitással  excludal  mitőlünk  szcginy  Magyaroktól.  Inio  venil  summa 
dics  et  incluctabile  fátum  Pannóniáé  ;  *  minden  más  applicatioink  ügy 
tetszik  bolondság,  contra  stimulum  calcitranms,  hímem  még  egy  gon- 
dunk kellene  super  laborem  lenni,  hogy  emberül,  vitéziií  niagyari  szív- 
vel, ellenségünk  kimondhatatlan  kárával  vesznénkel,  ne  nevethnék  senki 
az  mi  kimiilásutikon,  mi  penig  az  mi  ubligationkat,  ki\el  az  mi  eleink- 
hez vagyunk,  így  dicsőségesen  tdllcnokbé  ;  nehezebb-é  ez  ?  (nem  kér- 
dem kegyelmedtúl,  hanem  az  egész  bágyat  és  lankát  nemzetemtói) 
bizonyára  nem,  mert 

Mitius  ille  perit  aubita  qui  mergilur  unda 
Ouam  sua  qui  liquidis  brachia  lassat  acquis.** 

Nincs  talám  könnyebb  halál  az  hectikánál,  de  azt  egy  emberi  test- 
ben lehet  csak  érteni,  egyországban  penig  nincs  semmi  nehezebb  sem 
gyalázatosabb.  Ugy  szeressen  az  isten  és  úgy  álgyon,  hogy  nem  irom 
ezt  kegj'elmeűnek  ugy,  hogy  csak  hivságosan  argumentáljunk,  hanem 
serio,  jól  elébb  ruminálván  mindeneket  ;  ha  ki  jobbat  annál  tudna, 
nem  obstinálnám  meg  magamat  ezen,  hanem  követném.  Kegyelmed 
énnékem  igen  .szép  példákat  mind  ó  testamentumból  s  mind  új  histo- 


*  Pannónia    (Magyarorazág)    végnapja   eljött,    sorsa  kikerüllietlen.    (Viirgilius, 
Aeneis.  H.  k.  324.  vers.) 

**  Könnyebben  vész  el,  kit  a  hullám  hirtelen  elnyel. 
Mint  kinek  az  árral  küzdve  erője  fogy  el. 

(P.  Ovidius  pontusi  levelei,   IH.  k.  7.  elégia.) 
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¥iákb6l  hoz  elé,  de  édes  barátom  az  énnékem  mint  szegény  ember 
kévánságának,  álomnak  és  magunk  édesitésének  tetszik :  mert  vala- 
mint egj'  nap  az  másikhoit  nem  hasonló  tcljcsségesen,  ugy  egyik  példa 
az  másiktól  külömböz.  nem  szólok  ugyan  az  isten  absoluta  potentiá- 
járól  és  véghelctlen  irgalmáról,  íiz  kitűl  minden  emberi  elmétül  meg- 
foghatatlan dolgok  is  meglehetnek,  de  kérdem  csak  arra  kegyelmedet, 
csak  az  mi  Ítéletünk  által  is,  meg  érdenilié  az  mag^-ar  most?  hogy 
oly  nagy  csudát  és  nem  csak  szokott  csudát,  hanem  duplázván  dup- 
lázva valókat  cselekedjék  az  isten  érettünk,  hogj^  ily  hatalmas  nemze- 
teket, mint  minket,  kik  három  felöl  kőrnj'-ül  vettek,  mi  értünk  elront- 
son és  semmivé  tegj'en,  hog\"  minket  ií  még  megszaporítson  annyira, 
hogy  magunk  emberségével  állhassuk  in  medio  mundi  et  invidiae, 
hogy  nobis  invitis  et  refragautibus,  szivet,  bátorságot,  eggyesseget  kö- 
zinkben  teremptsen,  hog)'  az  mi  szivünkben  még  hazánkhoz  \alo  sze- 
retetet plántáljon,  bizonyára  nem  tudom  remélhessünk-e  mi  ilyeneket 
az  mi  istenünktől,  noha  véghetetlenebb  jóvolta  és  kegyelmesebb  ;  mi 
az  kik  erre  az  csúfra,  az  melyben  vagv'unk,  Ituropának  magunk  tunya- 
ságával  adtunk  okot ;  mi  az  kik  egymást  jobban,  hüg\-sem  akármely 
nemzet  ez  világon  gyűlöljük  és  (salva  venia  illius  boni  Genii,  ki  egy- 
nehány száz  esztendeig  az  Mag\'arral  fáradott)  csak  nem  mint  az  ebek 
vagyunk  ;  mi  kik  minden  nyavalyánkban  csak  egymásra  szánkat  tat- 
juk, egyikünk  az  másikra  vet  s  minnyájan  vagyunk  pedig  az  roszak 
s  az  vétkesek  ;  mi  az  kik  mindenik  az  maga  privátumáért  eleget  pe- 
rel és  pattog,  az  publikumért  meg  némul  és  készek  vag\'unk  s  örö- 
mest látjuk  felebarátunknak  házát  égve  látni,  csak  leg>'en  annvi  hasz- 
nunk benne,  hogT,'ainiál  melegedhessünk  fél  óráig:  mi  fegyvert  kezünk- 
ben nem  veszünk,  hanem  mint  az  szamárok  nyegünk  az  ősztőn  alatt : 

Cervi  luporum  praedae  rapacium 
Sectamur  ultro,  quos  opimns 
Fallere  et  effugere  est  triumphus.* 

Oh  nyomorult,  oh  elfajzott  Magvar,  ilyenekből  remenijem-e  én 
hogy  az  isten  az  égból  les/álljt>n,  hatalmasságosan  érted  mindent  cse- 
lekedjék ?  te  semmit  se  ;  hogy  küldje  egy  angyalát  és  verjcmeg  az 
Senachcribot  s  te  alugyál  ?  Az  ki  ilyeneket  ilyenképpen  remélhet, 
bizonyára  meg  nem  érdemli,  De-^perate  irnk  kegyelmednek.  Ugy  és 
talán  csak  ez  volna  az  egy  remediimiunk :  Una  salus  victis,  nullám 
sperare  salutem.**  Ne  ítéljen  azért  kegyelmed  felölem,  hogy  oly  des- 
peratioban  \'agyok  csak  mint  az  oktalan    állat,    mert    ugy   gondolom  : 


*  Mi  szarvasok,  a  ragadozó  farkasok  martalék!,  szándékosan   üldőz/ük  azokat, 
kiket  kijátszani  és  kikerülni  fényes  diadal    (Horatius.  Ódák.  IV  k.  4.  sz.) 

**  A  megKyözötteknek   csak  egy  út  van  a  menekülésre  :    az   elszánt    küzdelem, 
•{P.  Virgilius  M    Aeneis     II    k.    ^54.  vers  ) 
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praestat  móri  ut  leaneni,  quam  vivere  sicut  aMnuin.  Ha  veszni  kell 
hazámnak  (kell  |KTiig)  azon  \'ag^'ok  rajtam  kezdjed  az  veszedelmet, 
ez  azén  testamentumom  és  resolutíom,  kire  isten  segélyén  ;  nem  mu- 
latok-el  azomban  semmit  is,  ha  mi  remedium  volna,  de  bizony  nics, 
mert  az  kivel  sokat  szólnunk  bizonytalan,  veszedelmes,  böcstelen,  ha- 
nem várok  istentől  cs  kész  vagyok  minden  occasiora,  kit  ébren  és 
nyitott  szemmel  várok.  Datae  Csáktornya  2-a  Máji,  1663  Kegyelmed- 
nek barátja  mig  él  G  ;  Zrny  Miklós  ppria. 

Semmit  nem  tudok  kegyelmednek  olyat  irni  ;  immár  elég  a  sana 
ratio.  virtus  autem  consistit  in  actu.  Engem  sem  az,  hogy  nyíltan 
látom  veszedelmét  hazámnak  ;  sem  az,  hogy  kevés  egy  kakuk  egy 
nagy  erdóbeii  és  hogy  csak  neni  magam  vagyok  ax  ki  viriliter  resol- 
valtam  magamat  intewtus  in  omnes  occasiones,  el  nem  ieszt  immár 
az  én  hazámhozvaló  obligatiomtól,  hanem  készen  várom  az  isten  mit 
ád  és  mit  disponál  felőlem  és  immár  annyira  contemnáltam  minden 
rettenetessegeket,  hogy  ultro  provocalm  az  fatumot.  Una  salus  victis 
nullám  sperare  salutem.  Csáktornya  die   15.  Maii  anno  Jt>63. 

Oh  vezértől  fosztott 

Rósz  tanácsra  oszlott 
Szegény  árva  hajlékom. 

Reménségével  csalt, 

Boliiogságtul  tilt  s  falt 
Test  nyugotó  ámyékoni- 

Ha  tér  meg  nyavalyád  ? 

Hol  gondodhoz  az  Iát, 
Ki  nőtt  fel  csak  játékonn. 

(Eredetije  Marosvásárhelyt,  a  gróf  Teleki  család  levéltárában.  —  Erdélyi  Fi- 
gyeló,  1879.  évf..  15.  1.) 


20. 

1663    JÚNIUS    19.    GRÓF    CS.\KY    ISTVÁNHOZ. 

lUustrissime  domine  Comes.  Amice  et  fráter  observandissime. 

Két,  szeretettel  irt  leveleit,  édes  Grófi"  Uram,  igen  nagy  becsület- 
tel vettem  Kegyelmednek,  —  nagy  kötelességgel  és  hozzáadással  veszem 
Kegvclmedtól.  Ügy  látom,  minden  veszély  öszveesküdt  megnyomoro- 
dott hazánkra  és  nemzetünkre,  én  nem  hiszem,  hogy  sokáig  lett  volna 
egy  nemzetnek  is  úgy  minden  reménségen  kivül  való  ügye,  mint  mi- 
nekünk vag\'on.  Ugy  hallom,  Bécsben  is  semmitsem  végezhettek  az 
magyarországi  urak  (az  hova  én  hivatalos  sem  voltam),  mert  oly  ré- 
mülésben   vagyon  az  szomszéd    nemzetség    is,    hogy    csaknem   jobban 
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van  őnekik  az  biztatásra  szükségek,  hogysem  minekünk,  az  kik  elsők 
vagyunk  az  veszedelmünkben.  Mit  fog  Isten  továbbra  adni?  nem  tudom 
ugyan :  de  az  pogánságnak  rettenetes  r\agy  készületi  és  a  kevés  appli- 
catio  (?)  az  kit  cselekszünk  oltalmunkban,  semmi  jót  nem  jövendöl- 
hetünk belőle. 

Kn  itt,  noha  mindentől  elhagyatott  és  minden  óltaloznbúl  meg- 
szűkült vagyok :  várom  mindazonáltal  nagy  szűvel  ennek  az  nagy  sen- 
tentiának  e.xecutióját,  a  mellyet  fátum  reánk  kimondott.  Higyje  meg 
Kegyelmed,  édes  Gróff  l'ram,  örömmel  adok  hálát  az  Istennek,  ha 
énrajtam  —  az  mint  hire  vagyon  —  kezdődik  el  az  utolsó  romlás  ; 
kisebb  keserűsegemre  leszen,  hogysem  ha  mind  látnám  előttem  veszni 
ezt  a  dücsöséges  nemzetünket  !  —  Ezzel,  Isten  tartsa  és  éltesse  Ke- 
gyelmedet kedves  jó  egészségben. 

f         Dátum  Csáktornya,  19.  Junii  1663. 
Illustrissimae  Doininationis  V'estrae 
L  amicus  et  fráter  addictissimus 

■  C.  Nic.  Zr.  m.  p. 

ga; 
ige 


P.  S.  Megbocsásson  édes  Gróff  Uraru,  KegyeUnednek  nem  az  ma- 
gam kezével  irok,  jobban  megolvashatja  talán  Kegyelmed  így,  mert 
igen  rósz  író  vagyok. 


Külső  czim :  Illustrissimo  Comiti  dominó  Stephano  de  Csák,  per- 
pctuo  térne  Scepusíensis,  S.  C.  Kegiíeque  Maiestatis  consiliario,  ca- 
tncrario  et  praesidii  Szakmar  supremo  capitaneo,  doniint*  amico  et 
fratri  observandissimo,  Gratz  Vienn,  Pressburg,  Freistadt,  et  in  Arcéra 
Scepus.  {P.  H.) 


(Az  aláírás  sajátkezű.  Eredetije  a  gróf  Csákyak  kassai  levéltárában. 
1872,  évf..  559    l ) 


Századok, 


21. 


1663    JÚLIUS   8.     GRÓF   CSAky    ISTVÁNHOZ, 


Illustrissime  domine    Coracs,  domine  et  fráter  observandÍFsime.    Salu- 
tem  et  servitiorimi  meorum  semper  paratani  commcndationcm. 

Három  rendbeli  Keg>-elmed  nekem  irt  leveleit  böcsülettel  vettem, 
édes  Gróff  Uram,  kedvessen  vévén  velem  közlött  hireit ;  megbocsásson 
Kegyelmed,  hogy  mindeddig  is  választ  nem  adhattam  Kegyelmednek,  — 
látja  Isten,  nem  egyébb  az  oka.  hanem  az  sok  számtalan  gond,  bú  és 
fáradság,  kiben  naponként  forgolódom,  mostani  veszedelmes  üdőkben. 

Itten  semmi  egyéb  hirek  nincsenek,  hanem,  hogy  az  török  eszéki 


Maxyar  Tört.  Élelr.  1900. 
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hídhoz  érkezett  egynéhány  nappal  azelőtt,  és  hogy  most  költözik  de- 
rekassan  által  rajta,  de  még  nem  tudhatni  bizonyos  szándékait,  hova 
igyekezik?  a  Duna  mellett  megyén  é  fe!,  vagy  hogy  erre  mifelénk  jón? 
De  mihent  megindul  onnan :  azonnal  megtudjuk  szándékjáL  Azonban 
mind  az  egész  világ  közönségessen  azt  kiáltja,  liog\'  reám  jün.  —  ne- 
kem peniglen  senki,  széles  e  világon,  senki  segítséget  még  nem  adott, 
mindazonáltal  az  én  kevés  erőmmel  és  tehetségemmel  a  mit  cseleked- 
hetem, cselekszem,  hazáin  megmaradására  és  nemzetem  javára.  — 
Ennekutánna  is,  ha  mi  oly  hírei  lesznek  Kegyelmednek,  édes  Gróf  Uram, 
kérem  szeretettel,  köztdiu  velem  ;  én  is  el  nem  raulatum,  hogy  Kegyel- 
medet ittvaló  hírekről  is  továbbra  ne  tudósítsam.  Maradván  Kegj'elmed 
Csáktornán.  8.  Julii  1663  köteles  szolgája  és  atyjafia 

C.  Nicolaus  Zriny  m,  p. 

Beszprém  alatt  az  török  kárt  is  tett,  és  vallott  is,  —  de  majd  ezen- 
túl is  lesz  olyan  ? 

Külsü  csím  :  Ilhistrissimo  comiti  Dominó  Stephano  Chaky  de  Chak. 
perpetuo  etc.  Stepusii.  (P.  H) 

(Sajátkezű.  Eredetije  agróf  Csákyak  kassai  levéltárában.  —  Századok,  1872.  évi, 

560   1 ) 


22. 


1663    NOVEMBER    iq.    BÁRÓ    ESTERHÁZY   JÁNOSHOZ. 


Szolgálatomat  ajánlom  Kegyelmednek,  mini  Uramnak,  Barátomnak. 

Az  Kegyelmed  két  izbeli  levelét  igen  kedvessen  vettem,  az  hol 
értem,  hogy  az  türük  Weszprimet  meg  akarná  szállani.  Kegyelmed 
azért,  hogyha  azon  közben  az  várat  meg  kezdené  szállani,  oly  vigyá-^ 
zásban  legyen,  hogy  bár  csak  legföljebb  egy  hétig  fönlartsák  az  várat 
és  .semmiképpen  meg  ne  agyják  magokat,  —  mi  sem  mulatjuk  el,  hogy 
segítségökre  ne  jójünk  ;  sót  az  több  végbeli  kapitány,  hadnag)'  és  egyéb 
tisztviselőket  is  bízvást  assecurálhatja,  hug)-  az  egész  idevaló  néppel 
és  minden  erőnkkel  megsegítjük  ükét,  —  csak  épen  addig  meg  ne 
ueják  az  várat,  míg  odaérkezünk. 

Tudom,  az  pogányra  is  azonközben  az  tél  reászáll  és  módja  az 
vivásban  nem  leszen.  Hog)'  ha  Kegyelmed  abban  minden  bizonyost 
fogja  tudni  :  el  ne  mulassa  mentül  hamarébb  tudtomra  adni. 

Éltesse  Isten  Kegyelmedet  jó  egészségben  I 

Dátum  Csaktornia:,  die  19.  9-bris  1663. 

Kegyelmednek  jóakarója,  barátja 

G    Zrini  Miklós  m.  k. 
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P.  S.  Megszolgálva  Kegyelmednek  édes  Eszterházi  Uram  zi  jó 
correspondentiát  ;  azután  is,  kérem  Kegyelmedet,  mindenekrűl  tudó- 
sítson, én  is  azon  szerént  cselekszem  és  mindenkor  Kegyelmednek 
kész  szolgája  maradok. 

Küiső  czím  :  Spectabili  ac  magnifico  dominó  Joanni  Eszterházy 
de  Galántha,  S.  C.  Kque  Maiestatis  presidii  Jauricnsis  ct  Confiniorum 
eidem  annexorum  vice-generali  ct  capitaneo  etc.  dominó  amico  ob- 
servandissimo. 

(Egész  ívre,  (vrétben  írva,  az  aláírás  és  utóirat  sajátkezű.  Zárlatán  ép  gyűrű- 
pocsét  Eredetije  az  Esterházy  grófok' caeszneki  ágának  pozsonyi  levéltárában.  — 
Századok,   1883.  évf ,  59-60.  l) 


23. 
1664    JANUÁR    6.    GRÓF    CS.ÍKY    ISTVÁNHOZ. 

Isten  minden  kivan ta  jókkal  és  sok  jobb  szerencsés  esztendőkkel, 
hogy^cm  a  ki  elmúlt,  áldja  és  vigasztalja  meg  Kegj'clmedct ! 

Ai!  Kegyelmed  atyafiuságos  levelét,  édes  Gróf  Uram,  együtt  az  ó 
Felsége  manifestumával,  megadták  c  napokban  ;  és  jóllehet,  hQgy 
onnan  is  nem  ir  Kegyelmed  consolatióra  való  dolgot ;  mindazonáltal 
csak  az  is  lehet  valami  kevés,  vigasztalásra  \'aló  okom,  hogy  Kegyel- 
medet is  hazánk  hanyatlását  annyira  érzeni  látum.  Bizony  dolog  : 
minden  szerencsétlenségckncl  feljebb  való  az,  hogy  lássa  ember  nem- 
zetének, hazájának  utolsó  veszedelmét ;  —  de  ha  az  nagy  Isten  min- 
ket arra  rendelt:  mit  tehetünk  r<da?  l'gy  leg\'en.  valamint  ó  szent 
Felsége  akarja !  Ha  penig  ez  úgy  vagyon,  legalább  igyekezni  keli 
minden  jó  magj'amak,  s  legkiváltképpcn  az  nemes  vérnek,  hogy  ellen- 
sége romlása  nélkül  ne  leyyen  az  mi  veszedelmünk  is.  Igazán  írom 
Kegyelmednek  .  a  mennyire  a  veszedelmünket  érzem  :  annyira  búsulok 
azon  is,  hogy  nem  ez  szerint  voltak  az  esztendókbeli  operatiok,  — 
hanem  nevetségessé  lett  minden  emberségünk  s  vilézségűnk  ;  ligT,'  tet- 
szik, hog)'  hazánkkal  együtt  becsületünket  is  minden  nemzetségeknél 
és  ellenségünk  előtt  is  elvesztettük. 

Mit  j6\endüljek  továbbra?  —  nem  tudom  ;  de  még  apparentiáját 
jóra  való  fordulatunkra  nem  igen  látom.  Mindazonáltal,  mivtílhogy  az 
Isten  az  veszett  dolgokban  leginkább  szokta  megmutatni  hatalmasságát: 
bizony  mondom  Kegyelmednek,  most  sem  estem  még  kétségben,  — 
és  assecurálom  Kegyelmedet,  hogy  a/  im])enumbéli  fejedelmek  oly 
szüvessen  fogták  az  mi  dolgainkat,  hogy  csak  az  mi  magyarink  egy 
szűvel-lélckkel  fogjanak  a  magok  dolgához,  és  restitualják  az  militaris 
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discipHnát ;    nem    veszünk    el,    hanem    megfordul   jobbra    mégegyszer 
állapotunk  ! 

Immár  is  Imperiumból  számos  hadak  vannak  itt  körúlettünk.  s 
úgy  látom.  hog>-  mindenre  készek,  —  csak  Isten  szerencsés  üdöt  adjon 
a  jó  s/áiidékhuz  !  Én  is  az  magam  részérűl  azt  Írhatom  Kegyelmednek, 
hogy  szüvel-lélekkcl  mcslLTkcdem  minden  előmenetelünkben  ;  sem  érté- 
kemet, sem  életemet  bizony  nem  szánnám,  s  valami  végét  rendelt  az 
Ur-Isten  az  én  szándékimnak,  jn  szivvul  elvárom.  Eddig  még,  hála 
Istennek,  énrajtam  hatalmat  az  ellenség  nem  vett;  az  elmúlt  eszten- 
dőben háromszor  derékképpen  hol  türökkel,  hol  tatárral  meg\'onya- 
kodtunk:  de  mindenkor  itt  hadla  a  körmeit.  Mint  lészen  azután  sze- 
rencsém ?  .  .  .  csak  az  jó  Isten  tudja  ;  ha  peniglcn  élek,  Kegyelmednek 
azt  is  tudására  adni  el  nem  múlatom. 

Tartsa  és  éltesse  Isten  Kegj'elmedet  sok  esztendeig  kedves  jó 
egészségben.  —  Dátum  Csáktornie,  6,  Januarii,   1064. 

Kegyelmednek  köteles  szolgája 

C.  Nic.  a  Zriny  ni.  p» 

Külső czim  :  Illustrissimo  Comiti  dominó  Stephano  Csaky,  perpetuo 
terrae  Scepus  etc.  Viennam.  Po.^cnium  et  arcem  Scepusiensem.  — • 
A  czimzett  kezével :  Perceptie  ^5.  Januarii. 

^  (Sajátkezű.     Eredetije  a  gróf  Csákyak  kassai  levéltárában.  —  Századok,  1872. 
évf.,  561.  1  I 
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1664    FEBRUÁR    14.      GRÓF   WESSELÉNYI   FERENCZ    NÁDORHOZ. 


Méltóságos  Nagyságos  Magyarországi  Palatinus 
nekem  bizodalmas  Uram  Apám. 

Hála  legyen  a  kegyelmes  Istennek,  ezt  az  új  esztendőt  szegény 
hazánknak  vigasztalására  láttuk  ;  ha  a  jó  Isten  tovább  ily  progressu- 
sokat  ad,  hiszem  még  egyszer  nemcsak  az  Istennek  bosszúállását  a 
pogány  ellenségen  látjuk,  hanem  nemzetünknek  még  egyszer  talpra 
állását.  Nagyságod  ebból  az  ő  Felségének  irt  levelenmek  copiájából 
megérti  minden  successusokat,  mert  engemet  a  sok  gondjaim  elvon- 
nak az  írástól.  Most  avagy  soha  sem  ronthatja  vagy  legalább  tánto- 
ríthatja meg  (1  Felsége  az  ottoman  holdat ;  de  ha  sokáig  tanácsko- 
zunk, ezt  is  a  kit  cselekedtünk  elvesztegetjük.  Bezzeg,  ha  nekem  csak 
egy  kis  eróm  s  értékem  volna  most,  több,  hogy  sem  vag\'on,  Kanizsát 
három  hétig  magyarévá  tenném  ;  de  mindenemet,  a  mim  volt  erre  az 


FÜGGELÉK. 

cxpeditiórd  költöttem,    magam  jószágát  ott  kinn,    Muraközt   itt   benn 
etvesztegettcm  ezekkel  a  hadakkal,  ha  ö  Felsége    nem    segít,    élhetet- 
lenné leszek  ezután.  Ezek  után  ajánlom  Nag^'ságoilnak.  mint   bizodal- 
mas apám  uramnak  kötelességgel  való  szolgálatomat. 
Csáktornyán.   17.  Februári!  (ió(:)4.} 

C.  Níc.  á  Zrin. 

(Eredetije  az  országos  levéltárban    —  Hadtörténelmi  Közlemények,   1893.  évf., 
133,  lap  ) 


1664    FEBRUÁR    20.    GRÓF    CSÁKY    ISTVÁNHOZ. 

lUustrissirae  Dominae  Comes,  amice  et  fráter  observandissime. 

Nagy  becsülettel  és  szerelettel  vettem  az  Kegyelmed  levelét,  az 
török  császár  manifestumásal  együtt,  —  az  mely  ha  ugj'an  ollyan  való- 
ságos :  hihető,  az  Ur-Isten  meg  akarja  verni.  Jupiter  quem  perdere 
vult,  denienlat. 

Én  nem-szintén  haszontalanul  töltöttem  e  telet :  egész  Eszékig  az 
Törökországot  az  ú  Felsége  magyar  s  német  hadaival  erössen  rabol- 
tattam, jeles  és  alkalmatos  várakat  megvettem,  s  kit  megégettem,  kit 
most  is  tartok,  az  ő  Felsége  dispositiójáig.  S  ha  még  ennyi  tántorítást 
másfelöl  is  teszen  valaki  az  pogánságon :  hiszem  Istent,  alábbhagy 
istentelen  maga  felfuvalkodásában.  Keg\'elmed  penig,  édes  Gróf  Uram, 
bővebben  megérti  az  ö  Felségének  irt  levelemnek  párjából  az  én  sze- 
rencsés munkáimot,  —  kit  az  Ur-Isten  fordítson  szegény  hántatott 
hazánknak  ürömt-re,  tudom  Keg\'elmed  is  velem  együtt  szivböj  kívánja. 

E  mellett  maradok   Kegyelmednek 

Csáklurnya,  20.  Februarii  (lbt)4.) 

köteles  szolgája  s  at}'jatia 
C.  Nico.  a  Zriny  m.  [v. 


(Sajátkezű.  Eredetije  a  gróf  Csákyak  kassai    levéltárában.  —  Századok,   1872., 
évf.  562   1. 


HASONMÁSOK  SZÖVEGE. 

ZRÍNYINEK    A    46 — 47.    LAPOKON    KÖZÖLT    ELÉGIÁJA. 


Elégh  uolt  Istennél  Ábrahám  jó  kedue, 
Fiának  halála  mert  megh  uolt  engedue, 
Másképpen  uagj'ok  én  Istenteöl  bűntettue, 
Avagy  talán  inkáp  IstenteüU  szeretne. 


Megh  látá  kis  Isákot  és  megh  szerété 
Kar  angyalok  köziben  elis  inteté, 
Észt  az  áldozatott  menyben  helyhezteté, 
Paradichom  kertiben  útet  teteté. 


Tudom  miért  keöllcött  most  szütcn  (igy )  az  Urnák 
Paradichom  kertiben  kis  Virágh  Isaagh, 
Tauaszal  ugj'annis  uirágot  plántállyák 
Ütetis  most  ültetik  kisdett  angyalkák. 

4- 
Virághiában  megh  marad  mindenkor  ottan, 
It  pcnigh  az  Feöldeön  lett  uolna  heruattan, 
Ottan  cürük  eöreöme  neki  az  Úrban. 
It  bú  bánat  útet  uerné  Uilághban. 


Ebben  csak  egy  ok  uan, 
Az  kit  én  szüuem  bán, 
Hogy  nem  értem  gyümölchétt  ; 
Urának,   hazának, 
Ks  nagy  Jehouának 
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Had  talált  uolna  kedvet. 
Mint  pálma  fa  termett, 
ügy  eiJ  neki  keülleöll 
El  reóndeölny  menésétL 


De  heában  sírok, 
Utánna  ohaytok, 
Falum  irigy  énnekem, 
Hogy  ha  ember  korban 
Eö  gyútthatot  volna. 
Azt  bizonnyal  el  hittem  : 
Eö  Zriny  jó  néuel, 
Vitcz  mag}'ar  kézzel 
Kedvelt  tett  uolna  nékem. 


így  akarta  Isten, 

Az  ember  mit  tegyen  : 

Vele  nem  porul hettny  ; 
Az  my  dolgunk  nem  más, 

Chak  mint  pironkodás, 

Mindent  el  kel  s/eiívcdny ; 
Mind  jóért,  köröszért 

És  ball  szeöreönchéjért 

Az  Istent  keöU  áldany. 

S. 

lm,  masl  Iffiadik  niegli  uénüll  esztendeö ; 
Tauaszra  forduta  téli  kemény  űdeö : 
Uyul  Feuld,  frissúl  uiz,   uigadik  az  erdeő, 
Teli  szép  madarakkal  magas  leuegeó. 

9- 

Az  szép  fülemile  sirassál  úgy  teczik, 
Réghi   bánatyáért  hog)-  panaszolkodik. 
De  nem,  hanem  niégh  inkáp  ú  uigadozik, 
Hálát  Istennek  ad,  néz  fel,   iniátkozik. 


lo. 


Ah,  az  én  Tauaszomat  irigy  el  rontá 

Szerenche  teüt  mégh  inkáp  télre  forditá, 
Derült  íszemeimct  esseónek  bochátá. 
Jéggel  én  szú  vemet  s  búual  beburitá. 
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Gyönyörű  madárkám,  kíchin  fülemilém, 
Ah  igen  hirtelen  cl  rcópúle  túlem, 
Az  énnékem  uala  minden  reménségem 
De  mint  könnyű  Árnyék  el  kelé  eleőlem. 

12. 

így  számlálum  uala  az  én  Jcöuendeómut. 

Hogy  sok  üdeó  múlván  ez  mcgh  uált  engemet, 
Hogy  keőueti,  meghis  haladgyu  uersemet : 
Es  szegény  hazánkén  igyekezetemetL 

13- 

Szengeöb  Trombitával  Magyar  vitézségétt, 
Foghia  énckleny  erós  kar  ereiét, 
És  hogy  L'  is  osztán  érdemellen  illett, 
Kinek  eónekelhessék  chelekedét. 

14. 

Az  szép  phűlemilét  az  Irigy  halál 

Le  chapá  kebelemben  szörnyű  kazávall, 
Isákolt,  mely  vala  mint  egy  szép  uirágh  száll. 
Kertek  szépszégére  mely  oly  gyönörún  áll. 


rAkÓCZY    I.    LIPÓT    KIRAi.YHOZ   írt    levelének    a    64.    LAFOK 

KÖZÖLT    VÉCfSORAL 

uberius  Sacram  Majestatem  Vestram  faciam  certiorem.  Po$t  trans- 
actionem  redux  Legátus  meus,  benignam  Sacrae  Majestatis  Vestrae  in 
me  propensionem,  ac  amnistiam  in  Porta  Ottomanica  impetrandi, 
ciirsorem  expeditum  esse,  denique  seriem  clcmentis  Majestatis  Vestrae 
resolutionis  prolixe  ileduxit.  Ouae  quidem  Sacra:  Majestatis  Vestríe  in 
me  clementia,  ut  inimensa  est,  ita  aiiinmm  meum  aílcma;  gratitudinis 
obligatione  devotum  reddidit  et  obstrictuni.  Speroque  me  ut  nunc 
clementia;  Sacrae  Majestatis  Vestra;  objectum  me  videt  orbis.  ita 
experietur  aliquando  spiráns  grata;  devotionis  siniulacrum.  Per  inler- 
positionem  quippe  Vestra;  Majestatis  non  dubito  pristino  me  resti- 
tuendum  decori,  quod  et  Transsylvani  (cicu randa  prius  Turcarum 
ferocia)  se  non  inliciari  promiscre.  Porro  in  quacunque  mutalione 
sortis  certum  est,  non  mutandam  unqiiam  mese  erga  Sátram  Maje- 
statem  Vestram  devotionis  constantiam.  prn  qua  et  ad  humillima  mea 
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A    MAGYAR    TÖRTÉNELMI    TÁRSULAT    KIADÁSA 


A  TÖRÖK  ELŐNYOMULÁSA,  HADI  KÉSZÜLETEK 


GÉsz  Magyarország  olyan  volt  ebben  az  időben, 
mint  az  égboltozat  a  vihar  előtt.  Beborult  és  vil- 
logott kétes  bizonytalansággal,  de  kétségtelen  nyo- 
masztó levegővel.  A  váltásos  sérelmek  a  protestáns  rendek 
merész  és  elszánt  viseletére  sem  szűntek  meg,  mert  a 
katholikiisok  az  ó  hazatérésükben  nem  az  összetartás  ere- 
jét és  erkölcsi  diadalát  látták,  hanem  ügyök  vereségét^ 
leljes  kudarczát.  S  az  esztergomi  érsek  maga  szólongatta, 
valami  nvelves  jezsuita  unszolása  és  nyughatatlankodása 
következtében,  a  nádort,  egyháza  iránt  való  buzgóságára  és 
hivatalos  hatalmára  hivatkozva,  hogy  majd  egy  papot  űzzön 
ki  állásából,  mint  a  körmöczi  lutheránus  lelkészt,'  majd  egy 
imaházat  foglaltasson  el,  mint  a  rosnyóbányai  evangélikus 
templomot,'  minél  fogva  Wesselényi  a  felekezeti  viszálvtól 
és  nemzeti  elkeseredéstől  féltében  sürgetve  irt  Roitul  groí- 


I  Lipf>ay  érsek  Wesselényi  Ferencsnek 
1663,  január  z-áról.  Országos  Levéltár, 
Wesselényi-levelek. 


2  Wesselényi  iiddor  Rollal  grófnak  1663, 
májas  ii-ikéröl    U.  ott. 
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iiak  :  vesse  magái  a  királynál  közbe,  hogv  hacsak  egv  esz- 
tendeig is,  hagyjanak  békét  ennek  a  mód  nélkül  való 
•'reformáczió»-nak,  vagy  maga  lesz  kénytelen  közbotráiiyul' 
fóispán  létére  megyéjével  a  foglalásnak  ellene  szegülni, 
mert  a  rosnyaiak  sirva-rlva  nyakára  jártak  s  alispánjukat  is 
rája  küldték.'  De  hiában,  a  visszahatás  nem  lanvhult.^  Az 
;ilkotmány  ellenére  a  törvényszegések,  a  német  katonák 
garázdaságai  szintén  tovább  folytak,  a  miért  a  meg\'ék  fegy- 
veres megtorlásra  készültek,  Zemplén  elhatározta,  hogy  ha 
az  alá  s  fel  járó,  kóborló  németek  a  megyébe  bemennek 
és  százan  lesznek,  mindjárt  kétszáz  magyar  keljen  föl  és 
verje  ki  a  megye  területéről;  ha  többen  lesznek,  minden- 
kor két  annvi  magyar  gyűljön  össze  és  kisérje  a  némete- 
ket, mert  elunták  saiivargatásaikat.  Szatmár  és  Ung 
pedig  tisztviselőket  választottak  és  zászlókat  osztottak  ki. 
hogy  minden  eshetőséggel  szembe  szállhassanak.'  Másutt  a 
gyűlölség  oly  magasra  hágott,  hogy  a  németeknek  pénzen 
sem  adtak  semmit  sem  maguk,  sem  lovaik  számára;*  hogv 
Draskovich  Miklós  gróf,  az  országbiró  veje,  barom  zsák- 
inányoló  németet  a  Montecuccoli  ezredéből  óvári  jószágá- 
ban elfogatott,  törvényesen  elitéltetett  és  kivégeztetett ;  '■ 
aztán  a  dolog  feledéséig  Horvátországba  menekült.  Neu- 
mann az  udvarnál  már  úgy  hallja,  hog^-  a  magyarok  min- 
den kezükbe  eső  németet  leölnek.*^  S  Porcia  berezeg,  a  ki 
a  maga  természetes  lunyaságában  és  kényelemszeretetében 
a  felföldi    közingerültséget   nem    akarta    észrevenni    és    el- 


1  Wesselényi  id.  levele. 

2  WlTNYÉDY  ISTVÁS  leVclci,  II.  k.  25    l 

3  Ugynnat,  ii,  k.  23.  1. 

4  Ufryomis,  II.  k.  47. 1.  AzOrsíágos  Le- 
véltárban, Wesselényi  rerencz  nádor  le- 
velezésében halommal  vann^ik  a  felvidéki 
megyék  panaszos  fóUerjeszlései  a  német 
katonák  féktelenségei  ellen  Keserűség  és 
Kyülölséfi  süól  belőlük,  a  mire  borzasztó 
módon  rászolgáltak.  Ha  a  Montecuccoli 
hadának  előző  évi  viselkedése  az   erdélyi 


séta  után  híven  nem  mutatná  be  ökci 
részletekre  is  kiterjeszkednénk  de  an- 
nak ismertetése  után  csak  ismétléseket 
adnánk  A  ki  a  kor  erkölcsi  képét,  a  ma- 
gyar és  német  íaj  összeférhetetlenségé- 
nek eredetét  keresni  és  megérteni  akarja, 
olvassa  el  azokat  a  panaszos  fölter- 
jesztéseket, 

5  Ugyanai,  11.  k-  32.  I. 

o  Tórte'tulmi  Ttfr,  i88i.  évf.  122,  1. 
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hinni,  most  a  három  német  miatt  az  egész  udvarral  és 
hadi  tanácscsal  felháborodik.  A  kormanv  gyors  és  erélyes 
eljárást  indít  és  keménv  büntetést  kivan,  hogy  a  veszedel- 
mes példa  követésre  ne  találjon.  Előbb  arra  gondol,  hogy 
öt  ezredet  küld  a  megyére,  hadd  dúlja  föl  és  rabolja  meg; 
de  e  szándéktól  eláll,  mert  végre  sem  volna  igazságos, 
hogy  az  óvári  földesúr  fejében  egész  Mosony  lakoljon, 
melynek  maga  a  királv  a  főispánja;  aztán  a  grófot  és  a 
bírákat  a  hadi  tanács  a  magyar  kanczellária  útján  Bécsbe 
idézi,  de  azok  természetesen  az  illetéktelen  testület  előtt 
nem  jelennek  meg.  ^Majd  azt  követeli,  hogv  Draskovich 
az  örökös  tartományok  terhének  könnvitésére  looo  né- 
metet fogadjon  be  óvári  jószágába  szállásra;  holott  a 
király  Ígérete  és  a  törvény  rendelkezése  szerint  Szent- 
írvörgv  napjára  a  többi  bennlevő  németet  is  ki  kellene 
vinni.'  Szóval  a  mig  a  dolog  az  események  sodrában  el 
nem  merül  vala,  a  kormány  az  elégtétel  sürgetésében  és 
módjának  keresésében  el  nem  fárad.'  « Bezzeg  nagy  ostor 
rajtunk,  i»  fakad  ki  Witnyédy  Zrinvinek,  «hogv  három  né- 
metért ily  lármát  kezdenek,  kiket  tetten  kaptak  és  törvény 
szerint  Ítéltek  el ;  míg  mi,  kik  miattok  megbecsülhetetlen 
károkat  vallottunk,  sok  ezer  lelket  levágottul,  sokat  rabul 
vesztettünk,  csak  lg>^  nvögünk*.'  S  ebben  a  kifakadásában 
a  közérzet  bangja  nyilatkozik  meg,  mert  az  ország  minden 
zuga  teli  volt  panaszszal,  bajjal,  meghasonlással  és  romlás- 
sal. "'Kérdhetné  is  valaki,*  mondja  Witnyédv  Keczer 
Andrásnak,  '-az  mit  Szeben  alatt  az  sánczoláskor  egyik  szé- 
kely a  másiktól  kérdett :  Komé,  váljon  látja-e  az  Isten 
az  mi  nyavalyáinkat?  Kinek  felelt  amaz  elég  balgatagul: 
Látja  ugyan,  de  Isten  úgy  segéljen,  ö  sem  tehet  róla! 
En  ugyan  ezt  nem  mondom,  de  legalább  az  mint  megitél- 
hetem    az    dolgokat    emberi    mód   szerint    szólván,  ő  szent 


i  ViTNYéDY  IstvAh  levelei,  n.  k.  32 
47 .  60    I 


a  Ugyanaz.  11.  k.  60.  I. 
3  Ugyanaz.  11    k.  32  ,  47    I 
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felségétül  megválván,  senki  minket  ez  nyavalyákbul  ki 
nem  segíthet,  mert  az  nagy  halak  mindenkor  az  fejektől 
kezdenek  rothadni."' 

Pedig  serarai  sem  volt  kivánatosabb  és  szükségesebb, 
mint  a  kormány  és  nemzet  eg}'etértése,  a  vallásos  és  alkot- 
mányos sérelmek  megszüntetése,  hogy  a  fenyegető  hábo- 
rúra a  török  ellen  közös  akarattal  és  a  siker  reményével 
fegyverkezhessenek :  de  a  kormánv  a  nemzet  nyavalyájá- 
nak gyógyítására,  közingerültségének  eloszlatására  nera  gon- 
dolt; mert  csodálatos  rövidlátással  és  csökönyös  megátal- 
kodással  csüngött  és  fáradozott  a  békén,  mind  csak  a  bé- 
kén. Kéninger  Konstantinápolyban,  Beris  és  Goes  báró 
Temesvárt  egyebet  se  csinált,  csak  a  bomladozó  bogot 
kötözgette  és  erösitgette  nagy-  hasztalanul.  A  nagyvezér 
az  erdélyi  német  órség  és  a  Zrínyi  új  vára  miatt  már  a 
múlt  év  tavaszától  fogva  készült  -erre  felé%  Magyar- 
országra,* s  egyenesen  Bécs  városára ;  ennél  fogva  a  béke 
fejében  való  minden  ajánlatot  keveslett,  minden  engedé- 
kenységet újabb  követeléssel  meghiúsított.  Előbb  csak  az 
erdélyi  német  órség  kivezetését  s  Zrínyi  új  vára  lerombo- 
lását kívánta,  aztán  Székelyhidat  és  a  környékbeli  hajdú- 
ságot követelte,  majd  a  tiszántúli  németség  kirendelésével 
s  Erdély  szabad  feje  delem  választó  jogának  megsemmisíté- 
sével Nagy-Károlyt,  Kallót  és  Ecsedet  is;'  miközben 
Husszein,  a  váradi  basa,  mintha  csak  az  ö  szellemében 
cselekednék,  a  jenéi  basával  és  lippai  béggel  együtt  Erdély 
és  a  Részek  falvait  Kolozs  és  Üoboka,  Bihar  és  Kraszna, 
Belső-  és  Közép-Szolnok  vármegyékben,  Zarándban  egészen 
Kőrösbányáig,  Hunvadban  Burzsukig,  Poganesdig  és  Zámig, 
százanként  és  kétszázanként  hódoltatta  be ;  *  török  felfogás 
szerint  Erdély  a  hatalmas    császár   birtoka  s  népe  ö  hatal- 


1  Ugyanas,  32.  1.  3  Vitsvédy  István  levelei,  11.  k  27   1, 

I  Törük-tttagynrkori  Túrihttlmi    EmU-  4  Tőrök-magyarkori    Tdríéntlmi  Emié- 

kfk,  VI.  k  ,  Pest.   1879.,  52.,  79.  II.  kek.  vi.  k.  72.,  74,  87.  11. 
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másságának  rabja  levén.'  A  bécsi  kormány  mégis  bizott  a 
béke  fentartásában,  raivel  mindenekelőtt  és  minden  áron 
a  békességet  kereste  s  kész  volt  Köprili  Ahmed  kivánsá- 
gait  teljesíteni,  az  erdélyi  várakat  kiüríteni,  Székelvhidat 
átadni,-  Üj -Zrínyi vára*'  lebontani  vagy  kiszolgáltatni;  sót  a 


nkhln^    <iítlSÍ$íng    ^cdl<íhlt:     «?0r  dtrOt-rialirung  Jnní;&Sf 
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ií>/irh.i   li.iili   mciiiok  í'^ykoru   r.i|/.i   (il.iii.i 
J.    SZéKELYHII)   I665-BBN. 

mint  gyávasága  jellemzéséül  Witnyédv  megjegyzi,  akár 
Hernalsról  Bécsnél  lemondani,^  csak  hogv  hadakoznia  ne 
kelljen :  de  készségével  rendszerint  elkésett.  A  török  hadi 
tanács  a  nagyvezér  elnöklete  alatt  már  elhatározta,  hogv  a 
velénczei  hadjáratot  félben  hagvja,  mert  a  köztársaság  nem 
képes  félelmes  szárazföldi  sereget  kiállítani  s  a  mozlim 
tartományoknak  nevezetes  kárt  okozni ;  a  helyett  a  német 
ellen  való  háborút  indítja  meg,  mert  most  a  német  az  erős 
ellenség,    azt  kell    visszaszorítani  j+  a    szultán   a   nagvvezért 


I  Ugyaiias,  vi,  k.  69    I 

»  Tvrtéfiílmi  Tdr.  iSíi    évf.  22 y  1 

3  ViTNYÍDy  István  levelei,  11.  k  49    1 


4  Hadtöriéiicltni     kőzlein/nyek.     lli 
Budapest,  1890 .  367    I 
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szerdár-i-ekremmé,  ifeneralissimussá  már  kinevezte,  európai 
hadait  már  Drinápolvba  rendelte,  az  olahokat,  moldvaiakat 
és  tatárokat  Nándorfejérvár  felé  indította,'  hová  Köprili 
Ahmed  Drinápolvból  márczius  21-ikén  maga  is  elindult: 
de  a  bécsi  kormánv  a  maga  csodálatos  rövidlátásával  és 
csökönyös  megátalkodásával  még  mindig  a  békében,  csak 
a  békében  reménykedett.  S  ebben  a  reményében  elóbb  a 
háborús  hirek  ellenére  az  ezredek  állományát  leszállította, 
s  megmaradt  csekélv  katonaságából  öt  egész  ezredet  spa- 
nyol szolgálatba  eresztett ;  most  mindössze  arra  szoritko- 
zott,  hogy  a  birodalmi  gyűléstől  az  esetleges  háborúra, 
főkép  Bécs  biztosítására  segítséget  kérjen,'  itthonn  pedig 
a  béke  megmentésének  megbeszélése  végett  Pozsonvba 
értekezletet  hivjon  össze. 

Zrínyi  Miklós  a  közdolgok  e  siralmas  állapotában,  a 
bécsi  kormány  ez  akarattalan  tétlenségében  a  fenyegető 
veszedelem  előtt  szomorúan,  de  elszántan  nézett  a  jövőbe. 
Jól  látta  előre,  hogv  Reninger  a  nagyvezérnél,  Beris  és 
Goes  Alinál  hiában  fárad,  a  háború  kikerülhetetlen ;  s 
csakugyan  Köprili  Ahmed  a  temesvári  béke-egyezséget 
nem  hagyta  helvben;^  mert  a  minden  áron  való  békén 
kapdosásból  azt  következtette,  hogy  Lipót  képtelen  had- 
viselésre, a  mi  csak  élesztette  harczi  vágyát,  alkiibeli  fen- 
héjázását,  hogy  követeléseinek  ijjiví  mindég  magasabban 
pengesse ! 

Hősünk  ennél  fogva  már  eleve  rendezkedett.  Még" 
január  22-ikére  Várasd  városába  összegyűjtötte  a  karo- 
kat és  rendeket  a  folyó  ügyek  elintézése  végett.  Még" 
ekkor  kevés  dolguk  akadt:  meghallgatták  a  követeket  a 
pozsonyi  országgyűlés  eredményéről,  kihirdették  a  bemuta- 
tott törvényeket;   gondoskodtak  a  knlpai  katonaság  tízeté- 


< 


i  Tertindmi  Tdr.  1881.  évf    124    1. 
a  Zwiedeneck-SCdenhokst, Deutsche 
Geschíchte,  i.  k  ,  Stuttgart,  iSgo .  238.  I. 


j  AcsÁDV  IiiNÁcz,  Magyarország  tör- 
ténete V.  Lipót  és  I.  József  korában, 
(A  Magyar  Nemxet  története,  vii.  k.)i69  1. 
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sének  és  az  ország  egyéb  szükségleteinek  fedezéséről,  vala- 
mint a  véghelyek  kellő  javításáról  és  megerősítéséről,  s 
aztán  haza  oszoltak.'  Maga  pedig  ligveló  őrállásába  vonult^ 
mert  hire  szálldosott,  hog\'  a  török  állítólag  Dalmácziára, 
de  voltakép  az  ó  várára  jó.*  S  márczius  elején  fölterjesz- 
tészt  intézett  a  bécsi  hadi  tanácshoz,  hogv  miért  nem  lehet 
és  nem  szabad  most  békét  kötni, ^  de  szavát  meg  nem  hall- 
gatták, érvelését  el  nem  fogadták,  hiszen  az  ő  önérzetes 
felfogása  és  merész  magatartása  az  udvar  meghunyászkodó 
politikájába  ütközött. 

Mit  várhatott  volna  aztán  a  pozsonyi  értekezlettől  ?  Bár 
hivatalos  volt,'  de  vagv  azért,  mert  meghívója  elveszett,* 
vagy  azért,  mert  elkedvetlenedett,  nem  jelent  meg  azon.'' 
A  kik  megielentek,  keveset  végeztek;  munkájok  nem  ért 
egy  babot.7  Ott  voltak  a  király  biztosaiként  Rottal  és 
Strozzi  grófok,  Hohenfeld  báró,  meghivottakul  Lippay, 
Szelepcsényi,  Széchényi  (»yörgy  győri  püspök,  Nádasdy 
Ferencz,  Pálífy  Miklós,  Esterházy  Pál,  Forgách  Ádám  gró- 
fok. A  biztosok  előadták,  hogy  a  béke  érdekében  Erdély- 
ből a  német  őrséget  ki  kell  vinni,  a  fejedelemséget  előbbi 
állapotába  helyezni,  Székelvhidat  átadni  és  Ui-Zrinyivárat 
lerontani.  A  magyar  mágnások  elismerték,  hog\'  a  nvilt  és 
nvomasztó  háború  kétes  kilátással  és  eredménvnyel  biztat, 
mert  a  kormány  gyönge  és  a  németség  idegenkedik  a  sza- 
kítástól, minél  fogva  a  hadakozás  olyan  kedvetlenséggel 
folyna,  a  védekezés  olvan  lanvha  volna,  hogv  az  ország 
még  rosszabb  helyzetbe,  nyilvánvalóbb  szükségbe  és  vesze- 
delembe jntna,^  azért  a  béke  fentartásáról  minden  erővel, 
mondhatni    minden    áldozattal    gondoskodni    kell.    Az    elö- 


t  Acia  et  articuli  dittales  regHonim  199.1. 

2  Történelmi  Tár.   1881    évf    133  I 

j  A  csdsxdri    és    királyi    hadi  levéltár- 
ban, 325.  k. 

4  Ugyanott  a  meghívó  márcz.  20-ikáról. 

3  ViTNYÉDY  IstvAn  levelci,  II.  k.  37.  1. 

Madyar  Tón.  Életr.  i>jo2. 


6  Molin  Alajos  veUnctei  kivet  Jelen- 
tése május  i5-dikéról.  Dr.  Károlyi  Ar- 
(táJnak,  a  bécsi  titkos  levéltár  aligazga- 
tójának Z>íi^/ifri-gyűj  temen  yében 

7  ViTNYÉDY  István  levelei,   II.  62.  I, 
**  Molin  Alajos  jeleptése  máj  i3-éröl. 
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terjesztett  föltételeket  azonban  Pálffv  megokolására  sokai- 
ták '  és  elutasították ;  igy  a  czélban  egyetértettek,  de  esz- 
közeiben meg  nem  egyeztek.  Az  értekezlet  napja,  április 
elseje,  valóban,  a  mint  Witnyédy  jósolta,  prodromusa  lőn 
a  dolog  kimenetelének.- 

Hóstink  ez  alatt  a  hódoltságba  csapott,  a  maga  meg- 
félemedése  helyett  a  pogányságot  riasztgatta,  de  az  udvar 
is  megriadt  tőle.  Megijedt,  hogy  az  a  kártyavár,  melyet 
olyan  gyermekes  hiszékenységgel  és  itélettelenséggel  rakott 
a  levegőbe,  a  béke  kártvavára,  egyszerre  összeomlik.  S  Porcia 
herczeg  Molin  Aiajosnak,  a  velenczei  követnek  a  királv 
kápolnájában  keservesen  panaszkodott  miatta  s  azt  mondta, 
hogy  szeretné,  ha  Zrinyi  egyszer  a  törökök  hálójába  vagv 
kezeibe  esnék,  illetlen  levén,  hogy  négy  tehén  elhajtásával 
akarja  felkavarni  a  világot !  ^  Porcia  szerette  volna,  sót  az 
egész  kormánv  örömmel  vette  volna,  ha  hősünk  az  ellen- 
ség kezeibe  esik,  hiszen  már  a  múlt  őszön  kijelentették 
neki,  hogv  kiszolgáltatják,  ha  várát  a  béke  czéljából  le  nem 
rombolja:*  de  ó  diadalmasan  portyázott  és  harczolt  to- 
vább.* Mert  a  mig  a  kormány  csak  alkudozott,  csak  této- 
vázott s  még  május  közepén  is,  a  mint  Neumann  jelentette 
urának,  nyugodott  minden  hadi  készülődése,®  ó  érezte,  hogy 
most  vagy  soha,  mert  a  haza  veszedelemben.  «C)h,  én  édes 
Gróffom,  édes  Öcsém  uram,  irja  Csákv  Istvánnak,  ápri- 
lis 28-ikáról,  mely  igen  vész  hazánk,  nemzetünk ;  láthatod-e 
ezt  száraz  szemmel  és  nvugodhatik-e  lelked  rajta,  hog^- 
semmit  ne  cselekedjél?!  Ügy  tudom  én:  az  Keg}^elmed 
familiája  azok  az  vitéz  kapitánok  közül  való  származat,  a 
kik  először  Scitiából  kijöttek,  elég  ez  az  ösztön  egy  nag}' 
léleknek.  Avagy  most    avagy  sohasem.*^  Igen,    érezte  szo- 

I   Tört^ndmi  Tár.  1881.  124.  i.  5  Vitnvédv  István  levelei.  11.  k  64.  l. 

1  ViTNYÉDY  IstvXn  levelei.  11.  k.  57   I.  f>  Tórtinelmi  Tár.   i88r.  évf.  134.  I, 

5  Molin  Ai.Ajos  jelentése  máj.  15  éröl  -  Stdsadok,  1872.  évf   558.  1. 

>  AcsÁDY  Ignácz.  a  Magyar  Nemzet 
Története,  \  u    k    169    1. 
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morúan  és  elszántan,  sót  látta,  válágosan  es  nviltan,  hogv 
Magyarország  halálküzdelmének  napja  elkövetkezett,  mert 
a  gonosz  végzet  minden  jó  tanácsot  a  kikerülhetetlen  szük- 
séggel lehetetlenné  tesz.  De  ha  már  veszni  kell,  szóval  és 
tettel  egyiránt  azt  hirdette,  hogy  emberül,  vitézül,  magyari 
szívvel,  ellenségünk  kimaradhatatlan  kárával  veszszünk  és 
senki  kimúlásunkon  ne  nevethessen.'  "Mert  egy  országban 
a  hecticánál  nincs  nehezebb  és  gyalázatosabb  halál.  Ha 
Isten  csodálatos  módon  meg  nem  segít,  nem  szabadulha- 
tnnk;  pedig  nem  érdemeljük,  hogy  megsegítsen,  merteire 
az  csúfra,  az  melyben  vagyunk,*  fejtegeti  valamely  erdélyi 
barátjának  májns  2-ikán, —  "Európának  magunk  tunyaságával 
adtunk  okot,  mi,  az  kik  egymást  jobban,  hogy  sem  akár- 
mely nemzet  ez  világon,  gyűlöljük  és  (bocsássa  meg  ama 
jó  Genius,  ki  egynehány  száz  esztendeig  a  magyarral  fára- 
dott)  csak  nem  mint  az  ebek  vagyunk  j  mi,  kik  minden 
nyav^alyánkban  eg>'másra  csak  szánkat  tatjuk,  egyikünk  az 
másikra  vet,  pedig  mindnyájan  rosszak  és  vétkesek  vagyunk; 
mi,  az  kik  mindenik  az  maga  hasznáért  eleget  perel  és 
pattog,  az  köz  javáért  megnémul,  készek  vagyunk  s  örö- 
mest látjuk  felebarátunknak  házát  égve,  csak  legyen  annyi 
hasznunk  benne,  hogy  annál  melegedhessünk  félóráig,  mi 
fegyvert  kezünkbe  nem  veszünk,  hanem  mint  az  szamárok 
nyegünk  az  ösztön  alatt  .  .  ,  Oh,  nyomorult,  óh,  elfajzott 
magyar  S  Ilyenektől  reméljem-e  én,  hogv  az  Isten  az  égből 
leszálljon,  hatalmasságosan  érted  mindent  cselekedjék  s  Te 
semmit  se ;  hogy  küldje  egy  angyalát  és  verje  meg  az 
Sancheribet  s  Te  aludjál?  Az  ki  ilyeneket  ilyképen  remél- 
het, bizonyára  meg  nem  érdemli.  Reménytelenül  irok  Ke- 
gyelmednek, de  úgy  gondolom,  jobb  halni  oroszlánul,  mint 
élni  szamárként.  Ha  veszni  kell  hazámnak  (kell  pedig),  azon 
vagyok,    rajtam   kezdje    el    a    veszedelmet,   ez   az  én  vég- 


1  Erdélyi  Figyeld,  i.  k.  1879.  15.  1. 
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rendelkezésem  és  eltökéllésem,  kire  Isten  segéljen  !  Nem 
níulasztok  el  azonban  semmit  is,  ha  más  eszköz  volna, 
de  bizony  nincs,  mert  az  kirül  sokat  szóiunk,  bizonytalan, 
veszedelmes,  böcstelen  ;  hanem  várok  Istentől  és  kész  va- 
gyok minden  eshetőségre,  kit  ébren  és  nyitott  szemmel 
várok.*'  Igen,  érezte  szomorúan  és  elszántan,  sót  látta 
világosan  és  nviltan  az  egész  veszedelmet,  de  vissza  nem 
riadt  kötelességétől,  pedig  tudta,  hogy  kevés  egy  kakuk 
egy  erdőben;  sőt  megvetve  minden  rettenetességet,  maga 
hivta  ki  maga  ellen  a  végzetet,  mert  a  mikor  az  ozmán 
birodalom  roppant  serege  «erre  felé*»  közelgetett,  a  vég- 
beli  törökségen  ismét  és  ismét  rajta  ütött.  Lovagias  szom- 
szédja, Ah\  az  új  kanizsai  basa  figyelmeztette,  hog\'  hagvja 
abba  csatározásait,  mert  miattuk  egész  Törökország  ellene 
fordul :  de  fentebbi  kijelentéséhez  híven  olv  fenséges  hangon 
felelt,  a  mely  eposzba  illenék.  Nagy  tisztességének  tartja, 
irta  vissza,  ha  a  fényes  kapu  egv  magaféle  vitéz  ellen  fejti 
ki  nagy  hatalmát,  kész  élete  feláldozásával  ellene  állni, 
mert  az  erők  aránytalansága  annál  nagyobb  dicsőségére 
szolgál,  mint  nagy  ősének  esete  példázza,  ki  feláldozta  éle- 
tét Sziget  oltalmában,  mikor  a  várat  a  török  megszállta  és 
a  keresztyénség  meg  nem  segítette ;  ő  is  mindenkép  sze- 
rencséjének ösmeri,  ha  a  világ  legnagyobb  hatalmával  szem- 
ben halhat  meg;  inkább  védelmezi  a  várát,  mint  abban 
betegen  g}-ógy ittassá  magát.' 

A  hír  csakug)'an  folvton  úgy  beszélt,  a  mint  hősünk 
hallotta  és  Alt  jelezte,  hogy  Köprili  Ahmed  egyenesen 
reája  jő,  Bécsben  rebesgették  ugyan,  hogy  seregének  egy 
része  Erdélvbe,  más  része  Lengyelországba  megyj^  de  ott 
is  bizonyosnak  vették,  hogv  a  sereg  zöme  és  a  nagyvezér 
személyesen  Zrínyi  ellen  fog  harczolni ;  annyival  inkább, 
mert  a  török    többször   kijelentette,   hogy    Zrínyinek,  ki  a 


1  Ugyaiiax,  i6.  1 

2  MoLiN  Alajos  jelenlése  máj.  i6-áról. 


3  Történelmi  Tár,  x88l.  évf.  124.  L 
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nagyúr  területét  bitorolja,  országait,  szigetét  és  várát  meg- 
támadhatja a  nélkül,  hogy  Lipót  ellen  háborút  indítana  és 
viselne,  mert  valahányszor  a  hódoltságba  való  beiitéseiról 
szó  volt.  Kéninger  a  sérelmes  panaszra  mindig  azt  vála- 
szolta, hogy  a  grófnak  külön  országai  vannak,  melyeket  a 
király  befolyása  nélkül  kormányoz  és  semmi  tilalmának 
nem  engedelmeskedik.  S  az  udvarnak  egv  ideig  épen  ez 
volt  vigasza  és  reménye,  mert  azt  hitte,  hogy  a.  háború 
csak  a  Zrínyi  földére  szorítkozik,  s  Köprili  Ahmed  haragja 
az  új  erősségen  elpárolog,  így  a  béke  mégis  megmenthetó 
lesz.'  E  miatt  elég  gyáván  és  gyalázatosan  hősünket  ma- 
gára akarták  hagyni;  sót  nyílván  a  török  könnyebb  bol- 
dogulása végett  május  elején  megtiltották  neki,  hogy  Csák- 
tornyán és  új  várában  építkezzék;^  de  Molin  előre  meg- 
íósolta,  hogy  szándékuk  lehetetlenség,  mert  nem  hagyhatják 
el  a  nélkül,  hogy  egész  Horvátországot  koczkára  ne  ten- 
nék ;  ennél  fogva  kedvük  ellenére  is  meg  kell  segíteniök.  * 
Zrínyi  a  maga  rettenthetetlen  szivével  a  nagyvezér  erejétől 
nem  félt,  mert  el  vala  szánva,  hogy  azt  hasonló  bátorság- 
gal, ha  nem  is  hasonló  erővel  felfogja  és  visszaveri,*  azon- 
ban ébren  és  nyitott  szemmel  vigyázva,  minden  eszközt 
használni  kívánva,  kezét  megkötni  nem  engedte,  az  építke- 
zést abba  nem  hagyta,  sőt  a  sikeresebb  védekezésre  segít- 
ségért egyenesen  a  hadi  tanácshoz  fordult.  Május  közepén 
Bécsbe  rándult  és  kitett  helyzetét,  új  vára  fontos  fekvését^ 
bukása  esetleges  következményeit  élő  szóval  kifejtette, 
6000  embert  kérv^e,  mely  a  horvátországi  és  stíriai  német 
katonaságból  könnven  kitelik.^  A  tanácsban  sokáig  vitatták^ 
beszéli  Molin,  hogy  magára  hagyják-e  vagy  megsegítsék^ 
ha  a  török  új  erődjét    megtámadja  és  kijelenti,    hogy  csak 


>  MoLiN  Alajus  jelentése  május  20. 
és  június  3-ikáról. 

3  A  csdsxdri  is  kiriilyi  hmii  Uviltdr- 
bati,  325.  k. 


3  MűLlN  Alajos  jelentése  máj.  i6-rö1. 

4  Ugyanat,  uf^yanott. 

5  TőrUndmi  Tár,  i88t.  évf.  124.   1, 
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a  maga  tulajdonának  visszavételére  és  nem  a  király  birto- 
kának elragadására  irányul  megszállása,  mert  megsegítésé- 
vel megtámadnák  a  törököt,  ki  csak  a  saját  területe  bitorló- 
jának megbüntetésére  jő,  nem  pedig  azért,  hogy  a  királyra 
haddal  üssön?!  Mind  a  mellett  elhatározták,  hogy  ha  egye- 
nesen a  várnak  megvételébe  fog,  Zrínyit  mindenkép  támo- 
gatni és  segíteni  kell  kéz  alatt^  mert  elóre  látható,  hog\' 
a  török  nem  elégednék  meg  a  hely  elfoglalásával,  hanem 
megtartaná  és  megerősítené  s  belőle  uralkodnék  Horvát- 
országon s  megszállhatna  Stiriát  és  Karinthiát.' 

Az  országos  háborúban  tehát  még  most  sem  hittek, 
csak  kéz  alatt  való  segítséget  emlegettek;  csodálkozha- 
tunk-e aztán,  ha  még  mindig  csak  szóval  fegyverkeztek,  ha 
a  nemzet  antiyi  romlás  és  meghasonlás  közepette,  a  kor- 
mány akarattalan  tétlensége  láttára  maga  sem  buzdult  fel 
egyetemesen.  A  Duna  mellékén,  a  hol  Zrínyi  szelleme  és 
példája  gyújtott^  ajánlásban  nem  volt  fösvénvkedés;  de  a 
Felvidéken,  hiában  Wesselényi  és  hiában  Strozzi  közvetí- 
tésének,* csak  követelés  hangzott:  a  vallásos  és  alkotmá- 
nyos sérelmek  orvoslásának  követelése.  A  pozsonyi  érte- 
kezlet idejében  még  erélyesen  sürgették,  hogv  a  német 
katonaságot  Szent-György  napjára  vezessék  ki;  most  ezzel 
a  követeléssel  felhagvtak  ugvan,  de  tiltakoztak  újabb  német 
katonaság  behozatala  ellen,  a  míg  a  háború  ki  nem  tör.  -' 
Maguk  akarnak  fölkelni,  a  mint  a  király  rendeli  vala.  Aztán 
meggondolkoztak  s  a  kanczellár  által  mentegették  eljárásu- 
kat. « Hagyjatok  békét  nekik, »  irja  Witnvédy  Keczer  András- 
nak június  ii-ikén,  «ne  udvariaskodjatok  velők,  eljön  az 
üdó,  hogy  onnan  járnak  utánatok ;  mi  ha  megleszen,  ked- 
vetlenséget mutassatok,  biztosítlak  benneteket,  azzal  többel 
használtok,  mint  az  udvariassággal.  Mert  mind  a  biroda- 
lomba, mind  másutt  nincsenek   dolgaink  igen  jó  karban,*^ 


t  MoLiN  Alajos  jelentése  máj.  20'ról. 
a  Történelmi  Ttlr,  1S81    évf   124  .  125   I. 


3  Ugyanaz,   125.  1 

4  Vitnyídy  IsTvAs  levelei.  11.  k.  75. 
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Sót  félünk,  hogy  még  sehogy  sincsenek.  A  birodalmi 
gyűlés  annyit  hallott  a  béke  biztos  kilátásairól,  hogy  a 
segitség-kérést  mind  ez  ideig  nem  vette  komolyan;'  a  bécsi 
kormány  annyit  vesződött  a  béke  megmentésével,  hogy 
a  háborúval  még  nem  foglalkozott  érdemileg,  mert  a  mit 
tett  is,  félszegen  tette,  a  mint  a  bécsi  magyar  tanácskozás 
példázza.  Június  elején  a  háborúnak  megbeszélése  végett 
fölhivatott  egy  csomó  papi  és  világi  urat,  de  hősünket, 
öccsét,  Péter  grófot  és  Batthyány  Kristófot,  kik  az  árnak 
elsó  sodrában  estek,  nem  hallgatta  meg;  a  tanácskozókkal 
meghozatott  egy  csomó  határozatot,  de  nem  vette  figye- 
lembe, intézkedés  helvett  legfölebb  ígérettel  válaszolt. 
Követelték  tőle,  -  bizony  különös  követelés  közveszély  ide- 
jén, —  hogy  német  katonaság  addig  az  országba  ne  jöjjön,  a 
míg  maguk  nem  kérik ;  s  azt  felelte  rája,  hogy  a  lovassá- 
got az  örökös  tartományok  határain,  a  gyalogságot  a  vé- 
gekben helyezi  el^  hiszen  ott  jobban  is  védve  lesznek ; 
követelték  tőle,  hogy  a  végbeli  vitézlő  népet  elégítse  ki  s 
fogadjon  a  mellett  magyar  és  horvát  hadat,  azt  felelte 
vissza,  hogy  majd  fizet,  csak  tudjon,  majd  fogad,  csak  el 
ne  olvadjon;  követelték  tőle,  hogy  a  királyival  hirdettes- 
sen közfölkelést,  azt  válaszolta,  hog\-  megteszi,  csak  a 
szemle  után  kiki  menjen  aztán  haza;  végre  követelték  tőle, — 
bizony  megint  jellemző  követelés  hadakozás  folyamán,  — 
hogv  engedje  meg  a  törököt  büntetlenül  megcsapni,  s  azt 
parancsolta,  hogy  a  törökön  semmi  ellenségeskedést  el  ne 
kövessenek !  Furcsa  hadi  készülődés,  melynek  egész  törek- 
vése oda  iránvul,  hogv  az  ellenséget  bántani  fiem  szabad. ' 


I  ZwiEDENECK-SúDBSHORST,  Deulsche 
Geschichte,  r.  k.  241.  l. 

í  ViTNYÉbV  IstvXn  levelei.  11.  k.  6g , 
70.,  77.  ].  A  tanácskozásban  résztvettek; 
Líppay  György,  Szelepcsányi  György  ér- 
sekek, Széchenyi  György  gyfiri,  Sennyey 
István  veszprémi,  Szegedy  Ferencz  váczi 


püspökök,  meg  a  semendríai  püspök,  Ná- 
dasdy  Ferencz,  Forgách  Ádám,  Pálffy 
Miklós,  Zichy  István,  az  Illésházyak. 
Gábor  és  György,  Palocsay  Gábor,  Up- 
pay  János,  Ostrosich  Mátyás,  Morócz 
Farkas  alnádor,  a«  alországbiró,  Hölgyi 
Gáspár.     Egresdy      Boldizsár.     Kerekes 
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Mert  Neiimann  szeriiU  még  nem  mondtak  le  a  béke  remé- 
nvéröl/  A  nádor  ehhez  képest  június  b-ikáról  kihirdette 
ugyan  a  közfölkelést,  de  a  g^ailekezés  és  szemle  napjának 
kitűzése  nélkül,  inkább  csak  elvileg.' 

Pedig  a  nagyvezér  június  8-ikán  121,600  emberével,  123 
kisebb  és  12  Öreg  faltörő  ágyújával,  10,000  öszvérével  és 
6,000  tevéjével  már  Nándorfejérvárnál  állt,  a  nagy  sereg 
átkelésére  a  szávai  híd   Zimonv  iránt  már  elkészült,  a  hó- 
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5.    BATTHyAsV    KRISTÓF    PECSÉTJE. 

doltságbeli  törökség  Temesvárnál  már  gyülekezett  és  Apatfv 
az  erdélvi  német  órség  megtámadására  már  parancsot  ka- 
pott.^ Szóval  a  háború  mindenfelől  már  felvonulóban  volt, 
csak  a  védekezés  szervezése  késett.  S  a  mikor  Bécsben 
mégis  a  megszállás  lehetőségére  gondoltak,  egyszerre  olyan 
riadalomba    estek,    hogy    a    németekkel   tanácsot   ültek  és 


Menyhárt,  nagyobb  részint  olyanok,  a  kik 
három  török  holttestet  nem  láttának, 
mondja  Witnyédy. 

t  T<hrtéHetmi  Tár,  1881.  é\'{.   125.  1. 

Magyar  Tőrt.  Élctr.  190a. 


1  Wesselényi  Ferencz  Kassán,  jú- 
nius 6-ikán  kelt  rendelete  Horvát-,  Tót- 
és  Dalmátország  rendéihez. 

j  Történelmi  Tár,  1881.  éví.  124..  125.  1. 
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határozatot  hoztak,  mikép  a  külvárosokai  lebontják  az  előre 
látható  támadás  miatt;"  egyszerre  előre  látták  a  támadást, 
mikor  néhánv  nappal  előbb  még  a  háborút  sem  hitték  el; 
s  a  külvárosok  lerombolásáról  hebegtek,  mikor  Köprili 
Ahmed  még  a  Száván  sem  kelt  át,  nem  hogy  a  üráváii, 
meg  a  Dunán  és  Lajtán  átkelt  volna!  «Ugy  látom,*  Írja 
hősünk  június  iq-éről  Csáky  Istvánnak,  « minden  veszély 
összveesküdt  megnyomorodott  hazánkra  és  nemzetünkre  és 
nem  hiszem,  hogy  sokáig  lett  volna  egy  nemzetnek  is  úgv 
minden  reménységen  kívül  való  ügye,  mint  minekünk  va- 
gyon. Úgv  hallom,  Bécsben  is  semmit  sem  végezhettek  az 
magvarországi  urak  (az  hova  én  hivatalos  nem  voltami, 
mert  oly  rémülésben  vagyon  a  szomszéd  nemzetség,  hogv 
csaknem  jobban  van  ó  nekik  a  biztatásra  szükségek,  hogy 
sem  minekünk,  az  kik  elsők  vagyunk  az  veszedelmünkben. 
Mit  fog  Isten  továbbra  adni?  Nem  tudom  ugyan:  de  az 
pogánságnak  rettenetes  nagy  a  készületi  és  az  gondoskodás 
kevés,  kit  cselekszünk  oltalmunkban,  semmi  jót  nem  jöven- 
dölhetünk belőle.  Én  itt,  noha  mindentüi  elhagyatott  és 
minden  oltalomból  megszükölt  vagvok,  várom  mindazon- 
által nagy  szüvel  ennek  az  nagy  Ítéletnek  végrehajtását, 
a  melyet  Fátum  reánk  kimondott.  Hig}'je  meg  Kegyelmed, 
édes  Grófi  Uram,  örömmel  adok  az  Istennek  hálát,  ha  én 
rajtam,  az  mint  hire  vagyon,  kezdődik  el  az  utolsó  rom- 
lás ;  kissebb  keserűségemre  leszen,  hogv  sem  ha  mind  lát- 
nám előttem  veszni  ezt  a  dücsöséges  nemzetünket!* '  S  egye- 
dül ö  cselekedett:  szorgosan  fegyverkezett  és  mindent  el- 
követett, hogv  csakugyan  rajta  kezdődjék  el  az  utolsó 
romlás;  meg-megcsapta  a  törököt,  eg}'szer  Kosztajnicza 
alatt,3  másszor  másutt,  százával  ölve  és  rabolva  belőle.*  Mert 
meg  akarta  mutatni,  hogy  nem  fajzott  el  régi  elveink  jó 
magaviselésétól  és  jóságos  cselekedetétől ;  sőt  egyenesen  a 

«  Ugyanaz,  125.  1.  3  Vitnvédv  IstvAn  levelei.  11.  k  75.  1. 

1  Sttitatiok.  1872.  évf   559,,  560.  l.  ♦  TőrtéHtlmi  Tár,  1R81    évf    125    I. 
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nagyvezérbe  kötve,  többször  kísérletet  tett  útja  megzavará- 
sára. Kísérletei  ugyan  ineghiúsiiltak,  de  az  egyik  basát,  ki 
néhánv  ezer  emberével  fel  akarta  tartóztatni,  egv  szoros- 
ban megnyomta  és  keményen  megverte.  Majd  a  védelem* 
hatékonyabb  kifejtésére  és  a  közfölkelés  pontosabb  ren- 
dezésére összehívta  a  karokat  és  rendeket  Várasd  váro- 
sába, kik  június  26-íkán  hazafias  elszánással  és  jobbágyi 
húséggel  karolták  fel  a  háború  ügyét.  Meghallgatták  a  ná- 
dori felhívást,  mely  «égigható  és  példaadó »  vitézi  hírnevük, 
« mindeneknek  tükörül  szolgáló  és  vérükkel  örököl t»  bátor- 
ságuk dicséretével  lelkesítette  ókét,  hogy  serény  és  vitéz 
órállójuk,  gróf  Zrínvi  Miklós  bán  táborába  gyülekezzenek 
seregestül,  kiki  személvenként;'  s  meghallgatták  a  báni 
előterjesztést,  hogy  a  király  is  a  megyéket  egyenkint  érte- 
sítette a  török  békeszegéséról  és  a  fegyverkezés  szükségé- 
ről, egvszersmind  megkereste  őket,  hogy  keljenek  föl  a 
haza  védelmére,  melyért  maga  is  minden  áldozatot  meg- 
hozand.'  A  karok  és  rendek  a  felségnek  megköszönték 
atyai  gondját  és  segítségét,  de  hálálkodó  levelükben  föl- 
kérték, hogy  máskor  ne  az  egyes  megyéknek,  hanem  az 
eddigi  szokás  szerint  az  egész  országnak  írjon,  a  védelem 
érdekében  nagyobb  nemzeti  katonaságot,  a  királyi  véghelye- 
ken tetemesebb  német  őrséget  tartson;  a  nagy  szükségre 
való  tekintettel  elegendő  lőport,  golyót  és  más  hadi  szere- 
ket adjon,  a  külföldi  és  szomszédos  tartományokbeli  segélv- 
csapatokat  a  határokra  helyezze  el,  a  végbeli  kapitányokat 
pedig  a  bánnal  való  jó  egvetértésre  utasítsa.  Aztán  magukra 
nézve  kimondták,  hogy  az  utolsó  pozsonyi  gyűlés  V.  és 
VI.  czikkelve  értelmében  a  bán  parancsára  személyenként 
fölkelnek  s  a  kitűzött  helyen  megjelennek;  azonkívül  a 
honnak    ebben    a   szükségében   és    veszedelmében  a  földes 


I  WESsEuésyi  FekEncí  id.  rendelete  Horvát-.    Tót-  és  Daltnátország  rendéihez. 
I  Aíta  tt  Articuli  stb,  ioo.  1. 
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urak  maguk  részéről  minden  füst  után  egy  lovast  állíta- 
nak, vagy  ha  azt  nem  bírnának,  egy  gyalogot  fogadnak  ; 
jobbágyaik  részéről  pedig  három  jól  felfegyverezett  gyalo- 
got küldenek  a  táborba.  Elvégezték  azt  is,  hogy  az  egy- 
telkes  nemesek  egv  lovassal  vagy  gyaloggal  adózzanak,  a 
királyi  városok,  egyházi  férfiak,  mesteremberek  kötelessé- 
güket a  szokott  módon  teljesítsék,  a  kufárok  és  kereskedők 
eladnivalóikat  niéltánvos  áron  szállitsák,  a  többi  hadra  kö- 
telezett azonban  köteles  katonáskodni  és  a  maga  éléséről 
gondoskodni.  A  fölkelést  július  23-ikára  határozták,  azzal 
a  kijelentéssel  mégis,  hogy  szükség  esetében  a  bán  elóbb 
is  elrendelheti.  Ehhez  képest  a  gyors  fölszerelésről  intéz- 
kedtek ;  Bellecz  Istvánt  Krajnába  és  Karinthiába  küldték 
hadiszereket  kérni,  Tvanovich  Tamást  Stiriába  lőport  vá- 
sárolni; s  a  gabona  hátralékosoknak  meghagyták,  hogy  évi 
illetéküket  két  hét  alatt,  július  ii-éig  a  megszabott  bünte- 
tés terhe  alatt  beszolgáltassák.'  Végre  az  apró  folyóügye- 
ket  eligazították  és  buzogva  megesküdtek,  hogy  életüket 
és  vérüket  áldozzák  hazájukért  és  annak  védő  bástyájáért, 
Zrínyi  új  váráért,  a  minek  viszonzásaként  hősünk  öcscsével 
szintén  megfogadta,  hogy  az  erősséget  közösen  védelme- 
zik: egyikük  a  csatamezőn,  másikuk  a  várban!^  S  azok 
haza  széledtek,  maga  meg  folytatta  éber  őrködését,  Csák- 
tornya és  új  vára  biztosítását,  a  mire  egypár  nappal  a  gyű- 
lés előtt  a  hadi  tanácstól  segítséget  is  kért.^ 

Köprili  Ahmed    e    közben    roppant    seregével    átkelt    a 


«  Acia  et  Articuli  stb  .  200  .  201.  I. 

a  Balogh  János  Nagy-Kani/sa  váro- 
sának és  vidékének  hadtörténelmi  múlt- 
jában (Nagy-Kaaizsa,  1897.  161.  1.)  a  köl- 
csönös foi^adalmat  a  július  ji-iki  varasdi 
gj'űlésre  teszi.  Ekkor,  ai  országos  fegy- 
verkezés és  táborozás  idején,  a  mint  a 
tartományi  gyűlések  hiteles  jegyzökönyve 
mutatja,  mely  még  a  tábori  értekezle- 
teket is  megörökíti,  gyűlés  nem  volt.  de 


nem  is  kellett,  mert  a  iünics  26iki"ü]és. 
melyre  25-én  gyülekeztek,  minden  készü- 
letet eligazított.  A  fogadalom  csak  ezen 
történhetett,  ha  ugyan  megtörtént,  a  mit 
elfogadhatóvá  tesz.  hogy  később,  a  mi- 
kor hősünk  a  csatamezőre  vonult,  csak- 
ug>'an  Péter  gróf  őrködik  várában. 

3  A   tsdszdri    és  királyi   hadi    levéltár' 
ban,  325.  k. 
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Száván  és  az  eszéki  síkon  táborba  szállt.  A  fölösleges  ele- 
sés hajókat  a  Dunán  s  födözetül  Jusszuf  janicsár  csapatát 
a  folyó  partján  egyenest  Budára  indította; '  Kéningert,  a  ki 
veié  járt,  meg  báró  Goest,  ki  Nándorfej  érvárba  eléje  jött, 
maga  elé  hivatta  tettető  szines  alkudozásának  fölvétele 
végett,  mert  kezdettől  fogva  az  volt  czélzata,  hogy  e  had- 
iáratért a  felelősséget  Lipótra  és  udvarára  hárítsa.  A  kö- 
vetek Lobkovitznak,  a  hadi  tanács  elnökének  és  török 
ügyek  vezetőjének  alázkodó  és  mentegetőző  levelét  adták 
kezébe,  melv  biztosította  a  nagyvezirt,  hogy  a  királv  el 
van  határozva  a  jó  szomszédság  és  béke  fentaitására ;  ennek 
következtében  feljogosította  megbízottjait,  hogy  a  föltéte- 
leket teljes  hatalommal  beszéljék  s  állapítsák  meg,  ö  aztán 
azokat  az  elnök  becsületével  való  kezeskedése  szerint  jóvá- 
hagyja és  teljesíteni  fogja;  a  követek  egyszersmind  kijelen- 
tették, hog}-  minden  eddigi  föltételt  elfogadnak.  Megint 
megkéstek,  Küprili  Ahmed  megint  újabb  követeléssel  állt 
elő :  fizessen  Lipót  a  mellett  a  szultánnak  30,000  arany 
V3.g\  200,000  tallér  évi  adót  a  boldogult  Szulejmán  szultán 
idejeheli  szerződés  értelmében;*  s  állítólag  még  két  mil- 
lión vi  hadi  kárpótlást,  Dalmáczián  keresztül  Velenczére 
szabad  járást  kívánt. ^  A  követek  természetesen  az  adó- 
fizetésbe nem  mehettek  bele,  legalább  nem  jelentés  nél- 
kül ;  a  míg  pedig  az  megjóne,  a  nagvvezir  fölszedte  tábo- 
rát és  költözködött  az  eszéki  hídon  át. 

« Itten  semmi  eg)'éb  hirek  nincsenek,"  irja  Zrínyi  jú- 
lius 8-ikán  Csáky  Istvánnak,  « hanem  hogy  az  török  az  eszéki 
hídhoz  érkezett  egynéhány  nappal  azelőtt  és  hogy  most  köl- 
tözik derekasan  által  rajta,  de  még  nem  tudhatni  bizonyos 
szándékait:  hova  igyekszik?  A  Duna  mellett  megyen-e  fel, 
vagy  hogy  erre  mifelénk  jön  ?  De  mihent  megindul  onnan, 
azonnal    megtudjuk    szándékját.    Azonban    mind    az    egész 


>  Hatttőrténelmi    közlemények ,    iii     k. 
370.  l. 


I  VtiyaNott,  377.  I. 

j  ViTNVÉDY  IstvAn  levelei,  n.  k  83.  I. 
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világ  közönségesen  azt  kiáltja,  hogy  reám  jön,  nekem  penig- 
len  senki,  széles  e  világon  semmi  segítséget  még  nem 
adott,  mindazonáltal  az  én  kevés  erőmmel  és  tehetségem- 
mel, a  mit  cselekedhetem,  cselekszem,  hazám  megmaradá- 
sára és  nemzetem  javára.*' 

Ha  a  kormány  idején  gondoskodik  a  császári  csapatok 
szaporításáról  és  összevonásáról,  a  birodalmi  segélyhadak 
megajánlásáról  és  beküldéséről,  a  magyar  fölkelés  elrende- 
léséről és  végrehajtásáról,  erre  az  időre  kétségtelenül 
30—35,000  embert  könnyen  összegyújthet  s  a  Zrínvi  Miklós 
hadával  eg}'esithet,  ki  30—35,000  emberével  a  nagyvezir 
fogadására  már  készen  állott.  Mert  az  ország,  az  örökös 
tartománvok,  a  rajnai  szövetség  és  birodalom  együtt  csak 
birtak  volna  annyi  fegyverest  kiállítani,  mint  a  mi  hősünk 
maga  egA'edüI/  S  ha  ezt  a  vitézlő  népet  Zrínvi  alá  Eszék- 
kel szembe  helyezi,  boldog  Isten,  mi  más  fordulatot  vesz 
vala  az  egész  magyar  történet  és  világtörténet  is !  Mert 
Zrínyi  Miklós  60 — 70,000  vitézzel  biztos  állásból,  ágyúk 
födözete  alatt,  véres  homlokkal  veri  vissza  és  a  Dráva 
hullámaiba  szorítja  a  költözködő,  megszakadozott  török 
sereget,  melyben  Kéninger  szerint  nem  volt  több  45  —  50,000 
igazi  katonánál,  a  többi  gvülevész  rabló  nép  levén,  a  tá- 
bornak inkább  terhére,  mint  hasznára  szolgált:^  Akkor  a 
török  sereg  bizonyosan  elvész,  mielőtt  még  a  Dráva  bal 
partján  megállhatott  és  csatába  sorakozhatott  volna  s  a 
háború  megszűnik,  mielőtt  még  elkezdődhetett  volna!  De 
a  kormány  még  mindig  és  mindenhez  csak  készült,  most 
épen  a  linczi  menekülésre  és  Köprili  Ahmed  megengeszte- 
lésére,*  minélfogva  hősünket  eltiltotta  minden  támadástól  s 
el   Batthyány    Kristófot   minden    portyázástól, ^  mert  a  míg 


1  SxdxadoA,  1872.  évf.  560..  561.  1. 

2  TőrUnelmi  Tár,  1881.  évf.  125,  1, 
AcsXdy  Ignácz  idézett  műve.  170.  I. 


4  ViTNYÉDY  István  levelei,  11.  k.  93.  I. 
S  Hadtörténei  mi  közlemények,  11:  k.375. 1. 

5  ViTNYÉDV  IstvAn  levelei,  11.  k.  go.. 
101,  I. 
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ö  le  Eszékig,  ez  Székesfejérvárig  kalandozott.  A  tilalom  a 
harczvágyó  és  táborozó  magyar  vitézek  között  olv  elkese- 
redést okozott,  hogy  követet  küldtek  egy  fóneraes  szemé- 
lyében Bécsbe  visszavonásának  kieszközlésére,  sót  e  végett 
az  esztergomi  érsek  is  fölsietett,  hog\'  Porcia  berezegnél 
közbe  vesse  magát.'  Ám  ezalatt  a  nagvvezér  békén,  meg- 
zavarás nélkül  költözött  át :  aztán  egvet  gondolt  és  — 
Hildának  tartott.  Pedig  mind  az  egész  világ  közönségesen 
azt  kiáltotta,  hogy  hősünk  ellen  fordul;  békeföltételeiben 
maga  is  mind  az  ó  új  vára  lerombolását  hangoztatta,  hogy 
a  nélkül  megegvezés  nem  lehet;  s  táborában  a  féktelen 
Mikulicb  Sándor,  ki  elitéltetése  után  a  világba  züllött, ' 
Franczia-  és  Spanyolországba  bujdosott,  majd  a  török  fő- 
városban hányódott,  a  hol  pribékké  lett,  szintén  egyre  ő 
ellene  izgatott,  mert  az  volt  reménye  és  számítása,  hogy 
az  ó  leverésével,  Horvátország  elfoglalásával  és  török  kézbe 
jutásával  elkobzott  birtokait  visszaszerezheti ;  ^  de  bizony 
Köprili  Ahmed,  mondja  Witnyédy  röviden,  oda  ment,  a 
hol  Zrínyi  Miklóst  nem  talált  és  nem  tudott.* 

Hősünk  jó  készülettel,  nagy  örömmel  és  nagy  bátor- 
sággal várta,  hogy  a  pogány  dühét  réá  fordítja,  s  ó  meg- 
unt életét  dicsőséges  halállal  válthatja  meg,  a  míg  a  varasdi 
német  főkapitány,  Leslie  Walter  gróf  egészen  méltóan  a 
bécsi  politikához.  Regedébe  szaladt:'  de  hasztalanul  várta, 
megütközni  a  pogány  föl  nem  kereste  s  a  kormánv  nem 
engedte.  i«Most  olyan  időben  vagyunk, »  írja  Witnyédy  Par- 
tingemek,  *hogv  a  kinek  mi  kevés  módja  volna  is,  nem 
segítik,  hanem  tilalmazzákü." 

Eh,  hogy  ne  segítenék  ?  Július  közepén,  a  mikor  a 
nag^'vezér    már    Budánál  táborozott,    a    hadi    tanács    lekül- 


í  MoLiN  Alajos  július  6-.  iS-  és  ig-iki 
jelentései  Dr  Károlyi  Árpád  r>ispacci- 
gyüj  lenlényében. 

2  SzéchvKvIrgly,  Zrín}ri Miklós,  III.  k. 
loz  .  io6    I 


i  MoLiN  ALAjosjelentése június 3-áról. 

4  ViTNvÉDY  István  levelei,  ii.  k  97. 1. 

5  ViTNYÉDY  István  levelei.  11.  k  97. 
f.  Ugyanul,  11    k.  98.  1. 
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dötte  Zrínyihez  Wassenhoven  katonai  mérnököt  új  várába 
az  erósítés  ügvében;  '  július  végén  pedig,  a  mikor  az  már 
Érsekújvárra  indult,  az  érsek  közbevetésére  megengedte  neki, 
hogy  a  törököt  otthon  megtámadhatja,  de  ne  nagyon,  csak 
óvatossággal !  - 

Mert  Köprili  Ahmed,  a  mint  Budához  szállt,  július 
l6-ikán  tanácsba  gyűjtötte  a  fővezéreket,  emireket,  jani- 
csár-agákat s  más  tapasztalt  vitézeket^  s  fölvetette  előttük 
a  kérdést:  merre  menjenek?  Gvórre  ?  Nem  érdemes,  kevés 
a  zsákmány.  Komáromra?  Veszedelmes,  mert  szigeti  volta 
miatt  könnyen  bekeríthetik  őket.  Érsekújvárra?  Ez  fogla- 
lásra méltó ;  erős  vár,  gazdag  várak  és  városok,  arany  és 
ezüst  bányák  fekszenek  körüle,  ott  lesz  bő  aratás.  S  meg- 
szállását egyhangúlag  elhatározlak.^  Azért  a  követekkel 
színleg  új  alkudozásba  ereszkedett,  azok  már  most  szive- 
sen  rá  álltak  volna  a  pénzfizetésre  is:  csak  nem  adó,  ha- 
nem ajándék  czímen;  ajánlatukat  elutasította  s  őket  Buda 
várába  visszaküldötte ;  *  maga  pedig  július  30-ikán  megin- 
dult Érsekújvár  ellen,  másnap  már  Esztergomnál  járt,  hol 
a  hid  elkészültére  négy  napig  várt;  csak  őrszemül  és  biz- 
tosításul vetett  át  Párkányhoz  Ibrahim  és  Kaplan  basák 
alatt  3000  embert. 

A  kész  hídon  augusztus  5-ikén  mentek  át  az  elócsapa- 
tok  Ali  szerdárral,  Gurdsi  Mohammed  basával,  s  néhány 
zászlóalj  janicsárral,  összesen  7000-en  és  egyesültek  Ibra- 
him éS  Kaplan  3000  főnyi  csapatával.  A  derekas  költöz- 
ködés másnapra  maradt.  S  ez  a  helyzet  tőrbe  csalta  J^or- 
gách  Ádám  grófot,  Érsekújvár  parancsnokát.  Pucheim 
biztatta,  hogy  jó  volna  a  tábort  fölverni,  két  álszökevénv 
török  félrevezette,  hogy  a  nagy  árvíz  miatt  a  híd  elsza- 
kadt, vagy  harmadfél  ezer  ember  Párkánynál  ragadt,  kiket 


1  A  csdszdti  és    királyi    hadi    levéltár- 
ban. Windica.  6S    k. 
3  Ugyanott,  327.  k. 


3  Hadtörténelmi   KötUminytk, 
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a  segítség  hiánvában  meg  lehetne  könnven  nyomni ; '  Nosza, 
az  éj  oltalma  alatt  Pálffy  Miklós,  lUésliázy  Györgv,  Pio 
őrgróf,  Eszterházy  György  és  más  urak  kiséretében  6000, 
a  maga  állítása  szerint  3100  vitézzel  Párkányra  sietett,  s 
hajnal  hasadtával  a  táborra  üt  és  Gurdsi  Mohammed  sáto- 
ráig hatol ;  de  a  pogány  lesen  várta,  csak  eresztette  ma- 
gára, aztán  egyszerre  körül  kerítette,  puskával  lődözte, 
karddal  vagdalta,  rettenetes  pusztítással.  Forgách  vakon 
rohant  vesztébe,  de  vakmerően  harczolt;''  reggeli  hat  óráig 
kétszer  megütközött,  csak  hada  megsemmisülésével  enge- 
dett. Török  is  sok  veszett  Karakas  és  Amhát  basákkal ; 
de  az  ö  egész  gyalogja  oda  volt,  oda  a  lovasság  nagv 
része,  oda  Eszterházy  György,  Tllésházy  Ferencz,  Lippay 
János  és  Szörényi  Ferencz ;  s  mindezért  vajmi  kevés  kár- 
pótlásul szolgálhatott  az  elfogott  17  szerecsen  paripa  ezüst 
szerszámostul,  aranv  czafrangostiil,  a  melvlyel  a  nádornak 
dicsekedett.  ^  Futott,  a  ki  futhatott,  maga  is  megeresztett 
fékkel  vágtatott.  Utána  a  törökök  ezrével,  két  oldalról 
szorították,  három  mérföldig  űzték,  míg  a  szölgyéni  szőlő- 
hegyeknél egv  nagy  árkon  keresztül  ugratott,  cselt  vetve 
Esztergomnak  csapott,  s  ekkép  szerencsésen  kisiklott  ke- 
zükből. Estére  tizedmagával  Újvárra  ért.  Nem  esett  egyéb 
baja,  csak  a  dolmánva  egyik  gombjának  felét  hordta  el 
valami  bolond  golyóbis.* 

No  meg  a  hadát  vesztette  el,  meg  a  maga  jó  nevét,  a 
magyar  és  német  fegyverek  erejének  erkölcsi  hitét!  A  la- 
kosság rémületbe  és  kétségbe  esett  a  védekezés  lehető- 
sége és  a  hadjárat  kimenetele  iránt,  mert  a  török  azonnal 
elborította  az  egész  vidéket  Szölgyénnel,  Verebélylyel,  Kom- 
játival;  s  mehetett  egyenesen  és  akadálytalanul   Újvárnak, 


i  FoRG/ícH  ÁdAm  jelenlése  Wesselény 
Fcrenc2  nádorhoz,  augusztus  7-ikéröl. 
Hadtörténelmi  Közlemények,  vi.  k  719.  l 


I  ViTNvéDv  IbtvAn  levelei,  u.  k.  105  i. 

3  HadtOrthttlmi    Közltménytk ,  vi.    k. 
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vagv  ha  tetszett,  épen  Bécsnek,  mert  a   kormány    és    had- 
serege az  ijedtségtől  szinte  megdermedett. 

Montecuccoli  gróf,  a  fővezér  6500  főnyi  seregével  július 
közepe  óta  Magyar-Ó  vám  ál  álldogált.  Mozdulni  se  nem 
mert,  se  nem  szándékozott..  Mert  kezdettől  fogva  oly  gyön- 
gének érezte  magát,  hogy  eleve  elhatározta,  mikép  nvilt 
csatában  a  törökkel  való  megmérkózést  mindenképen  ke- 
rüli; s  csakis  arra  szorítkozik,  hogy  valamelyes  középponti 
erős  állásba  húzódjék,  melyből  a  nagv vezérnek  a  folyók 
kelőinél  apró  megcsapásokkal  apró  veszteségeket  okozhas- 
son, s  Bécsbe  menetelét  feltartóztathassa.'  E  végből  külö- 
nösen alkalmasnak  látszott  előtte  Magyar-üvár,  mely  a 
Lajtának  a  Duna  jobb  ágába  való  torkolásánál  fekszik,  a 
Csallóközzel  szemben.  A  természet  mindenfelöl  mocsarak- 
kal, fol\''ókka]  veszi  körül  a  sereg  sikeres  födözésére:  nyu- 
gaton a  Hanság,  keleten  a  Csallóköz,  északon  a  Vág,  délen 
a  Rába  az  erős  Győrrel,  a  megvehetetlen  Komárommal. 
S  e  mellett  Holst,  a  kedves  Holst  is  árkokkal,  sánczokkal 
jól  megerősitette."  Ide  vette  be  hát  magát  seregestól,  jobb 
szárnyával  a  Hanságra,  ballal  a  sánczokkal,  erődítésekkel 
védett  Vág  vonalára  támaszkodva,  azzal  a  számitással,  hogy 
a  Duna  az  élelmezést  biztosítja,  helvzete  a  feladatát  meg- 
könnyíti, mert  előtte  az  egész  Csallóköz,  melyet  folyók 
szaggatnak  meg,  cserjék  és  erdők  borítnak;  úgy  hogy  azo- 
kon keresztül  bajos  lesz  a  nagyvezérnek  az  ö  táborát  meg- 
közelítenie, erejéről  és  felállításáról  tiszta  képet  nyernie; 
annyival  bajosabb,  mert  a  Csallóköz  előtt  meg  Győr,  Ko- 
márom és  Újvár  esnek,  metvek  megszállása  és  megvétele 
időbe  és  fáradságba  kerül.  így  majd  csak  eltelik  az  esz- 
tendő, reá  nézve  küzdelem,  Bécsre  nézve  veszedelem  nél- 
kül, a  míg  az  idegen  segítő  hadak  megérkezhetnek.  Mert 
az  egész  hadakozásnak  a  kormány  és  a  hadi  tanács  felfogása- 


t  ZutitiitHtck  -  Sudenhvrst ,    Deutsche 
Geschíchle.  i,  k    243..  244    ! 


2  TörtiHelnti  Tár.  1881.  évf    126 
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ként  nem  volt  egyéb  czélja,  mint  Bécs,  s  legfölebb  tnég" 
az  örökös  tartományok  megoltalmazása.  Magyarországot 
elvileg  eleve  feláldozzák,  Győrt,  Komáromot  és  Újvárt  eleve 
sorsára  hagyták.  Ezért  állt  Montecuccoli  az  ausztriai  határ 
közelében,  Souches  1500  fónyi  csapatával  a  morva  szélen ; 
ezért  kérték  a  birodalmi  g\' illésen  a  segítséget  Bécs  bizto- 
sítása végett.'  Magyarország,  a  keresztvénség  paizsa  és 
bástyája  védje  magát,  ha  tudja,  sőt  az  sem  mindég  szabad, 
mikor  akarja ;  a  németek  csak  annyiban  védelmezik,  a  meny- 
nyiben a  maguk  földének  épsége,  a  háborútól  és  dúlásától 
megkimélése  követeli.  A  mi  nekünk  hazánk,  szent  örökünk, 
áldozati  oltárunk,  nekik  csak  csataszinhelv,  -maguknak  és 
az  ellenségnek  szabad  piacz,  inegrablani  és  kiélni  való! 
Bezzeg,  ha  idején  a  hadat  összegyűjtik,  Eszékhez  rendelik 
és  Zrínyinek  a  támadást  megengedik,  nem  kellene  most 
félni  Bécsben  a  nagyvezértől !  '^ 

Zrínyi  Miklós  Köprili  Ahmed  elvonulása  után,  meg- 
szűnvén derekas  veszélye  s  nem  levén  a  harczra  enge- 
délye, lovas  és  gyalog  csapatait  eleresztette ;  de  azzal  a 
parancsolattal,  ha  szükséges,  megint  összegyűljenek.  A  lelki 
nyugtalanságban,  testi  fáradságban  a  sok  munka  után,  me- 
lyet vára  erődítésében,  a  Murán  való  híd  építésében  maga 
személyesen  cselekedett,  kimerült  és  Csáktornyán  ágyba 
diilt ;  ^  de  alig  épült  ki  bajából,  meg  akarta  torolni  Kanizsán, 
a  mit  a  török  Párkánynál  vétett.  Csellel  meg  akarta  venni 
a  várat.  Mert  föl  kellett  tennie,  hogy  KöpriH  Ahmed  elő- 
nyomulása, párkányi  csatája  és  pusztítása,  meg  Újvár  ellen 
fordulása  után  immár  a  kormány  és  hadi  tanács  sem  kétel- 
kedik, hogy  benne  vag\'unk  a  háborúban  s  többé  nem  ide- 
genkedik semmiféle  visszavágástól.  Öccsét  Leslie  gróflioz 
Kegedébe    küldötte,    majd    Labda    várába,    mert    már    oda 


1  Zit'icitíncckSHdtnhorsI,   id.   m    i    k. 
238.,  243.,  248.  I. 


^   VlT.NYBDY   IsTvXn    Icvcld,    II    k.   98  , 
105     1. 

i  Ugyanott,  ii.  k.  98.,  100.  I 
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szaladt,  hogy  3000  rryalogost  kérjen  tőle.  Regedéi  katona- 
sága kész  is  volt  mindjárt  megindulni  s  parancs  hiában  föl 
kellett  előtte  a  kapukat  vonnia : '  de  maga  Leslie  megta- 
gadta a  segítséget,  vagy  csak  oly  föltétel  mellett  adta 
volna  meg,  ha  fizetéséről,  éléséről  hősünk  gondoskodik, 
magános  lovag  a  királv  népéről.  Mintha  ezt  a  katonaságot. 
Varasdon,  Regedéhen,  Labda  várában,  —  legalább  a  mikor 
jut  —  nem  élelmeznék  és  nem  fizetnék!  S  mintha  Zrínyinek 
elvesztett  hada,  örökös  védekezése  nem  került  volna  úgyis 
elég  áldozatába!  1  Hiszen  leginkább  a  magáéból  tartotta  ki.l 
\''állalata  ennélfogva  elmaradt,  s  a  kanizsai  basa  augusz- 
tus 13-ikán,  egész  váratlanul  mintegy  6 — 7000  főnyi  csapa- 
tával az  ö  erősségét  lepte  meg.'  Mert  ott  volt  mellette 
Miknlich,  a  nagv'vezér  rendeléséből  eg^-enesen  azért,  hogv 
hősünk  mozdulatait  megfigyelje  és  kihasználja;  s  ó  a  táma- 
dást egyre  ajánlotta,  sürgette,  valanielv  barátjának  eleve 
megírta,  megjelentette,  hogy  ütött  a  bosszú  órája  1*  S  a 
mikor  Zrínyi  Péter  Leslienél  járt,  a  basa  abban  a  hiszem - 
ben,  hog\'  a  bátyja  jár  ott,  ki  csupán  Csáktornyán  tartóz- 
kodott, meglopta  az  őrszemeket.'  Az  őrség  egyszerre  csak 
azt  vette  észre,  hogy  a  törökök  a  falakat  már  megmászni 
készülnek.  Hirtelen  megadja  a  vészjelt:  a  katonaság  össze- 
fut, apró  gránátokkal,  tüzes  golvókkal  olv  keménven  fo- 
gadja,  hogy  sűrűn  potvognak  le  belőlük  a  létrákról.  Érke- 
zik hősünk  is,  már  messziről  hangos  kiáltással  biztatja  a/ 
övéit:  "Szeretteim,  férfiak  legyetek,  az  ősi  bátorságra  emlé- 
kezzetek!»  S  maga  mint  villám  csap  le  légrádi  és  csáktor- 
nyai csapatával  az  ellenségre,  mire  a  törökök  eszeveszett 
futással  menekülnek.  Valószínűen  még  sokkal  többen  vesz- 
nek ott,  ha  a  jütékonv  erdőség  oltalmába  nem  veszi  őket. 


1  ViT.NváDY  István  levelei,  ii.  k.  109 . 
110  1. 

2  TörUitelmi  Tár.  itifii.  évi  127.  1. 

i  MoLix  Alajos  vdenczei  követ   je- 
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♦  Balogh  JXsos,  Nagy-K.inizsa  váro- 
sának és  vidékének  hadtörténelmi  moltja. 
167    1. 
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Ez  alkalommal  megszabadult  Új-Zrínvivára,  mert  még  nem 
érkezett  el  végzete,  mondja  Eszterházy.'  Sót  Zrinyi  más- 
nap kitört,  s  a  törököket  öoo  emberük  elvesztésével  Kani- 
zsába űzte.-  A  hadi  tanácsnak  pedig  panaszosan  jelentette, 


t  Esterházy  Pál  Mars  Hungaricussa.  (Budapest,  1895 )  3a.  1. 

a  A  törökök  vesztesígivel  leheletlen  tisztába  jönnünk.  Batthyány  Miklós.  Zrinyi 
tialal  vitéze,  ki  jelentéseit  a  királyhoz  és  Porcia  hercreghez  megvitte,  ioa-nak  mondja. 
Patyi  János,  légrádi  vajda  jroD-«n*  vallja,  (Vitnyédy  levelei,  ir.  k.  109.,  ito.  1.)  Neu- 
mann a  vár  alatt  joontik.  a  másnapi  kitöréskor  fioo-nak  állítja.  (Történelmi  Tir. 
1881.  évi  127  l.)  Molin  összesen  joo-Mö*  vallja.  (Jelentése  augusztus  26-ikáróI.)  Eszter- 
házy szerint  (Mars  Hungaricus,  32.  I.)  a  létrákról  százankint  potyogtak  ie,  pedig 
a  hátulról  való  támadáskor  is  soknak  kellett  vesznie.  Mindezzel  szemben  a  hadi 
tanács  dicsérő  elismerésében  100  elesettet  emleget,  a  mi  valószinüleg  a  Zrínyi  sze- 
rénykedő jelentésein  alapszik.  De  volt  a  törökök  vesztesége  bármennyi,  az  bizonyos, 
hogy  az  új  erősség  6000 — 7000  főnyi  hadnak  győzelmesen  ellenállt  .  s  bizonyos,  hogy 
ebből  a  hadból  a  Murába  és  Drávába  veszteken  kívül  3500  ember  nem  eshetett  el,  a 
mint  Balogh  János  veszi,  (Nagy-Kanizsa  városának  és  vidékének  hadtörtéDctmi 
múltja,  167.  I )  mert  a  hősünk  őrsége  rendszerint  néhány  száz  vitézre  ment. 

Balogh  János  különben  a  törökök  csúfos  vereségének  megemlítése  után  a  kö- 
vetkező dolgokat  beszélt : 

•  Zrínyi  pár  nap  múlva,  hogy  a  kanizsaiakat  még  inkább  féken  tarthassa, 
Fityeháza  és  Bajcsa  között,  a  mai  vasút  nyugati  oldalán  alig  egy  évvel  azelőtt 
épült  elövárukat,  melyben  Pribt'k  Imre  renegát  hivük  parancsnokolt,  szintén  elfog- 
lalá.  Ezenközben  egyik  ügyes  kémje,  a  czigány  Csóré  Laczi  utjin  megtudta  hogy 
a  már  évek  óta  mindenünnen  ősszerabolt  és  a  nagykanizsai  várban  g>'üjt6getett 
különféle  ékszerek,  oltári  készletek  és  egyéb  családi  drágaságok  mintegy  6  millió 
forintnja  értékben,  iS  kocsin,  1500  lovas  és  2000  gyalogos  födözete  alatt,  szeptem- 
ber hó  2-ikán  este  8  órakor  kezdendő  indulással  Eszéken  át  Belgrádba  —  mindég 
csak  éjjel  —  innen  ra.ir  csak  nappal  Konstaniinápolyba  fog  szállíttatni  Erre  Zrínyi 
a  jelzett  nap  estéjen  Iharos-Berény  községe  dőtt  3000  lovassal  a  nagykanizsai  út 
két  oldalán  terült  sűrűségben  lesállást  foglalt;  számítása  szerint  legkésőbb  11  órára 
ott  kellett  volna  a  szállítmánynak  lennie  és  már  éjfél  után  egy  óra  felé  járt  az  idő 
s  még  serami  nesz  sem  volt  hallható,  minél  fogva  már-már  azt  kezdte  hinni,  hogy 
hamis  értesítést  nyert,  vagy  valamely  közbenjött  akadálynál  fogva  az  indulás  elma- 
radt és  épen  azon  gondolkodott,  hogy  csapatát  összeszedi  és  elvonul,  midőn  úgy 
két  óra  tájban  az  ide  is  eljött  és  kémszemlére  küldött  czigány  az  előre  megállapí- 
tott és  az  éj  csöndje  alatt  szendergő  erdőben  messze  hangzó  vontatott  háromszoros 
bagolyhuhogást  hangoztatva  közeledett.  Jó  hosszúnak  tetszett  10  perezre  rá  az  elől- 
járó ör  roppant  óvatosan  és  csendben  elhaladt,  utána  mindég  nagyobb  térközökkel 
nagyobb  és  nagyobb  csoportok  haladtak,  míg  végre  a  minden  oldalról  körülfogott 
vonat  mutatkozott,  mire  roppant  kiáltással,  mint  bősz  tigrisek  rohantak  elő  Zrínyi 
emberei,  a  mi  oly  zavarba  ejté  a  fedezetet,  hogy  ijedten  rohant  össze-vissza,  nem 
csekély  kán  okozva  önmagában  is.  a  küzdelem  rövid,  de  nagyon  elkeseredett  volt, 
a  mi  a  Zrínyiek  diadalával  végződött ;  s  így  3-ikán  délre  a  szép  szállítmány  már 
Uj-Zrlnyivárában  pihent.  Zrinyi  erről  sürgős  jelentést  lett  Lipót  császár  és  király- 
nak, egyszersmind  engedélyt  kért  arra,  hogy  az  creklyeszerű  drágaságokat  jelent- 
\  kező  tulajdonosaiknak   visszaadhassa ;    ezt    megnyerve,  úgy    a   környéken,    valamint 

'  Horvát-,  Steierország  és  Ausztriában  közhírré  tételé,  hogy  minden  valaha  a  törökök 
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hogv  milyen  fénvesen  megverte  volna  a  basát  elóbb,  ha 
Leslie  gróf  a  segítséget  meg  nem  tagadja ;  most  meg  ma- 
gának  kellett    védekezni,    s  új    erősségét  a  megszállás    alól 


által  kirabolt  templom  és  község  elöljárósága,  úgyszintén  családok  és  egyes  magáno- 
sok elrablott  kincseiket,  melyek  Isten  segítségével  a  törököktől  visszakerültek  és 
Ilj-Zrfnyivárában  őriztetnek,  akár  élőszóval,  akár  írásban  vagy  rajzban,  a  rajtok 
levő  különféle  füliratok  és  symbolikus  jelek  körülirása  alapján  átvehetik.  £  köz- 
hírré tétel  után  alig  egy  hétre  már  kezdetét  vette  a  drágaságokért  a  búcsújárás, 
miközben  Zrinyi  tartván  a  török  ravaszságától,  várának  biztonságáról  sem  feledke- 
zett meg.  —  csak  tizével  engedte  be  az  idegeneket,  kiknek  legnagyobb  része  vissza- 
kapta egykori  elrablott  drágaságait,  miaek  folytáa  a  roppant  kincs  14  nap  alatt 
ismét  szétvándoroh  a  szélrózsa  minden  irányában  ;  de  még  öt  hét  múlva  is  folyton 
jelentkeztek  károsultak  oly  nagy  számmal,  hogy  csak  úgy  ho?závetölegesen  is 
28  miUió  forint  értékű  dolgok  lettek  egyebeken  kívül  összerabolva,  melyek  legna- 
gyobb része  Konstantinápolyba.  a  fényes  portához  vándorolt.  Eme  páratlan  nagy- 
lelkűség Zrínyit  bírodalomszerte  népszerűvé  tettet  (167—169    1.) 

Balogh  János  úgy  beszél  minden  részletről :  a  helyről,  napról,  óráról,  összeg- 
ről, még  a  keresett,  de  vissza  nem  kapott  drágaságok  értékéről  is,  mintha  a  Zrinyi 
tüzetes  jelentése  állana  előtte,  a  milyet  ö  sohasem  irt,  vagy  épen  személyesen  maga 
lett  volna  ott  I  Szükségesnek  sem  tartja,  mint  általában  egész  könyvén  végig,  hogy 
forrásra,  bizonyságra  hivatkozzék.  Pedig  csodálatos,  de  úgy  van.  hogy  ennek  a  me- 
sés kincsnek  (6  millió  abban  az  időben,  ma  90  millió)  elvételéről  és  szétosztásáról 
egyetlen  szót  sem  tud  sem  Ortelius  Redivivus,  sem  Priorato  gróf,  sem  a  jól  érte- 
sült Neumann  és  Molin,  sem  a  közelebb  esn  Esterházy  Pál  és  Witnyédy  István,  a 
ki  pedig  urának  minden  apró  hadi  tetteiről,  még  pár  ökör  elhajlásáról  is  meg- 
emlékszik. Sőt  nem  tud  róla  egyetlen  szót  még  I'orstall  sem,  a  ki  a  hősnek  minden 
dicsőségét  megörökíti,  s  nem  az  egész  hadi  levéltár  sem,  hová  Zrínyi  minden  moz- 
dulatát, még  portyázó  szándékát  is  bejelenti '.  ISalogh  a  Zrínyiek  diadaláról  szól. 
holott  Péter  gróf  abban  az  időben  atra  se  járt.  mert  a  hadi  tanács  augusztus  végé- 
ről és  szeptember  elejéről  Auersperg  Farkas  főkapitánynak  ismételve  elrendeli, 
hogy  küldje  6t  a  bán  segítségére,  ha  újabb  vállalatba  fog  (W'iHdica,  68  k.) :  a  kincs- 
ről azt  mondja,  hogy  hősünk  s/eptember  3-ikán  szállította  várába  és  a  felségtől 
azonnal  engedélyt  kén  felosztására.  Külónus  mégis,  hogy  4-Jkén,  a  mikor  a  hadi 
tanácsot  a  nádorhoz  utazásáról  értesíti,  egyetlen  betűvel  sem  emlékszik  meg  felőle . 
még  különösebb,  hogy  a  sok  drágaságot  személyesen  úgy  osztotta  szét,  hogy  maga 
ott  se  volt;  szeptember  4-ikéD  elindult  a  nádorhoz  (Hadi  Uvíltdr.  325  k).  5-ikén 
Német-Újvárt  járt,  6-ikán  Kőszegen  (Vttnyédv  levelei,  11.  k  ug  .  iz2  ÍJ,  g-ikén  Vaton 
(Mars  Hungatkus,  34  1.),  ii-íkén  Lajta-Bruckban  kellett  lennie  (Hadi  Levéltár, 
327.  1).  15-ikén  Oroszvárotl  volt  [Priorato,  11.  k.  248.  I )  ,  onnan  iiazatérve  Regedébe 
és  Varasdra  ment  és  a  hada  szervezésével  foglalkozott.  Mikor  állt  volna  tehát 
ieljes  i4  napig  a  kincskeresők  rendelkezésére  ?  Nem  szeptemberben,  hanem  október- 
ben, vetheti  közbe  valaki ,  mert  a  míg  a  kérés  a  felséghez  fölment  és  az  engedély 
lejött,  legkevesebb  10  nap  eltelt ;  a  míg  a  kihirdetés  Horvátországban,  főleg  Stiriá- 
ban  és  Aasztriában.  a  hol  egyébiránt  a  tŐTukök  ez  időtájban  sem  nem  dúltak,  sem 
templomot  meg  nem  raboltak,  megtörtént,  legalább  10  nap  megint  elfolyt ,  a  zarán- 
doklás pedig  a  sok  drágaságért  a  hirdetés  után  egy  hétre  kezdődött,  így  az  osztogatás 
október  rje  előtt  nem  kezdődhetett  Csakhogy  Zrínyi  október  i-én  megindult  a 
csatamezőre,  4-ikén  már  Vatnál  járt  és  november  ií6z6y)éa  {S tagadok,  ÍS83.  évi.  60.  l.) 
tért  haza. 
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fölmenteni.'  A  tanács  valóban  megneheztelt  Lesliere  és 
meghagyta  neki,  hogy  szükség  esetén  hősünket  megsegítse, 
két  ezredét  parancsa  aki  ereszsze,*  valamint  Auersperg  Far- 
kasnak, a  horvát  főkapitánynak,  hogy  ót  támogassa,  s  újabb 
vállalatára  azonnal  looo  embert  küldjön  Zrínvi  Péter  gróf 
vezetése  alatt :  ^  hősünknek  ellenben  nagy  elismeréssel  vála- 
szolt. Tudatta  véle,  hogy  a  király  nagy  elismeréssel  érte- 
sült a  híTTÖl,  mikép  a  törököt  vára  falai  alól  visszaverte,  csak 
küzdjön  tovább  is  bátran  és  vitézüli*  Sőt  Lipót  úgv  föl- 
melegedett iránta,  hogv  nyilvánosan  ivott  az  egészségére.  * 
« Mit  nem  mivel  a  szükség! » —  jegvzi  meg  Witnvédv  élesen.* 
Bizony  a  szükség  idézte  elő  ezt  a  hangiilat-Viiltozást,  mert 
Köprili  Ahmed  augusztus  i6-ikán  Érsekújvárt  megszállta, 
s  attól  féltek,  hogv  megvétele  után  Pozsonyt,  majd  Bécset 
vijja  meg.'  S  ebben  a  félelemben  a  ki  csak  tehette,  a  szék- 
városból menekült,  még  a  bajor  választó  is  Münchenből 
országába  beljebb  kivánkozottr  az  általános  ijedtség  köze- 
pette a  király  és  udvar  a  rettenthetetlen  Zrínyi  felé  for- 
dult, a  nemzet  ősi  vitézségét,  fölkelő  erejét  akarta  minél 
inkább  kihasználni,  mert  kész  serege  még  mindég  csak  a 
Montecuccoli  és  Souches  lassan  szaporodó  hadára  szorít- 
kozott, még  eddig  sem  a  Lipót  kérő  szavára  a  birodalom 
vagv  rajnai  szövetség  meg  nem  indult,  sem  VIL  Sándor 
izgatására  az  európai  keresztyénség  föl  nem  támadt ;  Sou- 
ches pedig  a  Mura  felől  nem  tudott  és  Montecuccoli  óvári 
táborából  nem  mert  indulni,  A  kormány  ilyeténkép  maga 
kereste  a  közvetlen  érintkezést,  a  jó  egyetértést  a  prí- 
mással, nádorral,  a  mi  hősünkkel,  s  általában  a  főurak- 
kal. Lippav  még  július  végén,  mikor  az  ismeretes  tila- 
lom visszavonása  végett  fölsietett,''  Forcia  herczegnek  kifej- 


1  A  csdszdri  is    királyi    hadi   levéUár- 
bon,  Windica.  68.  k.  f 

2  Tóriéntlmi  Tór,  i88i.  évf    128.  1. 

3  A  csdszdri  e's    királyi    hadi    levillár- 
ban,  Windica,  68.  k. 


4  Ugyanoil,  63.  k. 

5  VitnvédyIstvAn  levelei, II.  k.  iijj.  1. 

6  UgyaHolt. 

7  MoLiN  Alajos  jelentése  júl.  zú-áról 

8  Ugyanat  július  i9Íkér61. 
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tette,  hogy  a  siker  egyetlen  föltétele :  ha  a  fölkelő  magyar 
hadak  élére  fővezérül  Zrínyi  Miklóst  állitjak,  mert  Wesse- 
lényi, kit  ez  a  méltóság  hivatalánál  fogva  illet,  köszvényes 
és  beteges  ember,  ki  olvkor  járni  sem  tud,  ha  hordozhat() 
székben  nem  viszik ;  idegen  vezetésben  pedig  a  nemzet  nem 
bízik,  s  a  kinevezett  német  fővezért,  Montecuccoli  grófot 
épen  gyűlöli,  így  a  fölkelő  magvar  hadak  az  ö  parancsa 
alá  nem  rendelhetők.  S  önként  ajánlkozott  a  nádor  rábe- 
szélésére, hogy  Zrínyi  Miklóst  a  maga  helyettcsenek  fo- 
gadja el.  Porcia  a  tervbe  bele  is  egyezett.  A  hadi  tanács 
hasonlókép  elismerte,  hogv  hősünknek  a  háborúban  jelen- 
tékenyebb szerepet  kell  juttatnia,  mint  eddig;  de  féltékeny- 
ségből vagy  irigységből  még  sem  akarta  az  összes  magyar 
hadakat  kezére  ereszteni,  s  a  vezérletet  úgy  gondolta  meg- 
felezni, hogy  a  főparancsnok  Alsó-Magyarországon,  vagyis 
a  Dunán  innen  és  túl  hősünk,  Felső-Magvarországon,  vagyis 
Tiszán  innen  és  túl,  a  nádor  lesíven.  Nádasdv,  mint 
oTszágbiró,  jogász  létére  szóba  sem  jött,  hiszen  neki  még 
végbeli  főkapitányságában  is  meg  kellett  hajolnia  a  fiatal 
Batthyány  Kristóf  előtt.'  S  a  tanács  elküldötte  hősünkhöz 
öccsét,  Péter  grófot,  hogy  erre  a  feles  fóvezérségre  reá- 
birja;  a  nádorhoz  pedig  Pozsonyba  Porcia  és  Lobkovitz 
herczegeket,  hogy  ennek  az  újabb  tervnek  megnyerjék,  s 
vele  az  egész  hadviselésnek  ügyét  megbeszéljék.  Wesse- 
lényi bizonvnyal  nem  csinált  akadékot,  mert  minden  törek- 
vése a  harcz  hathatósabb  megindítása^  a  nemzet  fölkelése 
és  fölfegyverezése  volt,  s  kigyúlt  lelkesedéssel  és  gyönge 
testében  erős  biztatással  szólítgatta,  buzdította  a  haza  sza- 
badítására a  rendeket,  nemességet,  polgárságot  és  a  pa- 
rasztságot, egészen  a  i6  esztendős  ifjakig;  hősünknek  ha- 
sonlókép ez  volt  minden  törekvése,  sőt  életének  egyetlen 
czélja,  de  mindég  a  siker   számításával,    lehető    biztosításá- 


I  Ugyanaz,  augusztus  tz-ikér6l    S  Vitnyédy  István  levdei,  ii.  k    laj.  1. 
Mucyar  Tort.  Életi.  J9«í.  5 
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val.  Katonai  és  vezéri  lángész  levén,  jól  tudta,  hogy  nagy 
erkölcsi  erő  a  felbuzdulás,  de  csak  úgy  van  értéke  igazán, 
ha  jól    van   szervezve.    "Égen   két   nap,    egy  országon  két 
király,  egy  hegyben  két  oroszlán,  egy  hadban  két  kapitány 
nem  lehet, »  —  tanítja  maga  —  « mindjárt  romlik  az  a  had, 
az  hol  kettő  vagyon ;  az  irig}'ség  nem  engedi  nekik  egyet- 
érteni, az  észnek  különbsége  nem  hagy  egyet  parancsolni. 
Sok  példa   vagyon  a  római  hadakozásokban,   és    mindenütt 
vesztettek,  a  hol  két  feje  volt  a  hadnak.  Másféle  test,  úgy 
mint    kéz,    láb,    szem,   fül,  hogy  több  leg)'en,  nem  árt;  de 
ha  fej  kettő  lészen,    melviknek    szavát    fogadhatják    a    töb- 
biek,»'  Következéskép  meggvőződése  szerint  már  az  is  nagy- 
baj volt,  hogy  a  magyar  és  német  hadak  külön-külön  főve- 
zér   alatt  álhiak,  nem  akarta  a  vezetést  tovább  is  aprózni, 
a  feles   főparancsnokságot    elvállalni,    A   mellett    kedvetlen 
lehetett:  akkor,  a  mikor  győzelmesen  beavatkozhatott  volna, 
eltiltották,    most    meg,    a  mikor  a  helvzetet  végkép    elron- 
tották, fél  úton,  fél  eszközzel,  félig  hívogatták  .  .  . 

Mert  a  helyzet  a  legrosszabb  volt.  Forgách  hátán  vitte 
az  ellenséget  az  Újvárba,  miután  az  oltalmára  fölkelt  ma- 
gyar hadat  elvesztette.  Mert  fele  sem  szabadult  meg;  a 
többi  elesett,  vagv  rabságba  került,  s  a  nagvvezér  rettene- 
tes kegyetlenséggel  százankint  ölette  meg  a  foglvokat.  Pár- 
kánytól föl  egészen  Pozsonyig,  sőt  Bécsig  védtelen  volt  a 
vidék ;  a  hadi  tanács  sietve  rendelte  ide  a  stíriai  és  karin- 
thiai  csapatokat ;  Piccolomini  Testa  vérteseit  és  Spieck 
Lukács  gyalogjait.'  De  azok  födözetül  vagv  biztositékul 
annál  kevésbbé  szolgálhattak,  mert  niég  szeptemberben  is 
régi  helyükön  szállásoltak,^  a  mi  németség  pedig  ország- 
szerte a  végekben  elszórva  volt,  azt  belőlük  teljesen  kivonni 


i  Zrínyj  Miitx.ós,  hadtudományi  mun-       la-éröl,  Dr.  Károlyi  Árpád  Dispacci  gyfij- 
kái.  301.  ].  teményében. 

J  MoLiN   Alajos  jelentése  augusztus  3  A  csdscdri  és  királyi   hadi   levéltár 

bán.  VVindica,  6B.  k. 
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nem  lehetett,  mert  a  kormány  a  magyarra  gyanakodott,  a 
töröktől  rettegett,  hisz  a  végek  éléssel,  lőporral,  golyóbis- 
sal, lövószerszámmal  oly  rosszul  voltak  fölszerelve/  hogy 
őrségük  apadásával  az  első  rajtaütésnél  elvesznek.  S  ezt  a 
nagy  késziiletlenséget  és  védtelenségét  csak  az  erkölcsi 
megfélemedés  és  elcsüggedés  haladta  meg,  mert  a  nagy- 
vezir  Újvár  alól  fenyegető  leveleket  küldött  a  megyékre, 
hogy  fő-  és  alispánjaikat  megnyúzatja,  földjeiket  feldúlatja, 
s  népüket  kiirtatja,  ha  fölkelnek ;  s  a  nádor  minden  fel- 
hívása, bátorítása  egész  Dunán  innen  hatástalanul  hangzott 
ti.  Újvár  magára  hagyva  küzdött.-  Elveszett  hadi  népe  he- 
lyébe kapott  iigvan  újabb  segítséget  az  erős  Győrből  és 
a  megvehetetlen  Komáromból,  s  a  Nagybányáról  kivert 
Hagen  alatt:  de  őrsége  úgy  sem  szaporodott  többre  1300 
magyarnál  és  3700  németnél,  összesen  5000  embernél,  a 
mi  a  bástyáknak,  falaknak  födözésére,  a  fáradtak  felváltására 
s  az  örökös  munkára  kevésnek  bizonvult.  Mert  a  vivás 
mind  a  hat  bástya  ellen  olyan  hévvel,  olyan  sűrű  ágyútűz- 
zel indult  meg,  hogy  egy-egv  bástyára  némely  napon  340 
nagyobb  golyó  hullt;  s  a  támadás  éjjel-nappal  megújult,  a 
falakat  ontva,  vitézeket  rontva,  kikel  a  később  besiklott 
140  hajdú  épen  nem  pótolhatott.  Pihenésre,  erőgyűjtésre 
idő  alig  maradt.  De  a  várbeliek,  magyarok  és  németek 
megesküdtek,  hogy  az  erősséget  az  utolsó  csepp  verőkig 
védelmezik.  Bíztak  a  Wesselényi  Ígéretében  és  Montecuc- 
coli  seregében,  hogy  fölmentik  őket.  Rohamot  rohamra 
visszavertek  és  a  törökre  rohanva  kitörtek.  Köprili  Ahmed 
felfogta  és  folvtatta  a  harczot ;  a  sánczokat  előre  tolta,  az 
árkok  vizét  levezette.  S  a  mig  ez  a  munka  foly  vala,  au- 
gusztus végén  portyászó  csapatokat,  törököket  és  tatárokat 


I  AcsÁuy  IcNÁcz,  Magyarország  tör- 
ténete I.  Lipót  és  I,  József  korában. 

a  A  megiidllds  törtenetét  elbeszéli  Hsz- 
TERHÁzy  PÁL  Mars  Hungaricusa,  27 — 30, 
32 — 3S    1.  pRicKATo:  História  di  I.eopol- 


dojának  11.  kötete.  233—236.  I.  Ortelius 
Redtvivus  II  kötete,  271.  1.  V.  ö.  Acsádv 
Ignácz.  id.  m.  175.  L  ;  és  a  Hadtúrté- 
ftclmi  kőtUméuyrk,  I.  k.  213—223.  1. 
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eresztett  széjjel,  melyek  a  Vág  sekélyeit  Nagy-Szombat 
felé  keresztül  gázolták,  Szent-Györg\öt,  Modort,  Bazint, 
Stonifát  elhamvasztották,  s  Pozsony-,  Nyitra-,  Trencsén-me- 
gvéket  feldúlták  és  a  morva  földet  Nikolsburgíg  megrabol- 
ták, mindenütt  égetve  meg  ölve.  A  nép  előlük  az  erdőkbe, 
hegyek  közé  bujdosott,  bokrok  sűrűjébe,  barlangok  mélvébe 
rejtezett,  mert  fegyveres  oltalma  nem  volt.  Soiiches  kicsiny 
csapatával  a  martalóczoknak  eléjük  nem  vághatott,  mikor 
Monteciiccoli  megütközni  velük  egész  hadával  sem  bátor- 
kodott; pedig  serege  már  ekkor  a  Spork,  Heister,  Schiiei- 
dau  és  Strozzi  katonáinak  bevonásával  15,000  emberre  sza- 
porodott.' A  nagyzó  olasz  közben  kimozdult  ngvan  a  Lajtha 
mellől  s  fóhadi  szállását  a  Duna  bal  ágához  Cseklészrc 
tette  át:  de  mihelvt  a  törökök  és  tatárok  a  Vág  jobb 
partján  feltünedeztek,  a  szent  methodizmiis  előtt  szokatlan 
g\'orsasággal  takarodott  vissza  a  Duna  mögé  s  Pozsony 
kőfalai  közé  szeretett  volna  zárkózni,  de  nagv  szívbeli  fáj- 
dalmára a  városi  tanács  nem  eresztette  be.-  Mert  ^csak  a 
gvalázatosan  minden  szükség  kivül  szaladó  németjei »  Ovárl 
is  kiélték,  s  egész  Mosonv  megvében  a  termést  elpusztí- 
tották.^ Igv  a  külvárosokból  tovább  kellett  vonulnia  lejebb, 
biztosabb  helyre,  a  hol  a  Duna  két  ága  és  Csallóköz  szi- 
gete födözte,  a  Duna  és  Lajtha  közé,  a  határszéli  Küp- 
csénvbc.  Onnan  aztán  kiküldte  a  vállalkozó  Sporkot  2000 
lovassal  a  tatárok  feltartóztatására ;  ♦  de  a  nagv  kerülő 
miatt  teljesen  eredménytelenül,  azok  szabadon  és  gazdagon, 
zsákmánvnval  megrakodva  tértek  vissza  s  Pozsonv  kapuiig 
kalandoztak  .  .  .  S  a  nagv  erkölcsi  megfélemedésben  és 
elcsüggedésben  egész  Dunán  innen  egyetlen  megye  sem 
kelt  föl;  a  mikor  augusztus  21-én  Wesselényi  Szenczen 
szemle  végett  megjelent,  uem  talált  hadat,  csak  a  megA^ék 


I  Történelmi  Tiir.  i8Si.  évf    127.  I. 
1  Zu'iedeneck  -  StítUn/ntrst,     Deutsche 
Geschichte,  1,  244.  1. 


3  VtTNYÉDV  István  levelei,  11  k.  121. 1. 

4  Ziifiedeitfck-Síldcnhorft,  id-   h 
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küldöttei  várták  és  jelentették,    hogy  az  ellenség   fenyege- 
tése miatt  a  nemesség  nem  mozdiilhítt  tűzhelyéről. 

Hogyan  érezhetett  volna  hósiink  ebben  a  helyzetben 
kedvet  a  feles  fővezérség  elvállalására.  Hisz  otthon  dere- 
kas veszélye  ha  el  is  múlt,  minden  veszélye  nem  szűnt 
meg.  A  kanizsaiak  azzal  a  fenyegetéssel  váltak  el,  hogy 
vára  alá  újra  visszatérnek,  mihelyt  a  nagyvezértől  segítsé- 
get kapnak;'  s  már  szedelőzködtek,  mert  csak  az  imént 
fogadtak  be  ágyúkkal  3000  főnyi  csapatot;  a  hir  is  egyre 
rebesgette,  hogy  a  tatárok  mielőbb  reája  jönek.^  Nem  akart 
föllebb  vontihii,  a  táborok  útjára,^  Aztán  mi  biztosíthatta 
a  kedvező  hangulat  megmaradásáról?  Június  közepén,  a 
mikor  a  nagyvezér  még  Nándorfejérvárnál  táborozott,  a 
király  maga  biztatta  Leslievel  és  Piccolominivel,  hogy  a 
közelgető  török  ellen  serényen  szervezkedjék,  maga  írta 
neki  olaszul  sajáikezűleg:  <■  Kedves  Gróf!  Legyen  meg- 
győződve és  legyen  biztos,  hogy  nem  fogom  elhagyni,  mi- 
vel kész  vagyok  Ön  iránt  hálámat  mindenkép  kimutatni. 
Ezek  között  a  szerencsétlen  viszonyok  közt  legnagyobb 
bizalmam  az  Ön  személvében  vani:«  mégis  elhag}'ta  és  a 
harcztól  eltiltotta.  A  hadi  tanács  azonban  csak  sürgette, 
hogy  vonuljon  föllebb,  a  hadi  színen  elé,  vegye  magához 
a  határszéli  és  felső-ausztriai  német  gyalogságot  és  támadja 
meg  a  törököt  Ersekúj\'ár  felé;  beszélje  meg  a  nádor- 
ral és  Rottal  gróffal,  hogy  miként  lehetne  oldalmozdn- 
lattal  megsegíteni,  Esztergom  és  Buda  ellen  működni.  * 
S  a  találkozás  végett  a  köszvényes  Wesselényi  maga  sietett 
eléje  Kottái  gróffal,  s  maga  is,  a  gróf  is  levélileg  bivta» 
kérte,  Witnvédyvel  biztatta,  késztette,  hogy  jöjjön  minél 
hamarább,  készen  levén  arra  is,  hogy  ha  nehéz  volna   fel 


1  ViTNYÉDY  István  levelei,  ii.  k.  log.  1. 

2  Törtíntlmi  Tdr,  1881.  évf.   128.  1. 

i  Mol:n  Alajos  jelentése   augusztus 
i6-ikáról. 


4  FoRSTAi.L  M Ark  Stemmatographiája. 
28.  I. 

5  A  csástári  és,   királyi  hndi    levfUár' 
ban,  i2y.  k. 
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jönnie,  eléje  mennek  Rohonczig,  Német-Uj várig,  vag>- 
akár  a  Muraközbe.'  Hősünk  szeptember  4-ikén  jelen  lele 
a  hadi  tanácsnak,  hogy  a  nádorhoz  utazik,*  5-ikén  Német- 
Üjvárnál  járt,  6-íkán  Kőszegre  érkezett,  a  hol  Wesselényi, 
Rottal,  Nádasdy,  Batthyány  Kristóf  és  PálfTy  Miklós  vára- 
kozott reája,  mert  a  nagy  veszedelemben,  mondja  Wit- 
nvédv,  az  emberek  nem  tudnak  mit  tanácslaní,  s  mindnyá- 
jan neki  könvörögnek,  kit  azelőtt  mocskoltak,  érdemes  elö- 
haladásától  megfosztottak,  igazságában  megfojtottak,  s  ha 
lehetett  volna,  még  életét  is  elveszik  vala.  Hisz  tőle  vár- 
tak segítséget,  biztosak  levén  felőle,  hog}'  valamit  hazájá- 
ért megcselekedhetik,  nem  fogja  ehiiulasztani.  ^  Abban 
egyeztek  meg,  hogy  Zrínyi  Miklós  legven  a  fölkelő  magyar 
hadak  fővezére,  ki  a  nádor  után,  mintha  ez  személyesen  jelen 
volna,  mindeneknek  parancsoljon,  alatta  a  Dunántúl  élén 
Batthyánv  Kristóf,  a  Dunán  innen  Pálöy  Miklós  álljon.  ♦ 
S  ezt  a  tervezetet  már  eleve  a  hadi  tanács  is  megerősí- 
tette.' A  kivitel  módjára  Witnyédy  kikötendónek  tartotta, 
hogy  a  hadak  toborzására  a  királv  elegendő  pénzt  adjon, 
azok  éléséről,  fölfegyvere zéséről  kellőképen  gondoskodjék; 
engedje  meg  hősünknek,  hogv  az  ország  népe  mellett  a 
horvát  és  tótországi  végekből  s  a  Regedénél  levő  németek- 
ből bizonyos  számú  katonaságot  elhozhasson,  mert  a  fölke- 
lésben nem  igen  bizakodhatik;  s  parancsolja  meg  a  német 
fővezérnek,  hogy  a  niag}'arral  megegyezően  összemíiköd- 
jék:  a  mellett  állíttasson  ki  a  felség  parancsolatot,  hogy 
Zrínyi  olyan  teljes  hatalommal  és  tekintélvlyel  intézkedik 
mindenben,  mint  a  nádor,  a  kit  képviselni  fog;  bocsáttas- 
son  ki   hozzája   rendeletet,    hogy^  a  fel  nem  kelő  nemesek 


1  ViTNVÉDY  Ist%An  levelei,  ii.  k.  115  1. 
«  A  csdstdri  is    királyi    hadi    Uvéltdr- 
han,  325.  k. 

3  ViTNvÉDY  IstvXn  levelei,  11.  k.  1:6., 
n8.  1. 

4  UgyaHott,     123.    1.    O    megfordítva 


mondja,  de  ebben  az  időben  a  mai 
Dunántúlt  veszik  Dunáninneninek  és 
viszont. 

3  A  csdstdri  is  királyi    hadi  leviltdr- 
ban,  327.  k. 
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ellen  az  alispánoknak  segítséget  tartozik  adni,  mert  ha  e 
nélkül  ád  végrehajtáshoz  karhatalmat,  azzal  vádolják,  hogy 
hősünk  bosszúból  cselekszi.  Hősünk  pedig  készíttessen  hiva- 
talos pecsétet,  liogy  a  megyéknek  s  uraknak  szóló  levele- 
ken s  nyilt  parancsokon  használhassa.'  A  mi  kicsiség  ug^'an^ 
de  a  gyakorlati  szükség  követelése;  s  a  jó  barát  annyival 
kevésbbé  feledkezhetett  meg  róla,  mert  a  tábori  iroda  ve-  - 
zetését  magára  akarta  venni.''  ^H 

Zrínyi,  úgy  látszik,  a  tanácsot  megszívlelte,  s  Bécsben  ^ 
iiagyrészint  keresztül  vitte;  aztán  9-ikén  Vattra  érkezeti, 
hol  a  nádor  a  dunántúli  hadon  szemlét  tartott  és  a  han- 
gulatot az  ő  fővezérségére  előkészítette.  Vagv  10,000  em- 
ber lehetett  együtt:  Széchenyi  Gvörgy  győri,  Sennyey  Ist' 
ván  veszprémi  püspök,  Eszterházy  Pál,  Pálfíy  Miklós,  Czo- 
bor  Ádám,  Eszterházy  Mihálv,  Jakusich  Péter  veszprémi 
és  Eszterházv  Ferencz  pápai  kapitány  vezetése  alatt.  S  a 
legbátrabb  hőst,  a  magvar  jUursot,  a  mint  Eszterházy  Pál 
nevezi,  ki  ettől  a  naptól  fogva  a  tisztelet  és  csodálat  ra- 
jongásával követi  vala,  fővezérnek  kikiáltották,  a  többi 
tisztséget  is  kiosztották,  nagy  és  őszinte  lelkesedéssel.^  Ára 
ez  a  lelkesedés  a  bizalmat  már  közönségesen  hel\Teállítani 
nem  birta ;  minél  közelebb  esett  a  vidék  a  megszálló  törökhöz, 
annál  gyengébb  visszhangra  talált,  A  nádor  Bécsbe  sietett, 
hogy  személyesen  jelentést  tegyen,  onnan  Morvaországon 
át  a  felvidékre,  hogv'  a  fölkelést  éleszgesse,  s  ez  útjában  ^a 
szerencsének  mostoha  és  veszedelmes  habjaitól  hányatva 
csak  Isten  irgalmából  szabadult  meg;*  mert  Ruszka  mellett, 


i  ViTNYÉDY  István  levelei,  ii.  k.  123  , 
134.  I. 

3  Witnyiáy  e  vlgrt  a  Keczer-tesívórek- 
tfll  egy  jó  öreg  ember  alá  való  lovat  kér, 
majd  a  fiatal  Liszti  révén  egyenesen 
uráho;:  fordul,  hogy  hozzon  számára  egy 
sátrat  minden  irás-folszereléssel  együtt, 
aztán  egy  csendes  lovat,  egyszersmind 
üzenje  meg.  vigyen-e  6  magával  egy  ko- 


csit, egy  társzekeret,  melyen  a  secretá- 
riához  való  szerek  és  kellékek  legyenek, 
néhány  kötés  papir  és  egyéb  ahhoz  való 
dolog,  (a    k.  113.,  125.  l.) 

3  EsTKaH^ZY  PAl.  Mars  Huagarí- 
cus.  22  ,  23  ,  34..  35.  1. 

4  Wesselényi  Feükncz  levele  Zrínyi 
Miklóshoz,  október  2g-ikérfil.  Országos 
Levéltár,  Wesselénvi-Ievelek. 
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Trencsénmeg^yében  a  tatárok  megszorították"  s  majd  elfog- 
ták, csak  nehezen  menekült  Oroszlánkóbe.  Hósiink  pedig 
Lajta-Bnickba  indult  a  hadi  tanács  rendelete  szerint, 
hogy  Montecuccolival  és  Gonzagával  a  helyzetet  megbe- 
szélje; de  már  Oroszvárott,  15-ikén  találkozott  velők.' 
Voltakép  Gonzagának  ezzel  az  értekezlettel  az  volt  a  meg- 
bízása, hogy  a  két  fővezér  között  a  jó  egyetértést  egyen- 
gesse és  megalapítsa,  mikép  munkáljanak  össze  minden  vil- 
longás és  versengés  nélkül  a  közjó  érdekében.^  Mert  a  hiú 
olaszról,  úgy  látszik,  még  az  udvar  sem  tette  föl  tavalvi  meg- 
alázása és  sérelme  miatt,  hogy  feledni  nem  tudó,  bosszii- 
áhító  természetével  személyes  gyüiölségén  uralkodni  fog, 
hisz  hősünknek,  mint  győzedelmes  félnek,  neheztelni  és 
megtorolni  valója  nem  lehetett,  és  ha  lett  volna  is,  ma- 
gasztos hazaszeretetével  a  nemzet  megmentésének  harczá- 
ban  minden  salakos  indulaton  fölülemelkedik!  OroszváiTól 
aztán  haza,  a  Muraközbe  ment,  hogv  a  sereget  szervezze. 
Toborzott,  gyűjtött  fegyvereseket;  személyesen  járt  Rege- 
dében Piccolomini  Testánál  és  Varasdon  Leslie  Waker- 
nél  két  ezred  lovas,  200  gyalog  és  I5cx>  határőr  végett; 
egyenesen  a  király  szóbeli  parancsával.  Piccolomini  Lesliere 
utalt,  a  varasdi  kapitány  meg  vonakodott  a  kívánságot  tel- 
jesíteni, "tnem  levén  ő  felségétől  engedélven;  sőt  a  gréczi 
hadi  tanácscsal  fölterjesztést  intéztetett  Lipóthoz,  hogy 
mivel  a  két  lovas  ezred  nélkül  Stiria  védtelen  maradna, 
hagyja  meg  azt  helyén.  De  Lipót  válaszában  kereken  kije- 
lentette, hogy  a  két  ezredet  Zrínyinek  engedi,  a  stíriai 
rendeknek  megparancsolta,  hogv"^  mivel  a  Piccolomini  és 
Bachone-ezredek  minden  órán  Magyarországba  indulhat- 
nak, rendeljenek  melléjök  biztost  a  kihágások  ellenőrzésére; 
Leslienek  pedig  meghagyta,  hogy  ne  okoskodjék,  hanem  a 
kért   gyalogságot  is  minden    ellenvetés   nélkül    engedje  át; 


1  Priorato.    Hislori.í    di    Leopoldo. 
n.  k.  348.  I. 

Mo^ar  T6it.  Eletr.  190J. 


2  MoLiN  Alajos  jelentése  augusztus 
if>ikáról. 
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sőt  meghagyta  Auersperg  Farkasnak,  a  károlyvárosi  főkapi- 
tánynak, hogy  mivel  Zrínyi  a  török  ellen  támadásra  ké- 
szül, s  hadtestében  a  fogadott  német  gyalogságot,  a  maga 
és  a  Batthyány  Kristóf  vitézlő  népét,  meg  a  horvát  fölkelóM^ 
hadat  egyesíteni  akarja,  tüstént  küldjön  neki  határszéliül 
katonaságából  1500  lovast  Zrínyi  Péter  vezetése  alatt.  ' 
Mert  a  mióta  hősünk  a  « császár  szolgálatára »  vállalkozott,  * 
a  király  mindenképen  dicsérte  és  támogatta,  még  a  Monte- 
cuccoli  közreműködését  is,  a  mint  láttuk,  biztosítani  ki- 
vánta. 

A  mit  áldozat  és  erély,  buzgóság  és  fáradhatatlanság 
véghez  vihetett :  Zrínyi  nem  mulasztotta  el.  Három  hét 
sem  telt  bele,  már  4CO0  főnyi  sereget  gyűjtött  és  vont 
magához.  Mielőtt  azonban  a  Duna  és  Vág  mellékére  vo- 
nulna, szeretett  volna  a  hódoltságba  csapni ;  talán  Kanizsa 
ellen,  hogy  megfélemitse,  talán  Boszniába,  hogy  a  bosnvá- 
kok  zavargását,  mi  miatt  a  basa  a  nagyvezérnek  segítséget 
sera  küldhetett,  felhasználja:^  csak  annvi  bizonyos,  hogy  a 
hódoltságra  készült,  A  hir  már  arról  is  beszélt,  hogy  Török- 
országba tört  60,000  emberrel  és  több  várat  megvett.  ♦ 
A  hadi  tanács  nem  fogadta  el  tervét,  mert  ha  a  sereggel 
Törökországba  menne,  itthon  védtelenül  maradnak  a  várak, 
így  újabb  támadást  várhatnának;*  sót  futárral  megsürgette, 
hogv  csapatait  mielőbb  egyesítse  a  Piccolomini  Testa  ezre- 
dével és  siessen  a  királyi  sereg  erősítésére,  mert  Lippay, 
Wesselényi  és  Montecuccoli  az  udvarnál  értekezletet  tar- 
tottak és  úgy  állapodtak  meg,  hogy  a  törököt  akár  oldal- 
támadással,  akár  máskép  Újvár  alól  el  kell  vonni."  Ebben 
a  műveletben  pedig  a  főszerepet  neki  szánták.  Azonnal 
megindult,  azzal  a  föltevéssel,   hogy  október    i-ére  a  fóse- 


I  A    csdsídri  és  kirdlyl    hadi    levilttlr- 
ban,  Windica,  68.  k. 
J  Ugyanott,    327.  k. 
3  Történelmi  Tár,  1881.  évf.  129.  l. 
,  Ugyanott    i88i.  évf    129    1 


5  A  csdssdri  és   királyi    hadi    leviltáT' 
hatt.  Windica,  68.  k. 

6  MoLiN  Alajos  jelentése  szeptember 
30-ikáról 
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reghez  csatlakozik :  de  4-ikén  még  csak  Vatnál  járt  és 
8-ikán  remélt  Pozsonyba  érkezni,  hogy  aztán  Montecucco- 
lival  Szerdahelyen  találkozzék.' 

Sajnos,  Érsekújvár  sorsa  közben  eldólt.  A  bástvák 
ngyan  erősek,  a  falak  tömöttek  voltak,  s  az  őrség  elszán- 
tan és  vitézül  harczolt:  de  a  roppant  seregnek  örökkétig 
nem  állhatott  ellent,  fölmentő  segítség  nélkül.  Wesselényi 
pedig  szavát  be  nem  válthatta,  mert  az  egész  Dunán 
innen  elcsüggedt  ;  Montecuccoli  a  törököt  hátba  nem 
fogta,  mivel  egyszerűen  nem  merte.  Nem  akarhatta  Bécs 
sorsát,  mondja  egyik  "német  védelmezője,  egyetlen  kár- 
tyára föltenni;  nem  akarta,  mondjuk  inkább,  a  maga  és 
hada  ép  bőrét  koczkáztatni.  Mert  Bécset  egyelőre  vesze- 
delem nem  fenyegette,  s  fenyegetés  esetében  ó  meg 
nem  oltalmazhatta.  Mert  15,000  ember  mi  a  győzedelmes 
roppant  török  sereg  útjában?  Elsöpri  azt,  mint  polyvát  a 
szél.  Ellenben  vtvás  közben,  a  fölkelő  magyar  hadakkal 
összeműködve,  addig  nyugtalanítja  és  zaklatja,  részenként 
csipdesheti  és  verheti,  míg  Zrínyi  is  megérkezik,  s  egyesült 
erővel  a  várat  fölmentik,  vagy  a  megszállást  úgy  megne- 
hezítik, hogy  késő  öszszel  a  nagyvezér  maga  lesz  kénytelen 
feloldani!  Hiszen  már  is  hire  járt,  hogy  csak  szeptember 
23-áig  folytatja,  s  ha  addig  a  várat  megvennie  nem  sikerül 
félben  hagyja,  dúlva  Stiriára  fordul  és  téli  szállásra  vonul.  * 
Ilyen  erkölcsi  vereség  után  Bécsre  nem  is  gondolhat,  Ma- 
gyarországon is  alig  boldogulhat,  mert  a  nemzet  fölléleg- 
zik  és  fölbátorodik,  a  tavaszszal  egyetemesen  fölkelhet,  s 
a  királyi  és  külföldi  segélyhadak  támogatása  mellett  a  po- 
gánynyal diadalmasan  megvívhatna.  De  Bécsért  és  az  örökös 
tartományokért,  egyelőre  merő  rémlátásból,  áldozatul  dob- 
ták hazánkat,  s  áldozatul  a  szerencsétlen  Újvárt.  Monte- 
cuccolinak  volt  legalább  ürügve,  a  mivel  félszét  szépítette. 


t  A  esdstdri  és   királyi    hadi    levéltdr- 
l><ni,  325.  k 


1   Törtiitelmi  Tdr,  1881.  évf.   lag  1. 
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A  szegény  várbeliek  fölmentést  hiában  vártak.  Már  a  bás- 
tyák megromlottak,  a  falak  omladoztak,  de  még  mindig 
dühvel  és  kétségbeeséssel  védelmezték  őket.  A  törökök 
már  be-benyoinultak  a  tört  réseken  és  omladványokon, 
zászlókat  tűztek  reájuk,  szemtől  szembe  szablvával  küz- 
döttek, de  rendszerint  ismét  kiszoniltak.  Végre  fölrobbant 
az  egyik  bástya,  s  annyi  emésztő  fáradság,  s  annvi  elfoszló 
reménység  után  a  lelkeken  kitört  a  szabadulás  vágya  fék- 
telenül. Az  őrségnek  fele  elveszett,  a  magyarságból  több 
a  kétharmadánál :  beállt  a  meghasonlás.  A  németek  zúgva, 
fenyegetve  követelték  a  vár  felacfását,  a  magyarok  még 
ekkor  is  esküjükhöz  hiven  önfeláldozással  ontották  verő- 
ket, életöket.  De  400  hazafival  szemközt  2000  idegen  zsol- 
dos állt,  kiknek  nyomása  következtében  előbb  Pio,  majd 
kénytelenségből  maga  Forgách  alkudozásba  ereszkedett 
Köprili  Ahmeddel  és  szeptember  26-án  feladta  neki  a  várat. 
A  védők  fegyverüket  megtarthatták,  értéküket  és  betegei- 
ket elvihettek;  sőt  a  németek  a  nagyvezértől  bizonyítv'ánvl 
kértek  és  kaptak,  hogy  kötelességüket  megtették,  a  mint 
illett  és  kellett,  S  úgy  vonultak  el  aztán  zeneszóval.' 

A  vesztés  hire  mindenfelé  mélv  megdöbbenést  és  szo- 
morú levertséget  keltett.  A  nádor  könves  szemmel,  éles 
zok-szókkal  halmozta  el  Forgách  Ádámot,  ki  kardviselő 
vezér  létére  mások  vádlásával  és  a  mostoha  sorssal  védeke- 
zett ;  *  a  nemzet  pedig  az  ellenség  gvözedelmétól  még  in- 
kább niegfélemedett,  lelki  ereje  elernyedt  és  megzsibbadt ; 
még  azok  is,  kik  a  várnak  fölszabadítása  végett  Wesselé- 
nyi újabb  izgatására  Árva,  Trencsén,  í.iptó,  Turócz  és 
Gömör  vármegyékből  Thököly  István  gróf  és  Barkóczy 
Isván  báró  lobogói  alá  gyülekeztek,  valami  10 — 15,000-en, 
a   bevégzett   tény   után    riadva   széledtek   haza.^  S   Köprili 


t  SzALAY  László,  Magyarország  Tör- 
ténete, V.  k.  78.  1. 


I  Hadtőrtétuliiii    Köileminyek,    vi.    k. 
719--J3    1. 

3  TOrlénelmi  Tár,  j88i.  évf   130    L 


GRÓF  ZRÍNYI    MIKLÓS. 


45 


Ahmed  ezt  a  helyzetet  mindenképen  kihasználni  töreke- 
dett. Maga  ugyan  ott  maradt  táborában  s  az  erősség  helyre- 
áUitásával  foglalkozott;  de  ismét  portyászó  csapatokat  ere- 
getett szét,  melyek  Morvában  a  Fehérhegyig,  a  Felvidéken 
a  bányavárosokig  száguldoztak;'  kisebb  hadakat  küldözge- 
tett ki  a  végbelvek  foglalására,  melvek  eg\'inásután  estek  el. 
Csakhamar  kezére  kerültek:  Nyitra,  Léva,  Nógrád,  Szé- 
chénv,  Palánk,  Buják,  Komjáti,  Galgócz.  S  bizott  benne, 
hogy  nem  sokára  az  egész  Feíföld,  sót  az  egész  nemzet  is 
behódol  a  németség  ellen  való  gvűlöleténél  és  a  protes- 
tánsok elégületlenségénél  fogva:  de  hiában  szólította  föl  a 
rendeket  Apnjfy  Mihály lyal,  kit  kedve  ellenére  táborába 
hivott  s  egész  Magyarország  fejedelemségével  kecsegtetett, 
kiáltványa  szavára  senki  sem  hajtott.  A  nádor  hazafias 
szózatainak  intelmein,  még  inkább  az  ősi  hűségen  a  csábí- 
tás minden  űgyekezete  megtört.  Pedig  olvanok  voltak  a 
viszonyok,  hogy  Neumann  szerint  egész  Magvarországot 
elveszettnek  lehetett  tekinteni,  ha  tavaszra  tetemes  erót 
nem  gyűjtenek  1 ' 

1  Tőrfénelmi  Tdr.  iS3i.  évf.  131.  I. 


8.    AI'AFl    MIHÁI  ^     AKAW    TALLÉRIA    Kiöj-B^I. 


A  TELI  HADJÁRAT;  UJ-ZRINYIVAK  ELESTE. 

Zrínyi  Miklós  Pozsonyba  menet  Komárom  körül  érte- 
sült Újvár  elestéről.  Rendes  hada  nem  volt  több  4000  em- 
bernél, 2000  lovas,  2000  gyalogos  horvát  és  német  a  Pic- 
colomini  és  Bachone-ezreddel  együtt."  Mert  a  hadi  tanács^ 
:i  király  szándékának  ellenére,  valószínűleg  a  Montecuccoli 
befolyása  alatt,  a  mint  Wesselényi  kifejezi,  « megfogyat-' 
koztatta  a  német  katonaságban ».^  A  felkelő  hada  sem 
nótt  a  szerint,  a  mint  a  iiaza  veszélvénél  s  a  maga  nép- 
szerűségénél fogva  remélnie  kellett.  Mert  a  nagy  megféle- 
medésben  és  elcsüggedésben  még  az  ő  szavára  sem  buz- 
dultak igazán  az  emberek,  különösen  nem  ott,  a  hol  német 
katonaság  állt,  mert  nem  akarták  családjaikat,  jószágaikat 
idegenek  oltalmára  bízni,  kik  ebben  a  nehéz  időben  is,  a 
mikor  az  egész  ország  veszendőben  volt,  «bestiák  módjára* 


t  MoLiN     Alajos    jelenlése    október  «  Wesselényi  Ferencz  levele  Zrinyi.| 

7-ikéröl.  Miklóshoz,    október   z9-ikéről.    ürszágc 

levéltár,  Wesselényi-levelek. 
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viselkedtek:  a  birtokokat  kifosztották,  az  egyházakat  feltörték 
és  a  nőket  megg\'alázták.'  S  tömegesen  elmaradtak,  köteles- 
ségük alól  húzódoztak  főpapok,  főrendek,  hazafiak  és  hon- 
fiúsitottak,  nemesek  és  idegenek  egA'iránt,  kiknek  a  törvény 
értelmében  fegyvert  kell  vala  fogniok ;  sőt  a  kik  már  a 
táborban  megjelentek  is,  szabadsággal  eltávoztak  vagy  tit- 
kon megszökdöstek,  vissza  aztán  nem  tértek,-  hősünk  leg- 
nagyobb megütközésére  és  kedvetlenségére.  Mint  Magyar- 
ország fővezére,  szigorú  és  kemény  nyilt  parancsot  küldött 
a  vármegyékre,  hogy  a  mulasztókat  kötelességük  teljesíté- 
sére szorítsák;  de  a  lelki  elernvedésben  és  zsibbadtságban, 
a  török  és  német  kettős  nyomása  miatt  nem  igen  lehetett 
foganatosítani.  Összes  fölkelő  népe  valami  io,ooo-re  ment. 
S  önként  merült  föl  lelkében  a  kérdés,  hogy  a  bevégzett 
tény  után  mit  csináljon?  Ilyen  gvönge  erővel,  az  általános 
levertségnek  közepette,  a  győzedelmes  roppant  török  sereg 
ellenében,  még  az  ő  katonai  lángesze  és  vezéri  leleménye 
sem  biztosithat  fényes  és  tartós  sikereket!  Irt  tehát  azon- 
nal az  udvarnak,  hogy  miután  Újvár  elestével  az  ó  fel- 
adata a  török  elvonására  megszűnt,  a  felség  bocsássa  ke- 
gyelemmel haza,  a  saját  területének  oltalmára:^  de  a  királv 
csak  fölebb  rendelte,  mert  a  portyázó  tatárok  és  kisebb 
török  hadak  mind  jobban  nyugatra  fordultak,  egyes  csapa- 
tok a  Mátyus-földén  Nagy-Szombatig  és  a  Csallóközben 
Vízvárig  kalandoztak,  könnyen  Pozsony  vagy  épen  Bécs 
ellen  kanyarodhattak.*  A  veszedelemben  Lipót  és  udvara 
csak  az  ő  megjelenéséből,  az  ő  vitézségéből  merített  bá- 
torságot. És  Zrínyi  vonult  föllebb  a  Csallóközbe  14,000  főnyi 
hadával. 5  Vízvár  közelében,  október  lo-ike  körül  ellenségre 
bukkant  és  úgy  felkonczolta,  hogy   csaknem    a    csecsszopó 


I  Történelmi  Tár.  i88i.  évf.  130.,  131   l 
1  Zrínyí  Miklós  nyilt  parancsa:  Ma- 
gyar Történelmi  Tár,  vii.  k.  253  .  254,  1 


3  MoLiN    .■Vlajos    jelentése    október 
7-ikér5]. 

\  Történelmi  Tár.  lüBi    évf.  130.  1. 
s  Ugyanott. 
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gyermekek  is  a  dicsőségéről    szóltak.    S  a  betegeskedő  ná- 
dor  ágyában   könyörögve   kérte    Istent,  hogv    az    ottoman 
fényeskedő  holdnak  homályító  csorbulásával   hozza  vidám- 
ságba  a    szegény,  csaknem    ntolsó    kétségbe    esett    magyar 
világot  s  hősünk  okos  vezérsége  által,  bátor  szivével,  fénves 
és  éles  kardjával  ezerszámra  vághassa  a  pogiinvságot.' Gy es- 
zeimének   természetesen    mindenki    örült,   közel   és   távol ; 
csak  irigy    ellenfele,  MonteciiccoH   szisszent   föl,   ki  június 
közepe  óta  lézengett  a  harcztéren  a  nélkül,  hogv  megütkö- 
zött volna.  Egyszer  táborozott,  másszor  menetelt^  de  níindig 
födve,  kellő  biztonságban,  egyiránl  dicstelenül.    Zrínyi  ke- 
reste, ó  meg  kerülte  az  ellenséget,  az  karddal  támadott,  ó 
meg  csak  lábbal  hadakozott :    a  két  fővezér   merő  ellentét 
volt.    Montecuccoli    személyileg   tavalyi  megalázása    és    sé- 
relme miatt  gvidölte,  módszerénél  fogva  lenézte  hősünket; 
mert  az  ő  szemében  csak  a  maga  eljárása  volt  tudós  had- 
viselés, az  afléle   összecsapás    —    csak    legénykedő  vereke- 
dés.   Föl    se    tette,    hogy    íövezértársának    tudománva    van 
legalább  annyi,  mint  néki ;  a  tehetsége  és  bátorsága  pedig 
több,   s  tapasztalása  a  törökkel   végtelenül  nagyobb ;    mert 
tudja,  hogy  úgy  kell  véle  küzdeni,  a  mint  ő  harczol.  Zrínyi 
diadalmasan  nvomnlt  fölebb,  reménységet  és  bizalmat  öntve 
a  népbe,  félelmet,  sőt   rémületet  az  ellenségbe ;  s  a  hónap 
14-én  találkozott   Montecuccolival    és   Piicheimmal,  az  idő 


1  Wesselényj  Ferencz  levele  Zrinyi 
Miklóshoz,  október  zg-ikéröl.  Hokváth 
jENŰszerint  (Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudo- 
mányi munkái,  28.  l.}  hősünk  a  harcztéren 
való  megérkezését  azzal  jelentette  t>c,  hogy 
a  Nyulak  szigetén,  a  mostani  MarRÍtszige- 
ten,  Balogh  János  előadásaként  pedig  a 
Cscpelszigeten  (Nagy-Kanizsa  víirosának 
és  vidékének  hadtörténelmi  múltja.}  i6g  1. 
láborozó  török  hadat  rajtaütéssel  felkon- 
czolta,  Mind  a  két  változat  meró  képte- 
lenség :  i-ször  mert  ha  táborozott  is  ott 
vagy  itt  ekkor  török  had,  azon  rajtaütni 
a  széles  Duna  miatt  nem  lehetett ,  2-szor. 


mert  Zrinyi  e  szigeteknek  feléjük  sem 
jött.  MoLiN  szeptember  jo-érál  közli, 
hogy  külön  futár  indult  hozzája  Csdk- 
tornydra  :  maga  október  ^-ikcn  tudatja. 
hogy  Fiiírrt,  a  dunántúli  fölkelő  nemes- 
ség gyülöhelyére.  Vasmegye  szombat- 
helyi járásába  ért,  hogy  Pozsonyba  in- 
duljon ;  de  KomdromHak  fordult,  y-ikén 
e  városnál  és  lo-ikin  Vizvdrndl,  a  megye 
csallóközi  járásában  állt,  honnan  a  ná- 
dort győzelméről  értesítette  ?  Mikor  lett 
volna  akár  Fest  felett,  a  Nyulak  szige- 
tén, akár  Pest  alatt,  a  Csepel-szigeten  ? 
Szigeten  győzött :  de  a  Csallóközben. 
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szerint  komáromi  főkapitánynyal.  A  pogány  a  Csallóköz 
alsó  részéből,  a  hol  hősünket  érezte,  takarodott  vissza,  s  a 
szép  és  termékeny  sziget  itt  az  ellenségtől  megtisztult. 
Mind  a  mellett  Montecuccoliban  a  vállalkozásra  kedvet  és 
bátorságot  nem  tudott  éleszteni.  Négy  napig  folyt  köztük 
a  tanácskozás,  négy  napig  biztatta,  sürgette,  s  minden  rá- 
beszéléssel és  érveléssel  megkisértette,  hogy  közös  cselek- 
vésre, együttes  támadásra  bírja:  hazali  lelkesedése  és  ékes- 
szólása kárbaveszett.'  Montecuccoli,  mondja  a  német  kró- 
nikás, féltette  az  élést,  meg  a  szénát  és  abrakot,  melyet 
máris  hat  mérföldnyi  messzeségből  kellett  harácsolnia,  hogy 
embereinek  és  lovainak  nem  jut  elég,'  ha  az  ó  hadával 
együtt  működik.  Mintha  bizony  ennek  a  saját  hazájában 
joga  nem  lett  volna  ahhoz!  A  sok  unszolásra  végre  elő- 
mutatta Porcia  berezeg  rendeletét,  mely  arra  utasította, 
hogy  egyetmást  ugyan  vele  beszéljen  meg,  de  hozzája  ne 
csatlakozzék.^  S  a  négy  napi  tanácskozásnak  eredménye  az 
lett,  hog\-  Zrínyi  népével  a  Rábán  keljen  át  és  menjen 
Komárom  felé,  a  hol  az  ellenség  már  mutatkozik.*  i8-ikán 
megfordult  tehát  és  19-ikén  már  jelenthette  a  hadi  tanács- 
nak, hogy  a  törökkel  szerencsés  összecsapása  volt'  Köprili 
Ahmed  alvezére,  Ali,  haragra  gyúlva,  össze  akarta  mor- 
zsolni s  az  aleppói  és  váradi  basákkal  egész  népestül  űzőbe 
vette :  de  hősünk  a  tetemesen  túlnvomó  erő  elöl  ügyesen 
Komáromba  siklott.^  Aztán  Pticheim  egvetértésével  és  se- 
gítségével megint  fölebb  hatolt,  s  a  Csallóköz  felső  részé- 
ben több  kalandozó  török  csapatot  szétszórt;  majd  a  Du- 
nán és  V^ágon  hidat  verve,  a  főseregen  ismételve  sikeresne 
rajta  ütött;  s  mikor  az  a  Dunán  átnvomakodott  volna, előhadát 


1  A  cidszári  h   királyi   hadi  leviltár-  +  A  fs(tss(irt   í'í   királyi   hadi  levdlldr- 
batt,  325.  k.  RÓNAI  HowvÁTH  Jenő,  Gróf  han.   325.  k. 

Zrínyi  MikIöshadtudományíinunk.-ii.28  1.  5  Ugyanott,  3*7.  k. 

2  Oríílius  Redivivui,  11.  k.  287    1.  ó  Ortilius  Redivivus,  11.  k.  387,  1. 

3  Ugyitnnt.  ír  k.  287.  1. 
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meglepte  és  visszaűzte,  a  mivel  a  nagyvezért  útjából  vissza- 
térítette és  a  dunántúli  vidéket  a  pusztítástól  megmentette ; 
míg  Montecuccoli  szégyen-szemre  tétlenül  nézte,  hogy  a 
Brünnig  és  Olmützig  száguldozó  tatárok  a  keresztvén 
foglyok  ezreit  előtte  hajtották  az  érsekújvári  rabszolga- 
vásárra.' 

Köprili  Ahmed  Újvár  megerősítése  s  a  dunai  átkelés 
meghiúsulta  után  a  kései  idő  miatt  Párkánvon  és  Eszter- 
gomon át  Buda  felé  vonult,  hogy  téli  szállásra  térjen. 
Zrínyi  újra  felszólította  Monlecuccolit,  liog\*  egyesülten 
rohanják  meg:  de  hiában  beszélt.  A  németek  úgy  féltek  a 
töröktől,  írja  Molin,  hogy  már  a  nevére  riadoztak;  6ocX) 
tatár  megjelenésére  az  egész  német  sereget  Morva  és  Szi- 
lézia közt  páni  rettegés  fogta  el,^  s  ebben  a  tulajdonságuk- 
ban olasz  létére  osztozott  a  német  fővezér.  Elve  sem  en- 
gedte, hogv  koczkáztasson,  gyűlölete  sem  hagyta,  hogv 
sikert  a  hősünkkel  arasson.  Zrínvi  maga  nyugtalanította  és 
zaklatta  hát  a  törököt.  így  október  31-én  Érsekújvár  és 
Esztergom  között,  a  Garam  hídja  közelében,  mintegy  600 
főnyi  utócsapatot  ért  he,  mely  társzekerein  gazdag  rako- 
mánynval,  mindenféle  drágasággal,  foglvokat  kisért  120  ja- 
nicsár födözete  alatt.  A  janicsárok  azonnal  szekérsánczot 
vontak,  mögüle  keménven  védekeztek  és  ágyúikkal  könnyii 
huszárjait  kicsinyég  föl  is  tartották.  De  ezek  lovaikról  le- 
ugráltak s  gyalog  a  szekérsánczon  áttörtek,  aztán  egy  szálig 
felkonczolták  őket,  a  drágaságokat,  foglyokat  pedig  Komá- 
romba szállították, \  Már  ekkor  az  örökös  portyázás  és  csa- 
tározás miatt  olvan  nyomorúságos  állapotban  voltak,  hogy 
alig  bírták  el  a  fáradalmat:*  de  a  vezérök  lelkesedése  össze- 
tartotta őket.  Sőt  Zrínyi  velők  az  elmaradozó  pogánvságot 


I  RÓNAI  HorvAth  Jexő.  Gróf  Zrinyí  s  hfars   Hungaricus,  39.  1,  S   Ortelius 

Miklós  hadtudományi  munkái.  28.  1.  Redivivus,  11.  k.  290.  1. 
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egész  Esztergomig,  némely  csapataival  Budáig  üldözte, 
zsákmányának  és  foglyainak  nagy  részét  elszedte.' 

A  nagyvezér  haraggal  és  boszúval  telt  el  iránta.  Hiszen 
a  mi  csorba  fényes  és  dicsőséges  fegyverén  esett,  mindég 
Zrínyi,  eg}^edül  Zrínyi  okozta!  S  a  mikor  Budán  megálla- 
podott, honnan  Apaífv  Mihálv  fejedelmet  kegvelemben  el- 
bocsátotta, telelésre  a  hadakat  a  végekbe,  palánkokba 
rendelte,  —  Káplán  basát,  a  határvidék  új  parancsnokát 
10,000  végbeli  törökkel,  a  krimi  jaii  agát  50,000  tatárral 
Pécsre  küldte,  oly  megbízással,  hogy  a  félelmes  hősnek 
várát  és  birtokát  dúlják  fel.^  Maga  aztán  Nándorfejérvárra 
indult  pihenőre;  de  előbb  eleibe  hivatta  Lipót  követeit: 
Goes  bárót  szabadon  eresztette  Lobkovitzhoz  azzal  a  szó- 
beli üzenettel,  hogy  a  tavaszszal  ellátogat  Bécsbe,  100,000 
török  kíséretében.^  S  azzal  a  levélbeli  kérdéssel,  ha  váljon 
nem  látják-é  be  a  követek  a  béke  üdvös  voltát,  vagy  nincs-é 
fölhatalmazásuk  annak  megkötésére  ?  Ha  a  tavaszszal  majd 
vendége  lesz,  megbeszélhetik  egymással.-'  Kéningert  pedig 
magával  vitte. 

A  kedélyes  szavakba  gúny  és  fenyegetés  vegyült,  a  jö- 
vőnek ijesztő  jeleként.  Lobkovitz,  mindjárt  az  ellenség  el- 
takarodásakor, hadi  tanácsot  hívott  össze  november  4-ikére 
a  helyzet  megbeszélése  végett.  Megjelentek  azon :  Monte- 
cüccoli,  Zrínyi  Miklós,  Souches,  Zrínyi  Péter,  Strozzi  és 
Hohenlohe  Gyula  gróf,  a  Rajnai  szövetség  segélyhadának 
parancsnoka,  ki  kevéssel  előbb  Bécsbe  érkezett,  s  rajtok 
kívül  többen. 5  Egyesek  úgy  vélekedtek,  hogy  meg  kell 
várni,  a  míg  Köprili  Ahmed  az  ázsiai  törokséggel  távozik, 
aztán  Újvárt  vissza  kell  foglalni;  mások  azt  ajánlták^  hogy 


1  RÓNAI  HürvAth  Jenő,  Gróf  Zrínyi 
Miklós  hadtudományi  munkái.  28.  1. 

2  HadtOrténtlmi  KOtlefnények,    11 1.   k. 

504.  1 

3  Franz  Kronks,  Handbuch  der  Ge- 
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Esztergomot  kell  megszállni  és  megvenni ;  de  a  többség 
úgy  okoskodott,  hogy  tél  közepén  az  ellenálló  véghelyek 
vívása  a  hadat  csak  gyöngítené  és  a  jövő  háborúra  hasz- 
nálhatatlanná  tenné;  a  nagyvezér  Újvárt  és  a  többi  erős- 
séget különben  is  éléssel  és  katonasággal  bőven  ellátta. ' 
Ennek  következtében  a  hadat  téli  szállásra  helyezték.  Mon- 
tecuccoli  a  Csallóközbe  vonnlt,^  melyet  fóvezértársa  szá- 
mára megtisztított  és  biztosított.  Védettebb  helyen  inár 
csakugyan  nem  telelhetett!  Zrínyi  pedig  haza  indult  mura- 
közi őrállására,  új  küzdelemre,  Kaplan  basa  és  a  jali  aga 
fogadására. 

A  két  fővezér  a  csatatéren  bizalmatlanul  jött  össze  és 
fellobogó  gyűlölettel  vált  el.  A  míg  egymás  mellett  mű- 
ködtek volna,  Montecuccoli  csak  akadékoskodott,  csak  uj- 
jat húzott,  társától  félreállt,  az  ellenség  elől  kitért,  a  harcz- 
ban  nem  harczolt !  Zrínyi  maga  viaskodott,  fáradt,  a  nép- 
ben a  hitet,  az  ellenségben  a  félelmet  maga  tartotta  fenn. 
Társa  a  tehetetlenség,  ő  a  tevékenység;  az  a  lomha  kő, 
mely  a  saját  erejéből  le  nem  üt,  ő  a  viharos  villám,  mely 
untalan  czikázva  csapkod.  Igaz  ugyan,  hogy  fényes  és  tar- 
tós sikereket  ö  sem  aratott;  de  annak  nem  maga  az  oka, 
hanem  a  ki  az  eszközt  neki  meg  nem  adta,  a  segítséget 
tőle  megtagadta-  Aztán  csodálkozhatunk-e,  ha  nem  fértek 
meg  együtt  ?í  Megférhetett-é  egymással  a  methodismusba 
oltott  öszvér  és  a  nemes  tüzétől  lihegő  telivér?  S  csodál - 
kozhatunk-é,  ha  a  Montecuccoli  nevét  elkeseredéssel  em- 
legették, míg  a  Zrínyiét  magasztalva  hordozta  meg  a  hír 
az  egész  országban  ?  Egygyel  több  indíték  arra,  hogy  az 
irigy  olasz  neki    kaján  és  konok   ellensége   legyen  örökre  I 

A  míg  hősünk  oda  jár  vala,  Péter  öcscse  őrködött  he- 
lyette a  Murától  le  az  Adriáig.  Nem  is  szükség  nélkül. 
Mert  alig  értesült   Csctigic.s  boszniai  basa  az  ő  távozásáról, 


I   Ugyanaz,  ufjyanott. 

a   Történelmi  Tár,  1881    évi    131    I. 
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a  végekből  10,000  főnyi  hadat  vont  össze  s  október  elér 
megindult  azzal  a  szándékkal,  hogy  Üj -Zrínyi várát  im 
támadja:'  s  ha  elfoglalnia  sikerül,  a  horvát-szlavón  haf 
széleket  dúlja  fel.  A  Lika  és  Korbava  völgyében  looc 
1000  embert  állított  föl  hátvédül  és  a  többi  8000-rel  hall 
Ottocsíícz-nnkf  Károly  Város  felé.  Péter  gróf  foglyoktól  ele 
meghallotta  közeledését  és  csöndesen,  lopva  4000  végb 
horvát  vitézzel  és  katonával  elejbe  ment  és  lesbe  állt  0 
erdőben,  melynél  a  basának  el  kellett  vonulnia.  Óvatosj 
nyugodtan  vonult,  október  17-én  reggel,  mintha  pus! 
volna  és  védtelen  az  ország:  seregének  fele  már  elbaU 
az  erdő  alatt,  a  mikor  Péter  gróf  hirtelen  kitört  belőle 
két  oldalról  közbekapta  a  törököt.  Nem  hiában  «Gyö, 
vagy  halni t  volt  a  jelszava,^  oly  hevesen  vágta,  oly  keq 
nyen  kaszabolta,  hogy  az  két  óra  múlva  megverve,  elszól 
menekült  vissza  j  1000  embere  a  basa  fiával  és  testvérév 
12  jelesebb  agával  és  béggel  borította  a  véráztatta  föld 
s  harmadtélszáz  esett  fogságba,  8  zászló,  100  ló,  14  ezfl 
szerszámos  paripával  zsákmányul,  sok  egyéb  drágaság 
együtt.  Péter  gróf  fényes  győzelemmel,  gazdagon  m< 
rakodva  tért  meg  bátyja  új  erősségébe.  A  kanizsai  sza 
szed  gondolt  egvet:  szeget-szeggel  I  A  koppányi,  pécsi 
szigeti  őrség  nagy  részét  egyesítve,  október  végén  val^ 
8000  törökkel  rajta  ütött :  de  csúfos  kudarczczal,  véres  í 
jel  takarodott  ó  is  várába  vissza.^  S  azóta  Péter  gróf  nyi 
ton  maradt.  Bizonv,  ha  maga  nem  biztosítja  magát,  sem 
sem  biztosította  volna. 

Hát  a  közfölkelés  ?  Varasdnál  hónapok  óta  gyülekez 
és  táborozott  ugyan;  de  voltakép  még  erre  az  időre,  < 
tóber  végére  sem  gyúlt  össze.  A  földesurak  a  fegyelmet 
rendet   a    bánnak  távollétében    nem    ismerték,    a    tábori 


I  Orlellus  Hídivh'us,  ii.  k.  287.  1. 

1  Lásd  arczképén,  az  Ortelius  Kedivivusban,  11.  k.  286   1. 

3  Orteliui  Rttüvivus,  ti.  k.  287.,  288.  l 
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vagy  magok  meg  nem  jelentek,  vagy  a  füst  után  járó  feg)'- 
vereseiket  be  nem  küldték,  s  a  bánnak  katonai  helvettese, 
Orehóczy  Gáspár,  csak  november  12-ikén  tartott  a  varasdi 
hévvizeknél  hadi  tanácsot  a  végre,  hogy  a  mulasztókat  meg- 
büntessék és  a  jelenvalókat  el  ne  ereszszék ;  de  négy  nap 
múlva,  16-ikán,  már  kimondták  a  tábor  feloszlatását,  mivel 
a  szomszédos  tartoiiiánvokbeli  és  magj-arországi  táborok 
már  fölszedték  sátraikat,  s  a  bán  is  közeleg  haza.  A  gyű- 
lés megbízta  Orehóczy  Gáspárt  és  Sámbor  Györgyöt,  hogy 
Zrínyinek,  mihelyt  Isten  segítségével  haza  ér,  terjeszszék 
elő  a  feloszlatásnak  okait,  hisz  a  tábor  annvi  hónap  óla, 
annyi  költséggel  és  fáradalommal  volt  eg}'ütt;  gondosko- 
dott egyszersmind  a  feloszlatás  esetleges  balkövetkezmé- 
nyeinek elhárításáról,  a  mennyiben  a  földesuraknak  és  em- 
bereiknek szigorúan  meghagyta,  hogy  hazavonulásukban  a 
szegény,  nyomorult  népet  kiméljék,  kenyéren  és  szénán 
kívül  egyebet  tóle  ne  szedjenek,  mert  minden  egyéb  hará- 
csot  négyszeres  árral  kötelesek  megtéríteni ;  Várasd  és  Kó- 
ros meg\'ék  szolgabiráinak  pedig  megparancsolta,  hogy  hir- 
telen veszedelemben,  ha  a  török  a  Dráva  felól  beütne,  a 
fenyegetett  vonalnak  azonnal  segítségére  siessenek.' 

A  mint  Zrínyi  Miklós  hazaért,  első  dolga  volt,  hogy 
november  19-ikén  Esterházy  Mihályt,  a  győri  kapitányt 
Veszprém  várának  megvédelmezésére  buzdítsa,-  öcscsét 
pedig  az  őrködésben  felváltsa  s  az  eloszolt  fölkelés  he- 
lyett a  Piccolomini  és  Bachoneféle  ezredet  megint  maga 
mellé  kérje,  mert  magv'ar  ember  létére  a  bejelentett  ven- 
dégeket kellő  készülettel  akarta  várni:  de  mielótt  meg- 
kapta volna,  a  törökök  és  tatárok  már  27-ikén  megérkez- 
tek, nem  éjszaka,  titkon,  hanem  nyiltan,  világos  nappal, 
elbizakodva.  Parancsnokuk  nem  Kaplan  basa  vagy  a  jali 
aga  volt,  kiket  a  nagyvezér  hősünk  birtokainak  pusztítására 

1  Aita  et  Ariiiiili  stb    201.,   i02    1. 
z  Stdxadok,  18S3.  évf.  60    1. 
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küldött,  hanem  Ali^  az  új  váradi  basa>'  ki  a  csallóközi, 
a  diina-  és  váginelléki  g^'-özedelmekért,  az  örökös  csatáro- 
zás le-lecsapó  zaklatásaiért  kívánt  boszút  állani.  Valami 
12,000  emberrel  jött,  de  Kanizsáníil  hír  szerint  még  30,000 
fónyi  serege  állt,  parancsra  készen,  hogy  a  Muraközbe  üs- 
sön, onnan  Stiriára  egész  Gréczig,  majd  a  Murán  át  visz- 
szaforduiva  Batthyány  Kristóf  jószágait  és  végházait  dúlja 
föl;  csak  az  elóhad  vállalkozásának  sikerére  várakozott. 
Ali  Kottorinak  jött,  hordozható  hidat  hozva  magával,  melyet 
a  tatárok  a  vízen  gyorsan  átvetettek,  hogy  a  had  többi  ré- 
szének átkelésére  széles  hidat  verjenek.  Hősünk  épen  vá- 
rán kívül  a  szigetet  kerülte  300  lovassal,  hogy  a  Mura 
sekélyeit  vizsgálja  és  biztosítsa,  honnan  veszedelem  érhetné, 
a  mikor  egvszerre  az  eg\'ik  őrszem  vészmozsara  megdör- 
dült, s  ő  arra  tartott,  a  merről  a  lövés  az  ellenséget  jelezte. 
Két  ezer  tatár  már  ott  volt  az  innenső  parton.  Szorultsá- 
gában, a  mikor  szigetét  már  megszállva,  magát  veszendőben 
látta,  nem  gondolhatott  elvonulásra,  népe  összegyűjtésére: 
hanem  az  erők  aránytalanságával  nem  törődve,  vitézül  és 
elszántan,  300  föllelkesített  lovasával  a  tatárság  közé  vágott, 
mely  olyan  sűrű  nyílzáporral  fogadta  őket,  hogy  a  levegő 
pillanatra  elborult,  de  rohamukat  föl  nem  tartóztatta.  Pél- 
dájára vitézei,  Isten  segítségéből  oly  erővel  és  bátorsággal 
kaszaboltak,  hogy  villogó  száblyáik  alatt  a  tatár  halomra 
hullt,  vagv  megfélemedve  a  folyó  felé  iramlott.  A  hordoz- 
ható hídon,  ezen  a  gyenge  és  keskenv  alkotványon,  a  me- 
nekülök azokra  estek,  kik  segítségükül  jöttek;  s  kavarogva, 
torlódva,  mind  a  két  felől  szaporodva,  nyomakodva  gomo- 
lyogtak együtt.  Mint  a  kicsapó  ár  a  medrében,  nem  fértek 
meg  a  hídon,  hanem  nagv  csapatonként  zuhogtak  a  Mu- 
rába, mely  emberrel  és  tóval  annyira  megtölt,  hogy  a  víz 
többé  nem  látszott.  Csak  kevesen  vergődtek  a  túlsó  partra, 

I  A  ísdsxdri  h  királyi  hadi  levéltárban,  68.  k.  S  Zrínyi  Miklós  levele  Lipóthoz 
november  28-ikáról. 

Magyar  Tört.  Életr.  1902.  8 
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nagyobb  részük  elmerült  vagy  elvérzett;  mert  Zrínyi  meg- 
parancsolta, hogv  senkit  élve  ne  hagyjanak.  Többet  ezer 
lónál  fogtak  ki  a  habok  közül,  a  többi  ott  pusztult,  s  a 
folyó  halottól,  dögtől,  vértől  megdagadt.  Ali  zavartan,  az 
ijedtségtől  megigézve  nézte  a  romlást,  aztán  g)'alogságát 
támadásra  rendelte:  de  már  ekkor  Zrínyinek  is  megérke- 
zett 300  gyalogja,  két  kisebb  ágyúval,  s  összefutott  katona- 
sága mindenfelől  és  egész  álló  napon,  egész  álló  éjjel 
visszavetette  minden  átkelő  kisérletét.  Szerencse,  hogy  a 
harcz  moraja  Kanizsáig  nem  hallszott  és  a  basa  segítséget 
nem  hozott.  Bizonynyal  azt  hitte,  hogy  I2,cxx5  emberrel 
utoljára  is  csak  utat  tör  a  szigetre.  Keservesen  csalódott. 
Hajnalban  dühöngve,  boszút  esküvé  vonult  vissza  Kani- 
zsára. Zrínyi  pedig  még  aznap  értesítette  a  hadi  tanácsot 
szerencsés  győzelméről,  s  megírta  a  felííégnek,  hogy  Isten 
különös  kegyelme  csodálatos  módon  szigetét  és  a  szom- 
szédos tartománvokat  magával  együtt  nemcsak  megtartotta, 
de  meg  is  szabadította  a  törökök  kezéből ;  mind  a  mellett 
az  Isten  szerelmére  kéri,  hogy  rendelje  el  határozottan 
megsegítését  ágyúkkal,  golyókkal,  más  készletekkel,  így 
csapatokkal  is,  mert  a  szükség  ez  idején  ágyúk  és  katonák 
híjában  mind  az  ó  szigete,  mind  az  örökös  tartományok 
csalhatatlanul  elvesznek.'  A  hadi  tanács  felsőbb  jóváhagyás 
reménvében  a  Piccolomini  és  Bachone-ezredet,  valamint  a 
Spick  Lukács  báró  fötábormester  csapatát  rendelkezésére 
bocsátotta,  Gréczböl  hadiszerrel  ellátta,  a  mennyiben  8  me- 
zei, 4  öreg  ágyút,  JOO  puskát,  500  mázsa  lőport,  tetemes 
golyót,  kanóczot  és  egyéb  készletet  küldött  számára;^  a 
királynak  pedig  vitézi  merénye  fényes  sikerét  magasztalva 
előterjesztette.^  A  fölszerelésre  és  katonaságra  annyival 
égetőbb  szüksége  volt,  mert  a  törökök   és   tatárok  napon- 

I  Zkísvi  Miklós    levele   a    királyhoz  3  A  csdszdri   ^s  királyi  hadi   levéltdr- 

november  28'ikáról.  ban,  327.  k 
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ként  mutatkoztak,  körülötte  rajzottak,  s  deczember  elején 
ismét  megütközött  velük.  Örömmel  jelenthette,  hogy  ke- 
ményen megverte  őket;  immár  reméli,  hogv  több  táma- 
dást nem  tesznek,  hanem  Eszékre,  téli  szállásra  vonulnak. ' 
Jelentésével  épen  egyidejűleg,  deczember  4-ikén  kelt  hoz- 
zája a  király  levele,  melylvel  előbbi  g^'özedelmeért  üdvö- 
zölte. S  a  mint  Lipótnak  a  szive  különös  vigasztalására 
szolgált  szerencsés  ütközetének  híre,  úgy  bizonyosan  az  ő 
szivének  is  elégtételére  volt  a  felség  elismerése  és  bizta- 
tása. « Kedves  gróf  Zrínyi !  Nem  is  lehetett,  irta  a  levél 
végén  sajátkezűlegi  az  ön  vitézségétől  egyebet  várni.  Legyen 
Isten  nekünk  s  az  igaz  ügynek  segedelmünk,  én  maradok 
Ön  iránt  minden  kegyelemmel".' 

A  mi  Zrínyinek  a  hadi  tanács  rendelkezésében  és  a 
királyi  kegyelem  megnyilatkozásában  különösen  jól  esett, 
főleg  az  a  komoly  készülődés  volt,  melvet  a  iövendöbeli 
tavaszi  háború  szervezésében  kifejtettek.  L'Isola  báró  már 
augusztus  23-ikán  egyességet  kötött  a  brandenburgi  válasz- 
tóval, hogy  Montecuccoli  dunai  seregéhez  400  lovast  és  600 
vértest,  Souches  hadához  Szilézia  födözésére  1000  gyalogost 
fog  küldeni ;  s  az  ősz  végén  segítő  csapata  a  Holsteini  ber- 
ezeg vezetése  alatt  csakugyan  Kremsierbe  érkezett  és  téli 
szállásra  a  königréczi  kerületbe  vonult.  Küldött  a  király- 
nak e  mellett  elegendő  lőport  és  golyót  s  átengedett 
100,000  tallér  követelést,  melvlyel  Spanyolország  tartozott 
neki;  a  protestáns  birodalmi  rendeket  pedig  erélyesen  fel- 
szólította, hogy  a  regensburgi  gyűlésen  a  török  ellen 
való  segély  megadásán  buzogjanalí.  Rajta  kívül  a  bajor 
választó  1000  g\'alogost  és  150  lovast,  a  szász  1200  gyalo- 
gost, a  mainzi  900  gyalogost  indítottak  meg,  a  salzburgi 
érsek  szintén  pár   százat.^    A    rajnai  szövetség   külön   had- 
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teste  meg,  7200  ember,  kiknek  parancsnokával,  Hohenlohe 
Gyula  gróffal  hősünk  a  múlt  hónap  elején  a  bécsi  hadi 
tanács  ülésében  találkozott,  már  Kremsnél  áll,  Stiria  felé 
nyomulóban,  hogy  a  télen  át  Pettau  környékén  szállásoljon. 
Mindez  biztató  jel  volt,  pedig  sem  a  hadi  tanács,  sem  a 
királv  nem  érte  be  ennyivel.  A  tanács  november  közepén 
Souches  fölszaporodott  hadát,  1000  lovast  és  8000  gyalo- 
gost Trencsénen  át  a  bányavárosok  védelmére  rendelte, 
hol  Koháry  István,  Horváth  György  és  Szobonya  István 
őrködött  néhány  ezer  fölkelő  néppel  j'  a  király  pedig  a 
külföldi  udvarokhoz,  katholiknsok-  és  protestánsokhoz  kö- 
veteket küldött  segítség  kieszközlése  végett :  Mattéi  grófot 
Rómába  a  pápához,  Piccolomini  Testát  Itáliába  az  egyes 
fejedelmekhez  és  köztársaságokhoz;  Strozzi  Péter  testórkapi- 
tánvt  Francziaországba,  gróf  Sinzendorf  Rudolfot  Dániába 
és  Hollandiába,  gróf  Dietrichstein  Zsigmondot  Angliába, 
Königsegg  grófot  Svédországba^  és  Petting  grófot  Spanvol- 
országba ;  igy  fél  Európát,  az  egész  nviigati  kereszténységet 
fölverni  akarta,  egyesíteni  kivánta  a  pogány  eüen.  S  maga 
épen  úton,  Amstádten  városában,  a  honnan  elismerő  levele 
kelt,  hogy  Regensbiirgba,  a  birodalmi  gyűlésbe  siessen  a 
megiíjítandó  hadjárat  katonai  és  pénzbeli  biztosítékainak  sze- 
mélyes sürgetésére.^ 

Lipót  deczember  23-ikán  ért  Regensburgba,  császári 
fénynyel,  miniszterek  és  diplomaták  kíséretében.  A  kül- 
földi államok  képviselői  közül  vele  voltak :  Carafa  pápai 
nunczius,  Archinto  gróf,  a  spanvol  követ  és  tanácsosa,  Don 
Diego  de  Prado  báró,  Paílavicini  niarquis,  a  genuai  köz- 
társaság és  Chieromani  lovag,  a  toscanai  nagyherczeg  kö- 
vete. S  már  a  helyszinén  vártak  reája :  Gavella  lovag, 
XIV.  Lajos    meghatalmazottja,    Kocus   atya,  a   spanyol  fe- 


I  Tőrtinelmi  Tdr,  i38i,  évf.  131    l 
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renczrendiek  tartományi  főnöke,  a  spanyol  király  meg 
bízottja^  Callori  gróf  és  Maletti  lovag,  az  a  mantuai,  ez  a 
szard  berezeg  küldötte.  S  a  birodalmi  rendek  közül  példá- 
jára megjelentek;  a  mainzi,  trieri,  bajor  és  szász  választó- 1 
fejedelmek,  a  salzburgi  érsek,  strassburgi,  speveri,  mün- 
steri,  paderborni  és  regensburgi  püspökök,  meg  a  fiildai 
apát,  a  vvürttembergi  berezeg,  a  bayreuthi  és  baden-durbachi 
grófok  és  még  számosan.  Hosszan  tanakodtak  és  vitatkoz- 
tak az  adandó  katonaság  számáról  és  a  pénzbeli  segély  ösz- 
szegéről.  A  brandenburgi  választó  60,000  embert  ajánlott 
meg  a  megfelelő  költséggel  az  év  folyamán  kiállítani;  de 
a  gyűlés  sokallta,  végre  9 — 10,000  emberben  állapodott 
meg,  a  szükséges  fizetéssel,  Badeni  Lipót  őrgróf  fő-  és  Wal- 
deck  Frigyes  gyóf  helyettes  parancsnoksága  alatt.  A  kül- 
földi államok  közül  Anglia  és  Hollandia  keleti  kereskedel- 
mök  érdekei  miatt  barczba  a  törökkel  nem  elegyedtek; 
Dánia  és  Spanyolország  a  saját  báborúikban  kimerültek, 
s  gazdaságuk  romlása  nélkül  semrai  támogatást  nem  nyújt- 
hattak ;  a  svéd  király  esak  annyi  segítséget  ajánlt,  a  mennyi 
a  birodalomhoz  való  viszonyánál  fogva,  mint  Pomeránia  és 
Bréma  urát  illette.  A  pápa  csak  nagyobb,  az  olasz  feje- 
delmek és  királyságok  csak  kisebb  pénzbeli  áldozatot  hoz- 
tak katonai  erő  helyett;  hadat,  1000  lovast  és  5000  gya- 
logot egyedül  a  franczia  király  igért,  A  háborút  a  pogány- 
ság ellen  a  keresztyénség  védelmének  ismerték  el  ugyan, 
azért  teljes  rokonszenvükkel,  sőt  egyes  országok  tehetsé- 
gök  szerint  gyámolítottak  is :  de  a  keresztyénség  közössé- 
gének érzeténél  a  kereskedelmi  és  gazdasági  érdekek  már 
erősebbek  voltak  s  általában  ezek  uralkodtak.  Mind  a  mellett 
így  is  jelentékeny  összegekre,  s  a  rajnai  szövetség,  a  biroda- 
lom, XIV.  Lajos  és  az  egyes  választók  külön  segítségében 
mintegy  30,000  jól  felszerelt  katonára  lehetett  számítani.* 


I  ZwiYDENECK-SűDEMHORST,  Deutsche   Geschjchte,  i.  k.   242.,   243.  és  Priorato 
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A  míg  a  tanácskozás  Regensburgban  folv  vala,  hősünk 
a  biztató  jelek  foltüntével  új  kedvre,  új  cselekvésre  lob- 
tant,  nagy  és  merész  vállalatot  készített  eló,  egy  gyors  UH 
hadjáratot,  melylyel  a  Dráva  balpartján  egyszerre  végig- 
száguld  az  eszéki  hídig,  s  a  vonalába  esó  várakat  és  pa- 
lánkokat megv'eszi  vagy  megfélemiti,  a  vidéket  feldúlja,  a 
híres  hidat  elfoglalja  és  fölégeti.  Minthogy  azonban  az  el- 
bizakodott török  mindenfelé  rezgelódött,  s  a  termékeny 
Pozavinát  a  kulpai  végekkel  fenyegette,  előbb  a  szükséges 
belső  védelmet,  a  részleges  fölkelést  szervezte,  az  élére 
öcscsét,  Péter  grófot  állítva.  E  végett  deczembcr  ij-ikán 
Várasd  városába  összehívta  a  karokat  és  rendeket,  kik  elő- 
terjesztésére Önzetlen  lelkesedéssel  és  áldozatkészséggel  eg\'- 
hangúlag  elhatározták,  hogy  a  bán  parancsára  és  szolga- 
birák hirdetésére  egész  Pozavina  a  földesurak  alá  esö  olá- 
hokkal egvütt  haladéktalanul  keljen  föl  és  gyűljön  össze  a 
kiszabott  büntetés  terhe  alatt.  Azon  kívül,  a  hol  nagyobb 
és  tartósabb  szükség  állna  elő,  a  többi  járásokból  is  a 
Száváig  a  földesurak  a  magok  részéről  egy  lovast,  jobbá- 
gvaik  részéről  egy  gyalogot  küldjenek  jól  fölszerelve  a 
Pozavinába,  ók  is,  nemesek  és  mágnások,  fejenként  föl- 
kelve oda  siessenek.  Ha  pedig  ugyanabban  az  időben  vagv 
külön-külön  a  török  a  kulpai,  petriniai  vagy  károlyvárosi 
végeket  rohanná  meg,  a  szávántúli  járások  Zrínyi  Péter  gróf 
megkeresésére  azonnal  kötelesek  felülni  és  ama  részek  ol- 
talmára gyülekezni,  a  mágnások  a  megkereső  gróf,  a  szolga- 
birák és  más  nemesek  az  alispán,  a  kulpamelléki  és  nem 
adózó  népségek  pedig  Patachich  Péter  alatt  állanak,  ki 
viszont  Zrinyi  Pétertől  függ.  Ha  valahol  esetleg  nyomasztó 
és  végső  szükség  mutatkoznék,  a  török  az  ország  valamelv 
részébe  haddal  nvomulna  be  vagy  erősséget  szállna  meg, 
a  Száván  innen  és  túl  esö  összes  járások  népe  tartozik  a 
bán  parancsára  szeméi  vesén  fölkelni  és  hozzája  csatlakozva 
az  ellensés:  ellen  harczolni.  Aztán  hadi  szerek    vásárlására 
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adót  vetettek  ki,  minden  eg\'es  birtokos  vagy  jobbág\'aí 
után  füstönként  egy  rajnai  forintot  jó  új  pénzben,  melyet 
a  közeledő  vízkereszt  napjára  köteles  minden  szolgabíró  a' 
saját  járásából  behajtani  és  szoros  számadás  mellett  Zak- 
raárdy  Jánosnak  beszolgáltatni,  hogv  az  itélömester  ólmot, 
puskaport  vehessen  rajta,  még  pedig  apróbb  és  öregebb 
szeműt,  a  különbözó  fegyverek  számára.  Kimondották  azt 
is,  hogy  a  varasdi  héwizeknél  tartott  tábori  tanács  bünte- 
téseit végrehajtják  s  a  begyült  összeget  szintén  erre  a  czélra 
fordítják.  Az  itéíőmester  pedig  a  beszerzett  hadi  készletet 
a  varasdi  vártoronyban  őrizteti  és  az  ország  szükséglete 
szerint  osztja  ki,  A  ki  akár  a  kivetett  adó,  akár  a  kiszabott 
büntetés  lerovásában  késedelmeskednék  vagy  makacskod- 
nék, birsággal  lakoljon ;  a  ki  a  természetbeli  segélyt  eddig- 
elö  be  nem  szolgáltatta,  Mária  tisztulásának  ünnepéig  be- 
szállítani köteles,  különben  szintén  birságot  fizet.  Intézked- 
tek egyszersmind,  hogv  a  haza  oltalmazása  végett  német 
lovagok  és  gyalogok  jöjjenek  be ;  de  a  bán  elnöklete  alatt 
bizottság  őrizze  ellen  számukat,  elszállásolásukat,  fegye- 
lemben tartásukat ;  s  a  bizottság  határozza  meg  az  ellátá- 
sukra szükséges  élelmiszerek  árát,  a  széna  és  fa  mennyi- 
ségét. A  bizottság  tagjai  lettek :  Orehóczv  Gáspár  al-bán, 
Zakmárdy  János  itélömester,  Patachich  Miklós  varasdi, 
Gotthall  Miklós  zágrábi  és  Majczen  Ferencz  körösi  alispá- 
nok, Drúskóczv  Kristóf  és  mindazok,  a  kiket  a  bánnak  be- 
vonnia tetszik.  Végre  gondoskodtak  az  ország  szükségletei- 
nek, főleg  a  saját  katonáik  fizetésének  födözéséról,  mert  a 
nehéz  időben  az  idegen  katonaság  kelló  tartása  mellett 
a  hazai  vitézlő  nép  szűkölködése  méltán  elégületlenséget 
kelthetett  volna,  —  a  haramiák  az  új  adószedő  ügyvivője 
ellen  úgyis  zavarogtak.' 

Zrínyi    Miklós    a    kiküldött    bizottságot    január    7-ikén 

I  Acla  ti  Ariicuti  stb..  203 — 205    1. 
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csakugyan  összehivta  csáktornyai  várába,  mert  a  Mura  mel- 
lől megugrasztott  tatárság  a  Dráva  két  felén  lejebb  vonult, 
a  jobb  parton  egészen  Pozsega  tájáig,  az  Orljava  vizéig 
hatolt,  minél  fogva  a  németség  behozatala  a  belső  védeke- 
zésre szükségessé  lett.  A  hadi  tanács  intézkedése  meg- 
könnvitette  a  dolog  kivitelét,  mert  deczember  közepén 
Hohenlolie  grófot  a  stiriai  határra  helvezte,  egyszersmind 
hősünket  értesítette,  hogy  seregét,  ha  tetszik,  igénybe  ve- 
heti,' S  ö  legott  érintkezésbe  lépett  és  megegyezett  vele 
mind  a  téli  hadjárat,  mind  a  belső  védelem  támogatásának 
módjára  nézve ;  így  most  kész  tervezettel  állhatott  a  bizott- 
ság elé.  Az  urak  elhatározták,  hogv  2000  főnvi  csapatot 
kérnek  és  vezetnek  be  az  országba  s  a  Zavarchiától  una 
Zavarsje)  Ludbrégig  nyúló  területen  szállásolják  el,  a  miben 
Patachich  Miklós  varasdi  és  Gotthall  Miklós  zágrábi  al- 
ispánok Drúskóczy  Kristóffal  és  a  járásbeli  szolgabirák- 
kal  működnek  közre,  és  pedig  a  házakat  a  mezőségen 
előbb  kijelölik,  a  parasztokat  összeírják ;  a  melv  gyalogok- 
nak ezen  a  területen  nem  jut  helvük,  Ludbrégen  alól, 
Varasdmegve  déli  hegyes  vidékein  és  Körösmegye  éjszak- 
keleti síkságának  falvaiban  kapnak  szállást.  Minden  eg\'es 
emberért  generálisuk,  Hohenlohe,  a  gazdának  egy  tallért, 
az  ország  pedig  azonfelül  a  nyomasztó  drágaság  miatt  pót- 
lékül fél  rajnai  forintot  fizet. 

Az  urak  a  megjelent  német  tisztekkel  is  megegyeztek, 
és  pedig  abban,  hogy  a  katona  megelégszik  olyan  kenyér- 
rel és  eleséggel,  a  milyennel  a  gazda  él ;  bort  külön  tart 
magának,  mehet  azonban  szállásadója  vásárol  be ;  s  meg- 
nyugodtak abbeli  biztatásukban,  hogy  Hohenlohe  Ígérete  és 
biztosítása  szerint  a  lakosságot  minden  egyéb  tehertől  és 
alkalmatlanságtól  megvédi.  Aztán  elvégezték,  hogv  a  fél 
rajnai  forint  katonatartási  pótlék  födözésére  egyfelől  a  hadi- 


1  A  cidstdri  ts  királyi  htiii  hvéttdrban,  Windica.  68.  k. 
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szerekre  kirótt  egy  forintos,  másfelől  Várasd  és  Körös- 
megyéből  az  országos  költségekre  kivetett  nyolcz  forintos 
adó  forditandó  a  megyei  tisztviselők  és  itélómester  java- 
dalmánuk  levonásával  ;  Zágrábmegye  adójából  pedig  a 
kiilpai  kapitányokat  és  vitézlő  népet,  az  új  adószedőt  f^s; 
odavaló  megyei  tisztviselőket  kell  kielégíteni/ 

Négy -nap  muIva  meg,  január  i  i-ikén  Zrínyi  meghagyá- 
sából az  országos  rendek  gyűltek  össze  a  püspök  elnöklete 
alatt  Zágrábban,  hogy  a  kiküldött  bizottság  jelentését  meg- 
hallgassák és  a  védekezés  művét  folvtassák.  Az  ülés  min- 
denekelőtt tudomásul  vette  és  megerősítette  a  csáktornvai 
végzéseket;  a  katonatartási  pótlék  fejében  a  földesurakra 
még  egy  rajnai  forintot  vetett  ki ;  de  gondoskodott  egv- 
szersmind  a  hadi  készletek  födözéséről  is,  a  mennyiben  e 
czélra  a  czimeres  és  egy-telkes  nemesekel  egy,  városi  és 
falusi  kereskedőket,  akár  hazaiak,  akár  külföldiek,  minden 
roo  forint  után  fel  rajnai  forint  erejéig  rótta  meg.  Azután 
a  termésbeli  segélyt  szorgalmazta  meg  azzal  az  utasítással, 
hogy  felét  a  földesurak,  felét  a  jobbágyok  tartoznak  Mária 
tisztulása  napjáig  beszállítani ;  különben  az  ünnep  után 
minden  varasdi  vagv  zágrábi  mérő  után  egy  magvar  forint 
bírságot  fizetnek ;  de  termés  helyett  kenveret,  lisztet  is  ad- 
hatnak. A  varasdmegyei  gabonát  Patachich  Miklós  és  Drús- 
kóczy  Kristóf  a  meglevő  tárházakba  helyezi  és  a  háború 
jövendőbeli  szükségére  fordítja,  a  zágrábmegyei  gabona  és 
pénzbeH  birság  pedig  az  ország  későbbi  intézkedéséig  sze- 
műi vagy  készpénzül  marad.  Sőt  az  ülés  nagyobb  gabna- 
készlet  gyűjtése  végett  a  jövendő  szükségre  való  tekintet- 
tel elhatározta,  hogy  a  földesurak  Várasd  és  Körösmegyé- 
ből Szent-Jakab  napjáig  újabb  varasdi  mérő  búzát,  a  job- 
bágyok ugyanannyi  búzát  vagy  kölest  kötelesek  Szent-Már- 
ton ünnepére  az  ország  tárházába  Varasdra  szállítani ;  s  ha 


I  Acfn  ct  Arii  mii  sth.,  2o6  ,  207,  I 
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a  megjelölt  időre  és  napra  be  nem  vitetnék,  egv  magyar 
forint  birsággal  lakolnak;  Zágrábmegyéböl  pedig  ugx^an- 
azon  határnapokra  a  földesurak  másfél  zágrábi  mérő  búzát 
vagy  árpátf  s  a  jobbágyok  ugyanannyi  kölest  vagy  alakon 
szolgáltatnak  be  Zágráb  városába  hasonló  büntetés  terhe 
alatt,  A  zágrábi  káptalan  jobbágyainak  gabonája  Sziszekre 
hordandó  s  annak  szükségére  fordítandó.  Az  ülés  aztán  intéz- 
kedett Petrinva,  Svarcsa,  Sredicske  niegerositéséről,  a  plet- 
ter-berkiszevinai  sánczok  felásásáról,  a  salai  árkok  kitisztí- 
tásáról és  a  bresti  véghelv  környékének  megvizsgálásáról,  s 
ha  a  Mura  jobb  partján  Uj-Zrínvivár  közelében  valami  sáncz 
igazításra  szorul,  jókarba  kell  hozni,  S  a  szemlére  kikül- 
dötte Petretich  Péter  püspököt  avagy  helyettesét,  gróf  Er- 
dódy  Miklóst,  Orehóczy  Gáspár  albánt,  Zakmárdv  Jáno 
itélómestert,  Patachich  Péter  és  Klauz  Sebestvént.  Szóvall 
a  gyűlés  sem  áldozatot,  sem  költséget,  sem  fáradságot  ne 
sajnált,  hogy  a  védekezést  minél  hathatósabban  szervezz 
és  fokozza:'  de  nem  sajnált  hősünk  sem,  hogy  a  téli  had-j 
járatot  előkészítse  és  szervezze. 

llgy  okoskodott,  a  mint  alig  néhány  nappal  előbb  val 
lásos  megadással  fejezte  ki  Csáky  Istvánnak,  hogy  minden' 
szerencsétlenségnél  feljebbvaló  az,  ha  látja  az  ember  nem- 
zetének,  hazájának   utolsó   veszedehiiét ;   de  ha  a  nagy-  Is- 
ten arra  rendelte    öltőjével,    legalább    igyekezni    kell    min 
den  jó  magyarnak,  kivált  a  nemes   véraek,  hogy  ellenség( 
romlása   nélkül  ne  legyen  az  Ó  veszedelme.    tÉn  is  a  ma 
gam  részéről  azt  írhatom  kegyelmednek,  folytatja  búsongja, 
hogy  szívvel-lélekkel  mesterkedem  minden  előmenetelünk 
ben,  sem  értékemet,  sem    életemet    bizony  nem  szánom, 
valami  véget  rendelt  az  Ur  Isten  az  én  szándékaimnak,  jó' 
szívvel  elvárom.  Eddig  még,  hála    Istennek,  én  rajtam  ha- 
talmat  az    ellenség  nem  vett;    az   elmúlt   esztendőben    há 

I  Acln  ct  Ariiculi,  stb    208     210.  1. 
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roinszor  derékképen  hol  törökkel,  hol  tatárral  megvonya- 
kodtunk;  de  mindenkor  itt  hadta  a  körmeit •».'  Most  is 
azon  dolgozott,  hog\'  hatalmat  ne  az,  hanem  ő  vehessen 
rajta.  Hohenlohével  elvégezte,  hogy  seregének  felével  hoz- 
zája jó  és  vállalatához  csatlakozik,'  aztán  az  elvonulás  meg- 
könnvitésére  Légrádnál  hajóhidat  veretett,  melynek  helyét 
egy  bizottság  élén  Göller  Keresztély,  a  gréczi  kormány 
küldötte  jelölte  ki.  S  a  míg  ez  a  munkálat  tart  vala,  a 
német  parancsnok  helvén  maradt,  ú  pedig  a  kanizsai  basát 
foglalkoztatta  apró  portyázásokkal,  pajtái  pusztításával,^  hogy 
figyelmét  a  komolv  készülodésrűl  elterelje;  s  egyidejűleg 
intézkedéseit  a  hadak  gyülekezésére  megtette. 

Esterl^ázy  Pál,  Batthyány  Kristóf  s  a  dunántúli  fel- 
sőbb megyék  urai  csapataikkal  január  19-ikén  Szent-Grót- 
nál  találkoztak,  másnap  Kis-Komáromnál  egyesültek  Zrínyi) 
Hohenlohe  és  Draskovich  hadaival.*  Ide  jött  Witnvédy  is 
fiával  és  száz  katonájával  p  de  lelkesedése,  harczi  vágya 
nem  volt  kisebb  a  nagvokénál.^  Összesen  valami  20,000  vi- 
téz jött  össze :  8000  magyar,  5000  horvát,  7000  rajnai  és 
egyéb  német,^  s  mindnyájok  szive  vidult  ekkora  sereg  lát- 


t  Sxdsadok,  1872    évf.  561.,  562.  l 

2  A  csdssdri  t!s  királyi  hadi  Itviltdr- 
ban :  Windica,  68.  k. 

3  Ugyanon,  Windica.,  6S.  k. 

4  ViT.NVÉDY  IstvXn  levelei.  11.  k. 
147.  1. 

5  Esterházy  PAl,  Mars  Hungaricus, 
40—52.  1.  Priorato,  História  di  Leo- 
poldo,  JI.  k.  370—378.  1.  Ortelius  Redi- 
vivus,  11  k.  29S— 305.  1.  Zrínyi  Miklós 
íeveií  a  gréczi  hadi  tanácshoz  február 
ii-éről  Monumenta  Slavorum  Meridina- 
iium,  XIX.  k.  226.,  227.  I.  A  királyhoz 
február  19-ikéröl.  Századok,  1872.  évf. 
563—564. 1.  Draskovich  JAsfys  levele  a  ná- 
dorhoz február  i8-ik.iról.  Országos  levél- 
tár, Wesselényi-levelek ;  Egykorú  tudósí- 
tás, Századok,  1886.  évf.  253—259,  l. 

6  ViTNYÉov  István  levelei,  11.  k.  149.. 
153.  1. 


7  A»  egyesült  sereg  szdmdt  Esterházy 
Pál  a  maga  Mars  Hungaricusában  26.000 
emberre  becsüli  (40.  1.).  és  pedig  szerinte 
Sooo  volt  a  magyar,  10,000  a  rajnai  és 
3000  a  másféle  német,  5000  a  Zrínyi  hadi 
népe  és  horvátja  ;  de  a  németség  fölvéte- 
lében nyilván  téved,  mert  Hohenlohenak, 
a  rajnai  sereg  parancsnokának  összesen 
csak  7200  embere  volt ;  (Zwiedeneck- 
SúDENHOKST,  id  m  I  k.  273.  I.)  s  ebből 
io,ooo-et  nem  hozhatott  magával,  annyi- 
val kevésbbé,  mert  2000-et  a  borvát-lót- 
országi  belső  védekezésre  engedett  át 
és  a  téli  hadjáratot  az  egyezség  szerint 
csak  a  fele  katonaságáéval  támogatta  (Acta 
cl  aríiculi  slb.,  206.,  207.  1.,  Hadilevél- 
lár.  Windica,  6S0. 1.).  Priorato  ellenben  az 
cipész  sereget  cs.ik  16,000  főnek  mondja 
( História  di  I-eopoldo,  1 1  k.  370  1.).  melyben 
Zrínyinek   4000   magyar,  horvát  és  szia- 
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tára.  A  diadal  reménységével  kerekedtek  föl  és  január 
2i-ikén  érkeztek  Berzencze  alá.  Gyönge  volt  a  palánk,  de 
erós  az  őrsége;  mind  a  mellett  harmadnapon  a  faltörő 
ágyúk  megérkeztére  a  szabad  elvonulás  föltétele  alatt  fel- 
adta a  várat.  S  a  mikor  az  eivonulókat  nehánv  garázda 
megrohanta  és  öldöste,  Zrínyi  kivont  szablyával  maga  kelt 
védelmökre  s  őrizettel  kisértette  tovább  őket.  Január  24-ikén 
Babácsára  ment.  A  helyet  délről  és  keletről  a  Rinya  folyó 
és  mocsarai  körnvezik ;  de  éjszak  és  nyugat  felől  dombok 
szegték  és  a  mieink  ezekről  lőni  kezdték.  A  törökök  he- 
vesen viszonozták  az  ágvúzást,  de  inkább  vészjelül,  mint  a 
siker  reményében,  hogy  a  környékből  segedelmet  kaphas- 
sanak és  tömérdek  élésöket,  lovószerszámukat  és  egyéb 
készletüket  megmenthessék.  Másnap  csüggedve  meghódol- 
tak és  fegyver  nélkül  távoztak.  Barcs  magától  elesett,  őr- 
sége hadaink  elöl  megszaladt,  melyek  a  hitvány  palánkot 
felgyújtották  és  elégették.  Zrinyi  meg  Sziget  felé  fordult, 
hog}'  kikémlelje  és  megria.szsza;  a  mi  teljesen  sikerült,  mert 
a  rémült  pogányság  télviz  idején  sebbel-lobbal  költözött  a 
belső  várba  és  nem  akadályozta  meg,  hogy  a  mieink  Tür- 
béket,  a  nagy  Szulejmán  belső  részeinek  temetőjét,  a  moz- 
lim zarándokok  e  szent  helyét  fel  ne  dúlják;  fénves  már- 
ványemlékét szétvetették,  várát  elhamvasztották,  úgy  zú- 
dultak tovább  rohanó  árjokkal  Pécsnek^  melyet  ekkor 
Bécsnél  nagyobbnak  és  ragyogóbbnak  tartottak.  A  belsó 
várost  széles  fal  köritette,  öt  kapuval  Buda,  Siklós,  Eszék, 
Sziget    és   a    szölőhegység    felé,    s   födözetül    négyszögletes 


von  vitéze  volt,  gyalog  és  lovas  vegye- 
sen ;  6000-re  ment  a  Batthyány,  Ester- 
házy, Draskovich  grófok  s  a  veszprémi 
püspök  lovassága  és  körülbelül  szintén 
6000-re  a  rajnai  és  a  királyi  német  ka- 
tonaság. Valószínűleg  leginkább  megköze- 
lítjük az  igazságot,  ha  a  németséget  7000 
főnek  veszszük,  mert  a  Hohenlohe  had- 
testének fele    3600,  s  3  királyi  katonaság 


Esterházy  szerint  3000,  a  mi  már  6000-oél 
több;  Friorato  is  csak « körülbelüli  mondja 
6000-Dck,  így  7000-re  bízvást  tehető 
A  többi  csapatok  számára  kétségtelenül 
elfogadhatjuk  Esterházy  adatait,  mert 
azokról  közvetlen  értesülései  voltak,  S  e 
számok  összegezésével  az  egyesült  sereg- 
ben valami  20,000  ember  lehetett. 
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és  gömbölvíi  tornyokkal.  Mintegy  6 — 7000  ház  volt  benne, 
16  érez  fedelű,  csillogó  mecsettel,  emlékszeru  közkutakkal 
és  márványos  fürdőkkel,  szóval  mindennel,  a  mi  a  keleti 
kényelemnek  és  gyönyörűségnek  kedves.  A  vár  fölötte 
terült  el  a  négvtomyú  nagy  székesegyházzal,  büszke  bizton- 
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14.    Pécs   FÖufcGBTÉSE    I663-BAN-. 


(Egykoró  melstel  ulán.) 


Ságban.  A  várostól  körös-körül  mélyen  futó  árok  és  vastag 
kőfal  választotta  el,  tömött  bástyáiról  meredező  ágyúival 
uralkodott  rajta.  Hadaink  27-ikén  már  Pellérden  háltak' 
és  másnap  Pécs  alá  szálltak,  melynek  külső  részeit  azon- 
nal elöntötték.  A  következő  napon,  39-ikén,  a  belső  városi 
megrohanták  s  egv  órai  heves  és  véres  küzdelemmel  el- 
foglalták. A  törökök  asszonyaikkal,  gyermekeikkel,  pari- 
páikkal, arany  és  ezüst  drágaságaikkal  fölmenekültek  a 
várba :  a  kik  lent  szorultak,  ott  hulltak  el  villogó  szablyáik 


I  Draskovich  JXnüs  levele  .-t  nádorhoz.  Orszigoa  levéltár,  Wesselényi-levelek. 


-2  szÉCHV  Károly:  gróf  zrínyi  miklós. 

alatt.  Tű/,  és  vas  emésztette  meg  öket^  s  meleg  teteinök' 
nek,  kihűlt  tüzheíyöknek  hadi  martalóczok  estek,  szabadon 
fosztogatva.  Mesés  volt  a  zsákmány,  arany  és  ezüst,  maga 
Draskovich  János  gróf  20,000  forintot  talált  a  föld  alatt; 
csak  a  bor  több  ezer  csöbörre  és  az  eleség  olyan  garma- 
dára gyűlt,  hogv  30,000  ember  egész  esztendeig  megérte 
volna  véle.  De  a  hajdúság  és  németség  pocsékolva  pusztí- 
totta és  a  borban  gázolva  fetrengett.  Ha  az  ellenség  a  vár- 
ból kiüt  vala,  a  németek  közül  sok  százat  vághatott  volna 
le,  «mert  mint  a  disznók,  úgy  hevertek  részegen  az  utczá- 
kon».'  Zrínyi  a  magyar  hadakat  a  szertelen  i vastól  kémén v 
fenyegetéssel  visszatartotta ;  aztán  a  vár  megvételét  Hohen- 
lohéra  hagyta,  maga  5000  könnyű  lovassal  száguldott  to- 
vább Szalonta,  Siklós,  Baranyavár  alatt  az  eszéki  Szulej- 
tnán-hidt'gy  melv  a  korabeli  hadi  építészet  remeke  volt. 
Dárdától  Eszékig  egv  jó  mérföld  hosszan,  16  lépés  széles- 
ségben húzódott,  minden  oszlopa,  gerendája,  deszkája  csupa 
tölgy,  úgy  összeeresztve,  hogy  a  pénzt  megolvashatták  volna 
rajta,  végig  karfákkal  és  lámpásokkal.'  Torkolata  fölött  a 
dárdai  jelentékenyebb  erőd,  úgynevezett  hídfő  őrködött. 
S  a  mint  hősünk  31-ikén  ide  érkezett,  az  erődöt  megrohanta 
és  védőit  leöldöste ;  másnap  a  rengeteg  alkotványt  felül  is, 
alul  is  náddal  megrakta  és  több  helyen  feígyújtatta.  Szép, 
száraz,  hideg  idő  járt  és  a  láng  ropogva  csapkodott  a  ma- 
gasba. Két  egész  nap,  két  egész  éjjel  égett,  s  mint  valami 
éjszaki  fény,  az  éjszakai  órákon  nagy  messzire  csodálatosan 
bevilágította  az  egeti  Borzasztó  és  mégis  fenséges  látvány! 
Csakhogy  ez  a  világosság  szakadatlan  dörgés  között  jelent- 
kezett, mert  az  eszékiek  ágyúi  egyre  zúgtak  és  vitézeink 
valóságos  golyózáporban  dolgoztak,  csodálatos  módon  mégis 
egyetlen  embernél  több  nem  sebesedett! 

Zrínyi  ezzel  fordult  vissza   Siklós   felé,  a   palánkot  fel- 

1  Ssázadok,  1886.  évi  256.  1.  a  UgyanoU.  18S6.  évf.  257.  l. 
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dúlta,  Baranyavárty  Sásdot  elfoglalta  és  fölégette,  a  tatárt 
az  egész  vonalon  fölverte  és  hajdúival  a  Dunán  keresztül 
űzette,  a  vidéket  véges-végig  kipusztitotta  és  elhamvasz- 
totta ;  úgy  kanyarodott  fel  megint  Pécs  alá,  hol  a  vár  meg- 
vételeben Hohenlohe  öreg  faltörő  ágvnk  nélkül  nem  ha- 
ladt előbb.  Katonasága  többet  kíizködött  a  borral,  mint  az 
ellenséggel,  s  többen  vesztek  el  belőle,  valami  200-an,  ré- 
szegség miatt,  mint  golyótól.  Hősünk  látta,  hogv  további 
megszállása  haszontalan,  sót  veszedelmes  is  lehet,  mert  a 
hideg  dermesztőre  vált,  két  napos  förgeteggel  és  olyan 
nagv  havazással,  hogv  a  tábor  térdig  hóban  állt,  minél 
fogva  fugytól  és  fáradságtól  rohamosan  romlott;'  a  sebe- 
sülteken kívül  naponként  annyian  betegedtek  meg,  hogv 
félő  volt.  miként  a  visszavonulás  nehézzé  lesz:  az  időjárásra 
és  egészségi  állapotra  való  tekintettel  tehát  követelte 
vívás  félben hajTvását.  S  véleménvén  voltak  a  királvi  és 
bajor  tisztek.  Hohenlohe  egyfelől  a  gazdag  zsákmány,  más 
felől  az  erkölcsi  kudarcz  miatt  eleinte  ellenkezett,  utóbb 
is  csak  elkeseredéssel  engedelmeskedett,  s  ettől  az  esemény 
tői  engesztelhetetlen  haragosa  lett.  De  menni  kellett.  Zrínyi 
parancsot  adott  a  táborozás  és  vívás  fölhagyására  és  a  vá- 
ros fölgyújtására.  Ezer  és  ezer  helven  vetett  lobbot  egy- 
szerre a  tűz  és  füst,  mondja  Esterházy,  csakhamar  elfedte 
a  napot  és  szemhatárt,  Sodorna  égése  nem  lehetett  nagyobb. 
Az  egyesült  sereg  ennél  a  káprázatos  tűzijátéknál  vonn 
vissza  és  a  Rinva  mentén  felcsapott  Segesdnek,  hogv  e 
foglalásával  Kanizsái  egészen  körülzárja,  mert  Zrínyi  to 
vábbi  hadi  czélja  ennek  az  erős  várnak  megszállása  volt. 
A  tavaszra  elő  akarta  készíteni.  E  végből  útja  közben  Ba- 
bócsát  Czindery  Gvörgy,  Berzenczét  Kiss  Farkas,  Segesdet 
Pethö  László  ^  parancsnoksága  alatt  megrakta  magvar-német 
őrséggel,    hogv    a    kellő    időben    háta    mögött    örködjenek, 

t  Stáxúdok,  1886.  évf.  237.  1 

2  Vi;y<niiitt,  259.  I.  Draskovich  János  s/erint  v  helyen  Uöii  vajda  lön  a  kapitány. 
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mert  e  nélkül,  a  mint  a  gréczi  hadi  tanácsnak  maga  irja 
vala/  minden  fáradsága  dugába  dől.  S  ezzel  abban  a  meg- 
győződésben, hogy  a  telet  nem  hasztalanul  töltötte,-  mert 
a  mi  szándéka  és  kívánsága  volt,  az  örök  Istennek  legyen 
dicséret,  mind  véghez  vitte,^  a  sereget  február  14-ikén  haza- 
eresztette.* 

Hát  mi  volt  tulajdonkép  ennek  a  negvedfélhetes  hábo- 
rújának eredménye,  haszna?  Berzencze,  Babócsa,  Segesd 
megvétele,  Barcs,  Tirrbék,  Dárda,  Baranyavár,  Sásd  s  egy 
csomó  kisebb  palánk  porba  ontása,  Sziget  megfélemítése, 
Pécs  elhamvasztása,  az  eszéki  híd  fölégetése,  az  egész  vidék 
elpu.sztítása,  néhány  száz  fahi  lángbaboritása  ;'  azonfelül  zsák- 
mányban valami  50  ágyú,  temérdek  hadi  készlet,  élés  és 
bor,  3000  ló  és  30,cxx)  barom.^  De  az  anyagi  haszonnál 
sokkal  jelentékenyebb  volt  az  erkölcsi  siker.  Zrinvi  tél 
közepén,  a  korabeli  hadviselésre  szokatlan  időben  nyomult 
a  hódoltságba,  s  rémületet  vitt  a  pogányság  szivébe.  Mikor 
biztos,  ha  még  télen  sem  nvughatik?  S  mit  remélhet,  ha 
majd  tavaszszal  a  nagy  háború  megnyílik?  Mert  a  vidék  el- 
pusztításával megnehezült  az  élelmezés  gondja,  s  a  híd  el- 
égetésével megsemmisült  az  országba  áradó  török  seregek 
közlekedő  főeszköze !  Köprili  Ahmed  hónapokig  be  nem 
jöhet,  segítséget  nem  hozhat;  s  a  míg  a  híd  kipéül,  a  hó- 
doltság java  része  Kanizsával  elveszheti  A  keresztyénség 
ellenben  megvidult  és  fölbátorodott,  a  jövőbe  új  hittel,  új 
reménynvel  tekintett :  fent  és  alant,  az  udvarokban  és  nép- 
ben csak  a  hősnek  vállalatát  csodálták  és  nevét  magasztal- 
ták !  O  pedig  a  legigazabb  szerénységgel  jelentette  február 


1  MoHumenla  Slavarum  Meridionalium, 
XIX.  k.  227    I. 

2  Sídaadok,  1872.  évf,  563.  1. 

3  Monumenta  Slavarum  Meridionalium, 
XIX.  k.  226.  1. 

4  Oriclius  Rídivivus,  II.  k.  305.  1. 

5  OrUlius    RcdivivHS    az    elpusztított 
falvak    számát    ezernél    többnek    (11.    k. 


305.  1 ),  WiTNYÉBV  épen  több  ezernek 
(II  k,  154.  !,)  mondja,  a  mi  teljesen  le- 
hetetlenség, mert  egész  Somogyban  és 
Baranyában  se  volt  összesen  1000  köz- 
ség. pMjdig  Zrínyi  nem  pusztította  el  az 
egész  két  vármegyét. 

6  OrUliiis  Redivirus,  11.  k   305.  1, 
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1 6-ikán  a  hadi  tanácsnak,  hogy  a  törököt  Hohenlohe  gróffal 
nieg\'erték  és  csatározásukból  nagy  zsákiiiánynyal  tértek 
meg;'  s  a  legszárazabb  rövidséggel  megírta  19-ikén  a  ki- 
rálynak, hogy  mit  végzett  és  a  pécsi  megszállást  Hohen- 
lohe kívánsága  ellenére  miért  oldotta  fel.^  A  mi  részletet 
Lipót  megtudott,  csak  küldöttjétől,  Wassenhoventől  tudta 
meg,  kit  még  ii-ikén  elindított  Babócsáról  hozzája  Regens- 
burgba,  hogy  vállalkozása  eredményéről  jelentést  tegyen 
és  Kanizsa  megszállásához  segítséget  kérjen,  miután  útköz- 
ben a  grécz!  kormány  támogatását  megnyerte  és  biztosí- 
totta.^ Mert  ó  a  maga  érdemével  soha  sem  dicsekedett  s  a 
mások  elismerésétől  soha  sem  szédült  meg,  bár  egész 
Európa  dicsőítette  is,  mint  most  ezért  a  téli  hadjáratért. 
Legelsőnek  koronás  ura  köszöntötte  Porci'a  herczeggel 
a  birodalmi  gyűlésről.  ('Sietek  e  soraimmal  bizonyságát 
adni  különös  örömemnek,*  mondja  a  herczeg,  «az  Ön  okos 
és  vitéz  vállalkozásából  a  keresztyén  név  föltámadását 
látom ».♦  "Miután  Wassenhoven  mérnök,*  szól  a  király,  ^az 
Ön  derék  elónyomulását,  a  török  véghelyek  megvételét,  a 
híres  eszéki  híd  fölégetését  s  katonai  vitézségének  egyéb 
páratlan  fényes  tetteit  részletesen  előadta,  —  érkezik  feb- 
ruár 19-ikéről  az  Ön  levele,  mely  mindazt  rövidebben  érinti, 
semmint  az  eredmények  nagyszerűsége  megérdemli.  Ez  a 
diadalmas  előnyomulás  a  hanyatló  Magyarországnak  erős 
támasztékot  ád,  hiveim  csüggedt  lelkét  fölemelte,  s  jövendő 
szerencsésebb  sikerek  nem  csekély  alapja  lesz.  S  a  meny- 
nyire hasznos  és  kedves  nekem,  ép  annyira  az  Ön  nevének 
halhatatlanságára  és  emlékezetének  öregbítésére  szolgál. 
Reméllem,  Isten  segítségével,  az  Ön  vitézségétől  és  tapasz- 
talatától,    hogy    tovább    is    ilyen    szerencsés     előmenetelt 


«  A  esdstdri    és    királyi    hadi   levHtár- 
h«H,  328    k. 

a  Státadok,  1872.  évf.  504.  1. 


3  Monumenta  Slavorum  Mtridwnalium, 
XIX    327.  I. 

4  FoRSTALL  MArk  Steininatographiá- 

jábao,  34.  1 
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teszünk  és  az  ellenség  erejét  megtörjük*.  Végül  saját- 
kezüleg  hozzá  tette:  «Nem  várhattam  egyebet  az  Ön  derék 
vállalkozásától  és  vitézségétől,  csak  hasonló  diadalmas  sike- 
reket. Remélltm,  hogy  Isten  másszor  is  meg  fogja  áldani, 
s  én  biztosítom  mindenha  a  magam  különös  kegyelméről*.' 
Aztán  jöttek  az  európai  fejedelmek  és  nagyok  levelei. 
kitüntetései.  A  pápa,  VII.  Sándoy,  apostoli  áldását  kül- 
dötte, ragyogó  vitézsége  és  páratlan  bátorsága  elismerése- 
ként,   «A    keresztyénség    eme    nehéz    napjaiban    ugyanis* 

mondja,  «nem  kaphatunk  hirt  Né- 
metországból valami  jeles  cseleke- 
deted nélkülj  a  mit  mindenek  ajka 
dicsér.  Ug\'  látszik,  hog\'  egy  ember 
ereje  önt  félelmet  az  ottomán  biro- 
dalomba, reménvséget  és  lelket  a 
föld  keresztyén  népeibe*.  Aztán 
biztatja,  hogy  folvtassa  pályáját  a 
jól  kezdett  úton  igazi  és  örök  dicső- 
séggel, mikép  neve  az  egész  földön 
elterjedjen  s  maga  a  mennyország- 
"ban  helyet  nyerjen.  És  megáldja  öcscsével,  egész  nem- 
zetségével, majd  íizt  kivánja  neki,  hogy  a  seregek  ura 
segitse  harczaiban  mindenható  jobbjával.'  De  az  apostoli 
áldáson  és  jó  kívánságon  kívül  lelki  vigasztalására  küldött 
egyebet  is:  ájtatossági  emlékül  lo-soros  olvasót,  búza- 
virágsziiiú  lazűrköbül,  függő  aranyérmekkel,  teljes  bún- 
bocsánattal  s  hat  nag>-obb  ezüstérmet  bevésett  igékkel, 
külön  diploma  kiséretében  «a  keresztyén  hit  védelmezé- 
séért,  a  miben  napról  napra  inkább  Krisztus  vitézének  bi- 
zonyul »,3  A  franczia  király,  AYÍ''.  Lajos ^  kinek  figyelmét 
velenczei   követe,   líonzi   Péter  beziersi    püspök    hivta    fel 


17.  vit.  sAnoor   pápa  érme. 


]  FoRSTALL  MXRK-nil.  30,^1.  I.  osztása  szerint  Ausztria  és  Magyarország 

3  A  római  szentszék  diplomacziai  be-       ide  tartozott. 

3    FoKSTALL-nál. 
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hősünkre,  még  a  múlt  esztendő  április  21 -ikén,'  fényes  hadi 
tényeiélt,  melyeket  hosszú  évek  óta  tanúsit  vala  a  keresz- 
tyénség ellensége  ellen,  lelkében  oly  tiszteletet  érzett  sze- 
mélye, oly  szeretetet  vitézsége  iránt,  hogy  a  keresztyénség 
szolgálatában  szerzett  érdemei  jutalmául  költségei  és  áldo- 
zatai fejében  mások  serkentő  példájára  10.000  arany  nyal 
ajándékozta  meg.'  De  ó  a  maga  szerénységében  nem  tudta 
sem  felfogni,  sem  megérteni,  hogv  a  legkeresztyénebb  királv 
niiképen  értesülhetett  nevéről;^  s  az  ajándékot  vonakodott 
elfogadni  mindaddig,  a  míg  a  bécsi  udvar  kincstárnoka 
nem  ajánlotta,  mert  idegen  fejedelemnek,  a  Habsburgok 
vetélytársának  pénze  volt/  S  a  mikor  elfogadta  is,  nem  a 
maga  czéljára,  hanem  a  közjóra  hozott  áldozatul  fogadta 
el,5  hogy  általa  a  keresztyénség  érdekeit  annál  buzgóbban 
mozdíthassa  eló,  ig\'  a  végtelen  nagylelkűségre  annál  mél- 
tóbb legyen.  S  a  spanyol  király,  II'.  I'ülöp,  kinek  biro- 
dalma fölött  a  nap  sohasem  ment  íe,  a  legnagyobb  kitünte- 
téssel, az  aranygyapjas  renddel  tisztelte  meg  azokért  az 
érdemekért,  melyeket  az  ausztriai  ház  és  keresztyén  hit  szol- 
gálatában szerzett/  S  kitüntetése  annyival  többet  ért,  irta 
Casici-Rodrigo  marquis  kiséró  levelében,  mert  egyenesen 
a  saját  kezdeményéből  adta  s  annyi  és  oly  hatalmas  váro- 
mányos közül  azzal  egyedül  öt  ékesítette  föl/  A  királv  kü- 
lönben már  novemberi  diadalát  Kottori  mellett  kimondha- 
tatlan megelégedéssel  hallotta  s  lelkesedése  egész  népére 
elterjedt.  "Hihetetlen  és  kifejezhetetlen,  jelentette  Petiing 
gróf,  Lipót  madridi  követe  Zrínyinek,  az  a  köztetszés,  me- 
lyet Excellentiád  ebben  az  országban  nyert.  Mind  közön- 
ségesen győzelmi  jelvényeket  emelnek  leikökben  vitézségé- 
nek, kérve  Istent,  hogv  áldja  és  őrizze    meg  a  keresztvén- 


I  MonumeHÍa  Slavorinn  Mi-ritliütialiiini, 

XIX.  k.  240.  1. 

í  FORSTALL  MÁRK-ná],  36    l 

3  Monununta  Slninrum  Meridionalhitii, 

XIX.  k.  227.  1. 


4  FOKSTALL    MÁRK-nál.    37.    1. 

5  Monumenta  Slarorum  Meridionaliviii 
MX    k.  'ísS,  1. 

6  FORSTALL   M/lRK-nál.   38.    1. 

7  Ugyanott.  39.  1. 
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ség  közjavára".'  A  toscanai  nagyherczeg,  //.  Ferdinánd 
és  testvére,  Mátyás,  kedveskedéssel,  értékes  ajándékkal 
halmozta  el,  Francesco  Barberino  háborús  törekvésének 
istápolására  3000  aranynyal,  Bernát ^  a  harczias  münsteri 
püspök  elismerésének  jeleként  négy  újonnan  öntött  ágyúval 
lepte  meg.  yános  tülöp  niainzi  választó-fejedelem  új 
Castriótának  nevezte,  a  keresztyénség  összes  harczosai  közül 
a  pálmát  neki  nyújtotta,  Sylvíns  württembergi  berezeg  szí- 
ves, ragaszkodó  levelekkel  kereste  föl,  melyekben  lelki 
hódolattal  engedelmes  fiának  vallotta  magát,  ép  úgy  Fer- 
(h'tidttf/,  a  bajor  választó-fejedelem  és  Fnedcyühal  Gáspár, 
a  német  lovagrend  nagymestere.'  A  birodalmi  rendek 
pedig  téli  hadjárata  sikerének  Örömére  Regensburgban 
hálálkodó  ünnepi  körmenetet  tíirtottak,  melynek  élén  maga 
Lipót  haladt  a  választó  fejedelmekkel  és  főpapokkal ;  s 
Németországban  szerte,  különösen  Stiriában,  megindultak 
a  körmenetek  lobogó  zászlókkal,  zendülő  énekekkel; 
mindenfelé  a  keresztyénség  közösségének  érzésével  imád- 
koztak hősünk  életéért  és  további  diadalaiért,  katholiku- 
sok  és  más  hitűek  egyiránt ;  s  mindenfelől,  a  keresztyén- 
ség országaiból,  városaiból,  s  magából  a  föld  székvárosá- 
ból, Rómából  is,  annvi  vers,  próza,  óda,  ének,  dicsőítő 
dal,  egyéb  magasztaló  irat  érkezett  Csáktornyára,  hogy  a 
rézmetszetekkel  megtöltöttek  volna  két  vaskos  kötetet. 
Nevét  és  dicsőségét  ezek  a  föld  minden  részére  elvitték, 
gyermekek,  ifjak,  öregek  vetekedve  zengték.  \''alóban  hire 
nem  fért  meg  Európában,  de  Gnieber  hittérítő  jezsuita. 
atya  állításaként  túlszárnyalt  az  Eufratesen  és  Gangesen, 
Chinába,  a  nagy  mogul  birodalmába  és  Persiába.  Török- 
országban, a  fényes  kapun,  Goes  báró  bizonysága  szerint 
jobban  féltek  tőle,  mint   Lipóttól    magától,    összes    császári 

1    FORSTALL    MARK-D.il   39     l. 

>  Ugyanott,  40.,  41.  1. 

3  ToLDY  Fkrencz.  a  magyar  költészet  kézikönyve,  t.  k.  (Budapest.  1876)  161. 
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és  királyi  hatalmától,'  mert  kis  csapattal  gyakran  roppant 
hadakat  vert  meg  és  szórt  szélylyel.^  A  török  harczosok, 
mondja  Pessina^  korabeli  morva  történetiró,  nem  bírták 
tekintetét  elviselni,  a  futásban  kerestek  előle  menedéket,^ 
sokszor  csak  az  érkezésének  hallatára  is  megszaladtak ;  a 
török  anyák,  jeg}'zi  föl  Afuirás,  korabeli  karmelita  barát, 
siró  gyermekeiket  a  bölcsőben  nevével  riasztgatták  és  csi- 
titották.  Ez  a  két  szó:  »yöfi  Zrínyi!*  elég  volt  nagyok- 
nál és  kicsinyeknél,  hogy  szivüket  a  rémület  bűvölje  meg.  * 
S  ö  a  keresztyénség  rajongásának  és  a  pogányság  félelmé- 
nek közepette  nem  változott;  olyan  vallásosán  szerény  ma- 
radt, hogy  soha  egy  hányaveti,  kérkedő  szót>  irja  Forstall^ 
nem  lehetett  ajkáról  hallani.'  S  a  mikor  barátai  biztatták, 
nógatták,  hogy  a  választó  fejedelmekkel  és  többi  rendek- 
kel, kik  irányában  annyi  tiszteletet  és  becsülést  mutattak, 
vétesse  föl  magát  birodalmi  herczeggé,  állhatatosan  ellen- 
állt unszolásaiknak,  —  soha  sem  tette  meg.* 

Nem  a  maga  fölemelkedése,  hanem  nemzetének  talpra- 
állítása' volt  az  6  nemes  és  nagy  lelkének  nappali  álmában 
és  éjjeli  álmatlanságában  egyetlen  gondja.  Mert  téli  had- 
járata óta  hevülve  hitte,  hogy  most  avagy  sohasem  ront- 
hatja vagy  legalább   tántoríthatja  meg  a  felség  az  ottomán 


T  FoRSTALL  M^RK,  íd.  m.  15.  1. 
«  Ugyanott,  23.  1. 

3  Ugyanott.  23.  1. 

4  Sidxadok,  1900.  évf. 

5  FoRSTALL  MArx,  Íd.  rti.  43.  ]. 

6  FoRSTALL  M<RK,  Íd.  m.  44  1  Komoty 
ircxlalmi  és  történelmi  művekbe  is  be- 
jutott az  az  állítás,  mintha  Lajos  hösün- 
Icet  franczia  pairré,  Lipát  birodalmi  her- 
czeggé nevezte  volna  ki,  mirfil  azonban 
ö  szerényen  lemondott.  Mind  a  kettő 
csak  a  szeretet  túlzása,  annak  semmi  bi- 
zonyítéka, ennek  csak  annyi  alapja  van, 
hogy  barátai  ösztönözték  a  birodalmi 
berezegi  czim  kérésére,  de  nem  hallgatott 
rajok.  aDum  enixe  etiam  solicitaretur  ab 
amicis.*  frjaForstall,  «ut  iam  sibi  impense 

Magyar  Tört.  Életi.  1904. 


faventibus,  operamque  spondentibus  elec- 
toribus,  caeterisque  comitiorum  Ratis- 
bonensium  proceribus,  peterel  in  impe- 
rii  príncipem  cooptari,  id  constantissíme 
detrectareti.  Pedi^  Forstall  ismerte  és 
gondosan  összeszedte  összes  kitüntetéseit ; 
de  a  birodalmi  herczegségről  csak  ennyit 
tud,  a  fraívczia  pairségröl  ennyit  sem. 
Valóban  sem  Moro  és  Bonzi  Zrínyihez 
szóló  leveleikben  pénzen  kívül  más  do- 
logról nem  szólnak,  sem  6  hozzájok  vála- 
szaiban, hálálkodásaiban  egyebet  nem 
említ  (Monumenla  Slavorum  Meridiona- 
lium,  .XIX.  k,) 

7  Hadtifríintlmi   KötUmények,    vi.    k. 
133-  1- 
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holdat,  mert  ha  másfelől  is  hasonlatos  csorba  érheti,  a  po- 
gány mindjárt  alább  hagv  a  maga  istentelen  felfiivalkodá- 
sávalf'  de  hevülékenységében  is  megmondotta  eleve,  még 
február  17-ikén  a  nádornak:  ha  sokáig  tanácskozunk,  ezt 
is,  a  kit  cselekedtünk,  elvesztegetjük.^  Maga  lobogott  a 
tevékenység  vágyának  tüzétől,  Kanizsa  megszállásának 
előkészítésétől;  szerette  volna  hát,  ha  mások  is  fellobban- 
nak. "Bezzeg  ha  nekem  csak  egy  kis  erőm  és  értékem 
volna  most  több,  hogv  sem  vagyon, »  irja  folytatólag,  "Kani- 
zsát három  hét  alatt  magyarévá  tenném ;  de  mindenemet, 
a  mim  volt,  eiTe  a  vállalatra  költöttem ,  magam  jószágát 
ott  kinn,  Muraközt  itt  benn  a  hadakkai  kimerítettem*. 
Mert  hazafias  önzetlenségében  leginkább  a  maga  költségén 
harczolt,  a  megvett  várak  őrségét  leginkább  a  maga  erszé- 
nyéből fizette,  a  gréczi  kormánytól  hozzájárulásul  csak 
néhány  száz  puskást  és  egy  pár  tüzért  kért  teljes  fölszere- 
léssel és  néhánv  havi  előleggel :  mind  a  mellett  a  roppant 
hadi  zsákmánybiil  száz  forint  érőt  magának  meg  nem  tar- 
tott.^ így  segítségre,  tetemes  segítségre  volt  csakugyan 
szüksége.  l>e  mások  nem  igen  lobbantak  fel.  Wassenhoven 
csak  várt,  egyre  várt  Regensburgban;  a  király  a  gréczi 
hadi  tanács  legerélyesebb  ajánlásának  és  leghevesebb  szor- 
galmazásának ellenére  is  késett  elhatározásával,  mert  hősünk 
irigyei  és  ellenségei  befolyásolták.  Montecuccoli  és  társai 
ugyanis,  kiknek  fájt  az  ó  gyors  és  csattanós  sikere,  örökös 
diadalát  egész  Európa  magasztalásával  szemben  is  kicsinyel- 
ték és  fitymálták,  téli  hadjáratát  egyszerűen  cavalcatienak\ 
sétalovaglásnak  nevezték;*  attól  féltek,  hogy  Zrínyi  vagy 
új  dicsőséget  arat,  vagy  egész  kipéczézett  hadi  tervüket 
felforgatja :  azért  mindenképen   akadályozni   vagy   legalább 


1  Stdzadok,   1883    évf,  563.  1. 

1  Hadtört/itelmi  Kösleménytk,  vi.  k.  133.  I. 

3  FüRSTALL  MÁRK  Stemftiaiographiája,  18.  I. 

4  Montecuccoli  leveleiben.  SzJírtrfoA,  1S83.  évf,  685,,  588.  í. 
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megrontani  törekedtek  vállalatát.  Meg  ugyan  nem  akadá- 
lyozták, de  alaposan  megrontották,  mert  a  regensburgi  ka- 
tonai megállapodás  úgv  illesztette  be  a  nagy  háború  kere- 
tébe, hogy  nem  volt  köszönet  benne. 

A  megállapodás  szerint  a  háborúban  három  vonalon 
kellett  működni :  és  pedig  fent  éjszakon  Souchesnak  9000 
főnyi  hadával,  meg  Wesselényi  Ferencz,  Bercsényi  Gvörgv, 
Koháry  István,  általában  a  fölvidéki  urak  fölkelő  népével 
Felső- Magyarország  födözésére,  Nyitra,  Léva  és  Nógrád 
elfoglalására ;  nyugaton  a  Duna  völgyében  Montecuccolinak 
a  fősereggel,  Vas,  Soprony,  Mosón,  Győr,  Komárom  és 
Veszprém  megyék  magyar  csapataival,  összesen  29.000  em- 
berrel Esztergom,  Buda  és  Nándorfejérvár  felé;  végre  lent 
Zrinyinek,  Strozzinak  és  Hohenlohénak  egvesülten,  mint- 
egy 13.000  főnyi  németséggel,  a  Batthyányok,  Drasko- 
vichok,  Széchy  Péter,  Erdődy  Sándor,  Zala-  és  Somogy 
megyék,  meg  a  társországok  fölkelő  népével  Kanizsa  ellen. ' 

így  kapta  meg  hősünk,  ezzel  az  utasítással  az  engedélyt 
márczius   i8-ikán.* 

Zrínyi  gyors  határozatot  kivánt,  hogy  Bécs  és  Grécz 
műhelyeiben  a  víváshoz  szükséges  lövő-szerszámokat  mielőbb 
tnegönthessék  s  a  meglevőket  a  hadi  szerekkel  leküldhes- 
sék ;  mert  a  mint  Wassenhovennel  tüzetesen  kifejttette,  a 
siker  attól  függött,  hogv  a  támadás  húsvét  előtt  kezdődjék, 
mert  különben  megeshetik,  hogy  a  nagyvezér  az  erősség- 
nek fölmentésére  siet  és  a  megszálló  hadat  elvonulásra 
kényszeríti  j  de  teljes  negyedfél  héty  24  nap  telt  el  a  királyi 
válaszig;  17.000  németet  kért,  13.000  gyalogot  és  4000 
lovast,  hogv  a  várvivás  különféle    munkájára    és    őrállására 


I  A  király  rtHdtUte  Wtsulinyi  nddorhox 
április  26-ikáról.  Regensburgbtil ;  Orszá- 
gos levéltár.  Wesselényi-levelek.  V.  ő. 
HadtórtéHflmi  Közltménytk,  \.  k.  635.  1. 

3  Zkí.nm  Miklós  dőterjesztése  a  ki- 
rályhoz Montecuccolinak  és  társainak  vi- 


selkedéséről Kanizsa  megszállása  és  Új- 
Zrínyi  vár  eleste  ügyében.  n»ely  ma  is  min- 
den magyar  embernek  arczába  kergeti 
a  vért.  Vatikáni  levéltár,  Német  nun- 
ciatura,  177.  k.  V.  ö.  Család  Könyve. 
(Pest.  1856.)  35-39.  l 
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elég  legyen;  s  kapott  a  papíron  i3.ocxD-et,  a  valóságban 
csak  mintegy  8000  gyalogot  és  3000  lovast;  sót  eleinte 
annyi  sem  gyűlt  össze,  nem  volt  több  mint  Strozzinak 
1500,  Spicknek  1200,  Sparrnak  1200,  s  a  Rajnai  szövet- 
ségnek Hohenlohe  alatt  4000  embere,  összesen  7900,  a 
mihez  csak  később  érkezett  meg  Pucher  ezredessel  900 
bajor  és  Montfort  ezredessel  1700  másféle  német  és  emel- 
kedett a  rendes  katonaság  száma  10.500-ra,  vagyis  mintegy 
ii.ooo-re;  a  megszállást  a  maga  kezdeményéből  tervezte, 
téli  hadjáratának  folytatásául  és  csattanójaként,  természe- 
tesen a  maga  kivitelében,  a  maga  önálló  vezetésével,  mert 
felelősséget  a  sikerért  különben  nem  vállalhatott,  —  s  Lipót 
melléje  állította  Strozzit  és  Hohenlohét  egyenlő  hatalom- 
mal.' Ha  már  most  égen  két  nap,  egy  országban  két  király, 
egy  hegyiben  két  oroszlán,  egy  hadban  két  kapitány  nem 
fér  meg:^  hogyan  férhetne  meg  három?  Hogyan  működ- 
hetnék Zrínyivel  közre  egvségesen  két  olvan  vezér,  a  ki 
minden  hadi  elvére  különbözik  tőle  ?  A  mellett  Hohenlohe 
Pécs  elhag\'ása  óta  haragosa  volt! 

Mintha  a  hosszas  halogatással,  kevés  erővel,  s  hármas  H 
vezérlettel  eleve  a  vállalat,  nem,  nem,  —  szándékosan  a 
Zrínyi  megrontására  törekedtek  volna !  Mintha  titkos  kezek 
működtek  volna  ellene  alattomban!  Tervét  megengedték, 
de  a  siker  föltételeitől  előre  megfosztották:  a  nemzet  büszke 
bálványa,  Európa  csodált  hőse  hadd  hulljon  alá  dicsősége 
magasából !  Bukása  sebével  bizonyosan  menekszik  a  háború 
szinhelyéról  és  a  német  uraknak  nem  alkalmatlankodik 
többet. 

Hősünk  azonban  egyelőre  a  katonaságnak  sem  esetleges 
magatartásáról,  sem  tényleges  számáról  nem  tudhatott:  de 
az  engedély  megkéste  s  háromfejű  vezérlet  szervezése  ele- 
gendő volt,  hogy  a  megszálláshoz  kedvét,  a  sikerben  hitét 

I  Ugyanai,  ugyanott. 

s  Gróf  Zrínyi  Miklós  hadtudományi  munkái,  301.  ]. 
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veszítse,  s  vissza  akart  vonulni.  A  király  nem  hagyta,  cse- 
lekvésre sarkalta,  leveleiben  elismeréssel,  Ígérettel  elhal- 
mozta. Ez  erkölcsi  nvomás  alatt  s  a  gréczi  kormány  buz- 
góságának  láttára  a  támadást  mégis  elhatározta,  s  kezdetéül 
április  8-ikát  kitűzte,  miről  tüstént  értesítette  mind  a 
magyarokat,  kik  lobbanó  készséggel  fegyverkeztek,  hogy 
minél  számosabban  megjelenhessenek ;  mind  a  németeket, 
kik  tétován,  huzakodva  készültek,  s  elóre  jelezték,  hogy 
12-ike  elótt  nem  indulhatnak,  némelyek  még  akkor  sem. 
Mert  a  derék  Pucher  ezredesen  kívül,  sajnos,  egyetlen 
generálisnak  vagv  főtisztnek  őszinte  részvevő  szándéka  nem 
volt.  A  magyarok  a  kijelölt  napra  Uj-Zrínvivára  elótt  össze- 
gyülekeztek csakugyan;  de  a  németek  késtek,  csak  késtek 
és  elmaradtak,  minek  következtében  ók  is  haraggal,  méltat- 
lankodva tértek  megint  haza.  Ügy  látszott,  hogy  már  az 
egész  vállalat  dugába  dől,  s  hősünk  bosszüság  és  kétség  kö- 
zött habozott ;  valóban  már  ekkor  szivesebben  hagyta  volna 
abba,  mintsem  erőltesse,  mert  a  legjobb  alkalom,  a  kellő  idő 
elmúlt,  a  sikeres  egyesülés  meghiúsult ;  pedig  előre  tudta, 
s  mind  a  királynak,  mind  tanácsosainak  előre  megjelen- 
tette, hogy  parányi  erővel  sem  Kanizsát  meg  nem  veszik, 
sem  magokat  a  fölmentő  sereg  ellen  nem  védelmezhetik, 
ha  a  nagyvezér  nyakukra  jő:'  de  az  események  sodra  ma- 
gával vonta,  Lipót  leveleinek  hangja  elöbb-elóbb  unszolta. 
Biztosította  különös  megelégedéséről,  a  legszerencsésebb 
kimenetelt  és  sikert  kivánva  vállalatának.  « Kedves  Gróf! 
Minden  reményemet, »  irta  levele  végén  sajátkezüleg,  "április 
ii-ikén.  Önbe  helyezem,  biztosítom  minden  kegyelmemről 
és  segíteni  fogom  minden  módon  .  .  .»=  « Buzgósága  az  én 
szolgálatomban,     hangoztatta     hat     nappal    később,    április 


t  Zrínvi  Miklós  előterjesztése  a  királyhoz.  Vaticani  levélt  ,    Német    nunciatura 
177.  k    CittlAd  Könyvt,  36    I. 

a  FoRSTALL  MÁRK  Stetnmatographiája.  32    I 
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17-ikén,  s  a  haza  és  az  egész  keresztyénség  hasznára,  nyil- 
ván megbizonyiiltli' 

Épen  azon  a  napon,  a  mikor  a  király  utóbbi  levele  kelt, 
ültek  össze  a  horvát-tótországi  karok  és  rendek  hósünk 
meghagyására^  de  a  püspök  elnöklete  alatt  Várasd  váro- 
sába; s  két  napos  gvülésükön  nagy  lelkesedéssel  intézked- 
tek a  vállalat  minden  lehető  biztosításáról  és  segélyezé- 
séről, valamint  a  jövendő  minden  fenyegető  bajának  és 
hiányaínak  elhárításáról.  Sza\'uk  és  áldozatuk  két  forrás- 
ból, a  hősünk  iránt  való  ragaszkodásukból  és  hazaszerete- 
tükből fakad :  szivük  Őszinte,  erős  felbuzdulásának  nemes 
és  méltó  kifejezése.  Mindenekelőtt  elhatározták,  hogy  a 
török  feltartóztatására,  felmentő  sereg  gyülekezése  vagy 
érkezése  esetére  a  Kulpa  és  Dráva  folyók  átkelőit  őrség- 
gel megerősítik  és  gondosan  őriztetik;  de  a  megszállásban 
is  közreműködnek  és  pedig  minden  három  füstönként  egy- 
egy  válogatott  és  fól  fölfegyverezett  gyaloggal,  az  ^gy- 
telkes  nemesek  liarmadrészével,  a  czimeres  nemesek  és 
városi  gyalogok  felével.  Ezredesül  gróf  Draskovich  Jánost, 
alezredesül  Fodróczy  Pétert,  kapitányokul  és  vezetókül 
Pereczy  Istvánt,  Damianich  Ferenczet,  Gotthall  Jánost  és 
Kiss  Gábort  választják  meg,  míg  n  többi  tiszteket  maga  az 
ezredes  nevezi  ki.  Draskovichnak  havonként  50,  Fodróczy- 
nak  25,  a  kapitányoknak  20  forint  fizetés  jár,  melyet  a 
gróf  a  saját  jobbág^'^ainak  r663-ik  évi  adójából  von  le,  a 
gyalogoknak  és  az  ezredes  csapatainak  pedig  a  varasdi  tár- 
házból minden  hóra  egy  varasdi  mérő  gabonát  adnak,  mely- 
nek a  táborba  szállítása  végett  40  szekér  kirendeléséről 
Kiss  János  szolgabíró,  a  szükséges  faedények  beszerzéséről 
Patachich  Miklós  és  az  őrletés  dolgáról  Drúskóczy  Kristóf 
gondoskodik.  Azonkívül  Patachich  az  ország  adójából  hat 
zászlót  készíttet  és  hat  trombitást  fogad,  Zakmárdy    [ános- 

I  Ugyanat,  32   1. 
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itélömester  pedig   az    ország   fölszereléséből    három     mázsa 
puskaport   és   hat   mázsa    golyót   szolgáltat    ki    az    ezredes 
számlájára.  A  szolgabirák  aztán  ügyelni  tartoznak,  hogy  ezek 
a  vitézlő  népek  a  Mura  jobb  partján  április  27-ikére  a  lég^l 
rádi  raezón  összeg\'iiljenek ;  kiki  maga  köteles  a  saját  járá^^ 
sának  fegyvereseit  a  jó  fölszerelésre  inteni,  a  kijelölte  rue- 
zÓre  vezetni,  s  ott  az  ezredesnek  vagy   helyettesének    elő- 
állítani.   A    kik    pedig    makacsságból    a    megszállásra    nenlH 
sietnek   vagy    Kanizsa   alól    engedély    nélkül    távoznak,    az 
olyanok    minden    egyes   gyalog   után    havonként    20    forint 
bírságot  fizetnek  az  országnak,  melyet  ez  hadi  szerek  vásár- 
lására fordít  és  5  forint  büntetést  a  szolgabírónak,  ki  ellenök^ 
eljár.  S  a  kik  a  fizetést  megtagadnák,   azokon  az  al-bán 
maga  alkapitányaival  és  az  ország  haramiáival  vegve  meg; 
vagy  az  alispánok  hajtsák  be,  ne  csak  a  kiszabott  25  forint 
erejéig,  hanem  az  eljárási  büntetéspénz  kétszeresével. 

Az  ülés  után  a  Kulpa  szorosaira,  a  Petrinia,  Kaproncza 
és  Szent-György  körül  eső  kelökre  kirendelte  az  őrséget 
a  Száva  melléki  járásokból,  oly  meghagyással,  hogv  kisebb 
bajban  a  jobbágyok  részéről  füstönként  egy  gyalog,  a  föl- 
desurak részéről  két  füstönként  egy  lovas,  nagyobb  szük- 
ségben minden  egyes  füst  után  két  gyalog  vagy  egy  lovas^ 
küldendő;  végső  veszedelemben  meg  a  jobbágvok  fele  és^^ 
a  polgárok  harmada  minden  egyes  ház  után,  valamint  az 
összes  mágnások  és  mindenféle  nemesek  minél  tömege- 
sebben fölkelni  tartoznak  az  egyházi  férfiakkal  a  törvénvek 
szerint-  A  szávántúli  részek  védelmének  élére  főkapitányul 
Zrinyi  Péter  után  gróf  Erdődy  Miklóst  állította,  Patachich 
Péterrel,  a  megye  két  alispánjával,  a  haramiák  alkapitá- 
nyával  és  a  túrmezei  gróffal;  egyszersmind  kimondotta, 
hogy  a  bánnak  távollétében  a  fölkelést  a  szávántúlí  része- 
ken Erdődy  Miklós,  az  ország  többi  részében  Orehóczyi 
Gáspár  hirdeti  ki;  s  az  összes  fölkelők  megtámadása  eseté 
ben,    ha    a   török    teljes   erejével    egyszerre    rohanná    me 
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őket,  a  fenyegetetlen  drávai,  szávai  és  közbenesó  szoro- 
sok valamennyi  őrsége  egyenként  köteles  segítségül  sietni. 
Az  ülés  kiküldötte  továbbá  a  német  katonaság  bevezetésére 
a  felügyelő  biztosokat  azzal  az  utasítással,  hogv  vigyázza- 
nak a  jórend  megtartására  és  a  lakosság  terhének  arányos 
megosztására.  A  teher  ez  arányos  megosztását  tartotta  szeme 
előtt  maga  is,  a  mikor  elhatározta,  hogy  Zagóriában  és  mind- 
azon vidékeken,  melyeket  a  katonai  elszállásolás  és  élel- 
mezés nem  érint,  a  földesurak  minden  füst  után  újabb  forin- 
tot fizessenek  pünkösd  ünnepéig,  a  szegény  jobbágyok  és 
polgárok  katonatartási  pótlékának  emelésére,  mikép  fél 
rajnai  forint  helyett  egész  forintot  kaphassanak.  Általában 
az  áldozatot  kinek-kinek  viszonyához  mérte,  erejéhez  alkal- 
mazta, a  mint  a  méltányosság  követelte.  Ezt  az  elvet  kö- 
vette, a  mikor  a  czimeres  és  egy-telkes  nemeseket  újabb 
megadóztatástól  kímélte ;  látva  ugyanis,  hogy  az  ő  illetékök 
hadi  szerek  vásárlására  kevés,  újabb  raegi'ovások  helyett 
elrendelte,  hogy  Zágráb  megye  egyik  járásának  egész  két- 
forintos adója  erre  a  czélra  fordítandó.  S  ezt  az  elvet  val- 
lotta, a  mikor  az  ország  levelével  Majczen  Ferenczet  a 
királyhoz  követül  küldötte,  hogy  a  pozsonyi  1659-iki  tör- 
vények értelmében  a  véghelyeken,  különösen  Petriniában 
a  német  és  hazai  katonaságot  e  nyílt  háború  idején  az 
előbbi  létszámra  emelje  föl,  a  báni  vitézlő  népeket  pedig 
fizesse  rendesen,  mert  évek  óta  tíz  hónapi  díjnál  többet 
nem  kaptak,  azért  sokan  állomásaikat  elhagyták,  holott 
nem  apasztani,  hanem  szaporítani  kellene  őket. 

Az  ülés  azonban  e  háborús  intézkedések  mellett  a  kor- 
mányzati, jogszolgáltatási  és  közigazgatási  bajokat  sem  ha- 
nyagolta el.  Mivel  nyilván  tudta,  hogy  Zrínyi  Miklós  huza- 
mosabb távolléte  és  akadályoztatása  miatt  nehézségek  és 
zavarok  támadnak,  eleve  szabályozta  eligazításuk  módját. 
Mindenekelőtt  az  országos  ügyek  vezetését  az  ő  erős  keze 
helyett   egész   bizottság   kezeibe    tette    le,    melvnek    tagjai 
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lettek:  az  egyházi  rendből  a  püspök,  a  zágrábi  káptalannak 
és  Remete-Szent-Pál  rendjének  egy-egy  tagja,  a  mágnások 
közül   Orehóczy    Gáspár   és   Keglevich    Péter^    a    nemesel 
sorából  Zakniárdy   János  itélomester,  Patachich  Miklós  va- 
rasai és  Gotthall  Miklós  zágrábi  alispán,  Ivanovich  Tamás,j 
Zágráb  és  Körösmegyék   jegyzője,  s  minden   királyi    város 
egy-egy  polgára,  kik  a  kanizsai  megszállás  alatt  váltakozva 
Varasdon  kötelesek  tartózkodni  és  a  bánnal  folytonos  érint- 
kezésben   maradni.    Aztán    gondoskodott    az    erőszakosság 
és  hatalmaskodási   perek  rendes  lejáratásáról,  a  közfelkelésj 
előtt    hozott    Ítéletek    végrehajtásának    elhalasztásáról,    s 
kanizsai  megszállásban  részesek  mindennemű    pőrének    fel- 
függesztéséről ;  mert  a  míg    a    fölkelés    és    megszállás    tart, 
óvni   akarta  a  kedélyeket  a  zaklatástól  és   az   érdekeket 
koczkáztatástól,    hogv   a   hazának    kiki    aggodalom    nélkül, 
nyugodtan    és   hiven    szolgálhasson.    Ellenben    annál   gvor- 
sabb  és  szigorúbb  eljárást  foganatosított  a  kóborlók,  rablók^j 
és  útonállók  üldözésére  és  megbüntetésére,  hogy   a   nehézH 
időben,  a  háború  zavarai  közt  a  védő   nélkül    maradt   csa- 
ládok személyi  és  vagyoni  biztosságát  oltalmazza.'  ^É 
A  mily  jól  esett    Zrínyinek  az  ország   e   lelkes   hangii-^^ 
lata,  ép  oly  bántó    volt  a  németség   halogató    magatartása. 
De  végre  a  gyűlés  alatt  megérkezett  hozzája   Strozzi  gróf, 
Holst  és  Wassenhoven  kíséretében,  több   tüzértisztjével  és 
katonai  mérnökével  Kanizsa  kikémlése   végett.'  Már   mostl 
a   király   biztatásával,    az   ország   lelkesedésével   és   Strozzi j 
szándékával  szemben  nem  állhatott  félre.    Különben  köny- 
nyen  úgy  tűnnék  föl,  mintha  egvedúl  ó  akadályozná  a  meg- 
szállást, a  ki  inditvánvozta.    S    elindult    velük   némi    össze- 
vont  katonaság   födözete   alatt    19-ikén,    söt   elindult  éledő 


»  Acia  et  Articuli  stb.,  208—215    '■ 
í  Zrí.nvi   Miklós  előterjesztése   a   királyhoz:  Vatikáni  levéJtár,  Német  nuncia- 
túra,   177.  k.  Család  Kűnyve,  11    k.  37.  1. 
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reménységgel,  minthogy  az  ellenség  csoportosulásáról  még 
eddig  mi  sem  haJlszott. 

A  vár  négyszögben,  négy  sarokbástyával  szigeten  feküdt, 
1^00  lépés  szélességű  mocsárnak  közepette.  A  Kanizsa- 
patak  két  részre  szelte :  keleti  felén  az  Új-  és  nyugati  felén 
az  Óvárossal,  melyeket  széles,  erős  födött  híd  kötött  össze 
és  körös-körül  a  bástyaközök  előtt  30  öl  széles  és  másfél 
öl  mély  árok  övezett,  szinig  vízzel;  de  a  mocsár  is  helyen- 
ként oly  mély  volt,  hogy  az  ember  lovastul  elsülyedt  benne. 
Fenekét  iszap  borította,  fölszinét  nád,  hinár,  sás,  iszalag 
takarta,  bozóttal  és  bokrokkal  váltakozva,  A  mocsarán  túl 
a  külvárosok  terültek,  melyekkel  a  várbeli  közlekedést  két 
tömött  töltés  tartotta  fenn ;  s  ezek  a  töltéstk  a  bástyákról 
és  falakról  egész  hosszukban  tüz  alá  voltak  vonhatók. 
A  mellett  a  keleti  bejáratot  az  Újváros  felól  hídfőként 
palánk  védelmezte,  az  Óváros  felől  a  nélkül  is  biztos  volt. 
Kisebb  töltések  lejebb  is  estek,  de  annyira  gyöngék  és 
keskenyek,  hogy  rajtok  lövegekkel,  szekerekkel  mozogni 
nem  lehetett,  támadás  szempontjából  még  egyedül  a  vár 
alatt  eső  nialomgát  jöhetett  számításba.' 

Zrínyi  és  Strozzi  társaikkal  úgy  találták,  hogy  az  erős- 
ség nehezen  közelíthető  meg,  de  azért  kelet  felöl  meg- 
vehető, csak  fölmentő  sereg  a  megszállást  meg  ne  zavarja. 
Legkönnyebb  volna  a  rajtaütés,  ha  azonban  ez  nem  alkal- 
mazható, rendszeres  vívással  is  megadásra  lehet  szorítani 
mert  természeti  fekvése  teljesen  elzárja  minden  külső  élel- 
mezéstől.* S  abban  egyeztek  meg,  hogy  21-ikén  Gréczben 
gyűlnek  össze.  A  tanácskozáson  immár  megjelent  Hohen- 
lohe  is,  ki  a  tervet  kezdettől  fogva  nviltan  rosszalta  és 
ellenezte,  s  a  támadást  most  is  "fii  növéséig*  elhalasztani 
kivánta;  de  a  tanács  az  ó  szava  ellenére  elhatározta,  hogy 


I  Ró.SAi  Horváth  Jenő:   Hadtörténelmi  Köziemények,  i.  k.  637..  638.  I. 
«  Ugyauax,  ugyanott.  636.  ]. 
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28-ikáD  megkezdi,  miután  Göller  Keresztély,  a  gréczi  kor- 
mány képviseíője  mindent  megígért,  a  mit  Holst  és  Was- 
senhoven  szükségesül  felsorolt.  A  támadás  előtt,  27-ikén, 
Új -Zrínyivár  alatt  Légrádig  kellett  gyülekezni.  S  a  hadak 
jöttek,  de  fogyatékos  számmal,  Strozzi  megjelent,  de  Ho- 
henlohe  elmaradt;  s  a  lövőszerszámok,  éléskészletek  kés- 
tek, azok  nem  voltak  sehol.  Mintha  szándékosan  halogat- 
ták volna  leküldésöket !  Zrínyi  és  Strozzi  e  miatt  a  meg- 
szállásról örömest  lemondtak  volna,  de  a  dolgok  már  oda 
fejlődtek,  hogy  fegyverük  becsületének  koczkáztatása  nél- 
kül nem  léphettek  vissza.'  Megelégedtek  azzal,  hogy  hősünk 
a  hadi  tanácsot  erélyesen  fölkérte,  mikép  rendeljen  Kani- 
zsához sürgősen  segélvcsapatokat,  mert  máskép  nem  mű- 
ködhetnek sikeresen,  a  töröknek  20.000  embere  lévén, - 
meg  azzal,  hogy  Zechentner  János,  a  belső  ausztriai  kamara 
biztosa  megígérte  nekik,  mikép  a  készletek  másnap  meg- 
érkeznek. S  28-íkán  csakugyan  megszállták  Kanizsát. 

A  megszálló  sereg  és  védő  őrség  egyiránt  ismerte  a 
vár  fontosságát  és  erejét,  hiszen  a  század  elején  már  erós 
mérkőzés  folyt  itt,  de  a  török  megvédelmezte  és  megtar- 
totta a  magyarság  további  veszedelmére.  kE  hely  megvétele,* 
Írja  hősünk  a  beziersi  püspöknek  április  21-ikén,*  ép  oly 
kimondhatatlan  könnyebbülésére  szolgálna  a  vidéknek,  mint 
a  mily  kárára  a  töröknek  ama  haszon  és  előny  miatt,  me- 
lyet belőle  húz.  Bízom  azonban,  hogy  a  felség  feg\'verei 
győzni  fognak,  főként  ha  a  legkeresztyénebb  király  hadai 
a  vívás  alatt  megérkeznek.  Az  egyetlen  akadálv  szándékunk 
keresztülvitelében  az  lenne,  ha  esetleg,  minthogy  a  nekünk 
legalkabnasabh  idő  már  elmúlt,  s  az  év  nagyon  elő- 
haladt^ az  ellenség  seregei  megérkeznének,  melyeket  igen 
hatalmasoknak  mondanak,  a  mieink  pedig  nem  jöhetnének 

I  Zrínyi  Miklós   előterjesztése  a  királyhoz;    Valikání    levéltár.    Német    nuncia- 
lura,  177.  k.  Család  könyve,  ii.  k    37.  1. 

a  A  csdstári  és  királyi  hadi  levéltárban,  326.  k. 
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Össze  oly  gyorsan,  legfölebb  kevés   számmal".'   Az    idő 
kihasználásán  fordult  meg  tehát  leginkább  a  siker.  Zrínyi  és 
Strozzi  kelet  felól,  az  Újváros  előtt  foglaltak  állást,  Hohen- 
lohe,  a  ki  ulánok  jött,  nyugaton,  a  patak  jobb  partján  he- 
lyezkedett el,  az  Óvárossal  szemben,  a  mely  voltakép  meg- 
vehetetlen    volt.*    így   az   idó  jó    kihasználását   már    eleve 
megrontotta,  mert   a   harczot   ekként    már   az    első   naptól 
fogva  megbénitotta>  a  sereget  ketté  szakította,  külön  műkö- 
déssel két  külön  táborra,  melyek  között  az  egyetlen  össze- 
köttetést   az    egész    ostrom    alatt   a    malomgát  képezte ;  de 
nem  bánta,  a  kudarczot  sem  sajnálta,  csakhogy  társai  elle- 
nében függetlenségét  megőrizze ;  pedig  már  az  első  napon 
belátta,  hogy  boldogulni  nem  fog,  a  miért  a    vívást   abba- 
hagyni kívánta,  sőt   Zrínyinek   is   ajánlta;    mind    a    mellett 
táborukhoz  még  felszólításra  sem  csatlakozott.    Ezek    kelet 
felól    a   külvárosra   azonnal   reáütöttek,    miután    a    hosszas 
készülődéssel  fölkeltett  őrség   ébersége   miatt   a   vár   meg- 
lepetéséről többé  szó  sem  lehetett,  bár  hősünk  500  roham- 
hágcsót is  hozott  magával ;  de   csak   küzdelemmel,    házról- 
házra  nvomulhattak    előre,    mert   a   törökök   egytől    egyig^H 
külön    védelmezték,   aztán   felgyújtották;   a   hidfő-palánkot^l 
is    keményen    tartották,    végre    lángba    borították,    úgy  vo- 
nuttíik  a  várba  vissza.    A  győzelmes   magvar-német    hadak 
most  az  ütegeiket  elhelvezték,  de  még  teljes  kilcncz  napi 
kellett  várniok,  a  míg  a  nagy  ág}'úk  és  szükséges  kellékek 
megérkeztek ;  ■*  addig  közelítő    töltések   építésével   és   apr 
tüzeléssel    telt    az    idő.    Az    ellenség   pedig,  melyet  az  első 
heves    támadás    annyira    megzavart,    hogy    azt    sem    tudta, 
mit  csináljon,  lassacskán  magához  tért ;  a  külső  védőművek 
hiányának  pótlására  földsánczot  vetett  és  mögüle  ismételve 
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I  ^toniinicnta Slariirnnt  Mcridionalinm. 
xix.  k.  228.  1. 
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kitört.  S  a  megszálló  sereg,  bár  száma  gyarapodott,  előbb 
Esterházy  Pál  és  Széchenyi  György  püspök  csapataival, 
később  Pucher  ezredes  900  bajorjával  és  Montfort  ezredes 
1700  másféle  németjével,  úgy  hogy  német  forrás  szerint' 
17.CXDO,  mag\-ar  följegyzés  szerint^  24.000  fóré  emelkedett, — 
nem  szoríthatta  végkép  vissza.  Zrínyi  és  Strozzi  terve  az 
volt,  hogy  a  derekas  lövést  akkor  kezdik,  ha  a  nagy  ágyú- 
kat és  mozsarakat  mind  megkapják  és  felállítják,  akkor 
egyszerre  a  bástyák  és  falak  vívása  közben  a  várat  tüzes 
golyókkal,  gránátokkal  elborítják,  hogy  az  egész  Kanizsa 
lángot  vessen  és  oltani  ne  lehessen ;  de  szerencsétlenségre 
Hohenlohénak  volt  egy  hitvány  mozsara,  melylyel  néhány 
gránátot  bevetett,  a  mi  az  őrséget  előre  figyelmeztette, 
hogy  mi  készül ;  s  az  épületek  födeleit  idejekorán  leszedte 
és  eltakarította.^  Május  6-ikán  végre  megjöttek  a  lövő  szer- 
számok :  omlott  a  bomba  és  szakadt  a  gránát,  de  keveset 
ártottak.  Egyik  bástva  ugyan  ledőlt,  a  falak  megtöredez- 
tek, de  a  rombolás  aztán  tovább  nem  haladt.  Mert  az 
ágyúk,  a  bécsi  gyártmányok,  olyan  kitűnően  készültek, 
hogy  néhány  lövés  után  kiégtek  és  megrepedeztek  a  táraa- 
dók legnag)'obb  ámulatára  és  hüledezésére,  mert  a  mikor 
eszély  és  szükség  a  legerélyesebb  tüzelést  parancsolta  volna, 
tétlenül  kellett  vesztegelni;  s  a  gránátok  olyan  csodálato- 
san jól  sikerültek,  hogy  rendszerint  a  levegőben  pattogtak 
szét  vagy  általában  meg  se  gyúltak.^  "Hogv  Kanizsa  mind 
e  napig  áll,»  irja  hősünk  a  beziersi  püspöknek  május  19-én, 
inem  az  ellenség  bátorságának,  sem  az  erősség  megvehetet- 
lenségének  tulajdonilliató,  hanem  a  hadi  szerszámok  fogyat- 
kozásainak; olvan  hitványak,  hogv  szégvenlem  Excellen- 
tiádnak megírni  .  .  .  Csak  bizalmasan  mondhatom,   hogy  ha 


I  Hadtörténeimi  Kőtltmények,  i.  k.  639.1 
í  Ugyanaz,  vi.  k,  134.  l. 

3  ZrInvi  Miklós  elöterjesitésa  a  királynak:  Vatikáni  levéltár,  Német  nunciatura. 
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mi  ebben  a  megszállásban,  vagy  a  jövendő  háborúban  va- 
lami jó  sikert  nyerünk,  Isten  csodája  lesz,  nem  a  mi  had- 
vezetésünk vagy  iparkodásunk  érdeme  .  .  .»'  S  a  mikor 
aztán  jó  gránátok  érkeztek,  nem  volt  minek  gyúlni ;  s  ha 
valami  gerendázat  szórványosan  tüzet  fogott,  a  várbeliek 
tüstént  elnyomták. 

Különös  jelenségek !  A  megszállás  előtt  negyedfél  hétig 
halogatják  az  engedélyt,  szándékosan  előre  meggyöngítik 
a  sereget,  lehetetlenné  teszik  az  egységes  vezetést,  három 
hétig  megakadályozzák  a  támadást;  megszállás  után  kilencz 
napig  késleltetik  a  lövó  szerszámokat  és  hadi  kellékeket, 
s  a  mikor  leküldik :  az  ágvúk  szétrepedeznek,  a  gránátok 
nem  gyúlnak  vagy  kezelhetetlenek,  «mert  olyan  rosszul 
csinálták  őket,  «i  írjaLippay  a  nádornak,  « tudatlanságból  vagy 
gonoszságból,  hogy  mind  a  levegőben  szakadoznak  el».* 
Gonoszságból  inkább,  titkos  kezek  utasításából,  mint  tudat- 
lanságból vagy  véletlenségből;  mert  e  jelenségek  közül 
egy-kettő  lehetett  véletlen  vagy  tudatlanság  müve;  de  kö- 
vetkezetességükben rendszer  mutatkozik,  mint  a  Hamlet 
őrültségében.  S  e  rendszerbe  még  a  Hohenlohe  különválása 
és  elsietett  gránátja  is  beleillik!  Minden  a  vállalat,  nem, 
nem,  a  Zrínvi  megrontására  játszik  közre.  Mintha  csak 
most  teljesülne  igazán  sötét  panasza  a  rontó  gvülölségról, 
melyet  hat  évvel  előbb  megérzett.  «Van  a  ki  akarna  segí- 
teni, csak  tudna,  fejtegette  akkor  Ruchich  János  barátjá- 
nak; van  ki  tudna,  csak  akarna;  de  a  ki  akarna  is,  tudna 
is,  csakugyan  nincs  senki.  Sőt  még  többet  mondok:  van, 
ki  e  romláson  nem  siránkozik,  nem  gyászol;  ki  a  hajó  farán 
ül,  nem  retteg  elnierülésétöl  a  hajó  orrán  ülőnek,  kit  gyű- 
löl; azt  mondja,  hogy  aztán  örömest  elvész,  csak  a  másik 
előzze  meg;  van  ki  e  tűzvészben  gyönyörködik,  hogy  me- 

I  Monumenta  Slavorum  MeridioHalium,  xix.  évf.  329.  I. 

a  LiPPAY  GvÖRGV  levele  Wesselényi  Ferencrhez  május  20-ikáról.  Országos  levéltár. 
Wesselén  y  i  - 1  évelek. 


k 


GROK  zrínyi    MIKLÓS. 


legedhessék  nála».'  S  minél  tovább  tart  a  vívás,  annál 
rosszabb  a  megvétel  esélye,  mert  a  törökök  fölbátorodva 
mind  sűrűbben  kiütnek,  május  i6-ikától  szinte  minden  na- 
pon, a  legsikeresebben  21-ikén  és  23-ikán,  a  mikor  Hohen- 
lohe  szárnysegéde,  Bois-Renaut  fogságba  jut,  Strozzi  bal- 
kezén megsebesül,  Sparr  jobb  karja  elvesz,  Esterházy 
és  Zrínyi  is  nagy  veszedelemben  forognak,  mert  a  golyók 
zápor  módjára  hullnak  körülöttük,  vitézeik  egymás  után 
esnek  el,  még  a  német  puskások  is  védett  helyükről  rajok 
lövöldöznek,  mert  véletlenül  ellenségnek  nézik  őket.*  S  elég 
közelítő  töltéseik,  táborszereik  jelentékeny  része,  mert  nem 
védekezhetnek  elegendőkép ;  van  ugyan  ágyújok  is,  lövegük 
is,  de  a  löveg  a  repedt  ágyúkba  való,  s  a  meglevőkbe  nem 
használható,  a  minő  pedig  a  meglevőkbe  illenék,  olyan  nincs.  ^ 
Hősünk  .21-ikén  panaszos  fölterj'esztést  intéz  a  hadi  tanács- 
hoz az  ágyúk  romlásáról,  törökök  pusztításáról,  segítség 
szükségéről,  mert  a  mindenféle  munkára  és  őrállásra  serege 
kevés ;  várja  a  francziák  csapatát  és  Montecuccoli  hadát :  + 
mind  a  mellett  társaiban  a  buzgalmat,  katonáiban  a  serény- 
séget  és  bátorságot  fentartani  törekszik;  23-ikán  a  küzde- 
lem elültével  tanácsot  hiv  össze,  melyen  elnöklete  alatt 
részt  vesznek:  Hohenlohe,  Strozzi  és  Spick,  Széchenyi 
György  püspök,  Batthyány,  Esterházy  és  Draskovich  grófok, 
Pucher  és  Montfort  ezredesek,  GöUer  és  Zechentner  biz- 
tosok, Renner,  Thaun,  D'Avancourt  és  Leslie  Jakab  gróf 
alezredesek,  Wassenhoven  katonai  mérnök  s  többen,  és 
kifejti  előttük,  hogy  Kanizsa  megszállása  olyan  fontos  vál- 
lalat, melyet  sem  a  fölégetés  meghiúsulta,  sem  a  lövő 
szerszámok  hiánya,  sem  esetleges  fölmentő  segítség  ér- 
kezte miatt  abba  hagyni  nem  szabad,  hanem  folytatni  kell 


I  Gyári  Törtinelmi  és  Régészeti  Füze-  3  Rónai  Horváth  Jenő:  Hadtörté- 
iig*. 11.  k.  210.,  211.  1.  Delmi  Közlemények,  i.  k.  640—642.  I. 

í  Esterházy  Pál,  Mars  Hungaricus,  4  A  császári  és  királyi   hadi  levéltár- 

61.  1.  *'"'•  328.  k. 

Magyar  Tört.  Életr.  igoa.  '3 
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a  hadi  szabályok  és  eljárások  szerint,  mert  a  vár  árkai 
nem  olvan  mélvek,  sem  nem  olyan  szélesek,  hogv  áthág- 
hatatlanok  lennének;'  pár  nap  múlva  pedig  levelet  irtj 
Montecuccolinak,  hogy  a  király  rendelete  értelmében  sies- 
sen segítségökre ;  mert  mindannvian  igazán  remélik,  hogy 
hadtestével  megjó  és  megütközik  a  nagyvezérrel,  ki  Kanizsa 
fölmentésére  közeleg;  ha  pedig  más  szándékai  lennének,. 
s  kérésüket  nem  teljesíthetné,  ebben  az  esetben  küldjön 
némi  jó  lovasságot,  legalább  looo  lovast  és  looo  vértest, 
hog\'  az  érkező  ellenséggel  szembe  állhassanak,  mert  kölö-i 
nősen  lovasságuk  kevés.*  Azokat  ngyan  meg  nem  várhatja. 
Mert  a  nagyvezér  három  hónapi  nehéz  mimkával  az  eszéki 
hidat  helyreállította,  május  14-ikén  20,000  fónvi  fölmentő 
seregével  átköltözött  rajta,  25-ikén  már  Szigetnél  járt  éS| 
csakugyan  egyre  közeledett.  Ennek  hírére  hősünk  a  tábor 
körül  sánczot  vonatott,  az  esetleges  támadás  ellen  Strozzi- 
val  együtt  harczra  készült^  sőt  Hohenlohét  is  közös  műkö- 
désre, a  körsáncz  közös  megszállására  szólította  fel:  de  ez 
az  egyesülést  kereken  megtagadta,  ám  jófjenek  hozzá,  ha 
tetszik,  ő  nem  megy  a  keleti  táborba.  Hősünk  mit  tehetett? 
Erősítésül  Berzencze,  Babócsa  és  Segesd  őrségét  Kanizsá- 
hoz rendelte,  a  várakat  pedig  felgv'újtatta:^  de  30-ikán,  a 
mikor  Köprili  Ahmed  már  a  babócsai  mezőn  állt,  Strozzi 
is  megingott,  egyszerre  csak  csomagoltatott,  s  podgyászait 
vezértársa  tudta  nélkül  Üj-Zrínyivárra  indította.  Mozgás  és 
zavar  támadt,  Batthyány  Kristóf  sátrába  testvére  Pál,  Seny- 
nyey  István  püspök,  Esterházy  Pál  és  a  többi  főurak  össze- 
futottak és  lelkesülten  elhatározták,  hogy  a  vívással  semmi- 
képen föl  nem  hagynak,  hanem  a  nagyvezér  közelítésének 
ellenére  folytatni  akarják   és   ha   van   bátorságuk   a    német 


I  Zrínyi  Miklós  május  23-án  kelt 
votuma.  Eredeti  a  császári  és  királyi  hadi 
levéltárban,  jí)64..  5/105    'a*  szám   alatt. 

I  Zrínvi  Miklós  levele  Montecucco- 
lihoz  május  30-ikáról.  Hadi  levéltár,  1664  . 


5/167.  sz.  alatt.  Eredeti,  mind    végig  sa- 
játkezúleg. 

i  Hadtőrtinelmi  Közltmenytk,  i.  k.643., ' 
643    1. 
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uraknak,  a  török  eleibe  mennek,  egyesülten  ütközetbe  bo- 
csátkoznak, s  a  keresztyénség  védeimében  életüket  dicső- 
ségesen feláldozzák.  Határozatukat  Esterházyval  és  Seny- 
nyeyvel  rögtön  megüzenték  Zrinvinek,  kit  Strozzinál  talál- 
tak, a  mint  épen  a  maradásra  kérte  és  beszélte.  Végre 
kezet  adott  nekik,  hogy  a  magyarokkal  élni  és  halni  fog. ' 

RELATION 

í>«rS  iS^ttt  ^mf  Senni 
bUOata  ín  Ttibítí^mqam 

Berzcnchc,  Koppan,  Scges,  Babocza, 
^n1  *2  Arcfai  ah  -  ttűUtt  l 

20.  ujsAc  ZRÍNYI  i6í>j-iKi  hadjXkatXról. 
(A  M.  N.  Mu«'iini  |M*ldányáró|,| 

S  ezzel  az  izgalomnak  és  a  podgvászok  szállításának  vége 
volt.  Zrínyi  lij  kedvvel  tette  meg  a  küzdelemre  intézkedé- 
seit. Másnap  azonban,  a  mint  Köprili  Ahmed  érkezésének 
hire  kelt,  Strozzi  újra  szedelőzködött.  Hősünk  hiában  kérte, 
intette,  buzdította  az  összes  főurakkal  egész  napon,  hogv 
ne  szegje  meg  szavát,  a  mire  kezet  adott;  hanem  tartson 
velők    és   támadják    meg   együtt   az    ellenséget,    a    hosszas 


I  Ugyanax.  vi    k.  134  .  135,  I. 
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rábeszélésre    az    volt    a    kifakadó    válasza:   "Hol'    mich   der~ 
Teiifel,  ich  thue  es  nicht*.'    [unius  elsején,  pünkösd  vasár- 
napján, a  hadi  tanácsban  Zrínyi  még   egyszer   ineginditvái 
nyozta,    hogy    az    egész   sereg   kerekedjék    föl,    vonuljon 
nagyvezir   elé,    harczoljon    ineg   véle,    hisz    könnven    meg- 
verheti. Indítványát  Hohenlohe,   Strozzi  és  a  többi    néme-j 
tek   leszavazták,    mert   a   sereg   g>'önge    és    kettészakadva, 
ágyúinak  nagy  része  elpiisztiik,  jó  összeköttetés  és  lövegek 
hiában   eg\'ütt   sikeresen    nem    működhetik   és   a   közeledő 
óo.ooo  török  ellen   meg  nem  álliiat ;  sót  ha  késik,    menek- 
vésének útja  is  el  van  vágva.'  Fölvert  rémlátással  az  ellen- 
ség számát  megháromszorozták,  gvávaságiikat  a  saját  hibáik- 
kal   födüzgették;    s    nagv    gyalázatosan    elmentek    Kanizsa 
alól,  a  mint  Esterházy  irja,'  a  keresztyénség  magasabb  ér-j 
dekeinek  megóvására,  a  mint  magok  mondták/ 

A    magyarok   még   helyükön     maradtak    és    szomorúan 
állták  körül  az   elborult,   zokogó  hóst,-  ki  mint  a  szárnya- 
törött    sas    hullt    alá    a    magasból,    dicsősége    magasából.] 
Aztán    távoztak    ők    is :    a    liatthyány   testvérek    a    vissza- 
vonulás íödözésére  Körmendhez,  Esterházy,  Sennyey  Vattra, 
hová  Nádasdv  elég:  különösen,   mintha  csak  a  zavar  foko-i 
zása  végett,    épen   erre  az  időre  szemlét    hirdetett.*^    Magaj 
még  nem  mozdult,   másnap  még  délig  lövette  a  várat  búsan, 
elszántan,"    i'igv    indult    meg    utolsónak     kinos    csalódással,       i 
háborgó  lélekkel.  Soha  fájdalom  nélkül    a    feloszlásra    nem 
emlékezhetett!    <'Mit    tehettem?    Visszatartani    őket,    pana-     J 
szolja  a  királvnak,  nem  birtam ;  így  kénytelen-kelletlen  ve-^B 
lök  szaladnom  kellett,  sőt  még  csak  annvit  sem    érhettem 


I  Ugyanat,  vi.  k-  130.  1 

a  Ugyanaz.  1.  k.  644.,  645    1 

3  Esterházy  PXl,  Mars  Hungarícus, 
6^  1. 

4  H»dtörténelmi     KőxUmények,    1      k. 
643.   1. 


Á 


5  Idiirs  HuMgaricits,  64.  I. 

6  LiffAY    GvűkCY   levele    VVcsseléayi 
nádorhoz    május   ;o-ikáról    Ors£.igos  le^ 

véltár.  Wcsselínyi -levelek. 

7  Hitiili'rfnwlini     Kózltinéuvfí       vi 
1^6.   1 


el,  hogy  a  podgyas^t  előre  küldvén,  együtt  maradnánk,  a 
zavar  mindent  összebonvolitott  és  sokat  elvesztett »«.' 

A  kndarcz  csúfos  és  szégyenletes  volt.  Kanizsa  állt,  a 
téli  hadjárat  fénves  eredménye  elveszett !  Berzencze,  Ba- 
bócsa,  Segesd  romjai  közt  megint  török  tanvázott.  Monte- 
cuccoli  és  társai  elégültek  lehettek,  a  mit  a  perspectiva  * 
elóre  látott,  inie  bekövetkezett:  a  gyors  és  csattanós  siker 
haszontalannak  bizonyult,  az  egész  kipéczézett  hadi  terv 
összeomlott ;  mert  a  déli  hadsereg  a  nagy^'ezért  magára 
vonta,  következéskép  a  Duna  völg}'éból  a  fősereget  is  oda 
sodorja!  Pedig  «Kakuk  Máté  uram»  irja  Lippav  a  nádor- 
nak, í olyan,  mint  amaz  diisgazdagh  emberek,  az  kik  csak 
azt  kévánják,  hogy  mennél  több  légyen  a  ládájokban,  kivel 
ne  éljenek,  se  haszonra  ne  fordéchák».3  De  ki  volt  mind- 
ennek az  oka?  Zrinyi  bizonyára  nctu.  "Vajha  az  ö  esze  és 
terve  szerint  ment  volna  végbe  az  ostrom,*  sóhajt  fel  annak 
egvik  részese,  « Kanizsa  Isten  segedehnével  már  a  kezünk- 
ben volna!"  Mert  kémje  a  megszállás  feloszlásakor  a  várat 
megjárta  és  beszélte,  hogy  eg\'  tehenén  kivül  már  nem 
vf)lt  benne  más  élő  állat,  az  éhség  miatt  meg  kellett  volna 
dőlnie;  a  foglvok  és  szökevények  is  erősítették,  hogy  hat 
napnál  tovább  nem  tarthatta  volna  magát;  sőt  állították, 
hogy  a  nagyvezér,  ha  a  keresztvén  tábor  föl  nem  bomlik, 
nem  merte  volna  megtámadni;  valóban,  a  kanizsai  sánczon 
át  sem  kelt,  hanem  Berzenczénél  megállapodott  .  .  . 

Mindez    fényesen    igazolja,    hogy    Zrüiyi  jól   számított. 


I  Zrínyi  Mikli'>s  elölerjeszlése  a  ki- 
rálynak: Vatikáni  levéltár.  Német  nuncia- 
lut^,  177  k    CsalA<l  Könyvt.  11.  k.  38.  I. 

j  MosTEcuccoLi  gúnyneve.  Kbones 
Ferencz  :  Handbuch  der  Geschichte 
Osterreichs   iii.  k.  591.  1. 

3  MOSTECUCCOLI  28.000  főnyi  seregé- 
vel állt  veszteg  a  maga  táborában,  s  csak 
gyűjtötte,  egyre  gyűjtette  azt  a  nélkül, 
liogy    meg    akart    volna    mozdulni,    m'\% 


Nádasdy  Ferencz  magyar  csapatai  és 
Badeni  Lipót  német  hadai  meg  nem  ér- 
keznek, melyek  együtt  minte/Liy  15-- 
16,000  embert  képviseltek  ,  sőt  ezekkel 
sem  elégedett  meg.  28,000  gyalogol.  22,000 
lovast  és  140  ágyút  kért  a  királytól,  bogy 
megharczolhasson  a  tőrökkel.  \i  éjszaki 
és  déli  hadsereg  állományával  általában 
nem  gondolt.  (Haiitórtinelmi  Kúiltnit- 
tiyrk,  I    k.  635.,  634.  1.) 
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helyesen  tervezett.  Ha  a  németek  6  nappal  clúhb  jönnek» 
vagy  6  nappal  tovább  kitartanak :  a  g\'özeleni  biztos.  De 
24  napig  késtek  az  engedélyivel,  20  napig  a  támadással,^ 
i)  napig  a  lövőszerszámok  leküldésével,  a  nn'ból  a  hat  nap 
kilenczszeresen  kitelt  volna :  aztán  a  komoly  ütközet  lehető- 
ségének első  hírére  megszaladtak,  bár  hősünk,  a  mint  a 
királynak  panaszolja,  nem  javallta,  ellenezte,  sót  tiltakozott 
ellene!  A  téli  hadjárat  epopeiaként  indult,  s  a  kanizsai 
kndarczczal  tragédiában  végződött. 

Csakhogy  hőse  nem  a  vétségéért,  hanem  a  kiválósá- 
gáért bukott,  mivel  nagyobb  volt  valamennyinél;  tragédiája 
a  fenség  tragédiája  volt, 

A  futó  sereg  Üj-Zrínyivár  alá  takarodott.  A  török  is 
Berzenczéről  oda  nyomult  és  szinte  egy  időben  érkezett 
meg.'  Hősünk  apró  csatározással  fogadta  és  meg-meg- 
tttötte,  s  indítványát  társainak  megismételte,  hogy  a  terü- 
let kedvező  fekvésénél  fogva  támadják  meg:  de  azok  a 
megütközésről  hallani  setn  akartak,  sőt  attól  az  ajánlatától 
is  ijedeztek,  hogy  az  erősség  körül  esÓ  dombokat  szállják 
meg;  nem  nvugodtak,  mig  a  Mura  mögé  nem  menekültek:' 
Strozzi  a  várszigetre,  a  két  folyó  közé,  Hohenlohe  odább, 
Kottori  feléf  ő  kénvtelen-kelletlen  tartott  velük  és  szélről^., 
Kottori  fölött  ütött  tábort  magyar-horvát  csapataival.  Hely- 
zetöket  ezzel  aztán  teljesen  elrontották,  visszavonuló  útjo- 
kat  feláldozták,  élelmezésöket  megnehezítették,  mert  a  Mura 
és  Dráva  mocsarai  közé  beszorultak  és  egyedül  Stiriával 
közlekedtek,  mig  Köprili  Ahmed  az  elhagyott  dombokról] 
uralkodott  az  egész  környéken,  szabadon  mehetett  a  Rábá- 
hoz és  Dunához,  szabadon  vonhatta  össze  hadait,  hogy  a 
gyűlölt  hősnek  gyűlölt  fészkét  megvehesse.^  Ám  ez  a  fészek, 
a  mint  most  a  hivatalos  német  ócsárlások    ellenére    kitűnt. 


I  A  császári  is  királyi  hadi  leviltdr- 
ban,  328  k.  Hmit6rti»tlmi  Köihminyek. 
IV.  k.  308.  1. 


a  Hadtörténeimi     Kotttmtnytk,      I 

645    1 

3  Ugyanott,  ív.  k    3a8 .  309.  1. 
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jó  helyen  és  jó  módon  épült:  a  dombok  környezete  és  az 
ágyúk  megeresztett  tüzelése  keveset  árthatott  neki ;  azért 
elóbb  a  murai  átkelést  akarta  kierőszakolni  s  a  keresztyén 
sereget  leverni,  hogy  a  várnak  is  könnyebben  birtokába 
jusson:  de  többszörös  kísérlete  meghiúsult.  A  Kanizsa- 
pataknál Hobenlohe  akadályozta  meg,  Kottorin  fölül  Zrínyi 
űzte  vissza  véres  vereséggel,  a  szigetnél  Strozzi  tartotta 
fel ;  s  bár  hősi  küzdelem  után  maga  is  elesett,  a  szigetet 
megmentette.  A  nagyvezir  immár  egészen  az  erősségre  ve- 
tette magát  rendszeres  vívással,  folytonos  lövetéssel,  köze- 
lítő árkok  és  sánczok  ásásával;  de  az  őrség,  mintegv  1900 
német,  magyar  és  horvát  gyalog  DAvancourt  tábornok 
vezetése  alatt  vitézül  védekezett.  Védelmét  a  sereg  hatha- 
tósan támogatta  egyfelől  azzal,  hogy  Hohenlohe  a  fáradt 
német  harczosokat  naponként  felváltotta,  másfelől  azzal, 
hogy  Zrinvi  merész  portyázásaival  a  törököt  egvre  zak- 
latta.' E  portyázások  közben  veszett  el  Kiss  Farkas,  leg- 
vitézebb kapitánya,  ki  törökből  lett  magyarrá,  mohame- 
dánból keresztvénné,  a  pogánv  igazi  ostorává,  száznál 
többet  pusztított  el  belőle  a  maga  kezével.  Hősünk  és 
övéi  őszintén  megsiratták,*  halálát  busásan  megboszulták  s 
csapatosan  hajtották  a  foglyokat  táborukba.^ 

így  telt  el  a  hónap  elsó  fele  szakadatlan  csetepatéban. 
Június  15-ikén  megérkezett  az  új  fővezér,  Afoniecucco/i,  a 
kanizsai  kudarcz  csorbájának  kiköszörülésére,  a  keresztyén 
fegyverek  becsületének  megmentésére  :  ♦  teljes  volt  az  elég- 
tétele és  diadala  Zrinvi  fölött.  De  a  történeti  igazság  fen- 
nen hirdeti,  hogv  erre  az  elégtételre  és  diadalra  ó  nem 
szerzett  jogot  és  hősünk  nem  adott  okot.  Mert  a  történt 
hibában  mindenki  részes:  a  király,  a  hadi  tanács,  a  német 


1  Hadtörténelmi  KöxUminyek,  ív.  k    3I4.   1 

2  Mars  Hun^aricHS,  68.  1. 

3  HndtŐrt/nclmi  Koiltmények,  ív    k    JI4.  1. 
*  Ugyanott. 
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miniszterek  és  vezérek:  csak  épen  Zrinvi  nem.  Monte- 
cuccoli  megérkezett  és  —  veszteg  ült,  mert  a  segélyhadak 
jöttéig  nera  akart  semmibe  kezdeni;  s  jöttek  eg\'másután : 
Batthvány  Pal  magvar  csapata,  600  hajdú  és  !4C»  lovas» 
Zrinvi  Péter  4000  hor\'átja,  Kucsenich  horvát  lovas,  Bachone 
és  Jaques  vértes  ezrede,  aztán  a  Montecuccoli,  Spork,  La 
Corona,  Schneidaii  és  Sparr  lovas  ezredek,  a  Nassau  és 
Kielmansegg  gyalogezredek,  Nádasdy  Ferencz  és  Ester- 
házy Pál  csapatai:  1200  hajdú,  3500  magyar  lovas;  s  jöven- 
dőben voltak  a  birodalmi  német  hadak,  c;  lo.ooo  ember 
Badeni  Lipót  örgrói  és  a  francziák,  6000  válogatott  vitéz 
Coligny   Yános  gróf  parancsnoksága  alatt.' 

A  török  pedig  a  gyülekezés  ez  idején  mind  sikeresebben 
közeledett  a  várhoz:  pár  nap  múlva  már  elérte  a  külső 
védőmiiveket,  már  töltögette  be  az  árkokat,  s  az  új  fővezér, 
a  nagy  megmentő,  nem  tön  ellene  semmit.  A  csatangoló 
portvászókat  csak  u  magvar  és  horvát  lovasok  üldözték, 
főleg  Zrínyi  alatt,  ki  majd  valamely  csapatukat  verte  szét, 
majd  valamely  szállitmányukat  vette  el;  június  20ikán 
pedig,  a  mikor  a  tábor  már  30.ocx>  főre  növekedett,  Spar- 
ron,  Badeni  Lipóton  és  Colignyn  kívül  mindenki  megérke- 
zett, a  hadi  tanácsban  MontecuccoJit  is  támadásra  hívta 
föl,  mivel  a  két  sereg  szinte  egyenlő  és  a  harcz  a  keresz- 
tvénségnek  kivánatosabb,  mint  a  nvomorü  tétlenség,  mely 
az  erősséget  elvesztheti :  de  a  gőgös  olasz,  ki  fővezér  létére 
a  hősünk  vára  és  szigete  védőjének  is  feltolta  magát,  a 
kívánságot  kereken  visszautasította,  míg  Span-  meg  nem 
jövend.  Hát  megjött  ő  is,  a  mire  Zrínyi  26-ikán  megújí- 
totta inditváuvát  azzal  a  módosítással,  hogy  ha  a  fővezér 
nem  akarja  az  ellenséget  egész  erejével  megtámadni,  en- 
gedje meg  legalább  neki,  hogy  8000  magyarral  és  horváttal 
a  török  hátába  csaphasson :  de  Montecuccoli   ezt   is    nieg- 

I  Ortetius  Rfdivivtis,  II   k.  327.,  328,  l. 
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miniszterek    és   vezérek:    csak   épen    Zrinyi    nem.     Monte- 
cuccoli  megérkezett  és  —  veszteg  ült,  mert  a  segély  hadak 
jöttéig  nem  akart  semmibe  kezdeni ;  s  jöttek   egvmásutád^H 
Batthyány  Pál  magvar  csapata,  600   hajdú    és    1400    lova^^ 
Zrínyi  Péter  4CX30  bontatja,  Kucsenich  horvát  lovas,  Bachone 
és  Jaques  vértes  ezrede,  aztán  a  Montecuccoli,  Spork,   La 
Corona,    Schneidau    és    Sparr    lovas    ezredek,  a  Nassaii    es 
Kielmansegg    gvalogezredek,    N adasd v    Ferencz    és    Ester- 
házy Pál  csapatai:    1200  hajdú,  35CÖ  magyar  lovas  ;  s  jöven- 
dőben  voltak  a  birodalmi  német  hadak,    9  —10.000    ember 
Badeni  Lipót  őrgróf  es  a  francziák,  6000  válogatott  vité^j 
Coligny  János  gróf  parancsnoksága  alatt.'  ^^k 

A  török  pedig  a  gytilekezés  ez  idején  mind  sikeresebben 
közeledett  a  várhoz :  pár  nap  múlva  már  elérte  a  külsó 
védőmüveket,  már  töltögette  be  az  árkokat,  s  az  új  fővezér, 
a  nagy  megmentő,  nem  tön  ellene  semmit.  A  csatangoli^^ 
portvászókat  csak  a  magyar  és  horvát  lovasok  üldözték^^ 
főleg  Zrínyi  alatt,  ki  majd  valamely  csapatukat  verte  szét. 
majd  valamely  szállítmányukat  vette  el ;  június  20-ikán 
pedig,  a  mikor  a  tábor  már  30.000  főre  növekedett,  Spar- 
ron,  Badeni  Lipóton  és  Coligny n  kívül  mindenki  megérke- 
zett, a  hadi  tanácsban  Montecuccoiit  is  támadásra  hivta 
föl,  mivel  a  két  sereg  szinte  egyenlő  és  a  harcz  a  keresz- 
tvénségnek  kivánatosabb,  mint  a  nyomorú  tétlenség,  mely 
az  erősséget  elvesztheti :  de  a  gőgös  olasz,  ki  fővezér  létére 
a  hősünk  vára  és  szigete  védőjének  is  feltolta  magát,  a 
kívánságot  kereken  visszautasította,  míg  Sparr  meg  nem 
jövend.  Hát  megjött  ő  is,  a  mire  Zrinyi  26-ikán  megi'iji- 
totta  inditvíuiyát  azzal  a  módosítással,  hogy  ha  a  fővezér 
nem  akarja  az  ellenséget  egész  erejével  megtámadni,  en- 
gedje meg  legalább  neki,  hogy  8000  magyarral  és  horváttá 
a  török  hátába  csaphasson:  de  Montecuccoli   ezt    is    meg 


X  Orteliiis  RedivivHS,  ii    k.  327.,  328.  1. 


lenne,  mint  bátorság  és  vitézség.  Az  egész  okoskodás  nem 
volt  egyéb,  mint  a  gyáva  halogatás  dadogása,  a  szent  me- 
todismus  tökéletlen  beszéde.  Montecuccoli  és  társai  nem 
miveltek  egyebet,  csak  értekeztek,  tereferéltek,  egy-egv 
kirohanást  elhatároztak  meg  visszavontak,   mert  majd  vala- 

Ma|;)..r  Töri.   Elnlr.  190J. 
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mely    katonájok   szökött    meg,   majd   esó   esett;    s   hősünk 
elborulva,  s.-.omorúan  látta,    hogy   komoly    szándékuk    sem 
a     megütközésre,    sem    a    vár    inegoltalmazására     nincsen. 
A  török  pedig  csak  haladt,  egyre  közelebb  haladt    a    vár- 
hoz; 24-ikén  elérte  a  kiszögellő  félholdat,  éjjel  felgyújtotta 
a   czölöpös    sánczot;    másnap    részleges    támadást    kezdett, 
27-ikére  általános  rohamot  tervezett,  28-ikán  az  erőd  árkáig 
jutott.    Az   órség   ügyesen    és    keményen   viaskodott,    akna 
ellen  maga  is  aknát,  árok  ellen  robbanó   bombát  alkalma- 
zott;   a   két   utolsó   napon  azonban   súlyos    veszteség    érte. 
27-ikén  véletlenül  vagy  gonosz  kéztől  levegőbe  repült  leg- 
nagyobb   bástyája,  a  belehalmozott    lőporral    és   gránáttal, 
a  mi  20  embert  megölt,  Horváth  Andrással,  hősünk  derék 
kapitányával ;  28-ikán  megsebesült  D'Avancourt,  a  védelem 
buzgó  vezetője,  kinek  helyébe  Tasso  alezredes  lépett.    De 
még    állt    a   vár,    mint    szikla    a    tengerben,  a  török   hadak 
özönében,  melyek  már  legalább  40.000   főre   emelkedtek. 

Valóban  csodálatos  juhakol,  mely  tavaly  háromszor  vert 
vissza  tetemes  ellenséget,  s  most  négy  hét  óta  daczol 
40.000  ember  rendszeres  vívásával,  folytonos  lövésével! 
Senki  föl  nem  mentheti  Montecuccolit  a  vád  alól,  hogy 
vesztét  eleve  eltökélte,  derekasan  azért  nem  védelmezte; 
a  helyett  hogy  egész  táborával  födözte  volna,  aknákat  ása- 
tott alá,  s  megtöltötte  őket  lőporral,  hogy  levegőbe  röpít- 
hesse! "Nagy  Isten  ostora,*  sóhajt  Esterházy,  "hogy  többen 
vagyunk  az  Töröknél,  még  sem  mernek  az  emberek  reája 
menni  U^ 

Zrínvi  Miklós  lelke  mindennek  láttára  fájdalomtól,  ke- 
serűségtől, haragtól  viharzott.  Ez  hát  a  király  kegye,  a 
miről  annyiszor  biztosította;  ez  a  segítsége,  a  mivel  támo- 
gatni minden  módon  Ígérte?  Előbb  tudatlanságból  vagy 
gonoszságból  magát   megrontották,    mostan    várát    föláldoz- 


4 

I 


I   HadtCrUnttiui  Kóílemények, 
a  Man  Huiigaricut,  70.  i. 


n     k,  327.  1. 


zák,  az  uralkodó  kijátszásával.  Nera  akarta  végig  nézni  a 
szégyent^  hogyan  kerül  a  török  kezére !  Kanizsa  alól  hazafi- 
ságból, háborgó  érzéseinek  elnyomásával  és  a  maga  meg- 
győzésével még  ide  jött,  még  velők  maradt,  abban  a  re- 
ményben, hogy  majd  megtámadják  és  leverik  a  törököt,  a 
mikor  még  ó  is  használhat  nemzetének :  de  most  már  min- 
den reménye  ködbe  oszolt!  Fölszedte  sátorát,  kevés  hivétől 
elbúcsúzva  Csáktornyára  ment,  egyenesen  azzal  a  szándék- 
kal, hogy  Lipótnál  panaszt  emeljen,  elégtételt  keressen! 


(RajriiUa  Jancsó  Lajos) 
22.   TÖRÖK   ás   MAGVAR   FEGYVEREK    A    XVII.    SZAZADBÓL. 
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|i  CSODÁLKOZNÉK  a  Zrínyi  távozásán  erősségének 
feláldozása  miatt  ?  Annvi  szeretettel  és  fáradság- 
gal építette,  annyi  eszélylyel  és  hősiességgel  vé- 
delmezte, hogy  a  létele,  megmaradása  egészen  a  szivéhez 
forrt.  Még  csak  néhány  nappal  előbb  is  eltökélte  magá- 
ban, hogy  inkább  holtan  vonatja  ki  magát  belóle,  sem- 
hogy élve  az  ellenség  kezében  vagy  birtokában  lássa.' 
S  ime,  most  gálád  g^' ül öls égből,  gyáva  kicsinyességböl, 
titkos  udvari  és  katonai  érdekből  veszni  kellett  hagvnia ; 
pedig  vitézi  vére  még  annak  a  gondolatára  is  lázongott, 
hogy  a  mit  alkotott,  megtartani  ne  birjal  Witnyédy  már 
eleve,  eltökélésének  első  hirére  megremegett  miatta,  csilla- 
pító és  nvugtató  szavakkal  vigasztalta,  hogy  Üj-Zrinyivára 
se  nem  az  egész  Magyarország,  se  nem    az    egész    keresz- 

•  ViTNYÉDV  István  levetei,  ti    k    220    1. 
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tyénség,  hanem  csak  egy  szegletecske ;  ha  sokan  szép  király- 
ságokat vesztettek  el  a  káspiai  hegyekből  kiszabadult  nagy 
bestia  ellen,  ö  magános  úr  létére  nem  restellheti  veszte- 
ségét. S  romlott  hazája  és  csaknem  utolsó  g>'alázatra  jutott 
nemzete  képében  kérte  és  kérlelte  urát,'  hogy  azért  a 
rósz  helyért  ne  koczkáztassa  és  ne  dobja  oda  életét,  mert 
sem  az  Isten,  sem  a  világ  előtt  nem  adhat  számot,  ha 
elrontja  magát  és  faját,  mivel  a  természet  sokáig  fáradt, 
íi  míg  ót  megteremtette  a  pogány  eb  veszedelmére  és  a 
magyarság  oltalmára.^ 

S  alig  távozott,  döbbenés  és  megütközés  fogta  el  a 
magvarokat  és  horvátokat  Montecuccoli  és  társai  viselke- 
dése miatt.  Ügy  érezték,  hogy  a  hősnek  puszta  jelenléte 
is  fölér  egy  sereggel.^  A  német  vezérek  szintén  megijedtek 
a  következményektől.  S  egyesülten  fölkérték  Esterházy 
Pált^  a  bán  kedvenczét,  hogy  Montecuccoli  levelével  men- 
jen utána  és  hozza  vissza  a  táborba;  Esterházy  még  az 
nap  éjjel  postán  C'sáktornyára  utazott.  Bálványát  ágyban, 
a  sok  lelki  fájdalomtól  megtör\-e,  betegen  találta.  Két  órai 
rábeszéléssel  sikerült  mégis  megkérlelnie  és  megigértetnie, 
hogy  visszatér.  Örömmel  sietett  Üj-Zrinyivár  alá;<  de  mire 
odaért,  az  erősségnek  előre  elkészített  sorsa  bekövetkezett. 
Még  június  29-ikén  a  törökök  az  árokhoz  Jutottak  és  be- 
töméséhez fogtak,  mire  az  őrség  visszavonult;  kisebb  ro- 
hamot intéztek  ellene,  de  eredménytelenül;  éjjel  aztán  a 
palánkokat  fölgyújtották,  kora  reggel,  június  30-ikán  a 
mellvéd  kiszögellése  alatt  az  aknát  felrobbantották,  mi 
a    félholdat    megrontotta.    Montecuccoli,    Sparr   és    Holst, 


I   Utryanuít,  221.  I. 

s  WiTNYÉDY  szerető  rajongásának  és 
becsülésének  ez  a  mély  kifejezése  nem 
egyéb,  mint  megható  alkalmazása  a  hő- 
sünk szép  mandásának,  melyet  Mátyás- 
ról frt :  >Nem  mindenik  században  szü- 
letik Féaix  és  sok  századi)^  kell  fára- 
dozni   a   természetnek,    meddig  alkothat 


oly  embert,  a  ki  világ  s  országok  meg- 
botránykozásának  gyógyítója  legyen,  s 
maga  nemzetének  megvilágosftója.  •  (Had- 
tudomdnyi  Munkák,  136.  1.) 

3  Bumcs    Zbigmünd:    Esterházy    Pál 
Mars  Hungaricusa.  (Budapest,  1893.)  71  1. 

4  Ugyanott,  72—73.   1. 
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a  kedves  Holst,  a  ki  két  évvel  ezelőtt  hósiinkkel  elbitetnr 
szerette  volna,  hogy  okosabban  cselekszik,  ha  nem  épít 
vala,  —  ott  álltak  a  vársánczon,'  és  nyugodtan,  tétlenül 
nézték  az  ellenség  rombolását  és  elónvoiniilását ;  sót  Mon- 
tecuccoli  Hohenlohe  tábornokot,  ki  a  heves  lövöldözés 
hallatára  segitségiU  elősietett,  visszaparancsolta,  hogy  ne 
törődjék  a  dologgal,  menjen  a  gondjaira  bízott  erődítési 
munkálatokhoz.'  S  nyugodtan,  nyomorultan  nézték  tovább, 
hogy  a  törökök  miként  özönlik  el  a  félholdat,  miként  fog- 
lalnak fölhányt  föld  és  rózse  fedezete  alatt  a  vár  lefutó 
oldalaival  szemben  állást,  a  hol  csekély  árkon  és  czölöpös 
palánkon  kívül  más  oltalmazó  eszköze  nem  volt.  S  miután 
meggyőződtek,  hogy  immár  menthetetlen,  Montecuccoli 
meghagyta  Tassának^  a  sebesült  D'Avoncourt  parancsnok 
helyettesének,  hogy  a  faműveket  és  faházakat  idejében 
gvújtassa  föl,  a  csapatokat  vonja  ki,  s  a  vár  alá  fúrt  és 
megtöltött  aknákat,  miket  maga  ásatott,  robbantássá  föl, 
azzal  megelégedve,  belső  örömmel  Légrádra  indult.^ 

Tasso  azt  hitte,  hogy  az  erősséget  még  egy  napig  tart- 
hatja; de  Montecuccoli  alig  hagyta  el  társaival  azt,  a  mikor 
a  janicsárok,  10,000  ember,  a  nagyvezér  jelenlétében,  ju- 
talommal biztatva,  büntetéssel  fenyegetve,  oly  hévvel  és 
erővel  támadták  meg,  háromszor  egymásután,*  hogy  a  vé- 
dők meginogtak,  egyszerre  megfutamodtak,  olyan  rendet- 
lenül és  hirtelen,  hogy  sem  az  aknák  felrobbantására,  sem 
utánok  a  hid  elrombolására  idő  nem  maradt.  Utánok  ? 
Hisz  a  hidon  át  sem  kelhettek,  A  torkolatnál  megtorlód- 
tak, mert  a  kik  elóljártak,  a  középen  rémülve  megálltak : 
egyik  összekötő  hajó  vagy  a  török  golyóktól  átlyukgatva» 
vagy   a   menekülők   súlyától   és   rohanásának   lökésétől  el- 


1  Galsazzo  Gualdo    Priorato,    Hj-  3  Ugyanott,  328.,  330.  I 

storia  di  Leopoldo.  11  k.  414.  1.  4  Molin   ALAjosnak,    Velencze   bécsi 

a  RÓNAI    HorvAth   Jknő;    Hadtörté-  követének  jelenlése   1664  július  &-ikáról 

nelmi  Közlemények,  ív.  k.  330.  1.  Esterházy  Pál  Mars  Hungarícusa.  73.  I. 
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szakasztva  elsülyedt.  Nem  volt  más  útjok,  mint  a  Mura 
tátongó  mélye,  A  janicsárok  pedig  a  torlódás  és  rémület 
zavarát  felhasználva^  vagdalták,  kaszabolták  őket,  mint  a 
bannokat-  A  kik  úszni  tudtak,  a  hullámokba  vetették  ma- 
lmokat, hogy  az  árral  küzdve,  vergődve,  a  jobb  partra  el- 
jussanak; a  kik  félrecsaphattak,  a  balparton  levő  nehánv 
dereglyére  tolultak,  melyek  aztán  a  nehéz  teher  alatt  el- 
merültek  velük.    Az  egész  örségből,   igoo   emberből    1400 


24.   GKOF    BSTEKHAZV    PaL    ALAlRAJiA 


veszett  el,  közte  Della  Tőrre  gróf  alezredes,  Tasso  he- 
lyettese, négy  kapitány;  Ronft  a  Tasso,  Mitterlich  a  Sporck, 
Analdon  gróf  a  bajor  választó  ezredéből  és  a  nassauiak 
századosa,  meg  több  hadnagy  és  26  altiszt,  aztán  valami 
500  török.  Tasso   megszabadult,  de  fején   halálos   sebbel. ' 

Esterházy  Pálnak  mindezek  láttára  köny  tolult  szemébe 
és  bántaf  hogy  Zrínyivel  visszatérését  megígértette.^ 

így  esett  el  Új-Zrínyivára,  Montecuccolinak  szégyenére 
és  gyalázatára,  mi  annyival  nagyobb,  mert  40,000  törökkel 
szemben  szinte  ugyanannyi  haddal  rendelkezett;  ily  eg^-enlő 


I  Priorato,  História  di  Leopoldo, 
ti.  k.  415.  1.  HadlörUnelmi  KútUménytk, 
IV.  k.  3j8.  L 


í  EstebhXzy  PXl  Mars  Hungaricusa, 
73.1. 
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eró  mellett  pedig,  mondja  a  jeles  katonai  iró,  R.  Horváth 
Jenő,  egy  várnak  elveszni  nem  szabad,  ha  csak  magunk 
nem  akarjuk.'  S  a  lelketlen  olasz  bizony  hiában  védekezik 
a  történet  Ítélőszéke  elótt  a  szándékosság  gyanúja  ellen, 
mely  az  ó  állításaként  ép  oly  nevetséges  föltevés,  mint  az 
athénieké  volt,  a  kik  azt  beszélték :  Fülöp  makedón  király 
csak  azért  halt  meg,  hogy  ókét  megcsalja;  mert  nagy 
ékesszólás  kellett  volna  annyi  ember  rábeszélésére,  hogy 
szükség  nélkül  vagdaltassák  magokat  össze.'  Nem,  nem 
ékesszólás  kellett  ahhoz,  hanem  éktelen  hitványság,  melv 
őket  feláldozza!  Ha  nem  volt  szándékában  az  erősség  el- 
vesztése: miért  ásatott  Zrínyinek  tudta  nélkül  alája  akna- 
kat  és  töltette  meg  előre  lőporral?  Miért  akarta  már  két 
nappal  a  megvétele  előtt  összes  hadi  készletét,  30  ág\'ú- 
ját,  valamennyi  bombáját  és  gránátját  elszállítani?  Hiszen 
csak  hősünk  ama  heves  felszólalására  hagyta  abba,  hogy 
ez  az  intézkedés  voltakép  nem  egyéb,  mint  a  törökök  út- 
jának megkönnyítése  vára  és  szigete  minél  hamarabb  való 
elfoglalására.3  S  miért  nem  engedte  meg  Hohenlohenak,  a 
mikor  a  heves  lövöldözés  hallatára  elősietett,  hogy  segít- 
ségül menjen?  Miért  nem  rendelte  meg  a  seregnek,  az 
őrség  kaszabolását  látva,  hogy  megszabadítására  kardot  húz- 
zon? Mert  igaza  van  hősünknek:  a  katonaság  arra  való, 
hogy  megharczoljon,  nem  pedig  arra,  hogy  az  élést  fo- 
gyaszsza;  s  a  megharczolás  teljesen  a  vezértől  függ.*  Semmi 
nyilvánabban  ellene  nem  szól  Montecuccolinak,  mint  a  tény 


1  Hadtörténelmi  Közlemények,  iv.  k.  követ  nem  emlegetné  következetesen  az 
329.  1.  ágyúk  és  hadi  készletek   elvesztését,  pe- 

2  Ugyanott,  329.  1.  dig  Molin  egyenesen  Zrínyi  értesítéseire 

3  Esterházy  Pál  ugyan  azt  írja,  hogy  hivatkozik.  Ágyútalan  váraak,  négy  heti 
Montecuccoli  a  várból  az  ágyúkat  és  megszállás  után,  bombák  és  gránátok 
hadi  szereket  előre  kihordatta  (71.  I ),  a  nélkül  nem  kellett  volna  10,000  ember 
tőrök  azért  támadta  meg  olyan  hevesen  háromszoros  ostroma;  kivált  ha  oldalán 
és  vette  meg  olyan  rövid  küzdelemmel  nyitva  áll,  a  mint  az  álnok  olasz  rajzolta. 
(72.  1.) :  de  valószínűleg  csak  a  szándék  4  Molik  Alajos  jelentése  július  hó 
után  állítja ;   mert  különben  a  velenczei  13-ikáról. 
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maga,  hogy  a  török  az  erősséget,  mely  1900  főnyi  őrség 
kezén  30  ágyú  birtokában  még  ép  alappal,  ép  falakkal 
állt,  szinte  40,000  ember  szeme  láttára  kivont  szablyával 
foglalta  el. 

Zrínyi  a  szomorú  eseménynek  azonnal  hírét  vette  s  a 
gréczi  hadi  tanács  tagjainak  első  keserves  felindulásában 
megjelentette.  <'A  mi  a  történetben  ismeretlen,  sőt  általá- 
ban hallatlan,  mondja,  lelkem  nagy  fájdalmában  irom  Ke- 
gvelmességteknek,  hogy  az  én  új  váramat  ép  alappal,  ép 
falakkal  az  ellenség  ma,  csak  mintegy  szablyával,  a  mi 
nagyobb  seregünk  szeme  láttára  megvette  és  elfoglalta.  Ez 
tehát  a  mindég  remélt  és  mindég  kivánt  segítség!  Gróf 
Montecuccoli  úr  soha  még  kardot  sem  rántott  védelmére, 
a  mi  arra  indított,  hogy  postán  ő  felségéhez  siessek ;  de 
ma  a  magvar  urak  és  Montecuccoli  úr  ismételt  kérésére 
utambúl  visszatértem.  A  mikor  itt  megállok  és  a  táborba 
menésről  gondolkozom,  —  veszem  a  boldogtalan  hirt.  Gon- 
doskodjanak Kegyelmességtek  gyorsan  és  értessék  meg 
legkegyelmesebb  urammal,  hogv  nincs  oly  hatalmas  sereg 
a  világon,  mely  több  várat  és  országot  veszthetne  el,  ha 
mindég  így  hadakozik.  En  visszamegyek  a  táborba,  melyről 
azt  beszélik,  hogy  egészen  föl  vau  háborodva,  és  védeni 
fogom  a  Mura  vonalát,  a  mennyire  birom,  bárha  egyedül 
kellene  is  lennem ;  s  nem  hátrálok  utolsó  csepp  vérem 
hullásáig,  mert  itt  az  ideje,  itt  a  helye,  hogy  a  haza  min- 
den fia  meghaljon.  En  többet  a  jövendőről  nem  irok,  az 
az  Önök  gondja.  Többet  Wassenhoven  úr  fog  Kegyelmes- 
ségteknek  mondani;  én  többet  a  fájdalomtul  nem  mond- 
hatok.*' Es  fájdalmának  ellenere  csakugyan  visszatért.  Mert 
Esterházynak  s  általa  a  többi  uraknak  megígérte,  s  mert 
július  3-ikán  a  királvtül  levelet  kapott,  melvben  Lipót  biz- 
tatta és  felhívta,  hogv  mihelyt  a  segélyhadak  Badeni  Lipót 

I  MoHiimrnl/i  sptitnntia  históriám  StavorHHi  meridionaiinm,  (Zágráb.  1888.)  xix.  k. 
230—231.  1 


Magyar  Tori.   Eleir.  1902. 
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őrgróf  alatt  megérkeznek,  a  miveletek  igazi  serénységgel 
ismét  meginduljanak;  s  e  végett  ő  is  menjen  vissza,  hogy 
jelenlététől  buzdulva  a  magyar  katonaság  is  kitartóbban  és 
lelkesebben  viselkedjék  a  táborban.'  Mert  a  király  is  érezte, 
hogy  a  puszta  jelenléte  fölér  egv  sereggel.  Es  ó  csak 
megerősödött  elhatározásában,  mert  hazaszeretete  a  maga 
veszteségénél,  kavargó  személyes  keserűségénél  nagyobb 
volt.  Még  reménykedett,  hogv  az  országnak  használhat, 
mert  Montecuccoli  váltig  hitegette,  hogy  csak  Badeni 
Lipót  Örgrófot  várja,  aztán  átkel  a  Murán  és  derekasan 
megütközik  a  törökkel.  Sőt  talán  reménykedett,  mint 
Esterházy,  hogv  ha  a  németség  eddigi  szokása  szerint 
szaladásra  nem  veszi  a  dolgot,  hanem  győzni  fog,  a  vár 
is  megint  hamar  az  övé  lesz  isten  segítségéből.^  S  a 
várás  közben  a  németséggel  együtt  a  Mura-vonalat  őrizte 
és  védelmezte,^  melynek  támadásában  és  áttörésében  sem 
az  aleppói  basa,  ki  Köprili  x^hmed  hadához  utoljára  ér- 
kezett, s  egyenesen  azzal  a  rendelettel  jött,  hogy  a  Mura- 
közt elfoglalja  és  elpusztítsa ;  *  sem  a  nagyvezér,  ki  a  Mu- 
rát és  szigetét  hatahirába  szerette  volna  venni,  nem  bol- 
dogult semmi  kísérletével.  A  széles  folyón,  a  jobbparti 
erődítéseken  megtört  igvekezetük.*  Köprili  Ahmed  tehát 
csak  arra  szorítkozott,  hogv  a  balparti  vidéket  dúlja  s  a 
megvett  várat  megsemmisítse.  Táborába  hordatta  belőle 
az  ágyúkat,  hadi  készleteket  és  július  7-ikén  reggel  alsó 
kerítését  és  éghető  épületét  köröskörül  meggyújtatta,  s 
azzal  a  két  aknával,  melyet  Montecuccoli  számára  előre 
elkészíttetett,  levegőbe  röpittette.*  S  minden  romja,  törme- 


t  Zrínyi  Miklós   előterjesztése  a  királyhoz  :  Vatikáni  levéltár,  Német  nuncialura. 
177.  k.   Család  könyve,  33.  1. 

2  Esterházy  Pál  Mars  Hungarícusa.  73.  I. 

3  MaMumenta  Slav.  Mcrid.,  xix    k.  231.  1.  Hadlőrténchni  Közleménvfk,  iv    k   598    l. 

4  MoLiN     Alajos  jelentése    a    császári   és    királyi    titkos    levéltárban    jüiius    hó 
27-ikéről. 

5  Ugyanott,  július  ij-ikáról. 

6  Hadtörténelmi  Kötleményck,  ív.  k.  598.  1. 


léke  harmadfélszáz  esztendő  viharában  annyira  eltűnt  a 
föld  színéről,  hogy  ma  már  helyét,  fekvését,  külső  alkatát 
és  katonai  értékét  is  csak  hosszas  kutatással  lehetett  meg- 
áüapitanunk. 

Hősünk  elborulva,  vonagló  szívvel  már  most  végkép 
hazatért;  annyival  inkább,  mert  abból,  a  mit  Lipót  levelé- 
ben kilátásba  helvezett,  semmi  sem  valósult.  Montecnccoli 
az  ő  megkérdezése  vagy  értesítése  nélkül  a  közelgő  segélv- 
hadakat  nem  hogy  összevonta  volna,  de  a  bádeni  órgrófot 
Stiria  széleire,  a  francziákat  valamivel  beljebb  rendelte; 
sőt  az  ő  szándékára,  hogy  távozni  fog,  kijelentette,  mikép 
maga  is  azonnal  tovább  vonul,  mihelyt  a  nagyvezir  meg- 
mozdul. Miért  maradt  volna  hát,  mikor  immár  semmi  hadi 
vállalat  nem  mutatkozott,  a  magyar  katonaság  az  eleségből 
kifogyva  oszladozott,  Nádasdy  pedig  a  régi  hang  szerint 
megtagadta  iránta  az  engedelmességet,  hogy  nem  tóié,  haneuí 
a  fővezértől  függ."  S  utána  elment  Batthyány  Kristóf,  Zrínyi 
Péter  és  a  horvátság  minden  hadával.  Otthon  aztán  eltűnőd- 
hetett magában :  mi  czélja  lehetett  Montecuccolinak,  mi  a 
magyar  uraknak,  hogy  erőnek  erejével  visszahívták  ?  Ezek 
talán  csak  önkénytelen  eszközei  voltak  az  álnok  olasznak, 
ki  attól  tarthatott,  ha  Zrínyi  Bécsben  idején  megjelen,  a 
királynak  és  udvarának  a  helyzetet  lefestheti,  a  maga  egyé- 
niségének és  ékesszólásának  közvetlen  erejével  még  meg- 
akadályozhatja, hogy  várát  a  török  pusztításának  oda  dobja. 
Vagy  vezéri  tekintélyét,  uralkodója  kegyét  féltette?  Most 
már  hősünket  elereszthette  útjára.  S  ez  a  maga  nagy  lel- 
kével, gyötrő  és  emésztő  fájdalmában  sem  vesztette  el  még 
minden  reménységét  a  háború  szerencsés  fordulatára.  Még 
abban  bízott,  hogy  a  német  és  a  franczia  segítő  hadak 
egyesülése    más    lelket    önt    a    seregbe,    más    szellemet    a 


I  Zrínyi  Miklós  előterjesztése  a  királyhoz :  Vaiikáni  levéltár,  Német   nunciatura. 
177.  k    Csaldii  kőtyvt,  135 — 39.  1. 
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vezetésbe ; '  még  abban  bizott,  hogy  az  idegen  nagy  ka- 
tonáknál hadi  tudása,  belátása,  hősiessége  több  elisme- 
résre talál,  mint  az  osztrákoknál;  és  jó  szándéka,  szava, 
hazafias  buzgósága  legalább  aztán  az  ország  javára  jobban 
érvényesülhet,  mint  eddig.  S  csakugyan  az  idegen  nag^" 
katonák,  európai  hire  és  dicsősége  miatt^  különös  figyelmet, 
kitüntető  tiszteletet  taniisítottak  iránta.  Badeni  Lipót  őr- 
gróf, a  birodalmi  csapatok  vezére,  mindjárt  megjövetele 
után,  július  8-ikán  fölkereste  Waídcck  gróf  altábornagy 
kiséretében  Csáktornván,  hogy  a  hadviselés  folvtatására 
nézve  tanácsait  kikérje;-  s  Coiígnv  gróf,  a  franczia  hadak 
parancsnoka,  magasztalással  emlegette  és  július  i2-én  az 
ország  határáról  levelileg  üdvözölte  Witnyédy  által,  ki  ura 
nevében  meglátogatta  és  melegen  köszöntötte.  Sót  a  fran- 
cziák,  a  mint  Witnvédv  iija,  az  ebéden  Zrinyi  egészségére 
ittak,  s  asztal  felett  váltig  és  nviltan  hangoztatták,  hogy  ók 
nem  a  felségért,  hanem  nemzetünkért  jöttek,^  egyedül 
annak  szolgálatára. 

S  a  maga  reménységében  és  bizakodásában  hősünk 
Bécsbe  indult,  hova  vára  elestéről  levele  a  gréczi  hadi 
tanácstól  már  előbb  fölérkezett.  vS  mi  lón  a  vesztés  ha- 
tása? Az,  hogy  két  nap  múlva  a  hir  vétele  után  futár 
sietett  Nándorfej  érvárba,  a  hol  a  császári   ügyvivő,  Renin- 


I  ViiNvÉDV  István  levelei,  ii.  k  222, 1 
I  HiuitOrtinctmi    Közhméiiytk,    IV.    k. 

597    '• 

j  ViTNYÉDY  István  levelei,  11.  k.  224  , 
225.  1.  Witnyédy  ugyan  Coligny  grófol 
levelében  név  szerint  nem  említi  meg, 
csak  a  francziák  generálisAról  beszél,  de 
a  generális  Coligny  volt.  Hada  kél  részre 
oszolt,  egyik  része  Itálián  keresztül  Mar- 
burgnak  nyomakodott  a  Murához  (Zwie- 
DINHCK- SOdenhorst,  Deutsche  Ge- 
schichte,  [.  k.  242.  1.);  másik  része  a 
birodalmon  it  Linz,  Bécs  és  Sopron 
mellett  vonult  oda.  Coligny  maga  a 
franczia  nemesség  virágjá\al  ennek  a 
vezetője  volt.  Véle  jöttek  Deli'Bdiguierra. 


D'Harcourt,  Subise  és  Usez  berezegek, 
a  fiatal  Vüleroy,  a  marsai  fia,  D'Ar- 
brel,  Carselles,  Guitry,  Rochefort  és 
Treuille  marquis-k,  Langle  és  Tonne- 
saranta  grófok  és  még  annyian.  A  mi- 
kor Linzhcz  értek,  a  hol  ekkor  IJpót 
tartózkodott,  valamennyien  kiszálltak  a 
hajóbul  a  császár  kezének  csókolására, 
csak  Coligny  nem  mozdulhatott,  mivel 
épen  köszvénye  kínozta.  S  a  maga  ké- 
piében Guitry  marquist  küldötte  fel. 
(Friorato,  História  di  Leopoldo,  11.  k. 
446.  l.)  ki  e  szerint  a  helyettese  volt. 
Természetes,  ha  Coligny  Sopronnak  ér- 
kezett, Witnyédy  az  6  jelenlétében,  ura 
nevében  mást  nem  köszönthelett. 
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ger  Simon  tartózkodott,  hogy  miután  az  erősség  lerontásá- 
val egyik  akadály  a  béke  útjából  elhárult,  szorgalmazza 
annak  megkötését.'  Mert  az  udvar  az  ö  féltékeny  és  gyáva 
politikájával  annak  daczára,  hogv  a  háborút  sikerült  a  ke- 
resztyénség harczának  elfogadtatnia  a  pog»inyság  ellen,  s 
annak  daczára,  hogy  ezen  a  czimen  sikerült  fél  Európát 
megmozdítania  segítségül,  hogy  40,000  főnyi  serege  állt  a 
Muránál,  melylvel  már  a  birodalmi  német  és  a  franczia 
hadak  is  egyesültek  vagy  egyesülendők  voltak,  örvendetes 
eseniényképen  kapva-kapott  a  szerencsétlenségen  és  a  béke 
erőszakolásán  fáradozott.  Nem  gondolta  meg,  hogy  Köprili 
Ahmed  egyfelől  a  saját  sikt-re,  másfelől  a  Montecuccoli 
kudnrcza  miatt  csak  jobban  felbátorodhatott,  hogv  minden 
kivánságát  teljesítheti.* 

A  vesztés  e  hatásánál,  az  udvar  e  hangulatánál  íogva 
Zrínvi  hideg  fogadtatásra  talált,  a  mikor  július  12-ikén 
Bécsbe  ért;^  holott  az  ő  lelke  a  felindulástól  és  haragtól 
még  mindég  hevesen  tüzelt.  így  a  kedvetlenség  annál 
inkább  nehezére  esett.  Lipót  minisztereit,  s  a  külföld  köve- 
teit zokérzettel,  panaszkodva  járta  végig ;  keserűen  ismé- 
telgette, hogy  az  ő  új  erősségét  a  pogány  nem  az  aknái, 
nem  az  ereje  által  vette  meg,  hanem  a  németek  gyávasá- 
gából, kik  a  helyett,  hogy  vitézül  ellenállottak  és  megiiar- 
czoltak  volna,  fegyvereiket  földre  eresztették  és  magokat 
barmok  módjára  ölni  engedték.*  S  a  királynak  írásban, 
részletesen  kifejtette  a  szerencsétlenség  okait  és  indítékait- ^ 

Keserűen  említette  föl,  hogy  a  táborból,  hol  se  meg 
nem  kérdezték,  se  meg  nem  hallgatták,  a  nevetségesség 
elől  távoznia  kellett,  s  a  királyi  szék  elé  menekült,  hogy  a 
haza  és  az  örökös  tartományok  feldúlását  ne  lássa.    Aztán 


t  MoLiN  Alajos  jelentése  a  császári  és  <  Molin   Alajos  jelentése   július   hó 

királyi  titkos  levéltárban,  július  13-ikáról,  13-ikáról 

-  L'gyaiioH.  5  Esterházy  Pál  Mars  Hungaricusa, 

3  Tórtitithni   Tár,   1.S94    évf    578    I.  74.  1 
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Őszintén,  méltósággal,  a  maga  mentegetése  nélkül,  de  éles 
kiméletleuséggel  Hohenlohe  és  Strozzi  ellen  fordulva  szólt. 
Szinte  érezzük,  a  mint  szive  sajog  és  vére  háborog,  mikor 
harcziatlan  gáncsoskodásukat,  rontó  visszavonásukat  maga 
ellen  és  hona  ellen  fölidézi.  Bánat  és  harag  váltakozva  ra- 
gadja meg,  de  a  mennyire  birja,  elnyomja,  vagy  legalább 
mérsékli,  hiszen  királyának  Ír.  S  elbeszéli  Kanizsa  meg- 
szállásának sikertelenségét,  s  a  német  vezérlet  további 
tehetetlenségét  és  rosszhiszeműségét:  hogy  miként  bútt  a 
józan  észnek  és  területi  viszonyoknak  ellenére  a  Mura 
mögé,  hogy  Monteciiccoli  miként  halogatta  a  megütközést 
egyre,  előbb  Sparr  jöttéig,  aztán  Bádeni  Lipót  érkeztéig, 
a  raig  új  vára  elesett,  mert  oltalmára  semmi  sem  történt, 
minden  csak  az  elvesztésére.  A  mikor  maga  200  embert 
akart  küldeni  megsegítésére,  Monteciiccoli  parancsnoka 
azt  mondta,  hvgv  Írásbeli  rendelet  nélkül  a  várba  be  nem 
ereszti  őket.  Le  kellett  tehát  tennie  szándékáról. 

S  a  mikor  mindezt  sajgó  fájdalommal  felhordja,  eg\- 
szerre  háborgó  hévvel  folytatja: 

•  Hallatlan  dolog!  Ötven  török  csupán  szablyával  az 
árokbul  és  sánczbul  350  németet  kiűzött  és  többet  megölt 
közülök.  Egy  ember  lőtte  ki  puskáját,  de  egv  sem  húzta 
ki  kardját.  Montecuccoli  gróf  bosszankodni  látszott,  sót 
kijelentette,  hogy  példát  akar  állítani,  de  beszéde  csak 
szófia  volt!  Azonban  miért  fárasszam  Felségedet  a  többi 
szégyenletes  dolog  előterjesztésével  ?  Az  ötven  török  a 
mieinket  végre  mind  kiverte  az  árokbul  és  sánczbul  és  a 
várba  hatolva  nemcsak  sokat  elűzött  és  legviíkolt  a  mieink 
és  a  németek  közöl,  de  oly  zavarba  hozta  őket,  hogv 
mindnyájan  rögtön  elhagyták  állomásaikat  és  a  hidra  futot- 
tak fegyelmezetlenül,  úgy,  hogy  a  szűk  kapun  át,  melyei 
a  félelem  miatt  menekü kökben  nyitva  hagytak,  a  törökök 
benyomultak  és  még  azt  a  keveset  is,  ki  az  erősségben 
maradt,  egy  szálig    felkonczolták.     Gondolja    meg    kérem, 


I 
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Felséges  Uram,  maga,  váljon  Montecuccoli  grófnak  volt-e 
komoly  szándéka  a  vár  megvédésére :  tudtomon  kivül,  a 
mint  rendezett  mindent,  a  vár  alá  aknákat  ásatott,  hogy 
mihelyt  az  ellenség  a  támadást  megkisérti,  az  erősséget 
levegőbe  röpíthesse ;  miként  a  czölöpos  sánczot  felrobban- 
totta, mielőtt  bárki  meghágni  törekedett  volna.  így  egy 
napon  a  vár  elfoglalása  előtt  a  parancsnok  kétségtelenül 
Montecuccoli  meghagvásáből  elrendelte,  hogy  száz  katonám 
a  várból  távozzék,  azt  állítva,  hogv  a  németek  elegen  van- 
nak. Sót  a  "legutolsó  éjjel  Batthyány  gróf  kérte,  hogy  az 
övéi  közül  200  ember  bemehessen  a  várba,  de  hiában. 
liiztosan  attól  féltek,  hogy  azt  hosszabb  ideig  védelmezik 
úgy,  mint  óhajtják  vala.  A  múlt  évben  120  német  és  150 
magjar  vitézem  három  heves  és  váratlan  rajtaütéstől  védte 
meg  diadalmasan  az  ellenség  súlyos  veszteségével  az  erős- 
séget és  most  1900  ember,'  sőt  az  egész  roppant  sereg  ily 
gvalázatosan  vesztette  el. 

Bizony  gyönyörűséges  segítség,  mely  váramat  elvette, 
szigetemet  elpusztította,  lakosait  elűzte  és  megölte.  Mind- 
ezt azonban,  bár  nekem  drága  volt,  nem  sajnálom  annyira, 
mint  íizt,  hogy  katonáimat,  kik  olv  sok  év  óta  nemcsak 
a  szigetet,  de  Felséged  Stiriáját  is  megoltalmazták,  házuk- 
ból kikergették  és  tudja  Isten,  ho\á  kényszerítették  mene- 
külni feleségükkel  és  gyermekeikkel.  Klhüllgatom  a  szé- 
gyenfoltot, melyet  e  tettükkel  Felséged  fegvvereire  hoztak. 

Ezek  azon  okok.  Legkegyelmesebb  Uram,  melyek  Fel- 
séged elé  sietnem  kényszeritettek,  hogy  megértsem,  mit 
tegyek  javaim  feldúlása,  jobbágyaim  elpusztulása  után,  ka- 

I  Zrínyi  előterjesztésében  a  vatikáni  másolat  szerint  *mille  uuHaginta*  lov,  a 
Vass  József  fordításában  900  áll.  De  tudjuk,  hogy  a  vár  őrsége  június  j-ikán  yihi" 
Spick  ezredbtfli.  június  8-ikán  joo  birodalmi  gyalogoss.-il  szaporodott  :  előbb  átlag 
néhány  száz  ember  volt,  a  miilt  évben  120  nemet  és  150  magyar,  most  valami  két- 
szer  annyi.  A  parancsnok  egy  napon  az  elfoglalása  elölt  hősünk  joo  vitéjcét  ki- 
parancsolta belőle  Valószínű,  hogy  az  előterjesztés  eredetijében  /oy<j  helyett  /yoo-nak 
•  mille  nonagintan  helyett  «w/7/<  tiougeitlit-nvk  kellett  állania,  s  a  másolatban  csak 
tollbibával  van  dolgunk. 


l 


GRÓF  ZRÍNYI    MIKLÓS. 


ÍZ] 


tonáiuitól  is  megfosztva  elnéptelenült,  üres  és  az  ellen- 
ségnek nyilt  szigettel  ?  Negyven  éven  át  eddig  a  roppant 
ottomán  hatalom  ellen  a  magam  és  embereim  vérével  és 
verejtékével  megvédtem,  most  a  honnan  segítséget  vártam, 
a  miben  minden  bizalmamat  és  reménvemet  vetettem,  a 
miatt  vesztettem  el.  S  a  mi  legjobban  fáj,  Felséged  java 
és  a  keresztyénség  minden  haszna  nélkül. 

És  most  ezzel  a  szablyával,  melyet  oldalamon  viselek, 
Felséged  parancsait  várom*.' 

Mire  nézve?  Előterjesztésében  csak  panaszolva,  hábo- 
rogva megvilágitja  és  föl  fejti  MontecuccoHnak  és  társainak 
megdöbbentő  viselkedését:  de  nem  kér  semmi  határozott 
dolgot.  Azt  mellesleg  tette  meg. 

Voltakép  mit  akart  ?  Elégtételt  káraiért  és  engedéívt 
önállóbb  tevékenységre:  külön  hadtestet  a  saját  parancs- 
noksága alatt,  hogy  azzal  a  Mura  vonalán  mozogva  vagv 
a  Dráván  átkelve^  a  fősereggel  közös  czélra,  de  a  saját 
terve  szerint  működve,  a  nagvvezir  oldalába,  hátába  csap- 
dosson. A  velenczei  követ  értesülése  szerint  e  végre 
12,000  embert  kívánt  és  e  mellett  a  varasdi  főkapitány- 
ságot kérte.-  Hogvan?  Hiszen  hat  évvel  ezelőtt  maga 
irta  Ruchich  Jánosnak:  « Nevetséges,  hogy  én  a  varasdi 
főkapitányságra  törekszem,  vagy  olyan  esztelen  vagyok, 
hogy  egészségesül  a  bélpoklosok  közé  kivánkozzam  ?»  ' 
A  varasdi  főkapitányság  a  gréczi  hadi  tanács  alá  tar- 
tozott, s  ó  bán  létére,  még  inkább  a  maga  egyéniségére 
ilyen  függést  hogyan  kereshetett  ?  Kérését  nem  magyaráz- 
hatja egyéb,  mint  az  a  föltevése  vagy  számítása,  hogy 
ekként  nagyobb  erőhöz  előbb  juthat.  Mert  külön  hadtesten 
kívül   is,    ha   a   varasdi   német  katonasággal  szabadon  ren- 


r  Vatikáni   titkos  levéltár,    Német    nunciatura.    177.    k.    S    Vass  József.  Család 
könyve,  (1856.)  38—39.  í. 

3  MoLiN   Alajos  jelentése  augusztus  elejéről  és  24-ikéröI. 
3  Győri  történelmi  és  régésteli  /tííeitk ,  11.  k.  204.  1. 


Magyar  Tort.  Elvlr.  igoí. 
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delkezhetik,  ha  a  gréczi  hadi  tanácscsal  ujabb  szives  viszo- 
nyánál   és   Stiriáiiak  a  Mniavonallal    való  közös  érdekénél 
fogva  egyetért,  ezt  a  katonaságot  2000  főre   könnyen   föl- 
emeltetheti  s  a  maga  magvar-horvát   vitézlő   népéhez    csa- 
tolhatja. Az  udvar  a  két  állást,  a  bánságot   és    főkapitány- 
ságot   nem    tartotta    egyesithetönek,    eleinte    hajlandó    volt 
azonban  más  elégtétel  adására.  Molin  előre  látta,   hogy  ez 
a   kormány   lassúsága   és   a  pénz  hiánya  miatt  bajosan  fog 
menni,  vagy  még  inkább  azért,  mivel  a  grófot  derék  kato- 
nának   ismerték,    de   félték    is,    minél    fog\'a  nem    akarták 
hatalmát   növelni/    Pedig   elégtételre,    kárainak    megtéríté- 
sére csakugyan  reászorult.  Hisz  a  maga  bevallásaként  nem- 
csak várát,  összes  fölszerelését,   ágyúit  és  egyéb  készleteit 
vesztette  el :  de  a  német  katonaság   kiélte    egész   szigetét, 
elfogyasztotta  összes  szénáját,  kifosztotta  minden  jobbágyát, 
2000  embere,  kiket  a  védelemre  tartott,  földet  adva  nekik, 
melynek    terméséből    megélhettek,    a    bántalmaktól     meg- 
szökött, elbujdosott;'  s  a  ki  nem  menekülheíett,  a  német- 
ség kínozta,  üldözte,  a  nőket  megfertőztette,  a  templomo- 
kat kirabolta.^  S  mind  e  pusztulás  mellett  egész   álló    hó- 
napon   keresztül    20,000    főnyi    magvar    hadtestet    a    saját 
kenyerén  élelmezett,  Montecuccoli  amaz  Ígéretének  remé- 
nyében, hogy  az    ellenséggel    megütközik,    a    mit    be    nera 
váltott.^  Bizony  nem  tudja,  hogv  birta  volna   a    költséget, 
ha  a  franczia  királytól  a    lo^ooo  aranyat  nem    kapja.   Mert 
szokása  szerint,  mint  a  stiriaiak  jegyajándékát,  a  XIV'.  La- 
jos   adományát    is   a   közre   fordította.   A   velenczei  követ 
hősünket  vigasztalta  s  a  varasdi   főkapitányságról  lebeszélte, 
mert   ez    igénye    nélkül    könnyebben   nyerhetne  elégtételt, 
s    külön    hadtestet,    melylyel    az   ellenség   nyugtai anítására 


I  Molin  Alajos  fentebbi  jelentései. 
1  Ugyanaz,  augusztus  to-ikérfil 

3  EsTKHHÁzv  l'ÁL  Mars  Hun^aricusa,  71.  1 

4  Molin    Alajus    jelentése  augusítus  lo-ikéröl. 
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szabadon  mozoghatna.  Forcia  herczeget  pedig  meggyőzte, 
hogv  mind  a  királynak,  mind  a  keresztyénségnek  érdekeire 
fölöttébb  káros  lenne,  ha  Zrínyi  grófot,  ezt  az  érdemes  vitézt, 
ki  a  felségnél  hasznossá  s  az  ellenség  előtt  rettenetessé  tette 
magát,  végkép  elidegenítenék  és  elkedvetlenítenék,  mert 
miatta  az  egész  magyarság  elidegenednék  és  elkeserednék! 
S  kifejtette  előtte,  hogy  az  ö  bátorsága,  vitézsége  sokat 
vihetne  véghez,  s  a  háborúnak  minden  koczkáztatás  nélkül 
sokat  használhatna,  ha  egy  külön  röpülő  hadtestet  kapna, 
nielylyel  a  törököt  folytonosan  zavarná,  megütné,  mint 
eddig  annyiszor  olyan  sikeresen  és  diadalmasíin  cselekedte ; 
hogy  vesztett  váráért,  szenvedett  sok  romlásáért  kárpótolni 
kellene.'  A  herczeg  beismerte  a  tanács  helyességét,  meg- 
kísértette kivitelét :  de  aztán  minél  tovább  időzött  Zrínyi 
a  bjrodahiii  székvárosban,  az  udvar  hangulata,  s  a  viszo- 
nyok alakulata  annál  élesebben  ellene  fordult.  Mert  az 
udvar  napról-napra  féltékenyebb  figyelemmel  kisérte  azt  a 
megtiszteltetést,  melylvel  elhahnozták :  a  velenczei  követ 
egyebet  se  tett,  mint  örökké  dicsérte,  a  pápai  nunczius, 
Ciirafii  biboros,  a  szent  atva  nevében  arany  éremmel 
lepte  meg,'  a  bécsi  nép  háza  előtt  és  bárhol,  a  merre  járt, 
tüntetve  üdvözölte,  tömegesen  követte,^  s  a  lengyelek,  a 
mint  Rottal  gróf  tudatta  Kassáról,  a  lemondásra  készülő 
János  Kázmér  helyébe  a  királyságra  jelölgették  és  rajongva 
emlegették.*  Mindennek  benyomása  alatt  már  most  csak- 
ugyan az  a  nézet  kerekedett  fölül,  hogy  a  hősünk  hatal- 
mát növelniük  nem  szabad ;  a  háború  folyamata  miatt  pedig 
Montecuccoli  sérelme  és  az  események  megzavarása  nél- 
kül nem  lehet. 

Mert  azalatt  a  hónap    alatt,  a  mióta  a  Mura  mellől  el- 
jött, nagyot  változott  a  helyzet.-^  A  nagy  vezér  júUus  12-ikén 


I  MoLiN  Alajos  jelentése  júl.  20-róI. 

I  L'f(yaiias,  augusitiis  elejéről. 

3  Történelmi  Tár,  1894.  évf.  579    1. 


4  ííOTrAt.  gróf  jelentése  a  császári  és 

királyi  hadi  levéltárban,  július  17-ikéről. 

i  A  hadjáratrúi  részletesen  szól  RŐN/ii 
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fölszedte  sátorát  és  Kanizsához  szállt,  melynek  biztosítá- 
sára apróbb  kirándulásokkal  Kis-Komároraot,  Zala-Eger- 
szeget, Egervárt  és  Keméndvárt  elfoglaltatta,  aztán  a  Rá- 
bához nyomakodott,  hogy  a  döntő  ütközetre  alkalmas  he- 
lyet keressen;  s  július  26-ikán  Körmendnél  állapodott  meg. 
Montecuccoli  csak  két  nap  niulva,  július  14-ikén  indult 
utána,  hogy  biztos  távolból,  a  találkozás  veszélye  nélkül, 
mozdulatait  ligvelemmel  kisérje  és  a  maga  kanyarodásait 
azokhoz  alkalmazza.  Július  15-ikén  Csáktornván  keresztül 
Uj-Udvarra  ért,'  17-ikén  Alsó-Lindvára  és  Nádasdy  a 
magA-ar  lovassággal  Lentibe,  i8-ikán  a  Muránál  még  egy- 
szer megnyugodott,  ig-ikén  aztán  maga  is  Lentire  nyo- 
mult, hogy  Egerszegnek  haladjon ;  de  már  ott  volt  a  török, 
s  ö  meghőkölve  visszafordult  20-ikán  Alsó-Lindvára,  hogv 
22-ikén  pihenésre  Mura-Szombathoz  takarodjék.  Mert  az 
volt  a  merész  eltökélése,  hogy  a  míg  8 — 10  napi  élést  nem 
gyújt  és  a  segítő  hadakkal  nem  egyesül,  ütközetet  nem 
koczkáztat.  Ezért  sétálgatott  szép  lassan,  a  szent  Metho- 
dismus  nevében,  hol  oldalogva,  hol  visszakanyarodva,  hol 
meg-megállapodva,  csakhogy  a  törökkel  össze  ne  találkoz- 
zék. És  egymásután  szedte  föl  a  birodalmi  német,  meg 
a  franczia  csapatokat,  Nádasdy  és  Batthány  magyar  lova- 
sait, úgy  érkezett  július  24-ikén  Szent-Gotthárd  alá,  Stiria 
és  Ausztria  födözése,  Körmend  és  Sárvárnak  megnyugta- 
tása végett;  holott  azokat  födözni,  ezeket  megnyugtatni  nem 
kellett.  Összesen  már  60.000  embere  volt,  mégis  csak  arra 
törekedett,  hogy  az  ellenség  mozdulatait  megfigvelje,  a  ma- 


HokvAth  Jen6  becses  tanulmánya  :  Had- 
iiiriénehm  Kótlíményck,  IV.  k.  598— 647,  I. 
I'KIORATO.  História  di  Leo]xilcio,  II  Li- 
bro  V.  -  Kasiu  effendj  ptnlékezése  Tiu'BV 
JÓzSEFtől :  lladtOriíndiiii  KözlítÉihiyeh, 
ni.  k.  516—520.  l 

t  A  német  források  Neuhofot  monda- 
nak, s  ezt  HűrvAth  Jenő  a  német  írók- 
kal Mura-Szerdahelynek  nevezi,  holott  a 
Zrinyifalujáró],  Uj-UdvarróI,  Nova-Curiá- 


ról  van  szó,  mely  közvetlenül  Szerdahely 
alatt  esik.  Innen  a  félreértés.  Ebben 
szerzőnk  ép  tigy  léved.  mini  mikor  n 
Liipincsot  folytonosan  l-ajnitmak,  Bntia- 
falviil  Wfixtihaumiiak,  Alfiá-Ssófnőkőt 
h\^ö  Zaniiif^nnk,  Sagyfalviit  yíajttrsdorf- 
Illik.  Síakoiiyfaltil  Rckersiiorfnak  és  Tót- 
falitt  Wiiid'nfhtiorfnak  emlegeti,  minth.i 
neni  is  magyarországi,  hanem  tatami 
németföldi  csatatérről  irn.i ' 
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gáéit  azok  szerint  igazítsa;  sőt  vissza  akart  térni  a  Murá- 
hoz, hogy  a  nagyvezérnek,  a  ki  a  Rábától  meg  se  mozdult, 
Stiriába,  Regede  ellen  való  nyomulását  feltartóztassa.  Sze- 
rencsére Waldeck  gróf>  a  beteg  Badeni  Lipót  helyett  a 
birodalmi  sereg  parancsnoka,  megakadályozta  ezt  a  szé- 
gyenletes szándékot  azzal,  hogv  egyszerűen  kijelentette, 
mikép  a  fővezért  ez  útjára  követni  nem  fogja.  így  ó  is  ott 
maradt  Szent-Gotthárdnál,  de  amaz  erős  elhatározással,  hogv 
ha  már  nem  sétálhat  és  nem  keringelhet  tovább,  a  török- 
kel meg  nem  ütközik,  ha  csak  az  meg  nem  támadja.  Még 
mindig  vonakodott  a  harcztól,  még  mindig  csak  a  védeke- 
zésre szorítkozott ;  pedig  a  nagwezér  már  napok  óta  nieg- 
kisérlette  ismételve  a  Rábán  való  átkelést,  hogy  a  döntó 
csatát  megvívhassa.  S  a  mikor  Körmendnél,  július  27-ikén, 
hosszú,  heves  támadással  sem  törhetett  át  rajta,  Monté - 
cuccoli  rögtön  felbuzdult,  hogy  a  győzedelem  örömére  i\ 
Te  Deum  landamust  el  énekeltesse  és  a  diszlövéseket  el- 
ropogtassa; de  an'a  nem  lelkesedett  föl,  hogy  a  törököt 
alkalmas  helyen  átereszsze  és  arczába  vágva  leverje,  vízbe 
fojtsa.  A  mi  késett,  neui  múlt  el:  a  döntó  csata,  Monte- 
cuccoli  bárhogy  szerette  volna  elkerülni.  Köprili  Ahmed 
nem  soká  váratott  magára.  Július  31-ikén  egv  fél  mérföld- 
nyire a  Rábán  fölfelé  előre  nyomult  és  ott  a  jobbparti 
magaslatokon  táborba  szállt,  jobb  szárnvával  Szent-Crott- 
hárdra,  a  ballal  Alsó-Szölnökre  támaszkodva.  Az  egyesük 
sereg  párhuzamosan  követte,  s  a  balparti  magaslatok  lábá- 
nál helyezkedett  el,  jobb  szárnyával  Badafalváig  nyúlva. 
Köztük  a  Rába  aura  nagy  kanvarulata  esett,  hol  a  víz  a 
legsekélyebb,  a  jobb  parton  Szakonvfaluval  és  Tótfahival, 
meg  Alsó-Szölnökkel,  a  balparton  Nagyfalvával  és  Bada- 
íalvával.  A  síkságot  ott  a  szakonyfalvi,  itt  a  nagyfalvi  patak 
és  a  Lapincs  folyó  hasította  meg.  Szent-Gotthárd  a  Rába 
két  oldalán  középütt  feküdi,  keleti  fele  a  török,  nyugati 
fele   az   egyesült    sereg   kezében    volt.    Másnap,    augusztus 
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i-én,  kora  reggel>  Köprili  Ahmed  Nagyfáivá  ellen  he- 
ves ágyúzást  kezdett,  s  a  mig  a  keresztyén  sereg  figyelme 
oda  tapadt,  a  kanyarulat  déli  partján  előbb  szórványosan, 
aztán  tömegesen  megindult  az  átkelés.  Isniail  boszniai  basa 
3000  szipáhival,  kik  a  lovaikon  3CXX)  janicsárt  hoztak  maguk- 
kal, partra  szállt,  a  hol  épen  a  keresztyén  sereg  közepeként 
a  német  birodalmi  és  szövetséges  hadak  estek,  a  császári 
csapatok  a  jobb,  a  francziák  a  bal  szárnyon  levén ;  a  szi- 
páhik  egyszen-e  az  örs-csapatokat  szétszórták,  s  a  janicsá- 
rok Nagytalvát  elfoglalták ;  a  meglepett  birodalmi  és  szö- 
vetséges hadakat  megzavarták,  s  az  ellenök  küldött  sváb 
és  bajor,  frank,  szász  és  würtembergi,  meg  a  segítségül  ér- 
kezett Nassau  és  Kielmannsegg  császári  ezredeket  vissza- 
nyomták; Schmidt  és  Waldeck  lovassága  ugyan  közbe- 
vágott, de  a  harczot  nem  fordíthatta  meg:  Ismail  vállalata 
fénvesen  sikerült.  Az  átkelés  azonban  megcsappant,  a  tö- 
rökök csak  kisebb  rajokban  szállingóztak,  minek  következ- 
tében a  keresztyén  hadak  újra  rendezkedhettek,  s  a  csá- 
szári ezredek  Ismail  basát  balról,  Hohenlohe  csapatai  jobb- 
ról közrekapták  és  nehéz  küzdelem  után  a  Rába  kanyaru- 
latába visszaszorították,  hol  már  ekkor  a  La  Corona,  Sparr 
és  Tasso  gyalog-,  a  Lothringen  és  Schneidau  lovasezredek 
őrködtek  az  átkelő  felett.  Söt  Hohenlohe  csapatai  Nagy- 
falvát  megvették  a  janicsároktól,  kik  Montecuccoli  szerint 
csodálatos  makacssággal  küzdöttek.  Ez  a  siker  azonban 
csak  ideiglenes  volt,  mert  legottan  jött  Mehmet  janicsár- 
aga és  jött  Káplán  basa:  a  visszavetett  szipáhikat  és  ja- 
nicsárokat is  fölszedték,  a  támadást  megiijitották  és  a  szö- 
vetséges hadakat  meghátráltatták.  Csak  a  francziák  vitéz 
dandára  La  Feuillade  parancsnoksága  alatt,  főleg  Bau- 
vaisc  lovassága  tartotta  fel  rohamukat,  mire  a  küzdelem 
délig  félben  szakadt  és  helyette  túzharcz  következett.  A  ke- 
resztyén sereg  csüggedve,  megfélemedve  állt  az  ellenséggel 
szemközt;    többen  már   elmenekültek,  mások    menekülésre 
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készen  csomagoltak ;  maga  Monteciiccoli  tervbe  vette,  hogv 
a  harczot  egészen  megszünteti,  a  török  sereg  elé  az  éjjel 
hirtelen  sánczot  vonat,  s  másnap  a  mögül  védekezik,  rai- 
kép  sokkal  nagyobb  baj  ne  legyen  :  de  a  rögtönzött  hadi 
tanácsban  Ilohenlohe  mind  a  fővezért,  mind  társait  meg- 
győzte, hogy  ha  még  ma,  most  egyszerre  a  döntó  csatát  ^^ 
meg  nem  kisértik,  a  sötétben  a  sereg  fele  megszökik ;  haJ^^| 
az  ellenséget  elfoglalt  helyében  az  éjen  át  megtűrik,  hol-  1 
nap  egyikök  feje  sem  lesz  a  törzsökén,  hanem  valamely 
török  tarisznyájában.  S  a  míg  e  határozat  megfogant,  Köp- 
rih  Ahmed  a  döntő  csatát  megkezdte :  a  Rábán  fölfelé 
öt  lovas  hadoszlopot  indított,  hogy  négy  Badafalvánál  át- 
keljen, az  ötödik  fülebb  a  császáriak  oldalába  kerüljön ;  a 
Rábán  lefelé  pedig  három  lovas  hadoszlopot  küldött,  hogv 
a  balszárny  átellenében,  a  francziákkal  szemben  keresztül 
"törjön.  Itt  a  heves  ágyúzástól  vizrc  sem  bocsátkozhattak, 
ott,  Badafalvánál  partra  kaphattak  ugyan,  de  Spork  vissza- 
űzte őket  Alsó-Szölnökig.  Ugyanakkor  a  kanyarulaton 
belül  is  sorakozott  a  török  főserege,  küencz  tömött  had- 
oszlopban; fülfogására  és  megtámadására  MontecuccoU  se- 
regével csatarendbe  helyezkedett  ismét,  jobb  szárnyon  a 
császári  hadakkal,  középen  a  birodalmiakkal  és  szövetsége- 
sekkel, balszárnyon  a  francziákkal.  A  mint  a  törökök  első 
három  hadoszlopa  három  órakor  általért,  a  birodalmi  hadak 
Waldeck,  a  szövetségesek  Hohenlohe  parancsnoksága  alatt 
reárohantak,  a  császáriak  meg  a  bal  és  a  francziák  a  jobb 
oldalába  csaptak,  heves  és  kemény  viadal  után  visszaver- 
ték, különösen  a  franczia  dandár  vakmerő  vitézkedése  kö- 
vetkeztében. Parancsnoka,  La  Feiiillade,  kezében  kopjával 
egy  maga  húsznál  több  törököt  eitett  el  és  néhány  zászlót 
szedett."  A  pogány  megfutott  és  a  Rábába  menekült,  hol  a 
nagy    része,    lovas    és    gyalog    összegom  oly  odva,    egymást 


1  Pbiorato,  História  di  I^opoldo,  ii.  k.  466    I. 
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nyomva  elmerült.  Annyi  ember  és  ló  hullt  el  ott,  írja 
Witnvédv  hallomásból  Zrínyinek  Bécsbe,  hogy  a  testeken 
és  lovakon  száraz  lábbal  mehettek  volna  által  a  folyón.* 
A  hat  többi  hadoszlop  erre  a  jobbparton  szintén  megfor- 
dult és  a  magaslatokra  vonult,  a  tüzérség  pedig  teljesen 
felbomlott  és  áo^vúi    uiellól    megszaladt,    melyeket    aztán   a 


•Mé^^.'^:-^ 
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27.    SZHNT-GOTTHARD. 

keresztyén  csapatok  részint    beszögeztek,  részint  a  folvóba 
sülvesztettek. 

A  véres  ütközet  csak  egy  óra  hosszáig  tartott,  Köprili 
Ahmed  mégis  lo.cxx?  jó  katonát  vesztett  benne,  a  janicsá- 
rok és  szipáhik,  albánok  és  bosnyákok  közül.  Elveszett 
Méhemet  janicsár  aga,  Ismail  boszniai  basa,  Szindullah 
aga  és  Káplán  basa,  meg  számos  főtiszt.  De  a  keresz- 
tyén seregből  is  szinte  2000  ember  maradt  a  sikon,  köz- 
tük a  nassaui  gróf,  Trautmannsdorff  és  Usemberg,  Fug- 
ger  és  Wied  grófok,  Pleitner,  Schmidt  és  Zobel  ezre- 
desek és  Herard  alezredes;  s  a  franczia  nemességből  a 
fiatal  Villeroy,  Muly,  Rochefort,  Sery,  Chattres  és  Beaii- 
verzé   marquisok.   A  győzelem    mind    a    mellett    teljes    és 


*  ViTHYÍx»y  István  levelei   ii.  k.  231.  1. 

Maeyar  Tört.  Életr.  1901. 
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fényes  volt,'  csakhogy  Montecuccoli  nem  a  maga  lele- 
ményének és  hősiességének  köszönhette,  hanem  kedve  és 
akarata  ellenére  Waldeck,  HoJicniohe  és  a  rettenthetet- 
len La  Fcuillade  vívták  és  nyerték  meg.-  És  köszön- 
hette Zrinyinek,  az  ö  nevének,  mert  az  a  hir  zavarta  meg 
és  tartóztatta  vissza  a  nagyvezért,  hogy  a  Rába  túlsó  part- 
ián küzdő  seregeinek  segítséget  nem  küldött,  mikép  a  Zrí- 
nyiek hátukban  vannak;^  s  köszönhette  az  ő  erősségének, 
mert  ha  annak  megvételében  a  nagyvezér  hetekig  nem  vesz- 
tegel, sem  a  birodalmi  német,  sem  a  franczia  hadakkal  való 
egyesülése  végbenem   mehet,* 

Montecnccolinak  az  ütközet  után  se  volt  kedve  és  aka- 
rata, hogy  a  sikert  kiaknázza,  a  nagyvezért  üldözze.  Csak  arra 
gondolt,  hogy  Rákóczy  elnyert  pallosát  két  aranyos  kopja 
val  a  diadal  jeleként  Lipótnak  felküldje,'  a  maga  érdemét 
hímes  képzelettel  kiszínezze.  Köprili  Ahmed  ennélfogva  ere- 
jét összeszedte  és  augusztus  6-ig  Szent-Gotthárdnál  pihen- 
tette; ekkor  háborítatlanul  Körmendhez  vonult,  majd  Vas- 
várhoz szállt,  hol  a  császári  ügyvivővel,  Reninger  Simon- 
nal>  ki  Nándorfej  érvárból  már  elóbb  táborába  jött  vala, 
nagy  titokban,  Montecuccoli  nagy  örömére,  békél  kötött 
nagyjában  ugyanazon  föltételek  alatt,  melyekkel  Lipót  a 
hadjárat  kezdete    előtt    megkínálta.^  És  a  bécsi  udvar,  da- 


k 


1  Priormo  :  id.  ni    465—466.  11. 

2  PaulerGvula:  Wesselényi  Ferenci 
nádornak  és  társainak  összeesküvése.  ír  k. 
317.  t. 

3  Hadtitrtintlmf    KOiUmények.    ív.    k 

637    1 

^  Krones  Ferencz,  a  jeJes  osztrák  tör- 
ténetire mondja  ezt:  Handbuch  derGe- 
schichte  Österr  Berlin,  187Ö.  111,  k.  595.  1. 

5  ViTNVÚDY  István  levelei,  u.  k.  230. 1. 

6  A  vafvdri  békekötés  közmegegyezés 
szerint  augustius  lo-ikéti  kelt,  de  ezen  a 
napon  semmi  esetre  sem  kelhetett.  Mert 
augusztus  lo-ikén  a  bécsi  udvar  az  ál- 
lami tanácsosoknak  és  külföldi  követek- 
nek már  előterjesztette  föltételeit ;  pedig 


a  szerződés  felküldésére  és  az  értekezlet 
összehívására  is  i<iö  kellett  Föltételei ; 
I  hogy  Lipót  őrségeit  Erdélyből  kivonja, 
a  megszállt  várakat  Apaflynak  átengedi, 
kinek  halála  után  az  országra  vissza- 
háramlik  a  szabad  fejedeleniválasztás 
joga;  i.  hogy  Szabolcs  és  Szatmár  nie- 
gyél  megtartja,  Szatmári,  Nagy-Károlvt. 
Kallót,  Ecsedet  megerősfti,  de  beléjök 
nagyobb  csapatokat  főtisztekkel  nem  he> 
lyezhet  ;  3.  hogy  sem  Rákóczy,  sem  Ke- 
mény fiát  egyik  uralkodó  sem  segíti,  a 
kóborlókat  pártolásába  nem  veszi ;  4.  hog^ 
Uj-Zrínyivárát  egyik  sem  épitheti  föl  és 
láthatja  el  őrséggel  újra;  Székelyhíd  ha- 
sonlóképen teljesen  lerombolandó ;  3.  hogy  j 
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czára  hadi  költségeinek,  nagyobb  seregének,  daczára  a 
Souches  gyózedelmeinek,  ki  áprilisban  Nyitrát,  júliusban 
Lévát  megvette,  s  július  19-ikén  Garam-Szent-Benedek 
alatt,  a  szólősi  mezőben,  Husszein,  Khalil  és  Kaszim  basák 
egyesült  török-tatár  hadát  Kdháry   István,  Balassa  Bálint, 


\(Mít^  <S>>S^^^f^^^ 


\^^}^^>é^^' 


■•iá'>iÉk'^^>^^' 


m^ 


28.    A    VASVÁRI    BÉKEKÖTÉS   TÖRÖK    ZÁRADÉKA. 


Sándor  Gáspár  és  Szobonya  István  uramék  segítségével  ke- 
ményen megverte,*  aztán   Párkányt  elfoglalta  és  az  eszter- 


azok  az  erdélyiek,  kik  az  előbbi  zava- 
rokban iÖlkeltek,  teljes  kegyelmet  kap- 
nak és  jószágaikat  visszanyerik  ;  6.  hogy 
Lipót  Érsekújvár  helyett  a  Vágon  túl  és 
a  Dunántúl  is,  Gután  alul,  új  várat  emel- 
tethet :  7.  hogy  a  szabad  portyázásokat 
egymás  területére  a  király  és  szultán 
kölcsönösen  megszüntetik ;  8.  hogy  a  ki- 
rály a  szultánnak  200  ezer  forint  értékfi 


ajándékkal  kedveskedik,  ki  Lipótnak  vi- 
szont illő  ajándékot  adand.  S  a  béke 
hisz  esztendőre  szól.  (Monumtnta  Slavo- 
rum  Meridionalium,  xix.  k.  233—235.  11.) 
*  Ebeczky,  a  szent-benedeki  praefectus 
levele,  mely  a  csatáról  igen  érdekes  rész- 
leteket foglal  magában,  július  20-ikáról  a 
nádorhoz.  Országos  Levéltár,  Wesse- 
lényi-levelek. 
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gorai  hidat  lerontotta,  —  kapva-kapott  a  megalázó  szerző- 
désen; mert  neki  csak  a  béke,  minden  áron  a  béke  és  min- 
denek fölött  a  béke  kellett. 

S  ebben  a  békén  való  nvomoriilt  kapdosásban  többé 
szó  sem  lehetett  a  Zrínyi  külön  hadtestéről.  Hu  fölmene- 
tele idején  me{][kapja,  a  Mura  mellül  elvonuló  törököt 
hol  oldalt,  hol  hátban  megcsapkodja,  Péter  öcscsével  ineg 
az  eszéki  hidat  elállatja,  úgy  a  nagyvezér  sem  a  Rá- 
bához olvan  nyugodtan  el  nem  jut,  sem  az  ázsiai  és 
egyiptomi  segítő  csapatokat  föl  nem  veheti.'  Most  már  akár 
a  táborára,  akár  Kanizsára,  akár  Boszniába  ütne,  csak  a 
háború  hamvahódó  üszkét  lobbantaná  fel.  Hisz  az  udvar 
még  később  is  összerezzent,  mikor  Péter  gróf  looo  vitéz- 
zel Károly  város  alól  a  hódoltságba  tört,  hogy  a  békének 
vége ;  s  csupán  akkor  lélegzt-tt  föl,  a  mikor  hallotta,  hogy 
kevés  zsákmányt  ejtett.'  Mert  neki  a  béke,  minden  áron  u 
béke  és'  mindenek  fölött  a  béke  kellett  I 

S  Porcia  herczeg,  a  ki  előbb  a  velenczei  követ  közve- 
títésére megígérte,  hogy  hősünk  számára  az  önálló  parancs- 
nokságot 2000  német  s  a  saját  magyar-horvát  vitézlő  népe 
fölött  kieszközli,'  immár  kitért  minden  ilyen  követelése 
elől.  Zrinvi  az  idő  fecsérlése  s  fáradozásainak  meddősége 
miatt  mindinkább  türelmetlenné  lett;  hiszen  méltán,  öt 
heti  járással-keléssel,  kéréssel-érveléssel  semmit  sem  ért  el. 
Haragúvá  panaszkodott,  hogv  az  az  élet,  melvet  itt  foly- 
tat vala,  inkább  udvaronczhoz,  mint  katonához  illik,  az  ó 
becsülete  csorbát  szenved  általa,  s  haragjában  haza  készült, 
hogy  a  nemzethez  sérelméről  kiáltványt  intézzen;  de  Mo- 
lin  lebeszélte,  mert  azzal  csak  a  kedélyeket  izgatná  fel. 
Az  udvar  nem  szerette  volna  épen  haraggal  elereszteni. 
«Tudják  itt,»  írja  a  nuncius  augusztus    i6-ikán  a  pápának, 


1  Hadtörténelmi  KötUmiiiytk,  w.  k      607.  1. 

i  Monutiunta  Slavoruin  Meridiunalium,  xix.  k.  219.  1. 

3  MoLiN  Alajos  jelentése  július  20-ikáról. 
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bajt  okoz- 


«hog}'  ha  a  kétségbeesés  sugallatára 
hat  ama  nagy  népszerűségnél  fogva,  melylyel  Magyarorszá- 
gon blr,  s  azon  figyelmességnél  fogva,  melyet  Franczia- 
ország  és  a  rajnai  szövetség  fejedelmei  tanusitanak  irányá- 
ban. Ezek  könnyen  arra  határozhatnák  magukat,  hogy 
hadaikat  Montecuccoli  parancsnoksága  alól  a  Zrínyi  kezére 
bocsássák.  Könnyen  elgondolható,  hogy  ebben  az  esetben 
a  felségre  és  az  egész  keresztyénségre  micsoda  károk  és 
veszedelmek  háramolnának  :  mind  a  mellett  remélem,  bog)' 
a  szokott  meggondolással  és  azzal  a  hűséggel  fog  eljárni, 
melylyel  eddig  őseinek  példájára  viselkedett. »'  Ebbeli  re- 
ménysége pedig  ama  nvilatkozatokon  épüli,  melyeket  hő- 
sünk előtte  ejtett.  Látogatása  alkalmával  elérzékenyedve 
említette  Carafának,  hogv  a  keresztyénség  atyja  a  legmele- 
gebb hálára  kötelezte  levelével,  melyet  másolatokban  or- 
szágszerte elterjesztett,  s  hálája  bizonyságakent  kész  vagyo- 
nát és  életét  a  keresztyénség  javára  áldozni  fel.'  A  nuncius, 
úgy  látszik,  nem  vette  észre,  hogy  a  keresztyénség  mellől  a 
felség  elmaradt ;  s  nem  képzelte  el,  hogy  a  keresztyénség  javát 
a  bécsi  udvar  érdeke  nélkül,  vagy  érdeke  ellenére  is  lehet 
szolgálni.  De  Zrinvi  haragja,  keserűsége  egyre  nótt,  s  pár 
nap  múlva  már  a  nuncius  is  másként  gondolkozott  felőle. 
Mert  Porcia  a  helyett,  hogv  a  hősnek  kielégítésére  vagy 
megnyugtatására  alkalmas  módot  keresett  volna,  egyenesen 
megsértette  őt.  Nevezetesen  Lipóttal  egv  erszényben  ezer 
aranyat  küldetett  neki  vereségeinek  és  fájdalmainak  dijául. 
Ha  nem  nézte  volna,  mondta  a  velenczei  követnek  indu- 
latosan, hogv  a  király  kezéből  jő,  majd  a  fejéhez  vágta 
volna  annak,  a  ki  hozta.^  Méltatlankodva,  háborogva  hagyta 
el  Bécset  augusztus  21-ikén,  hol  hosszas  elmaradása  már 
azt   a   gyanút    ébresztette  Witnvédyben,  hogy   talán    fogva 


I   TőrtJntlmi   Tdr,   1894.  óvf.  579..  590    11. 

í  Ugyanoll,  580.  1. 

3  A  vtltnczti  követ  jeltntist  augusztus  24-ikéről. 
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tartják.'  Bár  többek  előtt  kinvilvánította,  jelenti  Carafa  a 
pápának,  hogy  a  felség  leghívebb  jobbágyaként  akar  élni- 
halni,  könnyen  megeshetik,  hogv  a  kéiség-beesés  uralomra 
Jut  lelkében^-  Az  esztergomi  érsek  közbevetette  magát  érte, 
de  kilátás  nélkül ;  a  pápai  nuncius  többször  fölkereste  Por- 
ciát érdekében,  de  eredménytelenül.  l*edig  hathatósan  figyel- 
meztette a  herczeget,  hogy  sem  a  felségnek,  sem  a  ke- 
resztyénségnek  nem  válik  előnyére,  mikép  olv  érdemes  és 
vitéz  férfiút  tétlenségre  szorítsanak;  mert  a  kétségbeesés- 
től legyőzve,  a  rágalmazástól  elkeseredve  elpártolhat  és  sok 
bajt  okozliatJ  Máris  híre  kerekedett,  bár  alaptalannl,  hogv 
a  törökkel  egyezséget,  sőt  szövetséget  kötött,  a  minek  némi 
látszatot  adott  az  az  intézkedése,  hogy  feleségét  Magyar- 
országból horvát  földre  küldötte.*  És  Porcia  herczeg  meg- 
ígérte, hogy  a  mennyire  az  állam  szorult  viszonyai  meg- 
engedik, igyekezni  fog  igényeinek  kielégítését  kieszközölni ; 
megigérte  annyival  inkább,  mert  egyenesen  a  pápa  kivánta, 
hogy  a  grófot,  tekintettel  érdemére,  általános  nagy  hírére 
és  szenvedett  kárára,  elégítsék  ki,  mert  fölöttébb  sajnálja, 
hogy  kedvetlenül  és  elégtétel  nélkül  távozott  az  udvar- 
ból.* De  az  Ígéret  csak  üres  szó  maradt,  foganatosítás  nél- 
kül,        az  érsek,  a  nuncius,  a  pápa  hiában  beszélt. 

Zrínyi  pedig  ezalatt  vitézi  és  hazafiúi  számításában  csa- 
lódva, a  király  közönye,  ministereinek  és  vezéreinek  gyá- 
vasága, a  gyalázatos  béke  miatt  háborogva,  a  kétségbeesés 
és  boszúállás  gondolatával  küzködött;  a  bécsi  politika  ellen 
idegen  hatalomnál  segítséget  keresett.  Nem  a  töröknél,  a 
mire  soha  egv  pillanatig  sem  gondolt,  hanem  xiv.  Lajos- 
nál, a  legkeresztyénebb  királynál,  a  keresztyénség  érdekei- 
nek megóvásával.  Az  érintkezést  voltakép  öcscse,  a  heves 


1  TűrUiulmi    Tár,    1894.    év<,  590.   1. 
"ViTNYÉDv  IstvXn  JeVelci,  11.  k.  229.  I. 

2  TúrUHtimi  Tdr.  i8tí4.  évf.  580..  590.  ]|. 

3  Ugyanolt.  580 ,  591.  11. 
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és  indulatos  Péter  kezdte,  a  kanizsai  megszállás  keserű- 
ségeinek és  egyenetlenségeinek  idejében.  Május  12-ikén 
báró  Rcifembergct,  a  mainzi  választó  fejedelem  ügyvivő- 
jét Gréczből  udvarias  levéllel  és  titkos  üzenettel  Lajoshoz 
küldte,  hogy  a  maga  és  bátvja  hódolatát  és  szolgálatát 
titkos  szövetségre  felajánlja.  A  király  Lipóttal  a  török  há- 
borúra már  egyezkedett,  így  sem  illónek,  sem  tisztességes- 
nek nem  tartotta,  hogy  ellene  jobbágyaival  tárgyalásba 
ereszkedjék;  s  akaratát  Reifemberggel  szintén  szóbelileg 
közölte,  abbeli  c>vakodásában,  hog}'  levele  eltévedhet  és  más 
kezébe  kerülhet;  de  irt  egyszersmind  július  25-ikén  Péter 
grófnak  egész  általánosságban,  hogy  senki  nálánál  jobban  két 
oly  vitéz  és  kitűnő  lovag  érdemét  a  keresztyénség  vcdelraé- 
ben  nem  becsüli,  s  mindég  örömmel  karolja  fel  az  alkalmat, 
hogy  irántok  jóindulatának  bizonyságait  adhassa.  Reifeni- 
berg  Bécsben  találkozott  újra  megbizójával,  s  űgv  látszik, 
kissé  kedvezőbben  színezte  neki  XIV.  Lajos  felfogását  és 
magatartását,  titkos  szerződésre  biztatva.  Péter  gróf  azon- 
ban nem  mert,  vagv  nem  akart  eleinte  teljesen  megnyilat- 
kozni ;  '  csak  néhány  héttel  később,  a  béke  megkötése  és 
hősünk  hazautazása  után  tette  meg  az  elhatározó  lépést. 
Feleségét,  Frangepán  Katalint,  ez  ép  oly  eszes  és  nagyra- 
vágyó, mint  szívós  és  határozott  asszonyt,  Velenczébe  kül- 
dötte, hogy  Bonzt  Péterrel,  Beziérs  püspökével  összeköt- 
tetésbe lépjen.  A  püspök  a  köztársaságnál  Francziaország 
követe  s  legtehetségesebb  diplomatája  volt,  kit  xiv.  Lajos 
maga  kényes  feladat  megoldására  a  legügyesebbnek  ismert 
el.  '  A  grófnő  nem  személvesen  kereste  föl,  mert  maga 
csak  horvátul  beszélt,  hanem  egv  franczia  kapucinus  br  - 
ráttal,  ki  horvátul  is  értett;  s  általa  azt  az  ajánlatot  ter- 
jesztette elébe,  hogy  a  császár  és  hadvezérei  oly  ros'  ^ul 
bántak  urával,  Péter   gróíTal    és   sógorával,  Miklós   gróffal, 


.t  MontuHtnta  spectania  hittoriam  Slavormn  Mtridianalium,  xix.  k.  231.,  241.,  339.  11. 
a  Ugyanott.  248.  1. 
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s  a  bécsi  udvar  féltékenysége  és  irigysége  oly  élesen  tör 
eUenök^  mikép  készek  XIV.  Lajos  pártfogása  alá  helyez- 
kedni, ha  elfogadja  őket ;  s  készek  Magyarországon  láza^ 
dást  idézni  föl,  mivel  a  nemesség  imnvira  el  van  kese- 
redve, hogy  kapva  kap  más  király  választásán.  Péter  gróf  ég 
a  vágytól,  hogy  a  legdicsőségesebb  és  legkeresztyénebb 
uralkodó  szolgálatára  lehessen,  tőle  függjön  és  érte  har- 
czoljon  irigyei  ellen.  Birtokai  Horvátországban  a  Buccari 
kikötővel  olyanok,  hogy  egy  hadsereget  befogadhat,  vagy 
a  tengeren  át  Olaszországba  szállíthat  valamelv  idegen  fe- 
jedelem megkérdezése  nélkül,  a  mikor  szükségére  lenne. 
S  ha  az  ó  hada  átkelne,  a  Miklós  gróf  serege  Magvar- 
országon maradna ;  felettük  mind  a  ketten  függetlenül  ren- 
delkeznek. Ha  a  király  méltóknak  találja  őket  kegyeire  és 
képeseknek  szolgálatára,  titkos  szerződésre  lépnek  véle, 
hogv  pártfogására  érdemesek  legvenek ;  s  a  részletek  meg- 
beszélése végett  mind  a  ketten  Buccariba  mennek,  hogv 
az  ó  oda  küldendő  megbizottjával  megállapodjanak,  vagy 
ha  a  titok  megőrzése  szempontjából  jobbnak  tartja,  ók 
küldenek  valakit  Velenczébe  egvezkedésre,  s  a  kötést  az- 
tán Buccariban  aláírják  és  húségök  biztosítékaként  egyet- 
len fiaikat  kezesül  adják.  A  grófnő  a  választ  Velenczé- 
ben  vagy  Pádovában,  vagv  a  környéken  be  fogja  várni.* 
A  püspök  mindezt  azon  melegében,  szeptember  27-ikén 
megírta  urának,  azzal  a  kijelentéssel,  hogv  az  ajánlatot 
szándékainak  teljes  megismeréséig  nem  vélte  ehitasitható- 
nak,  mert  meg  van  győződve,  hogv  általa  kellő  időben  az 
ausztriai  házat,  szégyenére  és  kárára,  meg  lehetne  fosztani 
Magvarország  koronájától,  a  mire  a  magyarok  támogatás 
esetében  mindég  hajlandók ;  de  állhatatlan  és  csélcsap  ter- 
mészetük miatt  nagv  bölcseséggel  kell  eljárni.  Felhívta 
egyszersmind   a    dologra    Lionne   figyelmét    azzal    a    kérés- 


*  Ugyanott.  239.  1. 
Maicysr  Tön.  Eleir.  190^1. 
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sel,  hogy  a  feleletet  Turinon  keresztül  indítsa,  mikép  a 
felség  parancsait  minél  előbb  megkaphassa.*  Lionne  októ- 
ber 17-én  egész  emlékirattal  válaszolt.  Kifejtette  királva 
nevében,  hog\'  az  elhamarkodott  vasvári  béke  következté- 
ben a  viszonyok  egészen  megváltoztak,  mert  azt  az  egyez- 
séget Lipót  akkor,  a  mikor  a  pogány  a  szent-gotthárdi 
diadal  ívtán  annyira  meggyengült,  hogv  a  háború  folytatá- 
sává! már  csak  veszthetett  volna,  olyan  szégyenletes  fölté- 
telekkel nem  köthette  meg  más  okból,  mint  hogv  XIV.  La- 
jos jogos  flandriai  érdekeinek  árthasson.  Nevezetesen  Lajos 
annak  ellenére,  hogv  felesége,  Mária  Terézia  spanyol  in- 
fánsnő a  pyrenafi  békében  ( 1659.1  lemondott  a  spanyol 
koronára  való  minden  igényéről,  a  brabanti  iiis  devolutio- 
nis  polgári  törvény  erejénél  fogva,  mely  az  öregebb  nó- 
testvérnek  a  fiatalabb  fitestvérrel  szemben  közelebbi  jogot  ^M 
adott  az  örökösödésben,  ÍV,  Fülöp  halálával,  II.  Károlv  ^1 
ellen  Flandriát  meg  akarta  szerezni,  s  épen  e  végből  hozta 
létre  a  német  fejedelmekkel  a  rajnai  szövetséget;  most 
azt  hitte,  hogy  Lipót  ennek  a  tervének  megakadálvozására 
kimélte  erejét.  S  e  hitében  a  Zrínyiek  ajánlatát  Örömmel 
vette  és  velenczei  követét  megbizta,  hogv  puhatolja  ki  óva- 
tosan, ha  a  béke  után  is  megmaradtak-e  szándéknkban ;  s 
ha  meg,  ugyanazon  kapucinus  által,  kit  a  grófnő  használt, 
üzenje  meg,  vagy  ha  jobbnak  találja,  maga  menjen  el 
Zrínyi  Peteméhez  és  mondja  meg,  hogy  urát  és  sógorát 
hajlandó  pártfogásába  fogadni,  hathatós  jóakaratáról  bizto- 
sítani az  előterjesztett  feltételek  mellett,  hogy  tudniillik  tel- 
jesen fenhatósága  alá  vetik  magokat  és  odaadással  szolgál- 
ják érdekeit,  bármiféle  ügyben,  bármikor  kívánja  őket,  te- 
kintélyüket, helviségeiket,  eszközeiket  és  barátaikat  felhasz- 
nálni. De  mindennek,  a  mi  történni  és  végeztetni  fog,  mélv 
titokban    kell    maradnia.    Épen    azért    a    királv    nem    tartja 


*  Ugyanott.  240.  1. 
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jónak,  hogy  a  grófok  Biiccariba  jöjjenek,  a  mi  könnyen 
feltűnnék,  hanem  küldjék  megbízottjukat  Velenczébe  kö- 
vetéhez tárgyalás  végett  pontos  utasitással,  hogy  mit  aján- 
lanak az  ó  érdekeinek  elóniozdltására,  ha  akár  Magyar- 
országon, akár  Itáliában  szüksége  lesz  rajok,  s  annak  fejé- 
ben viszont  ok  mit  kivannak  tőle?  Mert  csak  a  kisebb  vagy 
nagyobb  kötelezettség  mellett  lehet  határoznia.  Később 
aztán,  ha  a  szerződés  meglesz,  a  grófok  megjelenhetnek 
Buccariban  aláirás  végett,  vagy  egyikük  a  másik  felhatal- 
mazásával, s  egyetlen  fiaikat  kiküldhetik,  a  mint  igérik, 
Francziaországba,  országlátás  vagy  nvelvtanulás  örve  alatt,* 
XIV.  Lajos  egyelőre,  a  míg  mindenről  kimerítően  nem 
értesül,  Bonzinak  az  ügy  lebonyolítására  biztos  parancsot 
nem  adhat,  de  aztán  a  teljes  felhatalmazást  részére  el 
fogja  küldeni.  S  akkor  az  egyezség  alakiságánál  a  püspök- 
nek figyelnie  kell,  hogy  uralkodója  hivatalos  szerződést 
nem  köthet,  mert  az  napfényre  kerülve,  a  mi  véletlenből, 
hanyagságból  vagy  szerencsétlenségből  könnyen  megeshe- 
tik, a  világ  előtt  kellemetlen  helyzetbe  hozhatná;  hanem 
megegyezés  esetében  nem  lesz  nehéz  olv  Írásbeli  nyilat- 
kozatot cserélni  ki,  melv  az  efféle  koczkáztatást  kizárja. 
Nevezetesen  a  királv  maga  részéről  olv  iratot  juttat  a 
Zrínyiek  kezébe,  melv  annak  említése  nélkül,  a  mire  egy- 
más iránt  magukat  lekötötték,  biztosítja  őket  pártfogásáról 
és  jóakaratának  jeleként  mindarról,  a  mit  előnyükre  a  meg- 
egvezés  magában  foglal;  a  grófok  viszont  olv  okmányt  ál- 
lítanak ki,  melv  felsorolja  mindazt  a  kötelezettséget,  a  mit 
a  király  szolgálatában  magukra  vállaltak;  s  minthogy  ez 
okmány  a  király  kezében  marad,  megemlítheti  egyszer- 
smind mindazt  a  kedvezést,  a  mit  ó  nekik  engedett  és 
megígért.  Az  egyezség  érdemére  nézve  pedig  a  püspöknek 
a  Zrínyieket  rá  kell  bírnia,  hogv    Magyarországon  viszályt 
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éleszszeiiek,  lázadást  szítsanak,  mert  e  nélkül  XIV.  Lajos 
az  egész  dologra  nem  sokat  ád;  de  csak  a  keresztyénség*- 
gel,  mert  a  török  felhasználásába  vallásosságánál  fogva  nem 
egyezik  bele ;  a  fődolog  az,  bog}'  ezzel  a  lázadással  oly 
eszköz  legyen  kezében,  melylyel  Lipótot  zavarba  hozza, 
mielőtt  az  neki  zavart  okozhatna,  kénytelen  levén  katonáit 
a  saját  országaiban  foglalkoztatni.  De  a  követ  előbb  tájé- 
kozódjék alaposan :  vájjon  csakugyan  megvan-e  a  grófok- 
nak a  lázadás  fölidézésére  szükséges  hatalmuk  és  befolyá- 
suk akár  új  királyválasztás,  akár  egyéb  okok  ürügye  alatt? 
Vájjon  mi  a  mag\'arok  szándéka  ilv  változás  esetében : 
kire  vetik  szemüket?  Micsoda  ezközökkel  lehetne  a  nnoz- 
galmat  támogatni,  micsoda  szerepet  lehetne  benne  XI V.  La- 
josnak elfoglalni  és  biztosítani^  micsoda  részt  Apaffynak 
juttatni?  Meri  az  erdélyi  fejedelem  ez  esztendő  eleje  óta 
szintén  egyengette  a  bizalmasabb  érintkezést  a  királyival. 
Fölkérte  öt  levélileg,  hogy  támogassa  konstantinápolvi 
követével  abban  a  törekvésében,  mikép  a  fényes  kapu  a 
80,000  tallér  évi  adót  a  régi  30,000-re  szállítsa,  s  a  végbeli 
lörök  csapatok  dúlásait  eltiltsa;  épen  ebben  az  időben  pedig 
emlékirattal  kereste  vagy  kerestette  föl,  mely  egy  franczia- 
t^rdélvi  szövetség  előnveit  fejtegeti '  Lipót  lengyelországi 
terveinek  megakadálvozására,  erejének  megoszlatására  és 
a  török  hatalom  megnyerésére.  S  Lajos  a  fejedelem  kéré- 
sét szíves  készséggel  teljesítette  és  erejét  most  értékesíteni 
szerette  volna.'  Azért  óhajtotta,  hogy  a  Zrínyiek  Apaffyval 
egy-esüljenek.  S  követéntk  meghagyta,  hogy  tudja  meg 
biztosan :  ebben  az  esetben  mekkora  hadat  tudnának  ha- 
marosan kiállítani,  ha  valamely  nagy  terv  végiehajtására 
alkalom  nyílnék?^ 

Hősünk  az  egyezkedésnek  ez  előkészítésébe  közvetlenül 
nem  folyt   bele :    de    sógorasszonya   az   J   sérelméről,  az  ú 
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hódolatáról,  az  o  hadáról,  az  ő  titkos  szövetkezéséről  s  az  ő 
kis  fiának,  a  két  éves  Ádámnak  kezesül  adásáról  is  beszélt, 
a  mi  az  ó  tudta  nélkül  nem  történhetik  vala.  Lehet,  hogA^ 
ii  Reifemberg  báró  közvetítéséről  eleve  nem  értesült  J   de   a 
sógorasszonya  titkos  küldetéséről  tudnia  kellett,  mert  a  terv- 
kivitele  nem  Péteren,  hanem  fóként  rajta  fordult  volna  meg, 
hiszen  Lajosnál  az  ó  neve,  az  ó  tekintélve,  az  ő  európai  híre 
szolgálhatott  csak    az   ajánlat  komolyságának   zálogául,  s  a 
magyar  nemzetnél  az  ő  hazaszeretete,  az  ö  vitézsége,  az  6 
népszerűsége  kelthetett  csak  érdeklődést :  ó  volt  a  kerekedő 
mozgalom   sikerének    reménysége    és    biztosítéka!    Hogyan 
mehettek  volna  bele  Péter  és  felesége  az  ő  nevével,  az  6 
egyetértése    nélkül    oly    koczkázatba,    melyen   a   magukén 
kívül  az  ö  fejével,  az  ó  vagyonával,  az  ó  családjával  is  ját- 
szottak? Hiszen  Péter,  szerető  lestvére,  egvetlen    régi   va- 
gyoni   összeütközésük    feledte   óta    leghívebb   fegyvertársa 
volt,  a  mellett  kifogástalan  férfi   és  lovag,  hogyan  hazudha- 
tott volna  a  franczia   királynak?   Ez  erkölcsi   képtelenség I 
Lehet,  sót   valószínű,  a  mint   később   látni    fogjuk,  hogy  a 
kivitel  módjára  a  heves  és  indulatos  Péter,  a  ki  csak  közbe- 
vágni, karddal  bánni  tudott,  eltért  tőle;  de  abban  a  szán- 
dékban, hogy  Lipóttól  elszakadnak,  abban    a    törekvésben, 
hogy  XIV.  Lajos    legven  uruk,    vagyis   a   dolog   érdemére 
nézve   köztük    különbség  nem  lehetett;    hiszen    emlékezhe- 
tünk, Miklós  Bécset  oly  kavargó  elkeseredéssel  hagyta  el, 
mikép    a    pápai   nuncius    már    akkor   féltette,  hogy    a    két- 
ségbeesés  uralomra  jut  lelkében,  az  udvarnak    hátat  fordít 
és  bajt  okozva  pártot  üt.  Ha  mégis  nem  ő,   hanem  öcscse 
mozog  Velenczében,    nem  is  személyesen,  hanem    felesége 
révén,  annak  egyszerű  és  természetes  oka  az,  mert  elismert 
nagvságánál  és  nvilt  elégületlenségénél    fogva    a    bécsi  ud- 
var reá  élesebben  gyanakodott,  szemesebben    ügyelt,  mint 
öcscsére ;    Péterre    is   inkább,    mint    feleségére,    különösen 
Velenczében,  régi  összeköttetése  miatt,  hol  most  is  titkon 
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és  bizalmasan  tudakozódott;  nem  tettek-e   valami   lépést  a 
köztársaságnál.' 

Hősünk  okosságból  és  óvatosságból  a  háttérben  maradt ; 
sót  mintha  egyébbel  sem    törrídnék,  mint    bánsága  konná- 
nvával,  október  23- lkára  Várasd  városába  összehívta  a  ka- 
rokat   és  rendeket,  hogy    velük    az    országos    folvóügveket 
és  elharapózott    bajokat    eligazitsa.    Az  ülés    mindenekelőtt 
intézkedett   az    idei  adó   kivetéséről,    a   tavai vi   hátralékok 
behajtásáról,  az  ország  tiszteinek  és  katonáinak    fizetéséről 
s    egyéb    szükségleteinek    födözéséről,    aztán   a    megzavart 
közbiztonság    helyreál litásár(>l.    Mert  a  bán    távollétében,   a 
mikor  minden  hazati  gondja  és  gondolatja    csak  a  háború- 
val foglalkozott,   a   gonosztevők    annvira   elszaporodtak   és 
vakmerőkké  lettek,  hogy   nemcsak    az   országutakat  lepték 
el,  de  a  városokba  is  betörtek,  a  város  közepén,  a  piaczon. 
nvilt  iitczákon  ragadoztak,  zavarogtak,  a  kereskedőket,  ne- 
meseket és  egyházi  férfiakat  fosztogatták  és  bántalmazták,  a 
harminczadokat  fölverték  és  kirabolták.  Az  ülés  elhatározta, 
hogy  a  hatóságok  keménven   üldözzék  és  példásan  büntes- 
sék őketj    s    a    külföldi  kereskedőknek    és    árúiknak,    vala- 
mint a  harminczadoknak  és  országutaknak  nagvobb  biztos- 
sága végett    egves    városok :    Zágráb,    Várasd    és    Krapina, 
vásáraik  idején  a  jövő-menő  külföldi  kereskedők  mellé  ele- 
gendő   fegyveres    kíséretet    adjanak,  és   pedig   Várasd    Za- 
varchia  -Zavarsje)  falváig,  Zágráb  a  Sutla  folvóig  és  Krapina 
Kolari  községig.  Végre  gondoskodott  a  zálogos  pörök  ren- 
dezéséről, Erdödv  Sándor  gróf  főispáni  beigtatásáról  és  az 
ingyenes  munkák  felhasználásáról.  Ezzel  a  karok  és  rendek 
eloszoltak,  Zrinvi  meg  Csáktornyái  várába  visszatért,' 

Otthonn  aztán  megint  tovább  emésztődött,  tovább  küz- 
ködött  a  kétségbeesés  és  bosszúállás  gondolatával.  S  érint- 
kezett Lippavval,  ki  a  nemzeti    romlás    miatt    az    alázkodó 

I  UoHumenta  sptctaHtia  históriám  Slavorum  M eridionaiintn ,  xix.  k.  2.45.  1, 
4  Acta  ít  Articuli  stb.  2x5—218.  11. 
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és  hódoló  főpapból  iiiiniár  egészen  kémén v  és  nyakas  ma- 
í^yarrá,  igazi  ellenzéki  főúrrá  vált,  s  a  német  gyűlöletében 
és  a  gyalázatos  béke  elitélésében  vele  teljesen  egyetértett; 
s  még  sűrűbben  érintkezett  Witnvédyvel,  ki  legmeghittebb 
embere  és  legrajongóbb  hive  volt. 

Ez  a  Witnvédv  jobbágynak  született,  de  már  kiskorától 
nemesnek  növekedett;  majdan  büszke  nagy  urak  bizalmasa, 
utoljára  pedig  hatalmas  olygarchák  barátja  lett.  Elóbb  sop- 
ronyi  jegyző  és  ügyvéd,  aztán  az  országgyűléseken  városi,  ké- 
sőbb megyei  követ,  ki  elismerésben,  vagyonban,  tekintélv- 
ben,  befolvásban  folyvást  gvarapodott,  míg  felekezetének 
egyik  legbecsültebb  vezérévé,  hazájának  egyik  legnevezete- 
sebb politikusává  emelkedett.'  Szavát  a  Batthyányak,  Czi- 
rákvak,  Draskovichok,  Esterházyak,  Kéryek,  Lisztiusok,  Me- 
gyeryek,  Nádasdyak,  Pálffvak,  Thokölvek,  Wesselényiek  és 
Zic h vek  eg^'i ránt  szívesen  meghallgatták;  s  a  katholikiis  fő- 
papok, Lippav  és  Szelepcsénvi  ép  oly  komolvan  számba  vet- 
lek, mint  az  egyszerű  lutheránus  lelkészek,  kiknek  védelmük 
és  támaszuk  volt  eszével,  munkájával,  tetemes  áldozatával, 
vallásabeli  szegény  ifjak  hazai  és  külföldi  iskoláztatásával. 
Mert  szava  ritka  tehetségeinél,  országos  összeköttetéseinéi, 
felekezetére  való  döntő  iránvításánál  és  hősünkhöz  való 
benső  viszonyánál  fogva  mindég  különös  súlvlval  birt.  Senki 
urán  kívül  az  eseményeket  következményeikkel  élesebben 
föl  nem  fogta  és  biztosabban  nem  látta,  mint  ö,  a  ki 
Rákóczy  lengyel  vállalatának  bal  kimenetelét,  az  erdélyi 
zavarok  minden  fordulatát  és  magvarországi  hatását  előre 
megjósolta;  senki  az  embereket  szivök  és  veséjök  szerint 
jobban  nem  ismerte,  s  néha  egyetlen  szóval  találóbban  nem 
jellemezte  nálánál,  ki  Nádasdvt  gúnyosan  csak  chamae- 
leonnaky  ^   Montecuccolit   csak   bécsi   pcrspectivának    em- 


I  Fabó  AndbAs  :  Vitnyéűy  István  levelei.    1.  7— li.  I.  s  Paulkr   GvotA:  Wesie- 
Jéayi  Ferencz   nádornak  és  társainak  összeesküvése,  i.  k.  69,  70    II. 
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legette. '  Senki  a  közérdeket,  vallási  és  nemzeti  közérde- 
ket nálánál  hivebben  és  hathatósabban  nem  szolgálta, 
miért  mind  Rákóczy,  mind  ApaíTv  szerette  volna  Er- 
délybe vonni,  de  ura  oldala  mellől  nem  akart  távozni. 
Megismerése  óta  megható,  magasztos  ragaszkodással  csün- 
gött rajta,  bálványozó  tisztelettel  a  század  főnixének  tar- 
totta, kin  a  természet  sokáig  fáradt,  a  mig  a  pogánv  ebnek 
veszedelmére  és  a  magyarság  oltalmára  megalkotta.'  Sorsát 
a  nemzet  sorsával  azonosította,  benne  egész  faját  féltette, 
minden  bántódásán,  sérelmén  felháborodott,  keseregve  fel- 
zúdult, minden  sikerén,  diadalán  örült,  dicsekedve  ujjon- 
gott. S  ezt  a  mélvséges  vonzalmat  átvitte  betegeskedő  fele- 
ségére, kis  fiára,  testvérére.  Mindég  készen  állt,  hogy  mel- 
lette lóra  üljön,  tábori  irodája  igazgatását  elvállalja,  érette 
útra  keljen  és  ügyeiben  szóljon;  a  magyar  országnagvokat 
ép  oly  készségesen  kereste  föl,  mint  a  bécsi  főbb  embe- 
reket: Porciát,  Lobkovitzot,  Aiiersperget,  Gonzágát,  Kottáit. 
Tenni,  hatni,  izgatni  volt  az  eíeme :  tenni,  hatni,  izgatni 
sohasem  fáradt  el,  ha  vallása  érdeke  kívánta,  mint  az 
f662-iki  országgyűlés  alkalmával;  avagv  hazája  java  köve- 
telte, melyet  vallásánál  is  lángolóbban  szeretett;  vagy  urá- 
nak használhatott  véle,  mint  az  uj  vára  engedélyének  ki- 
járásában. Mindig  és  mindenütt  az  ura  neve,  tisztessége, 
dicsősége  lebegett  előtte,  de  nem  maradt  csak  egyszerű 
bámulója,  szerény  szolgája,  bár  « főember »  szolgája:  hanem 
sokszor  serény  ösztönzője,  bizalmas  tanácsadója  volt,  ki 
már  1657  márczinsában  ajánlta  neki  a  német  választó-feje- 
delmek megnyerését;^  már  1662  áprilisában  az  eszéki  hid 
lerombolását,*  sót  egyenesen  maga  fordult  helyette  később, 
úgy  látszik,  már   a   gyalázatos  béke  után '   a  mainzi    érsek- 


1  Franz  Kronbs:   Haadbuch  der  Ge- 
schichte  österreíchs,  ni.  k.  591,  1 

2  ViTNYKDV  IstvAn  levdei,  i.  k.  175 

II     k.    221.    1. 


3  Ugyanott,  I    k.   41.  1 
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hez  és  holsteini  herczeghez  az  országnak  a  pogánv  kézből 
való  megszabadítása  végett.  Ennek  reményében  köszöntötte 
ura  nevével  megérkezésükkor  a  franczia  hadakat,  és  szőtte 
a  barátságot  a  franczia  tisztekkel,  kik  liázába  ki  s  bejártak, ' 
s  ennek  a  meghiúsultában  búcsúzott  el  olv  panaszos  fájda- 
lommal tőlük,  (niitrv  marquist,  Brísach  herczeget  tÖrÖk 
lóval  ajándékozta  meg,  Coligny  grófnak  ura  levelét,  Males- 
herbes  marquisnak  a  sebesültek  számára  való  adományait 
közvetítette  ;  csakhogv  rokonszenv^üket  megszerezze  és  biz- 
tosítsa. S  leveleiuek  hangjában  a  Colignyhez,'  La  Feuillade- 
hoz,^  Pisio  marqiiishoz*  az  őszinte  sajnálkozásnak  érzése 
csendtilt  meg  azon,  hogy  olvan  hamar  távoznak  és  mellettük 
tovább  uem  szolgálhatnak,  azzal  a  kiielentéssel,  hogA^  em- 
lékük a  magyarok  szivében  örökké  élni  fog!  A  miben 
benne  van  az  óhajtás  is,  hogv  bár  tovább  harczolhatnának 
eg}ütt.  Mert  Witnvédv  a  béke  föltételei  s  ura  sérelmei 
miatt  a  bécsi  udvar  ellen,  német  miniszterei  és  hadvezérei 
ellen  minden  csepp  vérével  lázongott,  s  lánya  lakodalmán, 
bornemissza  létére,  fölhevüíésében  elszólta  magát  és  azzal 
köszöntötte  fel  franczia  vendégeit:  "Adja  isten,  a  franczia 
királv  legven  unnik!»  Igaz  ngvan,  hogv  a  mikor  szavainak 
hire  kelt,  s  épen  fia  által,  elszólását  tagadta  s  az  eszter- 
gomi érseknek  még  tiltakozó  szándékát  is  rosszalta :  de 
egyebet  5  a  maga  védekezésére  és  tisztázása  végett  nem 
tehetett.  Az  ilyen  szükségbeli  tagadás  nem  sokat  ér.  Töb- 
bet mond  nála,  hogy  felköszöntöje  és  a  Zrínyiek  velenczei 
törekvése  mind  az  idejére,  mind  a  czélzatára,  mind  a  szel- 
lemére teljesen  megegyezik  és  kölcsönösen  megerősíti  egy- 
mást. 

A  gyalázatos  béke  különben  országos    ingerültséget  tá- 
masztott.  Hiában  törekedett  az  udvar   megalázó    föltételeit 


1  Pauler  Gyula  id.  műve,  i.  k.  71.  I. 

2  Vitnyídy  István  levelei,  ír;  Ir.  232., 
242.,  245.  11.  ■  '  V^' 


i  Fauler  Gyul\  id.  műve.  1   k.  72.  I 

4  ViTNYÉDY  István  levelei,  11.  k.  244.  1. 

5  Ugyanott,  236..  238,  U. 
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dicsérni,  indító  okait  szépíteni:  azokat  a  nemzet  vivmá- 
nvainak,  ezeket  a  királyi  jóakarat  jeleinek  senki  sem  fogadta 
el.  Pedig  mindjárt,  augusztus  lo-ikén,  összehívta  az  állami 
tanácsosokat,  külföldi  követeket,  főpapokat  és  főurakat. 
aztán  bizalmasan  eléjük  terjesztette  a  vasvári  egvezséget. 
egyenesen  a  jó  hangulat  előkészítése  végett,  hisz  egyene- 
sen fölkérte  a  niejelent  magyar  tanácsosokat,'  hog)-  mivel 
a  nép  az  ilyen  bonyodalmas  kérdésben  az  állam  érdekeit 
nem  ismeri,  sokszor  rosszul    értelmezi,  a  közönséget    aztán 
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félrevezeti  és  fölizgatja,  oszlassanak  el  minden  kellemetlen 
benyomást,  mert  a  béke  a  inap^var  királyságnak  csak  javára 
van.  Miiven  szerencse  például,  hogv  Üj-Zrínvi vára  elpusz- 
tult, mert  a  török  llegalább  nem  helvezbet  bele  őrséget, ' 
s  milyen  szerencse,  hogy  Székelvhidat  le  kell  rombolni, 
mert  a  török  legalább  nem  szállhatja  meg,  pedig  annvira 
becsülte,  hogy  Várad  tükrének  nevezte.^  S  milyen  előny, 
hogy  a  király  Érsekújvár  helvett  más  várat  építhet,  Szat- 
már  és  Szabolcs  vármegyékben  az  erősségeket  megtarthatja, 
legalább  német  őrséggel  megrakhatja  és  a  török  terjedését 
Győr  és  Erdély  irányában  ntegakadályozhatja.  A  béke 
Erdélynek  is  igazi    áldás.    S  a  siker   annál    nagyobb,    mert 

I  MuHMtntnla  SlavorMm  Meriditmalium,  i  Ugyanott,  231.  V. 

XIX.  k,  232.  I.  ,  3  Ugyanott,  232.  1. 
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Európa  segítsége  kevés  volt  és  későiii  érkezett,  Magyar- 
ország és  az  örökös  tartományok  pedig  már  kiraeríiltekj  a 
háború  terhe  alatt  szinte  összeroskadtak ;  eztán  legalább 
az  erődöket  jól  felszerelhetik,  német  katonákkal  megtölt- 
hetik,  s  a  magvar  királyság  újra  fölvirágozhatik.'  Termé- 
szetesen ebben  a  gyönyörűséges  sikerben  senki  sem  hitt, 
hiszen  még  az  örökös  tartományokban  és  német  biroda- 
lomban is  fölháborodtak  a  föltételeken,  s  Francziaország 
bécsi  követe,  Gremotwille  lovag,  már  sejtette,  hogy  az 
udvar  a  békével  Magvarországon  csak  korlátlanabb  ura- 
lomra törekszik,  s  Nagy-Várad  és  Érsekújvár  vesztébe, 
melyek  magyar  parancsnokság   alatt    állnak    vala,    a    királv 
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csak  azért  egyezett  bele,  a  mint  értette,  hogy  helyettük 
Gutába,  Nyitrába,  Semptébe,  s  építendő  új  várába,  általá- 
ban minden  erősségbe  német  parancsnokságokat  helyezzen, 
s  velük  a  magvarokra  szorosabb  féket  vethessen,  így  a 
pártütésben  és  új  király  választásában  méggátolhassa  őket: 
a  békének  ez  volt  az  uralkodóházra  nézve  főérdeke  és 
fóhaszna,*  Mert  bizalmasainak  Lipót  maga  is  beismerte, 
hogy  az  különben  nem  sokat  ér  és  sokaknak  nem  fog  tet- 
szeni. De  hát  a  béke,  minden  áron  a  béke,  és  mindenek 
fölött  a  béke  kellett,  azért  szeptember  2j-én  sietett  a  szer- 
ződést hitelesiteni,  a  török  kétszeres  örömére,  mert  Ma- 
gyarországon nyugalomba,  téli  szállásra  vonii Ihatott,  olasz 
földön,  Velencze  ellen  könnvebben  hadakozhatott.  A  béke 
gyors  és  önkényes  megerősítése  miatt  az  országos  ingerült- 
ség csakugyan  mind  erősebben  izzott  és  a  föltételek  nieg- 


I  MoHHmmta  Slavorum  Meridiunaliuvi. 
XIX.  k    232—233.  II. 


2  Ugyanott.  4.,  8,  11. 
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akadálvozására  a  kétségbeesés  cs  bosszúállás  elszánásával 
kalandos  tervekel  koholt.  Több  megye  gyűlésében  elhatá- 
rozta, hogv  inkább  hábonit  indítanak  a  szultán  vagv  császár 
ellen,  csak  hogv  kedvezőbb  föltételeket  erőszakoljanak  ki ; 
mert  bennük  is  megfogant  a  gyanú,  hogy  az  egész  béke 
csak  az  ő  megfékezésükre  czéloz.  S  a  kivitel  módjára 
megoszoltak  a  véleménvek.  Egyesek  arra  gondoltak,  hogv 
a  moldvaiakkal,  havasalföldiekkel,  erdélviekkef  szövetkez- 
nek, s  közös  erővel  a  töröknek  és  németnek  ellenszegül- 
nek; mások  viszont  arra,  hogv  új  királvt  választanak  és  a 
török  fenhatósága  alá  helyezkednek.  Különösen  a  Felföldön 
volt  raeg  ez  az  áramlat,  hol  már  az  év  elején  olv  hajlan- 
dóság mutatkozott  a  behódolásra,  liogv  Witnvédv  február 
végén  nvomatékosan  fölemelte  szavát  ellene,  mert  vájjon 
micsoda  állapot  volna  az:  «avagv  nem  aranv  békó-e,  vagv 
hogv  parasztul  írjam,  nem  olvan  dolog-é,  mint  az  ebhóhér 
dolga,  ki  az  ebet  pórázra  fogván,  akkor  veri  agyon,  az  niidón 
tetszik  neki.»*  Némelyek  megint  azzal  a  szándékkal  fog- 
lalkoztak, hogy  titkon  a  svéd  királyhoz  fordulnak,  ki  köteles 
ama  szolgálatokért,  raelveket  Rákóczv  iránta  Lengyelország- 
ban teljesített  és  vesztével  fizetett  meg,  a  magv'arság  érde- 
keit támogatni ;  mert  föltették,  hogv  ha  X.  Károlv  a  segít- 
ségre vállalkozik,  a  Rákóczy  névre  annyi  fölkelő  találkozik, 
hogy  a  négy  ország:  Erdély  és  Svéczia,  Moldva  és  Havas- 
alföld szövetsége  könnven  létre  jöhet.  Mások  azonban 
inkább  XIV.  Lajosban  reinénvkedtek,  mert  a  mióta  a  Co- 
lignv  hadait  látták,  rendjüket,  fegyelmüket,  bátorságukat 
és  vitézségüket  csodálattal  emlegették,  s  arra  a  megg\'őző- 
désre  jutottak,  hogy  a  törököt  megsemmisiteni  és  Magyar- 
országot megsegíteni  csak  a  franczia  király  birja.  Ezt  a 
nézetüket  a  bécsi  franczia  követnek  nagy  nyíltsággal,  sőt 
nagy  szabadsággal    vallották    meg,    később    a    vérmesebbek 

*  ViTNvéDY  István  levelei,   ii    k.  157. 1. 
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azzal  a  kiielentéssel,  hogy    készek    magukat    Lajosnak    alá- 
vetni.' 

Grenionville  eredetileg  nem  a  diplomata  pályára  készült. 
Katona  volt  s  altábomagvságig  emelkedett,  a  mikor  egy- 
szerre ura  megbízásából  és  képviseletében  Colignv  hadai- 
val a  bécsi  udvarhoz  jött :  de  új  tisztébe  hamar  beié  tanult 
és  született  diplomatának  bizonyult.  Elénk,  ötletes,  vidor 
szellemével  csakhamar  az  udvar  és  miniszterei  kedvencze 
lett.  Idegen  létére,  mint  valami  jó  német,  úgy  viselkedett, 
asztalaiknál,  vadászataikon,  s  mulatságaikban  csaknem  na- 
ponként összejött  velük;  éles  szemmel,  sok  emberismeret- 
tel megfigyelte,  egy-egy  odavetett  kérdéssel  vag)'  elejtett 
megjegyzéssel  meglepte  és  megszólaltatta  ókét,  elleste 
beszedőket  és  titkukat."  A  barátság  és  bizalmasság  szine 
alatt  ekként  könnven  értesült  Lipót  flandriai  és  lengyel- 
országi törekvéseiről,  az  udvar  magyarországi  czélzatairól, 
valamint  a  magvar  főurak  mélv  elkeseredéséről  és  koczká- 
zatos  háborgásáról.  S  bár  természetüket  változékonynak  és 
állhatatlannak,  erejüket  gyöngének  és  eszközeiket  elégtele- 
neknek tartotta :  a  legelső  alkalom  adtával  mégis  szította 
elégületlenségüket  és  biztatta  elkeseredésüket,  abban  a 
számításban,  hogy  Francziaország  érdekeinek  eszközeiül 
használja  fel  és  játsza  ki  okét;  mert  úgy  hitte,  hogv  Ma- 
gyarország esetleges  zavargása  Lipót  minden  tervét  az  ó 
ura  ellen  egy  csapással  elronthatja  és  minden  erejét  leköt- 
heti. S  a  nélkül,  hogy  sejtelme  lett  volna  a  Bonzi  és  Zrí- 
nyiek megbeszéléseiről,  a  versaillesi  udvarban  közvetve 
fokozta  azok  jelentőségét,  abbeli  véleményével,  hogy  gyors 
és  hathatós  segítség  esetében  Magvarországon  soha  kedve- 
zőbb alkalom  neu)  volt  nagv  változásra,  mint  most,^  egyszer- 
smind kiemelte,  hogy  a  nagv  vállalkozás  vezetésére  és  kivite- 
lére a  leghivatottabb  Zrinyi  Miklós,  sót  az  egyetlen  arravaló 

I  MoHumenta  Sliivorum  MeritlioHaliHiii.  1  Ugyanott.  14.  I. 

XIX.  k.  16..  17.  II  3  Ugyanott,  5.  I. 
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ember  nagy  népszerűségénél  és  az  érsekkel  való  barátsá- 
gánál fogva ; "  mert  Wesselényi  ingatag,  Nádasdv  és  Pálflfv 
osztrák,  ó  a  legtekintélvesebb  és  legképesebb  —  mozgalom 
támasztására.  S  igyekezett  tájékozódni  érzelmeiről,  szán- 
dékairól. November  3-ikán,  egész  váratlanul  és  nagy  meg- 
lepetésére elegendő  tájékozást  szerzett :  a  fiatal  Hethlen 
Miklóssal  ismerkedett  meg.  Bethlen  a  békekötés  tudta 
nélkül  azzal  a  czéllal  indult  el  Erdélyből,  hog>'  a  háború- 
ba^j  hősünkköz  csatlakozik  és  oldalán  a  vitézi  szolgálatot, 
hadi  imlvészetet  tanulja,  mert  ő  volt  abban  az  időben  a 
két  magyar  hazában  a  nagyrakelö  ifjak  hősi  eszményképe^ 


I 
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kiről  a  székely  bérczeken  túl,  Havasalföldön  és  Moldvában 
is  csak  tisztelettel  és  csodálattal  beszéltek.-  Útközben  aztán 
értesült  a  szomorú  fordulatról  s  az  udvar  ellen  fölkelt  izzó 
gyűlöletről,  különösen  Pozsonyban  Lippay  GvörgA'  eszter- 
gomi érseknél,  ki  igen  kegvelmesen,  majd  minden  nap 
asztalánál  látta  ;^  Sopronyban  Witnyédy  Istvánnál,  ki  őszinte 
bizalmára  méltatta.  E  látogatásai  után,  lelkében  a  két  talál- 
kozás benyomásával  érkezett  Bécsbe,  hol  első  kötelessé- 
gének tekintette,  ha  nem  egyenes  megbizásból,  kétségtele- 
nül készséges  fölhatalmazással,  hogy  Francziaország  köve- 
tét fölkeresse  és  az  ingerült  közhangulatról  tájékoztassa. 
Elbeszélte  Gremonvillenek,  hogy  Lippav  annyira  föl  van  a 


1  UgyoHoit,  9,  l 

2  Ugyanott,  g.  1. 


3  Gróf  Bbthlen  Miklós  öaéletii 
I.  Vötet.  Pest,  1858.  324.  1. 
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béke  ellen  háborodva,  mikép  kijelentette :  inkább  a  bőrét 
nyúzatja  le,  semmint  abba  bele  egyezzék.*  Hazafias  indíté- 
kain kívül  a  saját  anyagi  érdekei  miatt  is  indnlatoskodott, 
inert  Érsekújvár  átengedésével  és  a  környező  hódoltság 
terjedésével  50.000  tallér  évi  jövedelmet  vesztett  s  az  udvar 
hiúban  kecsegtette  kárpótlásul  6000  tallér  évi  javadalom- 
mal, a  pápai  nuncius  révén  piros  süveggel :  egyre  esküdö- 
zött, hogy  engedni  nem  fog.  S  Bethlen  elbeszélte  Greraon- 
villenek,  hogv'  Zrínyi  Miklós  hasonlókép  annyira  el  van 
keseredve,  mikép  Witnyédy  szerint  kész  az  első  kedvező 
alkalommal  a  békét  megakadályozni  és  az  udvaron  bosszút 
állani.  A  lovag  kapvakapott  a  hiren  s  fölkérte  Bethlen 
Miklóst,  hogy  bővebb  felvilágosítás  végett  utazzék  tovább 
Csáktornyára  és  tudja  meg  a  grófnak  valódi  szándékait :  a 
béke  megakadályozására  micsoda  alapon,  micsoda  eszkö- 
zökkel számít,  a  főemberek  és  főurak  közül  kikkel  van 
egyetértésben,  s  micsoda  támogatásban  bízik  ?  S  minderről 
tudósítsa  tüzetesen,  titkos  kulcs  szerint.  Bethlen  csakugyan 
november  6-ikán  reggel  útra  kelt,  hogy  (iremonville  meg- 
bizását  teljesítse  és  hősünkhöz  közeledését  közvetítse ;  de 
Sopronyban  Witnyédy  házánál  újra  megállt,  s  onnan  titkos 
betűvel,  a  megállapított  elővigyázat  szerint  újra  közölte 
a  követtel :  «Tervben  van,  hogy  mindent  elkövetnek,  mi- 
kép az  udvaron  bosszút  álljanak»-  A  mire  Gremonville 
régi  velenczei  ismeretsége  czimén  rögtön  irt  Witnyédynek, 
mintha  csak  udvariaskodva,  semmiről  sem  tudva,  értesítené 
Bécsben  léteiéről;  voltakép  pedig  azért,  hogy  felbátorítsa 
az  érintkezés  megújítására,  ha  talán  vele  találkozni  és  előtte 
megnyilatkozni  akarna,  !]Og\-  ekként  világosan  lathassa 
szándékaikat  és  eszközeiket:  mi  hát  a  tervök,  mi  az  a  min- 
den, a  mit  elkövetni,  mi  az  a  bosszúállás,  a  mit  végrehaj- 
tani készek  ?  Velencze  követétől  aztán    megtudta,  hogy  az 


*  Monumenta  Síiwornm  Meridtoitaltuni    xix.  k.  4.  1. 
Magyar  Tőrt.  Életr.  1901. 
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esztergomi  érsek  levélileg  fölkérte,  mikép  a  köztársaság 
ne  kösse  meg  a  pogánynyal  a  tervezett  négy  hónapos 
fegA'verszünetet,  mert  ez  úiC  közben  nagy  lázadás  üt  ki 
Magyarországon ;  hogv  Zrinvi  Miklós  megígérte,  közelebb 
feljü  Bécsbe,  mikép  vele  beszéljen,  mert  ha  pénzt  adnának. 
tij  háborút  tehetne  kezdeni* 

Velencze  követe  szerint  tehát,  ki  Gremonvillenek  az 
érsek  levelét  is  niegnuitatta,  s  ki  hősünkkel  a  legbizalma- 
sabb lábon  állt,  Lippav  lázadásra,  hősünk  i'ij  háborúra  gon- 
dolt;  vagyis  Lippav,  mint  Péter  gróf,  a  mozgalmat  láza- 
dáson, hősünk  új  háborúval  akarta  kezdeni,  hogy  velenczei 
vagy  franczia  pénzen  szedett  haddal,  s  esetleg  Iranczia  se- 
gítséggel a  törököt  megtámadja,  Lipótot  zavarokba  és  ba- 
jokba sodorja,  aztán  bekövetkezhetik  az  elszakadás,  a  nem- 
zetközi bonyodalmak  fejlődésével.  A  dolog  érdemére,  végső 
czéljára  egyetértettek,  de  a  kivitel  módjára  eltértek  egy- 
mástól. A  bosszúállásnak  az  a  módja,  melv  a  heves  és 
indulatos  Péter  gróf  és  az  érsek  fejében  forog,  meré- 
szebb, de  koczkázatosabb,  mert  a  belső  fölkelés  könnven 
elfojtható;  ellenben  az  a  módja,  melyet  messzebb  látó 
és  politikiisabh  hősünk  és  Witnvédv  kohol,  meggondol- 
tabb, de  biztosabb,  mert  a  külső  honvodalmakkal  nehezebb 
elbánni  ;  ott  a  mellett  a  szem  élvek  lépnek  az  előtérbe,  itt 
a  nemzetközi  összeütközések. 

Gremonville  meg  volt  gvőzódve,  hogy  gyors  és  hatha- 
tós segítség  nagy  fordulatot  idézhetne  elő,  mert  az  elégü- 
letleneknek  e  mozgalom  keltésére  két  igen  erős  és  nevezetes 
ürügvük  van;  egv felöl  az  elfoglalt  templomok  visszaköve- 
telése, másfelől  az  ország  alkotmányos  jogainak  érvényesí- 
tése ;  az  első  miatt  hozzájuk  csatlakoznak  a  protestánsok, 
kiknek  sérelmével  hősünk  egyetértett,  a  második  miatt  ama 
katholikusok,  kik  az  érsekkel  Magyarország  közjavát  immár 

*  Ugyanolt,  S.  1. 
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felekezetük  érdekénél  többre  becsülték,  inert  a  nemzeti 
romlást  a  saját  kárukon  érezték.'  Grenionville  ennélfogva 
biztatta  a  velenczei  követet,  hogy  a  köztársaság,  melynek 
egy  magvarországi  háború  a  török  lekötése  által  nagy  hasz- 
nára válik,  lássa  el  hősünket  a  szükséges  összeggel:  de  az 
hazája  pénztelenségére  és  kimerülésére  hivatkozott  és  inkább 
franczia  támogatásra  czélzott.  Molin  e  szabadkozásának  ha- 
tása alatt  a  lovag,  ura  velenczei  összeköttetéseiről  még  min- 
dig nem  tudva  semmit,  megírta  november  23-ikán  Versail- 
lesbe,  hogy  az  elégületlenek  valamely  hatalmas  keresztyén 
fejedelem  segítségére  alig  számithatnak,  még  legkönnyebben 
sikerülne  dolguk  a  törökkel,  mely  a  császár  és  a  nagyvezér 
között  való  kötés  ellenére  készségesen  keresne  ürügyet  az 
egyezség  felbontására,  ha  a  magyarok  fenhatósága  alá  vet- 
nék magukat;  s  utasítást  kért  királyától  magatartására  nézve, 
ha  vájjon  ezen  az  alapon  bele  ereszkedjék-e  valami  tárgya- 
lásba, vagy  inkább  valameiv  közvetett  támogatás  reményével 
kecsegtesse  azokat,  a  kik  közülök  esetleg  fölkeresendik  ?  * 

XIV.  Lajos  szemességet  ajánlt  követének,  hogy  mindent 
megfigyeljen,  és  óvatosságot,  hogy  kelepczébe  ne  kerüljön.* 
Mert  Bécs  nem  az  a  hely,  hol  koczkáztatás  nélkül  ilven 
tárgyalást  vinni  s  ilyen  összeköttetést  fentartani  lehetne. 
S  a  nélkül,  hogy  a  velenczei  megbeszélésekbe  beavatta 
volna,  egyszerűen  jelezte,  hogy  neki   mtís,    biztosabb    esz- 


I  Ugyanott.  7 — a.  11.  Lippay  ujabban, 
különösen  a  gyalázatos  béke  után.  sokat 
engedett  felekezeti  merevségéből,  főpapi 
hivatalos  elfogultságából,  hiszen  czéljá- 
ban  3  protestánsok  nélkül  nem  boldo- 
gulhatott. Asztalánál  a  fiatal  Bethlen 
Miklóssal  (Önéhiirdsa,  i  k.  324.  l.)  a 
vallásról  szép  csendesen  elvitatkozott, 
egész  kedélycsen  a  fiatal  fSúmak  egy- 
szer azt  a  kérdést  vetette  föl ;  Elkárhoz- 
nak-e mind  a  pápisták  ?  Mire  az  fele- 
baráti szeretettel  megengedte,  bogy  a 
mint  Luther  előtt  sok  pápista  üdvözült, 
úgy  e  név  alatt  most  is  sokan    üdvözül- 


hetnek. Sőt  a  veszedelmes  helyzetben  a 
vakbuzgó  Lipót  is  hajlandóságot  muta- 
tott a  templomok  visszaadására,  illetve 
oly  bizottság  kiküldésére,  mely  az  elfog- 
lalt templomokat  kijelölje  s  e  munká- 
latát a  jövő  országgyűlés  elé  terjeszsze 
elfogadás  és  helybenhagyás  végett,  de 
aztán  a  jó  szándékkal  felhagyott  AcsXdy 
Magyarország  története  I.  Lipót  és  I.  Jó- 
zsef korában.  (A  Magyar  Nemzet  Törté- 
Htlc,  VII  k    204.  l.) 

1  Mon.  Slav.  Merid.,  xix.  k.  8.  l. 

i  Ugyanott,  9.  1. 
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közei  vannaky  ha  majd  alkalmazni  akarja  ókét,  a  magya- 
rokkal megértetni,  mi  lenne  a/.  íj  szolgálatára.  Egyelőre 
okossággal,  tettetéssel  éljenek,  különben  soha  sem  szaba- 
dulnak meg  szenvedéseiktől;  ha  egyszer  látni  fogják,  hogv 
Lipc)t  más  terveket,  fóleg  ellene  való  terveket  forral,  akkor 
tisztességgel,  szerződése  megszegése  nélkül,  támogathatja 
őket;  akkor  kész  ügyük  előmozdítására  és  új  királyuk  el- 
tartására pénzzel  szolgálni,  ha  a  választáshoz  nvúlnak.  Zrínyi 
grófnak  is  ugyanezt  a  tanácsot  adatja,  hogy  az  eljárás  min- 
denben egyöntetű  legyen.* 

Lajos  az  egész  egyezkedést  Velenczében,  a  Bonzi  kezé- 
ben akarta    összpontosítani,  ki    utasítása   szerint   a    kapuci- 
nustól   megtudta,  hogy    a   Zrínyiek  a  béke   után   nemcsak 
megmaradtak  szándékukban,  de  még  inkább  megerősödtek 
benne;  hogy  Péter   gróf  annyira    türelmetlenül    várja   Ma- 
gyarország ingerült  hangulatának    közepette    a    király   vála- 
szát, raikép   feleségével    kétszer    kérdezősködött    utána,  je- 
lentve, hogy  kész  Buccariba,  onnan  Velenczébe  jönni  a  tár- 
gyalás személyes  vezetésére.  A  püspök  azonban  ura  kíván- 
ságainak közlése  mellett  megüzente  a  grófnőnek,  hogy  férje 
Velenczébe  ne  jöjjön,  mert    könnven    feltűnnék ;    hanem  a 
kapucinus  helyett,  ki  a  dolog  elóhaladása  miatt,   lelkiisme- 
retének megnyugtatása  végett,  a  legnagvobb  titoktartás  Ígé- 
retével a  további  közvetítéstől  visszalépett,  küldjön  hozzája 
teljes  hatalmú  megbízottat.  Arról  szó  sem  lehetett,  hogy  a 
horvát   nyelvbeli   járatlanságánál    fogva    a   grófnővel    maga 
érintkezhessek.  A  grófnő  nevében,  de  a  két  gróf  meghatal- 
mazása   nélkül,    mert    ez    Magvarországból    ilyen   egyszerre 
megszerezhető  nem  volt,  csakugyan  megjelent  Bonzinál  az 
asszony  egyik  kísérője,  tekintélyes  és  vagyonos  nemes  em- 
ber, kinek    megbízhatóságáról    rokoni    kötelékei   és   anyagi 
érdekei  kezeskedtek :  felesége  a  Zrinviek  atyafiságához  tar- 

•    Vgyanah,   13    1. 
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tozott,  10,000  tallért  érő  birtoka  a  Péter  gróf  uradalmai- 
nak földjén  esett ;  a  grófnak  ennélfogva  főember  szolgája, 
hive,  bizalmasa  volt,  kit  a  velenczei  út  titkába  is  beavatott. 
S  az  eddigi  ajánlat  ismétlése  után  meglehetős  zavaros  írás- 
ban előterjesztette,  hogy  a  Zrínyiek  czclja  Lajos  protek- 
torátusa alatt  Magyarország  felszahaditása  és  űj  királv 
választása,  mert  különben  teljesen  elvesznek,  hazájukkal, 
gyermekeikkel  rabszolgaságba  esnek,  ha  tovább  is  Lipót 
uralmában  maradnak;  ki  nemcsak  elhagyja  s  igazságtalan- 
sággal halmozza  el  őket,  de  kezüket  is  megköti  és  lehetet- 
lenné teszi  nekik,  hogy  bátorságukat,  vitézségüket  a  hon- 
nak és  keresztyénségnek  szolgálatában  kimutassák,  pedig 
árulás  és  rossz  szándék  nélkül  tennék,  hogy  az  egész  világ 
dicséretét  kiérdemeljék.  Czéljuk  kivitelének  módját  és  kö- 
vetelésüknek mivoltát  ugyan  bevallása  szerint  nem  ismerte, 
de  áltahinosságban  kifejtette,  hogv  Lajosnak  hadat  kellene 
küldeni  Buccariba,  egyszersmind  pénzt  katonaszedésre  Hor- 
vátországban, mert  a  Ziinviek  a  hosszú  háborúban  kimerül- 
tek, másként  anyagi  segítséget  nem  kérnének.  Hisz  a  siker 
érdekében  minden  áldozatra  készek.  Péter  csak  azért  tar- 
totta meg  a  horvát  végbe  li  csapatok  alkapitányságát, 
hogy  a  katonaságot  tervére  felhasználhassa,  s  egy  tőrök 
basa  200,000  tallérnyi  váltságdiját  szintén  e  végre  szánta. 
Az  egyesült  franczia  és  iratos  haddal  aztán,  meg  a  végbeli 
vitézlő  néppel,  összesen  mintegy  40,000  emberrel  a  török 
földre,  vagvis  a  hódoltságba  törnének,  új  háborút  kezde- 
nének, a  mitől  nagv  dolgokat  várnak.  Miket?  Kétségtele- 
nül, hogy  az  új  háború  Lipótot  zavarokba,  bajokba  sodorja, 
aztán  következhetik  az  elszakadás,  nemzetközi  bonyodal- 
mak fejlődésével.  S  az  új  állapotban  a  Zrínyiek  maguknak 
valami  előkelő  hivatalt  kivannak,  a  koronát  Lajosnak 
ajánlják.^ 

*  Munumtttta  Síavorum  MeridioHalium,  xix.  k.  245..  246.  11 
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Szóval  ez  a  nemes  ember  Francziaország  velenczei  kö- 
vete elótt  a  török  megtámadásáról,  új  háborít  indításáról 
beszél,  épen  úgy,  mint  a  hogy  húsunk  Veiencze  bécsi  kö- 
vetének beszélt;  a  mi  nyilván  bizonyltja,  hogv  a  velenczei 
és  bécsi  tervezgetés  között  összeíüggés  van,  s  a  míg  egy- 
felől kölcsönösen  megerósiti  egvmást,  addig  másfelől  iga- 
zolja azt  az  állításunkat,  hogy  Péter  gróf  a  Miklós  gróf 
tudtával  s  egyetértésével  közeledett  Bonzihoz  és  általa 
XIV.  Lajoshoz,  és  a  testvérek  eredeti  megállapodása  csak 
a  török  megtámadására,  a  háború  megújítására  szólhatott, 
mint  czéljuk  kivitelének  módjára;  hogv  Péter  is  a  meg- 
állapodást hivével,  ezzel  a  nemes  emberrel,  otthon  ebben 
az  alakjában  közölte;  s  a  kivitel  merészebb  és  koczkáza- 
tosabb  módját,  a  lázadást^  heves  és  indulatos  vérének  su- 
gallatát, vagy  az  érsekkel  kieszelt  változtatást  csak  felesé- 
gének emlegette. 

Bonzi  az  előterjesztésre  hasonlókép  csak  általánosság- 
ban felelt.  A  Zrínyiek  jövőjére  nézve  megjeg\'ezte,  hogy 
csak  tőlük  függ,  mikép  a  legszebb  állást  nyerjék  el ;  '  a 
török  megtámadása,  az  új  háború  indítása  helyett  azonban 
azt  kívánta,  hog}'^  lázadást  keltsenek,  mert  attól  tartott,  hogy 
Lipót  a  háborúban  a  török  dühének  és  boszújának  szabad- 
jára hagyja  őket,  s  az  egész  mozgalom  dugába  dói,  mielőtt 
királyának  használna.  A  nemessel  úgy  végzett,  hogy  az  há- 
rom hét  múlva  a  két  gróf  teljes  felhatalmazásával  és  rész- 
letes követelésével  visszatér  Velenczébe  s  akkor  tüzetesen 
ki  fogja  mutatni,  hog)'  lázadás  és  elszakadás  esetében  mi- 
képen  tudnának  akár  maguk  közül,  akár  idegen  házból 
királyt  választani  ?  Mert  meg  akart  győződni,  a  mint  Lion- 
nenak  az  értekezlet  után,  november  15-ikén  irta,^  hogy 
vájjon  chima^rákról  vagy  szilárd  alapon  épülő  tervekről  van-e 
szó,  s  csakugvan  lehetséges-e  Magyarországon  olv  párt  ala. 

I   Ugyanolt.  249    1.      2  Ugyatiolt.  247.  I. 
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kitása,  mely  alkalmilag  XIV,  Lajosnak  hasznára  lenne.  Az 
ö  legjobb  tudomása  szerint  a  Zrínyiek  tekintélye  nagy  és 
általános;  de  figyelmeztette  urát,  hogy  talán  bővebb  tájé- 
kozást nyerhetne  róluk  katonatiszteitől,  kik  Magyarorszá- 
gon jártak,  s  követei  révén,  kik  Németországban  tartóz- 
kodnak.' Néhány  nap  niulva  már  maga  is  jelentette,  hogy 
a  Zrínyieknek  Magyarország  alsó  részeiben  oly  erós  a  ha- 
talmuk, hogy  8000  embert  a  saját  jobbágyaikból  lábra  ál- 
líthatnak, a  környező  hódoltságból  pedig,  a  hol  sok  a  ke- 
resztvén, 20  -25 f<xx>  lovast  könnyen  kaphatnak,  kik  a  zsák- 
mánv  reményében  első  felhívásukra,  az  első  jelre  lobogóik 
alá  gyűlnek.' 

S  hogyan  fogadta  XIV.  Lajos  Bonzi  ez  újabb  jelenté- 
seit? Követe  eljárását  teljesen  helyeselte,  az  ajánlat  nagv 
jelentőségénél  fogva  azonban  mégis  meghagyta  neki,  hogy 
a  nemes  ember  visszatértekor,  a  Zrínyiek  bármi  előnvnyel 
kecsegtessék,  semmit  addig  el  ne  fogadjon  és  el  ne  hatá- 
rozzon, a  míg  ö  eléje  nem  terjesztette  és  az  ő  rendeléseit 
meg  nem  kapta.  Annyit  már  most  eleve  kijelentett,  hogy 
két  dolgot,  melyet  úgy  látszik,  reá  nézve  különösen  ked- 
vezőnek tartanak,  határozottan  utasítson  vissza:  és  pedig// 
tnroJí  ellen  való  kütelezettséget  és  az  o  királyivá  i'álasz- 
/ásíit,  mert  a  mint  jelenleg  a  világ  ügyei  állanak,  sem  az 
egvik,  sem  a  másik  az  ő  érdekének  meg  nem  felel.'  Vagyis 
sem  háborúba  a  törökkel,  a  mi  a  Zrínyiek  egész  mozgal- 
mának alapföltétele  volt,  sem  szorosabb  szövetségre,  a  mi 
bármiben  terhelte  volna,  lépni  nem  kivánt,  még  a  korona 
árán  sem.  Lajosnak  egyéb  nem  kellett,  mint  zavar,  mely- 
Ivel  kellő  időben  a  Lipót  flandriai  vagy  lengyelországi  szá- 
mításait megsemmisítheti. 

Hősünknek  azonban  Csáktornyán  a  király  e  titkos  szán- 
dékáról tudomása  nem  lehetett,  mert  a  mire  Bonzi    újabb 


I  MoHumtnta  Slavorum  MeridioKixlium, 
XIX.  k.  2^6.  1, 


t  Ugyanott,  247.  l 
i  Ugyanott,  249.  1. 
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ielentései  Versaillesba  értek  és  Lajos  utasításai  megjöttek, 
lietek  teltek  el ;  sót  a  velenczei  tárgyalások  részleteiről  sem 
értesülhetett,  mert  Péter  grófné  csak  november  14-ikén 
indult  hazu  és  meghittje  csak  a  következő  napon.'  Hősünk 
még  bízott  a  király  niegnverésében  és  hadi  segítségében, 
s  bizott  Velencze  erkölcsi  és  pénzbeli  támogatásában,  szó- 
val a  háború  megújulásában,  a  miről  Molinnak  irt.  S  Ve- 
lencze valóban  óhajtotta  és  javallta  a  hűbonit,  mert  a  ma- 
gvarországi új  bonyodalmak  az  ő  baját  könnyítették  volna 
meg.  Hisz  a  diplomácziának,  akár  franczia,  akár  olasz   volt, 


.^^ 


36,   GRÓF    ZRÍNVI    PKTERNé  ALAÍkAsA, 

czélja  csak  egy  volt:  az  elégületlen  magyarok  fölhaszná- 
lása, eszközül  való  kijátszása  a  német  vagy  török  ellen. 
Sőt  Velencze  a  maga  érdekében  szívesen  vette  volna,  ha 
Magyarország  kiráhi  székén  Zrínyi  Miklós  ül,  a  po- 
gány legfélelmesebb  ostora,  mert  a  köztársaság  annvival 
könnyebben  felszabadul  a  hevesebb  támadás,  sót  talán  min- 
den támadás  alól.  Azért  Moiin  még  november  első  felé- 
ben ismételve  fölkérte  (iremonvillet,  mit  ez  urának  rögtön 
mind  a  kétszer  jelzett:  hogv  nu'iködjék  vele  közre  és  be- 
szélje reá  hősünket,  inikép  álljon  a  magyarok  élére  és 
z'álasztassa  magát  királyukká.^ 

Zrínyi  Miklós    valószínűleg    ismerte    a    velenczei    követ 
ebbeli  törekvését,  s  nem  egvszer  hallgathatta  rábeszélését. 


I   Ugyannit,  246.  I. 
Maityar  Táti.  Életr.  1901 
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ezt  a  régi  dalt  a  régi  reménységről ;  hiszen  tudjuk,  föltétlen 
bizalommal    érintkeztek    és   az   új  háborúról  is  értekeztek: 
de  eszélyböl,  ildoniból,  hazafiságból  és  önzetlenségből  maga 
előbb  XIV.  Lajosra   gondolt,  kinek    Jiagv    hatalma   a  siker 
biztosítékául  Ígérkezett.  S  a  kinily  válaszáig  várt  és  terve- 
zett. Mellette  voltak ;   Gusich  Miklós^  az  udvari  kapitánya, 
Zichy   Píil,  a  kaniaraeinök   fia,    s    odaérkezett    várába  no- 
vember 13-ikán  Bethlen  Mikiús,2L  Gremonville  megbízottja, 
ki  a  franczia    lovag    érdeklődéséről,    rokonszenvéről    iránta 
csakhamar  bizalmasan  értesítette.   Hősünk  a  fiatal  vendéget 
családjáért,  a  nagv  Hethlen    Gábor    emlékénél    fogva,    "ér- 
deme feletti*   niegbecsíilte,  önmagáért,  hazafias  rajongása  és 
titkos  küldetése  miatt  megszerette,  belső   körébe   vette  és 
tervébe  avatta.'  S  levelet  íratott  véle  Gremonvillenek,  hog>" 
a  bécsi  értekezletre,  a  békekötés  meghallgatására,  november 
25-ikére  fel  fog  menni,  s  meg  fogja  ót  látogatni ;  addig  is  híz- 
zék meghitt féhen^  Witnyéilyht'Uy'  kiről  Bethlen,  úgv  látszik, 
azt  a  hírt  hozta,  hog\'  a  lovagot  fel  szándékozik  keresni,  mert 
mihelyest  tőle  a  nevét  és  Bécsben  lételét  hallhatta,  a  régi  is- 
meretségnél fogva  nvilván  alkalmas  közvetítőnek  tekintette  a 
velenczei  tárg\'alások  gvorsabb  befejezésére.  Witnvédy  azon- 
ban meggondolta  a  dolgot  es  egyszerre  Csáktornyán  termett ; 
valószinüleg    azért,    hogv    előbb    urával    értekezzék.    Vagy 
talán  nem  is  a  maga  elhatározásából,  hanem  ennek  rende- 
letére jött  ?  És  Zrínvi  Miklós  a  maga  hívének  meg  a  Gre- 
monville megbizottjának  társaságában  kétségtelenül  nem  egy- 
szer beszélt  a  franczia  és  velenczei    összeköttetés  tervéről, 
hiszen  mind  a  kettő  egyenest  e  végből  kereste  föl ;  s  maga 
ezért  készült  a  székvárosba,  a  mire    különben  az  udvar  és 
király  egyiránt  szólongatta.  Mert  belső    titkos  tanácsos  lé- 
tére   nemcsak    a    szokott    nagypecsétű    latin   meghagyással 
hívták,  de  a  Lipót  saiátkezű  német  levelével  is,  a  kis  titok- 


t  Bbtulbn  Miklós  Önéletírása,  i.  k. 
<I26.,  325.,  148.  1. 
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pecsét  alatt,  melyet  ép  ez  idétt  futár  hozott  várába.  Beth- 
len szerint  ez  a  kettós  hívás  gyanús  volt  előtte."  De  állí- 
tása alig  lehet  egyéb  tévedésnél.  Mert  azzal  az  udvar  és 
király  csak  az  értekezletet  akarták  biztositani.  Hiszen  egész 
Magyarország  lázban  volt,  a  főurak  engedetlenkedtek,  ok- 
tóberben megtagadták  ama  kívánságnak  teljesítését,  hogv  a 
béke  megbeszélése  végett  Bécsbe  fölmenjenek;  országgyű- 
lést kértek  Pozsonyba,  s  a  mikor  szóval  megnyerték,  de 
valósággal  meg  nem  kapták,  Lipót  újabb  sürgetésére,  no- 
vember 25-ikére  csak  azon  föltétel  alatt  Ígérkeztek  föl, 
hogy  semmi  határozatot  nem  hoznak,  csak  az  előterjesztést 
hallgatják  meg.'  S  még  e  kikötés  után  is  vonakodtak :  Wes- 
selényi könyörögve  kérte  a  felséget,  hogv  betegen  és  rósz 
időben  olyan  messzi  útra  ne  fáraszsza  és  végzett  dologról 
tanácsba  ne  hívja ;^  Zrínyi  eleinte  habozott:  fölmenjen,  ne 
menjen?  S  Lippay  érsek,  kit  tanácsa  felől  megkérdezett, 
ingerült  kedvA^el  felelte :  ő  bizonv  nem  megy,  nehog)'  egy- 
mással szembesítsék  és  esetleg  megvallassák.*  Az  ország- 
nak és  nag}jainak  ilyen  hangulata  mellett  természetesen 
megindult  és  járt  a  futár  a  kis  titok-pecsétes  levelekkel, 
vagyis  a  király  saját  kezeirásával :  a  bánhoz,  az  érsekhez, 
a  nádorhoz,  pedig  Wesselénvi  kétséget  maga  iránt  még 
nem  támasztott.*  A  kettós  meghívás  tehát  nem  lehetett  gya- 
nús, hanem  titkos  összeköttetése,  a  kétségbeesés  és  boszú- 
állás  sugallta  terve  fölfedezésének  lehetősége  jöhetett  szóba 
valami  kósza  hírek  nyomán :  hátha  maga  esik  verembe,  mi- 
előtt másnak  megáshatta  volna?  S  Witnyédy  le  akarta  út- 
iáról  beszélni,  de  azt  felelte  szavaira:    »Conscia  mens  recti 


I  Bkthlhn  MiKLiJs  önéletírása,  i.  k. 
326.  I  A  Handbritf  szóban  semmi  gya- 
nússág vagy  félelmetesség  nem  lehetett, 
mert  a  Handbrief  vagy  Handbillet  nem 
volt  egyéb,  mint  a  király  sajátkezi!  le- 
vele vagy  levélkéje 

I  SÍDHHmenlii  Slax-orum  Meridionaliiim. 
XIX.  k.  7.  1. 


.i  Wí-sseléiiyi  Lippay  (iyor^y  ealergomi 
irscknek  1664  október  3i-ér61.  Országos 
Levéltár,  VVesaelényi-leveJek. 

4  Monumtttta  SlavurtifH  Mtridionalium, 
XIX    k    7.  1 

5  Wissel^yi  Lippay  György  tizttrgomi 
érseknek,  1664  október  jj-érfil  Országos 
Levéltár,  Wesselényi-levelek. 
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faméJe  inendacia  ridet :  a  jó  lelkiismeret  neveti  a  mende- 
monda hazug  hireit.  Semmit  sem  vétettem,  ha  veszek,  ár- 
tatlanul, tisztességesen,  az  igazságért,  nemzetemért  veszek 
hogv  azt  a.  törökkel  való  g)'alázatos  békeséget  nem  javal- 
lom, melyben  nem  voltara  egyedül.*  Az  ö  legjobb  meg-, 
győzüdése  szerint  seramit  sem  vétett,  mert  a  nemzet  ve- 
szedelmére kötött  gyalázatos  békeségről  való  felfogásában 
és  megakadályozására  czélzó  törekvésében  jogos  és  törvé- 
nyes alapon  állt,  egyenest  az  alkotmány:  az  Aranyhnltii 
31-ik  czikke  és  a  Hármasknrivi'  I.  részének  q-ik  czime 
szolgáltatta  kezébe  a  feg^'vert,  melylyel  a  hűtlenség  vétke 
nélkül  ellenszegülhet.  Elhatározta  tehát  önérzetes  elszánással 
és  férfibátorsággal,  hogy  fölmegy,  a  mint  Molinnak  jelezte 
és  Gremonvillenek  megíratta;  de  úgy  végezte  el,  hogy  csak 
postán,  kocsikon  megyén,  Zichvvel  és  Bethlennel,  Wit- 
nyédv  nélkül,  hisz  ennek  útja  az  ő  fölmenetele  miatt  fölös- 
legessé lett;  kivülök  legfölebb  egv  inast,  diákot  és  szaká- 
csot viszen  magával,  Bécsben  úgyis  elég  szolgát  talál.* 

Bécsben,  úgy  látszik,  szolga  mindig  elég  akadt,  mert  a 
ki  a  Lajthán  innen  úr  volt  is,  a  Lajthnn  túl  legtöbbje  an- 
nak is  szolgává  vedlett !  .  .  . 

Hősünk  megtette  előkészületeit,  hogv  november  20-ikán 
indul;  de  a  kegyetlen  sors,  Magyarország  mostohája,  más- 
ként rendelkezett.  Szép  ószi  idő  levén,  szórakozásul  vendégei- 
vel mindennap  vadászni  járt;  i8-ikán  is,  ebéd  után,  kimentek 
a  kursaneczi,  ma  Zrínyifalvi  erdőbe,  hmtón,  volt  ugyan  pa- 
ripa is.  A  hintóban  Zrínyi  mellett  hátul  balfelól  Bethlen 
ült,  elől  szemben  Witnyédy,  ez  a  két  beavatott  embere,  s 
az  út»n  egy  mesét  mondott  nekik,  a  mint  következik : 

.  .  .  •Egyszer  eg\'  embert  az  ördögök  visznek  volt.  Ta- 
lálkozik egy  barátja  szemben  véle,  kérdi :  Hová  mégy  ke- 
nyeres? Nem  megyek,  hanem  visznek.   Kik   s  hová?   Fele- 

•  Bethlen  Miklós  Önéletírása,  i.  k.  327    I. 
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lék  az  ördögök:  Pokolba.  Mond  emez;  |aj,  szegény,  ugyan 
roszúl  vagy,  kinél  roszabbni  nem  lehetnél.  Felele:  Roszúl 
bizony,  de  mégis  lehetnék  én  enné!  is  roszabbul.  Melyre 
emez  álmélkodva :  Hogy  lehetnél  roszabbul,  hiszen  a  pokol 
mindennél  roszabb.  Felele:  Úgy  vagyon  az,  de  most  mégis 
visznek  ők  engemet,  noha  pokolba,  de  a  magok  vállán, 
hátán,  hogv  már  nvugszom  addig;  de  hátha  megnyergelné- 
nek, magokat  is  velem  vitetnék,  mégis  úgvis  csak  azon  po- 
kolba mennék,  hiszen  roszabbni  volnék  úgy  ennél  is.* 

íme  a  mese  példázatul  Magvarországra,  Erdélyre,  és  a 
törökre,  németre.  Hősünk  nem  is  gyanította,  hogy  hattvn- 
énekét  mondta  el,  mert  három  óra  mnlva  a  század  leg- 
nagyobb magvar  hőse  és  költője  elvérzett  a  végzetes  va- 
dászaton. 

De  hadd  beszéljen  Bethlen,  a  hiteles  tanú : 
.  .  .  nNó,  elmenénk  vadászni.  Zrínyi  levetvén  a  nagy,  bö 
csizmát,  melyet  a  telekes  bocskoira  is  felvonhatott,  maga 
puskával  beméne,  és  szokása  szerint  csak  egyedül  bujkál- 
ván, lőve  egy  nagv  erdei  disznót,  a  gyalogok  is  lövének 
egyet  a  szállónál  s  vége  lón  a  vadászatnak.  Kisereglénk  a 
hintóhoz,  az  úr  is,  hogv  immár  haza  menjünk;  estefelé  is 
vala.  .Azonban  odahoz  a  végzet  egv  Páka  nevn  vadászt,  ki 
monda  horvátul :  én  egy  kant  sebesítettem,  mentem  a  vérin, 
ha  utána  mennénk,  elveszthetnők.  Az  úr  mindjárt  monda 
nekünk  Zichvvel  ketten,  látván,  hogy  el  akarunk  véle 
menni :  öcsém  uraim,  kegyelmetek  csak  maradjon  itt ;  Wit- 
nyédynek,  Gusich  kapitánvnak  :  csak  beszélgessen  itt  ke- 
yelmetek,  öcsém  uraimékkal,  csak  meglátom,  mit  mond 
z  a  bolond,  t.  i.  Páka,  mindjárt  visszajövök.  Csak  bocs- 
korban lóra  kapott,  rövid  puska  kezében,  Páka  után  nyar- 
gala,  egy  szard  Majláni  nevű  ifjú  gavallér,  Gusich  öcscse 
inasa,  meg  egv  Angelo  nevű  kedves  olasz   inasa    és   a    lo- 


•  Ugyanitt.  328.  1. 
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vász  nyargalának  utána;  mi  ott  a  hintónál  beszélgeténk. 
Egyszer  csak  hamar  ihol  nyargal  Gusich,  mondja  a  bát\- 
jának :  hamar  a  hintót,  oda  az  úr.  Menénk,  a  mint  a  hintó 
nyargalhat  és  osxtán  gyalog  a  sűrűbe  befiiték  én,  hát  olt 
fekszik,  még  a  bal  kezében,  a  mint  tetszeti,  az  ütőér  gyen- 
gén vert,  de  szeme  sení  volt  nyitva,  sem  szólott,  csak  meg- 


^ 


■^^ 


37.    KGVKüRÚ    KÉP   ZaÍNVI    HALÁLÁRÓl^ 

hala.  Majláni  igy  beszélte,  hogy  a  mint  Páka  után  bement 
a  disznó  vérin  az  erdőbe,  a  míg  ők  n  lovakat  kötözték, 
csak  haltjuk  a  jajszót;  Páka  szava  volt.  Majláni  legelébb 
érkezek,  hát  Páka  egy  horgos  fán,  az  úr  arczczal  a  földön, 
s  a  kan  a  hátán;  ó  hozzá  ló,  elfut  a  kan,  érkezik  Gusich 
és  Angelo,  az  úr  fölkél  és  mondja:  rútul  bánék  vélem  a 
disznó,  de  ihol  egy  fa  (melyet  csatában  is  magával  hordo- 
zott zsebébe),  állítsátok  a  sebnek  vérit  véle,  az  arra  igen 
jó.  Eléggé  próbálták  véle,  de  hijába,  csak  elfolyt  vére, 
először  ülni,  azután  hányat    fekímni,  végre  csak  meg  kelle 


í 
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haini,  mert  a  fején  három  seb  vala :  egv  bal  felől  a  fiilén 
feljül  a  feje  csontján  ment  csak,  és  a  kannak  agyara  a  hom- 
loka felé  szakasztotta  rútul  a  feje  borit;  más  ugyan  a  bal 
fiilén  alól  az  orczáján,  a  szeme  felé,  rút  szakasztás;  de  ez 
a  kettő  semmi,  hanem  a  harmadik  jobb  felől  a  fülén  alól 
a  nyaka  csigájánál  ment  bé  s  elé  a  torka  felé  ment  és 
a  nyakrajáró  minden  inakat  kettészakasztotta;  az  ölte  meg, 
a  vére  elmenvén  ;  volt  a  kezén  valami  kis  körömcsölés,  de 
a  semmi  sem  volt.  Rettenetes  sírás  lőn  az  erdőben,  a  leg- 
alább való,  csak  a  gvennek  is  siratta.  Azt  akarják  vala, 
hogy  én  vigvem  a  hirit  a  feleségének,  de  én,  mint  új  es- 
méretlen  ember,  elvetem  magamról  Zichy  Pálra.  Fogók  a 
testet  és  a  mely  kétfelöl  erősztös  hintón  kimentünk  volt. 
abból  az  üléseket  kihánvván,  abban  nyújtóztatok,  és  én  az 
ablakban  ülék  és  hazáig  fejét,  mejjét  tartottam.  Otthonn 
fejér  bársonvdolmánvba  öltöztették  és  aztán  eresztették  a 
feleségét  hozzája,  a  ki  eszén  sem  volt  bávában.  Ig\'  lőn 
vége  Zrini  Miklósnak ;  csuda,  olvan  vitéz  sem  lőtt,  sem 
vágott  a  kanhoz,  puska,  kard  lévén  nála-'  .  .  .' 

Bécsben  pedig  már  ekkor  ideges  izgalommal  készültek 
az  értekezletre.  Perczröl-perczre  várták  az  érseket  és  a  ná- 
dort, meg  a  többi  főurakat,  különösen  hősünket,  kinek  vég- 
zetes vadászatáról  és  szerencsétlen  haláláról  futár  hozta  meg 
a  hírt  november  24-ikén.''  Az  udvarban  egyszerre  másról 
se  beszéltek  s  a  külföldi  államok  követei  a  gyászos  ese- 
ményt sietve  jelentették  meg  haza,  a  részvét  és  döbbenet 
hatása  alatt  fölvert  képzelettel,  csodás  színezéssel,  apró 
részletezessél,  mintha  maguk  is  épen  ama  siralmas  erdőn 
jártak  volna!  Mert  a  hír  szava  minden  lépessel,  minden 
közvetítéssel  nő  és  változik. 

Gremonville  27-ikén  hallotta  és  azonnal  két  levélben, 
két  úton,   Itálián  és  Flandrián  keresztül,  irta  meg    urának. 

í  Ugyanott,  32K— .130.  1. 

2  Monumenta  Slavorum  Xíeritlionalitim.  xix.  k.  8,,  g.  11. 
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csakhogv  az  niiiul  előbb  és  minél  biztosabban  értesülhes- 
sen róla.  «A  mint  Zrínyi  Miklós  vadászik  vala»,  —  írja  a 
lovag,  —  » mondják  neki,  hogy  egv  nagy  sebesült  vadkan 
megölt  egy  parasztot  és  megsebesített  egy  vadászt.  Hát  el- 
fogja a  türelmetlenség,  hogv  kövesse  és  megölje,  s  csak 
egyetlen  inas  kiséretében  megindul  utána.  A  mint  közel  a 
bokorhoz  ér,  lováról  leszáll,  s  kezében  puskával  behatol  a 
sűrűbe ;  a  dühödt  vad  nekirohan  s  leüti  lábáról ;  inasa 
lőni  akart^  de  fegyvere  nem  sült  el.  Kissé  kesóbb  emberei 
összefutottak,  kiktől  az  állat  megijedt  és  megszökött,  ott- 
hagyva a  grófot,  ki  Jiéi  sebtől  vérzett,  a  legveszedelme- 
sebbtől a  nyakán  aztán  elvérzett.  Emberei  sírva  lábra  állí- 
tották, ö  vigasztalva  szólt  nekik  :  uf  m  lesz  semmi  baj,  de 
abban  a  perczben  lelkét  kilehellte.  íme  a  vége  ennek  a 
nag}'  alaknak,  ki  akkora  elismerést  szerzett.*' 

Moiin  hasonlókép  27-én  jelentette  a  velenczei  köztársa- 
ságnak a  különös  és  fájdalmas,  az  egész  keresztyénségre 
legkárosabb  veszteséget,  hogy  Zrínvi  Miklós  meghalt  a  leg- 
boldogtalanabb  és  legszerencsétlenebb  halállal,  mely  tör- 
ténhetett. Szórakozásul  néhánv  emberével  kiment  vaddisznó- 
vadászatra.  Lődöztek  ...  A  sűrűből  12  vadkan  tört  eló,  az 
egvik,  szörnvü  nagv,  legelői  futott.  Miklós  gróf  csak  egy 
inasával  és  egy  lovászával  utána  vetette  magát,  megparan- 
csolta embereinek,  hogv  a  többi  i  i-re  essenek.  Az  a  szörnyű 
nagy  állat  egy  közeli  sűrű  bokorba  rejtezett.  A  gróf  le- 
szállt lováról,  karddal  és  pisztolylval  kezében  a  sűrűbe 
hatolt  és  lövéssel  megsebesítette  a  kant.  Az  a  golyótól  dü- 
hödve a  grófnak  rohant,  földre  taszította,  lábszárain,  czonib- 
jain,  mellén  és  fején  megsebesítette.  Inasa  és  lovásza  föl- 
emelte és  hét  sebtől  vérezve  eg}'^  fa  alá  vitte,  hol  melléi 
verve  és  bűneit  emlegetve  lehellte  ki  lelkét.' 


I   idunununia  Sinrumm  Hfridionalium,  xix.   k.    lo,,   ll.  11. 

1  MoLiN  Alajos  velenczei  követ  jelentése  november  zy-ikéröl,  dr.  Károlyi  Árpáp 
K^űjteményébcn. 
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Carafa  2q-ikén  tudatta  a  pápával,  hogv  otla  Zriiivi 
Miklós,  ki  annyi  vitéz  tettével  örökítette  meg  nevét.  A  nnih 
héten,  kedden,  több  barátjával  vaddisznó-vadászatra  ment. 
Eg>'  szörnyű  nagy  vadkant  követendő,  mely  az  erdő  sűrű- 
jébe hátrált,  leszállt  lováról,  szolgáit  a  sűrűn  kívül  hagyta, 
s  egyedül  megindult  az  állat  ellen,  melv  golyótól  sebzet- 
ten akkora  dühvel  rohant  neki,  hogy  a  földre  ütötte,  meg- 
sebezte a  nyakán  és  fején,  mintegv  pillanat  alatt  megfosz- 
totta életétül  a  nélkül,  hogy  a  saját  szolgái  segítségére  fut- 
hattak volna,  kik  csak  sokkal  később  érkeztek  a  lármára 
és  oly  időben,  a  mikor  már  alig  szólhatott  néhánv  szót. 
«Nem  vagyok  képes  híven  leírni",  ekként  zárja  be  tudósí- 
tását a  nuncius,  «azt  a  szomorúságot,  a  mit  az  udvar  és  az 
egész  nép  érez  annak  ;i  nemes  lovagnak  és  vezérnek  el- 
vesztésén és  halálán,  ki  a  maga  rendkívüli  vitézségével 
olvan  rettenetessé  tette  nevét,  hogy  a  törökök  ennek  a 
szerencsétlen  esetnek  talán  inkább  örülnek,  mint  a  reájok 
nézve  oly  előnyös  békekötésnek.'* 

Wesselényi  Ferencz  jo-ikan  közölte  a  szerencsétien 
eset  hírét  Rottal  grótfal,  ki  deczember  ii-ikén  értesítette 
arról  Apaffv  Mihály  léjedelmet.  lEz  elmiilt  kedden  múlt  eg)' 
hete*,  —  írja  a  nádor,  -  "az  az  vitéz  horvát  Ban  valami 
vadászitul  berekesztetött  erdei  disznók  vadászatira  kimön- 
vén,  egyel  meglőtt  közülök  s  az  mely  legnagyobb  disznó 
volt  közülök,  kiszaggatván  az  hálót  előbb,  ment  az  erdőbe ; 
ó  szegény  egy  puskával  le  szálván  lovárul,  az  kopók  czi- 
hára  bement  a  kopók  után>  és  így  nagyvéletlenül  rárohan- 
ván az  kopótlan  bestia,  nagy  sebeket  ejtett  rajta,  ugyan- 
azon marczongtató  sebekben  az  nagy  kemény  vitéz  úr  talpra 
állván,  szolgáit  biztatta:  Semmi  sem,  úgymond,  fiaim,  hoz- 
zátok el  az  hintómat.  Mlg  az  hintóját  elhozták,  megbágyad- 
ván lefeküdt  és  ugyanottan  szörnyű  halált  holt  és  egy  ilyen 

*   Tővténetmi  Tár.  1894.  évf.  581  ,  592..  593    11. 
Maityor  Tört.  Életr.  1902.  33 
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véletlen  és  képtelen  halállal  múlt  ki  az  az  dicséretes  vitéz, 
kinek  lelke  üdvözüljön,  kivánom».* 

Mindezen  híreket  kétségtelenül  az  udvar  köréből  nyer- 
ték, de  Grenionville  és  Molin,  valamint  Wesselényi  a  mel- 
lett értesülhettek  hősünk  hiveití^l,  Bethlentől  és  Witnyédv- 
tői  is. 

Tudósításuk  lényege  teljesen  egyezik,  csak  a  színezés- 
hen,  részletezésben  tér  el  egymástól :  ennélfogva  a  lényeg 
igaz  volta  kérdésbe  nem  jöhet ;  mert  minden  esetleges 
kétséget  megczáfol  és  megdönt  az  a  dolog,  nogv  érdemileg 
hasonlóképen  írnak  és  szólnak  azok  is,  közel  és  távol,  kik 
az  udvar  körén  és  befolyásán  kivül  éltek. 

Esterházy  Pál,  hősünk  kedvencze,  ki  a  gyászesetet  a 
szeretet  melegével  Mag\'arországra  óriási  bajnak,  örök  si- 
ralomra méltónak  mondja,  panaszos  megütközéssel  hozza 
fel,  hogy  a  legvitézebb  hós,  mini  második  Belizár,  ellensé- 
geinek nevetség  tárgyaként  vonult  vissza  Csáktornyára  és 
vigasztalást  a  vadászatban  keresett.  A  szigeten  elszaporo- 
dott vaddisznókra  vadászni  ment  és  embereivel  többet  meg- 
ölt. Egy  kiváló  nagv  kant  a  körülötte  állók  meglőttek,  de 
az  tovább  menekült  és  a  sűrűségbe  rejtezett.  A  mint  Zrínyi 
a  heves  üldözés  közben  a  fekvő  vadat  meglátta:  leszállt 
lováról,  bátran  megtámadta;  nem  is  sejtette,  hogy  a  halálba 
megy,  melv  eddig  kerülte.  Mert  a  mikor  le  akarta  szűrni, 
az  a  kíntól  dühödten  annvira  megsebezte  lábát,  hogy  meg- 
állani nem  bírt,  a  lerogT.'Ottat  aztán  agyarával  úgy  Össze- 
marczangolia,  hogy  félholtan  maradt  ott;  de  az  eróslelkű 
férfiú  még  ekkor  sem  törve  meg,  vadászkésével  keresztül 
döfte  ellenét,  melv  még  elfutott  ugyan,  de  csakhamar  el- 
hullt. Másnap  megtalálták  és  Csáktornyára  szálííttották. 
Zrínyi  pedig,  a  magvarok  reménye  és  törökök  réme  fél- 
holtan feküszik    vala,  mikor    szolgái    reátaláltak:    Jézus    és 


•  HadlörtÍKtImi  Kötleminyek,  iii.  k.  70».  I 
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Mária  nevének  kiejtése  után  visszaadta  örök  dicsőségre 
méltó  lelkét  teremtő  Istenének. 

íme,  ez  volt  vége  ama  nagyhirü  férfnak,  Ziiayi  Mik- 
lósnak, folvtatja  tovább,  kihez  hasonló  harczost  a  török 
ellen,  még  ennek  bizonysága  szerint  is,  nem  látott  száza- 
dunk és  bár  látna  a  jövőben.  Siratta  Magyururszág  nz  C 
elvesztett  Mar&áty  gyászolták  a  vezérek  az  elvesztett  atyát, 
megkönvezték  mindannyian  az  ó  szerencsétlenségét ;  csak 
versenytársai  és  az  ostobák  örültek  rajta,  s  a  törökök  is 
a  kanizsai  és  többi  végvárakban  haláhi  hírét  ágvúzva,  öröm- 
iövésekkel  üdvözölték.' 

Mogúsich  Mátyás  légrádi  plébános  a  líáiirtyak  napló- 
jába rö\Tden  szintén  bejegyzi,  hogy  Ziinvi  Miklós  grófot 
a  vadkan  ölte  meg.  Ott,  a  szomszédságban,  kétségtelenül 
valamely  vadásztól  vagy  hajtótól  hitelesen  kellett  hallania.' 

Giisich  yános,  Árva  vármegye  alispánja  és  Thököly 
István  meghitt  embere,  (iiisich  Miklósnak,  hősünk  udvari 
kapitányának  és  vadásztársának  rokona,  bizonvosan  ennek 
leveléből  értesülve,  megilletődéssel  írja  oda  naplójába, 
november   i8-ikán: 

« Örökké  siratni  való  és  váratlan  történet  Zrínyi  Miklós- 
nak, a  legjelesebb  hősnek,  sőt  az  egész  keresztyénség  vé- 
delmezőjének, ki  szórakozásból  vadászott,  megöletése  egy 
vadkan  által.  íme,  miképen  hal  el  az  igaz,  és  senki  sera 
gondolja  meg.  Az  igaz  férfiak  elvesznek,  a  hósi  tettek  em- 
léke azonban  megmarad  és  örökké  virágzik*.^ 

A  szerencsétlenség  híre  a  kíilföldi  államok  követeinek 
jelentéseivel  Bécsből  gyorsan  terjedt  tovább. 

Velenczébe  Bonzi^  Beziérs  püspöke,  deczember  6-ikán 
hallja  meg  és  közli  legott  Lionneval,  hogy  a  grófot  egv 
vadkan  megölte,  közli  annak  a  meggvőződésének   kifejezé- 
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i  Mars   Htin^arkut     Budapest,    1895. 
83-85-  "■ 


3  Tttdomdnytár,  ix.  kötet.  Buda,  1841, 
324.  I. 

3  TürUndtni  Tdr,  1889.  évf.  445.   1 
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sével,  hogy  Bécsben  bizonyosan  nem  fogják  annyira  saj- 
nálni, mint  a  szigetek  városában,  s  :i  mint  általában  meg- 
érdemli.   Az   elhunyt    Magvarország   leggazdagabb    és    leg- 
tekintélyesebb főura  volt;    Péter   gróf,  ki    mdiilatosabb  és 
ingerültebb  nála,  kétségtelenül  eztán  is  megmarad  szándé- 
kában, de  a  püspök  már  eleve  kétségesnek  tartja,  vájjon  a 
bátyja  halála  nem  fosztja-e  meg   a    kivitel    minden   lehető- 
ségétől. "Epén  össze  kellett  volna  jönniök»,  zárja  be  tudó- 
sítását, « Péter  gróf  várában,  az  ö  felesége  visszaérkezésekor, 
kitől  nem  sokára  levelet  kell  kapnom.   Majd  elválik,  ha  ez 
a  szerencsétlenség  nem  fordítja-e  meg  a  dolgok  állását  ?!§' 
Münchenben  András  karmelita  barát,  fJécs  fő-  és  szék- 
városának   rendes    hitszónoka,  hősünknek   személyes    isme- 
rőse, hasonlókép    már    deczember   6-ikán    emlékezett    meg 
róla.     A    bajor    udvar    vendégeként    az    özvegy    fejedelem- 
asszonv.    Ferdinánd    anvja  kérésére  a  Szent-Mikíós-székes- 
egvhazban,    a    szent    ünnepe    alkahiiából    dicsőitó    halottas 
beszédben  magasztalta   nevét    és   erdemét,  mert  a  legkitű- 
nőbb  vezér,   legvitézebb    katona,  legbajnokabb  lovag,    leg- 
nagylelknbb  hós  volt,  maga  a  győzhetetlen  Achilles,  kihez 
számos  német  vezér  iskolába  járhatott  volna.  Mégis  hogvan 
veszett  el  ?   Szeretetének    és    rajongásának    heve    egyszerre 
versbe  csap  s  pattogó  rímekkel  adja  meg  a  választ : 

Éjjel-nappal  lankadatlan 
A  törökkel  küzkődött, 
S  éltét,  véréi  ontva  gyakran 
Gyózótt  minden  vés7.  fölött. 
Jó  Zrínyi  gróf  mégis  oda! 
Tudakozod,  hofry  mikép  ? 
Utoljára  (Ah,  mily  csodaj) 
Egy  vaddisznú  tépi  szét  I  .  .  .* 

Mert  midőn  jó  erőben,  egészségben  asztalnál  ült,  jelen- 
tik, hogy  sok  vaddisznót,  s  köztük    egy    nagy  vadkant  lát- 


I  MonumtHÍa  Slavorum  Meridivnalium , 
XIX.  k.  250.  I. 


2  Budaf-fíti  Ssemie,  xxxxvii.    k.   x8Sh 
411.  1. 
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tak  az  erdőben.  Erre  az  övéivel  együtt  rögtön  kisietett, 
maga  a  nevezett  vadra  egv  találó  lövést  tett,  s  emberei 
közül  is  találta  egyik,  de  az  nem  esett  el,  hanem  elszaladt; 
egy  parasztot  megölt,  egy  vadászt  megsebesített,  egy  dra- 
gonyost  messze  ellökött,  és  sfirfl  bokros  helyen  vonta  meg 
magát.  A  jelenvoltak  szétoszlottak  fölkeresésére.  Sajnos, 
hogy  maga  a  gróf  bukkant  rá.  A  gróf  leszállt  a  lováról, 
bemegy  a  sűrűbe  kutyáival.  De  mindjárt  hallatszott  szolgája 
kiabálása.  Mire  segítség  érkezett,  már  a  mi  drága  hősünk 
saját  vérében  feküdt  a  földön.  Jobb  felől  nyakán  oly  mély 
sebet  ejtett  a  fenevad,  hogy  vérerei  ketté  voltak  szakítva, 
fején  is  egy  három  ujjnyi  seb,  s  a  mellett  sérülések  dere- 
kán és  lábán,  úgy,  hogy  a  jelenlevők  hangos  sirásra  fakad- 
tak. Mind  a  mellett  a  hősi  lélek  nem  csüíroredt,  fölült  és 
sirató  szolgáit  vigasztalta :  "Jobban  lesz,  majd  minden  job- 
ban leszi*.  De  a  jelenvolt  urak  egyike  látván  a  vérömlés 
miatt  való  gyöngülést,  előimádkozott  neki  s  így  szólt: 
•■Ajánlja  lelkét  Excel  lentiád  Istennek  igaz  bűnbánattal". 
Mire    háromszor    mellére  ütve,    kiadta    halhatatlan    lelkét.' 

Két  nappal  később  pedig,  deczember  6-ikán,  maga  Péter 
gróf  értesíti  a  pápát  és  a  szász  választófejedelmet  bátyja 
szerencsétlen  és  váratlan  haláláról,  mely  a  múlt  hónap 
i8-ikán  vaddisznó-iHidászatnn  érte.  A  két  levél  csak  sze- 
mélyi vonatkozásaiban,  a  megszólítás  és  hódolat  kifejezé- 
seiben különbözik,  de  tartalmilag  teljesen  azonos;  s  úgy 
látszik,  körlevél  az  ismerős  egyházi  és  világi  hatalmakhoz. ' 

Es  a  mint  a  hír  Bécsből,  Csáktornyáról,  országról-or- 
szágra  szállt :  szerte  megzendült  és  szomorúan  búgott  a 
népek  zokogó  kobza  magyarul,  latinul,  görögül,  németül, 
olaszul,    francziául  ^    és    ki    tudja,    még    micsoda    nyelven  ? 


I  Budapesti  Sstmlt.  id.  b.  414..  415.  II 

s  Zrínyi    Péter    a   pápához.    Törti- 

nelmi  Tár,  1S94.  cvf.  594.  A  szász  választó 

fejedelemhez.     Tudományos    Gyűjtemény. 

1822.  X.  k.  16.  1. 


3  A  magyar  siralmak  megvantiak  dr. 
Erdélyi  Pál  gyűjteményében,  mely  a  xvi 
és  XVII.  századi  magyar  lyra  terméseit 
foglalja  össze  lehető  teljességgel,  részint 
a   megjelent   nyomtatványokból,   részint 
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Mert  a  hóst  egész  Európa  csodálta,  az  egész  keresztyén- 
ség megsiratta,  hiszen  a  szeretet  szemében  nagyobb  volt 
Nagy-Sándornál,  Xerxesnél,  Hectornál  és  Epaminondás- 
nál.'  S  a  szeretet  nemcsak  a  magyar  énekesek  siralmában 
nyilatkozik  meg,  de  az  idegen  irók  idegen  szavú  verseiben 
is.  Mert  a  hósök  hőse,  népek  diadala  volt.  kinek  neve, 
dicsősége  halhatatlan  marad !  Soha,  se  török,  se  tatár  le 
nem  verte.  A  keresztyénségnek  oltalma,  bástyája,  egyene- 
sen Isten  választott  vitéze,  leventék  virága,  pogányok  réme, 
szivünk  büszkesége,  hazánk  védelme,  a  legnagyobb  hós,  kit 
az  Ür  a  keresztyén  népek  egyenetlenségének  büntetéséül 
szólított  magához.  Halála  nagy,  pótolhatatlan  veszteség 
Magyarországra  és  a  keresztvénségre,  meri  véle  minden 
emberi  segítség  megdőlt !  Lelke  az  égben  uralkodik,  hire- 
neve  az  egész  világon  él,  mert  a  rettenthetetlen  harczos- 
nak,  hadveró  h<3snek  szivében  bátorság,  nevében  győzelem, 
kezében  villám,  tekintetében  fenség  lakozott  és  fegx'veré- 
vel  szerencse  járt.'  A  törökök  annyira  féltek  tőle,  hog>* 
elég  volt  mondani :    Zrínyi  jö,  s   köztük   azonnal  riadalom 


kiadatlan  kéziratokból.  ILyen  kiadallan 
gyásedala:  K^gi  eleimnek,  didntt  szültim- 
nek.  {M.  N.  Muíeum.  1258.  Qu.  Hung.) 
Megjelentek:  SirJ,  kónyetx,  sokuf^jdl. 
(M.  Könyvszemle,  1891.  évf  131.  I.)  Oh  U 
Zrínyi  Miklós,  ors%dgiinknak  fia  !  (M. 
Könyvszemle.  1883.  évf.  a^h  1.)  Római  ből- 
aeknek  régi  fejedelme.  (Thaly  Kálmán  . 
Vitéíi  Énekek,  1.  194.  1.)  Pitnastnlkoddi- 
salt  keserves  jajssával.  (Figyelő.  1877. 
III.  18.  1.)  A.  kolozsvári  e\.  ref.  kollégium 
Zrínyi-példányának  egykorú  bejegyzése 
és  másolata  szeriot  Barakottyi  Ferencz 
írta  Toma  várában.  Óh.  kik  igen  Jdrd 
fényes  csillagoddal.  (Thaly  Kálmán:  Vi- 
tézi Énekek  1.  iSg,  1.)  A  németeket,  a 
Sfhilling-féle  Poetische  Klaget  és  a.  De- 
)M</rr-féle  Honor  T'osthumus  darabjait 
megismertette  Bleyer  Jakab  az  Irodalom- 
történeti Közleményekben,  (igoo  évf.  45— 
55.  I  I  Demeter  Györgynek  a  Witnyédy 


növeltjének  füzetében  latin,  görög  és  finui- 
czia  versek  is  fordulnak  elö.  A  saját 
gyűjtésemben  a  bécsi  titkos  levéltárbi)! 
van  a  spanyol  valenciai  jezsníta-kollé- 
giun>  pattogó  hosszú  elégiája.  Dignos 
immortaJi  glória  manes  fortissiini  He- 
rois  Nicolai  Esdrini,  comitis  a  Serino. 
ab  apró  inter  venaadum  opressi,  die 
XVIII.  novembris.  anno  MDCLXIV 
piis  lachrymis  proseqiiuntur  Rhetores 
Collegji  Societatis  Jesu,  Valencents 
MDCLV  .  s  ennek  függeléke  az  Epita- 
phium  ;  aztán  Gvadagni  Péter  olasa  so- 
nettoja  a  gróf  Czemin-család  neuhaosi 
levéltárából  Veress  Endre  másolatában. 
végre  Francisci  Erasmus  Epitaphiuma  a 
■  Hohcr-Traur-Saali  utolsó  lapjáról. 

I  Demeter  Gyórgv  ;  Honor  Posthii- 
mus.  Tübinga,  1664.   17.  1 

3  Mind  e  vonások  a  Honor  Posthumtis 
egyes  verseiből  valók 
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commum. 


STrgy,kínyvcr,  rokogiál, 
G  jáíTial  be  vonyodgyáli 

IgazMgiihazádnakj 
Mert  kclcril  Torsát, 
Utolfb  romláiát, 

Kereíztcny  NemictilnJcnck; 
Madélete  végbe, 
VcJetienefcte, 

GrofF  ZértDy  MDtlóinak, 
Kítegéfz  Európa, 
S-cz  viiágh  cfudála; 

Siralommal  kó^cttCi 
Sirnak  ez  let  dolgon, 
Ifzonyuromltfbn, 

Minden  Kcrcíztcny  népek j 
KÍDyve2J  orcsával, 
Kegyes  ohaitaűal, 

Poganyon  vet  hatalmit, 
SgymiTnakbcGtclvcn, 
Vagypcldaultcvén 

Szemek  cleibeo  Kcpci  i 
Kiben  tekintete. 
Viiezi  cletc» 

Mindennek  hirdettetik* 
Kagv  volt  Alexander, 
AzKitnépíokczcr, 

Hegen  tnegti  ncmbirhatot 
Nígy  Xerics  ereje  j 
He^ornakisízive, 

Epaminondóval  edgyitt. 
De  ily  kcvcí  néppel, 
Vckony  hadi  fzerrél. 

Múitcz  dicsítJU  Vitéz; 


Enny  ielei  dolgot. 
Méltán  íSn  maradót, 

Világh  végeíztcighlcn^ 
Alégh  ha  cfak  edgys 
Vegnben  vit  fohais 

Nemzete  ohaima^rt* 
Hová  lehet  immár, 
Egh  alat  az  ki  jár, 

Diih^ííeb  pogsny  netnkec? 
MintTdrók  csTatir, 
Rácz.ScyihajJanicfar, 

Middn  Táborban  be&ál 
Ezek  az  Kcrefzrcnt, 
Ait3tf3nt,íffiat>vcm, 

Mcgh  fofztany  cicekltf  I ; 
Mintegy  fene  vadak, 
Diíhdf  Orofelányok, 

Nem  ízánnyák  ha  rabolnak. 
Mmt  ezt  ízegcny  hazánk, 
Ki  volt  Arany  almánk. 

Példája  bizonyttya. 
Mind  azáltal  fzttbill, 
Mcgh  vinya  vitczill. 

Ez  dicíőr&éges  Vitrz; 
Egcíz  nap  Keletriíl 
Ehf^akctDcirzitnrfll 

Efzvd  g)útt  Pogánysággalj 
Kéfz  volt.     Melyre  vitte, 
Nemzetdnk  (zcrclme. 

Eleje  dics  6  Heghe. 
Ohtehattevadkáa 
Kikarziklakhárán 

Mgrgcs  tcicl  ctmttiL 


I>ÖMÖTÓR  GYÖRGY  GYÁSZVERSE  ZRÍNYI  HALÁLÁRA. 
(A  ►Honot  Posthumu*  Nicolai  Zerifii*  czimü  egykorü  nyomUtváaybóL^ 


Ily  nagy  fcrhunak 
YtligH  cfudajának 

Volcále  Mcizirlou  } 
TctaicdJtálláttc, 

Vcecki  oniasával) 
JAely  Vicez  teftebiil, 
Mcgb  r<rcct  crckbiil 

Arr  víz  gyanánt  az  íjMrc 
Ki  folt  ^tdndókói  ven 
Mint  Kofa  dcl  ÍEilnbrn 

Hív  dolgai  lánokrt. 
Mién  agyaridar, 
Mcrgcs  fogaidjT, 

Eltcnfcgttnnk  Karárai 
Inkáb  nrm  tanoónd? 
£i  tnmd  föl  nrm  faltad ; 

Ne  puÍ£iulna  cl  ha  cink 


DcTuá^ük  próbája, 
lÜennck  bdlczticka* 

CCclrkrdie  ezt  vcMcJl 
Hogy  31  bűnoi  eltet, 
Njgy  »akmrióírgbrt, 

Szdvfinkbdl  le  tennctik. 
E»  hozzá  Kiáltván 
Scgrilcgft  várván^ 

Okalombao  tartatnáal^ 
No  lűhai  mmdnyaian» 
Kiknek  nagy  bánotbaOt 

SzíJvckezforfertcíct; 
Vegyetek  uyuláA 
Kedves  vigsrzt»iáft» 

Envcn  ineniotrolttCt 
Men  ez  által  rc/ze, 
Orők  diciSííeghe 

Aditot  McnyorfíágHban* 


5. 

ANNUM,MENSEM,&DIEM, 
UJuílrlírimusComesab  Aproproílíatus/atisccűíc^ 

Contrnenr, 
OCto  őí  bTs  Dcnls  ,  Vbl  sVrgít  Ab  jXc,  NoVcMbfi 
PhűcbVs  cqVIs.  fxVIt  trVX  fcra  Scilnlo. 
£x  teitm  ptctátu  éffeílti 
hit  fauts  díCétiTávit 
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támadt ;  az  anvák  is  a  csecsemőket  az  ö  nevével  ijesztet- 
ték és  csititottiik/  S  Góg  és  Magóg  népét  valóban  meg- 
fékezte, Pécset  fölégette,  az  eszéki  hidat  elhamvasztotta,  s 
oly  fényes  vitézi  sikereket  aratott,  hogv  Bécs,  Madrid, 
Paris  és  Róma  egviránt  tiszteke.'  A  népek  pedig,  mondja 
András  barát,  mindenfelé  szerették,  dicsérték,  dalban  és 
prózában  magasztalták,  lelki  üdveért  miséket  olvastattak;^ 
még  déli  Francziaországban  is,  iija  a  raarseillei  Andler, 
érczfeliralokkal,  isteni  tiszteletekkel  és  misékkel  ünnepel- 
ték emlékezetét ;  s  mindezt  a  papság  önkényt  cselekedte, 
a  mit  alig  tett  vala  a  királyért  is.* 

Mindezek  a  verses  és  prózás  siralmak  pedig  a  követi 
jelentések  és  hazai  följegyzések  módjára  határozott  egy- 
hangúsággal és  bizonyossággal  hirdetik,  hogy  Zrínyi  Mik- 
lóst a  vadkan  ölte  meg.  Érzésük  még  fájóbb,  panaszuk  még 
keserűbb  épen  a  iníatt,  hogv  a  hősök  liőse,  népek  diadala 
olv  méltatlan  módon,  egv  oktalan  baromtól  esett  el.  A  cso- 
dálkozásnak és  megütközésnek  ez  a  hangja  jut  kifejezésre 
Sagredonak,  Molin  utódjának  tudósításában.  Áradozva  em- 
legeti, hogv  az  áldozat  soha  nem  félt  sem  embertől,  sem 
vadtól,  míg  eg}^  dühös  és  sebesült  kan  aztán  hét  sebbel 
leteperte ;  utána  többé  nem  szólhatott,  csak  búne-banva 
verte  mellét.  "A  szerencse  játéka  és  a  balsors  szeszélve,* 
sóhajt  a  követ,  «hogy  az  oly  tüneményes  hós,  mint  Zrínyi 
Miklós,  ki  annyiszor  tusakodott  a  törökkel,  egv  vaddisznó 
ellen,  vadászat  esélyei  közt  lelte  halálát »,5  S  ez  jut  kifeje- 
zésre a  Pn'oratfj  nagy  történetében  is.  Az  író  különösnek 
tartja,  hogy  az  oly  derék  vitéz,  ki  ezerszer  forgott  az  ellen- 


(  Niunia    Melponitnes  Schillingiantu  das   ist :    Foetische   Klage.  Bécs,  1664.  7.  l. 
HoHor  Fosthumui.    10    1.  Budapesti  StemU,  xuvii.  k.  417.  l 

J  Franciui  Erasmus  Epitaphium    Hoher  Traur-Saal.  Nürnberg,  1676.  1173.  1- 

3  IroiialomtörU'Hfli  KófUtnhivek,  1900.  évf.  46.  1. 

4  Andler:  Memória  belli  turcici,  115.  I. 

5  JosHPii  Fiedlek:  Die  Relaiionen  der  Botschafter  Veaedi^s,  u.  k.  (Fontes  Ke- 
rum  Austriacarum.  xxvii.  k.)  Bécs.  1867.  uo.  1. 
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ség  kezei  közt,  nem  harczon  esett  el,  hanem  szerencsétle- 
nül egy  vaddisznó  agyarától.  Ugyanis  a  mint  az  erdőn  va- 
dászgatott szokása  szerint,  irja  Priorato,  egy  dühös  kan, 
melvet  a  vadászok  meglőttek,  sebes  futtában  leütötte  lábá- 
ról és  nvakán  megsebezte,  félholían  hagvva  a  földön.  Ein- 
bereiv  kik  a^  erdőben  elszéledtek,  elérohanva  még  élve  és 
térdepelve  találták,  a  mint  lelkét  Istennek  és  a  Boldog- 
ságos Szűznek  ajánlta.  aztán  a  szard  Migliani  vállára  omolva 
kiszenvedett."  Ellenben  Frana'sci,  a  ki  a  négy  világrész 
különböző  rangú,  állású  és  szerencséjű  egyéniségeinek  cso- 
dálatos és  szomorú  történeteit  beszéli  el,  a  grófnak  végét 
természetesnek  találja,  mert  a  hósök  rendszerint  keresik,  a 
mi  borzasztó  és  szokatlan,  s  azzal  gyakran  váratlan  vesze- 
delembe esnek,  mint  a  mi  Zrínyink.'  Előadásának  lényege 
megfelel  a  valónak,  de  a  színezése,  András  barát  után 
szabadon,  oly  mesés,  a  részletezése  oly  merész^  hogy  méltó 
a  bemutatásra,  a  mint  következik: 

«A  béke  megkötése  után  a  felséges  római  császár  a 
nemes  grófot  több  magvar  főúrral  együtt  az  udvarhoz 
hívatta.  Indulása  előtt  azonban  egy  nappal,  november 
i8-ikán  néliánv  nemessel  szórakozni  vadászaira  ment,  A  mint 
az  ebédnél  ül  vala,  az  egvik  jő  és  szól :  hogy  a  hajtásban 
igen  sok  vaddisznó  bukkant  fel,  köztük  eg}'  igen  nagv  kan ; 
mire  ö  felkelt  az  asztaltól,  kisietett  és  a  rettenetes  bes- 
tiára lőtt,  mely  azonban  a  golvóval  elinalt  és  futtában  egy 
paraszton  olyan  sebet  ejtett,  hogv  a  belei  kifordultak,  az- 
tán egy  vadászt  sértett  meg  mind  a  két  Iában,  majd  egv 
dragonvost  rántott  a  földre,  A  nemes  gróf  lóháton  egy 
inasával  a  vadat  mindaddig  követte,  míg  egy  mocsaras  bo- 
korban megpillantotta.    No,  gondolta  a  jó  úr,  hogv  a  vér- 


I  Priokato:  História  di  Leopoldo. 
II.  k.  Bécs,  1670    583—584.  II. 
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vesztett  állat  erőtlenül  oda  hullt;  leszállt  tehát  lováról, 
hogv  megfogja.  Ah,  de  mi  történik  ?  A  dühös  bestia  vil- 
lámként feltör  fektéből,  a  grófra  rohan,  feltaszítja,  aztán 
borzasztóan  marczangolja,  egyik  halálos  sebet  a  másik  után 
ejti  rajta.  Felszakította  hasát,  hogy  a  bele  kidőlt;  össze- 
harapdáha  nyakát,  felborzolta  és  kitépte  haját  és  nemes 
fején  olyan  lyukat  ütött,  hogy  három  újj  belefért,  egyéb 
sebeken  kívül.  Inasa  egy  pisztolylövéssel  megszabadította 
volna,  de  a  hűtlen  fegyver  nem  sült  el.  Kardjához  kapott 
tehát,  hogy  a  vadat  felkonczolja,  de  az  közben  már  el- 
menekült. Nem  maradt  más  eszköze,  mint  a  hangja,  hogy 
embereit  segitségül  oda  kiáltsa.  Mikor  végre  ezek  oda 
futottak,  uruk  siralmas  állapotán  sopánkodtak  és  jajveszé- 
keltek, a  gróff  ki  csupa  vér  volt,  fölegyenesedett  és  meg- 
szólalt: « Csöndesen,  csöndesen!  Nincs  semmi  veszedelem; 
mindjárt  jobban  leszek,  egészen  jól  leszek  !• 

Aztán  kivánságára  leültették.  Felszaggatott  ereiből  oly 
erősen  ömölt  vére,  hogy  a  fejénél  magasabbra  szökellt;  a 
vesztés  következtében  hamar  elgyöngült  és  a  földre  dőlt. 
Hol  a  seb  ?  kérdezte.  Nem  tudta  szegény,  hogy  egész  ne- 
mes teste  csupa  seb.  E  közben  eg\'ik  társa  észrevette,  hogy 
ereje  rohamosan  hanyatlik,  s  a  halál  jelei  mutatkoznak  rajta; 
hgyel meztette  azért,  hogy  lelkét  igazi  töredelenmiel  és  bűn- 
bánattal ajánlja  Istennek,  s  az  imádságot  előmondta  neki. 
Bár  jól  tudja,  felelte  vissza,  hogv  utolsó  gyónása  óta  semmi 
halálos  vétket  ei  nem  követett,  könyörögjenek  érte  mégis 
buzgón  és  adják  át  feleségének  utolsó  üdvözletével  abbeli 
kérését,  hogy  foglalja  mindég  imáiba ! 

Aztán  mindnyájokat  megáldotta,  rövid,  de  bensőséges 
fohászszal  és  sóvár  epekedéssel  a  Megváltóhoz  fordult,  mel- 
lét verve,  melyből  a  mindenható  Isten  e  VTtéz  magyar  lovag 
lelkét  egy  negyedórai  szenvedés  után  kiszabadította.** 


*  FnAífCiicí  Hrasmvs  :  Der  hohe  Traur-Saal.  Nürnberg.  1676.  nyi — 1172.  11. 
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Ki  kételkedhetnék  ennvi  és  ilven  egyhangú  megeg^ve- 
zés  után,  hogy  hősünket  csakugyan  a  vadkan  ölte  meg? 
Mégis  a  kétség  föltámadt  és  hagvománv  gyanánt  a  mai 
emberöitóre  szállt.  S  ott  támadt  föl  először,  a  hol  a  vesz- 
teségbe a  szív  a  legnehezebben  nyugodhatott  bele,  a  csa- 
ládnál. Felesége,  a  ki  eszén  sem  volt  bűvában,'  a  vég- 
zetes napon  úgv  jelenti  ugyan  a  hadi  tanácsnak  és  általa 
a  királynak  Bécsbe,  hogy  urát  vadászaton  egy  vaddisznó 
ölte  meg:^  de  később  sógorával,  Péter  gróffal,  a  ki  el- 
borulva érkezett  Csáktornyára,  a  vadkan  szerepéről  egé- 
szen hallgat.  Az  asszony  Bonzinak,  a  velenczei  franczia 
követnek  csak  ura  váratlan  haláláról  ir;^  a  gróf  isme- 
retes körlevelében  a  pápának  és  szász  választónak  csak 
bátyja  vaddisznó-vadászaton  való  elhunytáról  beszél.*  A  mi 
korántsem  a  véletlen  kifejezés  eredménye,  hanem  a  belsó 
meggyőződés  visszaverése-  Forstali  Mark  a  család  titkos 
történetében  kétszei  is  döntő  bizonyítékot  szolgáltat  e 
mellett.  Könyve  elején  tüzetesen  foglalkozik  a  szerencsét- 
lenséggel. «A  szerencse  gvakran  azokat,  kiket  legtöbb 
ajándékával  halmozott  el,  mostohább  sorsa  tartogatja;  s 
a  nagy  hősök  élete  és  halála  egyiránt  csodás,  a  mint  a 
népek  történetéből  ismeretes.  Zrínvi  Miklós  november 
i8-ikán,  a  szigetén  elszaporodott  vaddisznókra  vadászott, 
a  mikor  társai  és  cselédei  mellőle  elszéledtek,  vag\'  in- 
kább ex  professo  magára  hagyták,  állást  foglalt  egv  süni- 
ben, mely  lesre  alkalmasnak  kinálkozott.  Egyszerre  három 
lövés  hallszik,  emberei  elófutnak;  a  hőst  a  földön  heverve 
vérében  találják,  ki  mégis  segítség  nélkül  fölkel  és  erősíti, 
hogy  nincs  semmi  veszedelem.  De  a  körülte  állók  figyel- 
meztetésére imádságba  fog,  melleverve    lelkét    Istennek  és 


I  Bethlen  Miklós  önéletírása,  ■  k. 
330  I 
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bon.  528.  k. 
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a  Boldogságos  Szűznek  ajánlja;  aztán  ereje  rohaniosaii  fogy- 
ván, egy  neg\'edóra  alatt  kiszenvedett.  Senki  sincs,  a  ki  a 
gyászesetet  a  vadkannal  látta  vagy  a  mi  különben  tör- 
tént. Sebeiból  és  lábszárainak  szakításaiból  az  következtet- 
lietó,  hogv  arczát  és  tekintetét  arra  fordítja  vala,  honnan 
a  kutyák  ugatását  hallotta;  hogv  a  vadkan  hátul  rohanta 
meg  és  leütve  a  nvakát  széttépte.  Sebe  a  szeme  alatt  még 
a  tapasztaltaknál  is  gvanút  keltett,  hogy  golyótól  ered, 
mely  a  keinénven  küzdő  vadra  czélozva  azt  érte,  a  kit  leg- 
kevésbbé  kell  vala.  Mi  ha  megtörtént,  kétségtelenül  nem 
rosszhiszeműen  történt,  bár  külonbözü  nemzetű  férfiak  vol- 
tak azon  a  vadászaton*.'  For.stall  később,  könyve  végén, 
a  hős  pályájának  rövid  emlékezetében,  ismét  úgy  nyilat- 
kozik, hogv  annyi  halhatatlan  csodatette  után  vaddisznótól-, 
de  bizonyosan  vaddisznó-vadászaton  esett  el.^ 

Ám  a  családi  történeti  rónak  ez  az  egész  elbeszélése  a 
a  szeretet  gvanújából  fakad  s  merő  tévedésen  alapszik.  Az 
övéi  nem  tudták  elhinni,  nem  akartak  belenyugodni,  hogy 
a  ki  annyiszor  forgott  a  harczban  pogánynyal  és  bujdokolt 
az  erdőn  vaddal  küzdve,  most  ilven  tehetetlenül  vérzett  el ; 
mert  csakugvan  csoda,  hogy  olvan  vitéz  sem  lótt,  sem 
vágott  a  kanhoz,  puska,  kard  lévén  nála.  Nem  magya- 
rázza meg  egyéb,  mint  a  hátul,  orozva  való  megrohanás  és 
lábáról  leütés.  De  lesbe  állásról,  emberei  elszéledéséról 
vagy  magára  hagyásáról  szó  sem  volt.  Bethlen,  Zichy, 
Witnyédv  és  Gusich  kapitány  a  .szekérnél  beszélgettek,  a 
szard  lovag,  Migliani,  a  Gnsich  öcscse,  Angelo,  az  ó  ked- 
vencz  olasz  inasa  és  lovásza  nyargaltak  utána.  S  maga 
elól,  Páka  után,  bement  az  állat  vérin  a  sűrűbe.  Három- 
szoros lövés  sem  haliszott,  csak  egy  jajszó,  a  Páka  szava. 
A  hós  még   védtelen  helyzetében    sem    kiáltott,    bizonyára 


I  FoRSTALL  Márk:  Stemmatographia  familiae  Zrínianx,  48 — 49 
3  Ugyanaz.  149    I. 
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magához  méltatlannak  tartotta.  Migliani  rohant  be 
elébb :  hát  Páka  egv  horgos  fán,  az  úr  arczczal  a  föl- 
dön, s  a  kan  a  hátán ;  ő  hozzá  lőtt,  mire  az  állat  elfutott. 
De  ez  a  lövés  az  arczczal  földön  fekvőt  szeme  alatt  nem 
találhatta,  ha  csak  a  föld  alól  nem  jő  vala.  Más  lövés  pedig 
nem  volt,  mert  a  mikor  a  (iatal  Gusich  és  Augelo  oda  ér- 
tek, már  lőni  sem  kellett.  Különben  az  a  seb  szeme  alatt 
rút  szakasztás  volt,  mely  a  hal  fülön  alól  kezdődve  az 
arczoíi  ti  szem  felé  húzódott^  a  minót  gömbölvű  golyó 
nem  üt.' 

A  gyanú  aztán  másutt  is  megébredt.  Mert  a  nép  kor- 
szakos és  kedvencz  hőseinek  hirtelen  elmúlásában  rend- 
szerint titokzatosságot  és  erőszakot  keres,  hiszen  természe- 
tes vagy  véletlen  módon  miként  is  halhatnának  meg? 
S  képzelete  bűvös  erejéből  kihajt  a  monda,  kivnrul  a  le- 
genda és  száll  szájról-szájra  tova.  így  fogan  meg  és  terjed^H 
a  Zrínyi  golyóokozta  vesztésének  mondája  is,  aztán  egyre^' 
alakul  és  változik,  mert  a  gyilkosság  nem  maradhat  tettes 
és  megokolás  nélkül.  Priorato,  a  ki  megírta  a  végzetes 
szerencsétlenséget  a  maga  igaz  voltában,  története  újabb 
kötetében  már  följegyzi,  hogy  hősünket  nem  a  vaddisznó 
ölte  meg,  a  mint  híre  járt;  hanem  egv  golyó  a  szeme  alatt, 
melyet  aztán  a  fejében  meg  is  találtak;  a  nélkül,  hogv 
tudnák,  ha  váljon  a  golyó  egv  vadásztól  eredt-é,  .Vádasd^ 
fölbérléséből,  vagy  a  saját  inasától,  Angelótól,  a  ki  a  vad 
kant  akarta  megsebesíteni  és  urát  lőtte  meg.^  Hogvan  jöhe- 
tett Nádasdy  ebbe  a  gvúlöletes  gyanúba?  Voltak  ugyan 
összeütközései  hősünkkel,  de  az  ilyen  alacsonyságnak  fölötte 
állt.  Hogyan  lóhette  volna  meg  urát  Angelo,  a  ki  a  sze- 
rencsétlenségen ott  se  volt,  csak  később  érkezett  a  fiatal 
Gusichcsal?  S  hogyan  találták  volna  meg  a  golyót  az  ál- 
dozat fejében,  mikor   meg  se  lőtték  és  sebe  a  szeme  alatt 

I  Bethlen  Miklós  Önélütirása.  i.  k.  i  Priorato  :    História    di    Leopoido 
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a  vadkan  agyarának  rút  szakasztása  volt?'    Cserei  már  más 
változatát  tudja  a  gyilkosságnak.  Réminesébe  illó  leleinény- 
nyel  meséli  el  Zrinvi  párviadalát  a  vadkannal :  hogyan  lövi 
ki  el  óbb  reá    puskáját,  töri    el    aztán  pallosát,    hogy    nieg>' 
neki  szabad    kézzel,  nyomja    le    a    földre,  ül    a    hasára,   ra-  ^j 
gadja  erősen  két  fülét  a  két    kezébe,  minél    fogva  az  állall^^ 
alatta  csak  meg  se  mozdulhat;   hogy  nyúl  aztán  övéhez,  a 
hol    kése    hüvelyében,    mire    a    vadkan    fél    fülén    felszaba7j 
dúlva    és    megkönnyebbülve   sebesen    megrázkódik,    ellenét 
leveti  hasáról,  föübe   kerekedik,    agvarával    hozzája    vág  és 
a  torkát  kihasítja  :  íg\''  veszti  el.  '^  Vagyon  olyan  hír  is,  hogy 
az    osztrák    udvar  ölette    volna    meg   azért,    mivel    a    ma- 
gyarokat a  királv    ellen    fel  akarta  lázasztani.  Nvihan  nem 
mertek   vala    belekapni,    nagy    fizetéssel    tehát    alattomban 
megfogadtak  egy   német    vadászt,    hogv   valahol  a  vadásza- 
ton lőjje  le,  s  e  miatt    kellett  meghalnia  /6ö/^-ban.    Igaz-e, 
nem-é  ?    Én    bizony    nem    tudom ;    a    mint   hallottani,    úg\' 
írtam.**    Hogyan  volna   igaz,  mikor  az  egész  leírása  költe- 
mény? Még  a  halál  idejét  sem  tudja,  nenihogv  a  körülmé- 
nyeit  ismerné.   Hiszen    az   osztrák   udvarról    beszél,  a    hol 
épen    hősünket   perczról-perczre    várták;^  s  német  vadászt 
emleget,  a  minő  a  vadászaton  nem  is  szerepelt.  Mert  vol- 
tak ugyan  ott  Forstall  szerint    különböző  nemzetű  féffiak: 
magvarok,   olaszok,    horvátok,  kiket    névről    ismerünk;    de 
német  egy  sem  volt. 

S  ha  ilven  gyönge  alapot  rak  Priorato  és  Cserei,  hogvari 
állhat  meg  az  az  egész  alkotvány,  melyet  ezen  az  alapon 
Dcrvarics  Kálmá)i  épít?  Ivedig  hosszas  készülődéssel  és 
nagy  erőlködéssel  újítja  fel  a  vádat,  hogy  Zrínyi  Miklóst 
a  bécsi  kormány  ölette  meg  *  s  az  orgyilkost  Póka  István 


1  Bbthlsn  Miklós    Önéletírása,  i.  k 

329.  330    I 

2  CsEKEi    MihAly     Históriája.    Pest, 
1852    íi  ,  32    11 


3  MottiiuifHta  Slavorum  MeridioHalium, 
XIX    k.  8    I. 

4  DBRVARrcs  KAlmák  :  Gróf  Zrínyi 
Miklós,  a  költó  halála.  Szombathely, 
1881.  17.  1 
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fővadász  személyében  a  bécsi  futár  fogadta  fel.'  Ez  állitása 
bizonyitásában  előbb  Priorato  és  Cserei  fentebb  idézett 
szavaival  érvel ;  de  maga  is  ellenük  mond.  Mert  sem  Prio- 
rato, sem  Cserei  nem  szól  a  bécsi  futár  közvetítéséről  és 
a  Póka  fölbérléséről;  sót  az  egyenesen  Nádasdvt  nevezi 
felbujtónak,  ez  német  vadászra  fogja  az  orgyilkosságot, 
A  miben  egyezik  velük,  czáfolásra  nem  szorul;  a  miben 
eltér  tőlük,  ép  olv  alaptalan  szóhagyománvból  merít,  mint 
azok.  S  aztán  a  maga  bizonvitékára  hivatkozik.  S  kétség- 
telennek állítja,  hogy  hősünket  csakugvan  Póka  István  lőtte 
főbe.  Mert  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  régiségtárában  sze- 
rinte van  egy  puska,  ezüstlapú  agyán  a  következő  felirás- 
sal:  «En  vagyok  az  a  puska,  melyiyel  Póka  István  fővadász 
Zrínyi  Miklós  grófot,  vaddisznóiul  űzve,  az  ottoki  erdőben. 
Muraköz  szigetén,  1664  november  18  ikáii  elejtette.*  S  a 
puskát  az  eset  örök  emlékezetére  a  tettes  unokája,  Póka 
Gábor,  1755-ben  az  uradalom  összeírójának,  Benyovszky 
Pálnak  ajándékozta.'  Az  egész  képtelen,  naiv  mese.  Mert 
az  ilyen  ereklyével  egvetlen  család  sem  szokott  kérkedni ; 
mert  a  vadászat  nem  az  ottoki  erdőn,  Perlak  mellett,  ha- 
nem a  kursaneczibati,  Csáktornya  alatt  folyt ;  mert  ilyen 
felírású  puska,  a  mint  Szemhéj  j^ános  kimutatta,  a  Mú- 
zeum régiségtára bau  nincs  és  nem  is  volt!  A  gyanúba  vett 
fegyver  sokkal  későbbi,  egész  művezeténél  és  szerkezeté- 
nél fogva  arra  mutat,  hogy  kétségtelenül  a  XVIII.  század 
első  feléből  való ;  azzal  ugyan  /öó^-ben  Magyarország  leg- 
nagyobb vitézét  senki  agyon  nem  lóhette !  ' 

De  nem  lőhette-e  meg  önmagát?  Nem  volt-e  öngvilkos? 
Mert  az  orgvilkosság  meséje  mellett  az  öngyilkosság  lehet- 
sége  is  szóba  került.  Az  a  föltevés  politikai  elfogultság  és 
faji  gyűlölség  sugallata,  melyet  az  ösztöneivel  és  indulatai- 
val  itéló  nép  jóhiszeműen    terjeszt    tovább ;    ez  a  személvi 


I  Ugyanaz,  i8.  1. 
t  Ugyanas.  20.  1. 

Magyar  Tört.  Eli-tr.  lyoi. 
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és  tárgyi  oknyomozás  teljes  hiánvában  a  hős  iellemének  és 
a  szakirodaJomnak  felszínes  ismeretéből  ered  s  csak  a  mű- 
kedvelő történetírás  és  újszerúsködő  gondolkozás  veszi  ko- 
molvan ;  mind  a  mellett  ha  azzal  a  föltevéssel  leszámoltunk, 
reményünk  szerint  ezzel  is  végkép  le  kell  számolnunk, 
hogy  elvégre  az  önkényes  lelemény  minden  csillogó  bubo- 
réka elpattanjon  és  elfoszoljon,  mert  még  azt  sem  lehet  el- 
mondani eg>'ikról  is,  hogy  szép  mese,  ködkép,  tündérjáték, 
levén  a  mese  mind  a  két  változata  megejtő  érzésnek  vagv 
megtévedő  tudatlanságnak  szüleménye.  Le  kell  számol- 
nunk az  öngyilkossággal  is,  annyival  inkább,  mert  újabban 
megint  kisért.  A  párisi  nemzetközi  történelmi  kongresszuson 
Bcrtha  Sándor,  a  franczia  fővárosban  élő  derék  hazánkfia, 
ki  zenész  létére  olykor  irodalommal  is  örömest  foglalkozik, 
előadást  tartott  *Zrinyirőlr  a  /cöltörői*,  nem  valamelv  ú] 
részlet  felkutatásával,  hanem  egész  pálvája  összefüggő  fel- 
tüntetésével^  «olv  irói  mezbe  öltöztetvén  a  magyar  dolgo- 
kat, mely  a  franczia  hallgatóra,  olvasóra  nézve  élvezetessé 
teszi  azokat".  S  talán  épen  e  francziás  mezbe  öltöztetés 
végett  az  öngyilkosság  halál  módja  mellett  foglalt  határozott 
állást.'  Hiszen  párisi  ember  előtt  nagy  összeütközésekben 
és  válságokban  a  megoldásnak  és  szabadulásnak  mi  termé- 
szetesebb és  csattanósabb  útja,  mint  egy  golyó,  a  Iá  Boulan- 
ger.  Egészen  új  és  korszerű !  Csakhogy  Zrínyi  nem  a  mi 
időnk  fia  volt,  kinek  lelkéből  a  természettudomány  hatása, 
az  oltárromboló  kétely  elhatalmasodása  kiirtott  minden  hitet. 
Az  ő  lelke  mélységes  és  igaz,  megható  erkölcsi  komolv- 
sággal  bízott  Istenében,  a  másvilági  életben,  a  jók  jutal- 
mában, a  gonoszak  büntetésében,  szinte  megrendítő  köz- 
vetetlenséggel  szólítja  hazafias  vállalkozásának  megrontóit 
Isten  Ítélőszéke  elé:'  az  ilyen  vallásossággal  az  öngyilkos- 
ság össze  nem  fér.  Aztán  politikai  felfogásával  és  helvzeté- 

i  Dr.  LXnczy  GvuLA  ismertetése.  Szá-  i  Történelmi  Tár,  1888    évf,  608    I. 
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vei  sem  egyezik  meg.  A  gyalázatos  békének  megakadályo- 
zására való  törekvése  az  ő  legjobb  meggyóződése  szerint 
jogos  és  törvényes  volt,  egyenesen  az  alkotmány  adta 
kezébe  a  fegyvert,  a  mi  nem  indíthatta  arra,  hogy  maga 
ellen  emelje;  az  udvar  pedig,  ha  az  elkövetett  sérehnei  és 
igazságtalanságai  miatt  félt  is  tőle,  összeköttetéséről  semmi 
megfoghatót  nem  tudott,  a  mi  meg  nem  kényszerithette, 
hogy  megtegye.  S  épen  nem  az  az  ember  volt,  a  ki  merő- 
ben a  fölfedezés  lehetőségének  árnyékától  megijed  és  ha- 
lálba menekszik,  a  mikor  még  egész  nyugodtan  és  biztosan 
menekülhetett  volna  szárazon  és  vízen,  olasz  és  franczia 
földre.  Az  ő  nemzedéke  kétségbeesett  helyzetében  sem 
folyamodott  öngyilkossághoz,  nem  az  éló  hit  erejénél  fogva," 
ott  a  példa:  öcscse,  Péter  gróf,  Nádasdy  és  Frangepán. 
S  ó  folyamodott  volna,  a  ki  mindeniknél  férfiasabb,  el- 
szántabb és  hősebb?  Nem  és  nemi  Sót  ellenkezőleg,  készült 
Bécsbe,  a  mint  Molinnak  megírta  és  Gremonvillenek  meg- 
íratta, a  jövendő  háború  előkészítése  végett.  Különben 
hiteles  tanú,  Bethlen  Miklós  írja:  «csuda,  olyan  vitéz  sem 
lőtt,  sem  vágott  a  kanhoz,  puska,  kard  lévén  nála*.*  Ha 
sem  lőtt,  sem  vágott,  hogyan  ölhette  volna  meg  magát?! 
Eh,  legyen  vége  hát  örökre  minden  mesének,  mondá- 
nak, legendának.  Ha  mindez  a  sok  nyilvánvaló  és  döntő 
bizonyíték  kétségbevonhatatlanul  meg  nem  czáfolná  is, 
megczáfolnák  elvitázhatatlanúl  sebei  magok.  « Fején  három 
seb  volt,"  -  mondja  a  szemtanú  Bethlen,  —  "egy  balfelöi 
a  fülén  feljül  a  feje  csontján  ment  csak,  és  a  kannak 
agyara  a  homloka  felé  szakasztolta  hátul  a  feje  borit;  más 
ugyan  a  bal  fíilén  alól  az  orczáján,  a  szeme  felé,  rút  sza- 
kasztás;  de  ez  a  kettő  semmi,  hanem  harmadik  jobb-felől, 
a  fülén  alól  a  nyaka  csigájánál  ment  be,  s  elé  a  torka  felé 
ment   és   a   nyakra  járó    minden   inakat   kettészakasztotta ; 
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ez  ölte  meg,  a  vére  elmenvén;  volt  a  kezén  valami  kis 
körömcsölés,  de  a  semoii  volt. »'  Hol  az  a  golyó  a  világon, 
mely  először  a  bal  fülön  feljiil  a  fejcsonton  és  homlokon 
szaladjon  végig,  aztán  megfordulva  a  bal  fülön  alól  az 
arczot  szántsa  fel  a  szem  felé;  majd  átkerüljön  a  jobb  fül 
alá  s  a  nyakcsigánál  bemenve  a  torokig  fusson  s  a  nyakra- 
járó minden  eret  kettészakaszszon,  végre  a  kezet  köröm- 
csölje  össze?!  Ilyen  marczangolást  sem  orgvilkos,  sem  ön- 
gyilkos golvója  nem  tehet,  csak  egv  dühödt  barom  vagdosó 
agyara.  Az  egész  szerencsétlenség  egy  hirtelen  és  véletlen 
pillanat  müve  volt:  a  vadkan  hősünket  hátul,  orozva  ro- 
hanta meg,  leütötte  lábáról  és  elbánt  vele,  mielótt  ó  véde- 
kezhetett volna.  Páka  pedig  a  veszedelemben  eszét  vesztve 
egy  horgas  fára  szökött,  s  a  rémülettől  megigézve  lóni 
vagy  nem  mert,  vagv  nem  tudott. 

« Rettenetes  sírás  lón  az  erdőben,  a  legalábbvaló,  csak 
gyermek  is  siratta."'  Ellenben  az  udvarnál  halála  hire  vegyes 
érzelmeket  keltett.  Bonzi  gyanitása,  hogv  Bécsben  az  áldo- 
zatot nem  fogják  annyira  szánni,  mint  a  szigetek  városában^ 
a  mint  általában  érdemli,  csakugyan  beteljesült.  Meit  bár  az' 
udvarban  Carafa  szerint  hivatalosan  nagyon  sajnálták:  mé 
székére  beszélték  és  hitték,^  hogy  a  király  a  veszteséget  ne 
igen  bánja,  sőt  a  kormány  egyik-másik  tagja  örült,  hogy  a  fi 
lelmetes  embertói  megszabadult,  ki  a  törökök  botrányköve, 
a  béketörés  oka,  s  az  újra  lobbanható  tüz  eleven  szikrája 
volt.  S  ez  örömét  nem  igen  tudta  palástolni.*  Porcia  her- 
czeget  azonban  a  gyászeset  mélyen  elszomorította.  Mert 
bár  ura  féltékenvkedése  miatt  a  hősnek  önálló  parancs^ 
nokságra  törekvését,  sérelmei  orvoslásával  és  kárai  m 
térítésével,  hathatósan  nem  is  támogatta,    nem   akarva 
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talmát  növelni;  egész  erkölcsi  jelentőségét,  hadi  értékél 
mégis  érezte>  s  Gremonville  előtt  beismerte,  hogy  Lipót- 
nak szüksége  volt  az  ő  életére,  hírnevére,  vitézségére  a 
törökök  ellenében,  kik  annyira  remegtek  töIe,  hogy  a  bé- 
kében azt  kérték  a  királytól,  mikép  foszsza  meg  bánsága- 
tói s  ne  ereszsze  többé  Horvátországba ; '  s  annvira  meg- 
vidultak halálán,  hogy  a  kanizsaiak  három  napon  keresz- 
tül égették  az  örömtüzeket  és  ontották  az  üdv^lövéseket, 
A  lovag  ennélfogva  arra  a  meggyőződésre  jutott,  hogy  a 
királynak  minden  féltékenykedése  ellenére  meg  kellett  volna 
a  grófot  magának  tartani,  mert  a  törökök  féke  és  réme 
volt,  urának  legerősebb  támasza,  elégületlenségében  leg- 
félelmesebb  pártosa,  ki  egyedül  támaszthat  vala  fölkelést 
Magyarországon,  a  többi  fóúniak  nem  levén  sem  elég 
tekintélye,  sem  elég  eszköze.^ 

Egv  hét  múlva  már  hire  szállongott,  hogy  a  grófnak 
csakugyan  volt  ilyen  terve,  s  Gremonville  meglepetésére 
épen  az  ó  királyával  bensőbb  összeköttetésben  állt,  sem  mint 
maga  sejtette,  mert  állítólag  XÍV.  Lajostól  személyesen 
néhány  levelet  kapott,  s  az  utolsó  Csáktornyára  halála 
után  érkezett  meg.  «Nem  tudom,*  — jelenti  a  lovag  deczem- 
ber  4-ikén  urának  —  "Velencze  követe  cselből  mondta-e 
nekem  az  én  vélekedésem  kifürkészése  végett,  hogy  aa 
egvik  miniszter  erősen  bizonvgatta  előtte,  mikép  a  köztár 
saság  pénzt  adott  a  grófnak  vára  fölépítésére,  sőt  jó  érte- 
stilés szerint  Francziaországgal  egyetértésben  azt  tanácsolta 
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I  OrrnwHvilU  horvát  generalatust  em- 
lít ugyan,  de  voltakép  a  bánságot  érti 
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neki,  hogy  Lipót  ellen  pártot  ütve  álljon  Magyarország 
élére.  Igyekeztem  vele  elhitetni,  hogy  mindez  mende- 
monda, alaptalan  féltékenykedésből,  s  Felséged  érdekei  na- 
gyon távol  esnek  az  eflféle  czélzattól.*' 

Kétségtelen  dolog,  hogy  mindebben  akadt  mende-monda, 
de  nem  mind  volt  az.  A  hír  elszólásból  vagy  gyanakvás- 
ból megindult,  s  a  mint  lappangva,  felkapva  tovább  terjedt, 
természetesen  mindég  gyarapodott.  Annak  serami  nyoma, 
legalább  a  történeti  kutatás  eddig  ki  nem  derítette,  hogy 
hősünk  V^elenczétöl  pénzt  kapott  volna,  vagy  XIV.  Lajos- 
sal személyesen  levelezett  volna;  nem  is  deríthető  ki  soha, 
a  mi  meg  nem  történi.  Hiszen  ha  a  királyival  egyenes 
érintkezésben  áll,  akkor  sem  a  Bonzi,  sem  a  Gremonville 
közvetítésére  szüksége  nincs,  fölöslegesen,  nagv  kerülővel 
tervébe,  titkába  idegent  nem  avat;  mert  senki  jobban  nem 
tudta,  mint  a  ki  maga  tanította,  «hogy  nem  titok  az,  a  mit 
sok  ember  tud».*  Még  kevésbbé  kezdhette  ezt  a  szemé- 
lyes érintkezést  az  ötvenes  évek  derekán,  1656-ban  vagy 
1657-ben,  a  mint  két  nyomorult  jobbágya,  Sprinsich 
András  és  Horváth  György,  halála  után  12  esztendővel 
el  akarta  hitetni,^  hiszen  akkor  Lajos,  a  19  éves  léha  feje- 


1  Ugyanaz,  12. 

2  Gróf  Zrínyi  Miklós  Hadtudományi  Munkái.  Budapest,  1891.  282.  1 

3  Sprinsich  Amlrds  és  Horvdlh  Gyárgy  a  maguk  és  más  muraközi  jobbágyok  ne- 
vében panaszos  följelentést  terjesztettek  if^fi-ban  sérelmeikről  ő  felségéhei  Bécsbe, 
úrnőjük.  Zrínyi  Miklós  özvegye  ellen,  söt  legelső  sérelmükben  néhai  jó  uruk  ellen  is, 
kit  felségsértéssel  vádolva  feladtak,  hogy  valami  zo  esztendővel  azelőtt  követeket  kül- 
dött Erdélybe  a  fejedelemhez  és  Francziaországba  a  királyhoz,  kinek  ajándékba 
10 — II  lóval  kedveskedett.  Lipót  a  magy.ir  kanczellária  egyetértésével  a  panaszos 
sérelmek,  illetőleg  a  felségsértés  vádjának  megvizsgálására  Cahiucci  Vilmos  belső- 
austriai  kormánytanácsost  a  kormányi  titkárral  küldötte  ki  július  24-ikén,  a  ki  a 
titkár  kiséretében  csakugyan  megjelent  október  közepén  a  Muraközön  és  Szent- 
Ilonán,  a  pálosok  kolostorában  hit  alatt,  a  hamis  eskütől  való  megintés  után  ki- 
hallgatta a  feladókat  (Primási  Ltár,  Fasc.  iS.  Nro  480  ).  Hlőbb  október,  15-ikén 
Sprinsicb  András  vallatása  folyt,  kinek  állítása  szerint  tudja  Lippich  Márton,  miért 
küldött  ura  Erdélybe  és  Francziaországba,  s  tudják  Káldy  György  és  Pechler  János, 
fölovász,  kik  a  franczia  királynál  követekül  jártak  .  ellenben  ki  volt  az  erdélyi 
követ,  nem  tudta  megmondani:  de  a  légrádiakra  utalt,  a  kik  bizonyosan  jól  tudják, 
r^eveleket,  Írásokat  nem  látott  s  nem  is  tud  az  ilyenek  tartalmiról.  Másnap,  i6-ikán, 
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delem  helyett  egészen  anyja,  ausztriai  Anna  és    a    bíboros 
Mazarin    uralkodott,    a    fiatal    kéjenczczel    mit    akarhatott 


Raa^^ 


Horváth  György  vallott,  és  azt   beszélte,  hogy  Pechler  János  beliczei  lakos. 
zsa  utolsó  megszállása  előtt  5—6  évvel,  gróf  Zrfnyi  Miklós  nevében  Francziaországba 
ment  és  10— 11  lovat  vitt  ajándékba  a  királynak.  Egyebet  nem  tud,  más  dolgot  nem 
ismer,  igy  azt  sem.  hogy  Kákóczynál  ki  járt  ?    Ha  valaki  többet    írt,    feleljen    róla 
A  két  felad(i  azonban  ezzel  a  vallomásával  magára    maradt,    noha    a    följelentésben 
Horváth  erósítette,  hogy  a  franczia  királyhoz  való  küldetést  az  egész   sziget    tudja, 
Sprínsich    pedig  azt   irta,    hogy    Peckler   maga    mondta   Antalovich    Márton    bécsi 
lakosnak,  vdlamint  azt  is,  hogy  XIV    Lajos   mind   neki,  mind  társának,   FalMsinak.. 
egy-egy  aranylánczot  ajándékozott.    S  ez  a  név  eligazít   és   felvilágosít    bennünket 
Mert  a  kérdéses  időben  Falusi,  úgy  látszik,  csakugyan  külföldön  járt  követül  és  csak- 
ugyan lóajándékkal.  Nevezetesen  Witnyédy  István  1657  márczius  27-ikén  eg>'ebek  közt 
arra  kéri  Sárkány  Istvánt,  Zrínyi  emberét,  hogy  tudósítsa  :  ha  elment-e  tFalusi  uruiii 
a  mainzi  választófejedelemhez  ?  {Witnyédy  I.  teveUi :  i.  k.  49  l.).  Mert  bősünk  vagj  a 
maga  kezdeményezéséből,  vagy  az  ő  tanácsára  Schönborn  János  Fülöp  választónak,  a 
magyar  nemzet  e  szíves  barátjának,  lovakkal  akart  kedveskedni  .    sőt  szó  volt  egye- 
nesen Witnyédy  ajánlatára  a  würtembergi  berezeg  meg,ijándékozásáról  is,  kinek  az 
ügyvéd  maga  már  előbb  küldött  magyar  lovat    S  hősünk  ezt  az  elhatározását  eleve 
jelezte  hívének,  ki  helyeselve  fogadta,  ilgen  méltóságosan  cselekeszi  Nagyságod,  feilelte 
vissza  márczius  2-tkán  (t.  k   41.  1.),  a  mainzi  választófejedelemnek  való  kedveskedést, 
csak  ő  is  embere  lenne  az  viszonzásban  ...  Az  Würtenberg    berezegnek  való  lovak, 
szőnyegek  és  sátor  elküldése,  ha  lehet,  jó,  ha  nem  lehet,  az  is  jó,  az    hunnand,  úgy 
gondolnám,  megtérne  jutalma,  vagy  szép  fegyverrel,  vagy  más  kedveskedéssel,  mert 
csak  azon   paras/t   lovamat   sem   akarják  jutatom  nélkül  hagyni ;  oda  nem  kellene 
maga  alá  való  li'>.  h;ineni  csak  ménesbe  való  szép   törők,  s  ha  lehetne,   csak    kettő, 
az  mint  tudom,  maga  érettek  küldene    Távoztasson  isten.  Nagyságodtól  olyat    kér- 
jek vagy  javallják,  mely  méltóságos  nemzete  dicsőséges  hírének  meghomályositására 
volna  vagy  lehetne*   íme.  Falusi  ebben  a  küldetésben  járt  külföldön,  valami  20  esz- 
tendővel azelőtt  és  5—^  esztendővel  Kanizsa  utolsó  megszállása  előtt,  nem  a    fran- 
czia királynál,  hanem   a  mainzi   magyar-barát  választófejedelemnél,   kinek   a    török 
ellen    való    birodalmi    s^ély   megszerzésében    mindég  jelentékeny  befolyása  volt  ;  s 
ebben  a  küldetésiben  ki  lehetett  volna  jobb  kísérője  más,   mint   a    főlovász  ?    Sprín- 
sich  és   Horváth   hallott    valamit   a   franczia    érintkezésről,   de  rosszul,    s  hallott 
valamit  a  Falusi  és  Pechler  kiküldetéséről,  de  még   rosszabbul,    s  ezt   az   ártatlan 
követséget    a    Péter    gróf  összeesküvésének  szállongó   szóhagyománya  x^gy    hatásA 
alatt   a   franczia    királyhoz   való    követségképen    adta    fel,  s  összekötötte    az  erdélyi 
fejedelemmel  való  barátsággal,  csakhogy    néhai  jó  urak  felségsértése   és    hűtlensége 
még  állhatalosabb  és  súlyos.ibb  legyen  :  de  a  két  nyomorult  egyebet  felhozni,  mint 
a    följelentésében,    nem    tudott;    sőt   Sprínsich    önmagával  is  ellenmondásba  került, 
mert  följelentésében  Falusit  és  Pechlert,  vallomásában    Káldyt    és    Pechlert    nevezi 
meg  követekül,  kik  KIV.  Lajosnál  jártak.  A  vizsgáló   biztos   átlátott   a    szitán,    föl 
ismerte  czélzatukat  és  ellenük  fordította  a  vádat :  miért  hallgattak  eddig '    Hfitli 
séget  és    csalárdságot   hallgatással    is  el    lehet    követni,  ha   föl   nem  jelentik,  a  mii 
elhallgatni  és  elmulasztani  nem  szabad.  Ilyen  pórt  halálozás  után   könnyű  indítani, 
hogy  a  megholt  elitélésével  nevét  meggyalázzák  és  örököseinek  birtokait  elragadják. 
Azonban    nemcsak    a    rossztól,    de    a    rossznak    föltevésétől   is   óvakodni    tartozunk. 
S   minden   köteles   hódolattal   úgy   itélt,    hogy   előbb   ki   kell   hallgatni   Ajitolovich 
Márton    bécsi  horvát  lakost    eskü  alatt,  hogy  mit  hallott  Pechler   Jánostól  franczia 
küldetéséről,   s  ki  kell  hallgatni  Pechler  Jánost  magát,  hogy  mondja  el  pontonként. 
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volna,  mit  annyival  inkább^  mikor  becstiletes  magyar  szive 
minden  várakozásával  Rákóczy  Györgyön  csüngött,  ki  sze- 
rencséjének, hatalmának,  dicsőségének  épen  delén  előtie  a 
jövendő  nemzeti  nagyság  Ígérete  és  záloga  volt?  Sprinsich 
és  Horváth  hallott  valamit  a  franczia  összeköttetésről,  de 
rosszul,  s  összekötötte  még  rosszabbul  az  erdélyi  fejede- 
lemmel való  barátsággal,  a  mi  akkor  még  nem  volt  tilos; 
aztán  a  feladás  jutalmának  reményében  a  két  nvomorult 
följelentette  néhai  urát;  de  vádaskodásával  felsült,  mert 
bizonyítani  egyik  sem  tudott.  Hősünk  közvetlen  érintkezés- 
ben akár  levélíleg,  akár  követileg  a  franczia  királylyal 
nem  állt.  Ellenben  bizonyos  a  Zrínyiek  velenczei  tervének 
és  a  Witnyédy  felköszöntöjének,  a  Miklós  gróf  kiviteli  mód- 
iának és  az  öccse  hive  velenczei  előterjesztésének  egye- 
zéséből hogy  Péter  gróf  hősünk  egyetértésével  közeledett 
Honzihoz  és  általa  XIV.  Lajoshoz.  S  ha  hősünk  maga  köz- 
vetetlenúl  nem  levelezett  és  nem  érintkezett  is,  közvetve 
Péter  öccse  és  Bonzi  püspök  révén  tárgyalásba  ereszke- 
dett a  franczia  királylyal,  mert  a  mit  Péter  kért  és  ajánlt, 
az  a  kettőjük  nevében  szólt.  S  halála  egyelőre,  legalább 
rövid  időre  megszakított  minden  kalandos  tervezgetést, 
mert  a  végzetes  szerencsétlenség  következtében  Péter  gróf 
megzavarodva,  határozatlanul  és  tétlenül  maradt;  az  esz- 
tendő végéig  sem  emberét  hiteles  felhatalmazással  és 
pontos  utasítással  Velenczébe  vissza  nem  küldötte,  noha 
annak  három  hét  alatt,  deczember  elejére  kellett  megtér- 
nie, sem  maga  Bonzinak  a  feleségéhez  intézett  részvét- 
iratára  nem  felelt,  noha  az  mellékesen  felhívásul  szolgált, 
hogy    a    dolgok    állására,  a  jövő  alakulásara    nyilatkozzék. ' 


mit  tárgyalt  a  franczia  királylyal  ;  hasonlókép  ki  kell  hallgatni  Ltppich  Mártont, 
egykor  Miklós  gróf  bizalmasát,  most  a  család  ügyvédjét,  miért  küldötte  a  grót 
Francziaországba '  A  medd^  vizsgálat,  úgy  látszik,  elmaradt,  de  ba  megtörtént  ts_ 
ezek  az  ártatlan  mainzi  küldetésnél  egyebet  nem  vallhatták.  (Frimási  Ltár.  Fasci- 
culus  28    No.  483  ) 

I  MouuntcHtii  SlnnirHiH  Xleriiiiviiaiium.  xix    k    246.,  250.  II 


Magyar  Tőrt.  Élelr.  1902 
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Bíityja  nclkül,  a  kin  voltakép  az  egész  dolog  megfordult 
volna,  egyelőre  tétovázott  és  hallgatott :  csak  felesége,  ez 
a  merész  és  nagyravágyó  asszony,  sodorta  később  ismét  a 
cselekvésbe.  És  bizonyos  az  Özvegv  leveléből,  inelvlyel 
gyászát  Bonzinak,  deczember  8-ikán,  bejelentette,  hogv 
hősünk  részese  volt  a  velenczei  kezdeménynek,  a  püspök- 
höz és  királyhoz  fűzött  tervezgetésnek.  « Ismerve  a  kegyet,* 
mondja  nyomatékosan  a  szerencsétlen  özvegv,  «melvet  bol- 
dog emlékű  uram  és  férjem  Nagyméltöságod  részéről  ta- 
pasztalt, valamint  ama  belső  hódolatot,  melyet  ó  táplált 
Nagyméltósagod  és  a  legkeresztyénebb  király  iránt,  köte- 
lességemhez képest  nem  mulaszthattam  el  Excellenciádai 
értesíteni  az  ő  váratlan  haláláról,  mely  a  múlt  hónap 
1 8-ikán  érte,  a  legalázatosabban  esedezve,  hogy  tartsa 
meg  jó  indulatát  tovább  is  velem  és  vigasztalan  árváival 
szemben;  és  ajánijfjn  bennünket  o  legkeresztyénebb  kirdlx- 
nak  oltalmtibtiy  melybe  a  néhai  gróf  úr  életében  minden 
reménységét  vetette.*^  líizonyosan  nem  a  régi  pénzbeli  ado- 
mányért, hanem  a  jövőre  nézve  a  raaga  és  nemzete  párt- 
fogásáért. A  Bethlen  Miklós  csáktornyai  megbízásából. 
Gremonvillenek  íratott  értesítéséből  kétségtelen,  hogy  ezt 
a  pártfogást  fegyveres  és  anyagi  segítség  alakjában  a  bécsi 
követ  közvetítésével  maga  is  keresni  kivánta,  Molin  szerint 
az  új  török  háború  megindítására,  mivel  csakugyan,  a  mint 
özvegve  Írja  vala,  a  franczia  királvba  vetette  minden  re 
ménységét. 

Mindennek  tisztázása  után  már  most  könnyen  megáll: 
pithatjuk,  mennyit  nyomhat  Nádasdvnak  amaz  állítási 
hogy  a  franczia  érintkezést  hősünk  kezdette  meg.*  Neu 
sokat,  mégis  valamit.  Mert  az  első  lépést  nem  ő  tettt 
hanem  öccse  a  Reifemberg  megbízásával;  a  velenczt 
kezdeménynek,    a    hódoló    ajánlásnak    azonban    már    6    is 


I   ügyanat,  349.  I. 

1  Pauler  GvLXA  :  Wesselényi  Fereticz  nádor  és  lármáinak  Ö4«!Zf?esküv«e  i 
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részese  vetít  s  Gremonviüeliez  először  ő  közeledett.  Igaz, 
hogy  a  mikor  a  velenczei  ajánlás  történt,  Nádasdy  nem 
értesülhetett  róla,  mert  a  Zrínyiekkel  ép  az  idétt  barátság- 
ban se  volt,  hiszen  Miklósnak  Üj-Zrinvivára  alatt  az  udvar 
ösztönzésére  egyenesen  megtagadta  az  engedelmességet ; '  de 
később  Péterre!  belső  viszonyba  jutott,  a  tranczia  segítség 
keresésére  szövetséget  kötött,  s  ekkor  tőle  eleget  hallha- 
tott a  dolog  elózménveiról :  hősünk  törekvéséről  és  szere- 
péről is.  Azért  állításának  ha  nem  is  sok,  valami  snlya. 
közvetett  bizonyító  ereje  mégis    van,  támogatja    eddigi 

erősségeinket. 

A  franczia  segítségben,  sót  a  franczia  szövetségben  a 
Zrínyiek  egész  ióhiszemíien  reménvkedtek,  s  annak  viszon- 
zásául, a  mint  emlékezhetünk,  XIV.  Lajosnak  felajánlták 
a  magyar  koronát/  magukna-k  az  új  állapotban  csak  valami 
előkelőbb  hivatalt  kívánva.^  Mi  lehetett  ez  az  előkelőbb 
állás?  Péterre  nézve  nem  tudjuk,  csak  gyaníthatjuk;  de 
Miklósra  nézve  megmondhatjuk:  a  kortnáriyzúsüg.  Neve- 
zetesen Ruzicsky  Gdspár,  Nádasdy  meghitt  embere,  ki 
vallomásaiban  ép  nlv  jól  értesültnek,  mint  megbízhatónak 
mutatkozik,  azt  állítja,  hogy  a  mozgalom  részesei  elhatá- 
rozták, mikép  a  franczia  királyt  Magvarország  királyának 
választják  s  a  konnányz<')i  tisztet  Zrínyi  Miklós  gróf  viszi.  * 
Az  állítás  első  fele  kétségtelen  a  Bonzi  jelentéséből  és 
XIV.  Lajos  feleletéből ;  ^  következéskép  a  második  felének 
is  minden  valószínűség  szerint  igaznak  kell  lennie,  igaz- 
nak annyival  inkább,  mert  a  dolgok  állásánál,  az  esemé- 
nyek logikájánál  fogva  más  megoldás  nem  következhetett. 
Ha  Lajos  a  Zrínyiekkel  szövetkezik,  az  i'ij  török  háború- 
ban pénzzel  és  sereggel  segíti  és  diadalra    emeli    ttgvükel, 


I   SJonumenla  Slavorum  Mcridiomilium. 
xix.  k.  3.   1. 

I  Ugyanaz,  246.  I. 
j  Ugyitnat,,  245.  I. 
4  Orstdgoi  Levéltár     N    R     A     Fasc. 


517.  Nu  ij  S  f'fMJLER  GvuL*  Wesse- 
lényi Ferencz  nádor  és  társainak  össze- 
esküvése, I.  k.  20.  1. 

5  MoHumenla  Slavonim  MeriJianalinm, 
XIX  k.  248.,  249    II 
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s  kezükből  a  magvar  királyi  koronát  elfogadja :  maga  helye 
sem  a  három  éves  kis  trónörököst,  sem  más  franczia  ki 
lyi  herczeget  a  kormánv  vezetésére  abba  az  országba  nei 
küldhet,  melv  régi  királva  idegen  minisztereinek  alkotinánv 
sértései  miatt  cserélt  urat.  A  konnánvzói  tisztet    nem    ad 
hattá  volna  másnak  kezébe,  mint  a  Zrínyiek   közül  anna 
kitol  ez  a  fordulat  fűként  függött,  s  kiről  az  egész  keres: 
tyénség  rajongással  és  magasztalással  beszél.  így  a  névlcgi 
király  helyett  6  lett  volna  ténvieg  a  király. 

A  megoldás  eme  módjának  tervezetéül  készülhetett 
a  szerződés,  nielvet  IVitnyédv,  hősünk  legbeavatottabb  híve 
Guitry  marquisval,  a  Colignv  Hnczi  helyettesével  kisérlet- 
képen  megállapított,  minden  bizonynyal  a  gvalázatos  béke 
hatása  alatt,  a  franczia  sereg  hazatértekor.  Nem  tiidjnk 
apróra  megmondani,  hogv  a  szerződés  mit  tartalmazott,  de 
nagyjában  megmondhatjuk,  mert  ismerjük  azt  a  változatát, 
melyet  Witnyédv  két  évvel  később  az  új  viszonyokhoz 
módosítva  Gremonville  elé  terjesztett;'  az  egyenesen  azzal 
a  kijelentéssel  kezdődik,  hogy  ama  föltételeket  foglalja 
össze,  melyek  alatt  XIV.  Lajos,  a  legkeresztvénebb  királv. 
pártfogását  Gnitrv  marqiiis  által  Zrlnvi  .Miklós  grófnak  s 
általa  a  magyar  nemzetnek  felajánlta.  Lénvegileg  a  két 
tervezetnek  tehát  egyeznie  kellett,  hiszen  mindakettó  ugyan-^i 
azon  embertől  eredt;  s  a  megmaradt  változatból  csak  ^H 
módosításokat '  kell    elhagsmunk,    hogv   az   első   tervezetet 


J  A  csdsidri  éi  királyi  tilkus  Uvéltdr- 
ban.  S  Paulek  Gvwla  ;  Wesselényi  Fe- 
rencz  nádor  és  társainak  összeesküvése. 
I    k    86    t 

1  így  el  kell  hagynunk  a  felsómagyar- 
országi  ij  vármegyére  számítást,  mert  a 
Zrínyiek  eredetileg  csak  Alsó-Magyar- 
ürszág  és  Horvátország  erejére  akartak 
támaszkodni ;  el  kell  hagynunk  a  len- 
gyelségnek a  mozgalomba  való  belevo- 
násál,  mert  az  csak  a  franczia  és  osz- 
trák érdekek  összeütközésénél  a  lengyel 
korona   megszerzésében   látszott  kívána- 


tosnak :  cl  kell  hagynunk  Lubomirski 
György  marsall  megölésének  kikötés 
a  mi  a  franczia  érdekek  sikere  tekint^ 
léből  mutatkozott  szükségednek  az  ilye 
kikötésbe  hősünk  a  maga  fenséges  jeli 
mével  sohasem  egyezett  volna  bele .  d 
kell  hagynunk  a  király  fiai  vagy  a  kirá- 
lyi berezegek  közül  egynek  a  magyar 
királyi  székre  emelését,  mert  az  5  élet^ 
ben  csak  Lajos  megválasztásáról  ve 
szó :  végre  el  kell  hagynánk  Lajosnak 
császári  korona  elnyerésére  irányuló 
rekvésének  támogatását,  s  viszonzásul 
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nagyjában  visszaállíthassuk.  E  szerint  a  magvar  nemzet  a 
legkeresztyénebb  király  oltalma  alá  helyezkedik,  mert  Isten 
után  csak  az  ó  fegyverei  győzelmének  köszönheti  meg- 
maradását. A  mióta  az  ausztriai  kormánv  intézkedik  sorsá- 
ról, soha  egyetlen  törvénvere,  szabadságára,  kiváltságára 
tekintettel  nem  volt,  a  török  tóle  az  ország  erősségeit, 
várait,  városait  szabadon  dúlhatta  és  ragadozhatta;  a  nem- 
zet ennélfogva  alkotmánva  értelmében  a  hűtlenség  és  fel- 
ségsértés bűne  nélkül  fölkelhet;  e  végett  a  dalmátokat, 
horvátokat,  szlavónokat,  erdélyieket,  valamint  az  oláhokat 
és  moldvaiakat  szövetségébe  vonja,  a  török  részéről  évi 
adóval  magának  biztosságot  szerez,  s  minden  lehetőt  meg- 
kisért,  nehogv  gyalázatosan  elveszszen.  A  terv  kivitelére, 
úgv  hiszi,  elég  volna  a  megfelelő  magasabb  és  alsóbb  tisz- 
tekkel 15,000  lovas  és  ugvanannvi  gvalog,  kiknek  hópén- 
zét  a  legkeresztyénebb  király  szabná  meg  és  fizetné,  kül- 
dene egyszersmind  ügves  tiszteket,  hadi  mérnököket  és  tüzé- 
reket, első  költségre  100,000  tallért,  mely  összeg  Bécsben 
vagy  Horvátországban  volna  átadandó.  A  király,  ha  most 
békét  nem  szeghet  és  hadat  nem  indíthat,  a  magyar  nem- 
zet szövetségeseivel  nélküle  indítja  meg,  miben  Lajos  pénz- 
zel segíti;  ha  pedig  maga  is  harczba  lép,  békét  csak  a 
magyar  nemzet  és  szövetségesei  tudtával  és  beleegyezésé- 
vel köthet;  s  velük  minden  ellenséggel  szemben  védő-  és 
daczszö vétséget  alkot;  az  ország  elszakított  területeit  vissza- 
szerzi, s  ha  a  török  támadása  miatt  lehetséges,  a  saját  kép- 
viselője és  a  holland  követ  révén  Konstantinápolyban  a 
fizetendő  adót  leszálllttatja.  Ennek  fejében  a  magyar  nem- 
zet a  legkeresztv énebb  királvt  Magyarország  királyául  vá- 
lasztja ki  koronázása  elÓtt  a  megállapítandó  hitlevéllel 
biztosítani  fogja  az  összes  rendeket  és  szövetséges  népeket. 


magyar  nemzetnek  a  szent  római  biro-  adatokat  magok  elé  nem  tűztek,  s  ilye- 
dalom  taf;jául  való  fólvételét,  mert  a  nekre  a  Bonzi  jelentéseinek  bizonysága 
yrinyiek  hazájuk  határain  kivid  csö  fel-        szerint  nem  is  gondoltak. 


hogy  régi  és  új  kiváltságaikat,  szabadságaikat  sértetlenül 
megtartja.  A  magvar  nemzet  saját  katonaságából  a  leg- 
keresztyénebb  királvnak  egv-két  ezredet  ad,  oly  föltétellel 
azonban,  hogv  ó  viszont  ugvanannvit  adjon  a  maga  kato- 
naságából a  magvar  nemzet  és  szövetségesei  seregébe,  kik 
a  mi  törvénveinkhez  alkalmazkodjanak,  a  mint  emezek  is 
majd  a  legkeresztvénebb  király  törvényei  szerint  viselked- 
nek; ha  pedig  a  szükség  úgv  kivánja,  az  egvik  nemzet  a 
másiknak  veszély  esetén  egész  haderejével  támogatására  és 
segítségére  legyen. 

XIV^.    Lajos   mindezt   szavával    és    esküjével    biztosítja, 
mert  a  királyi  s/.ó  és  eskü  szent.' 

Ime,  ezek  a  föltételek  lehettek  az  első  megállapodás- 
ban; mert  minden  alapgondolatuk:  a  franczia  és  magyar 
nemzet  szövetkezése,  Lajosnak  magvar  királyul  választása. 
a  franczia  és  magvar  hadak  kicserélése  s  egymás  támoga- 
tása, a  mozgalomba  Erdélynek  és  a  két  oláh  fejedelem- 
ségnek belevonása  már  előbb  megvan  vagy  a  Bonzi  vagy 
a  (íremonville  jelentéseiben.  A  kivitel  alkotmányos,  katonai 
és  diplomácziai  szabályozása  csak  az  alapgondolatok  ter- 
mészetes következése.  Am  ezeket  a  föltételeket  XI\'.  Lajos 
soha  (iuitrv  marqiiis  által  Zrinyi  Miklósnak  és  általa  a 
magvar  nemzetnek  föl  nem  ajánlta;  sót  ellenkezőleg,  a 
mint  emlékezhetünk,  Bonzihoz  szóló  rendeleteiben  az  egyez- 
kedést egvre  halogatta,  a  török  ellen  való  kötelezettséget 
es  az  ő  királvlvá  választását  eleve  visszautasította  :^  hanem 
felajánltiiy  Wilnyédv  előterjesztésére,  (iidtry  marqttis, 
azért  egyszerűen  az  ö  ajánlásának  nevezhetjük,  s  a  szerző- 
dést a  hősünk  ténvleges  királvsága  tervezetének  vehetjük ;  - 
s  a  marquiíi  azzal  a  reménységgel  lehetett,  hogv  urának  csak 
kedveskedni  fog,  ha  Zrínyi  Miklós  s  általa  a  magyar  nemzet 


1  A  cstissAri  ti  királyi    titkos  Itz-í'lldrboii,  a  Zrinyi  i.atok  közt 
*  MoHunienta  Slavi,ruiii  SíeridiviuilÍHni,  \\\.  k.   2^\\. 
1  KathoUkus  Siemle,  if^t^j.  évi   754.  l. 
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hódolatával  és  fényes  koronájiival  kinalja  meg.  A  király  bizo- 
nyosan a  nuirquisnak  ebbeli  szerepléséről  előre  semmit  sem 
tudott,  sót  később  is  alig  értesült,  legalább  a  Zrinviek  fran- 
czia  összeköttetéseinek  okmányaiban  semmi  nvomára  nem 
akadunk;  ellenben  hősünk,  ha  nem  is  előre,  később  minden 
esetre  ismerte  az  egyezkedést,  hiszen  utolsó  bécsi  tartóz- 
kodása alatt  a  hazatérő  és  érte  rajongó  francziákkal,  köz- 
tük bizonyosan  Guitryvel  is  sürün  érintkezett,  meghitt  fő- 
ember szolgájával  pedig  utolsó  óráján  is  együtt  mulatott. 
Ha  a  marc]uist()l  nem,  Witnvédvtöl  kétségtelenül  mindent 
jól  tudott.  Mert  leheletlen  föltennünk  és  elhinnünk,  hogv 
Wilnvédy  olv  előterjesztésben,  melvet  Gremonvillenek 
egyenesen  a  király  elé  kellett  juttatnia,  az  o  nevére  az  ő 
részessége  nélkül  hivatkozhatnék.  Maga  ez  a  hivatkozás  az 
ő  nevére  és  a  (juitrv  marquis  ajánlatára  nyilván  bizonyítja, 
hogy  az  a  tervezgetés  csakugyan  megvolt  és  a  mozgalom 
fejeként  csakugyan  ő  reá  számított,  pedig  az  ó  vezetésére, 
az  ő  közreműködésére  az  ó  részessége  nélkül  nem  számít- 
hatott volna ! 

Az  ó  ebbeli  szerepe  többé  kérdésbe  nem  jöhet.'  Lel- 
kében a  kétségbeesés  és  bosszúállás  gondolatával  kereste 
a  módot  a  gyalázatos  béke  megakadályozására  és  az  ország 
felszabadítására,  X\V.  Lajos  protektorátusa  alatt;  sót  e 
végett  kereste  Velencze  segítségét  is,  melvnek  viszont  fel- 
ajánlta,  hogy  6000  emberével  szolgálatára  lesz,  mert  ké- 
szebb vitézül  elveszni,  mint  tétlenül  senyvedni  és  rohadni." 
De  Lajosnak  kedve  komolyan,  Velenczének  pénze  böviben 
nem  levén,  —  csak  a  szó  folvt.  ()  azonban  még  bízott  a 
kalandos  terv  sikerében  s  kétségtelenül  foglalkozott  az  új 
állapot  következéseivel.    Siker   esetén    csak    két    megoldás 


I  rVcsÁDY  losÁcz:  Magyarország  tör*  i  Jusepii    Fieulek  ;    Die    Re]ationen 

téncle   I.    Lipót    és    I.    József  korában  der  Kotschafter  Vcnedigs,  ii.  k.  (Fonles 

(A    Magyar   Nemzet    története,    vii.    k-)  Rerum    Austriacarum.    xxvii.    k.)    bec5, 

Budapest.  1898.  221.  1  18O7    110    l 
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lehetett:  a  franczia  király  vagv  elfogadja  a  magyar  koro' 
nát  névleg  vagv  nem;  ha  elfogadja,  ó  az  ország , kormány- 
zója, tényleges  királva  lesz,  a  helyzetnél  fogva  oly  önálló- 
sággal, mely  a  koronás  királysággal  fölér;  Péter  öccse  ná 
dor  vagy  bán,  mert  Bonzi  szerint  csak  lólük  függött,  hog 
a  legszebb  állást  kapják;'  ha  meg  nem  fogadja  el,  ősei  és 
a  maga  érdemeinél,  az  új  állapot  megteremtésénél  fog^'a 
önmagára  kellett  gondolnia,  akkor  névleg  is  ö  uralkodik : 
hisz  a  nemzeti  királyságnak  a  Rákóczy  vagy  maga  szemé- 
lyében való  fölélesztésétól '  előbb  sem  volt  idegen,  a  inini 
Mátvás-tanulmánya  elárulja;  Rákóczy  halála  után  pedig 
magára  kellett  gondolnia  annyival  inkább,  mert  Molin  törek- 
vése, hogy  álljon  a  magyarok  élére  és  választassa  magát 
királyukká,  előtte  ismeretlen  nem  lehetett  :^  de  eszélvból. 
ildomból,  hazafiságból  és  önzetlenségből  Lajos  elhatározá- 
sáig várakozott.  Királyságának  esélye  azonban  nem  maradt 
csak  az  ő  rejtett  reménykedése,  a  Molin  és  Grenionville, 
meg  a  franczia  udvar  titka,  mert  már  az  alatt,  a  mig  a  ra- 
vatalon fekszik  vala,  hire  kelt  a  pápai  nunczius  szeríntjH' 
hogy  lelkében  azt  a  tervet  táplálta,  mikép  pártjával,  Fran- 
cziaország  és  Velencze  támogatása  mellett  egy  napon 
Magvarország  királvává  kiáltatja  ki  magát.* 

Egy  hónapon  át  feküdt  végrendelete  szerint  a  ravatalon. 
Tetemét  érczkoporsóba  tették,  s  deczember  21-ikén,  fényes 
szertartással,  hadi  lobogók  és  más  jelvények  között,  melyeket 
diadalaiban  a  töröktói  ragadott  el,  helyezték  őseinek  dicsó^M 
séges  sirboltjába,  a  Szent  Ilona-kolostorban. *  Fölötte  ICérv^^ 
^tinos  pálos  pap  és  rendi  hittanár  tartott  fel-felszárnyaló  ha- 
lottas beszédet.  Melegen  és  ékesen  magasztalta  benne  a  hóst 
és  írót,  Mars  és  Pallas  koszorúsát,  kire  az  óvilág  legneveze- 


I  Onidgos  Ltvéltár.  N.  K.  .\.  Fasc. 
517.  No,  13.  S  Monumenta  Slavorum  Mt- 
ridiottalium,  xik    k.  249.  I. 

j  SzÉcHv  Károly-  Gróf  Zrínyi  Mik- 
lós. Ili    k.  Budape.st,  k^^oo    235    I. 


i  MoHumeiita  Slaroritm  MfritiioNatinm 
XIX.  k.  5..  8   1. 

4  Történelmi  Tár,  1894.  évf.   593    | 

5  FoHSTAi-L  MÁRK  :  Stemmatogrftphta. 
49.  1    S  Tudomdnyidr,  1K41.   ix.  k   324    l. 
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izoNNYAL  a  közjó  IftThatalinasabb  oltalma  s  minden 
emberi  törekvés  nemes  példánva  volta  majía  ideje- 
ben, szerencsétlen  bazánkban,  sót  a  Lipót  királv 
mg)'  birodalmában  is.  Oly  jellemmel  és  pálvával,  hog^}-  hűsi 
érdemeinek  méltatása  András,  a  német  karmelita  barál 
szerint  oly  marasztalót  kivánna,  a  minőt  talált  Achillens 
Homerosban,  Aeneas  Vergiliusban,  jason  Valeriusban, 
Augustus  Horatiusban,  Pompeius  Liieannsban  es  Honorius 
Cassiodorusban.*  Mert  mindaz,  a  mi  a  xvii.  század  magyarjá- 
nak szent  eszméje  és  magasztos  érzése  volt,  egyesült  benne 
nemzeti  és  családi  örökség  gyanánt. 

Származásánál    fogva    vitéz   volt,    törökverő    harczos    és 
diadalmas    ósök  ivadéka,  ki  maga  is  harczra  és  diadalokra 
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született;  a  ki  nemcsak  a  Zrínyiek  nevével,  de  a  Zrinyiek 
erénvével  is  dicsekedhetett,  ha  ugyan  a  dicsekvés  ajkára  fért 
vohia.    Ám    soha  egy  kérkedő  szó,   mondja  Forstall,   nem 
hangzott  el  róla;    a    szóval    általában,   jeg\'zi  meg  Andnis 
barát,  gazdálkodott,  a  maga  felfogásaként  a  nyelvénél  hasz-^J 
nosabb    levén    a    kardja;'    pedig  ha  beszélni  kellett,  azt  isH 
ép  oly  jól  tudta  használni,    mint    a    kardját.-    Sót    értett    a 
szellemes  és  kedélyes,   szeretetreméltó   és  tréfás  csevegés'-^| 
hez;^  s  ha  megeredt  beszéde,  kellemesen  és  ékesen  áradt,     ii 
A    mi    természetes,   mert    lángesze    éles,    átható,    képzelete 
hatalmas,  alkotó  levén,  szava  künn  ven  és  szabadon  csapon- 
gott, gazdag  tudásának,   mély  emberismeretének,   tanulmá- 
nyainak   és    tapasztalásainak    forrásaiból    bőven    és    biztoi 
táplálkozott,  végletes  vére  változó  játéka  szerint.    S   mivel 
egvenló  erővel  tudott  megnyilatkozni  versben  és  prózában, 
ínagA-as  gondolatainak    és    eszméinek    ép    ngv,    mint    röpke 
villanásainak  és  ötleteinek    megérzékitésére  mindég  készen^j 
állt  a  találó  és  csattanó  kifejezése,   hasonlata,   képe;   nier^H 
századában    nyelvünk    szépségeit    és    titkait,    eredetiségét, 
fordulatosságát,    hathatósságát   és  színpompáját    nála    senki, 
még  Pázmánv  sem  ontotta  jobban;    versben    nem    egyszer 
küzdött  az  alakkal,    tüneményes    szelleme    széttörte    annak 
korlátjait,  de  prózája  a  legjobb  és  legzengzetesebb,  a  gon- 
dolat   és    kifejezés    összhangjával :    csupa    elevenség,    csupa 
tűz,  csupa  hevülő  és  lüktető  erő. 

Mindamellett  nem  a  beszéd,  lianem  a  cselekvés  ember< 
volt;  egvéniségének  fővonása  —  a  hősi.  Nevelésénél  fogví 
politikus,  hivatásánál  fogva  költő,  mégis  országos  gyűlése- 
ken csak  akkor  szólalt  fel,  ha  szükség  és  kötelesség  kész- 
tette ;  a  költészethez  csak  akkor  fordult,  ha  a  szive  hangot, 
a  lelke  gyönyörűséget  keresett :  ellenben  a  harczot,  a  török^| 
ellen  való  küzdelmet  kora  leventeséffétői  foeva  kora  halá-~ 
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1  BniUtptiti  Ssemle.  XLVii.  k.  ^15    I 

2  Ul^íOtntt     415.    l 
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Iáig  mindég  igazi  mesterségének,  családi  hagyoinánvának, 
nemzeti  tartozásának  tekintette,  mert  ősei  örökölt  felfogá- 
sával országunk  javára  a  legnagyobb  és  legjobb  szolgálat- 
nak vette.'  Hannibál  a  rómaiakat  oivan  keserűen  sohasem 
gyűlölte,  mint  a  hogyan  ö  gyűlölte  a  törököt.  Ezzel  a  gyű- 
lölséggel született  és  növekedett,  feküdt  és  kelt,  a  maga 
fenséges  hazaszeretetében  és  keresztvén  buzgóságában  min- 
den nap  kész  levén  ellene  jószágának,  vérének,  életének 
feláldozására.  Hiszen  a  török  volt  szemében  az  éló  Kosz, 
a  megtestesült  Gonosz,  ki  miatt  lón  a  keresztyénség  annvi 
csapása,  hazánk  egységének  és  virágzásának,  nemzetünk 
nagyságának  és  dicsőségének  romlása !  Mind  olvan  seb,  a 
mitől  szive  örökkön  sajgott;  a  mi  ellen  magának  gyógyu- 
lást, fajának  szabadulást  kivánt.  Azért  már  fiatalon,  élete 
virágfakadásában  földereng,  sót  fölragyog  lelkében  a  nagy 
eszme :  a  török  kivercsének  és  az  ország  fölntentésének 
eszméje,  a  mi  egész  pályáján  hűségesen  vezeti,  mint  a 
betleiiemt  csillag  a  Három  királyokat.  S  a  bor,  zene  és 
táncz  kedvtelései  helyett,  inel veket  emberöltője  különösen 
űzött  s  ó  alig  élvezett, '  belemerült  a  könyvekbe,  a  tör- 
téneti, politikai  és  hadtudományi  művek  rendszeres  tanul- 
mányába; s  mialatt  a  hadviselés  elveivel,  lételeivel,  mód- 
szereivel és  fogásaival  mind  behatóbban  megismerkedett, 
százada  legelső  katonai  Íróinak  színvonalára  emelkedett, 
egyszersmind  a  magyar  nemzet  legelső  hadtudományi  remek- 
irója lett.  Nagy  eszméje  érdekében  megtagadott  magától 
minden  örömet,  a  szerelem  érzésein  kívül,  melyeket  vitéz 
létére  sem  tartott  méltatlanoknak  magához,  mert  a  szere- 
lem nem  egyenetlen  a  vitézséggel,  hiszen  Mars  Venussal 
barátkozott  és  a  sisakjában  galambok   fészkeltek. 

Am  a  szerelmet    csak    ifjonta   zengte,    s    még   akkor    is 
egyszerre,    szerelmének    válságaiban,    a    végletes    indulatok 

1  Groft  Zrínyi    Miklós:  Adriai  Ten-  2  Titdományos  Gyüjttmény,  i8a6   ix   k 

gprnek  Syrenája,  Ilécs,  1651.  3.  1.  52.  1 
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viharaitól  verve,  kínjai  feledésére,  énekét  a  hőst  hangr 
fogta:  nagy  eszméje  érdekében  vitézi  küzdelemről,  hósi 
halálról,  nagv  ősének  szigeti  vértanuságáról  beszélt;  aki 
nemzet  megváltásáért  áldozta  fel  niagát,  hogy  az  igaz  hit- 
tcM  elszakadt  és  bimbe  esett  inagvarság  megtérve  a  harag\' 
Istent  kiengesztelje,  vallásos  fellángolásával  és  megtisztító 
harczával  a  törököt  kiíizze,  az  országot  a  pogány  iga  alól 
a  keresztyénség  dicsőségére  felszabadítsa !  Ez  a  vértanűsá 
nemzeti  váltság  és  hazafias  buzdítás:  a  nemzeti  váltságot 
a  szigeti  bán  teljesítette,  a  hazafias  buzdítást  szóval  és  tet- 
tel a  fiatal  költő  példázza ;  azért  ajánlja  eposzát  a  magyar 
nemességnek,  hogy  azt  fölébreszsze  és  egyesítse,  a  szent 
háborúra    lelkesítse  I    S    életének    egész    munkássága,    aká 
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közvetlenül,  akár  közvetve,  nagv  eszméjének  egyengetésére-i 
és  előkészítésére  czéloz.  Kisebb-nagyobb  hadi  fejtegetései- 
ben, a  vázlatok,  discursusok,  aphorismák  és  centúriák  során^ 
történeti  elmélkedésében  Mátyás  királvról,  hazafias  riadójá- 
ban a  török  Áfiutu  ellen  való  orvosságról,  mindég  és  min- 
dég a  régi  magyar  vitézség  íölkeltésére,  katonai  fegyelmünk 
és  nemzeti  összetartásunk  erősítésére  törekszik,  hogv  a  régi 
magyar  dicsőséget  magyar  hadvezér  alatt  nemzett  sereg- 
gel a  török  kiverésében  és  az  ország  fölszabadításában 
újra  fölemelhesse ! 

Tanul  és  tapasztal,  kezében  könyv  és  kard  váltakozik. 
azért  rajzolta  utolsó  képén  a  művész  úgv,  hogy  baljában 
könyvet,  jobbjában  kardot  tart,  azon  az  oldalán  sok  kötet- 
tel teli  polcz,  ezen  mindenféle  feg\Ter  latható,  eme  jel- 
lemző   mondással :    Ex    utroque  niiles         Mind  a  kettőben 
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harczos.'  S  mindakett<3ben  századokkul  előzte  meg  nemze- 
tét és  a  nemzet  nem  értette  meg.  Költői  alkotásai,  melyek 
berekesztésében  olv  büszke  meggy(3zódéssel  és  oly  igazán 
hivatkozik  halhatatlanságára,  hatástalanul  hangzottak  el ; 
s  prózai  munkái,  melvek  hivatva  voltak  n  régi  magyar  hadi 
művészet  felújítására,  kiadatlanul  maradtak;  azok  vissz- 
hangja csak  egves  műkedvelők:  IJszti  László ^^  Esterházy 
Pál^^  Pahcsay  György^'-  Rákóczy  Erzsébet^-  kisérleteiben 
csendülnek  meg;  ezek  sugallása  csak  eg\'es  vitézek:  Ester- 
házy Pál,''  I->alihyánv  Ádám,'  Forgách  Simon*  katonai 
Írásaiban  isnierheto  fel :  szülelett  költő  és  hivatott  hadtudós 
követője  nem  akadt.  Sőt  nem  vonzott  egyetemesen  élő  pél- 
dája, vitézi  hadakozása  sem,  mert  nemzedéke  önös,  fáradt, 
renyhe  volt,  a  szüntelen  való  harczot  és  veszedelmet  unta, 
a  szigorú  rendet  és  fegyelmet  gyűlölte,  pedig  egy  emberül 
kellett  volna  hősünk  nagy  eszméje  kivitelére  köréje  sora- 
koznia I  Föl  nem  fegyverkezett  egyeíemcse/i,  mert  ha  még 
lélekre  kap  is,  a  király  és  udvar  ellenére  tVil  nem  fegyver- 
kezhetett.' így  a  ki  a  szerencse  különös  ajándékaként,  az 
idő  teljességében  jött  el,  hogv  ország  és  világ  romlásának 
gyógyítója,    a    maga    nemzetének    megvilágosítója    legven, 


I  Budapesti  Ssemlt,  XLVii  k.  416.  l. 
András  barát  azt  írja.  hogy  jobbjában 
vok  a  könyv  és  baljában  a  kard ,  de  azt 
hiszszük,  csak  a  metszet  lenyomata  té- 
veszti meg  A  jelmondat  a  maga  egé- 
szében : 

•  Ex  utroque  miles 

StrZJet  MatiI  NlCoLaVs  a  zr/n/o.. 
Aminek     nagy     betűit    összeadva    római 
számul    MDCLXIV  jö  ki.    A    kép   lehát 
az  utolsá  esztendőben  készült 

1  LisJiTi  LÁSZLÓ:  Magyar  Mars,  vagy 
a  Mohács  mezején  történt  veszedelem- 
nek emlékezete,  magyar  királyok,  guber- 
nátorok és  Scythiából  kijött  vezérek 
dicsérete   Bécs,  1653 

3  Iradahmtdrtéticti  Köaltméuytk,  11.  k 
137-  1- 


4  Thalv  KálmAn:  Adalékok  a  Thö- 
köly-és  Rákóczy-korhoz,  n.  k.  Pest.  187Z 

379-  >• 

j  Ssdtadok,  XXXV.  évf.  360.  L  s  Győri 
Történelmi  és  Ré/^ésxeli  PUsetek  :  11.  i8'>3. 
28    I. 

6  BuBics  ZsiGMovn  Esterházy  Pál 
Mars  Hungaricusa    Budapest.  i8>6. 

7  BatthyAnv  Áuám  Mars  Holiticus. 
azaz  Okos  Hadviselő.  (Eredeti  kézirata 
a  család  körmendi  levéltárában  )  Hadtör- 
tén f  Imi  Kirshmények,   1891.  évf.   273.   I. 

8  Thaly  KXlmáS:  Tanulmányok  a 
Rákóczi-korból.  Budapest.  1885  213. 
328    t. 

9  SzécHY  KÁROLY ;  Ciróf  Zrínyi  Mik- 
lós. IV    k    Budapest,  1900.   127    I. 
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nem  érvénvesülhetett  olvaténkép,  a  hogyan  a  természet  sokl 
száz  esztendeig  való  fáradozása  után  elbocsátotta.'  Az   Ide 
teljességénél,  a  háborús  viszonyoknál  fogva  a  legtöbbet  hasz-l 
Hálhatott  volna :   de  a  hivatalos  és  közhangulat  az  ö  géniu- 
szával nem  egyezett  meg/  S  a  magyarság  csak  rész/r/^esert 
indult  utána  és  viaskodott  oldalán.  A  helvett  hogy  vára,  mint 
a  Mátyás  udvara,  Mars  iskoláiául  szolgált  volna,  csak  egyes-j 
nagvrakelü  leventék  gyűltek  bele,  kiknek  ő  bálvánva  lettd 
s  vállalataiban  az  egész  ország  népe  helvett  csak  az  ó  vidé- 
kének lakossága  osztozott.  Pedig  rendelkezett  minden   esz-, 
közzel,  minden  adománynyal,  a  mi  a  küldetésre  képesítette : 
dicsőséges  névvel,  melvet    a    dal    és    rege    koszorúba    font, 
fejedelmi    vag\'onnal,    melyből    a    közért    mindég    örömest] 
áldozott ;    vitézi    erővel   és   bátorsággal,    melyet    a   vérével 
örökölt;    a    katonai   szervezés,    vezetés  és  hadakozás   teljes 
ismeretével,  melyet  hosszú  évek   során    tanulva    és    okulva 
maga  szerzett;  úgy  hogy  a  míg  törekvcrő  harczos  és  diadal- 
mas  elődei   csak   született   hősök   voltak:   ő   hazájának   é&j 
királyának  egyszersmind  a  legképzettebb  hadvezére,   kihez 
András,  a  német   barát  szerint  a  német  generálisok  isko- 
lába járhattak  volna.^   Tudására   legalább    egvenlö  Montc- 
cnccolival,  tehetségére  pedig  különb   nála;    mert  az  elmé- 
leti  alapossággal  a  született    hős    merénye,  a  lángész    lele- 
ménye,   a   hazai   föld    ismerete    és   a   török    hadviselésbeli 
tapasztalás  készsége  egyesült  benne ;   az  a  szent  methodiz- 
mus  híve,  a  nagy  halogató,    ki   csak    a   helyes  hadakozást, 
helyes  harczolással  való  győzést  ismerte  el ;  ő  a  megütkö- 
zés követője,  a  merész  támadó,  ki  András,  a  német   barát 
szerint   nem   vesztegette   evéssel,    ivással   a   napot,    mint  a 
német  generálisok,  hanem  mint  a  nvil,  olyan  gyorsasággal 
csapott  le  a  törökökre,  azért  volt  rájuk  olyan  rettenetes.  ♦■ 


I  CiRÓF    ZrIkvi     Miklóf,     Hadtudo- 
mányi Munkái.  Budapest,  1891.  136.  1. 
'  UgyaHtu,  j^ó,  I. 


3  Budapesti  Szemle,    xLVii.    k.    409    I. 

4  Ugyanott,   416.  1 
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S  azért  volt  hadi  pályája  olyan  ragvogó  lángírás,  azért  hir- 
dette inagárót,  a  inakor  a  költői  halhatatlanságból  kiábrán- 
dult, olyan  büszke  meggyőződéssel  és  olvan  igazán  : 

Nt'in  iroin  pennával, 
Fekete  teiitával : 
De  szablyám  élivel. 
Ellen^^cg  vérivel 
Az  en   örök  hiremut  I  ' 

S  az  ó  örök  hirének,  az  ő  ragyogó  lángírásának  fenve 
a  Muraközríil,  Magyarországból,  a  Lipót  király  nagy  biro- 
dalmából elvetődött  egész  Európába^  söt  el  messze  világ- 
részekbei S  mindé  dicsőség  közepette  nemes  és  szerénv 
maradt,  mint  igazi  vallásos  ember;  szerencséjét,  diadalát 
sohasem  tulajdonította  a  maga  érdemének,  hanem  mindég 
az  Isten  kegyelmének;  epén  azért  szerencséje,  diadala  jel- 
vényeit, az  elvett  török  lobogókat,  vitézsége  emlékeiül  nem 
halmozta  fel  csupán  büszke  várában,  családja  buzdító  erek- 
lyéiként :  hanem  szétküldözgette  szerte,  Bécs,  München  és 
sok  egyéb  város  egvházaiba,  Isten  iránt  hálából,  neve 
magasztalására,  a  keresztyénség  önérzetének  és  bizodal- 
mának  emelésére.* 

Vallásbeli  megadása  és  buzgósága  azonban  nem  veszett 
túlzásba,  elfogultságba,  mert  fiatalos  felekezeti  rajongása, 
mint  köunvű  köd,  hamar  eloszlott,  s  lelkében  a  haza  esz- 
ménye az  egyháza  eszménye  fölé  emelkedett  s  egész  fénvé- 
vel  felragyogott ;  épen  azért  a  máshitűek  iránt  türelmes  és 
igazságos  volt;  panaszaik,  sérelmeik  orvoslásának  keresé- 
sében segítségük,  közvetítőjük,  mert  az  ó  szemében  min- 
denek előtt  honfiak  és  magvarok  voltak;  panaszaikat  és 
sérelmeiket  ó  is  érezte,  mert  azok  az  ősi  alkotmány,  a 
nemzeti  törvények  és  királyi  hitlevelek  eltapodásából  ered- 
tek: ó  pedig  alkotmányunk   minden  tételéhez,  a  törvények 


X  Gróf  Zrínyi  Miklós,  Hadtudományi  munkái.  Budapest,  i8gi.  3f>2.  I. 
1  Budapeíti  Stemlf.  XLxtV    k.  418.  1. 

Magyar  Tön    Klen.  190Z. 
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és  hitlevelek  minden  kijelentéséhez  a  szabadságszeretet 
szent  kegyelet  kettós  érzésével  ragaszkodott ;  annyi 
inkább,  mert  a  felekezetiség  megosztja,  az  alkotmány  egye 
siti  a  nemzetet ;  s  neki  nagy  eszméje,  a  török  kiverése 
és  az  ország  fölszabadítása  érdekében  nem  egy  felekezetre, 
hanem  egy  egységes  nemzetre  kellett  támaszkodnia.  Hazafi 
volt  a  szó  legnemesebb  értelmében,  áldozó  és  önzetlen, 
munkás  és  fáradhatatlan,  a  közjó  leghatalmasabb  oltalma 
és  minden  emberi  törekvés  nemes  példánya;  az  igaz  ma- 
gyarnak mintaképe  épúgy,  mint  a  tökéletes  hadi  embernek. 
S  ha  faja  a  harczra,  a  török  ellen  való  küzdelemre  nem 
is  kelt  föl  egy  emberül  mellette :  egyetemesen  tisztelte  és 
szerette;  sőt  népszerűsége  dicsőségének  és  hírének  nvomán 
elterjedt  az  egész  keresztyén  világban.  De  jöl  mondja 
Tacitus  :  a  nagy  név  nem  kisebb  veszedelem,  mint  a  rósz. 
Minél  inkább  magasztalták  idegen  fejedelmek  és  népek. 
Lipót  király  és  udvara,  miniszterei  és  generálisai  annál  fél- 
tékenyebbek lettek  reája;  becsületes  hűsége  és  igaz  hősi; 
sége  dijában  mellőzték  és  üldözték,  haladásának  és  érvény 
sülésének  útjait  állták,*  hazafias  szándékait,  vitézi  czélza 
megrontották;  pedig  senki  náía  jobban  a  világeseménvei 
logikáját  nem  értette,  senki  élesebben  az  Idó  e  teljességé 
ben,  a  háborús  viszonyok  között  a  jövendő  alakulásait  és 
szükségleteit  föl  nem  ismerte.  De  épen  tüneményes  nagy- 
sága feszélyezte  és  nyomta  őket:  irtóztak  tőle,  nem  bíztak 
benne  magyarsága  miatt.  Ha  idegennek  születik  s  katonai 
kalandorul  szakad  hozzánk:  seregeket  rendelnek  kezére; 
de  mag\'ar  létére,  alkotmányos  és  szabadságszerető  hazafi 
létére  hiába  jelentette  meg  elóre  a  veszedelmet,  a  török 
háborút,  nem  hallgatták  meg;  s  a  mikor  az  bekövetkezett, 
nem  állították  a  keresztyén  hadak  élére,  ki  épen  a  pogánv 
ellen  jött  el,  mint  a  század  legnagyobb  vezére,  a  szeren 

*  Budaptiti  Sznuiíe,  XLXív    k.  417.  1 
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különös  ajándékaként,  hogy  ország  és  világ  romlásának 
gyógyítója  s  a  maga  nemzetének  megvilágosítója  legyen! 
Nem  hagyta  a  személyi  irigj'ség,  Montecuccolinak  és  tár- 
sainak cselszövése ;  nem  a  faji  gyólölség,  a  németnek  a 
magyar  iránt  való  kishitűsége; 

Mtrt  régi  viszály  ez :  faj  vívja  faj  ellen, 
Örökölt  ádáz  harcz,  kiegyenlithetlen, 
Száz  ivíidék  jö-megy,  löki  egymást  sirba, 
E  küzdelem  átka  van  róía  nicgirva : 
\'áJtozik  alakban,  de  nem  fogy  eríiben, 
Nincs  kezdete  múltban,  sem  vége  jöv6ben  ; 
Eredete  titkát  senki  föl  nem  nyitja, 
Ezer  meg  ezer  év  rétege  borítja  ....  * 

Pedig  nem  volt  a  királynak  lovagiasabb  és  hűségesebb 
jobbágya,  mint  ó.  Kétszer  ugv'an  megingott :  előbb  a  nádori 
jelölésből  való  kirekesztésekor,  egyéni  bántalma  miatt,  a 
mikor  kiköltözni  készült;  utóbb  a  vasvári  gyalázatos  béke 
megkötésekor,  nemzete  sérelme  következtében,  a  mikor 
XIV.  Lajoshoz  közeledett;  de  akkor  csak  a  szándéka  vil- 
lant meg,  s  ekkor  csak  a  tervezgetésig  jutott ;  Lipót  és 
udvara  meg  az  egyik  esetben  sem  tudott  róla,  nem  is 
azért  bizalmatlankodtak  iránta.  Később,  halála  után,  majd 
az  öcscse,  Péter  gróf  összeesküvése  pőrében,  aztán  a  job- 
bágyai nyomorult  vádaskodásakor,  elhajlása  mende-monda- 
ként  szárnvra-szárnyra  kelt,  de  mindannyiszor  megint  hamar 
eltilt :  következményeit  családja  sohasem  érezte  meg.  Külön- 
ben ha  vele  érdeme  szerint  bánnak,  a  nemzet  igazait  és 
érdekeit  alkotmánya  ellenére  fel  nem  áldozzák :  sohasem 
esik  kisértetbe,  marad  az  uralkodóház  biztosságának  leg- 
erősebb talpköve  és  támasza,  mert  büszke  volt  a  Zrínyiek 
hagyományos  lovagiasságára  és  hűségére !  De  Bécsre  sze- 
rencsétlenségül az  az  átok  nehezedik,  hogy  a  történet  szel- 


*  Arany  László.  Költeményei.  Budapest,  1899.  162.  1. 
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lemet, 


laga  erejének  föltételét   soha 


ismerje    föl 
vesse  hitét  és  megnyiig\'ását  olyan   magyarba,  kinek   nagy- 
sága   tüneményes,    hazaíisága   rendületlen!    így    hósünk    a^H 
idő  teljességében,  a  háborús  viszonyok  között  sem  érvénye^' 
sülhetett;  s  a  közjó  leghatalmasabb  oltalma  s  minden  emberi 
törekvés  nejnes  példánva  a  nélkül  omlott    össze,    hogy  azt 
a  küldetést  teljesen  betölthette  volna,  a  mire  a  nemzet 
király  a  szerencse  különös  ajándékából  kapja  vala ! 


t 
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Végivudeletének  értelmében '  általános  örököse  fia 
kis  Ádám  gróf  lett:  de  szeretettel  és  gyöngédséggel,  bővel 
és  nagylelkűen  gondoskodott  léleségéról  és  két  leánvá 
is.'  (jvámokul  az  özvegyhez  öcscsét,  Péter  grófot,  Weichard 
János    sziléziai   parancsnokot,    Aiiersperg   herczeget,   PálRy 


1  Zrínyi  Miklós  végrendeletét  még 
hónapK)kkal  fia  születése  ^lőtt,  i6''>2  ápri- 
lis ö-ilcán  fogalmazta  meg,  s  április  27-éii 
a  karok  és  rendek  gyűlése  alkalmával 
írtákalá  tanúkul :  I'etreiich  Péter  püspök, 
Orehóczy  Gáspár  albán.  Patachich  Pé- 
ter és  Gusich  Miklós  kapitányok.  Pata- 
chich Miklós  varasdi  és  Majczen  Ferencz 
zágrábi  alispánok,  Abanthy  Ferencz  es- 
küdt Intézkedései  hosszan  és  részletesen 
szólnak,  mert  az  írás  edyszerú  papiroson, 
könyv  alakjában,  hat  ívre  terjed,  minden 
lehetőségről :  felesége  özvegyen  maradá- 
sáról és  új  férjhez  meneteléről.  4  leányok 
kiházasításáról  és  osztozkodásáról,  fíi^ 
születése  esetében  annak  nevelésérfil  és 
örökléséről,  az  6si  és  szerzett  vagyon,  a 
jövendőbeli  igények  és  járandóságuk,  a 
családi  levelek  és  okmányok  tekintetében 
is.  A  rendelkezést  az  özvegy  kértére 
Lipót  király  engedélyéMil  és  jóváliat^yá- 
s&val    1666.  január  g-ikén   a   lAher   Re- 


ffiusba    (xiii.    2H4.  l.  Orttágot    L*viUár^ 
beiktatták  s  az  ország  főpapjai  és  7ászl< 
urai  ne\-ük  aláírásával  hitelesítették. 

i  Zkínyi  Miklós   katholikus    felfoftáJ 
sával   különös   tisztelője   volt  a  Buldogé 
ságos   Szűznek,    mint  a  Regnum   Maris 
num  —  Magyarország  védöasszonyánakj 
úgy  hogy  a  bécsi  karmeliták  egyháxábsi 
rendszerint  a  Mária   képe  előtt    buzgóig 
kodoti  s  Máría   nevét   jelzőként   mind 
két  ismert  leánya  nevébe  fölvétette ;  iyt 
lőnek    Miiria-Teréfia    és    Marla-KfitaUn 
Minthogy   a/   első   1658  júliusában  va^ 
augusztusában  meghalt  (Széchy  KXrolví 
y.riuyi  Miklós.  IV.  k. 49.  I  ),  hősünk  végren- 
deletében mégis  két  leányáról   rmlékssil 
meg  ;  volt  egy  h.irmadik.  ismeretlen  nevű 
leánya  is,  Vi   intézkedése  után  biinyt  el 
Ezt  a  családfára   nem  vettük    fel,    mer 
sem  születése   idejéről,    sem  élete  körül' 
menyeiről,  sem  elmúlása  évéről  nem  tti« 
dnnk  semmit. 


GRÓF  ZKlNYt   MIKI.OS. 


ai? 


Tamás  egri  és  Sennyev  István  veszprémi  püspököt  meg 
Zichy  István  mag^^ar  kamarai  elnököt  nevezte  ki ;  azonban 
inkább  az  örökség  védelmére,  mint  kormányzására,  mert  a 
jószáguk  igazgatását,  valamint  a  gyermekek  nevelését  egészen 
az  asszony  kezeibe  tette  le.  Ám  a  tíiira  nézve  meghagyta, 
hogv  felesége  úgv  nevelje,  niikép  Istennek  kedves,  leg- 
kegyelmesebb urainknak,  mint  Magyarország  királyai- 
nak hűséges,  ennek  a  mi  hazánknak  hasznos  legyen,  csa- 
ládja díszére  és  ékességére,  a  szomszédok  és  barátok  viga- 
szára váljék.  Az  asftzúnx  a  bizalonmak  és  meghagyásnak 
megfelelni  képtelen  volt.  Ingerlékeny  és  beteges  gyönge- 
ségénél  fogva  a  jószágok  miatt  jobbágyaival  örökös  pörben, 
kisebbik  urával,  Péter  gróffal  örökös  osztozkodásban  élt ; 
németes  nevelésénél  és  rajongó  keg\'eskedésénél  fogva  a 
g)'ermekek  fejlődését  ferde  iránvba  vezette.  Kataiin  leánya, 
a  Csáktornyái  vár  egyetlen  virága,  miután  u  másika  fiatalon 
elhalt,  —  a  bécsújhelyi  karmeliták  kolostorában  a  szomorú 
lemondás  fátyolában  hervadt  el;  Ádám  fia,  a  legigazabb 
magyar  és  fajára  legbüszkébb  hós  szerencsétlen  sarja, 
elnemzetietlenedett,  katonává  és  osztrákká  lett;  s  utolsó 
akaratának  megirásakor,  az  elmúlás  hangulatának  végtelenül 
nagv  és  szent  komolvságában  és  őszinte  megnyilatkozásában 
úgy  intézkedett,  hogy  bárhol  esik  el.  Becsben,  őseinek,  a 
Jjöbi  nemzetségnek  sirboltjában,  a  Domokos-rendi  atyáknál 
temessék  el.*  Pedig  utolsó  akarata  Zrínyi  Péter  és  családja 
tragédiája  után  másfél  évtizeddel  kel,  a  mikor  már  az  feled- 
ségbe  veszett  s  reája  épen  nem  nehezedett.  Löblnek  érezte 
magát  inkább,  mint  Zrínyinek,  s  a  Löblekkel  kiviiut  por- 
lani,  nem  a  szent-ilonai  kolostorban,  a  Zrínyiek  temetkező 
helyén,  melyet  századok  dicsősége  szentelt  meg.  S  a  mikor 


*  GRÓF  Zrínvi  Ádám  végrendeletében, 
mely  Bécsben.  1686  április  3-ikén  kelt 
gróf  Erdödy  Miklós  bán,  gróf  Erdödy 
Ferencz,  Verbanich  Péter  zágrábi  kano- 
nok, -A  bécsi  horvát  kollégium  igazgatója. 


Joanovich  Ferencz,  Kanizsay  János,  Be- 
dekovich  Lajos  és  HarsdoríTer  Frigyes 
Zsigmond  jelenlétében.  Nincs  egyetlen 
sora,  mely  magyar  szellemre  v-allana. 
fOrszdgot  Ltviltdr  :  Zrinyi-irások  ) 
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pár  év  múlva,  1691  augusztus  29-én  Szalánkeiii énnél  vité- 
zül elesett,  tüneménves  apjának  csak  a  neve  halt  ki,  a 
szelleme  régebben,  vele  lobbant  el . . . 

A  szent-ilonai  sírbolt  ma  pusztulóban,  a  csáktornvai  vár 
elhagyottan.  Ha  hósiink  angolnak,  francziának,  németnek, 
olasznak  születik :  hamvai  fölött  fényes  mauzóleum  emel- 
kednék, vára  kegyeletes  múzeum  volna,  erekl veinek,  s  a 
világirodalom  rávonatkozó  termékeinek  gazdag  gvűjteménye, 
melvet  az  idegennek  hazafias  büszkeséggel  mutogatnának. 
S  neki  nincs  egvéb  emléke,  mint  a  kursaneczi  vagy  Zrínyi- 
falvi  erdőben  az  az  egyszerű  kőoszlop,  mélyet  Pignatelli 
herczegnó,  Althan  Mihály  grófnak,  Muraköz  későbbi  urá- 
nak hitvese  állíttatott  elvérzése  helyére,'  egyszerű  latin  fel- 
irással,  gyászos  esete  elbeszélésével.'  S  a  mikor  kincskereső 
horvátok  azt  is  feldúlták,  megint  Muraköz  újabb  tulajdono- 
sának, Festeiich  György  grófnak  felesége,  Erdődy  grófnő 
emeltette  föl.^  Nói  szivek  hódolata  a  nemzet  hálája  helyett. 
Az  emlék  ugyan  az  idő  múlásával  egvre  romlik,  kopik,  de 
a  természet  mintha  érezné,  hogy  az  női  szivek  alkotása, 
környékét  minden  kikelettel  elontja  virággal :  körülötte  a 
föld  egész  ibolvamező ! 

De  reméljük  és  hiszszük,  hogv  Csáktornyán  mielőbb 
szobra  is  állni  fog.  A  mozgalom  már  megindult  létesítésére. 


r  Dkrvarics  KXlmAn  ;  Gróf  Zrínyi  Miklós  halála  1664-ben.  Szombathely.  1881  30  1 
2  A  lutin  felirés  következőleg  hangzik : 

Bpitaphium  Comitis  Nicolai  a  Zrlnio, 

Hie  cadit  invicdif.  quondani  inierfeciuü  nb  Apio 

Zríni  prw<{a  sui.s.  bosttbus  apO  moKJü, 
Quita»  mlllr  fero»  ferro  superaverat  bostc!,, 

VIoiur.  itb  iinrnani  vincilur  ipse  fera. 
Illc  quidein  finivil  opu«.  vilsqui'  laborét. 

Al   Palríx'  intriix  iiicipii  vsit-  1.ihor. 
nic   <iigtr{riu  noairos  ((lirabiiur  jeihere  catu», 

FJebii.  .11  íllitm  iiosira  ruiiia  iieccm. 
Sors  bona,  nil  aliiwl,   iiiriiiis  tMirvavtt  in  armla, 

Eripuii  fato.  <.ors  niala  nil  aluid, 
Uuam  «it  in  hunrianií  sors  inipia  prosiaia,  lebtn, 

Mortis  in  hoc  spccuto  qulsque  videro  potesu 
■;    Vasárnapi   Újság,   1857    évf.  336    1. 
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Ha  Csáktornya  képviselője,  W/tixsics  Gyu/u,  az  ors 
vallás-  és  közoktatásügyi  minisztere,  kinek  ép  azért  ajánltuk 
Csáktornya  hőséről  ezt  a  munkát,  a  mozgalom  vezetésére 
vállalkozik:  —  egymásután  emelkediietik  föl  a  szobor,  a 
mauzóleum  és  iTuizeiim.  Ki  volna  erre  méltóbb,  mint. 
Zrínyi  Miklós?  Korában  a  magyarság  legelső  költője 
hőse  volt,  s  mint  epikai  elbeszélő  és  hadtudománvi  ír 
ma  is  a  legelsők  közt  foglal  helyet;  mert  lelkéből  a  nem- 
zet lelke  szólt,  kardjában  a  nemzet  vitézi  ereje  villogott, 
ki  nem  magának,  hanem  fajának  élt,  mint  az  örök  nemzeti 
Genius  megtestesítője:  épen  azért  neve,  emléke,  dicsősége 
és  fénye  is  örök,  s  nemcsak  magára,  de  egész  fajára  ragyog 
vissza.  S  a  maga  büszke  jóslata  szerint,  valamíg  a  világon 
magyar  lesz,  soha  se  lesz  —  vége. 


r 
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MONTECUCCOLINAK  A   1  Uj.  LAPON  KÖZÖLT    vXZLATA  A  ZRÍNYI- 
VÁR    MEÍ.LETTI    CSÁSZÁRI    TÁBORRÓL. 


: 


.4.  Die  Schantz  Neü  Serin. 

B.  Der  Tiirckheii  ihre  Approchen  viintl  Batterien. 

C.  Der  Türckhen  ihr  Láger. 

ZJ.  Vnszere  Lauffgráben  so  langs  ani  Vfer  der  reuir  Mura  /u 
defeiiLÜren  |  gemacht  worbey  avch  vtiterschidliche  Viereckhige  redu- 
tén so  be  I  raithi  vor  langen  Jahren  sLehen,  die  frontiren  zu  bewachten. 

£.  Die  khleine  Insul,  alwo  die  Türkhen  anfanglich  hcrűber  ge- 
setzt  vnnd  von  [  deni  Gen(era)l  \'eldt  Marsclialckleüt(inant)  íirafTen 
von  Strozzi  wider  hinüber  |  zuruckh  getriben,  alvvu  Ri  auch  diirch 
eiii  Musqueteii  schussi  in  Kopff  |  sein  lében  gelaszen. 

/^.  Die  Vcrschanzung  eines  halben  Mondth,  so  nacíi  dcni  von 
denen  Vnsze-  |  rigen  dahin  gelegt. 

G.  Ein  retranchement,  so  zu  mehrer  Versicherung  des  Vbergangs 
von  I  der  khleincn  Insnl  gelegt. 

ff.  Ein  andcrer  Abschnith. 

/.  V'nterschidtliche  redutén,  so  in  wehrcnder  bele  |  gurung,  dtjch 
nach  deiii  die  Türckhen  die  Schanz  erobert,  tangs  eines  khSeinen 
Flusszes,  I  so  sich  ausz  der  Drauc  ergiesszet,  dahingelegt  vnnd  darbey 
mit  der  Armada  in  Battag-  |  lia  ztistehen,  im  fail  d(er)  í^'cünndt  herü- 
bcr  der  Mura  khombcn  solte. 

A'  Der  Türckhen  ihre  Batterien.  suvie  hin  vnnd  wider  bcij  ihreni 
iJLger  aiiff  d(er)  Hőbe  stehen,  habén  vmb  in  |  der  Flache  der  Wisen- 
grűnde,  alwo  wyr  mit  der  Armada  stehen  zu  beschíesszen. 

L.  V'nlerschiedliclie  Batterien,  so  wür  langsz  der  Mvira  bin  \nnd 
wider  in  denen  |  Lauffgráben  stehen,  habén. 

M.  Der  Türckhen  approchen,  ^ambt  einer  Battéria. 

Mafiyar  Tőn.  Életr.  1901.  30 
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A   MARS   HUNGARICUS   ZRÍNYI   HALÁlArÓL   SZÓLÓ    ÉS 
A    172.    LAPON    KÖZÖLT   RÉSZE. 

...  in  dumeto  quodani  vulnere  gravem  reperit ;  nec  mora  descen- 
dens  ex  equo  Zrinius  aprum  solus  generose  aggreditur,  ignorans  in  mor- 
tem  se  irruisse  hactenus  semper  fugientem.  Dum  igitur  belluatn  ferire 
conatur,  ecce  ex  insperato  proh  dolor !  ab  apró  rabié  iam  pre  vulne- 
rum  dolore  laborante  mementó  in  dextero  pede  vulneratur.  adeo  ut 
stare  nequiret,  prostratum  ergo  fatalibus  dentibus  adeo  dilaniat,  ut 
semimortuum  relinqueret. 


p 
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A    TÖRÖK   ELŐNYOMULÁSA,    HADI    KÉSZÜLETEK. 


Vihar  előtti  hangulat.  A  felekezeti  vi- 
szály folytatása.  Wesselényi  a  protes- 
tánsok üldözése  ellen.  A  német  katonák 
garázdasága  a  megyéket  fegyveres  meg- 
torlásra készti.  Draskovich  Miklós  gróf 
három  német  katonát  kivégeztet.  A  bécsi 
kormány  boszúja.  A  törők  háború  vesze- 
delme Hiu  erőlködések  a  béke  fenn- 
tartására A  nagyvezér  követelései  Bécs 
minden  engedményre  kész,  de  hiába. 
A  porta  elhatározza  a  háború  megindí- 
tását. Hadi  készületek  Zrínyi  előre  látó 
politikája.  A  varasdi  tartományi  gyűlés. 
A  pozsonyi  értekezlet  Zrínyi  elmaradá- 
sának oka.  A  hódoltság  területén  por- 
tyázok. Az  udvar  félti  a  békét.  Zrínyi 
levelében  hirdeti  a  közelgő  veszélyt.  Üze- 
nete a  kanizsai  basához.  A  törők  haragja 
hősünkre  zúdul.  Zrínyi  Bécsbe  megy, 
feltárja  a  helyzetet,  segítséget  kér.  A  hadi 
tanács  kéz  alatti  politikája  A  nemzet 
lanyhán  készül  a  háborúra  .\  júniusi 
fiécsi  magyar  tanácskozás.  A  béke  re- 
ménye még  mindig  tart  A  nádor  köz- 
felkelést hirdet  A  nagyvezér  Nándor- 
fehérvár alatt.    .\   török   hadak  felvonu- 


lása. Riadalom  Bécsben.  Egyedül  Zrínyi 
cselekszik.  A  varasdi  gyűlés  intézkedései 
a  fegyverkezés  tárgyában.  A  nagyvezér 
elönyomulá&a  Utolsó  kisérlet  a  béke 
fenntartására.  A  török  átkei  az  eszéki 
hidon,  A  kormány  mulasztásai  Zrínyit 
eltiltják  a  támadástól.  A  nagyvezér  Budá- 
nak tart.  A  haditanács  végre  megmozdul. 
Wassenhoven  küldetése  Zrínyi  ui  várá- 
nak megerősítése  ügyében.  A  török  Érsek- 
újvár ostromára  indul.  Forgách  Ádám 
Párkánynál.  Montecuccoli  Magyar-Ovár- 
nál  álldogál  Magyarországot  sorsára 
bízza,  csak  Bécs  védelmére  gondol. 
Zrínyi  Kanizsa  ellen  készül.  Leslie  m^- 
tagadja  a  tőle  kért  segítséget.  Uj-Zrfnyi- 
vár  veszélyben  forog.  A  bécsi  udvar  han- 
gulatváltozása. \  magyar  hadak  vezér- 
letének kérdése  A  nyugati  országrész 
helyzete.  Érsekújvár  ostroma.  Tárgyalá- 
sok Zrínyivel  a  fővezérség  elfogadása 
felett.  A  kőszegi  tanácskozás.  A  valti 
tábor  Zrínyi  a  magyar  sereg  fővezére 
A  haderő  szervezése  A  törökök  elfoglal- 
ják Érsekújvárt     A  felvidék  veszedelme. 


II. 


A    TÉLI    HADJÁRAT,    ÚJ-ZRÍNYIVÁR    ELESTE. 


Zrínyi  Komárom  alatt  értesül  Érsek- 
újvár elvesztéről.  Haza  kérezkedik.  nem 
bocsátják.  Montecuccoli  halasztási  poli- 
tikája. Tanácskozás  a  vezérek  közt  Zrínyi 


győzelmei  a  Duna  és  Vág  mentén.  A  nagy- 
vezér téli  szállásra  vonul,  hadat  küld 
Zrínyi  birtokai  elpusztítására.  Haditanács 
Bécsben    Zrínyi  Péter  védi  a  délvidéket 

28* 


220 


TARTALOM. 


Az  ot(ocsáczj  győzelem.  A  szlavóniai  fel- 
kelő sereg  szétoszlik.  Zrínyi  hazatér.  Vé- 
delmi intézkedései  Ali  váradi  basa  táma- 
(iása  és  veresége  A  gráczi  hadi  tanács 
hadi  szereket  küld.  Lipót  üdvözlő  levele. 
Komoly  előkészületek  a  tava-szra.  A  biro- 
dalmi segítő  csapatok.  A  bányavárosok 
megerősítése  Felbivás  a  küiróUlj  udva- 
rokhoz. Lipót  Kegensburgban.  A  háború 
ügye  a  birodalmi  ülésen  A  külföldről 
érkező  ajánlatok.  Zrínyi  téli  hadjáratra 
készül.  A  íleczemberi  varasdi  gyűlésből 
felkelést  hirdet  A  szlavón  rendek  hadi 
bizottsága.  Osztrák  csapatok  a  határ 
védelmére  Hohenlohe  vezérlete  alatt. 
A  zágrábi  gyűlés  A  védekezés  folytatása 
Zrínyi  táborba  száll  Viszonya  Hohen- 
lohehoz.  A  dunántiíli  nemesi  haderővel 
egyesül  A  rógtöazöct  hadjárat  F'écs 
ostroma  Az  eszéki  hld  felégetése.  Az 
ostromló  sereg  Pécset  felgyújtja  és  vissza- 
vonul Előkészületek  Kanizsa  megszállá- 
sára.   A   negyedfélhetes   háború    haszna. 


A  győzelmek  hírének  hatása  az  európai 
közvéleményben.  Zrínyi  ünneplése.  A  re- 
gensburgi  gyűlés  megállapodása  a  nagy 
bábom  megindítása  tárgyában  A  Zrínyi' 
nek  adott  utasítások.  Strozzit  és  Hohen- 
lohet  kapja  vezértársakul  A  hármas 
vezérlet  hátrányai.  Az  áprilisi  varasdi 
gyűlés.  A  horvát  és  szlavón  rendek 
áldozatkészsége  Strozzi  megérkezik.  Ka- 
nizsa kikémlése  A  gréczi  tanácskozás. 
Hohenlohe  késedelme  Kanizsa  meg- 
szállása -^  hadi  terv.  Az  ostromló  sze- 
rek megjönnek  Bécsből,  de  rosszaknak 
bizonytilnak  Zrínyi  ármányt  gyanít. 
A  nagyvezér  Kanizsa  védelmére  közeleg. 
A  németek  gyávasága  miatt  az  ostrom- 
mal fel  kell  hagyni  A  kudarc/  jelentő- 
sége A  török  Uj-Zrínyivár  alatt.  A  vár 
ostroma  Montecuccoli  megérkezik.  A  ha- 
dak gyülekezése.  A  hadi  tanács  halo- 
gatja a  támadást  Uj-Zrfnyivár  vesze- 
delme. Zrínyi  elkeseredve  hazatér  Csák- 
tornyára   (^6—J07    lap.) 


Ú 


III. 


KALANDOS    TERVEZGETÉS,    VÉGZETES    VADÁSZAT, 


A  hangulat  Zrínyi  távozása  után. 
Montecuccoli  levele.  Zrínyi  megígéri. 
hogy  visszatér.  Az  utolsó  roham.  A  \-ár 
elvész.  Montecuccoli  magatartására  nincs 
mentség  Zrínyi  jelentése  a  hadi  ta- 
nácshoz a  helyzetről.  Utolsó  kísérletei 
a  török  feltartóztatására  A  nagyvezér 
Uj-Zrinyivárat  levegőbe  röpíti.  Zrínyi 
v^leg  elkeseredik  Töprengései.  Az  ud- 
var a  békét  szorgalmazza.  Zrínyit  Bécs- 
ben hidegen  fogadják  Emlékirata  a 
királyhoz  Külön  hadtestet  kér.  Ünne- 
peltetése  a  külföldi  diplomaczia  részéről. 
Az  udvar  féltékenysége.  A  helyzet  a 
harcztéren  változik.  A  török  előnyomul 
MoDtecticcoli  sétáltatja  hadait.  Szent- 
gotthárdi ütközet.  A  császári  hadak  győ- 
zelme. A  nagyvezér  visszavonul  A  béke 
Vasvárnál  megköttetik.  Zrínyi  tétlenségre 
van  kárhoztatva.  Bécsbe  megy.  Látoga- 
tása a  nuncziusnál.  A  fájdalomdíj.  A  mél- 
tatlan bánásmód  következményei.  A  Zrí- 
nyiek közeledése  XIV   Lajoshoz.  Reiílen- 


berg  küldetése.  Zrínyi  Petemé  Velenczé- 
ben  Bonzi  beziérsi  püspökkel  tárgyai 
Ajánlatai.  A  franczia  tidvar  biztató  vá- 
laszt ad  A  Bonzinak  adott  titkos  utas;!- 
tás.  Zrínyi  Miklós  meoayit  tudott  a 
dologról?  Witnyédy  István.  Viszonya 
Zrínyihez.  A  franczia  szövetségbe  vetett 
reményei.  A  békepontok  kihirdetése, 
A  közvélemény  felháborodása.  Lipót  hi- 
telesíti a  békeszerződést.  Az  ingerültség 
nö  az  országban.  Elszakadási  tervek. 
A  közfigyelem  a  franczia  király  felé  for- 
dul Gremonville  bécsi  franczia  köwt 
Bethlen  Miklós  Bécsben.  Találkozása 
a  franczia  követtel.  Küldft(>se  Zrínyi 
Miklóshoz  A  lázadás  csirái.  Gremon- 
ville utasításokat  kér  Versailles-ból 
XIV  Lajos  politikája  a  magyar  kérdés- 
ben A  vclenczei  tárgyalások  fol)rtatása 
Bonzi  és  Zrínyi  Petemé  között.  A  Zrí- 
nyiek az  elszakadás  uljául  a  tőrök  bi- 
boru  megújítását  jelölik  ki.  Bonzi  tájé* 
kozást    szerez    a    Zrínyiek    haderejéről. 
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Lajos  utasításai  A  háború  eHen  van 
A  koronára  nem  vágyik.  Zrínyi  Miklóst 
óbajt>a  a  királyi  sxéken  látni.  Hethlen 
Miklós  Csáktornyán  Zrínyit  az  udvar- 
hoz hívják.  Uarátai  rosszat  gyanítnak 
Készül  a  fel  menetel  re  A  végzetes  vadá- 
szat. Zrínyi  halála.  Bethlen  Miklós  a 
szerencsétlenségről  A  halálhír  hatása 
Bécsben.  A  külföldi  követek  Zrfnyi  halá- 
láról. Gremonville.  Molin  A  nunczins. 
Wesselényi  Ferencz  levele  Hottal  gróf- 
hoz. Esterházy  Pál  elbeszélése  a  Mars 
HuDgarícushan  Mogosích  Mátyás  és 
Guaich  János  naplói.  A  halálhír  hatása 
Velenczében.  A  müncheni  pyászünnep. 
András  karmelita  gyászbeszéde.  Zrínyi 
Péter  levelei  Gyászversek  Zrínyi  ^ha- 
lálára.    A    gyászeset    felöl    forgalomba 


jött  hírek  Sagredío.  Priorato,  Francisci 
elbeszélései  .\z  or;^yilkosság  gyanúja. 
A  család  nyilatkozatai  Forstall  előadása. 
.^z  ujabb  irodalom  fiervarics  munkája. 
Az  öngyilkosság  meséje.  Bertha  Sándor. 
Hol  az  igazság  ?  Döntő  bizonyítékok  a 
vadász-szerencsétlenség  mellett.  A  bécsi 
kormány  őrül,  hogy  megszabadult  Zrí- 
nyitől. Gyanúsítások.  Mi  része  volt  Zrí- 
nyinek a  francziákkal  folytatott  tárgya- 
lásokban Az  özvegy  tanúsága.  Mit  vár- 
hatott Zrínyi  a  franczia  szövetségtől  ? 
A  szövetség  feltételei  Witnyédy  szöve- 
gezésében. Guitry  marquis  szerepe  A  ka- 
landos tervek  hire  a  ravatal  mellől 
szárnyra  kel.  Zrínyi  temetése.  Kéry  Já- 
nos gyászbeszéde,  f/o* — joj.  la^.) 


IV. 


BEFEJEZÉS. 


Zrínyi  jellemzése.  Egyéni  tulajdon- 
ságai Lángeszének  megnyilatkozása  írá- 
sában, beszédében.  Cselekedetei  fő  irá- 
nya. Zrínyi  a  hős.  A  török  kiverésé- 
nek,  az  ország  felszabadításának  esz- 
méje. Ezt  az  ideált  szolgálja  tollal,  kard- 
dal. Irodalmi  munkásságának  hatása  kor- 
társaira és  az    utókorra     Miért  nem  ér- 


vényesülhetett értéke  szerint  ?  Az  ellen- 
tét közte  és  Montecuccoli  hadi  iskolája 
közt.  Legnagyobb  hibája  az  udvar  előtt 
lángoló  magyar  hazafisága.  Végrendelete. 
Családjának  sorsa.  Az  utolsó  Zrínyi. 
A  zrínytfalvi  erdei  emlékoszlop.  A  hős 
emléke  a  mai  nemzedéktől  várja  méltó 
megörökítését    (joj~iio   lap.) 


KEPÉK. 


ÖNÁLLÓ    KÉPEK. 


Lap 


I.a^ 


Zrínyi  Miklós  és  Péter  arczképe  s 
az  ottocsáczi  csata  (Manasser  egy- 
korú metszete  után  Ó  Felsége  hit- 
bizományi könyvtárának  példányá- 
ról.)   ;  Czimkép^ 

Egykorú  kép  a  két  Zrínyi  hadjára- 
táról 8  az  eszéki  híd   fölégetéséről 

lljságlap  Kanizsa  ostromáról...    

Uj-Zrínyivár  ostroma  (1664-ben  meg- 
jelent metszet  után)       ._        .     _.. 

A  szentgotthárdi  ütközet  (Maas  fest- 


69 
96 

104 


menye  a  berlini  porosz  királyi  fagy 
vertárban)  ...     .._     ^..  lay 

Egykorú  kép  Zrínyi  haláláról.  (Emst 
Lajos  gyűjteményéből)  _      ...     _..  167 

Dömötör  gyászverse  Zrínyi  halálára. 
(A  «Honor  posthumus  Nicolai 
Zeríni*  czimű  egykorú  nyomtat- 
ványból)  -    —     .        ...     -  .  «77 

Emléklap  Zrínyi  Miklós  czímerével 
és  aláírásával  203 
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A    SZÖVEGBE   NYOMOTT   KÉPEK  t 


Lap 


lO. 


ti 


1.  CzJmkép      (A    Theatrum    Euro- 
paeum  vi.  kötetének  czímlapja) 

2.  Zrínyi   korabeli   fegyverek.   Raj- 
zolta Csema  Károly  

3.  Székelyhíd  1665-ben  (Szicha  hadi- 
mérnök  egykorú  rajza  után)     .  . 

4    Ali  kanizsai  basa  arc/képe  (Egy- 
korú metszet  után)    ... 

5.  Batthyány  Kristóf  pecsétje  ... 

6.  Leslie   gróf    arczképe    (Egykorú 
metszet  után)  .  .     ...     ... 

7.  Érsekújvár     ostroma     (Egykorú 
metszet  után)  _  .     ...     ... 

8.  Apaő  Mih.  arany  tallérja  idbohcA 

9.  A  szultán  seregének  megindulása 

(Egykorú  metszet  után)    

Lobkowitz  Venczel  berezeg  arcz- 
képe  (Meysseos egykorú  metszete 

után)  

Az  ottocsáczi   ütközet   (Egykorú 
metszet  után)      ._ 

13.  Grácz  a  xvii  században  (Merian 
Mátyás  metszete  után)      ...        . 

15.  Hobenlohe  Farkas  gróf  arczképe 
(Egykorú  metszet  után) 

14.  Pécs  fölégetése  1663-ban  (Egykorú 
metszet  után)     _ 

15.  Az  eszéki  hld  elpusztítása  (Egy- 
korú metszet  után)  

16.  Zrínyi    Miklós   téli  hadjáratának 
térképe    (Egykorú  metszet  után) 

17.  vn.  Sándor  pápa  érme 

18.  Gróf  Draskovich  János  arczképe 
(Wideman  egykorú  metszete  után) 

19.  Kanizsa  ostroma   (Egykorú  met- 
szet után)   ...        .  

20.  Újság  Zrínyi  i663-ikihadjáraláTál 
(A  M    N    Múzeum   példányáról) 

21    Bádeni    Lipót    őrgróf    (Egykorú 
metszet  után) 
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29  26 

37  27. 

45  28 


46 


53 
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59 

67 

71 

73 

77 
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93 


99 


105 


32.  Török  és  magyar  fegyverek  a 
XVII.  századból  (Rajzolta  Jancsó 
Lajos) ...     ...     --- 

23.  A  Zrínyi -kastély  Csáktornyán 
(Rajzolta  Csema  Károly).        -^ 

24.  Gróf  Esterházy  Pál  aláírása  ... 

25.  Montecuccoli  vázlata  a  Zrínyivár 
melletti  császári  táborról.  (Ere- 
detije a  bécsi  cs.  és  kir.  hadílevél- 

tárban)  .       ..        

A  szentgotthárdi  csata  (Egykorú 
metszet  után)     .... 
Szent-Gotthárd       ... 
A  vasvári   békekötés  török  zára- 
déka   ...  -_ 

29.  Porcia  berezeg  133 

30.  Apaffy  Mihály  ..     Z41 

31.  Gróf  Zrínyi  Péter...     ...     ...       147       ^ 

32.  A  szentgotthárdi  csata  emlékérme 

33.  Gremonville  lovag  aláírása  ... 

34.  Bethlen  Miklós  aláírása   — .     ... 

35.  XIV    Lajos  franczia  király     .. 
36    Gróf  Zrínyi  Petemé  aláírása  ... 

37.  Egykorú  kép  Zrínyi  lialáláról. 

38.  A  Mars  Hungaricus  Zrínyi  halá- 
láról szóló  résre.-     ...     

39.  András  müncheni  karmelitagyásx- 
beszéde  Zrínyi  Miklós  fölött  ... 

40.  Priorato  történelme  m  köteté- 
nek czimképe     ...        .     -..     ... 

41.  Egykorú     kép     Zrínyi    haláláról 
43.  Kéry  János  gyászbeszéde  Zrínyi 

Miklós  fölött      _ 

43.  Kéry  gyászbeszédének  záró  képe 

44.  Kezdőkép  Ljsti  Magyar  Marsából 
43.  Zrínyi  özvegyének  aláírása. 

46.  Zrínyi  Ádám  gróf  aláírása   

47.  A  zrínyifalvi  emlékoszlop. 

48.  Zárókép  Lisli  Magyar  Marsából 
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ÖNÁLLÓ   MELLÉKLETEK. 

Zrínyi  Miklós  és  Péter  arczképe.  alul  az  ottocsáczi  ütközettel  a  bécsi  hitbizo- 
mányi könyvtár  egykorú  metszete  után  készült. 

A  két  Zrínyi  arczképével  s  a  téli  hadjárat  térképével  ellátott,  az  eszéki  híd  fol- 
égetését  ábrázoló  metszet  Gradelehnus  János  ■Hungarische-Siebenbürgische  Chro- 
nicai  czímű,  Frankfurtban,  1665-ben  megjelent  munkájából  van  véve  Ugyanennek 
mellékletét  képezi  az  1664-ben  nyomtatott  újságlap,  amely  Kanizsa  ostromát  mu- 
tatja be  képben  és  írásban 

Uj-Zrínyivár  ostromának  térrajza  a  következő  munkáb<51  reprodukált atott  ere- 
deti nagyságban :  Diarium  und  Kurtze  warbaffte  Erzehlung,  Wie  die  Belágerung 
der  Vestung  Canischa  .  .  vorgenommen  . . .  so  dann.  wie  .  Neu-Serinivar  ataquiret 
und  endlich  erobert  Gedruckt  tm  Jahr  1664.  A  ritka  nyomtatvány  a  Magyar  Nem- 
zeti Múzeum  könyvtárában  van. 

Maasnak  a  szentgotthárdi  ütközetet  ábrázoló  festményét  a  berlini  porosz  kir. 
fegyvertárban  levő  eredetiről  Mühlbeck  Károly  másolta  Hasonmása  először  a 
Magyar  Nemzet  Története  vu    kötetében  jelent  meg. 

A  Zrínyi  Mikiós  halálát  ábrázoló  egykon'i  metszet  Augsburgban,  Zimmermann 
Márton  műkereskedő  kiadásában  jelent  meg ,  eredetije  Emszi  Lajos  úr  gyűjtemé- 
nyében van. 

Dömötör  Györgynek  Zrínyi  halálát  sirató  magyar  költeménye  egy  latin  és 
német  gyászverseket  is  tartalmazó  füzetkében  jelent  meg.  a  melynek  czíme  Honor 
posthvmus  Ntcolai  Serini.  Nyomatott  Tiibingában,  j664-ben.  Egyetlen  ismert  pél- 
dánya a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  könyvtárának  tulajdona 

A  Zrínyi  Miklós  czímerével.  jelmondatával  és  sajátkezű  aláírásával  ellátott 
emléklap  egy  gróf  Zichy  Jenő  tulajdonában  levő  xvi— xvii.  századi  emlékalbumból 
vétetett 

A   SZÖVEGBE   NYOMOTT   KÉPEK: 

A  cztmkép  a  Theatrum  Europi'um  vi.  kötetének  díszczimlapjáról  van  véve. 
Ugyanezen  munka  i.^  kötetében  jelent  meg  Székelyhíd  1665-iki,  a  vár  lerombolása 
előtt  készült  képe  és  a  Kanizsa  ostromát  ábrázoló  rézmetszet 

Az  első  fejezet  kezdő-  és  a  m.isodik  zárőképe  a  Magyar  Nemzet  Története  vii., 
illetve  VI.  kötetéből  vétetett 

Ali  kanizsai  basa,  Hohenlohe  Farkas  gróf  és  Bádeni  Lipót  őrgróf  arczképe 
Gradelehnus  Jánosnak  Frankfurtban  1665-ben  megjelent;  •Hungarische-Sieben- 
bürgische Chronicai  cziniű  munkájából  vjI«). 

Batthyány  Kristóf  pecsétje  a  Magyar  Nemzeti  Mdzeum  levéltárában  levő 
1663  augusztus  17-dikén  kelt  levelére  van  nyomva. 

Leslie  Valter  gróf,  Lobkowitz  Venczel  berezeg.  Porcia  János  Ferdinánd  herczeg 
és  Zrínyi  Péter  arczképe  Gualdo  Priorato  •História  di  Leopoldo  Cesarei  |Bécs,  1670.) 
ez.  munkájában  jelent  meg ,  mind  a  négy  Meyssens   Kornél  bécsi  művész  metszete. 

Érsekújvár  ostroma  és  Pécs  fölégetése  i66j-ban  az  Ortelius  kedivivus  et  Conti- 
nuatus  (Frankfurt,  1665.)  m<'lsodik  kötetéből  vétettek. 

Apaffy  Mihály  arany  tallérjának  és  Vii.  Sándor  pápa  it<x3-ban  vert  emlékérmé* 
nek  eredetije  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  régiségtárában  őriztetik. 

A  szultán  seregének  megindulása  xvii.  századi  rézmetszet  után  van  adva. 

Az  ottocsáczi  ütközet  tervrajza,  az  eszéki  híd  elpusztításának  képe  éa  a  Zrínyi 
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téli  hadj&ratának  térkép«  a.  •Denkmal  Serínischer  Helden-Thateiit    oítnú    i6f>4-ben 
megjelent  munkából  van  véve. 

Grácz  XVII.  századi  látképét  Meríán  Mátyás  •Topographia  Provinciaruin  Austrífr* 
carum*  cximá  niunkájáb<')l  vettük 

Gróf  Draslvovics  János  arczképe  Wiedemann  Éliás  Comitium  Glória  Centnaá 
czímű  arczképgyűjteményének  iii.  részében  (Bécs,   1653.)  jelent  meg. 

A  Zrínyi  Mikló.^  1663-íki  téli  hadjáratáról  szóló  újság  a  Ma;;yar  Nemzeti  Múxram 
könyvtárában  őriztetik. 

A  Csáktornyái  Zrínyi-kastélyt  Cserna  Károly  természet  után  rajzolta 

Esterházy  Pál  gróf  aláírása  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  levéltárában  őrxóti: 
1668  november  .2-ikán  kelt  levélről  vétetett. 

Montecuccolinak  az  Új -Zrínyivár  melletti  császári  tábort  ábrázoló  sajitkexA 
rajza  a  hadjáratról  lett  jelentéséhez  mellékelve  a  bécsi  hadi-levéltárban  űriztetik. 
hasonmását  a  Magyar  Nemzet  Története  vn    kötete  után  adjuk. 

A  szentgotthárdi  csata  képét  egykorú  rézmetszetről  közöljük,  amely  a  követ- 
kező műben  jelent  meg  Schauplate  Seriniscber  auch  anderer  Teuischen  TapCcni 
Helden  Thaten  Gedruckt  lm  Jahr  if^  4-r  A  könyvecske  egy  példányát  a  Magyar 
Nemzeti  Múzeum  könyvtára  őrzi. 

Szent-Gotthárd  Cserna  Károly  által  rajzolt  képét  a  Magyar  Nemzet  Törte- 
nete VII    kötetének  127    lapjáról  vettük  át. 

A  vasvári  béke  okiratának  eredetije  a  bécsi  állami  levéltárban  van  ;  a  hasos^ 
másban  közöli  rész  a  török  nyelvű  záradék  kezdete .  megjelent  a  Magyar  Nenxxcl 
Története  vii.  kötetének  20:    lapján 

Apalüy  Mihály  képének  Aubry  Péicr  által  kiadott  egykorú  eredetije  Emsxt 
Lajos  úr  tulajtlon.iban  van 

A  szentgotthárdi  csata  emlékérmét  »  Magyar  Nemz  Múzeum  érem-  és  r^taéfí- 
tárában  levő  példányról  közöljük 

Gremonville  lovag  aláírását  egy  a  bécsi  állami  levéltárban  őrzött  1666  május  27-ikén 
kelt  eredeti  levélről  vettük 

Gróf  Bethlen  Miklós  aláírását  az  Országos  [.jevéltárban  levő  eredetiről  először 
a  Magyar  Nemzet  Története  (VII    köt.,  565.  I.)  közölte. 

XIV.  Lajos  francziii  király  ifjúkori  arczképét  Vaillant  rajza  után  Van  Schuppeo 
i66o-ban  metszette  rézbe  A  ritka  metszetnek  hasonmása  eredeti  nagyságban  Hirlh 
Kulturgeschithtlichcí.  Bilderbuchja  v.  kötetében  jelent  meg. 

firóf  Zrínyi  Petemé  FrauKepán  Katalin  aláírása  egy  Rauch  Dáoielhex  intézett 
s  it4J3  február  ii-ikén  kelt  levélen  van.  a  melynek  eredetije  az  Országos  Levéltár 
Zrínyi-iratai  között  található. 

A  Zrínyi  Miklós  halálát  ábrázoló  képet  a  •Neu-ernflnete    <Jttomanische  Píori 
czímű  Augsburgban,  1701-ben  megjelent  munka  11.  kötete  30-adik  lapjáról  közölj 

Eszterházy  l'ál  gróf  Mars  Hungaricusának  eredeti  kézirata  az  Eszterh 
berezegek  kismartoni  levéltárában  őriztetik .  hasonmásunk  a  365-ik  oldalt  ki 
nyítve  mutatja  lie 

András  müncheni  karmelita  gyász  beszédének  és  Kéry  Oratiójának  czlralapja. 
valamint  a  Priorato  munkája  iii  kötetének  czlmképe  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum 
könyvtárában  levő  példányokról  vannak  felvéve. 

A  zrínyifalvi  Zrínyi-emlék  képét  a  Beöthy-féle  Magyar  Irodalorotörtéaei  oÜd 
közöljük. 

A  II t.  fejezet  záróképe  Kéry  gyászbeszédéről,  a  befejezés  kecd^  és  zárók 
pedig  Listi  Magyar  Marsából  vétetett. 

özvegy  Zrínyi  Miklósné  német  aláírása  egy  1674  november  aS-ikán  kelt  fi 
folyamodványon,  fia  Ádámé  pedig  egy  az  uralkodóhoz  intézett.  1686  márczius  27 
kell  levélen  van;  mindkettő  az  Országos  levéltár  Zrínyi-iratai  között  őriztetik. 
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Készitette  :  Tóth  Ernő 


Abbas  perzsa  sah  III.  154. 

Ablakos  hegy  IV.  9K. 

Adria  IV.  50. 

-  i  tenger  I.  40. 

Ahmed  III.  54. 

Alapy  család  I.  281. 

Gáspár  II.  18,  99,  140,  164. 

--  Margit  I.  30S. 

Alcuin  I.  61. 

Alderán  II.  81,  96. 

Alecto  II.  80. 

Alexej  Mihajlovics  III.  142,  266,  271,  .:Si. 

Ali  váradi  basa  IV.  83,  85,  88.  91.  92, 
<i7,  98,  100.  102,  104,  130,  13T,  132,  I  jg, 
147,   176,   185.   1S8.  190,   198.  V.  12.  24, 

49.  57.  58.  87 
Kottorínál  V.  57. 

—  Portuk  II.  146,  149. 
.Mkinoos  I.  81. 

Almás  vize  II.  92.  IV.   18S. 

—  —  melletti  ütközet  IJ.  i^o 
Alsó- Kőrös  IV.  210. 

—  Lindva  I.  32.  V.  124. 
Szölnük  V    128. 
Vidovecze  I.  86. 

Altbán  János  I.  78. 

Mihály  I.  78. 
Alvarus  I.  58 
Alvinczi  IV.  62. 
Amhát  basa  V.  25. 
.'Viairasseu  II.  Sí.  94. 
Aiidler  IV.  89.  166.  V.  177 
Andrássy  Miklós  IV,  2u. 
.^ngelo  V.   163.  182,  189. 
Aíjatfy  Anna  IV.  192. 

György  IV.  190. 

István  III.  281. 

Mihály  I.  II.  332.    IV    I98,    Ji.\.  J19. 
V.  41,  75,   140,   14(1. 
-  fejedelemm«í  választása  IV.  190. 

MrfKyar  Tort.  Eletr.  1902. 


Apor  Időzár  III    150. 
Aranyos  IV.  94. 

—  bástya  IV.  loi    102, 

—  hegység  IV.  97. 

—  Medgyes  IV    139. 

Aríosto  hatása  Zrínyire  II.  ufo. 

Amot  I.  74. 

Arszlán  budai  basa  és  fővezér  II.  i>,  80, 

136 
Aszalay  István  I.  180. 
Athanasios  püspök  I.  59. 
Auersperg  Farkas  berezeg  II.  80.  IV.  50. 

V.  32,  42,  14G. 

Károly  Herbárt  gróf  III.  107. 
.\ygas  basa  II.  81. 

Babócsa  I.  28,  30.  III    121.  V.  lor. 
Badafalva  V.  125. 

Kadankovich  Deli  basa  I.  297.  II    u. 
Bajcsa  vára  IV.  165. 
Bajkovecz  Mihály  I.  31,  52. 
Bajomi  Iván  II.  92. 
Bakar  vár  (Buccari)  I.  88.  89.  184 
Bakács  Farkas  I.  43. 
Bakcsiszeráj  III.  h.  30S. 
Bakos  Gábor  III.  281,  308.  330 
Baksay  család  I.  28 1 
István  III.  fxS. 

—  Péter  III.  112 
Balassa  család  I.  188. 

-  Ádám  IV.  211. 
--  Bálint  V.  130. 

Ferenc/.  I.  192. 
Balaton  l,  v^ 
Balásfí  Tamás  III.  250 
Balkán  ft'-lszj|{ot  I    2(> 
Balogh  Máté  alispán  II.  Ss    III.  20,  272. 

IV.  .,7.   102. 

—   kövitsége  III.  i>. 
Banyaduurecx  János  1.  it*i 
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Barbara  II    95 
Barbarini  I.  67. 
Barcs  I    30. 
Barcsay  András  IV.  150 

—  Ákos   III,  8.  <),  28.  138,  281.  283.  310. 

312.    IV.  40.  43.  44.  (16.  f>7.  ()8,  70, 

/'.  74.  83.  S4.  96,  97.  105.  '3'>.   '35. 
144,   150.   203. 

helytartó   III.    23.  -     fejedelemmé 

választása    III.    28.  —   kárpótlása  IV, 
140.  —  jellemzése  111.   140.  288 

—  Gáspár  IV.  130.  134 
Barczaság  III.  26. 
Barkóczy  István  báró  V.  44 

—  László  1.   114,  116.  III.  290 
Barna  György  I.   lyi. 
Barsmegye  I.  99 
Bartakovich  Gáspár  I.  191. 
Bata  Péter  II.  92,  143. 
Batthyány  család  III.  18    V.  145. 

—  Ádám  I.  94,  98,  99,  I02,    145,  166.  11 
14.  III.  8.   15.  54,  98,  IV.  40. 

—  -  Boldizsár  II.  126.  III.  15 

—  Ferencz    I.  32,    33.   34.  35.  36.  38.  39. 
50,  51,  52.  61,  166.  III.  36. 

—  Kristóf   IV.    170,    173.  214.  V.  12,  16, 
22,  33.  39.  57.  89.  98.  íi5.  124 

Bauvaise  V.  126. 

Baxai  Péter  varasdi  alispán  I.  302,  III.  60. 

Bács  IV    185. 

Bálintffy  Ferencz  IV.  85. 

Bán  Ferencz  IV.  97. 

Bánffy  család  III.  330 

—  Dénes  III    330    IV.  144,  14".  200.  202. 

—  Erzsi  IV.  139. 

—  Gáspár  I.  34 

—  —né  1.  i2. 

—  Kristóf  I.  83.  84.  155    III.  281.  330. 

—  Zsigmond  III.  9. 
Bártfa  IV.  76. 

Báthory  István  III.  272.  305. 

—  Kristóf  IV.  160. 

—  Zsigmond  IV.  116. 

—  Zsófia  IV.  211. 
Beauverze  V.  129. 
Bednya  111.  18 
Behigát  IV.  164. 
Belicza  II     I.  V    120 
Bene  János  IV.  186.  221. 
Bercsényi  György  V.  83 
Beregszász  III.  3^2. 

Berényi  György  111.  70    I\'    71..  2:^ 
Berettyó  IV.  78. 


Uerislavich  István  I.  96 
Beris  báró  V.  68. 
Berlegh  vára  III.  66. 
Berniniek  I.  67 
Rerzencze  I.  30.  IV.  164. 
Besztercze  IV.   143,  i8«.   i'iy 
Bethlen  család    I.   40.    III.    35.    IV.   134 
V.   153,  164,  165,  i8i 

—  bástya  IV.  94.  97. 

— .  F^rka.^'  III.  281.  330.  IV'.  135.  137.  ii>4. 
200,  202. 

—  Gábor  I.  45.  IV.  82,  n6.  V.   162. 
---  Gergely  III.  281,  330    IV.    135.   íg/y. 

—  Imre  III.  296. 

-  János   III.  4,  281.    308,    310.   IV    151. 

188,    200.    202. 

—  László  III.  281. 

-  Miklós  III.  8.  V.   152.  162.    194. 
véleménye  Zrínyi  haláláról  V.  if*. 

187. 
Bécs  I    46.  f)o.  98.  296,  302,  323.  III.  36. 

58,   iio,  334.  IV.  2.  62.  70,  79.  »2.   '<4. 

124.   144,    155,    174,    188,    199     V.   115. 

152.  153,   155.  162.  175.   177.   303 
i  hadi  tanács  1.  98. 
Béldi  Pál  III.  31.  32.  308,  332. 
Bényey  István  I.  34. 
Biela-zerkówi  béke  III.  146 
Bige  IV.   185. 
Bihar  IV.  78 

—  megye  IV.  92 
Bihács  I.  297 
Uikai  András  II.  92 
Bikszád  IV.   199. 
Bisse  II.  140. 
Hlagayak  1.  6. 
Blagay-Ursiniek  1.  54. 

Bocskay    János   id.    I.  146,    250.    III.  35. 

IV.  207. 
Bodrog  IV.  ii6,  188 

Bogdán    Márton   zágrábi    püspök   1    2O6. 
Bojna  falu  1.  24. 
Boldvay  Gergely  IV.  97. 

Márton  IV.  85,  89. 
Boly  IV.   188. 
Bolyardich  Péter  I.  52. 
13onzi  Péter,  Beziers  püspöke  V.  j^i.  137, 

151,    I5().    159.    160,    172.    180.    2CO. 

Bora  Katalin  képe  I.  80. 
Borgiu  I.  63. 
Bornemissza  Anna  1\'    19:: 

—  Péter  II.  22. 
Boros  Jenő  IV    i«5 
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Bosiakó.  I    »8. 
Bosnyák  János  II.  143. 

—  Tamás  111    317. 

Bosznia  1   9.  18,  24.  25,  26.  IV.  45. 
Boyzen,  Spalató  grófja  I.  14,  15. 
Bozza  szoros  III.  26. 
Bracsány  I.  86. 
Brandenburgi  Joakim  I.  28. 

—  Katalin  IV.  82. 
Brasst)  III.  2C. 

Brebir  vára  I.  13,  15,  88,  S9. 

Brebir  család  I.  284. 

Brebiri  grófok  I.  13.    14,    16,    17,  19,  22. 

—  Gergely  I.  14. 

—  István  I.  14 

—  Jakab  albán  I.  (>. 

—  Pál  I.  6. 
Brest  III.  18. 

Breszteczkói  csata  III.  145. 
Brihova  falu  I.  32. 

Brod  I   89. 
--i  vám  I    89 

moraviczi  vám  I.  88. 
Brosach  V    147. 
Brzest  III    .}o6,  308,  31S,  320. 
Buccari  (Bakar  vár)  I.  70,  26S,  282,  304 

II.  84    IV.  5.  V.  137.  156,  158. 
Buda  III.  244 
Budai  I    98    1.  98. 

—  l'éter  IV.  142 

—  Zsigmond  IV.  150,  152. 
Budacsky  János  I.  31. 
Budec  I.  13. 

Budisláv  gróf  I.  15. 

Budor  család  III.  105.  IV.  33. 

—  Gáspár  I.  277.  III.  60,  113. 
Bug  III.  320. 

Busán  megye  I.  8,  2O. 

Callori  gróf  V.  62. 
Candia  III.  44. 

CaraíTa  V.  61,  123.  134.  135.  188. 
Catullus  hatása  Zrínyire  I.  (mí. 
Chegell  Boldizsár  I.  268,  269. 
Chemell  György  I.  i8Ö,  i8«. 
Chernkóczy  Gábor  itélőmester  I.  84,  234. 
Chikulini  Ferencz  1.  89,  246.  IV.  72. 
Chmielnicki  Bogdán  III.  33,  36,  139,  273. 
Chontos  Pál  II.  96.      jellemzése  II.  212. 
Coligny  János  gróf  V.  104,  iif>,  147,  131. 
Croissy  I.  182. 
Csalfadomb  I.  88. 
Csanády  János.  I.  246. 


Csatár  IV.  78 
Csáky  család  1.  34. 

—  István  ifj.  III.  38,  43.  49,  94. 

—  István  id.  III.  70.  74,  IV.  82.  V.  10 
iS.  21. 

—  László  1.  114,  166.  192,  196.  II.  9. 
III.  3«,  45.  50.  32. 

Csáktornya  I.  8,  12,  35,  jS,  41.  44.  74. 
78,  83,  1C4.  150.  243,  274,  285,  298, 
316,  321.  II.  C,  216.  III.  7,  19.  30,  126, 
332.  IV.  34,  135.  162,  178  V.  106.  107, 
124, 133, 160,  162, 170, 173,  iSo.  185.  190. 

— i  vár  I.  42.   43.    72,   73.  74.  76.  78,  94 

—  —  leírása  1.  76. 
Cseklész  V.  26. 
Csepregi  Mihály  IV.  188. 
Cserey  Mihály  Zrínyiről  V.  184. 

—  Pál  II.  141. 
Cser\-enik  I.  13. 
Csíkmegye  IV.  132. 
Csiki  Bálint  I.  132. 
(^solnich  Pál  I    313. 
Csonkatorony  IV.  102. 
Cumilla  II.  80,  94.  129. 
Czarniecky  várnagy  III.  308,  324. 
Czarni-üstrov  III.  329. 
Czigánycsák  I.  86. 

C/iráky  család  V    145 
-  Ádám  IV.  211. 
-  Pál  III.  100. 
(.'zirkvenicza  IV    52 

Dalmady   István  IV.  68. 

Dalmáczia  1.  18,  23.  V.  202. 

Damasd  város  1.  99,  100. 

Damokos  Tamás  III.  32,  332. 

Danczka  III.  271,  280,  304,  317. 

Dangó  Ferencz  11.  141. 

Dánia  I.  12.  lil.  320. 

Deák  Balázs  II.  92,  193. 

r>ebreczen  IV.  78,  85,  104 

Deés  111    4.  IV.  71.  143,   18K 

Dekanovecz  1.  86. 

Delilu  III.  48. 

Delimán  II.  80.  94,  113. 

Deli  Meliemed  I.  320 

Vid  II.  iK,  93.  —  párbaja  Demir- 
hámmal  II.  99.  halála  11.  99  — 
jellemzése  II.  92,  162,  211     12. 

Delisymunovich  Kristóf  1.  315. 

Demirhám    II.   Ki,    92.  —  párbaja    Deli 
Viddel  II.  yS.  —  halála  II.  99 

Dereczkay  János  1.  89. 
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Dersffy  család  I.  271. 
Dessaui  vereség  I.  45. 
Dessícs  Farkas  1.^149,  ^46, 
Déva  IV,  70,  149,  185,  188. 
Dianesevich    Mikl«Ss  prépost  I.  293.  _^o>. 

III.    20,  60.    IV.    36.    20«. 

Dietrichstein  jíróf  I.  117. 

—  ZsÍKmond  III.  98.  V.  61. 
Dolacsky  János   alispán    1.   302     III.  fx>. 
Domahida  IV.  x88. 

Domáld  I.  14,  13. 

Domitrovich  Péter  I.  48,  49. 

Don  Diego  de  Prado  V.  61. 

Dovolich  Gjrörgy  I.  45. 

Döry  István  1.  191. 

Draskovich  I.  54,  252.  III.  7S.  V.  4,  145. 

—  Borbála  I.  137. 

—  Eusebia  I.  138,  169. 

—  Gáspár  I.  192.  307.  IV.  (o. 

—  György  kalocsai  érsek  I.  193. 

—  János  nádor  I.  <>6.  134,  158.  170,  17J. 
174,  178.  192,  193.  253,  266.  III.  28. 
39.  IV.  60.  i5y.  V.  86    • 

Kristóf  V    63 

-  Mária  Eusebia  I.  ijó. 

-  Miklós  I.  150,  172,  174.  III.  28.  V.  4. 

—  Péter  I,  loK,  170,  172.  IV.  60.    V    60. 

—  Sára  I.  310. 
l>ravicza  III.  30. 
Dráva  I    73,  74.  ^>i.  208 

—  Egyház  I.  8í. 

—  Vásárhely  I.  bo. 
Drezda  I.  57. 

Drevenik  vár  I.  h8,  89,  284. 
Drinápoly  II.  82,  136.  III.  12. 
Dniskóczy  Kristóf  V    bi. 
Dubicza  1.  23,  28.  .S.>,  Ziftj. 
Dubovácz  IV.  245 
l>u  Fresne  I.  16,  17. 
Dunajecz  III.  ,{04 

Eberhardus  IV.  30. 

Ecsed  III.   2y4    IV.  67.  80.   148. 

Eger  I.  i>S.  II.  82.  III.   144.   IV.   176. 

Egerszeg  I    30,  95. 

Egervár  V.  124. 

Eggenberger    Hans    Ulrik  herczeg  I.  38. 

Ember  Mátyás  IV.  105. 

Emődy  György  I.  191. 

Endre  III.  I.  >>,  14.  20. 

Eperjes  I.  187. 

Eörsi  Zsigmond  I.  45. 

Eöszi  .\ndrás  I.  31. 


Erdély  III.  275,  283,  326.  329.  331. 
Erdcxly  család  I.  54,  152.  272.  281. 

—  -  Farkas  gróf  I.  58,   137.  144,  146,  149. 

—  -  halála  I.  249. 

—  C;yörgy  ifj.  IV.  50,  56.  37.  72.  74.  157. 
209,  211. 

id.  III.    19.    20.   22,  24.  26.  27,  2S. 

60,  63.  70,  90.  99,  102,  107.  316. 
Miklós  I.  274.  293.  302.  II.  72.  III.  ro. 
V.  68.  88. 

-  Sándor  V.  83.  144. 

-  Tamás  I.  32,  293.  III.  20,  óo,  03.  IV. 
36,  72,  V.  60. 

Zsigmond  III.  20. 
Ernő  főberczeg  I.  54. 
Emst  vagy  Hampó  család  I.   10. 
Eszék  IV.  170,  176. 
Esztergom  III.  224.   IV.  190. 
Eszterházy  család  I.  54.  V.  77.  100.   1 13, 

M5- 

—  Borbála  I.  141. 

—  Ferencz  III    10.  IV.  211.  V.  40. 

—  Gáspár  III.  10. 
György  V.  28. 

-  Júlia  I.  128,  132.  140. 
László  II.  II.  III.  10.  IV.  4«. 
Mihály  I.  117,  159.  1S4.  V.  5ti. 

—  Miklós  nádor  I.  63.  82,  107.   108.  112, 
126.  II.  73.  III.  317. 

—  Pál  I.  128.  147.    III.  9IÍ.  3a6.  IV.   1S2. 
211,  V.  9,  40,  95,  98,  170. 

—  Zrínyi  haláláról  V.  171—17::. 

—  Tamás  III     lo. 
Európa  V.  202. 
Ébeni  család  V.  200. 

—  István  III.  115.  281.  330.  IV.   188. 
Érsekújvár  I.   120.  V.  148.  153. 

Fabritio  Colonna  IV.  121. 
Farkas  somogyi  falu  I.  243. 

—  András  I.  96.  II.  66.  III.  100. 

—  János  IV.  226. 

—  Lá.szló  I\'.  221. 

Farkasich  Péter   II.    19,    8t>,  yo.  y.j.  136 

144,    211. 

Fejérpataky  Kristóf  I,  191. 
Fejérvár  I.  30,  98. 
Felső  Epemye  IV.  209. 
Körös  IV.  210. 

—  Krajna  III    322. 
Lindva  IV.  60.  V.  61 

—  Mihalovecz  I.  86. 
Szilézia  III.  318. 


NKV-    KS  TAHOYMrTATO. 


2Z<1 


Felsó  Vidovec/.  I.  S6. 
Félegyházy  Tanwís  III.  ?4'_>. 
Ferdinánrl  I.,  I.  lo.  j<>,  44,  71. 

—  II.,  I.  35.  40,  4M.  41^  50.  54.  59.  69. 
III.  14,   117,  27N   V    70 

—  III.,  I.  iSo.  INS.  III.  S.  50.  3«..  45.  48. 
55,  (ÜS.  74.  14.Í,  ^29,  271,  ;;^o.  .'S.'.  J%. 
292,  298.  2'>i.    104.  309,   ^13.  316. 

-   IV..  I.   ri9,   197    III.   tj<i.  277 
Ferencz  Gáspár  I    45. 

—  Lászifi  I.  45. 
Ftítter  János  I.  Jmi 
Firenze  1.  f>^.  IV.  i:ír 
Flandria  V.  167. 
Fodor  János  IV.  i4y. 
Fodróczy  család  I.  2tii. 

—  Péter  I.  302.  III.  O7.  IV    100,   156 
F(>;<aras  IV.  149.  ih5,  190.  K.14. 
Forgách  család  I.  54.  V.  25,  34.  44 

—  Ádám  III.  «.  10,  36,  70,  75,  S<i.  yí*.  <.i9. 

—  Mária  IV.  211. 

—  Miklós  I.  45. 

Forstall  Márk.  Zrínyi  udvari  j>apja  I.  4, 
6.  12.  15.  if>.  23.  36.  III.  24J.  V.  i«o, 
181. 

Földváry  Ferencz  kapitiha  III  32  150. 
152.  249.  2X1,  293,  332 

Franz  Albert  I.   loi. 

Francziaország  V.  152,  159.  200. 

Franczulich  Lukács  I.  51. 

Frangepán  grófok  I.  6.  38,  52,  54,  104. 

—  Farkas  I.  2iX>. 

—  Ferencz  1.  81. 

—  Gáspár  I    2fi9. 

—  György  I.  315,  318.  III.  <)<').  IV  106.  187. 

—  István  I.  6,  8. 

—  Katalin  V.  i  ,0. 
-  Miklós  I    157. 

Frankfurt  IV.  oi. 
Friedenthal  (iáspár  V    70. 
Frigyes,  III  ,  dán  király  III.  31S 

—  Vilmos  III.  1:75 
Fugger  gróf  V.  129 
Fülöp  IV..  V.  79 

■Oalba  I.  4 

(>alga  III.  12. 

Oaller  János  I.  300.  III.  12. 

Gallas  I.  109,  113,  117. 

Oaram-Szent-Henedek  V.  131 

Gaudy  András  III.  28,  318 

—  Endre  III.  3,  281. 
Oavalla  lovag  V.  61. 


Gács  I.  117. 

Gerdei  János  II    143 

Geréczy  Berta  II.  92 

Gerkanecz  I.  86. 

Gerlachfalvi  gyi^lés  III    4 

Gerova  I.  89. 

Cíerse  I.  54. 

Gesztely  I.  116. 

Cieziema  III.  324. 

Gillányí  György  IV.  130 

Glina  I.  23,  25. 

(ilinicza  1.  23,  24.  III.  324 

Glogau  III.  266. 

Glogovnicza  III.  18. 

Gnesen  III.  234. 

Ciuitry  marquis  V.  144. 

Goes  báró  V.  21,  51,  fi^.  70 

Golemi  Stipán  II.  90. 

(lolina  I    23 

GonsauH  herczeg  III.  ^2.  98.  IV.  168   V 

41,  14" 
Goroszló  IV    100. 
Gorup  család  I.  181. 

—  György  I.  293.  III,  20.  (o.  IV.  2'>i 

—  János  IV.  209. 

—  Péter  III    112 

Gotthall  család  111.   105    IV.  5:;. 

—  .\nna  III.  67. 

—  Ján<->i  V.  86 

Miklós   zágrábi    alispán    I.    2114.     <o2. 
III.  66.  V    62.  63.  «.)o 

—  Péter  111.   112. 

Göller  Kcresztély  IV.  31,  6fi. 

(íüncz  IV,  197. 

fiörgény  IV    43.  150,  152,  nx). 

Götz  I,   ia»,   113,   116. 

Gradisko  IV    45 

(iremonvillc  V.  15.  148.  152,  iíj.  i.S>  i6t 

162.  164.  167,  170,  11)4.  200. 
(írében  vára  I.  42 
Gréc/.  I.  54.    55.    36.    37.    6<i.  tir.   IV    --. 

88.  8<i,  íjo    V    136, 
— i  hadi  tanácskozás  I.  '»8.  V.  u.< 

—  —  iskola  1    72. 

—  ■  udvar  I    34. 
(irisán  vára  i.  88,  89, 
Grobnik  vár  I    88,  S9.  2S4. 
Grudek  III    313 
Gubasóczy  család  I.  281. 

—  Fen.-ncz  I.  112,  313. 
Gurdsi  Muhamed  V.  25 
Gusich  András  II.  92,   III    66 

—  János  V.  172. 


uo 


NKV-    ÉS  TÁRGYMUTATÓ. 


Gusich  Miklós  IV.  207.  V.  162,  165.  166. 

181.  182. 
Gusztáv  Adolf  III.  132,  155.  IV.  121. 
Gvozdánszkó  I.  24,  25,  96,  282. 
Gyalu  III.  10.  V.  43. 
Gyeröffy  István  III.  281. 
Győr  III    24 j.  V.  148. 
Győri  Mátyás  II.  92. 
Gyulafehérvár  III,  37,  268,  269.  290.  310. 

IV.  185. 

—  elpusztítása  III.  26. 

Gyulay  Fcrencz    várparancsnok    III.  10, 
323,  IV.  77.  78,  80,  96, 

—  István  IV.  202. 

Gyulaffy  László   III    281,    330.    IV.  221. 
Gyurgyenecz  III.  30. 

Habsburgok  I.  54,  64,  65.  III.  49,  50,  56, 

145 
Hagen  V.  35. 
Haller  Gábor  IV,  97,  130,  151,  188,  200, 

202. 

—  István  I    180. 

—  Pál  IV.  102, 
Halul  II.  gz. 
Hampó  család  I.  10. 
Hamvai  Péter  I.  191 
Hamurer  Ciyörgy  I.  58. 
Hamviyán  II.  81.  93. 
Hansich  Mihály  IV.  73. 
Hardeck  I.  31. 
Háromszék  III.  26.  IV.  132 
Harsányi  III.  8,  29. 

—  Jakab  III.  272,  313. 

Hassan  budai   basa   I.    30.   98.   298,  3^2. 

IV.  75,  97,  102,  130.  V.  89. 
Hátszeg  IV    1S5. 
Hatzfeld  III.  318. 
Havasalföld  Hl.  272.  V.  152. 
Hazret  Ali  II    113.  128. 
Haynovich  Péter  I.  266 
Heister  (iottfned  IV.  i86.  V.  26. 
Héjjó  IV    94.  100. 
Helmecz  IV.  188 
Herberstein  Albert  báró  III.  65. 
Hericza  III.  288. 
Hermann  Mihály  III.  23. 
Hernád  I.  115. 

Hoffmann  Pál  pécsi  püspök  III.  100,  108. 
Hohenfeld  báró  V.  9. 
Hohenlohe  V.  63,  97,  118,  128. 

—  Gyula  V.  51,  61. 
Hollómezö  IV.  200. 


Holst  IV.  174.  V    2fi,  go,  92. 
Holstein  I.  112. 
— i  herczegség  V.  60. 
Homeros  hatása  Zrínyire  II    178. 
Homonnay   György   I.    167.    II.    11     IIL 
299,  316.  IV.  70. 

—  János  I.  167. 

—  Drugeth  család  I.  136. 

Bora  I.  136. 

György  I.  136. 

—  —  János  I.  114,  134. 
Horatius  hatása  Zrínyire  I,  67,  80. 
Hortobágy  IV.  77. 

Horváth  András  II.  64.  V.  106. 

—  György  IV.  57.  V.  6r,  191,   193. 

—  Miklós  III.  121. 

— ország  I.  25, 40, 41, 45,69.  IV.  20.  V.  202. 

—  Radivoj  II.  92. 
Hosszúfalu  IV.  198. 

Hosszútóthy  László  váradi  püspök  I.  180. 
Hrelin  vára  I.  42,  52.  88,  89.  284. 
Hunyadmegye  III.  290. 
Husszain  basa  V.  6,  131. 
Huszár  Péter  III.  32,  332.  IV.   202. 
■Huszt  III.  288.  IV.  186. 

Ibrahim  pécsi   bég   II.   86.   III.  152.  IV 
35    V.  24. 

—  szultán  I.  98. 
Ibrányi  aga  IV.  207. 

—  .Mihály  I.  116,  V.  97. 
Igaz  Kálmán  IV.  102. 
lUésházy  Ferencz  IV.  211. 

—  György  IV.  211.  V.  25. 
Ilyvó  (Lemberg)  III.  330. 
Iskender  Talisman  II.  89 

Ismail  boszniai  basa  IV.  170.  V.  126. 
Ispán  Ferencz  III.  30.  159,  160,  162,  281 

J32 
Istvánflfy  IV.  92. 

Iszlamirang  giráj  III.  140,  145.  146. 
Itália  I.  65.  V.  167. 
Ivanecz  III.  17. 
Ivanovich  család  I.  281. 

Pál  III.  60. 

—  Péter  I.  302. 

—  Tamás  I.  89,  294,  300.  IV.  ao8.  V.  20_ 
Izács  vár  I.  297. 

Izdenczy  I.  98,  99. 

—  Endre  I.  98. 
Izmael  basa  IV.  185. 


NKV-    Ks  TAKGVMfTATO. 


Jagasich  Gergely  I.  51. 
Jáknsich  Anna'I.  136. 

—  Péter  V.  40. 
Jamnicza  vár  I.  24. 
Jankuvich  család  I.  281 

—  Istvánné  I    158. 
Jaskolski  Marius  III.  309.  31  j. 
Jánossy  István  IV.  149. 

János   Kázmér    III.    140,    142,    144,    145, 

V    1^3 

—  IV.  pápa  I.  9. 
Jász  város  III.  ;V'>. 
Jedikula  TII.  36 
Jellasich  Gábor  I.   158. 

Jenő  III.  28.   IV.  67,    85,  loS.         átenge- 
dése III    20.  —  meghódolása   111.  28. 
Jeszenúcz  I.  44. 
Jeszenő  I    114. 
Joakim  I.  16. 
Jóna  István  1.  60,  203. 
Juranich  I^ríncz  II.  92.  93,  128,  144. 
Jutland  I.  112 


Kába  IV.  78. 

Kaczérlak  1.  30. 

Kalinovszky  lengyel  hadvezér  III.  142. 

Kamengrád  I.  28. 

Kamenicz  III.  144,  308,  330. 

Kandia  III.  148. 

Kanizsa  I.  31,  41,  74,  91.  <j8,  246,  288, 
323.  III.  121.  244  IV.  87,  88,  89,  155, 
162.   if>8.   177,  245.  V.  86,  91,  124. 

Kanizsay  Orsolya  II.  127. 

Kapi  György  IV.  185,  188. 

Káplán  basa  V.  16,  51,  52.  129,  221. 

Kaprínai  István  III    234. 

Kaproncza  III.  26. 

Kapronczai  György  III.  296. 

Karaffa  V.  25,  1C9. 

Karánsebes  III.  28,  29. 

Karinthia  III.   15. 

Karlovics  család  I.  6. 
-  János  I.  8.  174. 

Kassa  I.  112,  187.  III.  10.  IV.  i.(,s,  19Í), 
203.  V.  123. 

Kaszim  basa  V.  131. 

Kazinczy  Ferencz  I.  34. 

—  Péter  IV.  215. 

kazal  basa  III.  133. 

Kayer  bég  II.  81. 

Kalló  I.  112.  IV    67.  76,  85,  loó.  194. 

Kállai  András  IV.  102,  149. 


Káinoki  M.  IV    151. 
Károly  I.,  III    131,  155. 

X.,  III.    234.    265.    zOb.   26.S,  271.  .174, 

275.  27f>.  280.   2S4.    303.  306,  312.  316. 

318,  319,  320. 

II.,  I.  18.  III    131.  155. 

—  föherczeg  I.  54,  56.  5i». 
Károlyi  Adnm  IV.  135. 

—  (ráspár  II.  67. 

—  Mihály  III.  33^ 
Károlyváros  1.  297    V.  132 
Kászoni  Márton  IV.  144. 

Kázmér    lengyel   király    I.  128.    Hl.  26S, 

Z-JO,    208,    30S,    312,    32<l 

—  János  III.  48,  26S. 
Kecskevár  IV.   157. 
Ktíczer  Ambrus  III.   17 

András  IV    17O.  V    5 

—  Menyhért  111.  293    IV.   159,  173 
Keglevich  család  I    54.  2S1. 

Istv.in  IV.  209. 

—  I^szló  IV.  209 
Miklós  IV.  269. 

—  Péter  1.  74,  96,  301,  322.  IV.  72,  .209. 
V    So 

—  Zsiumond  báró  IV.  36,  72. 
Keménd  vára  V.  134. 
Kemény  Ijoldizsár  III.  281.  29^). 

János  I.  110,  116,  178,  318.  III.  S,  9, 
32.  148,  270.  2S1,  283,  29T,  294.  320, 
329.  3.<o-  J32-  IV.  70,  84,  135.  i.<7.  169, 
178.  185,   186,  1S8.  198.  228. 

—  -  rabsága  111.  330—331. 

—  fejedelemmé  választása  1V^  140. 
—  halála  IV.  102. 

—  —  jellemzése  IV.  135,  203. 

-  Simon  IV.  203. 
Kerecsenyi  László  II.  82.  136. 
Kerekes  András  1.  180    IV.  55. 
Kt-reki  IV.  78. 

Kereskényi  András  IV.  221 
Keresztúr  I.  99. 
Keresztúri  Pál  III.  249. 
Kerka  vize  I.  13,  14,   15 
Kéri  Ferencz  IV.  211. 

-  János  111.  316.  31.S.  V    -'iw 
Késmárk  I.   145. 
Khevenhüller  1.  194. 

Kínán  basa  III.  4.  23.  28n 
Kiss  l-arkas  V.   103. 

—  Gál)or  V.  76. 

—  Kom.'irom  1    322. 
Kőrös  IV'.  78 


2Í2 


NÉV-    KS  TÁKGYMIÍTATÓ. 


Kiss  Kutecz  I.  92. 

—  Lóna  IV.  188. 

—  Márton  I.  106.  II.  ii. 
Selyk  IV.  199. 

i  országgyűlés  IV.  iQg. 

Kissevicb  Horváth  György  III.  277. 

Klalil  basa  V.  131 

Klam  Sebestyén  V.  68. 

Klenovnik  I.  134,  149,  167,  172,  176,  308, 

321 
Klobusiczky    .\ndrás.    Rákóczy    György 

követe  I.  179,  180.  188.  III   70.  76,  81 

98,  292 
Kobách  Miklós  II.  ()2,  140 
Koháry  Isíván  V.  61,  83,  131. 
KoUonich  Keresztély  IV.  214. 
Kolozsmonostor  IV.  79 
Kolozsvár  III.  26.  IV    18S,  lyo,  200,  230 
Komárom  I    43.  IV.  170 
Koniecpolski  III.  145. 
Konstantin  császár  I.  tj. 
Konstanczinápoly    I.  98.    111     9.  36,  271. 

272.  286.  309    V.  i> 
Konstantin  oláh  vajda  III.  24.  IV  68,  70 
Komis  Ferencz  III.  281,  332.  IV.  3.',  84. 
Korotna  1.  28. 
Korossy  István  I.  180. 
Kosztajnicza  I.  16.  25,  41.  282,  316.  V.  i>s. 
Kotromán  I.  9 

Kottori  I.  42,    43,    44.   III.  121.  IV.  157. 
Kovásznál  Péter  IV.   102. 
Kozi-Brod  I.  25. 
Königsegg  gróf  V.  61 
Köpcsény  V.  3(1. 
Köprili  Ahmed  II.  149.  IV.  150    V.  7,  S, 

12.  14,    18,    20.    21,    22,  23.  24.  27.  35. 

43.  44.  50.  51.  75.   1^5.   i.'.o 

—  Mohamed  III.  9.  14.  23.  271,  272,  312 
IV.  75.  V.  102 

Körmend  V    124 

Körös  III.  24.  IV.  77,  94,  <jH,  KXJ. 

— i  kapitányság  I.  44. 

—  megye  III     17.   IV.  37.  73.  174 
Kőszeg  IV    'V).  01.  63. 

Kővár  1\.  '>4.  143.  152.  1S5,  188.  198,  199. 

Közép-Szolnok  IV.  7^. 

Krajna  III    15. 

Krakó  III.    265.    282,    287,  304,  308.  317, 

J2Z.  3^9 
Kraszna  IV,  78. 
Krisanich  János  I.  298. 
Kussenich  lovag  V.  104. 
Kiicsuk  Méhemet  IV.  102. 


Kulkó  Péter  IV.  208. 

Kulpa  1.  38,  39,  40,  269.  III.  iS,  120.  IV.  37 

Kursanecz  1.  81.  V.  164. 

Kürti  János  IV.  97,  100. 

Laczkovich  család  I.  281. 

—  Istvánné  1.  158. 
László  I.  246,  250. 
Pál  I.  84. 

La  Feuillade  V.  126,  130,  147. 

Lajos  XIV  ,   V    78.    155.    158,    159.    löo 

162.  200 
Lajtha  V.  164. 
I^mbach  IV.  104. 
I^zár  család  IV    199. 

—  (iyörgy  itélömester  IV.  64. 

—  István  IV.  135.  185. 
I.«bovecz  I.  86. 

I^mberg  III.  265,  270,  295,  322.  324. 
Lengyelország   III.  36,  57.  149,  270.  271. 
272.  277,  299.  318,  319.  326. 
-i  hadjárat  III.  280. 
Lenti  V.  124. 
Leopold  I  .  I.  58.  III.  56 

—  főherczeg  I.  54,  126. 
I^scinski  III.  314,  318. 

Leslie  Jakab   gróf  IV.    168,  173,  246.  V 
28.  97. 

—  Walter  gróf  I    320.  IV.  83,  V.  23.  32. 
38.  41. 

I^snica  vár  I.  24. 

I^grád  I.  yo,  92,    104,    285,    298.  IV.  5a 

157,  162,  177.  V.  92. 
I^pes  Bálint  III.  250. 
Léta  IV.  188. 
l^va  IV,  78. 
Lichfalva  I.  89 
Lindva  I.   a- 
Lionne  \'.   137,  172. 
Lipót.  Badeni  I    9,  36,  313.  318,  322.  IV. 

40,  44.    61.   67,   68,    70,  76,  83,  S(j.  S^. 

t)Z,  104,    120,    128,    136.    172,  185,  217 

V    14,    21,    32,    47,   63,    104.    105.   lofc. 

114,  116,  118.    125,    130,   138.  140.   151 

153.  '5^'.   i.")**.  159.  163.  I**- 

Lippa  III.  <j 

Lippay  György,  esztergomi  érsek  I.  95. 
164,  180.  i8<>.  187,  198.  Hl.  29.  30.  33 
45.  55.  57.  ö8.  71.  232.  233.  278.  IV 
40,  44.  62,  66,  67,  70,  82,  84,  87.  8í>» 
90,  91,  98,  106.  126,  134,  144,  211.  V 
9.  3^.  3v  42.   144.   145.   «54.   163. 

--  —  II.  Rákóczy  György  ellen 


^^^v 

-    üS  TAkGY MUTATÓ.                                                     J33            ^^^H 

^B        Lippay  János  I    loo    IV.  211.  V. 

25- 

Medgyes  meghódítása  III.  12                            ^^^^H 

^H       J.iszica  I,  116 

— i  országgyűlés  III.  12.                                      ^^^^H 

^B        Liszii  János  IV.  207, 

Mednyánszky  III     17.  283,  284.  286,  290,          ^^^H 

H        Lisztius  IV.  168.  V.   145. 

^^^1 

H         Lobkovitz  berezeg  V.  21,  33,  51. 

146. 

-  Jónás  I    191.  Ili    38.  70,  239.  IV.  32.         ^^^H 

^B         Loborvár  I.  joi. 

Medvéi  Benedek  II.  92.                                        ^^^^H 

^M         Lorrainek  I.  67 

Medvevár                                                                      ^^^^^| 

^M         Lorántffy  Zsuzsanna  III.  38. 

Megyery  család  V    143                                          ^^^^^| 

^H         Lostobir  Simon  I.  utt. 

—  Zsigmond  III.  124,  163.  IV    2ti.                   ^^^H 

H         Löbl  Mária  Zsófia  III    J,  3.  7- 

Mehmed  basa  1    154.   11    84.                                       ^^H 

^H         LuLienicki  Wladisláw  III     142.  144. 

halála  II.  140.                                                       ^H 

H          LllbliQ   III.   J08 

Mernianchich  Zitigmood  IV.  209                               ^^| 

H         Liibl<^  III.  300 

Mnszes  IV.  78                                                             ^^^^k 

^M        Liilximirski  III.    295,    300,  308,  323.  326 

Meyern  Ágoston  IV.  43.                                      ^^^^| 

^1             György  III    300.  322. 

Mezükeszi  1    99                                                        ^^^^^| 

^B        Luccari  I.  t6 

Migliani  Cosmus  III.  342.  IV    39                      ^^^^H 

^H        Lucius  i.  12.  17. 

Mihalik  János  I.  89.                                                   ^^^H 

^1        LudbreK  1.  250.  V    50 

Miller  páter  IV    168.                                                      ^H 

^m       Lu^os  Hl.  28.  2Q 

Mibnye  IV    68.  70.                                                          ^H 

^M       Lupul  vajda  III    35.  36. 

Milovácz  Miklós  1.  52.  53,  60.  67                         ^^^^B 

^m       Luisch  János  IV    144. 

Mikes  IV.  tgc).                                                      ^^^^H 

^m       Luttenbterg  I    S8 

-  Mihály  III.  281.  330    IV.  183.                       ^^^H 

-  Zsigmond  tll    32                                                      ^^H 

H       Machiavelli  I.  68    111    216    iV.   t 

21.  124. 

Miksa  fóherczeg  1    54.                                                    ^^| 

^H             125,  126,  127. 

—  király  11    82.  96                                                          ^H 

^H       —  hatása  Zrínyire  III.  lyi     193. 

Mikulich  III.  170.  IV.  55,  59.  V.  28                           ^H 

^H        Macsiaecz  I.  86. 

-   László  I    43    III.  &7                                                 ^H 

^H        Magdaléna  1.  32,  36. 

—  Sándor  1    266.    278.    301.   III.   67.  68                    ^H 

^H       Magyar  Harát  1.  108. 

102,  104.   114.  IV.  36.  34.  58.  V.  23.                       ^H 

^M       -ország  I.  45.  62.  86. 

elítéltetése  III.  109.                                            ^H 

^H        Mahommed  giráj   III     16 

—  Tamás  személynök    I.  49,    31.   32,  'lO.                  ^H 

^H        Maja  1.  23 

72,  83,  15S.  252.  254                                                 ^1 

H        Majláni  V.  165. 

Mind&zenthy  család  1.  281                                    ^^^H 

H        Majtáth  Miklós  IV,  226. 

Mirosláv                                                                   ^^^^H 

^H        Majtbényi   Mihály  I.   192. 

MIadin,  ostroviczai  gróf,  bosnyák  bán  1            ^^^^| 

^M       Malakóczy  család  I.  281. 

iG,  17,  18,  26.                                  ^^^^1 

^H         —    Miklós  1.   \ii.}a. 

Mogosich  Mátyás  V,  172.                                   ^^^^H 

^^        Matlenich  Gyórgy  1.  8tj.  254,  294 

III.  űo. 

Mohamtned  IV..  Itt.  8.                                         ^^^H 

^H        Maletti  lovag  V.  62. 

Dsindi  aga  111    153                                             ^^^^^| 

^^        Mansfeid  I.  45 

Emin  kormányzó  111    132.                              ^^^^^| 

^H        .Mariguhcb  Istvánná  lll    67 

—  Gíráj           309                                                     ^^^^^H 

H       Maros  IV.  85. 

Moldva  III,  55,  36.  48,  272,  291,  322,  328.          ^^^^1 

^H       ~  Vásárhely  IIL  26.  IV.  71.  uyj 

.  230. 

Molin  V    14,  J22,  156,  161,  164,  16S,  170.           ^^^^H 

^H       Martianecz  család  III.  105.  IV.  37 

.  5K.  59 

200.                                                                                ^^H 

^m       Martiniacz  IV.  55, 

—  Alajos  V.  10.                                                       ^^^^H 

H       Mayer  IV    82 

Montecuccoli  III.  136.  IV.  174.  169,  179.          ^^^^H 

^1        Mayczen  Ferencz  I    278    JV.  38. 

18S,   198,  200.  V.  125.                                         ^^^^B 

^H        Mándi  András  IV    134 

—  jellemzése  IV.  227.                                                 ^^| 

^m       Máramaros  lil    .>8o.  281.  283. 

—  védekezése  IV    226.                                         ^^^^^| 

^1        Máriássy  Kristóf  1    191. 

Zrinyi  ellen  V.  115.                                        ^^^^H 

^H       Máthé.    havasalföldi    vajda    III 

45.    2S8. 

Morva  IV    189                                                       ^^^B 

^H       Mátyás  I    40    IV.  100,  iiú 

Muly  V,  39.                                                                       ^1 

H        Medgyes  III    12.  IV.  1S6.  2(jo. 

Munkács  III    294 

^^B                MaKjrat  Tárt.  Él<?ti     igm 

1. 

! 

234 


NKV-    KS  TÁRGYMUTATÓ. 


Mura  I.  42,  44,  73,  74,  91,  92.  IV.  157. 
V.  124,  125. 

—  Csány  falu  I.  86. 

—köz  I  31,  41.  42.  46,  47,  48,  73,  74,  80, 
85,  88,  90,  92,  98,  107,  124,  158.  285, 
296,  311.  III.  IX,  40,  86.  IV.  174.  177. 

—  —   felosztása  I.  84. 

—  —  lakossága  I.  86. 

—  Szombat  lII.  116.  IV.  60,  61.  V.  124. 
Murtozán  basa  I.  45.  II.  144. 
Murulus  Márk  I.  16 

Mussza  budai  basa  I.  104. 

Musztafa  boszniai  basa  II.  84.  III.  10,  23. 

München  I.  35. 

Nagy  Bánya  III.   28.    IV     133.  188,  194. 
--   Enyed  III.  26. 

—  falva  V    125. 

—  Ferencz  V.  92. 

—  Hefflány  í.  125. 

—  István  1.  17. 

—  Károly  I.  iio.  IV.  194. 

—  Lajos  I.  21,  26. 

—  Sándor  I.  80. 

—  Szeben  IV.  185,  199. 

—  Szombat  I.  54,  62,  114,  120,  159. 
i  iskola  I.  72. 

—  Szőllös  IV.  202. 
i  ütközet  IV.  ao2. 

—  —  ■■   következményei  IV.  204 — 6. 

—  Tamás  III,  116.  281. 

—  Tábor,  a  Ráttkayak  ősi  fészke  III  4. 

—  Várad  I.  75  III.  28.  IV  78,  133,  136, 
157,  185.  V.  148. 

—  Vezekény  III.  10. 
Nádasdy  család  I.  188.  V.  145. 

—  Ferencz  gróf  I.  53,  114,  166,  186.  1H8, 
227.  II.   II.  III.  15,  18,  30,  36,  70,  75. 

98.    283.   284,    303,    316.     IV.    44,    45,   02, 

63,  64,  168,  197,  2n.  V.  9,  33,  39,  86, 
100.  115,  124,  152.  182.  187,  195. 

—  Pál  I.   128 

—  Tamásné.    Kanizsai    Orsolya   II.  127. 
Nánássy  György  IV.  139. 
Nándorfehérvár    III.  244.    IV.  78.  V.  75. 
Neczaj  III.  142 

Nelipecz  l.  21. 

Nemesnépi  Balázs  I.  187 

Neumann  András  IV  208.  23Z.  V.  4. 10,  17. 

Nenadich  Gáspár  1.  51 

Németország  V.  160. 

Németi  IV.  133. 

Niimetuivár  I.  50.  III.  316 


Nikolsburg  V.  z6. 
Nóvák  Miklós  I.  89. 
Novakovics  Iván  II.  90 
Növi  I.  25. 
Novigrád  I.  284-. 
Nürnberg  I.  57. 
Nyalábvár  IV.  188. 
Nyáry  Lajos  IV.  214. 
Nyitra  V.   130.  148. 

—  megye  I.  99. 

Obradivich  Mihály  I.  S. 

Obrád  I.   15. 

Oetting  IV    44. 

Ojtoz  IV,  185. 

Olaszi  IV.  94,  98 

Oláhország  III,  35. 

Omer  aga  I.  317,  320 

Ónod  I.  116.  IV.  85. 

Orbán,  VIII.  pápa  I.  65.  III.  169 

Orbinus  I.  12. 

Orehóczky  Gáspár  albán  I.  45,  254,  377, 
281,  300,  302.  III.  18,  19,  20.  60,  102 
IV.  72,  208.  V.  30,  56,  64,  68,  78 

Orlich  Ziegler  Istvánné  III.  62. 

Orossy  György  III.  68 

Oroszország  I.  36.  III.  57. 

Orosztony  Péter  II.  92,  143. 

Oroszvár  V.  41. 

Orsich  Ferencz  IV.  209. 

-  István  II.  90. 

—  János  1.  51. 
Osmán  népe  I.  26. 

Ostrovicza  vár  I.  9,  10,  I2,  15,  19.  2r 
Ostravith  Pál  I.  191. 
Ostrovius  I,  9,  12. 
Ószék  III.  17. 

Ottuich  család  III.  105.  IV.  55 
Ovidius  hatása  Zrínyire  II.  192—6. 
Ozaly  1.  38,  41,  42,  44,  52,  60,  72,  88,  158, 
289. 

Padua  V.  137. 

Páka  V.  165,  166,  181,  182,  188 

-  István  V,  184. 
Pallavicini  marquis  V.  61. 

Palásti  Gyöifíy  titkos  ügyvivő  III.   16 

Palánka  I.  45 

Palota  II.  9. 

Palotai  János  I.  58. 

Pankótay  György  IV.  89 

Pap  Endre  III.  281 

Pappenheim  I.  58. 


f                                                                              yK\-    KS  TÁROYMfTATÓ.                                                     ^35                  ^^| 

^H           Papratovich  Farkas  II    92. 

Pleitner  V.  124.                                                            ^^H 

^^           —  Gáspár  11    140 

Pocsaj   IV    78.                                                                  ^H 

1                    Pást  usafalva  I    24. 

Pogáaecz  III    17                                                          ^^H 

^H           ^atachich  culád  I.  j8i 

Pogány  család  1.  271.                                                    ^^H 

^^B           —  István  I    49 

Porcia  hg     UI.  136,    138.  IV    44.  8\  89.                 ^^M 

^H           —  János  1.  45 

120.  128.  168.  2i'>,  218,  247.    V.  4.  10,                 ^^H 

^H          —  Miklós    varasdi  alispán    III.    60,   112. 

23.  JJ2.  33.  49.  76.  1*3.  '3?.  ^55'  146.  í88.                  ^H 

^H                IV.  50.  207.  20Ö,  zoy.  V   63.  70.  86 

Poroszország  Ilt    320                                                     ^^H 

^B          —  Péter  kulpai  kapitány  1    295.  316  ÍV. 

Porto-Rc  I    284    IV.  31.  59.                                        ^^H 

53.  208.  V    63 

Pósaházy  János  III    249.                                              ^^^| 

-  Szaniszló  III.  145. 

Posavana  111     19,  28                                                       ^^H 

Patak  IV    ito,  85 

Potocki  III.  395,  308,  326.                                            ^^^1 

1                  Pálfalvay  János    váradi   püspök  IV    zii 

Pülzauen  IV    177.                                                           ^^H 

1                  Pálffy  111.  55    V.   10.  145,  152 

Pozsony  1.  41,  46,  108,  121,  187,  281    III                   ^^M 

^_^          —  MiklÓB  III    10.  V.  Cl,  25.  39 

37,  60,  68.  IV    45,  50.  55.  62,  20S,  21J                     ^^M 

^B          -  Pál  I.  96,  186,    192,    193.  195    III.  20. 

215,  224.  V    (52.                                                          ^H 

^"                 31.  33.  265 

Pozsonyi  országgyűlés  t.  194    UI.  üh,  ./>                 ^^H 

Pápa  II.  9. 

26,  244.                                                              ^H 

Párkány  V.   131. 

Uozsega  1    30                                                                  ^^H 

Pázmány  Péter  I.  40.    44.  40.  48.  5 j.  54. 

r'rainik       168.                                                             ^^M 

55,  62.  63.  64.  65.  67,   68    70.    73    m 

Pras/tovB/.ky  Péter  IV.  208.                                        ^^^| 

30.  77.  299. 

Pras.sóczy  család  III    105                                             ^^^| 

Pecze  IV.  .^4 

-  György  1                                                                    ^H 

Pedellvár  I.  23,  24 

—  István  III.  67    IV.  54                                              ^^H 

Pellizeroüi  Vitális  I    57.  58.  59. 

Prága  1    258    IV.  62                                                      ^^H 

^^           Perekovácz  1.  23. 

Prickeltneyier  I    194.                                                     ^^H 

^H          Perez  Ali  basa  IV.  247. 

Pnorato  gróf  1    36    V    177                                          ^^^^| 

^M          Perlak  l    86.  V.  1K5 

—  véleménye  Zrínyi  haláláról  V    iN2                       ^^^| 

^H          Perényi  család  1.  iSS. 

PrÍ82]op  Itl    293.                                                           ^^H 

^^M               Ferencz  fV.  211 

Pri  vigye  I    114.                                                               ^^^| 

^H         —  György  III    74 

Prekovecz  I.  24.                                                              ^^^| 

^"          Petbö  I    54. 

Preszeka  I    z88                                                                   ^H 

r                —  László  V.  74. 

Prmyzl  III.  295                                                            ^^M 

—  Gergely  I    36,  40.  44.  45.  48. 

Puchalm  János  Kristóf    1.  113.  116.  322.                 ^^H 

—  István  I.   158 

111.  30.  i3.  38,  39,   45.    32.  71.  76.  9tt-                 ^H 

—  László  I.   332. 

182.  V    48.                                                        ^H 

Petki  Anna  IV.  to 

Pultava  ill    324                                                           ^^H 

—  István  helytartó  III    330     IV    23.  35, 

^H 

81,  ii$5,  i8S,  J99,  200, 

^^f 

Petrái  II.  93. 

Radivoj  11    19.  93. 

Petrarca  I.  74. 

Kadolt  Kelemen  IV.  67.  79 

PetretJch  család  I.  281. 

Radován  Hadrián  II.  </j.  14 r.  143 

Péter  prépost    1    158.    300,  302.  11    0. 

Radzivill  Janusius  bg    IH     142,  144,  t46 

IV.  36.  72,  106,  206.  20.S.  272,  293.  1 1 1 

—  Boguszláv  III.  275 

14,  60. 

Raffay  János  IV.  149 

Petnnya  1.  23.  25.  316.  III.  ^o    IV.  38. 

Uaguza  1    9 

Pettau  I    311,  322 

Rajkovics  Péter  IV.   164. 

Pettint;  gróf  IV   61.  79 

Kakomáz  IV.  84.  92. 

Pécs  IV.  171. 

Hatcho.  dalmát  bán  I    18.                                          ^m 

Piccolomini  T    III   98    V.  36,  41,  42.  46, 

Raucli  Dániel  I    51.  IV.  38                                          ^H 

58,  61 

Rába  V    125.  132.                                                         ^^M 

Pió  őrgróf  V    28.  44. 

Rácz  János  IV    85,  97                                                 ^H 

L                  Pisio  márki  V    147 

—  Kanizsa  IV.  169                                                      ^^H 

1 

■ 

^^^^^^^^^^^H 

H 

Rádai  Anna  III.  4. 

Rindsmaul  Farkas  1     <uu          ^^^^^^^^^^| 

^B 

Káttkay  I.  ij.  40.  46.  54,  116. 

^^^^^^^H 

^H 

—   Anna  111.  4. 

Róma       65.  67                                     ^^^^^^^H 

^B 

—  György  zágrábi    kanonok    tört.  író  1 

I.  88.                                              ^^^^1 

^H 

6.  277.  300,  502.  315.  111.  4. -0   l^'   ^^^ 

Kottái  gróf  IV.  83.    16S,    203,   216.  V    ^^^^H 

^K 

—  Pál  III.  4.  60 

123.                                         ^^^H 

^H 

—  Péter  III.  4.  112. 

Ruchich  család  1.  281                                         ^H 

^H 

Rákóczy  III    298 

—  János  zágrábi  alispán  I.  »4    293.  300.         ^M 

^H 

—  Ferencz  IV.  79,  J28 

y3:t.    III     20.    26,   60.  102.  IV.  j6.  40.         ^1 

^H 

—  György  I.  70,  iio.  188,  2*8   ILI.  20,  37, 

57.  242.  V.  58.  96.  124.                                    ^H 

^H 

■\o,  43.  54.   H9.  155.  i6o.  162,  278,  abo 

Rudolf  III.  14.                                                      ^H 

^^^^ 

, né  I.  18S.  288    III.  ao. 

Kustán  11.                                                     .^^^B 

^^H 

—  György  II..    I.  63.  11.  7"-  Hl-  12,  36, 

Ruzinszky  Gáspár  V    193                        ^^^^H 

^^^1 

39.  44.  4S.  49.   52.    H4.    142.  144.  23J. 

^^^^H 

^^^H 

249,  2&5,  266.   268,    270.  272.  274,  2b3, 

^^^^^M 

^^^1 

2ÍSÖ,  290,    291.    292,  293.  295,  296,  2ijy, 

Saffarícb  család  I.  281                              ^^^^| 

^^^1 

300.  303.    310,    312.  313.  316,  327,  3 IS, 

György  1.                                              ^^^^H 

^^^1 

320,  322.  323.  324.  326.  33'    IV  43.  52. 

Sagredo                                                        ^^^^| 

^^^1 

44,  45,  64.    66,    67.    70.  71.  74,  76.  7S. 

^^^^H 

^^^1 

82,  83.  91.  94.   io».    1J3.   '76.  228.  247 

Salm  Eckehard  gróf  II.  4,  125.                ^^^^H 

^^^1 

V.  130.   146,   151,  200. 

^^^^H 

^^^^ 

veszedelme  IH.  326,  330 

Samil  basa  l    107                                         ^^^^^H 

^H 

lengyel  harcza  111.  333—4. 

Sandomir           308.  317.                             ^^^^H 

^H 

—  —  Barcsay  Ákosról  111    4. 

I.  86.                                           ^^^^H 

^H 

Kemény  Jánosról  Ili    4. 

Sapieha  berezeg  III.  295.  30S.  330.         ^^^^H 

^H 

Bethlen  Jánosról  111.  4. 

Sárabor  György    III.    295,    296    IV.  208. 

^H 

lemondása  III.  Ü. 

V.  56. 

^B 

lengyel  politikája  III.  82. 

Sándor  VII.,  V.  32,  78. 

^H 

né  II  ,  IV.  84. 

—  Gáspár  V.  131. 

^B 

—  I^ászló  I.  315.  111.  299. 

—  Móricz  gróf  lll.  239, 

^^^H 

—  Zsófia  IV.  79 

Sárospatak  11 1    298                                   ^^^h 

^^^1 

1               Zsigmond  I.  110,  iii    111    142.  i66 

^^^^H 

^^^^ 

Regede  vára  V    23,  27,  39,  125. 

Scardona                                                         ^^^^^| 

^H 

Regensberg  III.  50 

Sebenico                                                          ^^^^^| 

^H 

Regécz  III.  10 

Schmidt  Kudolí,    111.  Ferdmand    követ^^^^H 

^P 

Reiffenberg  br.  Ili    136.  V    146. 

III.    II.    14S.   V.    t^6.    t2cj                                      ^H 

' 

Renninger   Simon    III.   309.    IV.   45.  75, 

Sebes  IV.  185.                                                    ^H 

84.  V    6,  8,  14,  21,  22,  51,  116,  130. 

-  Körös  IV,  94                                          ^^M 

líetkes  Balázs  IV.  221. 

Sebessy  III.  281.  308    IV.  9.                     ^^^H 

Regenstein  Tattenbach  Miklós  III.  Co 

—  Miklós  III.  270.  281    IV   6    32          ^^^H 

Répa  IV.  152. 

Segesd  1.  322.  IV.  164                              ^^^^H 

Kévay  Ferencz  I.  142. 

—  vára  IV.  200.                                          ^^^^^H 

Rézmán  11.  86 

I    86.                                               ^^^^H 

—  halála  11.  86. 

Selcza  IV,  51.                                               ^^^^H 

Khédey    Ferencz   III.    12.   39.   a8i,  283. 

Senkviczy  Mátyás  I    (^,  67    IV    53              ^^| 

288.  IV.   42,    Í35.    151.    186,    200.  202. 

Springer  Tamás  IV.  149.                                    ^^H 

V.  84. 

Sennyey  István   győri    püspök  l.  49,  52.       ^H 

jellemzése  111.  2S8. 

72.  V    40,  98                                                 ^H 

megválasztása  111    S. 

-  László  I.  15.                                                ^H 

—  László  111.  281.  330. 

—  Vatt  V.  100.                                                     ^^B 

Ribnik  vára  I.  52.  88.  284. 

Serédy  Istváa  III.  281    283.  288              ^^^H 

Richelieu  1.  65. 

Serényi  Pál  III.                                        ^^^| 

1 

Riga  III.  271. 

^^^H 

1 

^^^^^^^^^^^^^!^ 

ÉS  tAkgvmi  TiVról                                    237              ^^M 

^H       Ssry  V.  129. 

Szász  Sebes  IV.  185.  t88                                           ^H 

^"         Siklós  11.  85.  86. 

-  Város  IV.  71.  185.  1S8.                                           ^H 

Simoni  János  1    311. 

Szeb«n  III.  26    IV    78,  79.  83                                    ^^M 

Simotiich  Szaniszló  t.  295 

Szechődy  Máté  90.                                                       ^^H 

Sitomerszky  Mihály  III    ti; 

Szeid)  Ahmed  kanizsai  basa  IV.  14,  70,                  ^^H 

Skonder  bég  I.  4. 

71.  75.  7S.  79-  »5.  87.  9«.   97'  98.  1C4-                   ^H 

Sólymos  IV.  77. 

(58.  170,  171,  174.  V.  83.  185.                                ^^M 

Somlyó  1    28.  IV.  78. 

Szetistye  IV.   199                                                           ^^H 

Somogyraegye  I    83. 

Szetepcsényi  IH.  9,  58,  277    27.S    IV.  40,                  ^^H 

[                  Somogyi  János  I.  83,  88. 

44    V.       9                                                                ^H 

1                 Sopron  IV.  248    V.  152. 

-   György  lII.  49,  57.  98,    296     ifx\    J14,                    ^^M 

Souches  Lajos  IV,  84,  91,  104,   176,   1S6, 

322.  IV.  103,  211.                                                       ^^H 

221    V    26,  61. 

Szemeaye  I    92.                                                               ^^^| 

Spalato  I    14,  18. 

Szemere  Pál  I    180,  188.                                               ^H 

Spankau  I.  81. 

Szencpály  János  IV    200.                                               ^^^| 

Sparr  V.  97,  104,  V.  97,  104.  118. 

Szent-Jobb  IV.  185.                                                        ^H 

Spieck  Lukács  IV    168.  V    34.  58, 

75 

Szentmiklóssy  György  IV    221                                     ^^^| 

Sporarich  Péter  1.  84. 

Szent-Gotthárd  V.   124.  123                                        ^^| 

Sp.irk  V    36.  128 

—  Márton  I.  30.                                                              ^^^| 

Sprinsich  András  V.  191.   193. 

-   Marja  I    86.                                                             ^H 

Stanislavski  III.  303,  324 

Szepesföld  IV    82.                                                           ^^H 

Steenbock  III.  320. 

Szepessy  P'ál  IV.  225.                                                    ^^^H 

Stefan  oláh  vajda  III.  24. 

Szerencs  1    112,  116.                                                       ^^H 

Stepko  dalmát  bán  I.  15,  16.  1  > 

Szeszuvár  1     y}.                                                                ^^^M 

Stépán  Ferencz  IV.  97 

Széchy  család  L  188,  IV.  63.                                    ^^M 

Stiria  I.  48.   III.  14.  15,  i<> 

—  Dénes  IV    60.                                                             ^^^1 

Slrozzi  V.  97.  118. 

né  I    310.  IV.  60.                                                   ^^^1 

Strezinja  1.    ij. 

—  Krzsébet  I    38,   167.                                                     ^^M 

Stri  III    294,  330. 

-    Magdolna  IV.  úo                                                     ^^H 

Strido  I.  86,  91.  92 

—  Mária  IV.  60.                                                          ^^1 

Strígovcsák  I.  86 

—  Péter  V.  83                                                             ^H 

Stupnicza  vár  I    33,  24 

—  Sziget  I    290                                                        ^^H 

Sturlicz  vár  III.  20. 

—  Tamás,   gömörmegyei    főispán    I.    32,                 ^^| 

Subich  I.  4.  6,  H,  10,  t2 

^H 

-  György  I.  8. 

Szi:cbenyi  György,   győri  püspjk  I.  323.                 ^^M 

^^^^-  Jakab 

IV.  59.  60.  V.  9.  40.  95                                             ^H 

^^^^^Kaetmir 

Székelyhíd  IV    78.  80.  133,  185   V  6,  148.                 ^^M 

^^^^^Bunoa  1 

Székesfehérvár  I.  107.                                                 ^^^| 

^^^^HSupaaich  Mártou  I    165,  zSt. 

Sziget  1.  75,  91.  II.  S2,  92    IV.  164.                        ^^H 

^^^^^KSveticze 

Szigeti  veszedelem  megjelenése  11.   19                     ^^^| 

^^^^KSvédország  III. 

—  cselekménye  11.  78,  iii  -114.  151 — 60.                ^^H 

^^^HSzabolcs  IV.  67. 

—  eszméje  []    72,  74.                                                  ^^H 

^^^^TSzakoIcza        118 

—  hőse  II    77                                                                 ^^H 

^^K          Szaladin  II.  144. 

—  jellemzése  II    104,  105                                            ^^H 

^^M           Szatárdy  János  IV    97 

—  tartalma  II.   18,  131,   156.                                       ^^H 

^H            Szamos  III    322.  IV.  131,  188. 

hatása  ill.                                                                 ^^H 

^^K           Szamosujvár  IIL  4.  IV    43,  79.   143,  185, 

—  idegenszerűsége  11    223—226                                ^^H 

^B 

—  hibái  II.  165 — 176                                                    ^^^1 

Szathmár  1.   110,    tV.  67.  76.  84. 

85.  90. 

—  tévedései   II    164                                                         ^^| 

106.  133.  148.  «94 

—  szerkezete  II.  133                                                 ^^^| 

^^^^^Li—  Németi  pusztulása  111    323. 

Szigetvár  II.  94.  98,  loi,  J40    IH    244.                   ^^H 

^^^^B^i  István          97. 

Szilágyság  iri.  28    IV    78.  83                                 ^H 

^^^HSzáva  I.  29<^    tll    18.  19.  28.  IV 

37 

Szilvássy  Bálint  IV  75                                                ^^H 

^3« 


NKV-    HS  TAk^YMUTATÓ. 


Szindulab  aga  V.  i2{). 

Szinán  basa  III.  132.  IV.  132,  i^. 

Szirmay  I.  141. 

Sziszek  I.  J16.  IV.  38,  73,  206. 

Szlavónia  V.  202. 

Színin  I   397. 

Szobonya  István  V.  131. 

Szokolovich  Mihály  I.  172.  IV.  308. 

—  Mehemed  II.  88,  208. 
~  Musztafa  II.  125. 
Szolnok  III.  20. 
Szombathely  IV.  94. 
Szőllősy  Mihály  IV.  89. 
Szöny  I.  100. 
Szövérdy  József  IV.  150. 
Szulimán  II.  64,  80,  92,  108,  116. 

—  halála  II.  103,  146. 

jellemzése  II.  81,  82,  208,  209,  210. 
Szucsava  III.  36. 
Szuhay  Mátyás  IV.  221. 
Szunyogh  Gáspár  I,  180.  III.  96,  98,  99, 


Tahy  Ferencz  I.  175.  II.  125. 

—  István  I.  175. 

—  János  I.  175. 
Takács  István  IV.  loi. 
Tamási  I.  31. 

Tamás,  szpalatói  esperes  1.  i2,  15. 

Tapolczai  Imre  I.  203. 

Tardoskedd  I.  99. 

Tardy  György  II.  70. 

Tamopol  III.  324. 

Tasso  I,  68. 

Tatárok,  kalmükök  III.  144 

—  nogájiak  III:  144. 
Teleki  Mihály  IV.  100. 

Temesvár  III.  246:    IV.   70,   75,  83,  147, 

173.  199-  V.  77. 
Tergestum  IV.  89, 
Tercka  László  III.  046. 
Ternova  74,  75,  78,  83. 
Tersztenyakócz  I.  86. 
Telegdy  Miklós  III.  249. 
Thadiolovich  Miklós  I.  51,  52,  53. 
Thorday-család  III.  8. 

—  Ferencz  III.  54. 
Thököly-család  IV.  210.  V.  145. 

—  Imre  I.  54.  V.  44. 

—  felkelése  IV.  247. 

—  István  III.  293. 

—  Zsigmond  III.  74. 
Thuri  Farkas  II.  9. 


Thuri  György  II.  9.  81.  —  jellemzése  IF 

212. 
Thurzó-csaiád  I.  188. 

—  György  I.  33.  34.  38,  194 
Tieffenbach  Rudolf  I.  98. 

Timus,  Cbmielnicki  fia  III.    35,  36.  143 
Tisza   III.  8,   29,   322.    IV.  76,   92,    131. 
188.  189. 

—  István  III.  282.  287,  310,  312.  III.  S5. 
97.  104. 

Tokaj  I.  112,  180.  IV.  84,  85.  188.  194. 

—  i  tanácskozás  I.  183. 
Toldalagi  Mihály  III.  22.  IV   75. 
Tollius  Jakab  I    43,  73.  75.  78  79.  81.  83,. 

88,  gi  IV.  34. 
Tomcus  1.12. 
Tompa  István  I.  51 
Torda  III.  26. 
Tordai  III.  29. 
Torki  III.  300. 
Torstenson  Lénárt  1. 101.  112.  III  155.  IV. 

lOI. 

Tóthfalu  V.  125. 

Tótország  I.  45.  IV.  54. 

Törökország  I.  44. 

Török  Zsigmond  I.  191. 

Tőrös  János  I.  180. 

Trakostyánl.  134. 135.  '72. 17''.  loS.^i  1.321 

Trau  I.  8,  lö. . 

Trautmannsdorf  Henrik   I.  300.  III.  14. 

IV.  173. 

—  Zsigmond  I.  31,  49.  52  ^   '2  ^'  '20 
Tremblova  III.  330. 

Trepa  I.  23. 

Tresztyánszki  Mária  IV.  211. 

Turin  V.  138. 

Turkeve  IV.  209. 

Turmezö  III.  28. 

Tumicsa  I.  299. 

Tvartkó  I.  9. 

Ugrón  Andrá.s  II.  202. 

Újlak  IV.  188. 

Uj-Udvar  I.  167.  III.  4.  V.  124. 

—  Zrínyvára  IV.  156,  164,  170,   172.  177 

V.  148,  195. 

leírása  IV.  177—179- 

Ukky  Ferencz  I.  324. 
Ukrajna  III.  146,  324>  32^. 
Unna  I.  23,  24,  25,  96,  282,  299 

Vadkert  IV.  94 
Vagicb  Lajos  IV.  208. 


